410, BLANCO Lorenzo. Varieta dei Volumi Ercolanensi. 
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‘onda. Un grosso volume con invio autografo dell’auto- 
e, legato in mez. pel., dorso con fregi e titolo in oro. 
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NAPOLI, 


DALLA STAMPERIA DI CRISCUOLO. 


GAVALELD 


A SUA ALTEZZA REALE 


11, SERENISSIMO PRINCIPE EREDITARIO 


MASSIMILIANO GIUSEPPE 


DI 


BAVIERA. 


ALTEZZA JEALE 


LT papirt Ercolanesi han formato me- 
ritamente oggetto di disputa tra gli ar- 
cheologi. Or siccome ad onta delle cure 
praticate dal? Accademia Ercolanese per 


la esatta interpetrazione di essi , mol- 


te conghictture δὲ sono manifestate da 
profondt stranert antiquariu , 1 quali 
spesso hanno dovuto sospendere le inda- 
gint; sul riflesso che non poteano a loro 
bel?’ agio osservare gli original de’ sup- 
plementi ut quistione 3 ho creduto ren- 
derma accetto a questi eruditi qualora de- 
scrivendo munusamente gli originalt de’ 
papirt pubblicat: avesst paragonati i sup- 
plementi col testo medesimo , esprimen- 
do bene spesso tulune mie idee tendenti 
a maggtormente dilucidare que’ porten- 
tosit rotoli dell? antichita. 
Il sacro dovere di riconoscenzsa per 
la bontés con cui sua Mausta’ τ Re suo 
padre con pregtata lettera del di 1g Lu- 
glio 1844 scrivendomi da Palermo cor- 
tesemente gradi la offerta che to gti fece 
di talune mie opericciuole archeologiche , 
le quali di gue trovavansi approvate 
da molte Accademie di Europa : ὁ 
lia fama letteraria la quale dtuntta ad 


infinite altre virtit rende oltremodo chia- 
ro il nome dell AutEezzA vosTRA mi han 
persuaso a dedicarle queste mie varicta 
ne’ Volumi Ercolanesi. 

Spero che scusando il mio ardimen- 
to vorra accettare e far plauso @ miei 
desiderit sol perche é del tutto nuova la 
idea di una tale opera e le qualita che 
adornano f Autezza vostra son tal da 
perdonare le mancanse che commettonsi 
da chi puo dirst. 


Dell’ Altezza vostra 


Napoli 4 Febbrajo 1846 


Umilissimo seryidore 


Cav.t Lorenzo Branco 


——s 


“AGENZIA GENERALE 


DI SUA MAESTA’ IL RE DI BAVIERA. 


NEL REGNO DELEE DUE SICILIE 


SiGNoR CAVALIERE 


Di riscontro ad una lettera da Lei 
in data del 4 dello scorso mese di Feb- 
brajo diretta a sua Aurezza Reais il Prin- 
cipe Ereditario MasstmitiaNo pi Baviz- 
RA, com rescritto di Gabinetio in data 
di Monaco 15 Marzo 1846 vengo inca- 
ricato a manifestarle che la prelodata 
Aurezza sua ha con piacere accettata la 


dedica della opera di Lei, Varieta ne’ 
Volumi Ercolanesi. 

Nel passare a sua notizia tale co- 
sa, me le riprotesto. 


Napoli 4 Aprile 1846 


L’ Agente Generale 
Di sua Magsta’ il Re di Bavicra 
Giuseppe Emmanuele Bellotty 


il Siguor 


Sig. Cavaliere D. Lorenzo Blanco 
in Napoli 


1] 


PREFAZIONE 


aS 


hi desiderio, che taluni colti ingegni 
han mostrato per la esatta diciferazione di 
quei classici e vetusti rotoli ercolanesi , 
ci ha persuasi ad imprendere un lavoro, 
per mezzo di cui , chi che sia, senza es- 
ser costretto ad osservare ghi originall 
de’ papiri pubblicati , pud stabilire con 
certezza di ogni pagina il vero supple- 
mento, e manifestare le conghietture a 
suo giudizio pit idonece. 

Ecco il soggetto delle presenti /a- 
rietit. 

Non ignoro esservi deg!’ invidi Ari- 
starchi, 1 quali senza ponderare minu- 
tamente il valore di questa opera, dica- 


LV 
no a prima vista esser dessa non solo 
inutile, ma anche offenders: con questa 
Ja memoria di quei dotti interpetri, che 
ogni papiro illustrarono. Se tale precoce 
giudizio non fosse praticato fin da’ tempi 
remou, per modo che al dir dello Svetonto 
ὁ del Donato un Terenzio per essere in vila 
arnesi venne spregiato da quel Cecilio od 
Acilio, il quale poscia gli tributd grandi 
onori(1),u0n c’ interterremmo alla fallacia 
dicosi fatte obbieziont.Costoro all’opposito 
nelJa lettura delle nostre cose dovrebbero 
al certo compiacerst che minute ricerche 
su’ papiri pubblicati si pratichino da noi, 
dopo la edizione de’ papiri fatta inOxford 
e riconosciuta erronea da’ cliarissimi scrit- 
tori tedeschi: Aer Lann der Unterschied 
swischen den Copicn der Englander 
und Neapolitaner nicht genug fest ge- 
halten werden ; es ist letsteren das Lob 
su ertheilen, dass Ste mit besonderer Ge- 
nauigkett den Abdruck des Textes [ο1- 
fern (2) 3; e¢ dopo le tante critiche annota- 
zion di molit illustri forestier archeologi. 
[id in vero quante osservazioni non 
sono state fatte dal chiarissimo signor 


(1) Ὁ. Τεέγοπι, vit. 4. 
(5) (οὐ! ειγις. Anzeig. der K. Bayer. Akadem. der 
Wossenschalt. den ἢ. Sept. 1841 0.9 180, 


v 
Goettling pel papiro su’ 7715] pubblicato 
nel V.° volume Ercolanese? Quante dot- 
tissime dilucidazioni non ha date I illu- 
stre professore Montanari del frammento 
Jatino nel 11. volume ? Quante non ne 
ha dette il sig. Spengel ? Quante il Pec- 
terscen? Quante lo Schutz? Quante VOrelli? 
Quante il Kreyssig 2 Quante ? Huchner ? 
F, quante varie supposizioni in fine non 
sono state sostenute da enorme numero 
di profondi antiquari? 

In mezzo a tante e diverse conghiet- 
ture, le quali spesso legger farebbero dif- 
ferentemente moltissimi vers) de’ papiri 
pubblicati, non credo che sievi una ope- 
ra che maggiormente conformasi al fine, 
per cui P accademia ercolanese fu stabi- 
lita, quanto la presente. 

Pedissequi perd del grande Orbilio, 
il quale senza dechinare alla stima, che 
doveasi al famoso fondatore del teatro 
Romano, non cess0d di dettare ad Orazio 
1 versi di costui e mostrarne gli crrori, 
affinché ne avesse composti migliori : 
Non equidem imsector delendaque car- 

mina Livt 
Esse reor, memini plagosum quae mili 

ΕΝ arvo 

Orbilium dictare; sed emendata videri 


νι 
Pulchraque et exactis minimum distan- 
tut muror (1): 

abbiam creduto cho per mezzo di una 
esatta e minuta descrizione degli originali 
con maggiore facilita dichiarar si possa- 
no le idee contenute in quei rotoli, per 
Ja interpetrazione de’ quali questa illustre 
Societa trovasi fondata. 

Né incontrandoci bene spesso in sup- 
plementi, i quali mal conformansi non me- 
no alla qualita de’ vot, che alle varie 
teoriche ammesse dalle sctte a cui i fi- 
losofi de’ papiri apparteneano , ristarem 
noi dallo scusare I’ interpetre; ché il pri- 
mo dilucidd cotali tenebrosi seritti para- 
gonandolo ad Ennio, di cui 1’ antichita 
lodd le opere se bene fossero di stile ol- 
tremodo rozzo : Ennium sicut sacros 
vetustate lucos adoremus, in quibus gran- 
dia et antigua robora jam non tantam 
habent speciem, quantam religionem (2). 

E quantunque nea esecuzione del 
presente lavoro non avessimo dovuto ma- 
nifestare verun supplemento de’ véti nel 
papiro; ad oggetto che meglio 1 letterati 
potessero riuscire nelle ricerche: abbia- 


(1) Nor. Ep. IF. τ. 69. : 
(3) Quintilian. Inst. Orat. X. 1. 
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ino osato di sottometter loro talvolta je 
conghietture, che maggiormente adattansi 
alle qualita materiali delle lacune, non 
che alla idea ivi espressa ; consentanca- 
mente a quella sul proposito ritenuta da 
clascuna antica scuola di filosofia. 

Che se por ad onta delle cure du- 
rate per compicre i] lavoro che presen- 
tiamo, vi saran delle cose da nol trascu- 
rate; content: del? aver per la prima 
volta resi avvertili gli antiquari della ne- 
eessita , che i papiri hanno di miglio- 
re Ὁ “ἢ adequato supplemento ; «1 aii- 
guriamo di trovare appo 1 dotti scusa 
di tali mancanze ; ché la materia di cui 
trattiamo ὁ di per sé stessa di tanto dif- 
ficile indagine, per quanto né meno fu 
esaurita da un accademia ; Ja quale, e per 
Jo numere deg)’ individui di cui é com- 
posta, e per la profonda erudizione di es- 
si, rifulge ormai nella Repubblica delle 
lettere. 

Laonde , comungue sara desso ese- 
guito , speriamo che ne venga almene 
lodato il pensiero , e si dira di noi co- 
me di colu: che 


Quanto pi puo col buor voler sail 


VII 
AVVERTIMENTO 


N. b. Siccome non ostante I attenzione , 
con cui abbiam badato alla esatta stam pa della 
presente Opera vi sono corsi degli errori, pre- 
ghiamo il leggitore a tener presente le correzio- 
ni, che della piu parte di essi diamo alla fine 
del volume , csortandolo ἃ scusarci_ per quelli che 
forse saranno sfuggiti alla nostra attenzionc. 


IAOAHMOT 
ΠΕΡῚ MOT21KH9 
A 
FILODEMO 
SU LA MUSICA 
Iv. 


NOZTONE PRELIMINARI 


aH 


’ —— Beer : 3 


ἮΝ τοῖα fra’ Retori fu la quistione su 
Putile ec su la neeessitad delle prefazioni. 
ΠῚ celebre Paolo Petisson l’entanier dopo 
essersi scaghato contro Puso di qualsivo- 
glia prefazione , allorché pose a stampa 
le opere de! suo amico Gian Francesco 
Sarasin, non manco di preporvi lunghissi- 
no prologo, soggiugnendo che questo cra 
simile alle pompe funebri, le quali ὃ me- 
stieri trascurar per s¢ stesso ec prenderne 
cura per gli altri. 

Ad oggetto di evitare il pi che fos- 
se possihle qualunque critica, riserban- 
doci di csporre in altra categoria talune 
parlicolarila necessarie per la facile in- 
telligenza de’ papiri e del sistema che 

Fol. 1. 2 


ΧΗ 
serberemo per Ja dilucidazione di essi , 
ci limitammo nella prefazione a dare un 
cenno generale dell’opera: Nam nist fal- 
lor ipsae_ pracfationes , et libentius nos 
ad lectionem propositae materiae perdu- 
cunt, et dum eo venerimus , ejus evi- 
dentiorem praestant intellectum (1). 
Alfinché poi pitt regolarmente pro- 
ceda lordine delle idee che esponiamo 
divideremo le seguenti nozioni in due 
parti, di cw nella prima diremo le par- 
ticolarila riguardanti 1] papiro ed il suo 
autore ,e nella seconda narreremo 1] si- 
stema seguito per la maggiore dilucida- 
zione del testo. 


I. 


Benché avessimo nella nostra Epito- 
me dichiarato aver TFilodemo sortito 1 
suoi natalit nell’ Attica, crediam nostro 
dovere avvertire che per un tal vocabo- 
lo lung: d’ intendersi quella regione, sotio 
al cui nome comprendeasi pure Atene , 
denotammo certo territorio di Gadara 
nella Decapoli detto pure Atti. 

Persuaso I’ interpelre che fosse quel- 
Ja terra abitata da’ popoli dell’Attica ivi 


es 


(1) Dig. L. 1. §. ἃ. de Orig. Jur. 
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trasmigrati, e che 1a fossero invalsi usi 
ebraici ; si avvisoO che Filodemo spesso 
si comportasse alla Ebrai®a, o sia non 
serbasse costumanze de] tutto greche (1). 
Lunganiente siffatta quistioue fu di- 
battuta in un articolo inserito ne] fasci- 
colo 51 del giornale Anna Civili 1841 
pag. 16 e seguentl; ma siccome cosi fat- 
ta indagine tulttora incompiuta tende a 
stabilire Ja qualita dello stile di un e- 
nigramma di Filodemo rapportato dal 
Pence , πὸ riguarda 1] papiro; lascian—* 
do ad altri cotale esame (a) , avvertiamo 
che il seguente trattato su la musica sem- 
bra essere stalo scritto con logica epi- 
curea, e con Istile modificato all’ Attica 
ne’ tempi, in cui lautore di quello tratte- 
neasi negli orti di Epicuro. 
Ammettendo di fatto che z sensi, le 
anticipasiont, e gli affettt costituissero 
i mezzi per giudicar della veriti,e che 


weer ὦ 


(1) Praef. Interpr. δ. VI. 

(a) Lunga in qacll’articolo ἃ la ricerca sn] sito , e 
sul numero delle varie Gadare ; accurata ὁ la dilucidazio- 
ne data al costume di seppellire i cadaveri in arca lapidea 
unti di mele; minuto é il discorso sul canto dell’ape; ade- 

uata ἃ la versione del passo in cui Ciccrone fece parola 
di Filodemo ; gioconda ἃ Ja illustrazione del gusto che i 
Romani aveano in mangiar la fed/a porcina ,;ma dovendo 
quell’ articolo trattare della vita, e delle opere di Filode- 


mo l’ Fpicureo, siam tuttora nel desiderio di cid conoscere: 
x 


ΝΙΝ 
le allensioni della mente 55 )Ὸ da’ 
sensi e che gueslte si formano in quat- 
tro modi , V%iininediutamente come guel- 
le di un ucmo presente; ὦ ut virtts de 
und proporsione , 86. conservando le im- 
mugint delle cose ta cut impresstone st 
ὁ ricevula st accrescono ὦ st ristringono 
fe dimenstont delVoggctlo perceptto : ὦ per 
andlogia se st fa sorgere una unimagine 
simile 3 0 in fine per cumpoststone allor 
che ce pia wnmagiu precedents δὲ for- 
me un μέ perfe tiamente nuovo(7) 3; non 
tralascid Vilodemo nello intero trattato 
di mostrare i pochi effetti della musica , 
diciuarando: come la melodia di per sé 
slessa poco si adattasse alle combinazio- 
ni, la proporzione all’ analogia ed alla 
composizione , per cffetto di che giusta 
Epicuro puo la mente essere spinta come 
Ja ragione a queila riluttasse: e come le 
anlicipazioni non dipendessero dalla mu- 
sica ; opponendosi in cid ἃ Diogene Stoi- 
co, il quale giusta Je massime “della set- 
ia da lui seguita grand opinioni avea 
cirea i buoni effetti dell’ armonia (a). 


(:) Diog. Laert. X. AX. 8ι, 32. 

(a) krroneamente nella nostra Epitome confondem- 
mo Diogene Stoico con Diogene Cinico,; ma cid fu perché 
il secondo era pit noto da primo, e perché entrambi 
questi filusud ayeano le medesune vpimionl su la musica. 
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Laonde Filodemo , a seconda el-. 
le opinioni da lui professate , dichia- 
τὸ che fa niusica non sia di sua na- 
tura capace ad immegliare 1 costum ; 
e che se fosse idonea a produrre cotati 
effetti, questi si sperimenterchbero dal 
solo sapiente. Neé si fatta idea ὁ contre- 
ria alle regole di retta ragionce ; 5 poiche 
distinguendo ii canto, 1 quale per P ar- 
monia delle varie nofe non mostra i va- 
ri affetti di ciascuno, da quello che per 
la nodulazione della voce giunga ad esp [- 
mere eli affetti che si desiderano conci- 
tati ὁ depressi ,conchiuse che di uc sli it 
primo ὁ inutile per qualunque se ea ed il 
secondo lungt di raffrenare vale talwolia a 
maggiormente esaltare gh anti: over 44, 
waransiusyors ett Boxy sinprst , 4x: συγελι)θυν τ 
κινήσεις XVEAE 932005 πρεπουσας OF τοῖς HOVVIARGLY 
enetyors καὶ τοῖς usheoty (1): Naw accunwcn- 
tibus non suffrciehat clamare οἱ pl alc 
re; sed plerigue tandem etiam prosiluc- 
punt, et una motus tHiberales edideruné, 
istis numeris ef carnunibus convenienics. 
Consentaneamente ἃ] sistema, che git 
Attici aveano di scrivere le loro onere 
in modo, che fosser fornite di tale armo- 
nia da far credere , giusta l’Alicarnassco, 
poesia cid, che in realta era prosa; lo 811- 


(1) Plutarch. Conv. VIE © 
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le del papiro, la brevita de’ versi, non 
che Parmonia di taluno di essi fecero si, 
che essendoci noi a caso impegnati in 
una disputa, agevolmente sostencmmo es- 
ser poctico il trattato su la musica, in 
manera che auche nella presente opera 
indicammo 1 ritmt di taluni versi del pa- 
piro paragonandoli a quelli de’ metri co~ 
nosciuti. 

FE, se bene cosi fatta nostra proposi- 
zione non meritasse critica, poiche non 
solamente le opere co’versi di manifesto 
mctro; ma anche 1 trattati stessi in prosa 
vennero a buon diritto detti poesia da’ ve- 
Lusti serittorl ; xxAxt μὲν αἱ ποιήσεις ἀμφός- 
τέρα" οὐγὰρ ἄν αἰσχυνθείην ποιήσεις ὀυτὰς λέ- 
γῶν + διαφέρουσι δὲ κατὰ τοῦτο μάλιστα ἰλλήλεν, 
ὅτι τὸ μὲ “Ηροδότου κάλλος ἱλαρόν ἐστι φοβερὸν δὲ 
τὸ Θουκιδίδου (1) elegantissimae sunt ulrius- 
gue poeses: ( non enim verebor pocses 
eas appellare ) sed hoc vel maxime a se 
invicem differunt quod constructto Flero- 
dott hilaris horribilts vero illa Thucydidis; 
rivocandosi in dubbio Sa nostra epinione 
vi fu chi leggermente combattendola asseri 
che il papiro su la musica non potesse esse- 
re in versi, poiché non é chiara la divisio- 
ne tra P una linea e Il altra; aggiugnenda 


(1) Dion. Halyc. Ep. ad. Gu. Pomp. 14. et Gig. 
Oxatar. 49, 
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che se si volessero supporre poesie , delle 
quali non vi fosse una norma sicura, al- 
lora le opere dello stesso Cicerone potr eb- 
bero credersi poemi , e dividersi in vario 
ritmo. 

Che se noi non conoscessimo che co- 
lui il quale siffatte cose ha dette ha fame 
di profondo archeologo, al’udir queste ob- 
biezioni diremmo al certo che cotale oppo- 
sitore non ha famigliarita co’ classici scrit- 
tori. In effetti, qualora si ammettesse |’ ar- 
gomentar di Soares , per ragione contraria 
unendo i versi di Anacreonte, quelli di 
Pindaro , quei di Orazio , quelli di Ar- 
bitro , etc. potrebbe per tal mezzo dirsi 
che 1 mentovati classici fosser prosatori 
ΘΟ non gia poel. 

Che anzi ci ὁ forza supporre che que- 
gli, il quale tal sofisma ha manifestato, non 
ricordavasi del sistema praticato da’ gram- 
matici allorché indagar debbesi qual fusse 
Jo stile di un’ opera di recente sceperta, 
e chi ne fosse lV autore. 

Nell’ esame di ogni scritto antico, 
grammatici si han presa la cura di osser- 
vare le opere degli ΒΟΥ ΠΟΥ] contempora- 
nel € posteriori a quello, cui vuolsi lo 
scritto attribuire ; e cosi per le citazio- 
nl esistenti in quelle conoscere non sole 
con sicurezza se le loro conghictture sic- 


—" 
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no regolari, ma anche per siffatta gui- 
sa assicurarsi se lopera in disausina sia 
in prosa , ὦ pure in versi. 

E che sia cosi, non ὁ gia che le 
opere di Tullio , di ‘Livio, ele. si fossero 
credute in prosa , perche 1 versi ne’ cO~ 
dict non crap divisi tra loro; ma cid ὁ 
accaduto perche , conoscendosi a pieno 
le vile di cosi fatti serittori, ὁ stato fa- 
cile il decidere se i trattali a costoro at- 
iibuitt fussero in) verso od in prosa. 
1 pero dagh accurali tipograli ἃ talu- 
He εὐ πεν di classici non solu si ὁ 
preposta la biografia dello scrittore ; ma 
anche vi si ὁ agsiaata una luaga lista di 
passi di altet autozi, ne quali veviva ram- 
wieniaty quello ehe producesi. A ουδὲ fat 
to clenco si ὁ dato 11 nome di desdimonica 
ducloritie. 

Mi si dira che delle opere di Eilo- 
demo rinvenute ne’ papiri non trovasene 
micnzione alcuna in altri autori. Di co- 
stui per altro ne conosciamo da Cicero- 
ne, Ὁ dal? antologia greca tanto, (puanto 
basta. Ed oltre a cid ne giova qu if ne- 
tare che P oratore romano cncomia lilo- 
demo solamente per la dimesiichezza, che 
(πο 5 8 avea cou ta poesia (1). E nel? az- 


(1) Vedi Ia nosira lettera ad E. Galwig. 
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fologia moltre osservansi talune compo- 
siziont dell?’ Epicureo suflicienti ἃ com- 
provare esser egli stato poeta. Laonde 
con tali testimonianze , ancorché 1] pa 
piro non offrisse tutti i versi di ritmo 
coposciato , pare doversi dire che sli 
scritti di un poeta, che spesso presen- 
tano VY armonia metrica esser dovessero 
in versi, pitt tosto che in prosa 3 pol- 
ché difficil sembra che colui gyi ΝΣ ὸ 
trasportato ἃ comporre versi abbando- 
nasse if suo poctare, e scrivessec in 
prosa la pitt parte delle sue opere. Le 
conghietture nostre pajon rendersi pitt 
probabil allorguando scorgesi esservi 10)- 
Lerpolatammente tanto nel paniro suv Le 
Alusioa, quanto in altri, de’ versi so- 
wighanti a’ metri poetich conosciuli. 

Né tacciamo che molte altre cose 
diremmo , se non fossime sicart che un 
iale sentimento fu con noi parleggiato 
da’ dotti compilatori della Guida di Na- 
poli composta per gli Scienziati del VEL. 
congresso, dove loggesi esservi taluni pa- 
piri vr poeste non put conosclulte (1) (4). 
Laonde rimettiamo i curiosi alla lettir 
della nostra Iettera archeologica ΩΝ 


(ε) Napoli e sue vicinanze Vol. if. pag. 157 


(a). Ci Guvuic coscisi οὐδ αι i vocaboli di fusia & 
uli versz. 
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al Gudwig , dove a lungo esaminamme 
tale questione. 

Premesse tali cose prima di comin- 
ciar esame delle pagine papiracee, non 
sara fuor di proposito esporre talune no- 
stre idee , per mezzo di cul si puod a pa- 
rer nostro con pili facilita raggiungere 1] 
senso di quelle colonne. 

E pero primamente ὁ da osservare 
qual fosse ’uso del punto ne’libri degli an- 
tichi. Ne’ papiri trovasi usato ἢ] punto a 
triplice oggetto : e ad indicar quelle lette- 
re superfluamente scritte ; e a dichiarare 
che in taluni vers: l’ amanuense non avea 
Jasciato quegli spazi denotanti compimen- 
to di determinati incisi o di periodi (1) : 
e finalmente a mostrare che nel luogo, so- 
pra del quale esso era posto, vi mancava 
o lo spazio atto a separare un inciso dal- 
P altro, o pure denotava che ivi si fosse 
tralasciata qualche altra lettera necessa~ 
ria per la lettura de’ corrispondenti vo- 
caboli (2). 

Per lo primo é inutile addurre esem- 
pi; poiché ὁ una tale dottrina comunal- 
mente conosciuta nella officina per lo svol- 


() Vedi il nostro Saggio su la Semiografia , parte II. 
cap. IL. 
(3) Col. AXXIL. ν. 35, 
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gimento de’ papiri, e costantemente ser- 
bata dagl’ interpetri di 6551]. 

Per ° oli altri poi basta ricordare non 
solo gl indicati Juoghi; ma pure il verso 
a>. della colonna XXII,ed il verso 10. 
-della colounna XXUHI. del papiro su /a 
Musica; non che molti altri dichiarati 
nel corso delle presenti varicla , ne quali 
non immediatamente su le lettere , ma 
a canto ad esse un poco al di sotto del- 
Ja linea superiore vedesi un punto. L7in- 
terpetre del mentovato papiro , se bene 
non avesse nella illustrazione rammenta- 
Lo di questo segno, pure nella interpe- 
trazione tal volta fece cominciare novell1 
period: da quelle parole,a fianco alle qua- 
li evvi il punto. 

Né ὁ da tacere che se in vece del- 
Y obelo truovasi la diple accompagnata 
alla spazio (1), οἷὸ ἃ perché forse dopo 
aver segnata ja linea ripassando con la 
penna ) velocemente su di essa, se ne scris-~ 
se un’ altra pil breve, la ‘quale diede 
forma di diple a cid che dovea essere 
obelo. 

Ma eccoci all’ esame di un’ altra qui- 
stione , che quantunque pare oscura da 
principio , pur tutta volta diviene evi- 


———— 


(1) Col, ΧΧΧΠΙ, v. 32. 
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dente, allorquando 8581 pon mente al siste- 
Mia seguito da’ classici greci, ed al modo 
come osservasi clascun’ originale dei pa- 
piri. Essa consiste nel sapere se quella di- 
visione in capitoli, e quegli argomenti po- 
811 dagl’ interpetri a canto ‘alle colon-. 
ne, si leggessero 0 pur no negli serilti 
di Filodemo. 

Circa una tale qnestione ὁ da osserva- 
re, che gh argomenti interpolatamente 
seritti ne’ papirt traggono origine dal de- 
siderio , che quei dott comentatori eb- 
bero di rendere il pi che fosse pos- 
sibile chiara la intelligenza_ de’ perio- 
di. Laonde non puod credersi che Filo- 
demo siesi servito di argomenti a fianco 
ad alcuna delle sue pagine , tra perché 
gli scrittori greci 6 i latini raramente 
han praticato questo metodo; tra perché 
nel testo greco non vedesi alcun indizio 
di sunighante sistema. 

Cio premesso perché tal volta nel pa- 
piro eranvi parole, le quali mal conta- 
ceansi alle idee dell illustratore ed alle 
comaal nozioni di lingua greca, quel chio- 
satore ammettendo che nel testo vi fos- 
sero crrori, ne incolpd P amanuense. Or 
siccome veggonsi in questo molte cor- 
rezioni apposte a’ luoghi erroneameute 
scriti, fummo di parere che siflatte 
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mende, se vi fossero, non sarebbero al 
certo sfugeite alP oechio di colui che ri- 
leggea 1] papire ; ¢ dilucidamimo per mez- 
zo del dialetto Attico le parole, che pit 
difficilmente adaltavansi alle gencrali no- 
zion! della lingua. Tanto pu che essendo 
le correziom scritte col carattere slesso 
del papiro , ὁ facile che Pautore medesi- 
mo avesse avuto sé stesso per amanuense 
e correttore di queila scrittura. 

Ad oggetto per altro dit dare un cen- 
no generale su la qualita dell’ alfabeto 
de’ papiri greci sino al presente svolti , 
avverliaimo che in questi tutte le lettere 
sono in forma majuscola , e che di esse 
il solo sigma allontanandosi dal!’ usuale 
rassomiglia il C majuscolo deg!’ Italiani: 
e se bene tutte le parole fossero unite tra 
loro, per modo che sieno solo disgiunte 
ne’ Juoghi in cui par che cominci novel- 
lo periodo , nel principio de’ versi dove 
vi ὁ cambiamento nella idea veggonsi le 
varie cifre, le quali a seconda de’ casi 
diunita allo spazio ne costituiscono la 
punteggiatura. 

Né finalmente omettiamo che Fuilo- 
demo seguace degli scrittori attic! , per 
effetto del sistema da costoro serbato , 
avesse tralasciato di sottoscrivere il iota 
nelle voci, cui questo avrebbe dovuto ap- 
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porsi, contentandosi di scriverlo tnfine del- 
la parola stessa. Per dare spiegazione di co- 
tale costumanza TV interpetre in pit: Inoghi 
della illustrazione , stabili che Filodemo 
era solito di scrivere in fine de’ vocaboli 
quel cota, che avrebbe dovuto sottoscri~ 
versi. Ezh pero accortost che tale lette- 
ra fu pure aggiunta a quelle parole, che 
non avrebber dovuto averla sotloscritta, 
meno forte grido contro P amanuense ; 
ché erroneamente Tavea scritta, soggiu- 
gnendo nel verso 15 della colonna XXXY. 
che il correttore dt cid avvertito non 
tardO guari a cassarlo con punto al di 
sopra. Couvinti nou pertanto che 1] cote 
sia aggiunto pure a molte voci , le qualt 
non avrebber dovuto averlo soltoscritto: 
che questo in tali casi non fu mai cas- 
sato: e che lo stesso punto ravvisa- 
io nella citata colonna svanisce allor- 
ché ben osservasi 1] papiro ; | opinam- 
mo essersi Filodemo per effetto di due 
ben diverse venusta attiche in siffatta 
guisa comportato, non sottoscrivendo 
οἱοὸ 1] iota perche que’ popoli eran por- 
tati per simile omissione, ed aggiungendo- 
Jo in fine delle voci perché costoro ama- 
vano sunile paragoge , al dir de’ gram- 
malici. (1) 


(1) ved. su di cid ta nostra Risoluzione de’ quesité 
archeolog. ad E. Gudwig. 
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Dopo aver discorsa la qualita dello 

stile, non che gli altri particolari del pa- 

piro e del suo autore, non sara fuori pro- 

posito se ci facciamo ad ammonire 1 leg- 

gitori del sistema da noi serbato nella di- 
ciferazione di quello. 


IJ. 


Spinti dal? esempio di molti illustri 
antiquari stranieri,i quali non hancessato 
ponderar 16 conghietture manifestate dat 
Napoletani su Ja interpetrazione de’ pa- 
piri di Ercolano, e mossi dall’ inclinazio- 
ne , 6 per dir cosi passione, che abbia- 
mo sortita per la diciferazione di que1 
portentosi rotoli dell’ antichita ; ci accin- 
gemmo a comporre un’ opera, per la qua- 
Je venissero non solamente rischiarate con 
gli originali le varie conghietture sino al 
presente manifestate sopra di essi, ma 
pure non rimanessero in obblio le idee, 
che noi dopo penose ed accurate fatiche 
abbiam su quelli concepite. 

A tale oggetto in ogni pagina ab- 
biam fatto imprimere il testo greco, 
giusta 1 supplementi su di essi prati- 
cati: dividendo quindi le varie tra- 
duzioni in due colonne , abbiamo nella 
destra tradotto in italiano con la mag- 
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giore esattezza ὁ fedelta possibile la il- 
lustrazione latina, che ogni interpetre ὁ 
diede di ciascun papiro ; ὁ nella siti- 
sua parte vi abbiamo seritta la tradu- 
zione italiana che emerge dalle nostre 
conghietture; in pie di pagina finalmen- 
te abbiam collocato le note , nelle quali 
si descrive l’ originale, e si assegnano Ic 
ragioni, che cl han persuasi a manifesta- 
re le idee dette nella traduzione posta a 
man sinistra della pagina. 

Acctoeché pot meglio diseerner si po- 
tcssero le lettere che leggoust negli origi- 
nali da quelle adottate per gl interpetri, 
dopo aver paragonati 1 supplementi col 
testo abbiain le prime fatte imprimere 
co’ carattert greci della forma comune- 
mente detta minuscole , serivendo pero 
in tinuscolo anche le lettere τοῦ 
con cul cominciano 1 periodi; e per le 
seconde abbiamo usato di quella maja- 
scola. Che anzi afnehé pit agevolmente 
possan da’ dotti confrontarsi 1 passi del- 
le presenti varieta abbiaino noverata ogni 
colonna greca secondo la divisione tat- 
tane dag! interpetri ne’ volumi ercolane- 
si: ed abbiamo alla fine di talune colon- 
ne scritti gl indizii in majuscolo per mag- 
eiormicnte vadattanci alla forma in cut veg- 
gonsi negli originali; ponendo uelle ἰὰ- 
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cine un numero di punti corrisponden- 
te al massimo delle lettere piccole che 
ivi capir possono ; 1 guisa che 86. per 
esempio ip un voto riportato con cinque 
punti si leggesse un # in vece dee rite- 
nersi esser quello capace di quattro e 
non cingne lettere, e se tra queste 81 
supponesse pure un ὦ, in vece di quattro 
debbono ritenersi tre lettere, E cid per- 
ché queste occupano maggiore spazio. 

Taluno οἱ dimanderd quale norma 
abbiam noi seguito nella diciferazione dei 
vari voli nel papiro. A costui risponde- 
remo che ci siamo studiati di eseguire a 
puntino i dettati dell’ illustre Grozio_ e- 
spressi nella opera su Je leggi, cui debbe 
assoggettarsi ogni interpetre. 

Questi vuole che lVinterpetre si sfor- 
zi di raggiungere il piu che ὃ possibile 
il senso esposto nelle Jacune , ed imita- 
re anche quegl’ idiotismi e quello stile 
serbato dall’autore, che imprende ad in- 
terpretare : ad haec ingenio suo mode- 
rari possit, sesegue ad altertus arbitrium 
tta componat , auctorisque Jormam ita 
inducat , ut totus ipse sub aliena specie 
delitescat ; et quocungue oculos lector 
vel perspicacissiumus intenderil, auctorem 
cernat, ipse interpres nusqguam appa- 
reat. Sic itaque paratus , animum ad 

Fol. 1 3 
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interpetrand; studium fidenter appellat 
tum singulas auctoris sut partes ac pe- 
riodos anteguam membratum exponat lo- 
cum omnem repetita Ilectione pertentet 
et perspiciat , et postquam cam altenta 
cogtlalione senserit , verba idonea selt- 
gat ἰσοδυνάμα todpiore , vel us guam pro- 
auna: ea demceps in quadrum et ordi- 
nem pro linguae facultate similem com- 
pingat (1). 

I, quindi nel manifestar le nostre 
conghielture abbiam posto mente non 
solo alla grandezza ed al numero delle 
icttere, che capir possono in ogni rosione; 
ima anche al senso esposto nella intera pa- 
gina,ove le determinate mende osservansi. 

Affinché poi perfeltamente sieno di- 
Jucidate le obbiezioni, che si potrebbero 
fare, avvertiamo aver dimostrate le teo- 
riche del papiro col papiro stesso e con 
Je nozioni, che quali spositori: abbiamo ri- 
petuto delle sette, a cui quei filosofi ap- 
parteneano. E siccome alcune voci par che 
non combinassero co’ dettami grammiaticali 
Ὁ col siguificato ad esse assegnato dagli an- 
tichi greci vocabolari: cosi, fern nella idea 
che il papiro fosse corretto negli errori, 
opinanuno che tali apparenti irregolarita 


(1) Grotius de optimo genere interpretand! cap. IX. 
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di sintassi fossero 1 effetto di qualche at- 
ticismo in cul Filodemo era incorso , e 
che percid tali parole fossero state usate in 
sensi nonregistratine’dizionari.Né andam- 
mo nella nostra idea delusi, perché spes- 
so svolgendo 1 classici scrittori abbia- 
mo osservato aver costoro adoperati quet 
vocaboli in senso confacente al papiro e 
trasandato da’miglior: antichi vocabolaru, 
tra’quali non ὁ da tacere lo Stefano di vec- 
chia edizione. 

Che se qualcuno ci si scagliasse con- 
tro , perché a comprovare il senso di 
un vocabolo adottato da Filodemo citam- 
mo tal volta Omero seguace del dialetto 
Gionico per lo pitt, risponderemo aver noi 
cosi praiicato e perché, Ftlodemo adolto 
idiotismi di varit dialetti(t), e perch? ὁ 
noto appo 3: letterati esser l'antico aiti- 
co lo stesso che il Gionico (2). 

Affinché poi la nostra versione latina 
meglio si raggiugnesse all’ originale luagt 
da stile sublime ne abbiam serbato uno 
rozzo esommesso, 1] quale senza le venusta 
necessaric, valesse ad esprimere la idea 
di Filodemo ; introducendo nella punteg- 


(1) Col. XXXINT. 32. 34. XXXVI 39. XXXVI Tro. 
(2) Not. in Moerid. Att. pag. 101. 405, 406, ed. 
Lugd. Bat. 1759. 
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giatura solo quei cambiamenti, ido- 
nei a rendere maggiormente chiara la 
idea dell’ Epicurco, e proprii del genio 
delle lingne in cui traducevamo. 

Non ignoriamo esservi di colo- 
ro, 1 quali pedissequi delle vetuste costu- 
manze, diranno che riguardando una ta- 
le opera cose di antichita avrebbe dovu- 
to scriversi in latino. A dir vero non ci 
saremmo ristati dal seguire una_ costu- 
manza invalsa fin da remotissimi tempi, 
se non ci fossimo convinti che la favella 
che usiamo occupasse distinto posto tra’ 
le odierae lingue di Europa. Che anzi la 
tema di oltraggiare Ja lingua, che parla- 
si dagli abitanti sul suolo dove giacea- 
no 1 papiri allorché si rinvenncro , e la 
volonta di rendere alla intelligenza di 
tutti quei rotoli, i quali per la hogua 
in cui furono interpetrati han potuto in- 
tendersi da profondi eruditi, ci hanno 
indotto a scrivere in italiano le presenti 
Farieta , senza trascurare di presentare 
alla fine di ciascun papiro la traduzio- 
ne latina emergente dalle nostre conghict- 
ture. Pria per altro di compiere la nar- 
razione del sistema da noi tenuio nella 
intera opera, ὁ da osservare che il dot- 
to interpetre del papiro su la Musica , 
ad oggetto di presentare a’ leggitori un 
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trattato, di cui anche le idec nelle lagu- 


ne fossero , dopo i supplementi , rendu- 
te intelligibili a tutti ; oltre di aver po- 
sta una traduzione sua a canto ἃ cia- 
scuna colonna, volle alla fine del volu- 
me riunire cid, che diffusamente avea 
scrilto nella ijlustrazione dejle colonne. 

Quel? archeologo perd ebbe in men- 
te di esporre alla fine del tomo le idce 
nel modo, come avrebber potuto Jeggersi, 
se quel oe volumi si fossero svol- 
ti pria di essere andati guasti per la eru- 
zione vulcanica. 

Inebriato quindi da un tal divisamento 
nel rapportare le parole di ciascuna Cco- 
Jonna non curossi di paragonare cid, che 
narrava alla fine del papiro con le idee 
da lui antecedentemenie esposie , che pur 
ha fatto sembiante di perfettamente co- 
piare. Di qui, se si ha riguardo al testo 
ereco da lui supplito, ed alla traduzione 
latina marginale , spesso non pare che 
talune opinioni fossero state da Filodemo 
esposte ne] modo, onde I interpetre ha in 
ultimo dichiarato. 

Cid posto, se bene nella traduzione 
italiana noi avessimo il meno possibile 
alterata perfino la giacitura stessa delle 
parole di questa sposizione dell’ interpe- 
tre, pure alla fine delle nostre varic- 
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ta sopra ciascun papiro rapporteremo it 
testo latino delle traduziont degl inter- 
petri, la versione latina che emerge dalle 
nostre conghictture, non che le prefazio- 
Di apposte a ciascon volume d’ Ercola- 
no. Che anzi, siccome il solo primo vo- 
lume Ercolanese , come antecedentemen- 
te si 6 detto, ὁ fornito di due traduzio- 
ni; cost, dopo averlo interamente espo- 
sto riprodurremo entrambe le traduzioni 
dell’ interpetre. 

Non v’ ha dubbio che saravvi chi 
confrontando le due nostre traduzioni, la 
italiana οἱοὸ e la latina posta alla fine 
di cadaun papiro, dira quella essere pit 
diffusa della seconda ; e che le idee in 
essa talvolta non possono ritenersi, per- 
che nella nostra traduzione latina non 
sono dette con la medesima chiarezza. 
Prevedendo una tale objezione abbiam 
noi seguito un sistema nelle varietd, per 
lo quale pud agevolmente conoscersi ogni 
nostro pensamento, ed il senso che da 
esse emerge. 

Ad oggetto di rendere maggiormente 
chiara la intelligenza delle idee nel pa- 
piro, lungi di sterile traduzione, presentam- 
mo in italiano la sposizione delle nostre 
osservazioni apponeudo ad ogni pagina le 
note che dichiarano le varie nostre supposi- 
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zioni, ed in fine del papiro rapportiamo 
anche la traduzione latina, da cui no ab- 
biam dedotta Ja italiana. 

Animati finalmente dall’ esempio 
dei Signori Dutens (1) e Saverien , dei 
quali, nella questione su Ja qualita del- 
le scoperte di Pittagora, par che il pri- 
mo avesse riportato la palma Ψ avere 
indicati 1 passi de’ classici, che confa- 
ceansi alla sue idee ; oltre di aver nelle 
nole esposte tutte le ragioni per cui ave- 
vamo adottati determinali pensamenti 
riportammo interi quegli Scoli dell Ac- 
cademico, 1 guali imfluiscono a_rende- 
re pil chiara la diciferazione del pa- 
piro, od a confermare determinate tco- 
riche. 

E se bene con tal metodo abbiam 
creduto poter supporre idee, che con 
pili ragione ὁ da ritenersi essere state 
quelle di Filodemo ; ripeteremo che il 
nostro pensicro nel comporre la presen- 
te opera si fu di dare agli eruditi leggi- 
tori un’ esatta descrizione degli originali 
nel modo come questi osservansi , lusin- 
gandoci di potere cosi offrire a’ foresticri 
archeologi un altro mezzo, per lo quale 


Oe 


(0) Recherches sur les Decouvertes atttribuces aux 
modernes. 
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possan questi con maggior sicurezza Oc- 
cuparsi nel rintracciare ne’ libri ercolane- 
si il senso pit probabile , e che meno 8ὲ 
allontani dagli indizi e dagli altri parti- 
colari, di cui sono egsi forniti. ; 


COLONNA [1.8 


μεθη καὶ πλησμόνῃ TOTS 
I greci pensatori chia- 
marono facolta 11 cal- 
colare con agsiustatezza TRADUZIONE 
ogni evento della vita, 
ed il non farst troppo SECONDO L' INTERPETRE 
aflliggere da qualche ca- 


suale ὁ fortuita combi- νίκα esser la musica tdo- 
nazione trista. nea ad influtre sugli ani- 
Diogene il Cinico per mut (4). 


maggiormente sublimar 
la musica , allermd esser 
questa idonea a proceu- 
rare la facolfa di dare 
a clascun avvenimento Yytocene afferma per 
il conveniente peso. la innumerevole quan- 
A tal proposizionelPEpi- [πὰ delle modulazioni , 
cureo osserva che [ar- per la quale gli odierni 
monia non influisce pun-  uomini quasi invaghiti 


— 


(a) Il testo Jatino dell’ interpetre @: Nudlanz esse mu- 
sicam , quae ad animos informandos sit idonea : niuna 
musica poter influire sugli animi. 

Non sembra che sia questo il soggetto delle prime tre 
colonne ; perché lo stesso Filodemo non ha_perfettamen- 
te negata a’ concenti armonici la facolta di commuovere 
gli animi. ; : se | 

Kd in vero, secondo i supplementi dell’ interpetre , 
l’Epicureo disse, che tutte le orecchie deghi uomini godono 
di eguale volutta, e che da’ vari generi di musica bisogna 
scegliere quelle cantilene che maggiormente dilettano l’o- 
recchio (1). ; 

"Per tali ragioni noi nella nostra Epitome ritenemmo 
essersi in queste tre colonne esaminato se da musica “ves 
o no influenza sull animo. ' \ 

(1) Vedi la traduzione dell’ interpetre , in segutto. 


Vol. 1. 2 


UOITIZGUS TS KAY d1TAQOuUGuU- 


toall’acquisto dellamen- ed ubbriachi stupiro- 
lovata virlt (a). no (b), 1 professori di 

EF. pero tanto i musici, musica, e tutti quelli, 
quanto coloro che non che attendono alla mu- 


(a) Abbiam creduto aggiugnere questi primi tre periodi 
nella nostra versione, e per maggiormente render chiaro 
quello che segue e perché potrebbe credersi che nelle la- 
gune degli altri antecedenti perfettamente rosi, fossero ma- 
nifestate queste idce necessarie per da facile intelligenza 
di quelle poscia a lungo narrate. 

(b) Se bene dal cominciamento della prima colonna 
interpetrata non emerge con chiarezza quale sia il sog- 
getto di che 1’ Epicurco ivi occupasi , pure 1’ interpetre 
volle perfettamente dichiarare il pensiero che da Filodemo 
forse fu esposto. 

Or siccome quell erudito archeologo ne’ suoi supple- 
menti non volle trascurare la interpetrazione de’ primi 
versi della pagina ; cosi per dare una idea maggiormente 
chiara delle cose comprese nel periodo in esame , nella 
sposizione latina di tutto il papiro, alla fine del volume , 
ei, facendo sembiante di ripetere Ja sua traduzione latina, 
vi aggiunse molte parole di cui per le lagune non ἃ dato 
vederne almeno gl’ indizii. 

Cid posto, dal supplemento stesso per linterpetre fatto 
imprimere a canto a questa colonna , non sembra poterst 
con certezza affermare che 1’ Epicureo rammentasse di un 
pensamento di Diogene : tanto pit che questa pagina co- 
mincia con due νοοῖ che dall’ interpetie sono state rite- 
nute quali dativi od altrimenti ablativi latini , ebrietate 
εἰ satietate μδθῃ καὶ πλησμονη. Da tali parole mancani del 
rimanente del periodo antecedente cui rapportavans!, non 
pare che si possa dedurre se ivi Filodemo facesse parola di 
Diogene , se esponesse un suo pensamento , ὁ finalimente 
se si occupasse di altre cose diverse affatto dalle opimiout 
filosofiche cpicuree , o ciniche. ΕΣ 

Di qui siccome sembra che tali voci accoppiar St doves- 
sero a’ periodi antecedenti perfettamente Trost, Cosi abbiam 
euminciate le nostre conghietture dal verso secondo di 
questa pagina. 


σους xOTOY SysIN ΚΑΙ ΠΟΡΚΙΝ 
εἰς Παραδοχὴν τὴς ΕΥ̓ΞΧΗ- 
μονοὸς TE καὶ φορτικὴς χι- 
γηῆησεῷς OLKXBIAS ὑυπᾶρχου- 


professano questa disci-  sica (a) molto affaticar- 
plina debbono molto tra- — siacciocché trovino can- 
vasliare per acquistare  tilene alle quali la com- 
quel giudizio raflinato | mozione bella , e nobi- 
per mezzo dicui si pud le , od aspra, 6 molesta; 
ben giudicare di ciascu-  dell’animo propriamente 

(a) Le parole dall’ interpetre rese mzusicos δέ mutst- 
cae studiosos sono μουσίλοὺς TE UAE φιλομούσους 

Per Ja iHustrazione di questo verso non crediamo ἃ- 
versi a por mente al fac szmi/e fatto imprimere nel volume 
pubblicato , perche ὁ desso differente dal greco  papiro. 

E che sia cosi, nell’originale greco , Jungi dag? indizit 
idonei a far supporre Je parole di xat φιλομουσους da quel 
dotto supplite , osservansi con chiarezza tre altre lettere 
dopo del τῷ cioé sox; e quelle di goo mancano del tutto 
πὸ capirebbcro mello spazio che ivi si osserva: pero po- 
trebbe supporsi che 18 parola di φιλομουσους avesse da leg= 
gersi diversamente. 

Pare quindi che, senza alterare la lettara dell’ ori- 
ginale, possa questo verso con meggior probabilita leg- 
gersi: 86 aovoovs , yeusicorum modulorunt tnperitos. 
iitenendo un tal supplemento sarebbe forza conchiudere 
aver in questo luogo Filodemo dichiarato: che tanto 1 pro- 
fessori di musica, quanto coloro che Non sono eruditi di ta~ 
le disciplina | debbano faticar molto per acquistar quel 
giudizio rafftnato per mezzo di cui si pud ben gindicar 


di ciascuna cusa. 1 
Taluno ci dimandera di qual metro fosse il werso 


che leggesi: μουσικοὺς τε ες apov. Potrebbe questo paragonarsi 
a quei versi di Orazio tra’ quali 
Non ebur neque aureum etc. 
Non trabes hymettue etc. 
Non ν᾽ ha dubbio che sievt chi non persuaso di tal 
confronto , dica che nel verso latino la sillaba antepenul- 


ons ἀλλ᾽ ov ὅν αντιστροφον 


na cosa. Nel mentre che, corrisponda (a); ma cio 


tima ἃ lunga nel mentre che 1’ ες greco dovrebbe essere 
breve; ma per contutare cosi fatta objezione basterebbe ri- 
petere quella regola grammaticale , onde dicesi che: :mo- 
nosyllaba brevia , hoc ipsuv quod monosyllaba sunt , pro- 
ducuntur saepe a poétis (1). Ci piace in vece avvertire 
che anche nel latino le voci derivate dal greco serbano 
Ja quantita delle loro radici : per esempio éroes ha la pri- 
ma sillaba flunga perche derivato dal greco rpvss. Cid posto 
se le voci serbano tal volta la medesima quantita ad on- 
ta che fossero adoprate in differenti linguc, con maggiore 
probabilité pud supporsi che la preposizione 25 atticamente 
usata per és fosse della stessa prosodia della parola di 
cui sostiene le veci. 

(a) Non ἃ da tacere la dubbiezza dalla quale fui 
preso , allorche mi accinsi ad esporre questa parte del papi- 
ro; imperciocche Ie due traduzioni Jatine ed il testo gre- 
eo dell’ interpetre offrono idce totalmente differenti. 

Fd in vero, le parole della sposizione sono: plu- 
rimum insudare ut certos inveniant modulos , quibus vel 
pulchra et decora, vel aspera, et molesta animi commotto 
proprie respondeat. La traduzione marginale poi ἃ conce- 
pita cosi: dabore , et moleslia adfict, ut adsequantur tum 
pilchram et decoram animt motionem , tum etiam aspe- 
ram et molestam , quae sit propria, et temportbus op- 
portuna etc.. 

In fine dopo lunghe ed accurate osservazioni sul te- 
sto originale , mi determinai ad esporre quella a fianco 
al supplemento greco, in preferenza di questa messa alla 
fine del papiro;e cio per Je ragioni che seguono: 

1. Perche non sembra esservi nellVoriginale greco alcu- 
na parola per Ja quale potrebbe con V interpetre suppor- 
si la frase wt certos inventant modulos, quibus. Non 
per tanto Pinterpetre con molta liberta rese in latino le 
parole greche d’ometas vrapxovons , per quelle di quae sit 
propria et temporibus opportuna. 

οἱ, senza jimmergercit in inutili e vaghe conghietture 


(1) Gretser. Tustit. Ling. Graec. lib. Hf cap. 20. 


OTd οὐδεμιαν εὑρισχειν 
μουσικὴν Ὡθᾶν yEevyxi- 
οτῆτο “zx! σπουδὴν ἐμπόο!- 
ουσὰν wor’ οὐδὲ συνεφελ- 
κομένην ταῇ ΤΥΧΑΞ διὰ 


veruncomponimentomu- che ἃ lo stesso non (a) 
sicale pud ingentilire gli vuol confessare (b) niu- 
na musica certamente 
trovare la quale valga 
a formar negli animi la 
πο τὰ de’ costum!, co- 
si che πὸ a bella posta 
Ja musica non contene- 
re o rilasciare ghi ani- 
abbiam creduto che si possano esattamente chiarire cost fatte 
parole con la scorta del romano oratore. Costui_ nelle 
questioni accademiche rende: guod accomodatum ad na- 
tram appareat , cio che i Greci orastoy dicono. 

Potrebbcro quindi le voci οἰκείας veapyovens tradursi 
quae secundum naturam est , od altrimenti accomodate 
ad natura. 

(a) La parola οὐδ᾽ fu resa dal interpetre nella espo- 
sizione per 07. 

ΝΟ’ iNustrazione diun tal vocabolo quel dotto non 
ναὸ alV originale greco ed al fac simile inciso ; poiche 
da entrambi appare doversi leggere ode non gia οὐδε, 

Ed in vero 1 Epicureo col velativo o8¢ indicar volle 
quale idea fosse simile ( ἀντιστροφον ) alla precedente. 

(0) La traduzione a canto alla colonna non rende 
all’ intutto Ja idea nel modo come Τ᾽ interpetre si cspresse 
alla fine del papiro. 

Infatti dalle parole registrate nella colonna non os- 
servansi in modo alcuno i verbi di fatert recusat, di 
quell accademico. 

Laonde in vece di ritenere Ie idee di questo seconde 
inciso , come la parte principale del periods , nella quale 
vi doveano essere espressi di bel nuovo il nominative , 


THY EXITNAEYMATay οὐδὲ 


animi , e perfezionarne mi (a), 0 con qualsivo- 
la intelligenza. glia altro modo potere 
commuo vere la musica, 
Ja quale come ottima- 
mente dispula Epicuro ὃ 


Se ee 


ed il verbo, ci siamo piu tosto indotti a considerare que- 
sla proposizione come dimostrativa dell’ antecedente. 

Tale opinione noi portiamo , perche in questo caso 
Ja frase αλλ᾽ οὐ τὸ ἀντίστροφον in vece di corrispoudere a 
quella dell’ interpetre di sed quod aeqguipollet , dovrcb- 
be anzi tradursi in italiano: za al(incontro non. 

Tanto piu che il nome ἀντιστροφος si puo rendere per 
Paequipollens delV interpetre allurche @ in conjugatss. 

Quindi il senso nel quale ἃ usata questa parola da 
Filodemo non ἃ Io stesso richiesto da vocabolari greci per 
potere spiegarsi per aegutpollens. Da ultimo nella traduzio- 
ne, Vinterpetre, per accomodare le parole del testo alla idea 
che egli volea esporre , trascuro la interpetrazione dell’av- 
verbio negativo 09 nom, scrillo a canto al suo cegetpol- 
lens, e cosi fece diventare proposizioue affermativa quel- 
Ja che era negativa. 

Mossi da cosi fatte ragioni abbiam resi i vocaboli in pa- 
rola per guod simile est ,0 sia quod non contrarinne est. 

(1) Le parole che dalVeradito interpetre sono state nel 
comento alla fine espresse: aque neque data operit anunos 
contrahere, sono dal medesimo nella traduzione marginale 
volgarizzate cosi; e¢ proinde nec quae animos contrahere 
valeal secundum opportunitates. 

E da credersi che quet dotto Aceademico ad oggetto 
di rendere vie maggiormente Chiara Iv intelgenza della 
sua iflustrazione , now curossi della frase di secundane op- 
portunttates. 

Persuaso egli della superfluita di questa proposizio- 
ne, poco dopo te conchiudere a Filodemo che: neque 
atto quovis paclo adficere posse musicam; conchiusione 
che vou scmbira essere conseutauea al sogsctto di che Vau- 


| 


una cosa brutale ed irra- 

Indi Filodemo confon-  gionevole, la quale non 
dendo la musica con la puodtoccare se non i! sen- 
poesia, esamind la origi- 50,64} indi in niun modo 
ne delle due discipline, arrivare agli auimi (a). 
dichiard esser le idee de’ Ed. in vero (b) tanto la 


tor del papiro oceupasi in questa colonna ; perche qui ὃ 
da supporsi che VFilodemo avesse mentoyata la difticolta 
di ottcncre quella preregativa onde oguuno da il pesv cou- 
Veniente a ciascuna faccenda. 

Cid posto noi non sappiamo scorgere alcun nesso tra 
una tale premessa , ὁ la conseguenza onde , secondo Viu- 
terpetre , dichiarasi che Ja musica non possa fare inypres- 
sione alcuna , o sia dicesi che Ja melodia nen eccitala 
scnsaziony. 

(a) E veramente lodevole ]᾽ interpetre per aver con 
la sua sagacia dichiarato con certezza i] senso intere deh 
lungo periodo di cui pur non osservansi se non che tram- 
menti di qualche parola dell’ ultimo verso che lo com- 
pone. 

(b) 11 revera dalV interpetre fu nella traduzione miar- 
ginale espresso per vague. Nel greco per altro Vavverbio 
sore leggesi con tanta oscurila da potersi ben rivocare in 
dubbio. 

Pur non di meno ὁ da osservare che IJ’ interpetre 
nel mentre che nella traduzione a canto alla colon- 
na disse che le invenzioni de’ musici e de’ pocti ripeter 
si dovessero dalla facolta che hanno i sensi ( interno 
ed esterni forse ) di percepire le qualita che gli si offro- 
no d’innanzi, non che le molestie da queste cagionate 2 
alla fine del papiro per facilitare VP intelligenza della 
mcdesina proposizione cosi genericamente esposta , afler- 
mo: che queste scienze sisono inventate per mezzo della 
facolta che hauno i sensi di percepire le qualita sensibils, 
i diletti, ὁ le molestie, che da esse son prodotte. 


εἰ 


᾿ τ πο 
ΘΈΥρηται ΜῈΝ TA TE mov- 


SINOYT xxl 


τὰ TO\WTOV AMA 


ONO ὄιγχμεας πέρι THY 
ΟἸΙΞΘΗσιν χαταλχμβανε- 

οθαι τὰς ποιοτῆταῦ αν AY 
τι λαμβανονται καὶ τὰς ἡ- 
AONAS χαὶ οχλήσεις 

τας yr αυτὰν τῆς μὲν αυτὸ- 
φους τῆς δὲ επιστημογι- 


musici , 6 de’ poeti pro- 
dotte da quella stessa fa- 
colta per la quale for- 
mansi delle idee degli 
oggetl esterni. 

Questa facolt& poi ἃ 
in parte data a Clascuno 
fin dal nascere, e parte 
si acquista per mezzo 
delle applicazioni, P una 
cioé riguarda la confor- 
mazione de’ sensi che 
materialmente avverto- 
no cid che loro si pre- 
senta , e la idoneita del- 
P anima a poter giudi- 
care delle idee che ottie- 
ne da’ sensi: e I’ altra ri- 
guarda le considcrazioni 
che LP antma esercita so- 


musica , quanto la poe- 
sia diconsi essere stale 
nello stesso tempo in- 
ventate col soccorso di 
quella facolta che 1 sen- 
si hanno di percepire 
cioé non solo le qualita 
sensibili , ma anche le 
volutta , e le angosce , 
che da esse traggono orl. 
gine : la quale facolta al 
certo in parte ἃ ingent- 
ta a ciascuno, 6 parte 
si Oltiene a forza di ap- 


Per altro su tal punto potrebbero rivocarsi in dubbioc 
P illustrazione greca e latina dell’ interpetre e ritenere 
come di difficilissima interpetrazione questo periodo perche 
mancante della maggior parte de’ vocaboli. 
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ΚΗΞ ὑπὸ TAD αὐτοφυοὺς “xe 


pta ciascuna sensazione.  plicazione (a). Ed al cer- 

Soggiugne in oltre — to (b) per quella parte 
P Epicureo che i} per- che ἃ ingenita (c) ed 
cepire la forza di cia- 
scun com ponimento nua- 
sicale dipende dalla dr- 
sposizione naturale de’ 

(a) Dalle parole del testo greco non emerge con chia- 
rezza la idea nel modo come si ὁ data dall’ interpetre. 

Ed in vero Ja frase greca ὦ concepita cosi τὴς μὲΐῦ 
αὐτοφύουθ τὴς δὲ ξπιστημονικης. 

Or siccome Varticolo τῆς ¢ scguito dagh avverbi 
μενα de, COs ὁ da supporst che sienst ne’ periodi antece- 
den rammentate due cose di cui 1 una ὦ prov venicnte 
dalla natura e I’ altra si ottiene dalla scienza. 

Laonde se bene per non manifestare conghietture va- 
ghe abbiamo ritenuta la opinione dell’ interpetre 5 pure 
usserviamo non potersi in alcun modo ammettere il sup- 
plemento in parola, qualora si esamini il senso del pi- 
riodo filologicamente ἃ per arte critica, 

Iu fat P articolo preposiivo in numero singolare 
suppone esservi antecedentemente seritto un nome delle 
stesso numero cui ha rapporto. L’ interpetre cio Ccone- 
seendo νὶ ha serilto quello di gvalilatis , facendo diver- 
tare genilivo singolare quel sotoryrxs da lui gia spicgate 
come accusativo plurale. 

Per poter credere che Filodemo avesse rapportato il 
genitivo di τῆς all’ accusativo xoorytes supponcndolo di 
bel nuovo in singolare, si dovrebbe dire che P Epicures 
avesse usato di una di quelle figure grammatical Indica- 
te co’ nomi di seuwgmra, e di sillessé. 

Ma chi non conusce potersi riutracciare queste ΤΕΙ͂ - 
toriche figure ne’ periodi ne’ quali il senso ἃ chiaro Ὁ 
non capace d’ interpetrazione diversa da quella per Ja 
quale si debbono supporre Liberté cotali ? 

In quanto alla idea pol, Vinterpetre par che dica: che 
Ja facolta che i sensi hanno di percepire le qualita sen- 
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sibili sia parte ingenita, e parte si ha dalla istrirzione e 
dalla occupacione. Ludi sembra che dichiari che [ἃ tacol - 
ta di percepire gli oggettt esternit si ottenga cou eulram- 
be queste due mentoyate parti, se bene prodotta piu con 
le torze ingenite che con le acquisite. 

Al’ incontro ci sembra che le qualita delle cose sog- 
gette a” seusi avvertonsi eschusivamente per la favolth 
naturale che questi hanno di ricevere le sensazioni; ὁ non 
διὰ, come Pinterpetre , dipeudono dalV intelletto Ἢ quale 
non puo csercitar 1 suoi giudizil se prima nou ha rice- 
vute le impressioni per mezzo de’ sensi. 

Laonde ὁ deesi conchindere potersi diversamente in- 
terpetrare questa ultima proposizione del periodo ; ὁ pure 
bisogna convenire che Filodemo antecedentemente avesse 
nominata quella cosa cui rapportar volle la facolta onde 
ragioniamo sopra cio che ci si para dinnanzi, ed ora men- 
lovasse di quella viguardante le tacolta imide de’ sensi. 

Cio posto benché, secondo not, ὁ difficile ἢ tar conghict- 
ture circa Pidea esposta nelVinterg periodo, pure ἐπι σεῖο 
quella parte del suppleme nto delVinterpetre, nella quale 
ei rammenta dell’origine della poesia e della musica, vo- 
gliamo far osscrvare che forse Filodemo abbia ragionato del 
modo come sviluppansi le idee in noi: dichiarando che 
le due mentlovate discipline sonosi Inventale come tutte 
quelle altre , che oltre della fantasia, che si svilup- 
pa per opera delle facolta ingenite, che proccurano le seu- 
sazioni , han mestiert del soccorso delle regole , che si 
acquistano con lo stadio che si pratica sopra ogui sen- 
Sazione. 

(b) Ad oggetto di spiegare ciascuna voce scritta nel 
papiro, Pinterpetre nella sua traduzione non trascuro la 
versione dellavverbio yxa per αὐ certo. Pare all incontro 
doversi in questo caso una tale particella credere o cone 
posta per rendere il periodo maggiormente sonoro, ὁ tra- 
durre sit dovrebbe per atelens pot ;in modv da non indi- 
eare che il periods che segue serve come pruova delle idee 
esposte nell’ antecedente ; poiche sc si ammettesse 1’ opi- 
nione dell interpetre si dovrebbe conchiadere aver Filo- 
demo dichiarata la origine della musica ς della poesia, 
cou assegnar if mezzo onde meglio avvertesi la forza de’ con- 
ἐμ} armouel, 

(0) Nel supplir questo periodo V interpetre , ritenendo 


at 
Ahoyou “guitar uxddoy I 
APeTN$S αὐτῆς ISATYS H TINO 


sensi 1 quali ricevoao irragionevole , afferma 
Vimpressione di cio che — potersi inevlio disceruc- 
Joro si offie; pil tosto τὸ la forza di questa fa- 
che da’ ragionameati o  colta che da queila par- 
che Filodemo affermasse esser duplice P origine della fa- 
colt che hanno i sensi di percepire de gualidd, civé ingenita, 
ed acquistata, ha opiate che il nostro filosofo pretendesse 
che la forza di tal tacolta possa megho avvertirsi da quella 
parte che ὁ innata, che da quella che vien prodotta dalla 
scienza. 

Bencheé nella esposizione di questo periodo ci fossime 
studiati di fare , i] piu che era possibile , una traduzione 
fedele senza allontanarci in alecun modo dalla esposiziene 
Jatina dell interpetre, pure questa Waduzione puo suscitat 
diversi dubbi nella mente del tilologo. 

Questo periolo nel testo greco ὁ mancante di buona 
parte decile parole di cui dee esser composto. Laonde se 
si amunctlesse pericttamente il supplemento delVinterpetre, 
alfermare pur si dovrebbe che Filodemo avesse fatto use 
del verbo finito xpvsta {- opimadur ) senza soggiugnery1 
Pintinito col quale dicea che cosa mai si Opiuasoe. 

Potrebbe quindi supporsi esser questo periode con~ 
cepilo Cosi: Ἀριγόται pxdow agerys αὐτῆς ὑσχιν φαίνειν Ομ ρα δε} 
μού virtttte istius robur elucere in vece di πριόται μαὰ- 
ΛΟ ἢ APETHS αὐτὴ υσχίν. 

Con tale interpetrazione il senso sarebbe: che queghi di 
cul siera parlato anteccdcenlemcule , opinava potersi avver- 
tire la forza de’? concenti musicali per mezzo deila ingenita 
ed irragionevole tacolta de’ sensi, piu tusty che dalla scieu- 
tifica o sia εἰ ΗΠ’ intelletto, if quale avverte Ja melodia 
per mezzo de’ sensi, che materialiente 5116 ia tramandano. 

Questa conghiettura sarebbe probabile qual’ ora si os- 
serva: 1° che di quell’ ἡ υσχις non wv? ha indizio di sor- 
ta, perche if paprro non ofite aleuna Icttera in quelics 
parte della pagina ove dovrebbero essere scritte cotali voei; 
11." perche VP interpetre stesso uclla sua traduzione a canto 
élla colonna ὁ stato costretto di considcrar come accusative 
qucluome che ci ayea supplito per uominativo (93775 robur). 
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giudizii praticati su’con- te che ha rapporto com 
centi armonici; nella la scienza, poiche la cre- 
supposizione che tale de pil evidenle (a), 


(a) E, veramente oscura la intclligenza di questa frase 
perché a primo sguardo ἃ difficil comprendere quale sia 
Ja cosa pie evidente , δ᾽ pite facile ad acquistarst. 

Seguitando le nostre conghietture , potrebbe ritenerst 
che Filodemo abbia dichiarata con queste parole la forza 
musicale che da alcuno si affermava avvertirsi da’ sens? 
non gia dallintelletto , poicheé esea dipende dal modo, co- 
me sentonsi i tuoni. 

Nella nostra conghiettura, le voci di ev tos evapyeoty 
dovrebbero rendersi zz evidentia. Ne c’ interterremo a di- 
mnostrare perche abbiam detto le voci di & τοῖς syxpyeov 
spiegarsi i evidentia in vece di tn evidentiis, giusta la 
traduzione dell interpetre a canto alla colonna , poiché ¢ 
classici scrittori spesso hanuo scambiato 1 pluratli co’ sin- 
golari. , 

Per meglio comprendcre if senso come Filodemo' uso 
delle parole ἐν τοῖς svxpyesy non sara fuor di proposito 
Pesporre la idea , onde i filosofi servironsi della voce di 
τὸ evxpyns ( evidentia ). 

Da alcuni pensatori vien definita Ja scienza come una 
cerla serte dt proposiziont evidentt di sensazsione, o det 
dimostraztone ec. Scientia est sertes quaedam propositio- 
num evidentiam vel intuitionis, vel demonstrations elec. (1): 

La principale qualita percio della scteasa ὁ la evi- 
denza. L’evidenza puo essere o cosi detta intelligibile , ὁ 
sensibile , 0 morale. 

Per la evideuza intelligibile 5᾽ intendono gli assiomi, 
e le dimostrazioni di puro intendimento , quali sono le ve- 
rita geometriche , aritmetiche , e metafisiche. 

Τ, evidenza sensibile ,od altrimenti fisica , nasce dalle 
sensazioni, allorche per mezzo di esse osservasi con chiarez- 
za qualche cosa , o si dimostra qualche verita. 

L’ evidenza morale poi consiste nella fede che si presta 


(1) Geneens. logic. instit. lib. I. 2. 


MEVOU μᾶλλον ΕἾΝΑΙ EN 
τοῖς ἐγαργΎεσιν KAL MAA- 


operazione dipenda so- piu spedila e pit faci- 
pra tutto dalle sensazio- le (a) ad acquistars1. 


all autorita di qualcuno ; per cui non produce scienza. 
Evidentia autem aut intelligibilis est, aut sensibilis , aut 
moralis. Intelligtbilis evidentia habetur in axiomatibus , et 
demonstrationtbus purae intellectionts , qualis reperitur in 
Geometria, Arithmetica, Metaphysica. Phisica seu senst- 
bilis evidentia oritur a sensibus, ut cum clare aliquid intue- 
mur, audimus ,tangimus , etc. aut cum ex his sensationi- 
bus et experimentis aliquid necessario demonstramus. E'vi- 
dentia moralis ( quae improprie evidentia dicitur ) exsistit 
ab auctoritate: itague fidem progignit , non scientiam (4). 

Cid posto sembra nel caso nostro che Filodemo con 
Ja voce di ἐνχργεσιν indicasse quella evidenza che nasce da’ 
sensi , 0 sia aver egli rammentato del modo come avvertesi 
ciascun oggctto da’ sensi; cd aver detto che il giudizio su 
Ja forza di ogni componimento musicale dipende da’scnsi 
i quali debbono avvertirlo ncl modo come é dato loro di 
osservarlo. 

(a) E veramente lodevole I’ interpetre perché spinto 
dalle sue conghietture , ad onta delle innumerevoli dagune 
che osservansi in questa parte del papiro, ha voluto sup- 
plire intero 1] periodo che ivi era scritto. 

Or siccome poche son le lettere di questo periodo ca- 
paci di esser lette ; cosi noi, guidati dal supplemento stesso 
dell’ interpetre, non possiamo non manifestare alcunc nostre 
osservazioni fondate su le regole di critica e su VP esame 
del senso ivi esposto. 

In fatto non sappiamo indagare perché Vinterpetre ab- 
bia supplite le voci di καὶ μὰλ nel mentre che pare che 
non possano tali parole supporsi nel yerso di cui tenilam 
raglonamento : 

I. Perché se si osserva i] numero delle lettere compo- 
nenti ghi altri versi vedesi che questo spazio anziché di sei 
© sia di xot “xd, ὃ capace di non men di dieci lettcre. 

HI. Perché nel verso seguente nel quale I’ interpetre 

(1) Genuens ibid. hb. IML cap. 2. 


Avy αροχειροτχτιν. τ᾽ χλο- 
Dov ce χχ' tosovTQ ΠΡΟΧΕῚ- 


ri. Pero da aleuni sicre | Questo pot irragionevo- 
dette che la melodia fosse le (a), ὃ tanto ἴδοις 
nna cosa tanto indipen- 

dente da’ raziocinil ὁ tan- 

ha supposto il rimanente della voce μχλλοὸν ὦ sia 40%, In 
Juogo del dambda vedesi con chiarezza un’ asta che puo 
dirsi indizio di se. 

Di qui potrebbe con pit. probabilita supporsi psy 
zesioxevov. Che anzi, siccome 61] intcro periodo non si leg- 
ge atcun nome che possa servir da sostantivo all aggettivo 
προχΞιροτατὴν 5 Cosi , senza trascurar in modo alcuno le leggt 
dai ognt esatta tnterpetvazione , sarebbe da supplirsi in ve- 
Ce προχειροτατος. Senza dimostrar nella interpetrazione di 
ciascuna parola quale sia la idea che emerge dal nostro 
stpplemento dell imtero periodo ci riscrbiamo di ragionarne 
ncile note seguenti. ᾿ 

(a) Le parole del? interpetre sono aufem trrationale 
ef adeo expeditum , quod ecidens esse ait , vulgo recipitur. 

Ll dotto interpetre ha opinato che dalle voci di ta oyov 
fosse cominciato il periodo che seguiva, ritenendo che 
il τ avesse dovuto spiegarsi per τὸ; per cui ha reso queste 
voci in latino 706 autem trrationale. 

Ma una tale conghiettura puo rivocarsi in dubbio, e 
rerché nell originale greco non iscorgesi alcun segno dal 
ssuale desumer si possa cominciamento di novello capi- 
tolo: e perché sembra che il τ dovesse tenersi per τε, 
prrucella che unisce V aggetlivo αἀλογὸν irragtonevole al 
rimanente del discorso. 

A dimostrare che il τὸ non mai pud esscr contrat- 
to in modo da essere seritto con 1’ apostrofo, e che al- 
Fopposito 1] re per Jo pitt truovasi cosi usato; basta 
osservare t vocabolarii greci, da’ quali emerge non mai 
essere stato 1] τὸ da’ classici scrittori anito alla paro- 
Ja seguente in modo da_ essere apostrofato ; ed al con- 
trario Ja particella τὲ quasi sempre essere stata scrit- 
ta da questi: nel modo stesso come ne uso I’ autor del 


POY ὁ φησιν EVXPLES εἰναι 
ἙΙΛΗπται" παραπλησιίοι yap 


to soggelta a’ sensi per 
quanto fu indicata col 
nome di evidente o sia 
di una cosa che natu- 
ralmente vien da’ sensi 


le (a) che lo crede evi- 
dente ἃ ammesso dal- 
V universale. Imperoc- 
che quelli che sono qua- 
si nell’ opinione medesi- 


ma (b) di questo Stoi- 


presentata all intelletto. 

Cio non per tento 1 
filosofi che adottavano 
quasi le opinion: nv de- 
sime di quet pensatori 
di gia confutati da Fi- 


papiro. Si potrebbe objettare che se si ammettesse il no- 
stro supplemento il periodo cominciarebbe con un ed. 
Ma da quali ragioni l’interpetre ha dedotto che da 
questo luogo cominciasse un periodo novello , nel mentre 
che gli scrittori de’ papiri ercolanesi servironsi della linea 
ad indicare espressamente 1] cominciamento di ogni periodo? 

L’interpetre forse fu indotto a tale opinione dall’os- 
servare una linea trasversale a principio del verso che 
Segue. Ma questa linea per lo Inogo in cui si legge non 
puo essere se non un indizio della prima lettera del verso 
cui ἃ preposta , né pud ritenersi come quella denotante 
principio di periodo (1). 

(a) Nella interpetrazione di questa voce , 1’ interpetre 
non solo vi suppli una parola greca, la quale non combina 
col numero delle Icttere conveniente allo spazio che vi ὁ 
nell originale ; ma anche nelle due traduzioni sue latine , 
affermo due cose diverse. Noi per maggior chiarezza ci oc- 
cupcremo pria delle versioni latine, ed indi esporremo le 
conghietture che potrebbero farsi su V originale. 

Quel dotto ritenne quai sinonimi i vocaboli di patens 
e di expeditum credendo con tali voci di tradurre esatta- 
mente il #poysipoy da Ini supposto nell’ originale. 

1 vero che entrambe cotali parole conyengono al- 


(1) Vedi saggio su la Semiografia part. If, cap. I. 
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L'aggcttivo di wpoyzgov: ma non ἃ men vero che non 
possono queste usarst indifferentemente nello stesso sen- 
so; poiche il delinire una cosa patente ὁ diverso dal di- 
chiararla spedita , pronta , o facile. 

Ma secondo le regole di ogni accurato supplemento, 
bud nel verso in parola supporsi il nome προχειρον 2 

Prendendosi norma dal numero delle lettere onde 
son composti i versi della intera colonna , lo spazio di 
questo ἃ capace di cingue o 4] piia sette Icttere. Cid posto 
non sembra potorsi in questa liguna supporre le lettere di 
τῶι mpoyst perche oltrepassano il numero indicato. 

Laonde avendo riguardo alPoriginale , sarebbe da leg- 
gersi τὸν dy. Cle anzi siccome il verso seguente manca del 
tutto della prima lettera , potrebbe credersi che fosse 
questa un Jamda ; ritenendo cosi la parola dydov ( szant- 
Sestum ). 

Premesse tali idee , la interpetrazione delV intero pe- 
riode secondo le nostre conghietture sarebbe : καὶ αισθομενον 
προχειροτατος tT ahoyov δὲ une τοσοῦτον Oyov, ὁ φῆτιν SYHpPyss stvxt, 
εὔλήπται fucdlime sub sensum cadens irrationale et adeo 
mantfestum quod dicitur evidens esse. 

Senza intertenerci a dimostrare come questo supple- 
mento combina col senso delle parole antecedentemente 
supplite: ci piace far osservare che la idea del periodo 
supposto§ dalP? interpetre non connette in modo alcuno 
cot rimanente dea colonna. 

Ed in vero é diflicile il comprendere quale sia la cosa, 
secondo 1’ interpetre , irragionevole , patente , facile e 
evidente, ricevuta dal comune. Anche perché questa frase 
nel modo come ἃ scritta , supporrebbe LV’ esame di una 
altra cosa cui risponder potesse qucll’oe aiulem, Ὁ sia 
dovrebbe nella colonna esservi un ἐμ : per far conchiu- 
dere aver Filodemo fatto parola di cose, di cui Puna era 
forse ragionevole , e 1’ altra irragionevole facile , patente, 
ed evidente. ¢ 

(b) La parola nelVoriginale greco resa dal’ inter- 
petre per la trase di qué in eadem ferme sunt haerest ἃ 
“ἀρασλησίοι. 

La idea per Ia quale trovasi usata questa voce da 
classici SCritloril si ὁ quella di affine , prossimo , che st 
uniforma @ qualcuno ete. 

, Sembra quindi non potersi con certezza dedurre aver 
Filodemo dichiarato errouca la opinione di cui era per 
far parola. ‘ 
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ot SOHSIN κατὰ τὴν διαθε. 


lodemo affermavano:che co non solo non con- 
le differenti sensazioni di fessano (16) secondo la 
clascuna cantilena fosser 
prodotte dalle varie ma- 
niere onde successiva- 
mente 1 tuoni vengon di- 


Pria per altro di compiere la presente nota ὁ da 
osservare che ben si avviso |’ interpetre facendo comin- 
ciare un novello periodo dal vocabolo wapardystor 5 poiche 
al di sopra della prima lettera di questo, ὁ sia tra il 
ota d’ εἰληπτα: ed il « di xapamdygo , evvi nell’originale 
un punto. Colui che rileggea il papiro di esso uso ad 
oggetto d’ indicare che P amanuense non avea tra quelle 
due parole lasciato il conveniente spazio. 

Taluno ci dira che non puo da queste νοεῖ comin- 
ciare altro periodo , perché sotto al cominciamento del 
verso non vedesi nel fac simile inciso l obclo neces- 
sario ad indicare principio di periodo. I papiro per altro 
ἃ talmente guasto nel luogo ove dovrebbe esservi l’obelo, 
da poter far supporre di esservi stato scrilto pria. 

(16) Il vocabolo supplito dalP interpetre si ἃ αἴσθησιν. 
Le ragioni che ci hanno indotto a manifestare di questo 
verso un supplemento differente di quello dell’interpetre, 
riguardano 1] modo come osservasi il papiro, piu. tosto che 
la parte filosofica di esso , Ο sia traggono sopra tutto ori- 
gine dagl’ indizi che veggonsi delle lettere ,e dalla lar- 
ghezza della laguna. 

Nelloriginale greco le lettere che compongono il ver- 


80 osservansi nel modo seguente. 


Il verso ὃ mancante della prima Jettera , indi osser- 
vasi un indizio che potrebbe dirsi di A o di 4,e le let- 
tere di ισθ sono seguite da una laguna dello spazio di quat- 
tro altre lettere. 

Cio posto, se si ammettesse il supplemento dell’ inter- 


petre , si dovrebbe ritenere clie il verso cominciasse dal- 


Talfa ,e che la prima lettera di esso non fosse stata scritta 
dallo scrittor del papiro nella linea stessa di quelle de’ yersi 


Vol. I. 


)ὺ 
ιν οὐχ OTL μὲν ΠΟΝήρον τὸ 


ΒΡΟΒΕ 7. e che il cambia- propria disposizione (a) 
mento diuno di essi sia il senso sogyetto inabi- 
quello che rende diversi 
1 concenli armoniel. 
Soggiugnendo che la 
variels di clascuna can- 
tilena dipende dal cam- 
biamento de’ tuoni che 
la compongono; non gia 
dal cervello il quale per 


antecedenti 3 il che si oppone perfettamente alla costante 
esperienza di tutti papiri svolti lin’ ora, dai quali emerge 
che le prime lettere di ciascun verso cominciano nel me- 
desimo luogo delle antecedenti , quasi come se gli ama- 
nuensi pria di scrivere il papiro avesser fatto un segno per 
serbar la simmetria di ogni linea. 

Or dunque, dovendo supporre altra lettera pria del 
δ o di @, di cui appare indizio, potrebbe supplirsi la 
parola εδισθησᾶν ( eontenderunt ). 

Per esscr per altro probabile ciascun supplemento 
fatto a’ papiri , non bisogna solamente supporre parole che 
per lo numero delle lettere corrispondano esattamente agli 
spazii che osservansi negli originali; ma anche ἃ mestieri 
di supplire νοοῖ che rendano idee convenienti a quelle 
di che ὁ discorso. 

Ci si potrebbe quindi dimandare se la parola da not 
supposta combinasse col rimanente del periodo. 

Su tal punto ὃ da considerare che non solo Ja spie- 
gazione di cssa connette con le altre parole componenti 
questo periodo; ma che ancora con I’uso di un tale vocabo- 
lo puo rendersi in Jatino la particella oz (quoniam) scritta 
all’ ultimo verso , di cui Il’ interpetre nella sua traduzione 
non si dié briga. 

Nelle sue traduzioni latine quel dotto fu costretto di 
non render questa particella in modo alcuno, poicheé do- 
vette rapportare la prima frase del periodo a quel verbo 
che ayea relazione con la seconda di esso. 
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Crediamo di non avere a trattenerci maggiormente nel- 
P esame del senso delle prime parole di questo periodo , 
riserbandoci di esporlo con maggiore chiarezza nella nota 
alla pagina scguente. 

(a) L’ interpetre ritenendo il significato della voce 
di διαθεσις per quello di disposizione ( dispositio ) lo 
ha rapportato al sostantivo di atcéyow da lui supposto, ἃ 
quindi non solo ha ammesso ne’ sensi una disposizione , 
senza lz quale, secondo lat, questi non possono avvertire le 
sensazioni j ma anche ha con tal supplemento negata la 
esistenza di quelte verit# dette sensibili , da noi esposte 
nella nota @ alla pagina τῶ: o sia, Vinterpetre nel 
dire la conghiettura in disamina non ricordossi che Vessere 
affetto dalle sensazioni non dipende solamente dalla strut- 
tura fisica de’ varil organi a cio destinati, detti perd sezz- 
sorit dal comune. 

Laonde pare che questo vocabolo lungi dal rapportarsi 
a’ sensi indicasse l ordine come dispongonsi 1 diversi 
tuoni componenti ogni melodia. 

La voce dx6ess in fatti fu specialmente usata da’ clas- 
sici serittori allorché costoro parlarono delle particolarita 
riguardanti qualche oggetto. Di che chiara pruova ne 
fornisce Vitruvio e Cicerone, de’ quali il primo, dichia- 
rando che cosa gh antichi intender volesscro con la 
parola disposizione dice: disposilio autem est rerum apta 
collocatio elegansque tn eomposilionibus affectus operts 
cum qualitate (1); ed il secondo determina quale sia la 
differenza tra i verbi disponere, e dispensare: invenla 
non solum ordine sed etiam momento quodam judicio di- 
spensare ac disponere (2). 

All’ incontro non sembra potersi la voce disposi- 
zione rapportare a’ sensi ; poiché dir si dovrebbe che 
vi fosscro filosofi 1 quali affermavano che Vavvertir cia- 
scuna sensazione in un modo pit tosto che in un altro 
dipendesse dalla disposizione fisica degli organi sensiteri; 6 
quindi aver malamente Filodemo indicato questi filosofé 
col nome di *apxx)yot0r , quasi che le opinioni di costoro 
poco siallontanassero da qnelle degli antecedentemente 
mentovati, 1 quali sostcneano idee opposte a quelle dei 
primi. 

(1) Vitruy. Architeets τ. 

(2) De orator, lb. TI. 31, £42. 


COLONNA II.a 
UINOREtpsvoy opodoyou- 


le sensazioni di simil le (a), ma (0) anche 


In fatto , i primi affermavano che i sensi natural- 
mente sono spintt ad avvertir le sensazioni ; supponendo 
che il percepirle in differcuti guise dipendesse dal grado 
come rieevonst, ὁ 4.116 altre qualita di cui gli oggetti 
esterni son forniti. Le quali prerogative sono diverse in 
clascuno oggetto che si presenta al sensi, e vengono da 
questi tramandate al cervello per mezzo della struttura 
naturale ed inalterabile, che essi hanno a percepire tutto 
cio che loro si offre. 

4 secondi poi ammisero , giusta V interpetre , una di- 
sposizione ne’ sensi; 6 per consegucnte o nou ritenncro 
che questi naturalmente avvertono le impressioni degli 
oggetti esterni , 0 pure opinarono che la disposizione inal- 
terabile , se bene naturale, degli organi, potesse sog- 
giacere a cambiamento prodotto da cause accidentali. 

(18) Le parole Jatine dell’ interpetre sono : Efenim 
qui in eadem ferme sunt haeresi, non modo sensum, quan- 
tum ad suam adlinet dispositionent nequaquam inhabile 
subjectum fatentur. 

veramente difficile che cosa mai Vinterpetre abbia 
voluto intendere con Ja voce sudjectum facendola prece- 
dere dall’aggettivo znhabile ( πονηρὸν ). 

Senza intertencrci ad esaminare quale sia la idea 
che emerge dal supplemento latino dell’ interpetre , os- 
serveremo che diversamente queste parole potrebbero sup- 
plirsi nel testo greco. 

La voce dall’interpetre resa per inhabile si ἃ *ompoy. 

Nell’ originale greco lungi dell’eéa preceduta da la- 
guna idonea per tre lettere ὁ sia per ov, osservasi con 
chiarezza un alpha che vien dopo ad una jaguna nella 
quale potrebbero in vece supplirsi due lettere. 

Tra le νοοῖ greche che potrebbero terminar in ἄρον, 
e che prima dell alpha non hauno piu che due lette- 
re, vi € la parola x«xpos ( cerebrum ). 
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Potrebbe quindi supporsi la voce o*xpcy im luogo del 
woyypoy ammmesso dall’ interpetre. 

Altri forse apporra che se aAxpov ὁ maschile non pao 
concordare con aggettivo neulro τὸ ὑποκειμένον. Ma ὁ da 
rifletterst che P articolo prepositivo di genere neutro τὸ 
sarebbe quello per cui dichiarar si dovrebbe vroxspevoy 
neutro e non gid maschile. Or siccome questo articolo ¢ 
perlettamente supposto dall’interpetre e nelPoriginale avvi 
lo spazio anche per tre Jetlere , cosi potrebbesi in vece 
ereder toy maschile e non gia τὸ neutro: 

Premesse tali idee la Icttura dell’ intero periodo, 
secondo le nostre conghietture sarebbe : παρασλησιοι γὰρ 
δδισθησαν nara τὴν διάθεσιν OvA Ot μὲν HKAPOY TOY ὑποκείμενον ὁμο- 


doyovey ; proxime enim pro dispositione contenderunt quo- 
niam cerebrum non subjectum fatentur τὸ sia coloro che 
a questi st avetcinano si aveisarono per la disposisione 
de’ tuont: poiché sostennero che il cervello.non fosse il sog- 
gelto o la causa producitrice di essi. Dichiararono , cive, 
che Vavvertire in un modo od in an altro ciascuna me- 
Jodia dipenda dalVordine come 1 tuont component Var- 
monia vengono dal musico autore disposti 5 poiche Je sen- 
sazioni non emanano dal cervello , i} quale non ha al- 
eun rapporto con queste , οὐ ὁ tanto indipendente da 
non poterle in modo alcuno produrre. 

Ed in vero se un componiumento musicale contencsse 
Ja unione di tuoni tra Joro discordi , non si potrebbe con 
qualunque ragionamento filosofico persuadere gli uditori 
che sia desso da riputarsi buono e fornito di raflinata me- 
lodia. 

Non vogliamo dimostrare maggiormente 11 nostro 
pensiero , perché fondato sopra verita filosofiche tal- 
mente famigerate e sode , che meritamente uomar si pos- 
sono assiom: di filosofia pi tosto che semplici nozioni. 
Tale ἃ la differenza tra le sensazioni e FP intelletto , ed 
il progresso-come i sensi amandano all? intelletto ciascu- 
na loro percezione. 

(b) La interpetrazione della intera frase potrebbe 
esser diversa. Riserbandoci di manitestar le nostre con- 
ghictture nella ultinia nota su questo periodo , voglia- 
mo solamente qui esporre con accuratczza le traduzions la- 
une. 

Da esse appare di aver I’ interpcetre durata grande 
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GIN, FIM oyAnpas , ἡ exttep- 
πᾶς EXEL διαφτγουσιν 
ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ποιουν- 


fatta dipende dall’ or- 
dine come vien disposta 
P armonia. 

Su tal punto vi era- 
no degli altri filosofi i 
quali facevano quistio- 
ne se la musica commo- 


lo (a) stabiliscono per 
eriterto (b) della musi- 
ca, sebbene (c) fosser 
discordi fra (d) loro , 
se (e) alcuna volta (f) 
piacevolmente, ὁ dispia- 
cevolmente da determi- 


vesse piacevolmente, o nate cantilene P udito 


dispiacevolmente. ' 
Costoro per altro di- 
chiararono che i} giudi- 
zio sopra un componi- 
mento musicale dipende 
dal modo come i tuo- 
ni sono disposti dal pro- 


fatica per presentare a’ lettori una idea qualunque : pet 
cui egli in ciascuna sua versione non solo ha cambiato 
P ordine delle parole del testo da lui supplito , ma ve ne 
ha puranco aggiunte delle altre. 

Su tale punto perd noi, senza occuparci minuta- 
mente di ciascuna parola delle traduziomi in esame ; 
ci limitiamo a rapportarle entrambe ; ed acciocche me- 
glio si possa giudicar di questo supplemento narreremo 
J’ intero periodo ; che comincia dalla cclorina antece- 
dente: Elenim qui in eadem ferme sunt haeresi, non 
modo sensum , quantum ad suam adlinet dispositionem 
nequaquam inhabtle subjectum fatentur, in eo uno autem 
discrepant , num Jucunde aut injucunde resonet , sed 
eam eumdem sensum musices criterium constituunt. 

Dubitando VP interpetre che 11 periodo cosi conce- 
pito fosse oscuro, ordino, nella sua esposizione alla 
fine del volume, diversamente le parole , che secomn- 
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do Jui, ne componeano Ja seconda parte , ὁ V espres- 
se cosi: Elenim qué in eadem ferme sunt haerest , ac- 
stoicus iste , non modo sensum secundum propriam dé- 
sposttionem nequaquam inhabile fatentur subyectum , sed 
etiam eumdenmt pro mutsices criterto conslituunt , quan. 
tumvts in eo inter se discrepent, num aliquando tu- 
cunde, an iniucunde a certis cantilents auditus adficiatur. 

(a) Le parole greche delV intero periodo giusta VP in- 
terpetre sono: παραπλησίοις yap δισθησιν nara τὴν διχθεσιν οὐκ 
ott μὲν πὌνηρον τὸ ὑποκείμενον ομολογουσῖν , εἰδ΄ Οχληρος ἡ Ext. 
SPT NXE, διαφώνουσιν ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ποιίουνται Ἀρισι». Credia- 
mo inutile di trascrivere la traduzione latina di questo pe- 
riodo , secondo 1" interpetre , perché cssa pud osservarsi 
nella nota antecedente. 

Nella sua traduzione rapportd quell erudito 1] prono- 
me τὴν αὐτὴν ἃ] nome aabyow; ὁ quindi lo rese eumdenz 
sensum. 

Or siccome nella nota a a pag.17 abbiam dimostra- 
to potersi in luogo di atsdyow legegcre εἐδισθησχν,, cosi 
questo pronome par che si riferisca alla voce di dade 
( disposttionem ). 

Un tal pensamento ἃ concorde con le altre nostre 
conghietlure interno a questo periodo. 

Ci riserbiamo intanto di esporre il senso di csse , 
secondo il pensar nostro , dopo esserci oecupali di tutte 
le altre parole che lo compongono. 

Che sec taluno si avvisasse , poche dover esscr le altre 
note al periodo in disamina perché questa patola fa parte 
delPultimo ineiso di csso , nui gli faremo avvertire di non 
aver potuto oceuparci delle differenti parole con VP ordi- 
ne medesimo come leggonsi in greco , perch abbiam do- 
vulo scguire Ja esposizione di tutto il papiro 441] inter- 
petre fatta alla fine del volume , nella quale quell’acca- 
demico ne collocd diversamente le frasi. 

(b) La voce greca κρίσις si ὃ voltata in. latino per quel- 
Ya di, criterio ( evtleriur ). 

15. veramente lodevole Ja sagacia onde 1’ interpetre 
espose questo: papiro , poiche egli, a render maggiormiente 
facile Ja intelligenza di ciascun periodo spicgd ogui pa- 
rola eo’ vocaboli che meglio dichiarassero [6 suc idee, se 
bene questi poco si conformassero al senso onde quelle 
fwovansi costantcmente adoprate da’ classici. 
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Egli in vero nelle sue traduzioni non vole assegnare 
a questo nome di #;rxs5 alcuno di que’ significati_ ne’ quakt 
usato venne dagli antichi scrittors. . 

Tali sono le spiegazioni di: judicatio, judicandé 
acho , judicium, causae dictio , accusatio, lis, contro- 
versia, crimen , decretorium belli praelium, e finalmente, 
appo i medici: soluto morbi , vel repenlina in melius aut 
delerius mutatio. 

Senza fermarci ad investigare che abbia mai voluto 
Vinterpetre intendere con la voce criterio , dichiareremo 
solo di aver secondo le nostre conghielture assecgnato al 
nome di che ἃ parola il significato di yudiciunt , ammes- 
so da infinito numero di scrittori. 

I] senso poi che si ottiene dall’ uso di un tal voca- 
bolo allorché si spiega in latino zudécium sara da not 
esposto nella nota @ della seguente pagina. 

(c) Nell’ originale greco non sembra esservi alcuna 
voce che possa rendersi in latino guantumuots. 

Noi per altro ad oggetto di presentare a’ Jettori una 
esatta traduzione italiana della sposizione dell’ intero pa- 
piro, abbiam creduto di volgere questa particella latina 
per quella di se dene. _ 

(4) 11 verbo greco διαφωγουσέν ἃ stato tradoito dak< 
V’ interpetre per discrepant. 

Or siccome non pare che Filodemo avesse minuta- 
mente dichiara tutte le ragioni che dimostrano Ie idee 
su di che vi cra diversita di pensamenti , percid ab- 
biam creduato di dare. a questo verbo il significato di far 
qguistione ; anche perche il dissentire altrui con parole sup- 
pone il quistionare : sapsvetobar dicitur aliguid de quo 
aligui inter sé non consentiunt , sed dissident : vel brevis, 
guod controversum est; e perché, giusta Ja traduzione 
dell’ interpetre , i] senso del periodo ἃ alquanto dubbio. 

e) Τρ avverbio greco che dall’ inierpeire si ὃ ren- 
duto per Pitaliano di se ἃ ede. So particella suppose 
Vinterpetre che fosse in un luogo del papiro nel quale per- 
fettamente mancan le lettere né evvi di esse indizio al- 
cuno. ; 

Guidati noi dalle conghietture stesse dell’ interpetre, 
abbiam supposto οἱδὲ con 1’ omicron in luogo di «dé con 
Vepsilon , asseguando cosi altro nominativo al verbo 
διαφώνουσιν͵ 

([) Fedeli traduttori della sposizione dell’ interpé- 


tat uptoty. Kat ἐπὶ μὲν ye tov- 


fessore di questa scienza. fusse affetto (26). Ed in 
Poscia Filodemo fa 


tre abbiam trasportata la voce di aliguando in quelic di 
aleuna volta. ' 

Or siccome nel testo greco, non Jeggesi patola da 
cui emerger possa Pidea di gualche volta (aliquando ); 
cosi nella versvoné italiana a seconda delle nostre con- 
ghietture , abbiam perlettamente trascurato cos? fatto ἂν - 
verbio. 

(30) Consentanei al nostro proposito, prima di far 
parola del modo in ehe osseryasi Poriginale vogliamo ram- 
mentar delle traduzioni Jatine date dall’ interpetre al 
suo sapplemento greco. 

Su tal punto ἃ da notare che Ja idea la quale 
emerge dalla sposizione alla fine del papiro é diflerente 
da quella che l’interpetre stesso ha apposta a canto alla 
colonna. : 

Ad oggetto di non intertenerci ἃ lungo in tale esame 
vogliamo trascriverne le parole, rimettendone cosi il giu- 
dizio agli eruditi lettori. 

Ed in fatti leggesi nella prima: guantumvis ut eo 
inter se discrepent , nuns aliquando jucunde an injucunde 
a certis cantilenis auditus adficiatur ; nella seconda: ὧξ eo 
uno autem discrepant, num jucunde vel injucunde resonet. 

La voce greca tesa dall’ interpetre per quella di 
resonel si ἃ yxst; ed il verso greco dove evvi questo verbo 
e concepito Cosi πῶς NYE διαφώνουσιν, 

Or siccome dopo ils del πῶς vi é una laguna , cosi 
Vinterpetre sicuro che in essa poteansi scrivere duc Ict- 
tere vi suppose quelle di ηχ. 

Nell originale per altro, anzi che lo spazio per due 
Jettere , evvi quello per tre , di cui la terza dee esser » 
percheé osservansene gl’ indizii. 

Laonde noi abbiam supplito dove ( comzmovet ) in 
Jnogo di ἡχει, ( resonet ). 

Premesse queste idee potrebbero le proposizioni che 
4111 interpetre furon credute dichiarative delle antece- 
penu legeersi COSI: O10 οχληρῶς ἡ ἐπιτερπῶς Dover, διαφώνου- 
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τῶν παρα τινὰς προδιαθε- 


differenza tra la causa vero(a) , per cio che rm 
che produce le sensa- 

ziont, e Peffetto de’ con- 

centi armonici che av- 

vertonsi per mezzo del- 

Ie oreccliia. 


Egh dichiara per la 


σιν" aha τὴν αὐτὴν ποιοῦνται κρισιν: alic autem jucunde aut 
injucunde commoveat contendunt , sed ipsam. ( dispositio- 
nem) corslituunt judiciun. 

In tale guisa conghietturando, par che sia da ritenersi 
Filodemo aver voluto in questo periodu esporre le opi- 
nioni di due diverse specie di filosofi. 

15 volendole ordinatamente narrare [ὁ egli parola , 
prima di quelle sostenute da’ filosofi che pei loro giudizii 
meno si allontanavano dalle dottrine della sctta , di cui gia 
esposte avea le idee, o sia che consideravano Il’efletto delle 
seusazioni nrusicali come in ragion diretta della disposi- 
zione de’ tuoni , e ritenevano la musica come una cosa 
perfettamente soggetta a’ sensi; ed indi rammento delle 
proposizioni degli altci pensatori , indicandoli eol nome 
generico di altri. 

Parlando de’ secondi, il nostro Epicureo dichiaré aver 
costoro leyata quistione se la musica commovesse pia- 
cevolmente o dispiacevolmente ; ed avere stabilito che 1} 
giudizio su l’effetto buono ὁ cattivo di ciascuna compo- 
sizione musicale dipendesse dal modo come i tuoni yen- 
gono disposti . 

(27) Volendo I’ interpetre rendere tn Jatino ciascu- 
na parola scritta nell’ originale greco , spiego purance 
in questa frase tutte quelle particelle dette da’ grammaticé 
riempitive ( wxpawhnpepartaat ). 

Tali sono μὲν 8 separatamente scritte. 

Intorno alla interpetrazione di esse varie objczioni ct 
si potrebbcro proporre. 

Di qui, taluno ci dira non doversi cosi fatte 


σεῖς ἐγδέχεται παρχλλατ- 
τουσὰς συμβαίνειν ETXKOY- 


Ca 


prima, che il differente guarda questo (a), ac - 
modo come fu da prin- cade spesso (b), che tra 
cipio disposta Ia com- loro sien discordi (c) 
posizione dal? autote di- eh uditori; ma cid non 
versamente fa ἄγνου. alironde che da antece- 

denti disposizioni deglt 

animi (1) trae origi- 


particclle ritenere come supervance ; poicht da’ classici 
poeti Wovausi usate quali riempitive allorquando il yz 
precede il wey, e quindi potessero in tal modo spiegarsi 
solamente qual’ ora il papiro fosse in versi 6 soggetto 
percio alle licenze di cui servironsi i varii poeti greci. 

Se si ammettesse tale objezione; siccome non evvi 
fin’ ora alcun esempio ne’ prosaici scrittori per lu quale 
appare essersi il 78. preposto al fev , ed avendo queste due 
particelle ne’ vocabolarii quasi la medesima interpetrazio- 
he; cosi per spiegarsi,dovfebbero replicarsi due volte la me- 
desima parola quidem quidem ; ὁ pure si dovrebbero con- 
siderar come riempitive poste dall’ antor del papiro per 
rendere pitt sonoro 1] dire: 

AIP incontro non sembta che hel periodo di cui ὃ 
qui parola la idea fosse tale da richieder particelle , cosi 
dette , coptlative 0 comprovative , quale ἃ quella di gut 
dem ,se il γὲ μὲν si volesse spiegare in latino. 

Laonde non crediamo doversi queste spiegare , e per 
che truovansi talvolta da’ classici in questo modo usate ; 
e perché la interpetrazione , che ad esse potrebbe darsi , 
non pare che convenga al rimanente del periodo, 

(a) Abbiam ereduto di combinar cosi le due tradu- 
zioni dell’ interpetre, di cui nell’? una egli considero il 
τουτῶν come genitivo plurale di οὐτος, avm, τοῦτο, 6 lo 
rende per acc; nell’altra lo reputd forse genitivo singo- 
lare e lo spiego per Aoc. Ignari percid noi del nome plu- 
tale Ὁ singolare cui rapportavasi la voce Aaec od hoc del- 
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Pinterpetre , abbiam ritenuto I’ sat τοντῶν come corrispon 
dente alla frase italiana se φαΐ punto. 

Or poiche Filodemo fin qui avea esposte le diverse 
opinioni de’ filosofi riguardanti VP effetto prodotto dalla 
varia combinazione de’ tuoni; percid é da ritenersi che con 
le parole eat τοῦτον PEpicureo volle indicare che eghi era 
per manifestare [ἃ sua opinione su fal punto, ὁ sa su la 
cComposizione de’ tuoni; rammentando quind: della struttura. 
dellorecchio e de’? cambiamenti che accadone in questoy 
nell’ ayvertir ciascuna melodia , ont δὲ τῶν oaowy (1). 

(b) Per maggiormente render facile 14. intelligenza 
delle idee esposte nel papiro, Pinterpetre spiego per /a- 
οὐδέ ad accadere quelle cose che Filodemo avea- dachia- 
Fate possibilt. 

Di fatto egli , mentre che nella traduzione al mar- 
gine avea resa la voce evdeyerar fiert potest, nella sua 
esposizione poi alla fine del papiro la interpetro event 
saepe. 

Noi imtal diversita d’ espressione abbiam seguita la 
versione mniarginale , perche consentanea al modo on- 
de costantemente i classici scrittori adoprarone il verke 
δνδεχομαι. 

(0) Questa frase mella traduzione dell’ interpetre 
al margine della colonna ἃ cencepita in modo da far 
supporre un’ idea differente da quella che debbe dedur- 
si dalla esposizione che egli ha fatta in fine del volume. 

E che sia cosi ; nella prarginale ei disse: fiert polest 
ut discrepantes evadant auditiones ; nell’ altva: evenit 
sacpe ut discrepent inter se auditores. 

Una tale altezasione di senso nasce da che nella 
esposizione in fine del volume I’ interpetre non bado 
in greco esser la σοὺς diferentes indicata con un nome 
di genere femminile e di caso accusativo plurale. 

Se egli avesse a cid posto mente, avrebbe al certo 
rapportato questo differentes alle auditiones ( sxxaongers ), 
πὸ vi avrebbe aggiunto quell’ inter se auditores , frase 
che mostra di aver esso riferita al morale, o sia alle 
opiniont diverse degli ascoltanti, un idea che riguarda 
il fisico ὁ sia l’atto nel quale avvertonsi le sensaziont 
musicali. 


(1) Vedi in seguito not. 


2 

Ma che mai 1’interpetre intender volle con la ee 
ce auditiones ( exxaonsats ) ? Senza dilurgarci nel racco- 
gliere testimonianze filologiche di classici , vogliamo con- 
frontare le idee contenute nelle note dell’ interpetre al 
vocabolo exaxonsets, con la mentovala esposizione. 

Da tal contronto conchiuder deesi che per er- 
ror tipografico siesi stampato audéfores in veee di aude- 
tones ; poiché V interpetre nelle note al verso g della 
colonna il , per ispicgare maggiormente il senso in cui 
[ὁ uso Fiiodemo del nome exesoyses , ha trascritli innu- 
merevoli passi di vari scrittori , ne’ quali si dichiara come 
accada Ja sensazione dell’ udito, o sia come lo strepite 
81 avverte e giugne all’orecchio degli ascoltanti , secondo 
la dottrina epicurea. 

Cid posto se per swxxonsss gli Epicurei indicar vo- 
leano quel momento nel quale il rimbombo, secondo es- 
si, unendosi e combinandosi co’ differenti atomi pervie- 
ne all orecchio ; come mai poi ἃ da credersi che con 
éwxuorsets Filodemo avesse mentovato il giudizio che si fa 
dalVanima sopra ciascuna sensazione , dopo che questa le 
vien tramandata da’sensi , i quali né meno possono far 
che quella immediatamente ne giudichi: Ze mot DEE 
exprime une chose que personne , j’ose le dire, n’a 
encore bien espliguce. C'est pourguos on dispute sur sor 
origine. Une sensation n’est point encore une idée, tant qu’or 
ne la considére que comme un sentiment qui se borne a 
modifier [dme. St jeprouve actuellement de la douleur, 
je ne dirat pas que pat WVedeée de la douleur , je dirat que 
Je la sens (1). 

(4) La frase tradotta da noi: ma cid non altronde trae 
origine , e concepita nella sposizione: sed id non aliunde 
originem trahit, non sembra essere in modo alcuno indi- 
cata dalVinterpetre nella traduzione marginale o nel suo 
testo greco. 

Ed in fatti nell’una leggesi : secundum quasdam prae- 
vias animorum disposttiones fieri potest ut discrepantes eva- 
dant auditiones,e nelValtro: rapa τινος προδιαθεσεις ἐνδεχϑταῖ 
σἀρολλαττουσὰς συμβαινειν ξπομοηζει:. 


(1) Condillac. Extrait. du trait. des sensations. 


td 
JU 
σεῖς, ἔπι ds THY AZLONY O%F- 


clascuna cantilena. ne (a). Imperocche (b) 
Per Ja seconda os- 


ae 


(a) I veramente diflicile l’indagare perche V in- 
terpetre abbia nella sua esposizione  scritta Ja parola 
animorum ; vel mentre che non ὁ dessa menomamente 
indicata nel testo greco. 

€redette forse quel dotto che con Ja voce *pod:x62 3506 
avesse P autore del papiro dichiarata la intera trase prue- 
vias animorum dispositiones. 

1 da avvertire per altro che col σροδιχθεσξις 1 
greci scrittcri non solo intendeano un’ antica alfezione 
( prestina affectio ); ma anche qaalunque disposizione che 
antecedentemente praticasi di pit cose particolari ten- 
denti ad uno stesso fine : antecedens dispositio. 

Cio posto, se bene questo vocabolo #podiabesets inter- 
petrar si potesse moralmente e fisicamente, o sia per le pas- 
sioni dell’ animo di cui si é affetto prima di ricever qual- 
che sensazionc che con esse abbia rapporto, 6 per la dispo- 
sizione delle particolari qualita che unite producono una 
sensazione ; pur non pare che questo passo adoprar si 
possa nck primo significato ; poiche dal senso dell’ intero 
periodo cmerge aver Filodemo ivi csaminato |’ effetto di- 
verso prodotto ncll organo dell’ adito da’ varii concen- 
ti armoniet. 

Laonde nom possi all’ accusativo di προϑδιαθεσιν ag- 
giugnere il genitivo di animorum; perche volendo ac- 
coppiare a questo accusativo qualche aggettivo che mag~ 
giormente valga a reader chiaro i} senso del periodo do- 
vrebbe supporvisi in vece quello di Zonorum od altro che 
ἃ questo maggiorprente conformasi. 

(b) L’ interpetre nella sposizione ha espresso il pe- 
riodo che segue come se fosse dimostrativo dell’ antece- 
dente , e lo ha fatto cominciare con un nam ( imperoc- 
ché);nel mentre che nella sua versione marginale quel 
dotto ritenne cssersi_ nel periodo in parola esposte idee 
niguardanti un soggctto diverso da quello mentovato nek 
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δ᾽ ἐστιν OAws διαφορὰ τις αλ- 


serva l’Epicurco che tut- tra le orecchie perfetta- 
te le composizioni mu- mente niuna differen- 
sicali che hanno tra lo- za (a) vit, ma tutte le 


periodo antecedente; dicendo gucnlum ad aures , Ο sia, 
per cto che concerne alle orecchia. 

In tal varieta d’interpetrazione abbiam risoluto , nel- 
la versione da noi fatta secondo Je nostre conghietture , 
di esprimcre pit tosto la traduzione marginale , si per- 
ché non sembra ἐπὶ δὲ τῶν axooy potersi rendere nam 
inler aures , Si perché questa proposizione ha rapporto con 
VP antecedente eat rovrey. 

Di modo che ἃ da ritenersi che volendo Filodemo 
manifestare i proprt pensamenti > prima rammento delle 
varie disposizioni de’ tuoni di cui era parola (eat τουτῶν 
su di cio), ed indi oecupossi delVimpressione che 1’ or- 
gano dell’ udito riceve da ciascuna vibrazione armonica. 

Che se in fine giudicar si voglia della verita della no- 
stra proposizione avendo riguardo all’ originale, si vedra 
esser 1᾿ ἐπὶ 58 τῶν axowy, preceduto da uno spazio , usato 
per far soprassedere colui che legge , e per indicare che 
trovansi ivi esposte idee il cni soggetto ἃ alquanto di- 
verso da qucllo innanzi esposto (1). 

(a) Dal senso appare doversi intendere la voce διαφορα 
per la differenza delle antecedenti disposizioni de’ tuoni 
προδιαθεσεις. (2) 

Poua altri eredere che Filodemo abbia pit tosto 
detto : Che le orecchie sono sempre indiflerenti , ὁ sia che 
VP organo dell’ udito é sempre lo stesso. 

Ma se cid fosse , avrebbe dovuto esser due volte in- 
dicata la parola axomy; e per dichiarar ehe da quel punto 
1Epicureo rammentava di un tale organo; e per Ja parola 
Stapopa , la quale senza esprimersi il sostantivo di ἀκοῶν, 
in niun modo pud a questo rapportarsi. 

- Ἐ come mai il sostantivo dopa sarecbbe da rappor- 


(1) Vedi il nostro saggio della Semiografia parte II. cap. 1. 
(2) Vedi le note antecedent, 
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AX HIKE τὰς OMOLNS Tay 
ouoley μέλαν ayri All 


ro simighianza nella di- orecchie (55) degli wo- 
spostaione de’ tuoni, ee- mint egualmente sono 
citano uguah sénsazio- 


tarsi al nome di ἀκοῶν 3 Ὁ sia, come mai Filodemo po- 
tette ivi esaminar se nelle orecchia vi fosse differenza ; 
nel mentre che dalle parole che seguono appare che 
1’Epicureo nel periodo ehe ci occupa abbia discorsa la 
differenza de’ concenti e la simpatia che vi ὁ tra’ varii 
tuoni ? 

Che se vi ἃ chi neghera di aver Filodemo da pol 
rammentato della simpatia de’ vari tuoni, diremo che 
nelle note sussegucnli per noi si dimostrera quale sia 
Ja intelligenza da darsi alle parole componenti questo 
periodo: intelligenza dalVinterpetre meglio ricordata nelle 
note , che nella traduzione e nella sposizione. 

(35) I] testo greco si ὃ ἀλλὰ «΄ἀσαι τὰς ὁμοιᾶς τῶν ομοιῶν 
μόλον αντιληξεῖς ποίουνται. Fu questo nella traduzione mar- 
ginale spiegato: sed omnes aures similes similium cantio- 
num percepltones habent;e nella esposizione: sed omnes 
aegue hominum aures stmilibus eantibus adficiuntur. 

L’interpetre quindi in queste due varie traduzioni 
ha creduto doversi TP aggettivo πᾶσαι rapportare al so- 
stanlivo oxox (aures). 

Pria di presentare le nostre osservazioni ἃ uopo richia- 
mare alla mente dell’ erudito lettore poche nozioni gram- 
maticali. 

Tali sono che πᾶσαι ἃ nominativo plurale di um nome 
aggellivo , ἢ] quale Mecessariamente dee rapportarsi ad 
un sostantivo, e che il nome sostantivo cui ha rela- 
aione Clascun aggettivO pud essere 0 espresso oO sottinteso; 
espresso allorche ἃ una parola che non pud supporsi dal 
senso dell’ intero periodo , sottinteso allorquando é desso 
un nome che cvustituisce 11 soggetto del periodo ὁ qualche 
volta anche del] discorso. 

Cid posto, non puo il pronome πᾶσαι rapportarsi al 
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Fels WolovyTat , καὶ τὰς ηδο- 
γὰς παραπλησίους ἀπόλαμ- 


ni,e producono quasi affette da canzoni (a) 
Jo stesso diletto; forse simili, e godono di simi- 
perché stuzzicano egual- ' 


a ΗΘΗ͂ΒΗΒΕ 


τῶν azoxy sottintendendosi di nuovo questo nome in caso 
nominativo plurale, perche il nome osoov fa parte di 
un inciso affatto estraneo al soggetto principale. 

Laonde pare che un tal pronome debba_ riferirsi ak 
sostantivo di προδιαθεσεις ( prae disposiliones ) , perche 
il soggetto di che Filodemo si sta vecupando ὦ VP esame 
delV effetto prodotto dalle varie prseosiztont de’ tuoni (1). 
Per cui dichiara che tutte le composizioni musicali che 
rassomigliansi tra loro nella melodia, produconc impres- 
sioni simili. 

Premesse tali idee, non crediamo di doverci interte- 
nefe sull’ esame delle parole aegue hominum, perché son 
perfettamente supposte dall interpetre nella sua espusizio- 
ne , πὖ indicate in modo alcuno nel testo greco o nell: 
traduzione marginale. 

(a) Non ν᾽ ha dubbio che con la voce μβλος i Grect 
esprimeano Ll idea di qualsivoglia melodia ὁ canzona a 
tuon di musica. Ma non ἃ men vero essere stata questa 
voce adoprata ad indicare per fino 1 tuoni e le altre spe- 
ciali particolarita componenti una melodia. 

. Da’ musici antichi perd faceasi differenza tra ik 
ρῦθμον ed 11 μελος ; il primo consistea nella modulazione 
pitt o meno forte, e denotava Ll’ altro la disposizione 
de’ tuoni : rmeros musice habet duplices in vocibus et 
i corpore , utriusque enim ret aplus quidam modus de- 
sideratur (2). 

Che anzi con la voce pedos dichiarar volcasi pu- 
tanco la simpatia musicale tra P un tuono e P altro e 
qualche volta anche la stessa armonia: Per mtelos Gellius 
hic indicare videlur eam musices partem , quae veteribus 


(1) Vedi not. seguen. 
(2) Fabric. lib. 1 cap. to. 


Fol. 1. 4 


— 


βανουσιν' @OTE uxt τῆς ἐγαρ- 
μονίου, καὶ τῆς χρτευατιχῆς 
διαφέρονται Ov κατὰ τὴν 
aduyoy ἐπακοησῖν, ἀλλα 


mente ἢ {Π| ο. le volutta. Tal che i ge- 
Laonde non ἃ gia che — neri enarmonico , e cro- 

Je cantilene con stile matico distinguansi non 

cromatico ed enarmo- dall irragionevole udito; 

nico diversamente in- ma per le idee di gia 

fluissero sulla sensibili- 

ta di ciascuno ; poiché 

le une e le altre sono 

composte da’ tuoni me- 

desimi. 


flarmonice dicitur , quaeque in sonis perpendit acu- 
dum et grave sic enim Plolemaeus: Appovmy δύναμις ἐστὶ 
πατοληπτικὴ τῶν ev τοῖς Lowois περι τὸ 0&9 nor Bapv διαφορῶν 
ffarmonica est faucultas apprehendens sonorum differen- 
tas ratione acuminis et gravitatis (1). 

Laonde pare che la yoce μελῶν in vece d’ esprimer 
le canzoni ( cantionum), denotasse la disposizione si- 
mile de’ tuoni component: diverse cantilenc: ὁ altrimenti, 
confondendo I effetto della disposizione de’ tuoni con la 
disposizione stessa , potrebbe con questa intendersi |’ ar- 
monia medesima. 

Tanto pitt che questo genitivo rapportasi all’ accu- 
Sativo di ἀντιληξεις ( sensationes ); e le sensazioni non pro- 
duconsi che da’ varii tuoni. Che se poi ci si dira che Voz. 
dytets non va tradotto per sensaliones , avvertiremo , che 
Pinterpetre stesso , se bene avesse confuse le voci di per- 
ceptio e di sensatio, pure nella nota al verso ΧΙ]. di questa 
colonna a lungo ha provato esscre stata la parola di ἀντι - 
antes usata a denotarce il sentire clascuna cosa che s’ offre 
a’ sensi: adcipere entm c. δ. sonum,eumdem percipere tdem 


(1) A. Thys. in AGcll. Noct. Att. XVI- 18, 
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ALTA ταῦ OOBAS Ol μὲν, ὧδ- 


Quindi una tal diffe- formate (a). Imperoc- 
renza vien prodotta dai 
modi diversi di pensa- 
re , per cul non truova- 
vasi dal comune concor- 
demente stabilito quale 
diversita vi fosse tra dt 
esse. 
Ed in vero quelli che 


eet “--τ στο 


eulgo est; nec nisi metaphysice sensus percepio Ω δέν). 
plict adceptione distinguitur. 

(3) La traduzione esatta delle parole del testo sa- 
rebbe : tlague elf enarmontae et chromaticae non ab in- 
rationale auditu distinguuntur; scd ex opinionibits. 

L’interpetre nelle sue traduzioni ha ereduto di aggiu- 
guere all’ opinionibus V aggettivo di praeconceptis. 

Ritenendosi le parole di praeconceptis opiniunibus, ἃ 
difficile il comprendere che mai Filodemo avesse voluto 
con esse intendere. 

Di fatto , la prima idea che emerge da tali espressioni 
δὶ ὃ che abbia Filodemo dichiarato dipender la diflerenza 
delle canzoni di genere Cromatico e dell’Enarmonio dalle 
idee che antecedentemente si sono concepite di esse. Ma 
come mai si pud formar giudizio sopra eomposizioni mu- 
sicali non ancora ascoltate 2 

Che se vi ha chi per criticarci dicesse noi medesimi 
aver altrove ammessa talc teorica quando nella Epitome 
dichiarammo che Filodemo aveva affermato che fe sen- 
sazioni musicali van dietro ed uniformansi @ pensiert da 
quali sono occupati coloro cui vien largita la melodia(1); 
a costui noi risponderemo che per non dire con I’ inter- 
petre che si possano avere delle idee e formar giudizii 
sopra composizioni musicali non ancora seutite , ci siam 


 €ontentati di assegnare alla voce Se§* non solo il signifix 


(1) Cap. τ. 


Ww 
Go 


πὲρ οἱ τουτῷ MAparAnsion , 
THY PEN φαξικογτες εἰναι 


pia si conformavano al che coloro che tengon per 
pensamento del Cinico, 1’ enarmonio come ght 
diceano esser la prima stoici (a), dicono esser 

questo gerere di musica 


cato di oprrre, ma anche quello di dea, riserbandoci di 
esporre i] tutto nella presente opera , da noi allora gia 
ImmMaginiata. 

Per il che sembra che Filodemo , a maggiormente 
dimostrate che le varie melodie dilettano nella stessa guisa 
Je orecchia e producono quasi lo stesso piacere, dichiari 
che 1 generi di musica cromatica ed enarmonia se bene 
si credessero differenti , pure una tale variet&’ era pro- 
dotta dalle diverse opinioni in cui teneansi questi ge- 
neri , ma non sussisteva in realta ; poiché le cantilene di 
entrambi i generi ipfluivano egualmcnte su I’ organo del- 
1 udito. 

(a) Le parole dctla esposizione dell’ interpetre sono : 
Ji enim qui stant pro Enarmonio quemadmodum stoici. 
La traduzione marginale dell’ interpetre ὃ conceputa co- 
si: guippe alit ( quemadmodum que in eadem istius sunt 
haerest ) 

Or siccome il testo greco supplito dall’ interpetre 
ἃ, οἱ μὲν ὡσπερ οἱ Tovre παροπλήσιον cosi noi abbiam tradot- 
to: alii quemadmodum qui huic proximi. Si dimandera 
perché abbiam reso proximi la voce rapardystoy. 

Su di cid ὁ da avyertire che questo yocabolo ὦ pre- 
so da laguna e nell’ originale greco leggesi ποραπλης ; 6 
siccome nel periodo non evvi alcun nome che potesse cre~ 
dersi sostantivo ὁ che regga l aggettivo παραπλησίον, Cost 
abbiamo invece supplito παραπλησιοι rapportandolo al re- 
Jativo οἱ ( gus) scritto nello stesso verso. 


OEANHY, καὶ PENVXUAY, Hx! 
ATIANY , αὶ KAOXPAY, THY 

A’ Avxvopoy KAI ΦΟρτίχην 

καὶ avehevOepay " οἱ δε τὴν 
μὲν αὐστηρᾶν Ἀχὶ δεσποτι- 

uny , τὴν δὲ nuspoy, ux πιθὰ- 
wn Προσοχομάζογτες" oM- 
φοτεροῖ δὲ AS μηδέτερα προσ- 


semplice e maestosa , 6 
Ja seconda effeminata , 
e piena di affettazione. 

Altri sostennero ἰὰ pri- 
ma imperiosa ed aspra, 
e la seeonda dolce, 8 
molle. 

Di costoro per altro 
entrambe le sette attri- 
buivano a questi genert 
di musica qualita che 


grave ,e nobile , e sem- 
plice , e puro; il croma- 
tico all’opposito effemt- 
nato, pieno di affetla- 
zione , ed illiberale τ al- 
tri. poi che combattono 
per lo cromatico chia- 
man questo dolce, ¢ fles- 
sanime, come al contra- 
rio criticano quello au- 
stero, ed imperioso : en- 
trambi per altro quelle 
idee che 6551 stessi su- 
gnano (39), non gia quel- 
le che realmente hanno 


(39) Il verbo sognare non sembra essere stato usato 


da Filodemo. 


In quanto a questo per altro fa mestieri di confrontare 


le due traduzioni dell’ interpetre con V originale greco , 
stabilire che la traduzione marginale ὁ piu esaila. Ed 
in vero nella traduzione alla fine del volume legge- 
si: utrigue tamen ea, qttae ipsimet sommantur , nor 
guae ipsis gencribus revera insunt, in medium proferunt 
Nella traduzione marginale: uérigue vero ea, quae μπρὲ 
illarum revera insunt, proferunt i medaim. Nel testo 
supplito : ἀμφότεροι de, α pnderspx προσεστιν εἐσιφεοροντξ:, 
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EOTIN, Ἐπιφεροντες" οἱ dE φυτι- 
ACTATOL YR ΠΡΟς anony εξ ἕ 


non gli competono. i mentovati generi, me- 

Altri poi opinando nano in mezzo. Ma colo- 
con maggior aggiusta- roche conobbero piu ben 
tezza,sosteneano che bi- addentro delle cose la 
sogna scegliere dalle va- natura (a), come gli 
rie cantilene cromati- Epicurei (b) , in quan- 


che ed enarmonie cid to al diletto delle orec- 
chia (c) credono di do- 


versi godere di entram- 
bi i generi di musica, 


fe eee 


_ (a) La parola  spiegata dall’ interpetre con la frase 
glut rerum naturam penitius noverunt ἃ φυσικώτατοι, Se be- 
ne da’ vocabolari greci apparisca essersi 1} nome φυσικοῦ 
adoprato ad indicare Ja idea di naturae indagator seu 
mvestigator rerum naturalium » pure sembra doversi in 
questo luogo diversamente tradurre. 

In fatti dal papirvo di Polistiato sud disprezz0 non 
mertiato, emerge che gli Epicurei nominavan Fistovocts 
guella scienza che avvezza a far uso di esatli ragiona- 
menti ed a capire quali effetti naturali sien da accadere, 
e quali benché creduti dal comune ed immaginati da’ poett 
mon possano affitto steccedere (1). 

Cio posto ἃ da ritenersi che Filodemo avesse indica- 
to col nome di φύσιλος colui che ha acquistato questa scien- 
za, 0 sia che sa ben giudicare di tutti gli avvenimenti e 
di tutte le idee credute dal volgo. Laonde nella uostra 
versione abbiamo affermato che Filodemo con questa voce 
denotasse coloro che pensano con agegiuslatezza. 

(0) Questa idea ἃ perfettamente supposta dall’ inter - 
petre, perché non leggesi in modo alcuno πὸ nel testo 
greco supplito, né nella traduzione al margine. 

(c) Le parole della sposizione dell’ interpetre sono: 
dl qui rerum naturam pentlius noverunt , Epicuret sei- 


(1) Vedi Epitome pag. 141 ¢ seg. 


uxTepas δρέπεσθχι! κέλευον- 
Tes , οὐδὲν ΑΓχθαν συγαπτο- 
μενῶν οὐδετέρα προσει- 

yxt κατὰ ταύτην φυσιν aU- 

τῆς νομίζοντες. Tad’ av δε- 
AOKTAI καὶ ἐπὶ τῶν ρυθμᾶν 
ΚΑῚ peAOTOUQN. Kat Προ- 


che maggiormente piace 
per formarne delle me- 
lodie che poteano esser 
grate a coloro che le 
ascoltavano; poiche que- 


a causa che essi non al- 
tribuiscono a ciascuno 
genere secondo la nalu- 
ra, veruno di que bent 
che dalla maggior parte 


sta differenza tra il si- 
stema cromatico cd e- 
narmonio in realla non 
esiste. 

Eran varie puranco, 
le opinioni critiche in 
riguardo a’ ritirt ed a 
coloro che li compo- 
neano. 


de’ filosofi,e degli arti- 
sli si assegnano alla mu- 
sica. Nello stesso modo 
varli sono puranco i pen- 
samenti che diconsi cir- 
ca i ritmi, 4 le melo- 
pee (a) che parimente 
nascono dalle opiniont 
antecedentemente con- 


es eee 


licet quantum ad -aurium oblectationem , utrovis FILUSICES 
genere fruendum censent, quod isti nullum eorum bono- 
rum quae musicae , a plerisque vel philosophis vel ar- 
tificibus adscribuntur , alieui efus gencrt secundum na- 
turam putant. 

Or siccome questo intero periodo nell originale ὁ 
concepito con maggior chiarezza , cosi uclla nostra ver- 
sione abbiamo seguita la traduzione posta dall’ interpetre 
a canto alla colonna. 

Questa ὃ : al qué naturam penitius noverunt , ex utro~ 
gue Musices genere , quae auribus sint suaviora decerpere 
jubent; quippe cum nullum eorum bonorum quae mitsicae 
adscribuntur , alicui genert suaple ipsius nalura con- 
nexum putant. 

(a) Nelle due sue illustrazioni V interpetre hha vo- 


aa 


AHAON Ἐξτιν, ὡς ἡ μουσδιχὴ 
“XY ἢ πολυειδεστατὴ χα- 


oo 6 6 + κὸν  cepite. Imperciocche (a), 
- 8 6 ee). come € chiaro , la musi- 
e 8 6 6 «© . 68 quantunque si con- 
- «6 .« « +. .  ©eda esser di sua natn- 


* © «© -»« » . Ya varia e multiforme; 


Juto offrire a’ lettori piu tosto la dichiarazione delle idce 
contenute nel periodo, che una traduzione esalta. 

E che sia cosi; ne’ suoi comenti alla fine del papiro ci, 
mostrando di riandare le parole di Filodemo , disse : Zo- 
dem ferme pacto variae sunt eliam sententiae , quae circa 
rhytmos set melopoetas , feruntur ; gquaeque tem a prae- 
conceptis ortuntur opinionibus. Nella traduzione marginale 
pot: Hujusmodi sunt etiam de variis rhytmis, et melopoeiis 
opiniones. 

Benché avrebbe potuta esser differente la versione 
del testo greco supplito dalP interpetre , pure noi osser- 
Viamo militare altre conghietture circa Ja interpetrazione 
di questo periodo: 

Che se taluno ci dimandera perché abbiam Ictto 
μελοποιῶν ( modulandi scientiam exercens ) e non gia 
μελοποιῶν ( scriplto et moderalio carminum lyricorun. ), 
risponderemo esserci noi indotti a tal conghiettura per- 
ché nell’ originale osservasi con chiarezza L’ ot seguito 
dall’ indizio di ὡς; πὸ é da imaginare che nell originale 
Sienvi scritti due τ di seguito, come supposto avea |’ in- 
terpetre. 

(a) Non abbiam creduto di esporre nella nostra ver- 
sione questo periodo, perché di esso non veggonsi che 
pochi indizii delle lettere che lo compongono. 

15 quindi da lodarsi abbastanza Ja sagacia dell’ in- 
lerpetre per averne dato compiuto supplemento. 

Potrebbero esser diversi 1 supplementi di questo pe- 

riodo , poiche dag’ indizit che osservansi sarebbe agevole 
di comporre altre parole: e perche dialcuni versi osser- 
vansi pochissime lettere tra lagune per le quali diflicil 


TA ΦΥΞΙΝΟΙΟΥ Te προσουσὰς 
APETQ τῶν HOxy ἘΠΙφΑσεις 
ovds ποτε MIMHSSl..... 


. oe eee) On perd questa condur- 
ra alla virtu,e prendera 
. . « » « «+ Jasimighanza de’ costu- 
“ . » .. « « Mi, πὸ potra commuo- 
- oo. « «© « « Vere mai e piegare gli 
. oe hele tm, che non mai ri- 
2 oe eh ee omtangono nello stesso sta- 
2 oe ele) ἴος ma Oras’ infiamma- 
ον νὸν νὸν πο, ed ora raffreddan- 


sembra assicurare qualunque conghiettura ; e gV indizi 
della terza colouna , supphiti dall interpetre in modo 
da servire al senso del periodo cominciato nella fine della 
seconda , scorgonsi nelloriginale in modo diverse da quel - 
jo supposto daJl’ interpetre , come uarreremo nella nota 
che segue. 

Vogliamo non per tanto trascrivere le due traduzioni 
acciocche si possa da’ lettori conoscere quali sieno Je pa- 
role perfettamente immaginate dalVinterpetre, e quali quel- 
le supplite con alquanta liberta. 

Nella esposizione alla fine del papiro ei dice : ele- 
nim, ut patel , musica, quantumvis varia , et multiformis 
esse suapte natura concedatur, non tdcirco ad virtulem con- 
ducet , et morum siniulitudinem adsumet, nec unquam 
commovere , et fleclere antmos poteril, qui numquam in 
eoden statu. permanent , sed modo inflammantur , modo 
Jrigescunt , modo indignantur, modo quiesciunt. Nella 
traduzione al margine : palet igilur Musicam , licet ma- 
xime muluformem fore naturaliter concedamus, non id- 
cuco morum formas virtult adcedentes unquam tntlatum 
ive ..... frigescentes , sive indignantes , sive quiescentes. 


COLONNA IIL. 


ψυχόμενας, ats ἀπχγχ 
NXATOTSAS , 2D εὐτῦτῦας. Kr 
διχ τοῦτο Carey μτυσιχος 


seh. tee fe Φι(ὃ)΄ Oramen admanon 

-_ os - « « . 66 ore placanst Εὶ ροῦ- 
Premesse tali idee se el ora placausi. ὦ per- 
poi talun musico pro- cio allorquando il mu- 


(a) 11 verbo greco tradotto dall interpetre per Ia 
voce /rigzscentes ἃ υχοιξνχ: Di questo nom: veysonst 
nell’ originale poche delle lettere che lo compongzono. 

Laoud: senza dilungieci ad esporce il supplemznto 
vogliam» descrivere minatamente tL modo com: osser- 
vansi nell’originale gl indizii della parola in disamina. 

Nel papivo leggesi an fox, indi la maincanza di una 
Jettera, segaita da un indizio che potrebbe dirsi piu tosto 
¥, 6 poscia evvi la mancanza di quattro lettere fino al yxs. 

Dil che risulta che non sia in questo luogo da sup- 
plire Loxopsvxs ; perche il μ nell originale sembra con al- 
quanta probabilita ¥, 6 perche dopo di questo ν op» che 
vogliam dire, vi ἃ lo spazio per tre lettere , non gia per 
un ¢, come ha supposto I’ interpctre. 

Or avendo noi altrove dichiarato essere difficile , a 
parer nostro , per le innumerevoli lagune , combinare il 
senso delle pirole scritte in questa parte della colonna se- 
conda , cosi ignorandosi ΕἾ intero periodo , come mai pos- 
sono conghietturarsi le ultime parole di un senso pertet- 
tamente sconosciuto ? 

Laonde varie opinioni che altri produr volesse po- 
trebbero oppugnarsi da’ critici con quella franchezza stessa 
onde affermansi, perché non derivanti da alcuno esatto ed 
adequato ragionamento. E perd noi conchiudiamo questa 
nota con avvertire solo a’ lettori dover esser differente il 
supplemento dell’interpetre perché nou fondato su le osser= 
vazioni del l originale greCO. 


| ( 
Thy TOLAVTHY GUYESLY ἢ 
δυνησεται διαγινασκεῖν 
αἱ ποῖαι τῶν χισθησεῶν 
πᾶς διατεθητονται, τῶν αὧν- 
ὑπαρχατᾶν emtstnuny ζη- 


fessore volesse (per mez- sico cerca quella scien- 
zo della sua scienza ) za con la quale distin- 
acquistare quella facol- guer possa come certe 
ta onde puo stabilirsi tali affezioni de’ sensi 
Pordine come succedon- idonee a commuovere 
si le varie sensazioni; gli animi (a) possano- 
costul al certo va in eccitarsi,va in traccia dt 
cerca di una di quelle una scienza che non (b) 
scicnze che non esisto- 


== 
— 


(a) Le parole latine animis commovendis idoneae 
non leggonsi in modo alcuno nell originale greco 0 nella 
traduzione Jatina, 

Di qui Ja esposizione dell’ interpetre ἃ concepita 
cosi: £¢ proplerea , cum Musicus quaerit talem scien- 
fiam , gua possit dignoscere » quo pacto certae quaedam 
sensuun adfectiones animis commovendis idoneae exci- 
fart queantl, scientiam quae nusquam exsistit , vena- 
tur, et frustra tradendis praeceplis insudat. La traduzione 
poi al margine : Et propterea cum quaerit musicus talem 
scientiam gua dionoscere queat, quomodo certae quae- 
dam sensuum adflectiones statim disponantur , rerum 
non exsistentium scientiam quaerit et inania ad id prae- 
cepla tradit. 

Nella nostra versione finalmente non ci siamo occupati 
delle parole aniniis commovendis idoneae perché non son 
desse nel testo dell’ Epicureo, e sembrano indurre mag- 


᾿ gier contusione alla facile intelligenza del periodo. 


(b) Nella traduzione marginale VPinterpetre rese Ja 
frase preca τον ανυπχρατῶν ἐπιστημὴν ζήτει per quella di re- 
rum not existentium scientiam quaert. 
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Tel 5 AML TH TPIS TOUTO RKEVHWS 


no. Che anzi sono inu-  esiste (a) ed inutilmen- 
tli eli avverlimenti che 
clascun musico vanta 


Su tal punto LT interpetre stesso nella sua esposizione 
in fine del volume ha tradotto queste parole per sccentiane 
guae nusguant exsislit ventter ; rapportando cosi ad altro 
sostantivo Ll’ azsetlivo di av πχρατον ( inexistentiun ). 

(a) Siccom: da Antonio Agostino (1) e da Etestio- 
ne (2) si dichiard che col segno dall’ obelo 4 distin- 
guevasi I’ un periodo dallaltro, cosi linterpetre del pa- 
pico in esame ritenne che i periodi avessero compim:nto 
ne’ versi cui era apposto questo segno: e poiche questa 
cifra trovasi scritta tra due versi , cosi ei la rapporto al- 
1’ inferiore di essi. 

Noi intanto , seguendo le nostre coghietture, abbiam 
supposto , che P obelo in quistione rapportar si dovesse 
al verso superiore non gia all’ inferiore, e perché co- 
stantemente osservansi ne’ papiri Ercolanesi le cifre di 
tal fatta scritte sotto 3’ versi cut rapportausi , e perché se 
si ritenesse esser le cifre indicanti la fine di un perivdo 
od altro scritte dall’ amanuense al di sopra de’ versi cui 
riferivanst , si dovrebbe conchiudere che gli scrittori greci 
si occupassero di apporre la punteggiatura alle parole da 
essl non ancore scritte. 

Ci si dira : che non sia da amm2ttersi questa conghiet- 
tura, perché nel caso presente il periodo comincerebbe 
con un *x« ( eZ). 

Or tra’ significati di una tale particola essendovi 
quello di aegue, perinde ; poteebbe credersi di essere stata 
questa usata per indicare una tale idea e corrispondere al - 
j italiano a similmente , del pari. 


(1) Vedi Saggio sn la Semiogr. Part. I. cap. 1. 
£ .°@) In Homer, Villoison cdit, 1788 pap. ΕΙΣ, 


ἠδ 


παροιδιδωσιν" ἐπειδη περ 


per Pacquisto diuna tal te si affatica a dar (a) 
conoscenza ; perche una precetli. Poiche (hb) 


(a) La esposizione dell’ interpetre ἃ espressa eosi ed 
JSrustra ΡΣ pracceptis insudat. 

Per potere dichiarare con certezza quale di queste 
fosse la traduzione pit fedele, ci ὁ forza trascriver puran- 
co le parole della versione 6 quelle del testo greco. 

La traduzione latina ἃ concepita in questi termini 3 
et tnania ad id praecepta tradit : il testo greco supplito 
dall’ interpetre si @: vat ta πρὸς tovro verers wage διδασιν. 

Cid posto, benché nel testo greco non vi fosse ripe- 
tuta Ja voce μουσιχὸς, pur tuttavia abbiamo stimato di ri- 
peterla , per Ja pit facile intelligenza del perivdo. 

(0) Dall’ interpetre si ὁ affermato che da questo 
punto comincjasse un novello periode. 

Fgli s’indusse a tal pensameuto forse perché si ac- 
corse esser Ja parola ἐπειδυπὲρ ( quandcquidim ) pre 
cecuta da uno spazio. 

Ma se da}l’ osservare lo spazio I’ interpetre ha con- 
chiuso che da questo verso cominciasse un altro pe- 
riodo, noi per !a medesima ragione ci siamo indotti a rite- 
ner questo spazio come atlo a far soprassedere colui che 
legge (1); 6 quindi Vabbiam considerato come I odier- 
no punto e virgola. 

Che anzi qualora si pon mente al senso esposto in 
questa parte del periodo, conchiuder deesi , che Jo spa- 
210 non denota cominciamento di periodo, πὸ yuo confon- 
dersi con quello di cui gli antichi servivansi assieme con 
la linea. 

Di fatto, nell’intero periodo Filodtmo per dimostrare 
di essere inutili quei precetti che da’ musici davansi per 
procurare la facolia di conoscere P oidine come succe- 
donsi le sensazioni (2), osserva di cosi opinare : porché 


(1) Vedi saggio su la Scmiografia parte I, cap. 1. 
(2) Vedi not. antecedent. pag. 43 


4G 


οὐδὲν pshos , χαθ' 6 usdos ,. 
ahuyoy urxpyoy , Luyry 


out εἴ χχινητοῦυ 


“NL ASVYA- 


Cousus ePetpst, καὶ ἄγει πρὺς 


THY FATA SIS 


canzona per nezzo del- 
Parmonia che non ὁ 
fornita di ragione, non 
pao reyolare VY anima 
che ἃ mossa dalla sola 
ragione, e dall’ uso di 
quelle discipline le qua- 
Ji di questa son dotate. 


zy (Oat διχ- 


niana melodia , purche 
ὃ nuda melodia (a) , 
cioé (Ὁ) una cosa irra- 
gionevole e brutale non 
eceitera (6) P animo 
quieto ed immobile e 
stimolera (4) ad acqui- 
stare costumi piv ido- 


Conchiude quindi Fi- 
Jodemo che la musica 
non puo eccilar in ve- 
run modo P anima , ne 
δ per sua natura capa- 


nina modulazione per [ armonia, che ὦ una cosa nor 
Jornia dé ragtone puo eccitare 0 anima. 

Laonde pare che la proposizione καὶ tx pos 
τοῦτο γενῶς παρχδιδῶσιν UNir si dovesse col periodo che se- 
gue, e nou giacon Pantecedente, tra perche lo spazio che 
intercede non ἃ unito alla linea, tra perché la propo- 
sizione: che erano inulili le prescrisiont dettate da? musi- 
cz, pare che nen dovesse dividersi da quella in cui essa 
Vien provata. 

(a) Fra’ significati della voce psdos vi ἃ quello di 
carmen lyricum. 

Non crediamo di dimostrare la verita di questa nostra 
interpetrazione , sk perché I’imterpetre stesso nella colonna 
autecedente rese la voce μελῶν per quella di eandionun, 


-.--»ὕὔὸἬ....:...- 


--- --.--- 


δὲ perché abbiamo a Ραβίδησα esposti i significati di τα] 
vocabolo nella nota a pag. 33. 

Or siceome dalle yoo nulla modulatio quatenus nuda 
modulatio ven emerge con chiarezza che mai abbia ayvuto 
Filodemo in mente di dire , cosi noi abbiam reso le γο- 
ci greche ουδὲν μέλος καθ᾽ ο psdos nudum carmen lyricum 
( nulla cantio ) per modulationem inrationalem licet , ani- 
mam. ele. 

(b} Questa particella non evvi in modo alcuno πὸ 
nel testo greco, πὸ nella traduzione al marginc; per cui 
hon ci siam cuorati di tradurla in latino 

(c) NelP originale il verbo reso dall’ interpetre nella 
sua esposizione per excilabil ἃ eystpet. 

Sembra alVincontro che dovesse questo verbo tradursi 
per lo presente excifat, non gia pel futuro excetabit. 

(4) Forse per error tipografico s’ impresse u7gebit 
in vece di unget; poiché il verbo greco ἄγει ¢ terza per- 
sona singolare del presente dcllindicativo attivo di ayo. 

Non peitanto potrebbe questo corrispondere al Jatino 
di formare, institucre; poiché pare che la traduzione esatta 
di un tale inciso sia: οὐ format secundum naturam (natu- 
raliter ) dispositionem in affectibus. 

Nel significato di formare fu il verbo ἄγειν usato da 
parecchi classici scrittori, tra’ quali Luciano e Teotrasto. 

In fine non sara fuor di proposito il rammentare delle 
due traduzioni di questo inciso date dall’interpetre. Nella 
esposizione aijla fine del papiro ei disse: δὲ urgebit ad 
capessendos mores naturae magis idonecos. Nella traduzione 
poi a canto alla colonna: ef inducit ad capessendam in 
moribus disposilionem , quae naturae sit magis consona. 

Or siccome il testo greco supphto dall’ interpetre ἃ 
και AYE πρὸς THY νᾶτοι qua εν vOer διοθεσιν » Cost Non sembra 
esservi nelle parole greche alcuna voce che equivalga alla 
frase Jatina : guae naturae sil magts consona. Forse quel 


_dotto ripeté le mentovate νος dalle greche espressioni 


di κατὰ φύσιν ; ma eon tai voeaboli pare che P Epicureo 
avesse voluto dichiarare altre idee. 

Ed in vero non vy’ ha dubbio che tra’ significati della 
parola φυσις cyvi quello di natura; ma allorche questo 


‘nome truovasi preceduto dalla prey osizione %at%, esso va 


- tradotto per naturae ratione, naturae instinct, juxta nore 


mam naturae. Laonde noi abbiam reso κατὰ φύσιν per natura. 
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Gesty, out εξ oltrousns , vx φε- 
pomeyns @POSETL δὴ ποτε 
πρατνξεις καὶ εἰς Hosutay xx- 
Gistasty , οὐδ᾽ ἀπ᾿ αλλὴς ὁρ- 

μῆς ἐπ᾿ χλλὴν ἀποστρέφειν 

οἷον ESTly , ovds τὴν ὑπαρ- 
χουξὰν διαθεσιν εἰς αὐυΐζη- 


ee diregolare le passio- ποῖ alla (a) natura ; ne 
ni di essa, con depri- mentre ancora ferve ed 
πιο, οὐ accrescere quels ἃ agitato , giammat lo 


x 


Te da cui Panima @mo- conterra , 6 lo rendera 
tranquillo; ne lo ple- 
ebera® da una in una al- 
tra propensione; ne var- 
τὰ ad accrescere o dimi- 

(a) Quantunque nell antecedente nota ci siamo oc- 
eupeti dell’idea in cui vennero dall’ Epicureo usate le 
parole di ayse κατὰ puoy ; pur nondimeno siam costretti di 
nuovo ad intertenerci su puesto passo , perche V interpctre 
nella sua esposizione alla fine del papiro non credette 
esprimere in latino la voce greca διάθεσιν ( dispositionem ). 
A prima vista non si comprende quale possa essere la di- 
sposizione di cui parla Filodemo; ma un tal dubbio sva- 
nisce allorquando considerasi 1’ idea esposta nel comincias 
mento di questa ILL. colonna. 

Ed in vero,ivi Filodemo fa parola della scienza per 
Ja quale conosecre puossi V ordine delle sensazioni , ὁ 
sia , il modo onde ὁ facile sapere con quale norma i vari 
organi avvertissero le sensazioni. 

Ed essendo cosi, con la voce di διαθεσιν Filodemo 
per certo dichiarar volle il vario ordine come saccedonsi 
ie sensazioni, aflermando che la melodia per natura non 
puc recare una disposizione negli afletti, o sia non puod far 
sentire ciascuna cosa con un’ ordine ed una regola dille- 
vente da quella, onde naturalmente gli organi hanno le 
percezioni. 

Sembra quindi avere espresso VEpicurco con le yoci di 


4y 


σιν ΦΈΡΕ, nxt ἐλαττῶσίν" ου- 


mentaneamente affetta. nuire V attuale inclina- 
A 5 : ee x Ξ 
Ne la musica ha al- ζίομ di lui (a). Né poi 
dyer πρὸς τὴν ware φύσιν ἐν ἡθεῖ διάθεσιν, che niuna canzona, 
per mezzo della melodia, reca di sua natura disposiziona 
nelle sensazioni, od ordina le affezioni. 

Né sembra che in questo periodo la voce 68% debba 
eon 1’ interpetre tradursi per zzoribus, poiche Filodemo 
con quel vocaboto intender voile de’ varii affetti. 

Che se ci si dira nom essere stato giammai da’ clas- 
5101 usato ) ἦθος a denotare 16 passioni da cui si ὁ affet- 
lo ( affectus, noi risponderemo che oltre ag)’ innume- 
revoli passi rapportati da’ principali voeabolari greci , an- 
che Quintiliano fa parola di un tal significato assegna- 
to all’ anzidetto vocabolo. Hi romano retore dice: alie- 
ram Graect σπαθος vocant , quam nos vertentes recte 
ac proprie arvecrum dicimus: alteram ἦθος, cujis no- 
mine , ut ego quidem senlio , carel sermo romants , mo- 
rES appellantur: alque inde pars guoque illa philoso- 
phiae ἡδικὴ, monaris est dicta. Sed ipsam rei naturam 
spectanti mihi , non tam monezs significari videntur, quam 
MORUM QUADAM YROPRIETAS ; a7 ipsis gitider omnes 
habitus mentis continentur. Cautiores , voluntatem corn- 
Plecls, quam nomina interpretrari maluerunt. Affectus 
tgitur kos concitatos , illos mites atque compositos esse 
dixerunt τ in altero vehementer commotos , in altero lenes: 
denique kos imperare , tlios persuadere : hos ad pertur- 
bationer, illos ad benevolentiam praevalere.......guin 
wlud adkue adjicio πάθος atgue ἦθος esse interim ex ea- 
dem natura, tta ut illud majus sit, hoe minus ut amor 
wabos , etanttas ἦθος {2}. 

(a} Siccome in questa descrizione V Epicureo di- 
chiara }a diversa impressione che i concenti armonici pro- 
ducone nell animo , cosi abbiam ereduto di reassumere 
Ja intera descrizione indieando questi effetti con je pa- 
role generali di regolare Panimo. Anche perché gli effetti 
che qui ripetonsi dail’ armonia tendono a far vedere δ" in- 
fluenza della musica su l’ animo. 


(1) Qzintiian. VE. IL 
Vol, 7. 


ξὴ 


ὅε γὰρ Μιμητιχον ἢ μου- 

oun, ( καθοπερ τινὲς Οὐε!- 
PATTOVSIY, οὐδ᾽ 'ὯΞ οΟντος ὃ 
ΠΟΙΟΤΥΓΑΞ yOay ov uiun- 


cunarelazioneconle va- Ja musica ἃ stuzzicar 


vie virtQ , come alcuni 
sognany : ne, come lu 
vpina, Peffetto de’ con- 


le (a) oreccbie solo desti- 
nala,e una cosa 1118 - 
tiva (b), come alcuni 


sopnano ( molto meno 
come questo nostro, che 
non asserisce essere imi- 
tative Je varie modu- 
laziont de’ modi musi- 
eali (c), che coslitui- 


ae σαὶ ποτοῦ 


(4) La idea di auribus utillandis unice destinata e 
perleittamente supposta dall’ interpetre , poiche non scores 
zesi in modo alcuno indicata ne nell’ originale, ne nel- 
ta traduzione al margine. 

(0) Per la intelligenza di questa parte del papiro ἃ 
ca premettere che volendo 1᾿ Epicureo esaminare minu- 
tamente se la musica fosse realmente fornita delle facolta 
che da’ suoi fautort venivangli attribuite; rammenté di 
quelle proposizioni con Je quali da’ lodatori di questa in 
essa ravVisavasi un ammasso di qualita, ed affermavasi che 
fossero desse 1donee ad eccitare alla magnanimita ed al- 
V avvilimento, alla modestia ed all’ audacia etc. 

Cen cio quindi intende Filodemo che la musica non 
imita od eccita 16 qualita di cui son fornite quelle virtua 
che dichiara in appresso; in guisa da infondere queste nel- 
Vanimo di chi ode Ja melodia. 

(ον ll testo greco supplito dall’ interpetre ὁ 90 zor: 
mas nowy ov μιμητικας λέγει. La traduzione greca al margi- 
ne ἃ concepita Cosi: gui morum musicorum qualitates non 
guidem imitatiices cssertt.La spusizione finalmente dell in- 


Ω 


ἢ 


ot 
scono un determinate 
sistema di cantilena (a) 


terpetre @: gut varias modorum musicorum concinnatio - 
nes , quae certum cantilenae morem sive genium consti- 
teeunt, 

Senza darci briga di far confronto tra le due versioni 
dell interpetre, vogliamo descrivere esattamente come nel- 
VY originale osservasi la parola otoryras. 

Di essa mancano molte lettere, ed altre veggonsi con 
tanta chiarezza da non lasciare dubbio che Ja parola es- 
ser debba tutvaltra anziché quella di ποιοτητᾶς-. 

Ed in vero, il verso incomincia con un po chiarissimo, 
seguito da una lacuna capace di tre lettere, della prima 
delle quali osservasi una asta dritta da potersi credere Zola 
ed indizio di Aappa. Questa linea ἃ unita ad un efa il 
quale anche ἃ seguito da una lacuna idonea per quattro 
lettere in somma MO. ..CH.. . Cio posto siccome von sem. 
bra che possa la parola qui scritta leggersi ποιοτητας,, cosi 
noi 1’ abbiamo interpetrata μουσίκης ras. 

Or, poiché nella nota 27 della colonna 111. I’ in- 
terpetre dimostra che con la voce di x05 gli serittori greci 
di musica indicavano l’andamento ed 1] modo come succes- 
sivamente suonasi Clascun tuono ; percio noi senza allonta- 
narci da tali erudite osservazioni dell’ interpetre , abbiam 
resa la voce yey per quella di mz0dulationum , tonorum : 
il che essendo , il testo greco pare che debba leggersi 
μουσικῆς tas nov ov μιμητίκας dey gui illas ( dispositiones ) 
tonorum (0 pure modorum ) musices, non imilatrices as- 
serit. 

Forse ci si dimandera perché abbiam sottinteso il so- 
stantivo di διαθεσεις a cui rapportiamo IT articelo tas , in 


‘vece di unire questo articolo al seguente sostantivo ποιο- 


τῆτας,, come ha supposto I’ interpetre. 

Noi abbiamo creduto questo articolo debbasi rap- 
portare al nome διαθεσεῖς e perché qui ὃ parola dele va- 
rie disposizioni de’ tuoni , e perche se si ammettesse 
DP opinione dell’ interpetre sarebbe forza conchiudere , che 
Filodemo avesse espresso 1] relativo ad un antecedente 
non ancora scritto. 

(a) Le parole: guae certum cantilenae morem sive 


tikag AFFet, wovtas ὃς wy. 
64% ΤΩΝ HOay ποιοτῆτας e- 
κρίνει TOLQUTOS, EY οἷς 6- 
στι ΜΕΎΔΛΟΤΡΕΠες. καὶ ταπει- 
γον. καὶ Avopaces καὶ α- 
yavOpoy, καὶ κοΞΜίον και 
θρασυ ) μάλλον ἡπὲρ ἡ μα- 
vetptun. ΔΙΟΠῈρ ovee καθ᾽ 


centi musicali “ὃ tale 
da ispirare la magnani- 
mita, Pavvilimento , ed 
altre simili virtu; poiché 
ἡ diletto dell’? armonia 
puo paragonarsi al gusto 
prodotto dai sapori delle 
varie vivande, sia che la 


Ὁ genio; ma (a) tul- 
ti (b) perfettamente te 
li, che in se contengano 
ela magnanimita e l’av- 
vilimento 6 Ja virilita, 
e l’ ignavia , e la mode- 
stia 6 Paudacia ) non ἃ, 


diro , imitativa pit’ che 


? arte di cucina, che ec- 
cita i saporiconlostuz- 
zicare il palato (c). E 


genium non sembra che sicno menomamente indicate nella 
tradazione al margine, e nel testo greco supplito dall’in- 
terpetre. 

(a) Benche 1᾽ interpetre nelle duc sue traduzioni 
avesse reso l’avverbio greco ds per Ja particella latina sed, 
pur non di meno, nella nostra versione , abbiam tradotto 
questo δε per autem (poz ). 

(8) Siccome I originale greco ἃ concepito σαντος δὲ- 
“αἀσας τῶν ἡθῶν ποιοτητας ἐσίχρινει τοιαντος,, Cosi 1” esprimiamo 
per omnino autem omnes tonorum ( 0 modulorum ) qua- 
ditates statutt tales etc. 

(c) Quantunque il testo greco fosse μᾶλλον yep ἡ μᾶ- 
yetptay cid non dimeno non possiamo non applaudire infi- 
nitamente L interpetre, il quale indagando 1 idea dell’au- 
tore ha egregiamente illustrate queste parole, 


- a rng -- 


Se 


@UTR EMAL Otxpopas , ουδὲ 

κατὰ THN αλλήλοις μίξιν, 
melodia fosse σοπιροσῖα ροΓοϊὸ ἃ da conchiude- 
da un sol genere di mu- re (a) , la musica cro- 
sica, sia che entram- malicae enarmonia non 
per se (b) esser diffe- 
renti, né per la scam- 


—— Ss 


(a) Le parole concludendum est non trovansi affatto 
espresse nell’ originale , e nella traduzione marginale. 

(b) Ll testo greco supphto dall’interpetre ἃ: dtowsp ovde 
“a6 αὐτὰ siva: διχφορῶς latinizzato cosi nella traduzione al 
margine : guapropler neque per se esse cantilenas Enarmo- 
nut vel Chromatici generis differentes. Le voci tradotie dal- 
I” interpetre per se, sono καθ᾽ avra, scritte cosi nell’ origi- 
nale καθ᾽ αὐτοῖο. . 

Or siccome le correzioni fatte dagli stessi autori de’ 
papiri debbono rapportarsi a quelle lettere sopra di cui 
sono scriite , cosi pare che dovessero- ritenersi. per can- 
cellate quelle lettere su le quali sta Palpha; o sia pare 
che non abbia da tenersi conto dell’ οἱ e leggersi καθ᾽ avras. 

Talun seguace del supplemento ci dira che non pud 
cid ammettersi , poiché non potea scriversi Palpha in mo- 
do da comprendere tre Icttere , cioé og. In tal caso colui 
che cassar volea P os avrebbe dovuto scrivere un segno 
tale sul sigma da farlo comprendere cassato puranco. 

In questa supposizione abbiamo rapportato i} καθ᾽ avras 
al sostantivo di Srxdesets 5 tanto perché questo ὁ 1] sogget- 
to della intera colonna , quanto perché qui Filodemo ram- 
menta delle varie manicre di ordinare 1 tuoni secondo i 
Sistemi cromatico , ed enarmonio. 

Premesse cosi faite idee , siceome , giusta 1] supple- 
mento deli” interpetre , questa proposizione del periodo 
pare che non ayesse il verbo finito a cui riferir deesi 
Vinfinito eve: ; cosi noi abbiamo stimato che si potesse 
diversamente supplire la laguna nella quale V interpetre 
hha Ietto questo infinito. 

Per la illustrazione di quel verbo ἃ da premetter- 
si che nell’ originale osservasi un δὲ seguito da un’ al- 
tea asta clratta, mancante del rimanente, in modo da 


WUGE THE ENAYEIAS , AALS, 
λᾶς AIXESELS , OTUY ent τοι 
Hoes xnony EMAL Son ux- 


be le specie di musica bievole miscela di esse, 
cromalica , cioe, ed neaverescambievolmen- 
enarmonia vi venissero te opposte qualita tra lo- 
trammischiate; nel men- τὸ (a), per cio che rt- 
tre che tal differenza del-  guarda il senso delle 


eredersi indizio di 13 e che la laguna nella quale ve- 
desi quest’ asta dritta ὁ tale da poter supporre una let- 
tera grande o due piccole. 

Laonde abbiam letto és dixit. In questa supposizio- 
ne Ja Jettura della rilerita proposizione sarebbe dwarep 0533 
nx8" ἀυτὰς ( διάθεσεις ) ἔιπε διχφορῶς guare neque per tpsas 
( pisrositionss ) divit differenter;, che vegolarmente si leg- 
gerebbe guare neque dixtt differenter per tpsas disposttio- 
nes. 11 che puossi voltare in italiano: per la gual cosa 
non disse ( avvertirsi le composizioni musicali ) @ seconde 
delle medesime disposiziont. 

(a) Nella esposizione I’ interpetre si espresse cosi: 
neque oppositas inter se invicent habere qualitates; nella 
traduzione a canto alle colonne: mec oppositas esse inter se 
invicem earunt disposiliones ; nel testo greco supplito. οὐδὲ 
TKS EVAVTING αλληλας διαθέσεις. ' 

ln questo luogo ὁ da notare, che nel testo’ greco non 
evviin modo alcuvo qucll’esse posto nella traduzione al 
margine; ¢ che con LV’ aggettivo di ἐναντίας PEpicureo in- 
tender yolle che con la miscela delle musiche cromiatica 
ed enarmonica trammischiavansi due sistemi contrarii. 
Laonde prima rammento le varie disposizioni de’ tuoni , 
poi fe parola della scambievole miscela di essi: final- 
mente s’ intertenne su Ll uso simultaneo delle regole di 
questi sistemi opposti. 

ἐξ da avvertir finalmente in comprova di cio che 
abbiamo asserito alla nota antecedente che se bene I’ a- 
imanuense avesse scritto svxvtots ; pure dal)’ interpetre si 
lesse ἐναντίας perché sa J’ ot leggesi un & scritto come su 
VP αὐτὰς esaminato vella nota anteeedente. 


we 
‘wo ( 


σι) TAAL paAP vovey στιν 

δ ΜΙΟΥΡΙΩΝ. x δὲ 2εγε! πρὸς 
τὸ μὴν ΠΑΡΙΞ Γχτῦχι nivH Sty 
ΧΑῚΙ TOY ACTOY ZYNoAoy ΕἸΝΑΙ 
ΤΡΌΠΩΝ Ovoltey ΕΤῚ ATIO- 


Peffetto prodotto cai va- 
rii generi di musica cro- 
matica ed enarmonia , 
solo avvertesi da’ com- 
positori di essi. 


orecchia. I soli artisti 
poi conoscono queste di- 
verse affeziont di esse 
come se I immaginaro- 
no (a). Quelle cose poi 


che il nostro stoico di- 
ce per cio che le can- 
tilene incitino gli uomi- 
ni alla fatica , e di mo- 
do che in generale sic- 
no piticommoventi del 


Per cid che concerne 
poi le idee manifestate 


(a) Le parole che seguono immediatamente a quelle 
rammentate nella nota antecedente meritauo anche 1’ at- 
tenzione del cortese lettore. 

Noi traseriveremo esaitamenie le versioni latine del- 
|’ interpetre , rom che il. testo greco dal medesiuo sup- 
plito. 

L’ esposizione dell interpetre ὁ: guantum ad aurium 
sensurm spectat. Has enim diversas earum adfectiones , 
soli arlifices , prout sibi finxerunt , adgnoscuat. La tradu- 
zione al margine dice : quantum ad aurium perceptiores 
obtinel; has entm differentias tantuniunodo artifices norunt 
Il testo greco in fine supplito dallinterpetre suona: ogoy ea: 
τοῖς προς anon δα αἰσθημασιν THOS γὰρ μονῶν catty δημιουργῶν. 

Or poiché nell’ originale dopo il ν di επϑισθημόάσιν 
ossetvasi un ὦ seguito daindizio di ἡ 9 indi una Jacuna 
idonea a quattro Icttere, per questa ragione abbiam cp 
nato che possa lergere eda τὸ (0 sia scnza dialetti 45x 
afirmavit). In questa ipotesi ecco ta traduzione latina : 
quantum ad sensationes guae habentur in auduum , as- 
serit , solum artificum sunt. 
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dal Cintco sugli effetti discorso stesso , come 
prodotti dalle modula- un simil costume dican- 
tare fiu oggi dura puran- 
co appo gli operai (a), 


(a) L’ interpetre nella sua sposizione dice : Quae 
autem stoicus noster praedicat de eo, quod homines 
dd laborandum incitent cantilenae, atque adeo generatim 
sermone ipso sint magis commoventes , guippe apud ope- 
varios similis canendt mos adhuc perduret. nella sua tra- 
duzione al margine : μας autem dicit de ev quod cantus 
modulationes commotitonem excitent , et generalim ser- 
7none ipso sint magis commoventles , similibus adhuc ma- 
nentibus. Il testo greca poi da lui supplito ἃ: a de λεγδι 
σρος TO μὴν σ'χριστασῦχι κίνησιν “KL TOD AOYOV σύνολον EYAL τροπον 
ΟΜΟΙΏΌΥ ἘΦ OT OAELASYOV ALYYTADTEPR. 

Ma siccome quasi tutte le parole componenti il perio- 
do son fornite di supplementi , cosi potrebbe I intero in - 
ciso assoggettarsi ad altra interpetrazione. | 

Noi per altro stante ta pochezza degl’ indizit e delle 
lettere che quivi osservansi, per non emettere conghiet- 
ture del pari dubbic ¢ sempre disputabili , diciamo che 
le parole greche di τροπῶν oporsy ( semiltbus moribus ) po- 
trebbero diversamente leggersi , poiche lo spazio della la- 
cuna tra 10 di τροπῶν ed il p di ομοιῶν ἃ di sette od otto let- 
tere ; non gia di quattro , come V interpetre ha creduto. 

Ad oggetto poi di non presentare a’ leggitori Ja sola 
traduzione delle ultime parole di alto loco videbo abbiam 
supposto la idea di mzodulazioni diverse del canto. E sicco~ 
Ine non evvi nessun ragionamento atto ad assicurare cosi 
fatta nostra supposizione , preghiamo V erudito lettore ad 
eccuparsi per indagare altre conghietture che potrebbero 
tarsi sul passo in disamina e cosi meglio raggiugucre la 
idea dall’Epicureo esposta , se fia possibile. 


ee 
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COLONNA IV. 
ἄλλῳ tome xaTOYOME@A. 


zionidiverse del canto, ne parleremo (a) altre- 
ne parlero altrove. ve in seguito. 
Il Cinico all’ incontro 


CAPO: Il. 


Se la musica ad adorar la 
divinita per se slessa sta 
sdonea (b). 


(a) La parola greca renduta dall’interpetre per quel- 
la di ordebumnus ὃ κατολομεθοι. 

NelVoriginale osscrvansi soltanto le lettere di uarol , 
seguite da laguna capace di cinque δἰ [τὰ lettere ; abbiam 
quindi supposto che il verso legger si debba alticamen- 
te : ἄλλωι τόποι κατόϊομαι. 6, alio loco explicabo. Mlle εἰς, 

Supponendo J’articulo mascolino 6 nel verso in di- 
samina , si rende al periodo seguente il nominativo che 
ne costituisce il soggetto ; senza di che, sarebbe mestiert 
conchiudere che in esso Filodemo omise @ indicare il 
nominativo, e che Pinterpetre nella sua latina traduzione 
espresse il nominativo perfettamente taciulo nel supple- 
thento greco (1): 

(b) Consentanei a quanto abbiam detto ἃ pag: Vi 
della prefazione ,- circa gli argomenti de’ capitoli', non 
abbiamo nella nostra traduzione scritto alcun segno in- 
dicante novello capitolo: 

Filodemo di tatti affine di mostrare che egli avreb- 
be da questo punto esaminato I’ effetto della musica diato- 
nica nelle sacre cerimonie , contentossi di scrivere 1] segno 
indicante punto e da capo (2), e di esprimerc, nel primo 
inciso del periodo, ch’egli di tal proposito occupavasi per 
seguire i] sistema dal cinico serbato nell’ opera che avea 
impresa a confutare. 


(Ὁ) Vedi not. a pag. seerent. 
(2) Vedi il nostro Sageiu su la semiografia, parte The eap. 1, 
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Περι τοινυν τῆς διχ ΤΩΝ ΜΟΥ- 
σιχῶν Tov θείου TIMHS EIPH- 


ora fa parola della mu- Gia poi del modo (a) 
sica Diatonica nelle co- come [4 divinita (b) ἃ 
se sacre. onorata (6) pe’ musi- 


ΕἸ sebbene sufficien- οἱ (4) a bastanza ne par- 
temente di cio avesse 
egli parlato nell’ inno 


(a) Le parole della sposizione , tradotte cosi da noi, 
sono : Lum vero de honore quo per musicos divinitas aff- 
crtur. 

Riserbandoci di manifestare nelle seguenti note alcu- 
ne delle conghietture che far δὲ potrebbero circa la inter- 
petrazione di questo passo , ci Jimiteremo qui solo ad os- 
servare che, secondo il supplemento dell’ interpetre , 
sembra non esservi alcun nominativo a cui rapportar si 
possano i verbi che leggonsi in questo periodo. 

Dee all’ incontro necessariamente supporsi nel primo 
verso il nominativo in parola-, poiché tra le due prime 
righe vedesi LV’ odelo o sia quel segno onde dagli antichi 
indicavasi 11 cosi detto pnto-e da capo (1), ne pud cre- 
dersi che vi sia un periodo intero: senza il suo nominativo. 

Cid posto, nella laguna potrebbe supporsi 1’ articolo 
prepositive ©, ed allora il verso potrebbe leggersi . ἄλλως 
τόπωι κατόξομκι " ὁ wept etc. LE cosi: questa parte del pe- 
riodo che ἃ del tutto separata dall’ antecedente , non 
mancherebbe di quel uominativo del quale uel supple- 
mento dell’ interpetre , ἃ perfettamente priva. 

In fine sembra potersi anche diversamente tradurre 
la parola tov voltata dall’interpetre per quelle di zanz 
vero, e rendere in latino per profecfo utique etc. 

(b) La voce greca espressa dall’ interpetre per devz- 
nitas ἃ τοῦ θδιου. 


(1) Vedi il nostro Saggio sulla semicgrafia de’ yol. Ercet. part. 
H. cap. 1. 


5 

Ora, siccome la terminazion di questa voce e di Be- 
nitivo plurale, cosi pare doversi riferire al tx τον κουσιχαν 
da cui ὁ preceduto , anziché considerarla come nominative 
che regge la frase. 

Ma che mai ha voluto Filodemo in questo caso in- 
dicare con la frase di μουσικόν τοῦ θειου, Ad una tale obje- 
zione ci riserbiamo di rispondere allorché nelle note che 
seguono ci occuperemo della varia spiegazione che potreb- 
be darsi alle parole di τῶν μουσικῶν. 

Né imputar ci si debbe ad oscitanza se noi abbiamo 
prima esaminato tl tov θεῖο, nel mentre che diverse osser- 
vazioni possono farsi circa la interpetrazione delle parole 
di διὰ τῶν μουσικῶν da cui il τοῦ θείου ἃ preceduto. Ci siam 
"οἱ Cosi Comportati per seguire l‘ordine dato dal)’ interpe- 
tre alle varie parole nella esposizione. 

(9) Abbiamo tradotto cosi il verbo latino afficilur , 
poiché questo rapportasi all’ ablativo de honore quo. 

Cid non per tanto é da notare che nell’ originale 
in vece di leggersi τῆς osservasi un τάς: e dopo di questo 
zas leggesi dar seguito da una laguna nella quale posson 
capire fino ad otto Jettcre; che presumibilmente sono 0775 
yoo, le quali diunita alle antecedenti leggonsi διδτονιας μον. 

Ma ἃ poi lecito di supplice ne’ papiri Ercolanesi vo- 
caboli che registrati non trovansi ne’ dizionari greci ? Nel- 
Vaffermativa , che mai significar potrebbe questa parola 
di διάτονίας secondo le regole di greca Filologia ? 

Per la prima , la scoverta de’ papiri Ercolanesi ¢ 
posteriore a’ tempi ne’ quali vissero gli autori de’ princi- 
pali dizionari: greci , e quindi ὃ facile che avessero gli 
scritlori di quelli fatto uso di parole le quali, benche 
non adoprate dagli altri classici, a buon dritto ritenev si 
debbono tra voci greche ; perché formate secondo le re- 
gole di filologia e di perfetta grammatica greca. 

Per la seconda guistione poi osserviamo che da’ clas- 
sici Scriltori emerge aver questi usato de’ sostantivi termi- 
nati in τὼς allorché denotar voleano Je propricta astratte 
di ciascuna cosa substantiva in τα qualilates seu proprie- 
tates abstractae uniuscujusque ret sive personae deno- 
fant, v.g. φίλος amicus gtx amicitia, ἀργὸς oliosus apy:% 
isertia. 

FE poiché sembra che eon la voce di διάτοχον intendes- 


δο 
THE μὲν KITAPKRES “AXE προ- 
da lut composto , οὐ. lammo (a) negli antece+ 


sero questi quel genere di musica che era fonts coptosum(1), 
cosi potrebbero col sostantivo di διζτονέα indicarsi le pro- 
prieta astratte uv sia le particolariia del sistema diatonico.- 

Ci riserbiamo di dimostrare neHa nota ultima del 
periody in esame , quanto per cost fatta congiiettura re- 
golar fosse-il sesso delle idce da Filodcmo qui esposte. 

(4) Alla frase greca δια τῶν μουσικὸν fu fatta corri- 
spondere dall’iuterpetre la latina di per meusicos. 

Or siccome nella nota antecedente abbiam lungamenr - 
ie ragionato det supplemento diverso che potrebbe farsi 
alle lettere di 6%: ; cost nella presente nota, ci occupia- 
mo solo del significato delle parole τῶν μουσικων. 

A primo sguardo pare cle potesse questa voce esses 
solo genitive plurale dell’ aggettivo μουσικοῦ; ma ‘se st 
considera che pud ela esser puranco-genitivo plurale dex 
sostantivo poverxn ; allora in vece di professoré dé musice; 
Je parole μουσικῶν tov θειον renderebbonsi per rzusiche sa- 
crt, © sia quelle musiche usate solo. nelle cerimonic im 
onore dei Numi. 

Non pet tanio , secondo le nostre conghietture , ri- 
zencr puossi L’uno , o-Valtro supplemento ; poiche ἃ proba- 
hile che facciasi qui parola di quel sistema diatonico adot- 
tatu da musici dedicatt alla Divinita; ed allora ammetter si 
dovrebbe che vi fosse una classe di mwsici adoprata prine 
cipalmente nelle funziont religiose: e con pari, probabilita 
peo supporsi che qui si rammentassero le qualita del si- 
stema diatonico nelle musiche della Divinia.o sia-nelle 

musiche sacre. 

(a) Forse V interpetre~ nella: sua esposizione non εἰ 
ricordo di aver supplito in greco un verbo di terza persona 
singolare ; per cui lo rese per la prima persona plurale. 
In tatti sebbene nel supplemento greco leggasi syne e 
nella traduzione al margine sia tradotto declan est, pure 
nella sposizione vedesi questa voce espressa per Ja parola 
disputacimus. 

Sembra non per tanto potersi diversamente supplire. 
questa parte del papiro. 


8) Martian Capella lib, IX cap. de gener. tele chord. 


| 


= 


δὲ 


li verso nell’ originale greco ἑ : σιλῶν vov Ostov <6 ; 
jadi evvi una Jaguna capace di sei ὁ sette Icttere. 

11 chiarissimo interpetre lo Jesse cosi: σιμῶν τὸν Ostov 
τιμῆς eipy Per seguire quindi le sue conghietture, iu costret- 
to quel dotto a metter del tutto in non cale la Jettera epsi- 
lon che vedesi dopo del faz di tys e legger τῷ cid che 
4 Ter, 

Paragonando: non 5010 Io spazio della laguna, ma os- 
servando anche qualche indizio ἠδ᾽ Juoghi meno rosi di 
essa , abbiam noi supposto te lettere pske yx, che diunita 
alle antecedenti e susseguenti offrono seeder ἡχται. 

Ma che mai Filodemo intender volle con un tal ver- 
bo? E facile che egli , facendo uso del dialetto attico 
che quasi per necessita non dovea esser da Jui del tut- 
to obbliato(1) , cambiasse |’e¢a del verbo myshsm in δὶ, 
per cui scrisse τέιμελει in vece di τημελδι; per la stessa 
ragione per la quale gli Attici dicevano uetpvdos’ per uv 
evhos etc. 

L’uso poi della particella μὲν nel verso posteriore fa 
eredere che in questo finir debbesi quel comma che vien 
provato nelle parole che seguono. 

Per cui I intero inciso potrebbe leggersi cosi: ἄλλῳ 
τόπῳ νατόϊωμαι: ὁ wept τοίνυν tas διάτονίας povomey τῦυ θεῖον 
τειμελεῖ" ἦχθαι μένειο. alio loco videbo: tlle tamen ttaque cir- 
Ca DIATONIAS numunis ( sive sonos ) versatur ; hymno qui- 
dem dixit etc. 

Or poiché i] verbo di «ys trovasi usato anche nel 
senso di cantare, hymno celebrare; pero, nella nostra ipo- 
tesi, ἃ da conchiudersi che il Cinico avesse esposte le sue 
idee in pit opere, di cui una era in versi ( costume usitato 
dagli antichi , come emerge dall’opera del tanto famigerato 
Lucrezio , il quale espose in versi epici tutta la filosofia 
epicurea ). 

Ci si opporra forse che , ammessi i nostri supplemen- 
ti, nyrar ὁ passivo .e quindi non possa tradursi attiva- 
mente secondo Ja nostra versione. 

A tale objezione per noi é facile rispondere: che Filo- 
demo scambio 1] passivo con V’attivo si perché gli attici 
in generale usavano del passivo in preferenza de}]’attivo; 
come perché nel medcsimo fperiodo anche 1] nostro Epi- 


(1) Vedi la nostra lettera ad E. Gudwiz. 


TéOGW χαὶ παλιν Thx one- 
Seta, τὰ cs τοσχυτὰ λεγέστν 


antecedentementenell’o- denti(a),e di bel nuove 
pera in disamina; ora ora siolfrono altre co- 
di bel nuovo di tal sog- se a dire (bh); poche 
sctlo rammenta. Dica per altro che sono di 
pure a suo bell’agio co- gran rilievo ne ptace ora 
si fatte importanti ra- 


cureo servissi di una cosi fatta licenza , come dimostre- 
remo nella note segueuti. 

In fine ci piace conchiudere aver noi manifestata 
questa conghietlura a solo scopo di non cclare ai curiosi 
qualunque anche menoma nostra osservazione. Che se 
st rivocasse in dubbio il supplemento da noi fatto di 
questa parte del periodo , potra il lettore vedere nell’ ori- 
ginale gVind zii delle Jettere da noi supplite,e cosi meglio 
assicurarsenc. 

(a) Le parole καὶ προτέρον Jatinizzate dall’ interpetre 
nella traduzione marginale per ef superius , furono dal 
medesimo espresse nella sposizione per in antecedentibus. 
Peli peraltro non curossi ivi della particclla καὶ prima 
della parola #poregoy. 

Noi quind: scguendo le nostre conghietture abbiam 
ritennto TP antecedente αὐταρκῶς come del tutto separato 
dal seguente καὶ πρότερον, cd abbiam rapportato questo col 
μαι παλιν tive ρηθησεται. 

La interpetrazione di questi incisi sara da noi data 
nelle note seguenti. 

(b) L’intero inciso ὁ concepito cosi in greco: «x 
παλιν t1v% ρηθησδται. Le quali parole furono dallinterpetre re- 
se nella lraduzione marginale: ef 7nfra rursus aliqua dicen- 
tur; e uclla esposizione ef rursus dicenda aligua mox 
occurrent. 

Non v’ ha dubbio che Ja terza persona plurale del 
futuro primo passivo del verbo ¢!p debba voltarsi in Ja- 
tno col vecabolo dicentur, ma non ὁ men vero che 
uc] caso presente sia da tradursi diversamente Jn parola 


ee 


καῖ νυν" OTL TO CxLUGYIOY μὲν 


-gioni; poiche la divi- manifestare (a). La Di- 


--- ee 


evyOyorrat, la quale ὁ terza persona singolare -del future 
primo passivo del verbo -8 go. 

Né é facile il comprendere se il verbo dicentur, dell'in- 
terpetre , debba riferirs! a Filodemo , 0 pure a Dioge- 
ne. in altri termini, con dir Filodemo py byseto( menor - 
bitur ), volle dichiarar che se ne sarebbe parlato in ap~ 
presso nella sua opera,o in quella del Cinico da ui par- 


-titamente confutata ? 


Sembra all’incontro che questo verbo debba intendersi 
di un’ opera del Cinico, e non gid dell’autor del papiro ; 
poiché se si ammettesse che col verbo in disamina Filodemo 
rammento della presente sua composizione , dovrebbero 
anche a lui riferirsi gli altri verbi passivi dello stesso 
numero e della stessa persona , che leggonsi nel medesi- 
mo periodo. ἘΞ quindi ( senza ricordar dell’ eipyrot, od 
%xtat da noi discusso nella nota a pag. G1 ) non devrebbe 
il verbo d4ye08 del verso seguente rendersi dical , ma di- 
cam, quaY ora si ritenga che Filodemo parla di se. 

Intanto, siccume nell’originale con sufficiente chiarez- 
za osservansi le lettere componenti la parola βηθήσεται, cosa 
conchiuder dcesi che il verbo ρηθησεέται fosse stato da Filo- 
demo formato dall’ antiquato verbo peo , e che PEpicureo 
avesse scambiato la forza del significato del passivo con 


‘quella delVattivo ne’ ire verbi componenti quest’ inciso ; 


per la ragione stessa per la quale : 4itict utuntur passi- 
vis pro activis (7). 

(a) Le parole del testo greco supplito dall’ interpetre 
sono τὸ dé rocavta λεγεσθω,, che nella traduzione margina- 
le egli espresse in latino per: Aaec tamen tanti momentt 
etiam nunc libet dicere: e nella esposizione alla fine del 
papiro per: pauca tamen guae magni sunt momenti libet 
nunc dicere. 

Cio tion per tanto atteso che la terminazione in ἐσθῶ ἐ 


(1) Joann. Grammatic. de Dialect. Attic. Et Jacob. Zuinger. 
de dialect. Ad. Scapul. edit. Lugd. 1663. 


ου προσόξιται τινὸς tuaes , ἧἦ- 
Aly Of φυσίκον ἔστιν χυτὸ 


nita non curasi de’ γὰ-.  vinita al certo (a) nom 
rit onori che se le tri- μὰ bisogno di veruni 
butano : nel mentre che nostri onori mentre pos 
ἃ noi per natura ὃ pre- fa natura ci suggerisce 

esser questa veneran- 


srepria dell’ imperative passive, ὃ facile che quivi Fi- 
Jodemo usando del passivo per 1’ attivo (1) avesse cou~- 
chiuso: dicat quae tanlt momenl. 

In tale supposizione par che Ja idea risultante dal- 
Y intero periodo giusta le nostre conghietture sia che File- 
demo abbia detto che ei si occupava dell’effetto della mu- 
sica nelle cose sacre per seguire 1} sistema stesso serbato 
dal Cinico nell opera presa a confutare. Fa intanto os- 
servare l’Epicureo che Diogene serbo poco ordine nell’ope~ 
ra in esame, poiché in due luoghi diversi di essa tenne di« 
scorso dello stesso argomento, soggiugnendo: che moltiplicar- 
ne i ragionamenti non valea a contfutare la opinione degli 
Epiecurei su di cio; poiche egli era persuaso: che la divinita 
son ha bisogno de’ nostri onori , ve di questi curasi quae 
lunque essi sieno: 2 Cinico nel sue inno δὲ occupo delle 
facolta del sistema diatonico nelle musiche sacre: a bastan- 
aa egli ragiond di tale materia antecedentemente , di bel 
nuovo οἱ di cio parlera. Dica pure queste ragioni che se- 
eondo lui sono di gran rilievo, potcheé etc. 

In fine non ἃ da trasandarsi che forse per error tipo 
grafico s’ impresse nel greco supplemento λεγεστῶ im vece di 
λεγεσθω. 

(4}11 testo greco fu dallinterpetre espresso nella tra- 
duzione marginale : Divinitatem scilicet nostris honoribus 
non indiget. Nella esposizione alla fine del volume: De- 
vinitas profecto nostris non indiget honoribus. 

Or siccome nel testo greco vi é la parola or ; cosi pare 
che da qucsto luogo Filodemo dichiarar volle perche egli, 


(1) Ved. not. anteeedente. 


οὐ 
TIUKY » μαλιττα USY οΥτγιλιὶς 
ekoAnlsoy , ἐπειτα ds χα! 


© scritto di venerarla, pri- da (a) pritnamente in 
mamente per le opinio- vero per mezzo dei San- 
nt che st hanno, indi ti: impulsi (b) dell ani- 
ma, 1 quali sentiamo 

per VPispirazione dello 

stesso nume, (0) indi, 


mere ES - 


disprezzando quasi le proposizioni‘del Cinico , avea ante- 
cedentemente conchiuso τὰ ds τοσαυτὰ λεγέσθα, ort cdicg pure 
016 che cuole, poiché 

(1) Le parole della esposizione dell’ interpetre sono: 
cum autem natura nobis eam venerandam esse dictct, 
le quali furon poi cosi espresse nella traduzione: nobis ve: 
ro natura inditam esse eam colere. 

Or siccome Vinfinito greco τιμὰν leggesi nell’ originale 

} senza il zo/a sottoscritto, cosi varie esser potrebbero le con- 
ghictture circa la ragione per la quale l amanuense del 
papiro scrisse questa parola con ortografia diversa affatto 
dall usuale. 

Pué quindi supporsi che Filodemo per amor di bre- 
νὰ nel manoscritto che conseryava presso di se avesse 
tralasciato il zoda; 0 pure che usasse egli di cosi fatte 
breviature perché Allict iota non subscribunt (7). 

Si opporra alla seconda di queste ipotesi che 1 in- 
finito regolare del verbo tx ὁ τιμάειν » 6. che quindi 
essendo τιμᾷν contratto da mpxev, difficil sembra che 
PFpicureo scrivendo τιμὰν senza il iota sottoscritto , avesse 
aggiunta alla liberta di contrazione Ja licenza attica. 

Nel caso presente all’ incontro sarebbe da credere che 
Filodemo senza ritenere l’a col zofa sottoscritto, breviatura 
del verbo ttxsv, consideio τιμᾷν come terminazione primi- 
tiva; e che ne tolse 1] zofa per la ripugnanza che, giu- 
sta Giovanni Grammatico , gli Attici aveano col sistema 
di sottoscrivere il zoéa (1). 

(0) Le parole greche μάλιστα μὲν ooms θεοληΐεσιν furon 


(1) Jacob. Zuinger. de dialect. Attic. ad Scapul, D. 
(1) De dialect. Attic. 
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τοις HATA TO Warptoy Wxprde- 
COUEVOLIS EKXIT@ τὰν 
- AUTH MEPOS, μου- 
per le cerimonie acia- adoriamo ancora per 
scuno dalla patra litur- mezzo delle cerimonie 
-φιὰ tramandate; πὸ ἰὰ dal rito patrio a ciascu- 
no particolarmente (a) 
tramandate : la musica 


rese dall’ interpetre nella traduzione marginale : i premuis 
‘quidem sanctis animi impulsibus divinitas inspiratis ; 
e nella sposizione alla fine del papiro : ἐκ primus quidem 
per sanctos animi tmpulsus , ques Deo ipso adflante per- 
sentiscimts. 

Noi ci limiteremo a dare una descrizione minuta del 
modo come leggonsi nell’ originale le Icttere componen- 
tla parola supplita dall’ interpetre per quella di θεο- 
“anon ( tmpulsibus ). 

Nell’ originale osservasi un’ asta dritta che si puro 
dire indizio di un ypsilon ; questa ἃ seguita da un πὶ: indt 
leggesi odntsow. 

Pare dunque che in vece di θεοληΐξεσιν legger si do- 
vesse vronytleoy ( opinionibus ) ἅ 

In tale ipotesi Filodemo indicar volle la causa pro- 
ducitrice della csecuzione delle diverse funzioni sacre. 

Ei pero disse che ognuno assiste ed esegue le ceri- 
monie sacre per seguire le idee religiose cui crede ;¢ per 
osservare quel sistema praticato da’ maggiori. 

Ed in vero se gli Egiziani non fossero stati persuast 
della verita di cio che diceasi circa la loro Iside e non 
avessero conosciuto esser stata questa divinita onorata anche 
da loro antenati; non avrebbero al certo per tanti anni 
scrupolosamente fatti sacrificii alla mentovata Iside. 

(c) La frase tradotta call’ interpetre per gues Deo 
ipso adflante non sembra esservi nell’ originale greco. 

(a) Le parole latine della esposizione dell’ interpe- 
tre sono: inde etiam per ceremonias patrio ritu unicuique 
singillatim traditas colimus. Quelle della traduzione mar- 
ginale sono: deinde vero etiam ceremonits patrio rittu uni- 
cuique singillatim traditis. 


Ga 
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Jie, δ᾽ OUK CMIVERXKTx:, Α1- 
umep GUOE συνχγετχι TO τοῖς 
κατὰ μέρος χυτὴν χρησι- 


melodia ἃ in esse co- poi (a) in niun modo 
mandata. Per la qual tra queste cerimonie co- 
cosa non deducesi esser mandata trovasi. Per 
dessa ulile a ciascuno, Ia qual cosa malamente 
indi s’ ingerisce la imu- 
sica , Guantunque talo- 
ra accomipaghasse que- 
ste cerimonie (b) , esser 


Senza intertenercit su l’esame dell’ intera proposizic- 
ne,e1 limiteremo ad esporre alcuni nostri pensamenti in- 
torno al supplemento di quella frase greca ( κάτα μερος) 
resa 641] interpetre per singillatim. 

Or siccome le parole di κατὰ μερὸς son precedu- 


te dal dativo evacre , cosi se si ammettesse 1] supplemen- 


to dell’interpetre, conchiuder si dovrebbe che inutilmen- 
te Filodemo avesse usato della frase κατὰ μερὸς poiché erasi 
antecedentemente servito di un vocabolo (enxors unicuigue) 
denotante nel casu presente la idea medesima delle voc: 
di uxra wspos ( singillatim ); per la ragione stessa per la 
quale cio che ὃ tramandato a ciascuno individualmentc 
per necessita dee essergli detto singolarmente ( καθ᾿ exagroy). 

Mancandovi quindi nell’originale greco la lettera tra 
Pepsilon ἃ 1’ omicron; abbiam supplito un ἃ in vece del ¢ 
ed abbiam letto κατὰ μβλος in Inogo di “are μέρος. 

In questa ipotesi, Filodemo dopo aver dimostrato 
essersi le funzioni sacre usate fin da’ tempi remotissimi , 
conchiuse : 77 guanto alla melodia , la musica non trovasi 
prescritta nella celebrazione di tali cerimonie. 

(4) La particella resa dall’interpetre per vero puo 


considerarsi anche come riempitiva ; perche ὰ un δὲ con 


I apostrofe. 
(0) L’intero inciso efst cas ceremonias aliquando 
comifetur non legsesi nell originale greco ; per em V in- 


C8 


Bsus , αλλ᾽ stip 2pxd Tay 


quantunque convenisse utile a ciascuno; se pure 
ne eccettul (a) le stesse 


ooo 


terpetre stesso nella traduziune marginale con altro carat- 
tere imprimer fece le parole indicanti questa idea. 

(a) Le νοοῖ latine della esposizione del! imerpetre 
sono: st modo tpsas publicas preces quae cum cantly 
proferuntur , excipias. La traduzione marginale ὃ conce- 
pita cosi : sed potius publicas preces. 

Per meglio comprendere il senso di queste poche pa- 
role della traduzione marginale non crediamo inutile di 
trascrivere P intero periodo latino uel modo come ὁ con- 
cepito. 1 desso seritto cosi: Quapropler non inde collist- 
fir mits‘Cam , VWACET EAS CEREMONIAS COMITETUR ALIQUANDO 
singulis esse ulilem , sed polius publicas preces. 

Senza aver riguardo alla intelligenza di traduzioni 
cotali , ci lacciamo sole ad osservare doversi diversamen- 
te supplire le parole greche lette dali’ interpetre add’ ese 
apas τῶν δημοσιῶν ; alteso vl indizil di questo verso esistentl 
nell originale. 

Nel papiro in fatti dopo 1’ ἂρ manca una lettera., 
indi leggesi tor; e nella laguna osservasi un alfa scritlo 
su la lettera che pria eravi nel verso. Di modo che 
Ja lettera che di presente manca von era quella che re- 
golarmente scriver doveasi dopo dell’ ap : perchée que- 
gli che esamino il papiro intero , ὁ V amanuense stesso la 
corresse mettendovi sopra Ja Jettera che realmente do- 
vea esservi. Per siffatte osservazioni abbiam noi letto ape 
τῶι in vece di δρᾶς τῶν. 

Ma combina poi questa interpetrazione con le regole di 
filologia greca , non che col scnso esposto nella colonna 
intera ὁ 

Essendo due le voci che ci occupano , Οὐ interterremo 
pria sul verbo px, indi sul ton | 

Da’ greci vocabolari emerge essere stati gli Attici soliti 
a contrarre i verbi che nella terza persona singolare del 

resente de]]’indicativo terminano in #8, per la semplice ἃ 
col tofa sottoscritto. 


’ 
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δημοσίαν καὶ τουτῳ δ᾽ OY- 


alle feste popolart. pubbliche preg hiere (a), 
Diamodo che non reca- le quali si profferiscono 
no onore.al nume tutti i. col canto. (b) E (ὁ) 
percio. (d) ἃ chiaro (e) 


Per una iale ragione la terza persona singolare del 
presente dell’indicativo di aan , in luego di scriversi apact 
puo farsi «px. E quindi o si vuol supporre che Filodemo 
per serivere 1 p% vi avacbbe dovuto sottoscrivere il cota; 
o pure che egli avesse dovuto porre questo zofa , in fine 


della parola, in vece di sottoscriverlo ; per lo sistema 


? 
da costui praticato nelle parole , le quali debbono averlo 


ΟΠ ΘΟ ΓΟ. 


Nella prima ipotesi ἃ da ογτεάετε. che non si sotto- 
scrivesse il gofa perche 4dllict ota nun subscribunt (1). Nel- 
la seconda , ἃ da richiamarsi alla mente dell’ erudito leg- 
gitore quel castame Attico per lo quale questi popoli 
eran soliti di togliere il zo’a alle parole in cut esso eravi : 


aklaliones lilerae jola Atticorum sunt propriae (2). 


Premesse cosi fatte idee non crediamo esaminare di 
vantaggio i vocaboli anzidetti , poiché questi osservansi 


nell’ originale in modo 45. non potersi rivoeare in dubbio. 
8 


(a) Qual. cosa dichiaro Filodemo colle. voci di τῷ 
dqucowyw ? Queste parole sottintendono i loro sostantivi, πὸ 
mica larticolo c-puo rapportarsi al δημοσίων. La sintassi 
regolare di esse sarebbe. τῷ uss: δημοσίων epext musicae po- 


pularium sacrorum. 
(0) Le parole di quae cum cantu proferuntur non 


leggonsi da Filodemo esposte nel greco papicro. Per tal 


motivo conchiuder deesi che Il’ Epicureo con le voci di 
τῷ δημοσίων. ιερῶν intender volle tanto quelle feste nelle 
quali accoppiavasi acconcio canio a regolar melodia ; 
quanto quelle in cui o le grida popolari costituivano pit 
tosto frastuono strepitoso , o cantavasi senza musicale ac- 


(1) Vedi le note antecedenti. 


(2) Grammatic, de dialect. Attic. bis, et Corinth. de eod ad 
Seapul.. 


Cd 
τ 


oompagnamenlo , o finalmente di questo usavasi senza 
che alcun motto $i prouunziasse a tuon di musica od an- 
che a voce piu alta. 

(c) Potrebbe la particella “at ritenerst come riempi- 
tiva , 6 perche supervacua et 4x conjunclis apud eos : 
ef hujus infinita exempla est invenire , slattm in ἐδ γέ 
est videre huc utentem Thucididem, ait enim etc. (1); ¢€ 
perche questa supposizione maggiormente combina con le 
rimanenti parole del periodo 

(4) La parola greca renduta dallinterpetre pet rdeo ἃ 
TOUT. 

Or siccome ne’ vocabolari greci Jeggesi che gli serit- 
tori di questa lingua usavany ταῦτ in senso di δια τοῦτο ( ea 
de causa, eam ob rem, διοι τοῦτο ) cosi forse Vinterpetre ri- 
tenne che la parola in disamina fosse malamente scritta, 
e pero contuse i] τοῦτο del papiro col ταύτη dei dizionari-; 
iraducendolo per tdeo. 

Essendosi per altro Filodemo nel papiro giovato solo 
di quelle licenze di cui servivansi gli Attici, e non trovan - 
dosi tra queste indicato alcun caso dal quale potesse de- 
dursi che si adoprasse il τουτῷ come il 12979 nel significato 
della proposizione di Sta tovro 5 cosi difficil] sentbra il cre - 
dere che 1 Epicureo avesse scambiati cosi fatti dativi. Ne 
puo imaginarsi che per error dell’amanuense fosse scritto 
per omega cid che esser dovea céa; poiche il papivo legge- 
si corretlo ne’ luoghi dove cranvi crrori. 

Che se ad onta di tali osservazioni si ammettesse con 
Pinterpetre , che la voce τοῦτα fosse dativo singolare allora 
farem notare che se Filodemo avesse voluto servirsi del 
dativo avrebbe scritto tours" e non τουτῷ 3 poiché nell’intero 
papiro quando adopero un dativo cui comunemente sot- 
toscriver soleasi il zofa, segno in vece questa lettera alla 
fine della parola v. g. τῶι σχυτομῶι (2). 

Or siccome gli Attici soleano togliere 1’ ultima conso- 
nante a ciascun caso , se era questa un ¥- per aroxotyy li- 
ferae ¥ ut αλλὸ pro a do¥ καλο᾽ pro παλον ete. ; quindi € 
facile che il nostro Epicureo in vece di scrivere τουτῶν scris- 
se tovrs profittando di cosi fatta liberta degli Attici. 

Laonde in luogo di rendersi edeo potrebbe Ja parola 


(1) Corinth. de dialect: Attic. Zuinger de eodem. ΩΨ 
(2) Vedi Col. XAIV. 36 ed altrove ; ¢ la nostra lettera a Gudwig. 


TE THY ELOOS αὐτῆς, OUTS O- 
OOY ποτὲ TIAOAAAMBays- 
TH! διαπεποίῃ μένον μα- 


pregiudizii sopra dique- πὰ ciascuna specie (a) 
sta ;e quel costumi che di musica, ne cid che 
una volta per tradizione 
conoscemmo (b) esser- 
si frequentemente (c) 


rovrw-tradursi istorum rapportandosi al nome di δημοσιῶν. 

Ci riserbiamo di presentare la intera traduzione del 
periodo compiuto nella nota ultima di esso. 

(6) Nelloriginale e nel supplemento greco non sem- 
bra potervi essere ἃ] πα parola corrispondente al patet 
dell’ interpetre. 

(a) La voce «dos fu resa dall’interpetre per specrem. 

Da’ classici greci emerge che i diversi sistemi mu- 
sicali erano indicati col nome di generé di musica e non 
gla di specie ; per cui potrebbe assegnarsi altra interpe- 
trazione al vocabolo «des. 

Non v’ha dubbio che questo alle volte fu usato da 
quegli scrittori a denotare species ; ma questa voce indica- 
va talvolta rea ( dea seu sdex). E perd Aristotile chiamo 
εἰδὴ quelle forme delle cose che dirsi possono, secondo lui, 
esemptt de simulacri e delle imagini : ot διδβοιι nar τοὶ τῶν 
ovtoy mxpadsrypate% exemplares rerum formas quas ideas ap- 
pellant, veluti simulacrorum exempla imaginumque. 

In seguito di queste osservaziont sembra aver Filo- 
demo rammentato le opinioni o le rer che si han da cia- 
scuno circa gli effetti prodotti dalla musica praticata nelle 
cerimonie popolart. 

(b) Al verbo greco παραλαμβάνεται V interpetre nelle 
due sue traduzioni fé corrispoudere la frase latina: éra- 
dilione accepisse. 

Nel rigor del termine, pare che dovesse quel verbo 
cousiderars! come terza persona del presente dell’ in- 
dicativo passive, e renders! per accipitur a majoribus. 

(c) La frase greca διὰ πεποιημένον μαλὸ fu tradotta 
Jail interpetve per factrtatien, 


72 
Ax TNO NAAAIQN ( Kat ove 


deesi credere essere pra- fatto dagli antichi (a) 
ticatt non da tutti, ma 


NelPoriginale all’ iucontro in vece di μα leggesi con 
chiarezza ἄλ. 

(a) La voce greca supplita dall’interpetre in questo 
verso ὁ mX\xwy. 

Cosi fatto supplemento potrebbe rivocarsi in dubbio, 
qual’ ora si avesse riguardo agl’indizi che leggonsi nel- 
VY originale. L’ intero verso nel papiro osservasi Cosi : λα, 
mianca una lettera; indizi: di un zofa o di un ypselon , 
asta dritta che dir si putrebbe di appa , di cola, o indizio 
div; mancano tre letlere ; ony; mezzo omega , manca 
una lettera oltre del mezz’ omega ;ed in fine gV indizi-di 
kappa seguiti da at. 

Cid posto, giusta le nostre conghietture ritenghiamo che 
dica P Epicureo: αλλά erzotos Inyo vor οὐχὶ sed ul rations 
consentaneum est loguens ,non ete. 

Varie obiezioni potrebbero farsi al supplemento di 
ciascuna di queste parole, che nei partitamente esamine- 
remo nella presente nota.- 

Or siccome le Icttere componenti la parola ολλα con 
chiarezza osservansi nell’originale pereio nelle nostre osser - 
vazioni ci occuperemo del solo significato da asseguarsi a 
questa Voce. 

Non ν᾽ ha dubbio: che da’ Greci usavasi 1’ avverbio 
ἀλλα nel senso medesimo ne] quale i latini-servivansi del- 
Pavverbio écmen ,quamquam, non ἃ. men vero per altro 
che vel periodare Attico superfluamente usavasi dell’ ode 
abundat ergo saepitts ada, ul apud Aristophanem elc. (1). 

Per altro con ambe le traduzioni P avverbio ἀλλα com- 
bina con le nostre conghictture. 

In quanto all émorws: dag)’ indizii che scorgonsi po- 
trebbe , ἃ parer nostro, supplirsi puranco ov ows pon sé- 
militer. sc non che questa seconda conghicttura non com- 
hina col senso esposto dall’Epicureo ne’ versi precedenti e 
segucnu. 


(1) Zuingex de dialect. Attic, Q 


x πὸ THVTAN AAA ὕπο TE 
yay sAAWNQN, ΚΑΙ χατὰ ε- 
ylUUS καίρους ) Kx! MHN γὺν 


solo-da pochi Greci , ed (non pure (a) da tut- 
in determinate occasioni, ti, ma da alcuni gre- 
e che ora si eseguono da ci, ed in certi determ- 

mali tempi (b) ) © cio 


In quanto al ληγῶν, di cui neil’ originale osservasi *ny 
e mezz’ omvga non é da tacere che quantunque da’ vo- 
cabolari greci apparisse esservi il verbo Inyo, pur tutta- 
volta per mraggiore chiarezza del senso siam ricorsi ad ua 
Atticismo. 

Col verbo \ny» , giusta i migliori dizionarii greci, di- 
ehiarar voleasi cio che i Jatini diceano cesso, cessare facio, 
des'no. Or siccome un ial signifieato non pare che combi- 
nasse col senso esposto nel rimanente della colonna ; cosi 
noi abbtam ritennto che la ortografia degli Attici facea 
usare spesso dell’ ef in quei-casi ne’ quali regolarmenie 
avrebbe dovuto-seriversi Vepsilor ν. 5. ηδυνάμην per ἐδυνοιμὴν 
etc. (1); ed abbiamo pero considerato il verbo ληγῶν come 
usato da Filodemo in vece di λεγῶν dicens. 

(a) 1} καὶ pare che non dovesse tradursi, perché abun- 
dat saepius apud- Alticos. 

Nella presente nota non crediamo essere fuori propo- 
sito per maggiormente assicurare che Filodemo usasse del 
dialetto Attico P avvertire che costoro solamente scrivea- 
nO Οὐχί per ov-, vary per vat (2) etc. 

in fine ci sembra che nelloriginale non vi fosse al- 
cun segno di parentesi , come VP interpetre ha supposto, e 
che nel papiro e nel supplemento greco dell’ interpe- 
tre non sievi alcun vocabolo corrispondente al amen della 
sposizione di lui. 

(b) Le parole xara enovs καίρους furono tradotte dal- 
Vinterpetre certis temporibus. 


(1) Ga'nger ibid A 
(2) Zupger. ibid. Ad 


Se 
ao 


Gtx μισθυτον ANOPLaEry 
AML TOMAR TEpETILEAN ἐμπει-' 
uomini che per buscar che (a) ora. si fa (bh) 
danaro adattano i tuoni da mercenarii uomi-- 
RL (c) “δ con yoce mol-. 


Cio non pertanio, noi-siain di opinione che questa 
proposizione dovesse rendersi propler guasdam occasiones ; 
poiche Filodemo sembra che avesse voluto dichiarare in 
quest’ inciso: che se bene si dicesse che ne’ tempi andati si 
adoprasse la musica nelle ccrimonie sacre ; pure serviron- 
ar di essa pochi Greci , i quali la praticarono , perché 
costretti_ da circostanze imperiose cui eglino non potette- 
τὸ opporsi. 

(a) Sembra che in questo luogo fosse. lecito di non tra - 
durre il xt si perche il senso ὁ maggiormente chiaro in tal. 
supposizione , come ancora per le ragioni espresse nella 
hola @ a pagina antecedente. , 

_ L’interpetre per altro dopo del καὶ suppli ews ε ki 
aplego , per guodqgue. Nell’ originale dopo del καὶ evvi 
Je spazio per quattro lettere , per cui abbiam letto ἔν τῳ 
od onze, 

Or siccome nelia prima supposizione non vi sarebbe 
spazio per lo ¢ola che Filodemo scriver selea alla fine 
de’ dativi singolari ; cosi amiamo meglio di atlenerci alla 
seconda nostra conghiettura ; 6 pero potrebbe la particella 
ὥστε rendersi per ite ul, guemadmodum , ut quidem etc. 

(b) ll perficitur della sposizione dell’ interpetre non 
evvi nell originale e ne’ supplementi grect. 

(c) Per ben giudicare - delle varie congkietture che 
far si potrebbero su la parola da supplirsi invece di ἀνθρώπων 
« mestiert di por mente ag? indizu che veggousi nella la- 
guna ed all’ ampiezza dello spazio che vi 51 osserva. 

Nell’ originale dopo della parola μισθωτῶν legeesi un 
«Ha scritto nello spazio tra questo verso οὐ il superiore; 
in modo da potersi dir correzione della lettera seritta dal- 
Lamanuense del papiro dopo del mentovate 4, ΟΝΥῚ poseiz 
Ja mancanza di due altre lettere , qual’ ore tosser queste 


(#) Zuinger ibid. 0 


“5 
piccole, o pure diuna grande ; indi scorgesi un indizio ‘dt 
inezz’ alfa ὦ di lambda ; poscia un’ asta da potersi dire 
pure indizio di a/fa o di }3 poscia o® ; quindi un omega 
corretto sulla lettera immediatamente dopo del # , la 
quale ora manca ; ed in fine leggesi un ». 

Cid posto, allontanandoci dalla supposizione di «+6 pera 
perché prima deli? omega V-indizio non ἃ di g.ma di alfa 
o dilamibda , molte parole possono supporsi in tale nozione 

Tra le varie voci vi sarebbero quelle di ayxonsy, 
( ayhael aspectu splendidus), styorov ( αἰγωπος caprinos 
habens ) , spower ( atpwros sangitinarius , sel sangut- 
"οι aspectum habens ) , ἀλαώσίον ( ἀλαώπῶς erro cant 
vculis) wwherav ( αὐλῶπῶς fistulae instar oculos habens) etc. 

Se bene ciascuno di questi vocaboli ben combinasse 
col rimanente del periodo, perche ognuno di essi dichiarar 
potrebbe una qualita di cur cosi fatti wzercenartt eran 
{orniti., pure noi abbiam ritenuta in preferenza P ultima - 
delle ricordate parole , perché i1 numero delle lettere che 
la compongono maggiormente adattasi con 19 spazie della 
colonna , e con lL’ indizio che antecede Pomega , 11] qua- 
le ὁ con maggior probabilita di X.che di affa. Ammes- 
s2 questa’ conghiettura creder si dovrebbe che Filode= 
mo avesse dichiarate che quelli che adattavano i taom 
alle parole erano mercenarti e che questi aveano gli oc- 
chi di apparenza diversa dagli altri uomini. 

Tanto piia‘che gli antichi per offendere altrui soleau- 
gli assegnare qualche epiteto con. cui deridevasi la cou- 
formazionc | degli occhi. 

Achille infattt per vilipendere Agamennone , appo 
Omero , lo -indieo‘col nome di uomo che avea gli occlu 
come quelli de’ cani ( «vvowax (1) ). 

Vi sara non per tanto chi argomentasse la insussisten- 
za della sopraecennata: reostra conghiettura , dacche non 
abbiamo nella nostra esposizione italiana espresso | αυλώσον 
da noi supplito. Abbiamo trascurato allincontro di volga- 
rizzare in italiano Vaggettivo greco in parola 3 poiché que- 
sto non ὃ che un epiteto di disprezzo, di cui usavano i gre- 
ct ne’ domestici discorsi, ¢ reso in italiano non ha quella 
euergia ὁ quel senso del greco parlare. 


(1) ΤΠ. A verso 159 


fxs AXTHX Tov 20709 προσ τι- 


asentiment che profferi- to lussuregeiaute (a) 
peri ἃ strepitare  (b) 
indurre ragionevolmen- 
te (c) ad adorar la divi- 


ee | 


(a) Le parole neultum laseivienti voce pare che non 
potessero in ravdo alcuno supporsi uell’ originale e uel 
supplemento greco.- 

Che anzi siccome Ja parola greca tradotta dall’ inter- 
pette per veadtem & woddx , cosi qualora questa , seguenda 
Δ᾽ interpetre , considerar si volesse come avverbialmente 
posta, ci sembra che unir si dovesse al verbo repertew , 
senza rapportarsi a’ sostantivi non-espressi nell’intera co- 
Jonna. 

Vinalmenie I’ inierpetre spiego 17 eueseptas per peritos. 
Siccome questo ὃ genitivo singolare di un nome sostanti- 
vo; l’abbiam pero spicgato per peritia. 

(b) L’interpetre nelle sue traduzioni espresse il verbo 
τερετιζεῖν per jo latino perstrepere. Ei per altro nelle sue 
uote dichiaré che questo verbo venne adoprato da’ Greci 
musici cum eumden sonum pluries iterarent , sive cum 
ore canerent( quod proprie μβλισμον adpellabant ) sive cum 
ongana pulsarent. Cid posto se con 0530 dichiaravasi il 
ripetere Ciascun tuono , un tal replicare non sembra po- 
lersi indicare per lo latino di perstrepo ; poiché con 
quel verbo da’ latini dichiaravasi if romorio senza regola, 
wou gia quel-suone procurato dalla dolcezza di ben or- 
dinata melodia. 

(c) Le parole greche che corrispondono alla latiaa 
di raticnabiliter ὃ vatm λόγον. 

Non wha dubbio potersi questa frase render nel modo 
ritcnuto dall interpetre ; ma non ἃ poi men vero che puo 
essa non Considerarsi avverbialmente ; ed allora ἃ da tra- 
durst secundune sermonem. 

Laonde siccome nell’ originale greco Ie voci in esame 
leggonsi prima del verbo συνεργεῖν, cosi potrebbe 11 4x<2- 


ty τοῦ θείου συνεργειν" χα! 
μαλλὸν γε nor πολλῷ πλει- 
Φ 
ssconst. Per cui essendosi πὰ: e principalmente(a) 


dover rapportarsi all’ inciso antecedente , ¢ precisamenie 
al verbo τερετίζευ. 

In questa ipotesi il «xara λόγον sarebbe da rendersi 56- 
condo τέ discorso; e col verko antecedente cosi Filo- 
demo ebbe in mente dichiarare che quci musici sape- 
vano adattare a ciascuna parola il tuono musicale pitt 
proprio. 

(a) La voce latina di praesertim non sembra esscre 
indicata nel testo e nel supplemento greco per I’ inter- 
petre stesso a canto alla colonna. 

Forse egli credette di dover cosi tradurre il μᾶλλον 
scritto al cominciamento del verso ; ma sembra che allor- 
guando il comparativo di cui ἃ qui parola, trovasi ac- 
coppiato al dative #odd» va tradotto per mudlo magis ὁ 
per lo pi una tale trase vien seguita da altro compara - 
tivo (1), come nel caso presente. 

Talun ci objettera 1.° che , per tradursi secondo que- 
sta conghiettura, il πολλῷ dovrebbe precedere il μάλλον, 
IT.° che i] πολλῷ non ἃ perfettamente scritto in seguela 
de] μαλλον,, poiche per mezzo sonovi le particelle ye zou. 

Per la prima ὁ probabile che atticamente Filode- 
mo cambiasse |’ ordine regolare separando ¢ trasponen- 
do parole che differentemente avrebber dovuto esscr col- 
locate: accidit quandoque , ut id, quod praecedentis 
membri fiutsset , posteriori nulla , sui parte mutatum, At- 
tice inseralur: ut etc. (2). 

Per la seconda, le voci γε 4% debbon considerarsi co- 
me inutilmente replicate perché gli Attici: warrune in 
modum amasse πρόσθεσιν τοῦ γε (3) e “a saepius abunda- 
bat apud Alticos (4). 


(1) Thesaur. Jing. Grace. Henr. steph. you. μᾶλλον, 
(2a) Zuinger de dialect. Attic. «δ. 

(3) Zuinger. de dialect. Attic. £. 

(4) Ibid. Ὁ. 


ονος FYRS Younus, 2x 
διχκώνίμτς THS Myvse- 
“GS δὴ WPos ye tx 1EP 


castoro renduti pitt vee essendo (a) oggi (Ὁ) sia 
nah ste bandita la musi- molto maggtore la ve- 
ca dalle cose sacre , in nalita degh uomini (4) 
e costantemente gia ab- 
biano (0) cacciato th 
musica dalle cose sa- 


—- 


AlPincortro se bene filologicamente questa interpe- 
trazione del #odde paja probabile; pare non lo ὁ cosi al- 
lorquando si pon mente al sistema serbato dall’ ama- 
auense del papiro. 

Da cosi 4110 esame emerge che nello scrivere il dativo 
singolare in vece di mettervi il zofa sottoscritto, costni lo 
pose alla fine della parola ; per cui non dee ritenersi che 
i] 022%, senza il coda in fine, fosse dativo , essendo tacile 
che siesi tolto il » per ἀπονοσὴν 9. 6 sicsi scritto oh» 
per πολλων, In questa supposizione ὃ da conchiudersi che 
Filodemo, rammentando delVingordigia di alcuni musici, 
avesse dichiarato che per la venalita di Moxsr , la musi- 
ea si rese comunc c si disuso dalle cose sacre. 

(a) 11 participio γινομενης fu tradotto dull’ interpetre 
cum sil. ὶ 

Potrebbe questo nome rendersi per facia conside- 
randosi come ablativo latino e rapportandosi all’ ὠνιὰς 
suo sostanuvo. 

(b) La parola odie non sembra trovarsi ne’ testi greci. 

(9) Poiché nel supplemento greco e nell’ originale 
non leggesi alean nome dichiarante |’ idea di womee ; 
percid non puod assicurarsi ,se Filodemo avesse aflermata 
esser cresciuta la venalita degli nomini in generale ; 0 pure 
avesse rammentato de’ musici particolarmente. 

(4) La parola latina ὁ repudiate , espressa in greco 
per quella di πχρητήμεννς. 

Pria di passar oltre ἃ d’ avvertire che a causa del 
sistema Attico di non Sottoserivere il τοί, nelVoriginale 
non trovasi questo sottoseritto alla parola in disamina. 


παρητήμενης, οσον- Μὴ AX- 
το τοὺς αγανας. AAAA cy uae 


‘modo diverso affaito da cre, e non la riceva- 
quello praticato negli no se non negli spet- 
speltacoli: Che anzi an-  tacoli (a). E (Ὁ) ne- 


(a) La esposizione del]? interpetre ὁ concepita cosi , 
- et monnist in spectaculis reciptant. : 

Forse quel dotto tradur volle |’ οσον per ef. E da 
osservare pero che qual’ora ὁσὸν rinviensi unite al μην» deb- 

-bono queste voci rendersi per dumlaxad non , eo excepto 
quod non (non cost ). 

11] verbo recrpiant non leggesi ne’ supplemerti greci 
e nella traduzione marginale: pare che 1’ interpetre per 

>maggior chiarezza V avesse aggiunta nella sua esposi- 
zione. 

Che se altri οἱ dimandasse perchée ci siamo nella 
nostra traduzione troppo dilungati ad esporre Ja idea che 
emerge dalle parole componenti questo periodo , noi 
risponderemo che ci siam cosi comportati perche dovendo 
narrare in italiano le proposizioni da Filodemo manifestate 
in greco abbiam voluto presentare a’ lettori le idee con la 
maggior chiarezza possibile ; riserbandoci poi di dare una 
traduzione latina esatta dell’ intero periodo secondo le 
brevi conghietture da noi manifestate nella presente opera 
in fine della illustrazione del presente papiro. 

(b) La espressione latina e della sposizione dell’ in- 
terpetre € aiqgut. Le parole della traduzione marginale 
sono m0 etiam. 

Ma, se non si vogliono ritener le particelle di ode 
δὴ uae come riempitive ne’ periodi Attici, ci sembra che 
debba a queste corrispondere 1a proposizione gui un- 
mo (che anzi), giusta la spiegazione che di tutte 6 tre 
unite assieme ne danno i migliori vocabolari greci. 

Finalmente ci piace conchiudere Ja presente nota 
con avvertire che sotto al cominciamento del verso vede- 
si 1’ obe/o. Per cui osservando ἢ] chiarissimo interpetre che 
Vavverbio αλλὰ ἃ preceduto da uno spazio a bella po- 
Sta rimasovi dajl’ amannense , egli ha ritenuto che da 


THAR Tay POhILNUSTALN 
τι πλείστη, COTS οὐχὶ TAN με- 


hicamente iL massimo gli antichi tempi la 
sfoxgio de’ pin celebri | massima parte (a) an- 
spettacol: nor consistea che (b) de pid illu- 

stri (0) spettacoli (ὦ) 
questo punto incominciasse un novello periodo che in 
italiano dir si dovrcbbe preto e da capo (1). 

(a) Le parste latine della sposizione dell’ interpetre 
souo celeberrimorum etiam spectaculorun: maxima pars 
mequaguam tr cantibus eb instrumentorum ceoncentibus 
conslabat. 

Sal proposito che non usavasi molto Ja musica nelle 
funzioni classiche Vinterpetre con una sua citazione ri- 
ehiama il Jettore all’ csame di cio che egli avea dimo- 
strato nella nota al verso 1. della colonna X. In questa 
si dice: che ἐξ poela spesso introdusse ust noveilt nelle 
cose musical ; perché ridusse in forma di ditirambo quet 
versi_ giambict che fino @ snot tempt soleansi rappresen- 
tare, ed adoltando la cantilena assegno nuovi tuont de 
musica a tale compontnente. 

Nella nostra versione abbiam reso la voce greca doxs 
per quella di sfoggio ; poiché sembra che con tale parola 
t;lodemo indicare volle quell operazione con cui gli at- 
tori di ciascuno spettacolo offrono le varie rappresentazio- 
ni o le differenti giostre ( praebilro (2) ). 

(b) Non pare che a canto al nome celehriorum vi 
fosse ne’ testi greci ὁ nella traduzione marginale una voce 
indicante 1᾽ etramz della sposizione alla fine del volume. 

(c) Siccome le lettere componenti questa parola greca 
sono infinitamente rose ed oscure; cosi noi limitandoci a 
tale osservazione abbiam seguito la opinione dell’ inter- 
petre in questa parte della colonna. 

Cid non per tanto ci piace avvertire che forse per 
error tipografico invece d’imprimersi πολυμνήτον ( pelture 
decantatorum ) si scrisse σΟλυμνηστον dall’ editore. 


(1) Vedi saggio su la Semiografia Pact. H. cap. I. 
(2) Vedi Tradustone marginale dell’ mmterpetre. 


A vy 


4 


δι 


καὶ τῶν APOUIECY ἙΝ, 


Q3 ΚΑΙ Tov θέτρϑιν, καὶ TOV ΘΕ- 
ALOT , καὶ ΤΟΥ OSATPOT , Kat 


ne’ carmi e nel suono 
degli istruamenti . ως 

Or siccome a’ tempt 
del nostro Cinico net 
pubblici spettacoli usa- 
vasi della melodia, cost 
ὃ probabile che Dioge- 
ne volesse dimostrare le 
virtuose qualita di es- 
sa, facendo vedere che 
in quelli vi fosse qual- 
che cosa di maestoso. 
EL quindi é facile che 
egli credesse di provare 
una tale yerita col di- 
chiarare che le parole 
greche indicanti TEA- 
TRO (Sextpov)e sPETTA- 


non consisteva (a) ne’ 

canti e ne’ concenti de- 
. . \ 

gli strumenti , cosi (b) 

che Ozxpsty osservare, 

e di Ozxtov , spettato- 

re,e di teatro, 6 St- 


(4) La parola spectaculorum fu dalV interpetre nella 
traduzione marginale indicata per la voce di agonum. 

Entrambi tali vocaboli non leggonsi ne’ testi greci. 

(a) Essendo l’interpetre persuaso che Filodemo ser 
vissi del dialetto Attico dopo un ov vi aggiunse le let- 
tere xx E cosi suppose I’ attica locuzione di ovxt spesso 


usata da Filodemo. 


(b) La voce latina tlague fu dall’ interpetre nella 
traduzione marginale indicala per tla we. 


Fol, J. 


7 
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COLO ( 6exux) derivasse- 
ro dalla parola θειον 
(divino) ; quasi che per 
questa ragione ἃ teatri, 
e gli spettacoli avesse- 


mili nomi invano alecu- 
ni dal nome ©:0s de- 
rivano accio che pro- 
yino la musica,la quale 
daprimaservisse alcul- 


ro alcun che di divino. to divino ne soli tempj, 


allor quando poscia si 
fosse introdotta ne’ tea- 
tri fabbricati , aver ad 
essit comunicata il no- 
me divino. Imperocché 
ben (a) potrebbe dir- 


== i 


FE) poiche nell’intero periodo non osservansi che po- 
chi indizii di talune Icttere ; cosi molte poussono essere 
Je conghietture tanto sul rimanente del periodo , quanto 
su la interpetrazione dell’ ἃς za. 

(a) Tutto il periodo antecedente e le due prime pa- 
role di questo in csame si son supposte dall’interpetre 
negli ultimi tre versi della colonna LV, ciascuno de’ quali 
non puo esser supplito da un numero maggiore di ventu- 
na Icticra tra cui alcune costituir doveano parte delle par- 
ticelle riempitive Attiche adoperate da Filodemo quasi ad 
ogni verso. Per cosi fatta laguna noi seguitando Ie nostre 
conghietture abbiam creduto csser alira la idea esposta 
ne’ re versi in parola. 

Abbiam quindi opinato: che Diogene, appo Filodc- 
mo, avesse dichiarato che i pregi della musica conosconsi 
principalmente quando si osserva che questa si adatta a 
que’ componimenti che rappresentansi in luoghi i cui 
nomi deriyano da quegli onde nomansi le divinita ὁ cid 
che loro si riferisce, per esempio Osargov ( deatro )e Oearns 
( spetiatore ) da 605 Dio. 

In riguardo alle due prime voci del secondo periodo di 
che ci occupiamo queste non leggonsi nell originale greco , 
per cui possono rivocarsi in dubbio,e ritencre chic in realta 
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COLONNA Y. 


ἘΠαγομασθαι Φησε! an τίς, 


Setaluno credesseche si (a) dal verbo Θεῖν che 
dal verbo 6ayderivi 6z@- suona correre , eSssersi 


non si sia per epiteto dato Vavverbio di rec/e all’etimologia 
delle parole © εατρον etc. dedotta dal verbo Os». In quanto 
al verbo φήσει, giusta il supplemento del]’ interpetre , 
mancaute di nominativo, abbiam credato che Filodemo 
in questo luogo rammentasse delle proposizioni del Cini- 
co; poiché tale teorica era sostenuta da Diogenc , secon- 
do cid che 1’ interpetre a lungo dimostra nelle sue note 
al verso primo della colonna V. 

fa) Le parole greche rese dall’interpetre per alqgue 
posset aliquis dicere etiam sono: exevopscba gysst av. Se 
st ha riguardo all’ originale pare doversi diflerentemente 
interpetrare Je voci di φήσει av. 

Ed in yero nell originale dopo di επώνομασθαι osser- 
vasi oms; indi l’alfa corretta ad et, perche questo dillongo 
ὦ immediatamente scritto sul!’ alfa; poscia un indizio di 
omicron o di σ e finalimente ts. 

Sembra quindi potersi leggere ofyose ὁ τὸς. Ma, ci dira 
taluno, il futuro primo attivo del verbo ow ἃ οἱ55 non 
gia οιησῶ 4 come si pretende. Non w’ha dubbio che da’ 
vocabolarii greci emerge esserc il futuro primo d’ of, 09% 
e non gia omss. Gli Attici all’ incontro eran soliti di 
formare il futuro primo di ciascun verbo detto arilo- 
no come se il presente di esso fosse circonflesso; v. g. 
scriveano 1] futuro del verbo 6d bz\yow non gid bed», 
il futuro di Ade&o ἀλεξησῷ dal inusitato αἀλεξε etc. LZ 
quibusdam burytonis formatur Altice fulurum more cir- 
cumflexorum : vel guod (psorum praesens quondam Juertt 
crrcumflexum (1). 

____ Cio posto ὁ facile sapporre che Filodemo avesse scritto 
il futuro primo d? o formandolo dalP antico ots». Tanto 
piu che la esistenza d’ un cosi fatto yerbo antico fu ri- 


(1) Zuinger. de dialect. Altic. & 


- 


«ὡς 


“RL ἀπὸ TOV Cily TO Osx pay 
καὶ τὸν θεατὴν, καὶ TO θέο- 


esy, egli non si allon- fautta Ozxpew (a), os- 
servare,e ΘξΞατην spet- 
tatore , e Ozxrpoy, (b) 


4 


conosciuta anche dagli altri scrittor! greci , in guisa che 
la maggior parte de’ tempt passivi del verbo in quistio- 
ne trovasi formata da ofeozat non gid da οἴομαι. 

Del resto non crediamo intertenerci maggiormente su 
Je parole ofyse ὁ t's, poiche queste osservansi nell’originale 
in modo da non potersi riyocare in dubbio. 

(a) Se Pintero papiro non fosse corretto da pit per- 
sone bisognerebbe conchindere che Vamanucnse erronea- 
mente avesse scritlo tewpety col + in vece di scriverlocol 6. 

Or poiché nell’ originale osservasi un omicron con 
una lineetta attaccata alla circonferenza della parte su- 
periore, in maniera da ritenersi che da principio vi fosse 
scritto un omicron, il quale poscia fu corretto a tau, pero 
ἃ facile che cio si sia praticato da colui che rilesse DP ope- 
ra, perché: αἰδοῖ mutant 6 in t ul “ohonvyra pro νολο- 
κυνθη- 

Ne puo opinarsi che diversamente abbia da leggersi la 
parola Oswpev perche ἃ questa chiaramente espressa uel 
papiro originale. 

(b) LL supplemento delle parole dichiarate dall’ in- 
terpetre per καὶ τὸ Oearpov ἃ tale da suscitare diverse 
conghietture iu quanto che sembra che il fac simile nel 
volume stampato, il supplemento greco dell’ interpetre 
e l’ originale Ercolanese sien perfettamente discordi tra 
loro. 

Noi perd descriveremo pria le lettere incise nel fac 
simile ed indi discorreremo 1’ interpetrazione dell’ origi- 
nale. 

L’ intero verso nell’ inciso leggesi : xa τὸν θεατὴν ; 
manca una lettera, poi aro 66%; e quindi potrebbe 
leggersi not τὸν Oearny δ᾽ aco (ὁ rao ) θλεα- 

L’interpetre suppli καὶ τὸν θεατὴν καὶ τὸ θεα twascurans 
do assolutamente il lambda iuciso prima dell’ alpha. 
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Nell’ originale dopo del 63x747 manca una Tettera ; 
indi duc imdizii di alpha di Jamda o di delta, manca 
un’ altra lettera , un ¥, omicron , ed indi un lambda se- 
guito da laguna nella quale possono supplirsi una © due 
lettere,, perche il verso puo fiuire un poco prima od un 
poco al di Ja. : 

Laonde noi abbiam letto xx ἐν oka; perché sembra 
che lo spazio ed il numero delle lettere, giusta un tal 
nostro supplemeuto , ben combina con lo spazio ¢€ col 
senso del periodo. 

In questa supposizione sarebbe da ritenersi 1’ ἐν posta 
avverbialmente cum varits dativis locum adverbit obtinet(1) 
potrebbe supplirsi os ed allora dovrebbe ritenersi 5 es- 
ser stata questa preposizione adoprata in vece di σὺν (2), 
ad esprimere Pavverbio gyvokws. Ma nell’uno e nell’ altro 
caso la traduzione ὁ sempre di ovmnzio, im sunima. 

Ma quale sarebbe la interpetrazione delle lettere di 
τον οὐ di cui le prime compongono Ja parola θεχίρην se- 
condo I’ interpetre ? 

Or siccome nell’originale osservasi <03 indizio di =, 
ov; abbiam quindi supplito τρόπου in luogo di τρον ον. 

A creder nostro la lettura di questo inciso sarebbe 
καὶ ἐν ὁλῷ τροπον (ΟΠ Ἶ10 autem Lropt SUNT OD IST). 

Cid posto come dovrebbe interpetrarsi la voce τροσουξ 
Senza dilungarci in superflue indagini , vogliamo spiegar- 
Ja con rapportare le definizioni stesse dategli da’ classici 
scriltori , tra’ quali Cicerone e Quintiliano. 

Di costoro il primo, rammentando della parola τροποφ, 
conchiude: Ornari orationent graect putant, st verborum 
manutationibus utantur , Glas appellant τρόπους, et sen- 
tentiarum. , oraliontsque formis , quae vocant σχήματα (3) 
elec. Ed il secondo: Zropus est verbi vel sermonis a pro- 
pria significatione in aliam cum virtule mutatio etc. (4) 

Di qui volendo 1] filosofo ercolanese opporsi alla eti- 
mologia prodotta dal Cinico ed a quella proposta da’ Pla- 
tonici, 1 quali assegnavano a’rumi Je tacolta d’illastri 
ο diun moto continuo: Διὸ τὸ μὲν Io καλοῦσ! παρλ τὸ IESOAL 


(1) Scapul. voc. ev. 

(2) Vide Henric. Stephan. Thesaur, ling. Graec. edit, Lond. 
1825. voc. ev ε συν. 

(3) Cicer. Brut. seu de clar. oratorib. XVII. 69. 

(4) Qu ntilian Inst, oral VIM. 6. 


56 


TpON’ οὐ γὰρ επιχοιχάνει τὸ 
θειον αὐτοῖς μᾶλλον, Ἢ τὸ θειν" 


nerebbe al certo. gran 
fatto da coloro i qualt 
deduceno cosi fatla eti- 
mologia dal nome θεῖον 
piu tosto che dal ver- 


spettacolo ( imperoc- 
che gli antichi spetta- 
coli consistessero nel 
corso (a)); non (b) 
pot (c) tl nome Oztoy 


ha un che pitt comune 
con questi vocaboli,che 


μετ᾽ ἐπιστήμης wat φέρεσθαι, κίνησιν οὖσαν Eployov καὶ φρόνιμον. 
ΟἹ γὰρ ἐστι τούνομα βαρβαρικὸν ad)’ ὥσπερ τοῖς θεοῖς πᾶσιν ἀπὸ 
δυεῖν γραμμάτων τοῦ θεατοῦ καὶ τοῦ θέοντός ἐστιν ὄνομαι χοινὸν (1}» 
Ltlaque ἐμὲ Isidis nomen est factum quod scienter proft- 
ciscalur atque procedat quippe molus cum sit animatus 
ac prudens. Non entm barbaricum est nomen , sed sicut 
omnibus diis a ὙΠΕΛΤΟ et tuxoxte (id est spectabili et 
currentle ) nomen turos inditum fuil;@ facile che avesse 
dichiarato esser queste dedotte con sagacia , ma in realta 
non sussistere , e cosi nel mentre lodava cosi fat pen- 
satori platonici, rigetto Ie loro idee. 

(a) Tutte le parole nella parentesi racchinse non 
leggonsi indicate ne’ testi grecie nella traduzione margi- 
nale , perche supposte dall’ interpetre , forse per maggior 
chiarezza del periodo. 

(0) Non sembra potersi rifenere I’ avverbio 0% 
perche , sccondo le nostre conghictture manifestate nella 
nota a pagina 85, queste duc Icttere unir debbonsi alle 
altre antecedenti, per comporre una sola parola. Ne , met- 
tendo in non cale 1] nostro supplemento, puo ritenersi Vay- 
verbio ov; perchée Filodemo nello indicare un tale avverbio 
vila aggiuntoatticamente sempre 1] xt, dicendo ovx in luo- 

o di οὐ o di ov. 

c) Cirea il yee potrebbe supporsi che superfluamen- 
te fosse da Filodemo scritto ; perche i periodi attici di lui 
abondayano (2). Potrebbe pure credersi che fosse que- 


(1) Platare. de tid. Et Osirid. 375, LX. Ὁ, 
(2) Zuincer ibid. ὦ. 


ζ» 
“J 


καὶ τὸ Oey ματα συνὰ γεσθοι 
τῆς τιμῆς svenx πορλ ΛΈΛη- 
φθαι τῶν Oswy , αλλ᾽ ον τὴν 


bo ©zy,e dicono che iz/ verbo Sey. A tali co- 
gli spettacoli procaccia- se (a) potrebbe aggiun- 
no onore , perche ripe-  gersi, noi (b) ar Nu- 
tonsi da’ Numi. mi riputare grata la pro- 
posta degli spettacoli 
nelle sacre  solennita 
a causa del loro onore 


(c) non (d) poi la mu- 


sio collocato con un ordine differente a quello, onde re- 
golarmente avrebbe dovuto venir scgnato, Ο sia in vece di 
porsi dopo dell’ extsowover essere stato espresso prima. 

(a) La particella greca καὶ fo resa dall interpetre 
per ad hace. A noi sembra che sia da tradursi per pe- 
rinde giusta gli esempi riportati da’ mighiori vocabolarii 
greci. 

(0) Le parole posseé addere nos non sono in modo 
alcuno indicate ne’ testi grect. 

(c) L’intero periodo potrebbe fornirsi di differente 
versione. Pria di manifestare le nostre conghietture voghia- 
mo presentare agli cruditi leggitori le parole delle due ver- 
stoni dell’ interpetre. 

Di queste la marginale ὃ concepita cosi: ad haec addt 
posseé nos acceptum referre dits morem spectacula indi- 
cendi eorum honoris gratia. L’ altra: ad haec addi pos- 
set nos Diis adceplam referre spectaculorum indicttonem 
wt sacris solemnitatibus eorunt honoris gratia. 

Or poiché V interpetre nelle sue traduzioni non ha 
serbato l’ordine medesimo col quale nel greco leggonsi 1 
varil incisi , perd abbiam creduto di esaminare in una sola 
nota questo periodo , ad oggetto di non recare Maggiore 
confusione alla intelligenza dell’ originale greco. 
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Le parole greche di τιμῆς evera wxgxrsdygda tev bevy 
furon da costui rese: Digs referre eorum honoris gratia. 

Non v’ha dubbio che Pavverbio eve costruir dekbesi 
col genilivo; ma talvolta pud questo unirsi col verbo 
Infinito , il quale fa le veci di genitivo , come gerundio. 
‘Taluno ci dira che P infinito per essere in luogo di gc- 
rundio dee venir preceduto dall’ articolo prepositivo in 
caso genitivo; ma su di cid pud ritenersi che atticamente 
© poeticamente si fosse tolto Varticolo dinanzi al axpx- 
λεληφθαι, 15 supponendo cosi, la frase grcea, corrisponde- 
rebbe 411 italiana , @ causa del ripeterst da’ Naum. 

In quanto alla voce Osapara pare che questa fosse 
un accusativo , 6 come tale avesse da tradursi. 

In quanto alle parole συνάγεσθαι τῆς tuys ὁ da osser- 
vare che il verbo συνᾶγα trovasi da’ Greci spesse volte 
usato per indicare le idce ad esprimer le quali gli anti- 
chi servivansi dei verbi atuugeo , conduco , compello (1). 

Ci si obbietteré che il verbo in parola non vien se- 
guilo dal nome in caso accusativo. Non v’ ha dubbio che 
il verbo συνάγῷῶ richiede un accusative, ma nel caso pre- 
scnte pud assoggetlarsi alla regola grammaticale onde di- 
cesi che i verbi di emendi, copiae el inopiae , eonsequende 
etc. reggono il genitivo. 

Potrebbe nondimeno ritenersi che atticamente si fosse 
cambiato Palpha in eta, scrivendosi τῆς tens per tas τιμαξ, 
o sia per tale causa ἃ facile che si fosse data Ja termina- 
zione di genitive a quel nome che eva accusativo. Sen- 
za ricorrere a cosi fatta licenza, ὃ lecito pure di credere 
che Filodemo avesse scritto il genitivo in luogo dell” ac- 
cusativo ; poiche Altice usurpalur genitivus pro accusa- 
tivo (2). 

L’ intero periodo potrebbe quindi cosi tradursi ef spe- 
celacula honorem augere ( afferre, comparare ) propler quod 
a Dus repetintur. 

(d) Le parole greche ἀλλ᾽ ov sono state dall’ interpe- 
tre tradotte per nec vero. 

Or siccome Pavverbio x vien definito qual con- 
junctio adversativa ; cosi opiniamo che Filodemo da que- 
slo punto opponendosi alla opinion di Diogene fin’ora ma- 
nifeslata , avesse cominciato ad esporre la sua. 


(1) Henr. Steph. Thes. edit. Lend. 1825 voce aovxye! 
(2) Zuinger. ibd. Τὶ 
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υυυδιχὴν ZAOVITIALY NIN Ὑπᾶρ- 
yousny: ἀσλλον δ᾽ απὸ του 


La musica all'incontro 5104, la quale untcamen- 
non impera sopra chi te appartiene al? udi- 
ascolta ciascuna cantile- to. (a) Che anzi (b) ἃ 
ha, piu di quello che pit tosto da dirsi (c), 


— ——= 


(a) NelP originale in luogo di αϑουστιχτν νυν leggonsi 
con sufliciente chiarezza le lcttere di ἀχουστη»ν. 

Quantunque per laregolare ortografia avrebbe dovuto 
scriyersi ἀκουστὴν yoy; ὁ facile pure che Filodemo scrives- 
se un solo vy; perche + 4iret demunt in fine per s®onorny 
litera ¥ ut odo pro αλλον elc. (1). 

In quanto all’ vzapxovsxy ὁ da notare che 1 ypsilon 
potrebbe anche essere un alpha; ma siccome ci sembra non 
esservi in greco aleun verbo che legger si possa 2*%;x%%, 
cosi ὃ necessario conchiudere che I ypsilon losse ἃ prin- 
cipio scritto in modo da doversi dire alpha corretto ad 
ypsilon. Potrcbbe pero credersi che fosse desso un verbo 
negativo formato da Filodemo; secondo noi per altro nou 
pare aversi cosi ad interpctrare perché un tal yocabolo 
sarcbbe del tutto nuo vo, ed al di Ja delle regole di gre- 
ca filologia. 

Ma quale saria la mlerpetrazione da darsi alla vo- 
ce di vexexovoxv? Non ν΄ ha dubbio che il verbo 
vvxex” raramente va tradotlo praesens sum; non é men 
vero per altro che questo verbo cerrisponde al latino 277 - 
pero, imperium gero: © pure pud rendersi nella stessa 
guisa onde unito con le parole di fxs ed &dtums presso Plu- 
tarco ed Erodoto , indica prior vim infero, prior injuriam 
infero. 

16 inutile che io m‘intertenga ad indieare il modo 
come la ultima spiegazione apprepriar potrebbesi al passo 
del? Epicureo , tra perche il sagace Ieggitore potra al 
certo Conoscerne immantinenti i rapporti;tra perche nella 
nostra versione abbiam adottato il significato dP? eimpero ete, 

(b) Nel testo greco non osservasi alcuna parola cor- 
vispondente alla latina di guin. 

(c) Lpavverbio μαλλὸν puo rendersi polis; ma_ pu- 


(1) Zuinger. idem A. 
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Tats OLSOIN οἷρυν TH TH Oly- 
γον προσηγορευσῦαι ταυτα. 


le cose sensuali impera- gli spettacoli (4) es- 


no su gliocchi e su la ser cosi chiawati(b) poi- 
mente. ché si osservassero ο0- 
el: occhi e colla men- 


te. (c). 
CAP. III. 


Se la musica gto agli En- 
comit, Imenet, Epitala- 
mit, Erolict , Tren? 


ranco traduccsi per lo latino di magis. E le parole dicen 
dum est della sposizione dell’ interpetre non Jeggonsi in 
modo alcuno indicate pe’ testi greci 6 per la traduzione 
marginale. 

(a) La voce latina di spectacu/a nemmeno vedesi 
in greco espressa. 

(b) Ll verbo greco di προσηγορεῦσθαι fu reso dall* in- 
terpetre per ea fuisse dicta. Dal senso di queste parole pare 
che 1 infinito xposqyopsvobx sia da wadursi per dicebalur 
o dicilur. 

(c) Le parole ago τοῦ ταῖς olsoy opxy nxt ty dtavowxw non 
sembra che potessero tradursi per guod tum oculis et mente 
spectaretur ; poiche il guod non ἃ in modo alcuno da 
supporsi nelle parole greche. 

Cio posto avrebbe if periodo a tradursi in modo che il 
senso sia: magis quam diciur tlla (quae sensus respiciunt) 
videri oculis et mente: Né la musica impera sopra l udito 
re, piu dé quello onde dicest alcune cose aceertirst con 
gli occht , econ la mente. 


Spe (2s ROY IAVE CS 0 < 2 


gl Tou ctx μουπτίκῆς RINOEIE- 


Avendo suflicientemen- Avendo noi dun- 
te discorsa la influen- que (a) suflicientemente 
za della musica a proc. gia disputato della istt- 
curare la inelinazione  tuzione degli anima (bh) 


—— 


(a) Le parole evet 3s furon voltate dall’interpetre ncHa 
traduzione marginale per guoniam vero , 6 nella sposi- 
zione Jatina cum ergo. 

Non v’ ha dubbio che Il’ avverbio e#:: da’ classici tro- 
vasi usato in senso di gwontam e di postguam ; ma nel 
caso presente non pare che potesse questo tradursi guo- 
niam ; poiché , se cosi fosse , nel periodo che segue do- 
vrebbero dimostrarsi le idee espresse nell anteccdente , 
o sia la proposizione cui appartiene 1’ exe: dovrebbe esser 
tale da meglio dichiarare e maggiormente provare 16 idce 
’ di gia espresse. 

Or siccome guell’accademico nella tradazione ἃ] mar- 
gine si avviso che la proposizione cui appartiene Vers av cs- 
se a servir da introduzione alle quistions che eran per trat- 
tarsi in seguito , perd sembra che in vece di un poche 
dovesse adoprarsi il pos(quam , dopo che. 

(b) Il verbo greco σ'διδενεσῦλε fu dall’interpetre reso 
per fesittio. 

Se bene non potesse rivocarsi in dubbio che da’ vo- 
cabolari greci appare doversi il verbo #adex rendere in 
Jatino per quelli di doceo, instituo; non ἃ men vero per 
altro che non debbesi adottare esattamente quel significato 
assegnato alle parole greche da’ dizionarii ; qualora vedesi 
che il senso , onde viene ciascuna di esse usata da’ clas- 
sici scrittor! non ὁ applicabile a qucllo esposto dallautor 
del papiro. 

Laonde se bene non truovasi ne’ greci dizionarii im- 
plegato il verbo wadevs in altro senso oltre a quello @? zn- 
stitio ; non pud nulladimeno questo adottarsi nella tradu- 
zione del passo in disamina: poiché se cio si ammettesse, do- 
vrebbesi pur conchiudere che Filodemo avesse nelle colon- 
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σθχι λελεχται, Περι tay EP 
κυμίῶν αὐτὰ THUT εἰπαμὲν" 
ore uxt VIO τῶν ποιηνματῶν 


alle virtt., applichere- per Ja musica, diciamo 
mo: le medesime idee le stesse cose degli En- 
alla forza dei componi- comii (a), cioe (b) che 
mentli in lode di qual- gli Encomii, e le lodt. 


ne precedenti rammentato delle istituzione degli animi per 
mezzo della musica, di che non pare che abbia tenuto di- 
scorso. 

Secondo noi all’ incontro pud ben raggiugnersi 1] 
senso dell? Epicureo, quatora si traducesse il verbo wat- 
dev» con la scorta di taluno de’ varii significati del suo 
derivato παιδείαν. 

Questo sostantivo tra l’ahtro fa da’ Greci usato 
nel senso di instilulio tn bonas artes: qui verba latina 
fecerunt his probe usi sunt human itatem non id esse volue - 
runt guod vulgus existimal, quodque a Graecis φῇ λχνθροπίοι: 
dicitur, et stgnificat dexteritaten quamdanz benevolentiam- 
gue erga omnes homines promiscuam: sed kumanttatem 
appellaverunt td propemodum quod Graeci παιδείαν vo- 
cant; nos eruditionem wishtutionemgue in bonas artes 
dicimus: quas qui sinceriler cupiunt appetuntque hi sunt 
vel maximi humanisstnu (1). 

E pero se il sostantivo corrisponde tal volta ad in- 
clinaztone ὁ conoscenza delle arli buone (0 sia delle 
virli ), il verbo pud credersi usato a denotare Pottencre 
una tale inclinazione od una tale conoscenza : tanto pitt 
che nelle colonne antecedenti si ὁ esaminata 1’ influenza 
de’ concenti armonici su 1’ animo. 

(a) iL nome greco di eyaaptoy fu dall’interpetre vol- 
garizzato per encomtuasticts cantilenis la prima volta, ὁ 
per encomia la seconda volta. 

Forse per error Upogralico s’ impresscro nel volume 
Ercolanese le parole di encomiasticts α di encomia ; nek 


(1) A. Gell, Noct. Att. 1}. MHIL, cap. τό, 
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sytveto , BAA οὐχ ὑπὸ τῶν κατὰ 


cuno; poiché in cotali degli eroi conlengansi 
componimenti, se pur ne’ carmi del pocta (a); 
vi fosse utile , il giova- 
mento oltiensi dalle idee 
esposle nel versi, non 


mentre che entrambe queste voci non veggonsi in verun 
modo usate da’ latini scrittori i quali ad indicare Je lodi 
che diceansi altrui, seryironsi in νος della parola di 
praeconium. 

Nulla di manco al caso presente Ja parola ἐγκώμιον 
par che denoti le idee in lode di qualcuno ; ma non ὦ 
da ecredersi che con questa fosse indicata la melodia che 
ad esse accoppiavasi; poiché per esaminare analiticamen- 
te Ja forza di cosi fasti carmi sembra che Filodemo aves- 
se dovuto prima rammentare i componimenti in generalc,e 
poscia partitamente discorrer |’ effetto prodotto da’ versi 
e dalla melodia che li componea. 

(0) Le particelle om za: furon dall’ interpetre nella 
traduzione al margine rendute per nempe quod; 6 nella 
sposizione alla fine del volume per quod scilicet. Noi per 
altro persuasi che il xa pit’ volte fosse superfluamen- 
te scritto dall’attico Filodemo ; abbiam solamente spiega- 
to Vavverbio ot con Ja voce latina di guoniam. 

(a) Le parole v0 τῶν ποιημάτων eyvero furon dall’inter- 
petre nella traduzione marginale spiegate: per poeémata 
fiunt , e nella esposizione alla fine del papiro : poélae car- 
minibus contineantur. 

Senza curarci di paragonare i vari sensi che emer- 
gono dalle due mentovate traduzioni, ci piace discorrere 
alquanto la spiegazione da darsi alla voce ποιηματῶν, 

Gli scrittori greci per mezzo di essa non solo deno- 
tarono quelle composizioni de’ poeti comunalmente appel- 
late poemi ;ma anche ebbero in mente d’indicar 406] versi 
detti extempore, i quali da Ateneo furon pur chiamati 


αὐτίκα δια ποιημᾶτα perche credeasi εἰ τροφης ξηρᾶς Ov γινξ- 
σθαι(!). 


(1) Lib, 11, Dipnosophist. 


ri 
O4 
Cae dt iy ey mapa 5 oy Pe eh v4 
POUSIZTY THY YuY “ὦ 
Ἐν" " ZAC UM EKEUVAY ςεὺ- 


gia dalla musica che ἃ icarmi μοὶ non offrano 
questi accopplas. cio, perche han connes- 
sa la niusica (a), dicul 
ora parliamo (b): a que- 


Per tali ragioni andiam persuasi che col vocabolo di 
κοιημκατον Filodemo parlar volesse dei versi che componea- 
no gli enconttasuct, non gis degli encomiastict in gene- 
rale. Di fatto siccome questi eran forniti de’ versi e della 
melodia ad essi adattata , cosi Filodemo , dopo aver di- 
mostrato che egli era per esaminare P effetlo prodotto da 
tali componimenti , dice che: i versi di cui in essi faceasi 
uso , non gia la melodia , recar potean giovamento. 

(1) Le parole greche aX οὐκ veo τῶν κατὰ μουσικὴν furon 
dalPinterpetre ncHa traduzione marginale spicgate: zon vero 
ab his quantum adnexam habent musicam ;e uella spo- 
sizione in fine del volume carmina vero td praestent , 
guia adnexam habent musicam etc. 

Senza interlenerci ad instituir confronto fra le men- 
tovate due varie traduzioni che I’ interpetre ha dato del 
testo greco in disamina ; ci faremo ad osservare , che dal 
modo onde ὃ concepito il papire pare che Filodemo avesse 
dichiarato che Vetteitto che vantavasi , otteneasi per le 

idee esposte ne’ carmi , non gia per la melodia onde que- 
51} pronunziavanst. 

(L) Nella esposizione italiana secondo le nostre con- 
ghietture , ci siamo per poco allontanati dal testo greco; 
« per la piu facile intelligenza delle idee esposte da Fi- 
lodemo abbiam creduto di dover diversamente tradurre 
Je voci di τὴν wo» εξξταζομενην quae nune recenselur, sccon- 
do V interpetre. 

Non ν᾿ ha dubbio che il significato principale del 
verbo e&s:2€% sia examino, scrutor etc., ma non ὁ men 
vero che talvolta con questo verbo gli serittori indicaro- 
no quell’ esame che si fa di una cosa paragonandcla con 


TEARS , UAL ἀνοητας τοις E- 
παινουμενοῖς" XXL τοῦτο 
και τῶν PNTOPLKGY EOTI ΚΑΙ 


Di modo che, taluni; este cose i carmi di tal 
gli scrittori rettorici 50- fatta sovente cosi scri- 
pra tutto,a cagion de’ versi, acciocché sieno 
versi, scioccamente lo- di niun momento, e po- 
davano simighanticom- co intelligibili, a colo- 

ro, che lodansi (a): il 
quale vizio per verita 
non ἃ solamente de’ poe- 
ti, ma anche agli orato- 
ri (b), 6 ἃ tutti gliscrit- 


aun’ altra: ἐξετάζειν πρὸς ἐκείνους unt π'ἀραβάλλειν ἐμὲ 7216 cum 
wllis collocatum. exuminare el perpendere. 

Di qui nella versione italiana con alquanta lberta 
abbiam renduto 1 εξεταζομδνὴν per la proposizione che a gue- 
δὲ accopptast ; persuasi che Filodemo con le voci di νυν 
e€erxCoperyy abbia voluto dichiarar che egli rammentava 
di quella melodia il cui effetto esaminasi diunita a quel- 
Yo prodotto da’ carmi encomiastict: e quindi riteniamo 
che |’ Epicureo indicasse quella musica la quale accop- 
piar soleasi alle poesie Juttuose di cui si parla. 

(a) 11 testo greco ὁ καὶ VE" EXELYOY δυτολῶς,) και ἀνοητῶς τοῖς 
exorvovpevors 1] testo latino della traduzione marginale é 
οἱ quidem ita fiunt, ut nullo pretio nullogue intellectu 
stint laudatis viris. La sposizione alla fine del volume 
ἃ ad haec ejusmodt carmina ita plerumque scribi, ut 
nullius sint pretit , et ipsis qui laudantur parum intel- 
ligtbilia. 

Qualora si pon mente 4116 parole dell originale gre- 
co dee conchiudersi che debbano queste tradursi in un 
modo differente da quello onde lo furono pel nostro in- 
terpetre. 

(b) La proposizione UX! TOVTO ναὶ τῶν PYTOPIMOY sort KH 
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rook ἡ τὴν ΤΟΥΎρΡ ΘΕῸΝ 


ZUlyoy, εἰς 62 τοὺς Frnt 


posiztont. tori (a) comune. Per- 
Nelle nozze pol Vinter- cid che concerne poi ἃ 
carmi nuziali (b) , dics 
αἱ convili nuziali (¢) 


2x0" vhoy rev συγγρδφεον worvoy fu dall’ interpetre nella tra- 
duzione marginale voltata in guod vttium et oratortbus et 
universis scriploribus est commune ; nella sposizione pot: 
guod quidem vittum non poetarum solummodo est , sed 
etiam oraloribus et universts scriptoribus commune. 

‘Vealasciando ogni confronto fra il senso che emerge 
dalle duc differenti traduzioni, diciamo che il periodo 
greco potrebbe diversamente leggersi. 

Di fatto se considerasi P originale , scorgesi che 
il terzo ax non ἃ nel testo di Filodemo, e che lo spa- 
zio della laguna ἃ capace di due lettere non gia di tre; 
per cui potrebbe supplirsi un δὲ, se non si voglia sup- 
porre, che il verso abbiasi a leggere senza avverbio di sorta; 
poiche P ultima lettera di Ἔστι ὁ scritta in modo da pur 
dirsi 1’ uitima del verso. 

E da osservare in fine che il vocabolo ρητορικῶν sem- 
bra sia aggetlivo, noo gia sostantivos poiche nel papiro 
non leggesi pyropwy , ma pyrograwy. 

Ci riserbiamo quind: di esporre nella nota che segue, 
come questo inciso del periodo sia da interpertarsi secondo 
le nostre conghietture. 

(a) Le νοοῖ greche di καθ᾽ ολον τῶν svyypagesy furon 
tradotte dall’ interpetre : universis scriploribus. 

Il senso di queste parole potrebbe esser differentc da 
quello del]’interpetre, se considcrar si voglia che nell’ori- 
ginale in luogo di καθ᾽ ολον lceggesi con chiarezza καθ᾿ odo» 
(in universum , it summa ). 
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Or siccome nella nota antecedente abbiam dichia- 
rato che quel καὶ non evvi nell’ originale , e pud supporsi 
che il verso finisse col verbo éo%; cost Ja lettura del- 
l’intero inciso, a nostra mente, sarebbe καὶ τοῦτο καὶ τῶν py- 
Toptkay ἐστι καθ᾿ ohov τῶν συγγραφεῶν κοινὸν ef hoc rhetorico- 
rum est in universunmt scriplorum commune. 

In tale supposizione ὁ da credersi che Filodemo, 
dopo avere asserito che i retori eran sicuri che i versi del- 
le poesie nuziali producessero meravigliosi effetti, e che 
fossero questi proficui per dilettare coloro che alle feste 
intervenivano ; dichiari che malamente costoro si avvi- 
savano, poiché né i versi,né la musica poteano al certo 
esser graditi a’ cuochi ed alle cupedinarie che alle feste 
huziali assistevano. 

Ed essendo cosi, par che Filodemo per trasmuta- 
zione avesse preposto al seguente inciso quel 710)2 ove 
che rapportar decsi all’antecedente; e perd le parole 
xomparte sory οὐκ Ἢ μουσίχη abbiano da tradursi poéma- 
fa aut musica non sunt; poiché con tale conchiusio- 
ne Filodemo dir volle che 1 carmi e la musica che a 
questi univasi non recavano alcuna utilité: meetandur au- 
tent nonnilla ab Alticis , in orationts structura quatenus 
€a quae cohaerent , diversa sunt a commune usu ralione 
ordinis , gui invertitur, ut posteriora prius , priora poste-~ 
rius collocentur , idque cum ejus quod transfertur mu- 
tatione nulla. Accidit quandoque ut id quod praeceden- 
tis membri fiisset , posteriori nulla, sui parte mutatum, 
Altice inseratur: sic negativa quandoqgue particula non 
datur suo verbo ut ἐϊσιέναι ov νομίζουσιν pro νομιζουσιν οὐκ 
εἰσίδναι (1). 

Laoude secondo Je nostre conghietture leggiamo co- 
si il periodo: αὶ rovro καὶ τῶν pytopmoy ἔστι “x6 odov τῶν 
συγγραφέων Uowoy" εἰς δὲ τους γάμους καὶ μᾶγειροι κᾶι δημιουργοί, 
παραλομβοινονται καὶ τὰ ποιγμᾶτα ἐστιν OVK ἣ μουσιχὴ TH τὴν Etpy. 


μένην ve’ αὐτοῦ παρεχόμενα χρειαν: ef hoc rheloricorum est 
omnino scriptorun. commune. Ad nuptias vero coqui et 
cupedinariae advocantur et carmina non sunt aut mu- 
sica quae dictam ab ipso utilitatem afferunt. 

Che se altri a cosi fatta nostra conghiettura si oppo- 
nesse, allora sarebbe forza il dire che Filodemo tosse 


(1) Zuinger, ibid. S. 
Kol. 1. 8 
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contraddicente a se stesso; poiche nel mentre che antece- 
dentemente dichiaré sciocchi coloro i quali a cagion della 
poesia lodavano l’ uso de’ carmi encomiastici , puscia as- 
serisce che l’ utile di tali componimenti si abbia da ripe- 
tere dalla poesia, non gia dalla musica. 

(b) Le parole greche εἰς δὲ τοὺς γάμους furon dall’ in- 
terpetre rendute nella traduzione marginale: ad nuptiales 
vero celebritales , e nella esposizione al fine del volume: 
guod vero ad carmina nuplialia spectat. 

Senza brigarci del confronio delle due traduzioni 
latine dell interpetre col testo greco, ci piace di far os- 
servare che nella nostra esposizione italiana abbiam vo- 
luto seguire la traduzione marginale dell’ interpetre , rite- 
nendo, per maggiormente rendere chiara la intelligenza 
del testo greco , che l’avverbio δὲ dovesse tradursi per ir 
falli, tra perche 4tlict particula δὲ pro δὴ saepius utun- 
tur(7), tra perche pare che Filodemno dopo esaminato 
genericamente Veffetto prodotto da’ carmi encomiastict , 
discorrendone poi partitamente avesse rammentato de- 
gl’ imenci , degli cpitalami etc. 

E pero egli , asserito che niuno effetto producessero 
tutti i componimenti che tendeano a lodare qualeuno, 
imprende a maggiormente dichiarare una tale verita, 
e cominciandone 1’ esame dice: alle nozze in vero etc. 

Cid posto crediamo inutile d’ intertenerci su la signi- 
ficazione del nome γαμος , poiché chi che sia conosce aver 
questa duc soli siguiticati, ed essere stata usata da’ clas- 
sici ad indicare le nozze ( nuptiae );e da Omero talvol - 
ta essere adoprata ad esprimere 1 banchetti e le feste 
che faceansi per oceasione di nozze. 

Non essendovi quindi esempio in cui questo vocabolo 
fosse scritto a denotare le canzoni che diceansi in caso 
di nozzc; noi abbiam seguita la traduzione latina dell’ in- 
terpetre, e rendiamo le voci εἰς dé τοὺς γάμους ad nuptiales 
sane celebritates. 

} (0) Le parole ajo ad nuplialia convivia non osser- 
vansi in modo alcuno espresse nella traduzione margi- 
nale e nel testo greco di Filodemo. 

Non ν᾿ ha dubbio che |’ interpetre queste parole vi 
aggiunse nella sua sposizione; perché poco dopo vi les- 


(1) Corinth. de dialect, Attic. 
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AX μχγβιροις ARC OR ALOTP- 
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venivano 1 cuochi, e tanto(a) icuochi, quan- 
quelle donne comunal- to ancora le vivaniic- 
mente dette cupedina- re (Ὁ)  solersi chiama- 


se le voci Ci paysrpos 6 di δημίουργοι cogui et cupedi- 
marede. 

Se si volge Jo sguardo all’ originale per altro vedesi 
che non puod supporsi I’ ajo perche il primo verbo nel 
periodo ἃ finito, non gid intinito; ὁ che de’ cuochi fe men- 
zione Filodemo non perché venisscroinvitati ne’ conviti , 
ma perché eran costoro tenuti in grande stima appo gli 
antichi , di modo che quelli che una tale arte coltiva- 
vano eran reputati come personaggi degni di qualsivoglia 
rispetto (1). 

(a) L’ avverbio καὶ fu dall’interpetre nella traduzione 
marginale spiegato per ediam e nella sposizione per dam. 

Or siccome 1᾿ avverbio x non puo ritenersi per 
eliam { ancora ), poiché cosi dee spicgarsi solamente al - 
lorché serve di copula, o sia allorquando congiugnesi un 
periodo che segue all’antecedente; pero abbiam seguito pitt 
tosto la esposizione dell’ interpetre , nella quale traduce- 
Si per 772 3se bene atticamente nelle proposizioni dove 
evvi due volte il καὶ debba questo solamente spiegarsi la 
seconda: nonnunquam ubi ponitur bis tanltum , pris 
abundat, ut Xenophon τὰ μὲν προς τοὺς φεοὺς Lavspos ἦν καὶ 
ποιῶν uxt λέγων sic etiam latine et fuciebat et dicebat , pro 
Jactebat et dicebat. 

(0) Non v’ ha dubbio che a primo sguardo sembra 
che le voci di cuochi e di vivandiere ( cupedinarte ) 
non ben combinassero col subjetto in che Filodemo si 
occupava; poiché niuna relazione evvi tra la cucina 6 
1’ effetto delle canzoni encomiastiche. Ma se si pon mente 
al pregio in cui teneansi dagli antichi quelli che colti- 


(1) Vedi not. seguenti. 
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vavano la cucina ; vedesi aver Filodemo rammentato de’ 
cuochi per mostrare Ja sontuosita onde celebravansi τι} 
feste nuziali ὁ quanto illustri fossero Je persone che vw’ in- 
tervenivano ; = 6 per cotesto mezzo poi dimostrare che sic- 
come neg” ene: eranvi di st distinte persone , cosi que- 
ste non ‘poteano commuoversi che da’ filosciici e ben ra- 
gionati discorsi. 

Per vie maggiormente dilucidare le idee da noi sup- 
poste non sara inée di proposito il narrare VP cccellenza 
ed il Justro in cui teneasi anticamente 1 arte della cu- 
cina. 

Taluno dira non esser Ja cucina molto stimata da- 
gli antichi πὲ poter sussistere il nostro pensamento , poi- 
ché Livio , quantunque dichiari che sotto 1 consoli Spu- 
rio Postumio Albino e Quinio Marcio Filippo, Ja cucina, 
definita prima qual ministero, fu reputata come arte, ed 
i cuochi creduti fino allora cose vilissime , incomincia- 
rono ad essere in grande stima; da non per tanto, alla 
cucina il nome di arte: dunce psaliriae sambucistriaeguae, 
el convtvalia ludionum oblectamenta addita-epulis : epulae 
guogue ipsae et cura et sumplu ma yore adparart coe- 
plae: tum coquus, et vilissimum antiquis mancipium 
et aestimatione et usu in praelio esse ; et , qued ministe- 
rium fuerat ars haberit coepta, vtx tamen illa, quae 
tum conspictebantur , semina erant futurae luxuriae (4). 

Molto lodevolmente all’ incontro lo storico parla della 
cucina allorché dice che nell’anno di Roma 568 questa 
si comincio ad estollere ;¢ dichiara che allora la mento- 
vata disciplina venne considerata come arte , e colloca- 
ta tra quelle dette nobilé ὁ duone che coltivavano ji pit 
iustri personaggi (2). La eccellenza in fatti di quest’ arte 
non solo pruovasi con l’osservare che in Roma persone 
distinte Ja fomentarono ma anche deducesi Jo splendo- 
re di essa; allorché avvertesi che costoro giunsero in fine 
a nienar eaato di avere immaginate vivande novelle. 

Molti illustri Romani in vero dedicaronsi allarte della 
cucina: tra costoro ramnenteremo di Lucrezio, di Varrone, 
di Mazio , di Flacco, di Celsinio , di Frontone , di Passe- 
nio , degli Imperatori Vitellio , Comimodo , Didio Giulia- 


(1) Tit. Liv. NXNIX. cap. 6. 
(2) Vedi Agell. Jyogo citat. lib, KHI. 16. 
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no, Vario; ed in fine Eliogabalo da privato ec da Prin- 
cipe coltivd cosi fattamente quest arte , che nelle tavole 
da lui apprestate come lmperatore, per soggetto di discor- 
so de’ convitati, imponeva loro che avessero immagina te 
nuove imbandigioni: Hartum vero Heliogabalum hance 
arlem cogtinariam , tamgquam novum quemdam tsiat- 
vatorem , unprimis extulisse , el privatum et Caesarem , 
discimus.; elenim.cum privatus esset,se Apicium esse dt- 
ceret ; cum vero Imperator, etiam coenas F itellti et Apicit 
wicit , proponebaique quast themata convivis, ut jure 
nova dapibus condiendis invenirent , maximo praemio (1). 
Di guisa che su tal punto gli annotatori Baldo e Romano. 
non isdegnarono di affermare la dignits dc’ cuochi in 
Roma essere stata in modo da uguagliare quella degl’ lm- 
peratori: Baldus et Romanus coco Imperatoris dignita- 
tem tribuunt (2). 

Che se taluno dira che tali costumanze Jatine diffi- 
cilmente poteano adottarsi da Filodemo il quale cra di 
nazione diversa affatto da’ Romani; a costui noi risponde- 
remo che i Greei de’ tempi rammentati egualmente giudi- 
carono della cucina , poiché Plutarco afferma che la mu- 
sica e la cucina possano colloearsi tra te arti ὀλλ᾽ ἐν 
ἐπιτάσει χορδὴν nat ἀνέσει εὐβουλία τις Early, ἦν μουσικὴν καλοῦσι 
καὶ περὶ ἄρτυσιν doy ἣν μαγειρικὴν ὀνομάζομεν : esl guaedan 
in intendis remilttendisque fidibus prudentia, quae must- 
ca dicitur: est in apparendis cibis, quae culinaria ds- 
cimus (3). 

Premesse tali idee ad oggetto di esaurire le varie sup- 
posizioni che si potrebbero fare, ci piace avvertire che 
qual’ ora da’ critici si rivocasse in dubbio la opinione da 
noi tanto a lungo dimostrata , per lo modo onde ἃ con- 
cepito il passo in esame, potrebbe pur credersi aver l’Epi- 
eurco dichiarato che i cuochi e¢ Je cupedinarie non di- 
Iettavansi della musica negl’ imenei; poiché non ayean 
Vorecchio si raflinato. 


(1) Lista. praefat. ad Apic. Cocl. edit. 1719. 
(2) Calvini Icxicon juridic, νος. cocus. 
(3) Plutare. de {ertuna. 99. C. 


τα ποιηλλτ᾽ ἐστιν, οὐχ ἡ μου- 
σιχὴ τὰ THY εἰρημένην υ- 
π᾿ αὐτοῦ παρεχόμενα YPSlAy.. 


rie; cui né le idee espo- τὸ (4); qual maraviglia,, 


ste in versi ne la mu- 58 1 musici (Ὁ) 2. Inol- 


Sica poteano recar, di- tre (c) 1 poemi, che. 


Ictto. cantansi (d) , non la mu- 
sica , sono , le cose che 


recar possono P atil:ta,. 
che questo nostro dice;. 


(a) 1] verbo greco παραλαμβανονται fu dall’ interpetre, 
nella traduzione marginale voltato in advocantur ¢ nella 
sposizione in solere advocart, 

Senza brigarci dell’ esame decile due versioni , diremo 
solo che a fine di tradurre piuesattamente il senso del 
lesto greco , abbiamo nella versione a seconda delle no- 
stre conghietture seguita la marginale in preferenza della 
sposizione alla fine del volume ercolanese. 

(b) Le voci di guid mirum si musicos , non vedonsi 
in modo alcuno indicate nel testo greco e nella Wadu- 
zione marginale. 

(c) L’ avverbio καὶ fu dal? interpetre nella traduzio- 
ne marginale renduto per afque etiam ὃ nella esposizione 
per praelerea. 

Or siccome pare che nell’ inciso cui ἃ preposto 1] xa 
vi fosse la conseguenza delle idee premesse in quello an- 
lecedente 3 cosi: ci siam persuasi a rendere VP avverbio in 
parola per, protinus, idco etc. 

Ci piace per altro avvertire che il uot, gitsta 1 mi- 
gliorl vocabolari greci (1) , non mai fu usato ad indicare 
contcmporalmente le particelle alque ediam od a deno 
tare il praclerea de’ Vatini. ᾿ 

(4) 11 nome greco τῶ mompara venne dal? interpetrc 
nella traduzione marginale spiegato per potmala quae 
adcinuntur. 

Norn v’ha dubbio che talvolta il vocabolo greco di 


(1) ΠΕ ν΄. Stephan. ed) dtr. 
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ἐν τοῖς υμεναίοις καὶ βρα- 


ἔν 


La descrizione delle imperocche (a) περ} 1- 
menel anticamente (b) 


ποιηματον fu tradotto in latino per quello di poema ;ma 
non ὁ men vero che il significato onde da’ Jatiui opravasi 
il poéma ἃ meno esteso di quello usato da’ Greci. 

1:4 in vero i Greci servivansi del nome poéma a dichia- 
rare qualunque componimento in yersi fornito di finzioni 
poctiche ; nel mentre che da’ Latini col nome pocma inten- 
deasi la unione di que’ versi composti a denotare un fatto 
storico o mitologico qualunque : ποίημο plerumaque de poe- 
tae operae seu figmento vox lalinis guoque usilatissima ut 
apud Plautum ΝΈΟΘΕ FIcTUM UNQUAM NEQUE PUTUM NEQUF 
SCRIFTUM IN PorMatis. De guorum origine Quintilian. lib. 
IX. cap. et Plinius lib. WIT cap. 56, Aeschin. contra 
Clesiphont: ποίηματα “Hstodov (7). ete. 

Or siccome sembra che negl’Imeneiraramente da’ pocti 
si recitasse un numero di versi tale da potere formare un 
poema qualunque; cosi fondati su le testimonianze de’ 
classici scrittori dal mentovato Stefano raccclte , ci siam 
persuasi a rendere il ποιημότο per lo latino di versus ; wa 
perché questo vocabolo spesse volte trovasi dagli autori 
greci Cosi usato, tra perche pare che in siffatta supposizio- 
ne il senso di esso meglio si conformi al modo onde 
vengono descritte le composizioni dette negl’ imenei. 

Per cio che concerne la idea di questo periodo che si 
ha da’ nostri supplementi , il Ieggitore potra osservare la 
nostra nota a pagina 97. ‘ 

(a) L’interpetre spicgd il καὶ greco per δι), Bisogna 
dire , che egli perché si accorse che il καὶ nel caso presente 
fosse superfluamente usato , lo rese per ent, sul riflesso 
che da’ latini il mentoyato avverbio yeniva talora inu- 
ulmente posto. 

E debbonsi ora il καὶ e 1’ enim ritener inutili; 
poicheé se si pon mente a’ varii significati del latino enim, 
vedesi che di questi il solo senso supervacaneo ( énder- 
dum redundat ad elegantiam ) pud adattarsi al scuse del 


(1) Henric. Stephan, voc. vor nwx. 
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χϑια TIS ἀπαρχὴ τοῦ γεϑοὺς 
EYIVETO , καὶ παρα τισι, αλλ᾽ ου- 


revi primizie del sesso tesseasi (a) certa (b) 
contenuta neg? imenci breve genealogia (0) de- 
yotea ricreare aleuni tra gli sposi (d). Inoltre (e) 


grcco papiro. Che se maggiormente voglia esaminarsi ik 
significato dell’ enzm , oltre dell’ esposto quattro altri: 
a questo ne vengono dal Facciolati attribuiti, che non 
pessono adattarsi al senso ercolanese. 

Questi sono I. conjunctio causalis, impereeché 11. pro 
autem usurpatur, pot Ul. vzm affirmandi pro enimvero 
JV. Non causam sed effectum significat , pro tdeo. 

L’inciso cui ἃ preposto non ὁ dichiarativo perché 
conticne idee che non han yverun Icgame con le di gia 
esposte: I] non ὁ affermativo poiché in esso non appro- 
vasi o disapprovasi cosa ; 111 in questo non comprende- 
si descrizione ὁ dimostrazione qualunque in modo da 
poter esservi un aulem pot; per esempio Pietro cammi- 
na Paolo pot siede ; oggt ὁ buon tempo domani poi piove- 
ra etc. in fine P inciso di che ὁ discorso non pud dirsi con- 
seguenza pcrehe in esse non evvi conchiusione di sorta. 

Premesse tali cose pare che Filodemo avesse usato 
de] καὶ a causa che gli Attici spesso di questo servivansi 
inulilmente. Di fatto il nostro filosofo dopo aver generi- 
camente dimostrato niuno esser I utile recato da’ carmi 
detti_encomiastici , rammentandone indi i principali , [ἃ 
parola prima degl’imenei , ed indi delle poesie luttuose , 
ὁ sia di que’ componimenti in cui forse per alleggerire il 
dolore a’ congiunti lodavasi il defunto. 

(b) Non abbiam potato scorgere nel testo greco la 
parola resa dal interpetre nella traduzione marginale per 
ab initio e nella sposizione per olim. 

(a) Il verbo greco eyvero fu dall’interpetre spic gato 
per lo latino fexchatur. 


τοῦ 

FE pofché wa’ signiticatl dek verbo γύομαι non evva 
dichiarato quello di dieo, oralionem lexo εἰς. 5 cosi credem- 
mo di non andar errati dandolo tradotto per mz spens 
adduco , contingo εἰς. 

Non c’ interterremo a dimostrare quanto le sopra 
esposte ilustrazioni conven gano al greco χίνομαι 5 poi- 
ché P erudito lettore si ricordera di quel passo di ‘Tu- 
cidide γίνεσθαι ἐφ᾽ ἑτέροις aléis inniti, in alits spem collocare, 
ec di quelli di Plutarco ἐπ᾽ ἐλπίδος γίνεσθαι in spenr adduct, 
γένομενοι Ev αἰτίᾳ ®p05 σε in erimen adduch etc. 

Se si pon mente per altro all’ originale Ercolanese 
chiaro apparisce ehe il verbo γίνομαι. nel easo presente 
corrisponde anche al latino effecturm produco. 

Νὰ vale "ἢ apporre che il detto verbo da’ voeabo- 
larii non venne in siffatta guisa illustrato. Che se col 
ytvouet indicavasi da’ Greci V accadere ὁ sia ἢ) succedere di 
qualsivoglia evento, da costoro potea pure usarsi il verbo 
in parolaa denotare cid che in italiano dieesi produrre effel- 
fo, perché ognun conosce che qualunque siesi cosa von 
puo effettuarsi , se non sia proecurata, ὁ in altri termini se 
non venga prodotta dalla sua causa. 

Potrebbe in fine il yweobxt spicgarsi per lo medesimo 
contingo ; ed allora il senso sarebbe che le primizie del 
sesso 0 sia la descrizione de’ primi piaceri del sesso ac- 
cadeva ed effettuavasi in alcuni e non in tutti, poiche 
gli sposi eran quelli che al certo poscia ne gustayano le 
dolcezze. 

Ci riserbiamo in fine di esporre nelle note segucnti 
if senso che emerge dalle nostre conghietture; per ucu 
replicare inutilmente le idee medesime. 

(b) Sul riflesso che iJ pronome ws talvolta ha da 
tradursi per guédam si avviso 1᾿ interpetre di rendere vk 
us di Filodemo per guaedam. FE da osservare per altro, 
che nel caso presente non pare che il senso fosse di guisa 
indeterminato da dar luogo al pronome guaedam ὦ sia 
eerla , aliguis etc. , poiché , ammessa per poco la iuterpe- 
trazione di quell’ accademico , la genealogia che diceasi 
negl’ Imenci sarebbe stata siffattamente sconosciuta da in- 
dicarsi col pronome cerla , alcuna etc. 

Eppero a parer nostro debbe il τὶς come Atticismo con- 
siderarsi quasi inutilmente posto: significatio aliena est pe- 
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nitus ab co quod dict debet: ut si addatur τὶς ὅσος ἥλικος 
exempli gratia upud Lucianum motos δὲ τίς ἐστι pro ποῖος 
Ξ ἐστι εἴς, (1). 

(c) Le parole greche ἀπαρχὴ tov γένους furon dall’ in- 
terpetre nella traduzione marginale spregate daudatio ge- 
nerts, 6 nella sposizione nubentium gencalogia. 

Supponendo che 1’ accademio avesse spiegata la pa- 
rola ἀπαρχὴ con le parole di genealugia e di laudatio ,. 
ed il τοῦ yevous per quelle di nudentinm e di generis, nel- 
ta presente nota ci occuperemo solo del siguificato onde 
V awxeyy, usato venne da Filodemo 3 riserbandeci nella 
sexucnte 1᾿ esame delle voci di τὸν yevous. 

Di qui, siccome tra’ significati del nome arapxy. 
non evvi πὸ il daudatio, πὰ il genealogia dell interpe- 
te , cosi abbiam nella nostra versione. renduto 1’ ἀπαρῤχῃ, 
per lo latino prémetiae ;. significazione principalmente data 
ad un tal vocabolo da’ classici, che perfettamente combina 
col periodo ercolancse , come dimostreremo nelle segueu- 
ti bole. 

Accortosi quindi linterpetre di esser diffteilea com- 
prendersi che mai egli intendesse co’ vocaboli di dauda- 
tio e di genealogia , penso di farne 1’ illustcazione nelle 
note col ricorrere ad un passo dell’? Alicarnasseo in cui. 
questo scrittore parla di talune leggi cui assoggettar do- 
veansi coloro che scriveano poesie neg)’ imenei. 

Questi pero dichiara che i compositori delle peesie - 
non hanno da trascurare-di lodar ne’ loro versi gli spo- 
si; e che se costoro fossero illustri per legnaggio , gradi 
sociali etc. allora. debbono i carmi comineiare con le- 
narrazioni di tai pregi degli sposi; se poi non meritas- 
sero cosi fatti encomi, allora le lodi abbiansi a porre in 
fine delle composizioni. 

Cid posto, se bene nelle pocsie nuziali vi fosscro le 
Jodi degli sposi , non ὦ gia che queste formasscro il solo 
soggetto di ogni composizione; poiché gli eucomi degli sposi 
non errno se non che una delle tante cose conteaute in 
qualsivoglia poesia in occasioue di sponsali, ne LP oggetto 


(1) Zuinger, ibid, Q. bis. 
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principale di csse era quello di mostrare Te particolari 
qualita di cui i conjugi andavan formu. 

(25) La parola to» yevovs fu dall’ interpetre}nellatra- 
duzione marginale spiegata per gereris ἃ nella sposizione 
per nudentium. 

Senza esaminare le due traduzioni yogliamo solo uo- 
tare che tra i significatl del sostantivo greco γένος non 
evvi qucllo di spose , nubentium. 

ln quanto poi al generts della versione marginale 
facciam riflettere che siccome a parer nostro tal signifi- 
cato non combina cal senso da Filodemo esposto , cost 
abbiam creduto rendcre il greco ysvos per lo latino di 
SENUS : τρίτον γένος tay ἀγθρῶπῶν ἀνδρόγυνον terlius sexus ho- 
minum marifemina etc. ( τ). 

Ed in tal caso, Ja interpetrazione dell intcro inciso 
secondo noi sarebbe : 2 hymenaets breves primitiae sexus 
in spem adducebant ( seu contingebant ) guosdam εἰς. 

E per essa Filodemo dimostrar volle la inuuili- 
ta de? carmi nuziali con far vedere che quella descri- 
zione delle brevi primizic o sia de’ primi diletti proccu- 
rai dal vartio sesso non toccava ὁ dilettava che pochis- 
simi degli uditori , che anzi secondo Filodemo poteano da 
questa solamente eccitarsi. gli sposi. 

Con siffatto sistema l’Epicureo intese dimostrare Ia inu- 
{πιὰ delle feste nuziali dichiarando che la musica in cose 
adoperata non producea veruno cfictto e che le pocsie 
erano tanto superflue da commuovere solo gli sposi: 56 
pur non si avesse voluto conchiudere che VP amore ron 
viene fomentato da’ carmi , ma producesi da piu impor- 
lanl cause (2). 

(c) 1] καὶ fu dallinterpetre nella traduzion margina - 
le reso per ef, 6 nella sposizione , per praelerea. 

Non sappiamo rintracciare il motivo per lo quale Pinter- 
petve si persuase a far cominciare dal καὶ un novello periv- 
do; nel. mentre che ἃ desso da ritencrsi non solo come 
inutile ; ma di pid la proposizione cul ὁ prepesto, a pa- 
rer nostro rapportar devsi al verbo eyivezo , che la precede. 

Laonde , abbiamo opinato che il at losse per si- 
Stema Attico inulilmente posto (3), ed abbiam cato alle 


(1) Plat. Sympos. 248. 
(2) Vedi not) selueni. 
(3) Auhager I il. OC. 


τοῦ 


X ἀπᾶϑιν, ver τοῖς γᾶμου- 
σιν, OUXI Hat τοῖς ἄλλοις. εἰ 


gli speltatori , cioe ecci- appo alcuni (a), nom 
tava solo gli sposi. presso (b) tulti (c) so- 
no in uso (d) : final- 
mente (e) ai soli (Ὁ 
conjugi, non poi ad al- 


tri giovare (g) posson 3- 


parole-che seguono Ja interpcetrazione ne] modo come espor- 
remo nella nota seguente. Non: omettiamo per altro di- 
avvertire che il καὶ potrebbe rendersi per ef; qualora: 
δὶ volesse considerare il παρὰ come verbo in luogo di 
moceo.t (1). 

(a) 1, interpetre rese le parole #apx tov per quelle 
di apud quosdam. 

A. prima vista pare ehe nella nostra versione latina 
avcssimo con molta liberta spiegate le voci wapx tia per 
quella di guosdam ; ma la nostra traduzione si sostiene- 
per varie ragiont poiche quel παρα pud considerarsi , Ὁ 
come avverbialmente posto , 0 come in vece di πάρεστι, 
Ὁ come preposizione. 

Nella prima ipotesi il #xpx corrisponderebbe ad sy yvs 
prope ; ma cosi fatta traduzione non par che molto com- 
bini col senso da Filodemo esposto. 

Nella seconda supposizione , potrebbe rendersi per 
licet , datur , facultas est, potest ctc., quasi che Filode- 
mo avesse dichiarato che le poesie nuziali conzmovessero, 
é potessero commuovere alcuni tra gli uditori, non gid tutti: 
primitiae sexus in sperm adducebant et possunt in spen 
adducere quosdam etc. 1, dovrebbe cosi supporsi che PEpi- 
cureo per non ripetere 1] verbo ywopxt antecedentemen- 
te scritto , si fosse contentato di porvi solo il finito, si- 
curo che 1] leggitore dal senso immantinenti indagasse Pine 


(1) Ved. nota scgueute. 
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finito yweobsr, del cui verbo gid erasi usato VP ὙΠ πε 

Finalmente qualora volesse riguardarsi il παρα come 
preposizione, si avrebbe da tradurre per le latine di znéra 
o di in: wap éxvr@ intra se etc., Demosthenes rro coron: 
st δ᾽ οὖν ἐστι nat παρ᾽ ἐμοί τις ἐμπειρία τοιαύτη ubi dicere po- 
ferat ἐν ἔμοι τ sed et cum alio genere dativi pro ὃν ex 
Plutarc: etc. Ed essendo cosi la traduzione dell incise 
sarebbe primitiae sexus effectum producebant in quibu- 
sdam non in omnibus 

(b) La preposizione apud fu perfettamente supposta 
dall’ interpetre., forse per la maggior chiarezza del suo 
suo periodo. 

(c) Il dativo αἀπαᾶσιν pare che dovesse rapportarsi 
alla preposizione παρὰ di gia esaminata. 

(4) Le parole sane in usu , non veggonsi in mode 
alcuno scritte nel testo greco , e nella traduzione mar- 
ginale. Posson quindi ben rivocarsi in dubbio. 

(e) L’avverbio greco za: fu  dall’ interpetre al mar- 
gine reso per ef, 6 nella sposizione yenne tradotto per 
deni que. 

Se si ha riguardo alla traduzione marginale non 
pare che suppor si potesse una copula nel caso in cui ἃ 
mestieri di una particella equivalente all’ enzm de’ la- 
tini , tmperocché : ο sia in un Juogo nel quale Filodemo 
con le parole seguenti di τοῖς yopovory ovyt καὶ τοις αλλοις 
dichiara quanto fosse inutile uso delle canzoni sponsa- 
Jizie , per maggiormente dimostrare la proposizione ond’ 
egli avea detto che la descrizione de’ piaceri venerei po- 
fesse produrre effetto in alcuni , non in tutti; e pero che 
cosi fatta descrizione fosse eflicace solamente negli animi 
degli sposi., non in quelli degli altri. 

In quanto poi alla sposizione dell’ interpetre , ci pia- 
ce osservare non potersi ritenere il denique (finalmente ); 
poiché non compiesi nel]’inciso cui ὁ desso preposto l’esa- 
me del soggetto di che a lungo ἃ parola. 

Premesse tali cose , crediamo doversi in questo caso 
i] uxt rendere per le particelle latine di afgue adeo, o 
per dir meglio , ideo , percio, ed altri simili. 

Nella prima le parole del testo sarebkero le primi- 
zie del sesso producono effetio in alcuni, non in tutti , 
0 per dir meglio negli spost , non in altri; uella seconda ἦε 
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emperocchée — esortano 
guesti all’ amore scam- 
bievole , alla fede , ed 
alla perpetua concor- 
dia della vita (a). 


primizte del sesso producono effetto in aleuni, non in luli, 
neglé anitmi degli spost pero ,e non in cliri. 

(1) ΗΔ vocabolo solis fue dall’ interpetre scritto nejle 
traduzioni latine forse per Ja pi facile intelligenza delle 
idce esposte nel periodo ; perché di csso non vedesi vera- 
no indizio nel testo greco. 

(g) Accortosi I’ interpetre del senso espresso nel pe- 
riodo, avendo cgli reso I sywero per fexebatur , volle 
nella sposizione scrivervi le parole prodesse possunt , 
«ome se fossero nel testo greco. E cos, illustrando piu 
losto i greco scrittore , accomodo Ja idea quasi nel modo 
da noi affermato. 

{a} Nel testo non evvi in verun modo scritto questo 
inciso ; poiche ἃ desso perfettamente supposto dall’ in- 
terpetre, e ncl volume fu impresso con que’ caratteri detti 
corsivi. 

Non omcttendo quindi di esporre le nostre osserva - 
zioni circa 1] passo in disamina , osserviamo che col suo 
supplemento qucll’ accademico affermo: che ncgl’ imenei 
esortavansi gh sposi ajl’ amore scambievole alla fede ed 
alla perpetua concordia della vita e che a tale suo pen- 
samento δ᾿ interpetre ebbe attenzione di apporvi una ci- 
tazione con cui dice di aversi a por mente ajla nota scritta 
al verso 31 della colonna V. in dove fa supporre di averc 
tutto comprovato. 

Faccndoci noi ad esporre la nota dell’ interpetre , os- 
serviamo che ὁ questa alquanto copiosa ; se bene in essa 
nulla sievi d’ importante ,cccetto tre passi, de’ quali due 
di Dionigi d’Alicarnasso e altro di Proclo appo Fazio. 

Non crediamo intertenerci a sopraccitati luoghi del- 
I Alicarnasseo tra perche in questi non dicesi che Jo 
scopo principale che doveano prefiggersi 1 compositori 


Tit 
delle canzoni Zzenee avesse da essere |’ eccitare gli spost 
alla scambievole affezione , tra perché questi riguardano 
Ic teggi da serbarsi per gli Epitalamii , non gia per gli 
ΠΕ» 

AL passo in fine di Proclo nella nota leggesi cosi Ἐπιθαλαμια 
τοῖς are Oxdoysevoxevors apn οἱ ηἴθεοι unt αἱ erapOsvor ext τῶν 
θαλαμῶν δον. Ὑμεναιον ὃς ev yapors xdsobar φασι xara ποῦον noe 
ζήτησιν Ὑμενοῖου rov Τερλιχορᾶς ), ὧν φῶσι γημαντα ἀφανη γενε- 
σθαι" of Se κατὰ τιμὴν tov Αττικου Ὑμεναιου" tovroy yap φασι διο»- 
ξαντοι ἀφελεσθαι novpas Δττικοις ληστῶν. Ἐγω δὲ οιἰμαι βίου τινος 
εὐτυχοῦς Mporvaqovyory verapyewy uxt συνευχεσθοι τοις σινουσι προς 
YHLOV KOWHVIAY LETH φιλοστοργιοις σιολικὴ φοιροισίλδλοντοι τὴν εὐχὴν 
δισαλεντ 4 οἷον ὑμεναιδιν » καὶ ὁμοόνοειν τουτοῖς ἀεὶ ὁμοσε μενοντᾶς: 
Lpithalemia novis nuplis thalamum jam ingressis juve- 
nes simul δ’ virpines thoro adstantes adcinebant. Hyme- 
naeunt vero in ruptlialibus celebritatibus decantart ajunt 
propter desidert:tm investigationemque Flymenaei Terpsi- 
chorae fil? , quem ducta uxore evantisse ajunt ; alit vero 
in honorem «tlici cy πιο δὲ, quem latrones persequulum 
raplos vireines .tticas liberasse memorant. Ego vero felicis 
vitae adclamationem esse puto , praesentibusque fidam 
matrimonit socitetatem curt mitiito amore comprecart 5 
Aeolica voium Cialecto aitexendo , quasi vyevouey et ομο- 
γοεῖν una hebilare et eadez:t concorditer viventes sentire. 

Non sembra a‘! incontra che col rapportato luogo 
di Proclo i. nostro accacemico fosse pervenuto a dimo- 
strare che ree!’ imenei esortavansi gli sposi all’ amore 
scambievole , alla fede , ed alla perpetua cencordia della 
vita ; poiché eon le parole di comprecart fidam matrimo- 
nit societatem cum mutuo amore svvevyecbot προς γάμον 
nOLVOMIIY LETS φιλοστοργιοις Proclo dichiarar volle che agli 
sposi auguravasi la concordia; non gia, nello stretto rigor 
de’ vocaboli , si disse dall’ autore greco che costoro esorta- 
vansi alla pace scambievole ; per la ragione stessa per la 
quale ognun conosce che gli augurii son differenti dalle 
esortazioni. 

Premesse tali idee acciocché meglio comprender si 
possa la differenza tra gl’ imenei e gli epitalamii , non sara 
fuor di proposito il rammentare alquanto de’ varii gencri 
de’ nuziali componimenti , e cosi viepii dichiarare le 
supposizioni da noi antecedentemente manifestatc. 


11. 
Chi antichi furon soliti di celebrare le feste nuziali 

con ceria pompa , la quale nello stesso tempo solea som- 

Ministrare innumercvoli ammacstramenti agli sposi. 

Di qui le varie composizioni praticate da’ Greci, 8 
da’ Romani. 

Di fatto le canzoni nuziali usate da’ Greci erano i 
duc specie: imenei cicé , ed epitalamii γαμήλια καὶ 5πιθα- 
Aoptx 5 56 bene per altro Imene veniva invocato non solo 
nelle prime canzone , ma anche nelle seconde. 

GI’ imenei erano le pocsie che diceansi da un ragazzo 
coronato di bianca spina e di ghiande , avendo in mano 
una cesta piena di pane, e cantando : ἔφυγον κακὸν ἔυρον 
Ouswov, vitavt malum inveni melius ; per jndicare 1] passag- 

io che fecero gli uomini dal primicro cibo di ghiande 
a quello di frumento , e dimostrare quindi la felicita che 
gli sposi procuravansi col novello stato (t). 

Queste recitavansi appena che la sposa era condotta 
in casa del marito, o sia mentre cseguivansi le ceremonie 
usate ne’ matrimonii. In esse il pocta dovea esporre i 
piaceri dello stato matrimoniale ἐφεξῆς ἐπάγειν χρὴ τὸν wept 
τῆς φύσεως Adyov, καὶ ὅτι τοῦτο ἀυτῆς Epyov, τὸ γεννᾷν τε uxt 
χυΐσκειν (2): deinceps de natura sermonem inducere oportet, 
et de opere istius , gignendi et conciptendi.; ὁ sia i com- 
positori di queste dir doveano i diletti recati dalla prole, 
conservatrice della propria discendenza ec. : at τῆς κοιγῶ- 
WAS πανηγορουμένων. Ev δὲ τούτῳ nat τὸ yOsa avxyuy τερσινότερα 
φαίνεσθαι , μὴ utc ἐφ᾽ εαυτῶν εὐφραινομένων, ἀλλὸ ἐχύντων nat" 
τοὺς συμπλνηγυρίζοντοις ναὶ τοὺς συγευφραινομένους παῖδας τε καὶ 
γυγαῖνας , URL τοὺς ἄλλους συγγενεῖς : ef communionem hor- 
tantibus. In hoc et necessitas suavitales jucundiores osten= 
dendi non ipsis ex setpsis laetitia affectis sed habentibus 
illos qui panegiricum dicunt , et collaudantes filios , wxo- 
res , ef alios cognatos. 

Gli epitalamii da taluni furon confusi con gl imenei, 
poichée di entramhi le strofe solean terminare con le parole 


(1) Potter Archaeol. Grace. IV. τι. 
(2) Dionis, Halicarnass. τέχνη. Μεθ. Tau. 


reo 
ὁ hymen hymenace ,o hy menaee Aymen : Fly menee en in 
wot, L’ épithalanie dans sa naissance n'élatt autre chose 
gue celle chanson, ce chant, cetle acclamation repélee 
ἀν ΕΝ ὦ TYMESEE δέ nous en trouvons (ortgine dans 
Uhistotre interessante a Hy menée, jeuné homme @& Athe- 
nes , ow d’ Argos (4). 

Riserbandoct di esporre in appresso le varie costuman- 
ze romane su di cid, diremo solo che i Greci fecero dif- 
ferenza iva le canzont dette nell ecseguits: le ceremonie 
nuziali, ὁ quelle pronunziate vicino al Ietto degli sposi. 
Essi nominarono eprtalamn quelle canzoni recifate nella 
stanza nuziale od allo ingresso delVappartamento : or les 
Grecs nommerent atisi leur chant nuptial, parce qu ils 
appeltoient θάλλμο: 0 appartement de P époux ; et qi 
apres la soleranité du festin , et lorsque les nouveaux ma- 
riés δ᾽ etaient retires, tls chantocent CeviriixvaMe ἃ la porte 
de cet appartement (4). 

Tale canzone diceast dopo che Te nozze eran com- 
pinte got τετελεσμένοις τοῖς γάμοις λεγόμενος οὗτος propler sit- 
plas quae perficiuntur dictus ipse (3). 

Jn questa deseriveansi 1 diletti proceurati dalla cons 
cordia c Gal? amore onde scambicvolmente trattar deb- 
Hbonsi i conjugi , che 1 poeti doveano  sperare per Te 
virti di cui gli spost eran foruiti, Conchiudeano in 
fine ogni epitalemio 1 verseggiatori , con VP augurare ot- 
tima ὁ mumerosa prolé , lusingandosi di poter col 
tempo recitare ai figli quelle canzoni meédesime dette 
ai loro genitori εἶτοι ἐπὶ τούτοις dxxyey ὅτι avaynxios ὃ γᾶμο; 
ἀνθρώποις YE οὖσι. σώτηρία γορ τοῦ γένους" καὶ don ἀγαθὰ εἰς 
γάμον .«.... on! Se τοῖς ἐπαίνοις uxt τοῖς ἐγκτμιοίς καὶ σρο- 
TpoRY] τὶς 6559 τοῖς γα(κοῦσι πρὸς τὸ σπουδάζειν περὶ ἀλλήλους 
ναὶ ὁμονοεῖν ὅτι μάλιστα ναὶ Osx ἀγαθὰ ἐκ τῆς TOLKYTHS ὁμονοίας 
αι φιλίας aveyny συμβαινξιν etc. (4) deindede his dicendum 
quoniam necessariae nuptiae sunt hominiius; salus conju- 
gum:el quanta bona innuplias... de laudibus et encomtis 
exhortatio quacdam sit nubentibus ad operam navandam 


(1) Diderot. τ. Hymenér, 

(2) Idem. νυ. Eptthalame. 

(3) Dionts. Halicarn. ‘Vayoq M20 Ἐσκιθαλαμ. 
(1) Widens pass, 
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ef ad concorditer vivere gaoniam praesertim quanta bo 
na ex tali concordia et amicilia necesse est evenire. 

I Greci in fine servironsi nelle nozze di certo com 
ponimento chiamato 4meleo. Graeci vero Amoebaeum car- 
men in nuptits, modulalis voctbus canere, solemne futt (1). 

Questo per altro nou allontanavasi dalle sopracspo- 
ste composizioni, se non pel modo de’ suoi versi, diflerenti 
aftaulo dagl’ Imenei e dagli Epitalamii. 

Ed in vero questi 4mebei erano ὁ in dialoghi o 
pure contenevano Ja divisione di pit cose in uno stes- 
sO verso: genus Carminis in quo, gué canunt, ulun- 
tur acquali numero versuum, et ita se habet ipsa respon- 
810.) ul aut majus, aul contrartum aliquid dicat ut est 
apud Virgil Bucol: eclog: II. 

tb love principium Musae , Iovis omnia plena. 

Ile colit terras etc. (2). 

Fu cosi detto tal componimento dal verbo greco 
Apetgeo allerno , vices reddo, succedo , permuto etc. ; ov- 
vero da certo Amebco celebre ccterista ateniese. 

Tu licet et Thamyron superas et Amoebea cantu 

Non ertt ignotae gratia magna lyrae (3). 

1 Romani celebravano le teste nuziali con minor nu- 
mero di canzoni di quello de’ Greci. Essi_ per altro co- 
nobbero in vece una specie d’ Epitalamio 3 trascurando 
perfettamente la greca distinzione tra quelli che canta- 
vansi vespere adveniante ,e VPaltra detta matutina che 
diceasi al far del giorno: dem teslatur Epithalamiorum 
duplex genus futsse. Alia quae canuntur vespere adven- 
fante , ef vocantur κατὰ αἀποιμητοιοὶ, ἄτινοι ὅως μέσης νυκτος 
ἄδουσι. lia quae vocantur matutina ; quontam mane ca- 
nehantur , tx δὲ ( inguit interpres ) ὄρθριὰ, % καὶ αροσογο- 
ρεύεται διεγερτικὰ (4). 

Oltre de’ mentovati componimenti i Romani usa- 
ronodi quei Carmi detti Fescennini, ccsi nomati ὁ per 
ché dall’ antica Fescennio furono adottati, o perché 


(1) Alex. ab Alex. genial. Dier. lib. I. cap, V. 

(2) Facciolat. voc. Amocebzcus. 

(3) Ovid. Art. Amand. HI. 399 vid ctiam Serv. ad Virg. Ae- 
Han Sar. Hist. ΠῚ 30, et hist. anmal. VI, 1. Et al. 

(4) RobertclHlas ad Catull; 62 Jul. et Mall. Epithalam, edit. 
Moy. 


CY, AR! γάμος BATS αγα- 


Che se i componi- Indi (a) ancorehe (hb) 
trent nuziali fossero cae 


questi credeasi che fosser contrari al Fascino τ Fescennime 
dersus , que canebantur in nuptits ex urbe Pescennina di- 
cuntur adlati; vel uta dictt quia Fascinum credebuntur 
arcere (1). ; 

Di questo σόποτο ἃ LV’ undecimo de’ componimenti di 
Claudiano , o sia il secondo carme da costul composto 
per le nozze tra Onorio Augusto ὁ certa Maria. In essi 
con massima libertk descriveansi Je societa c 1 dilettt 
conjugali : ea quidem fucrunt procacta et lascivia, h- 
centia conjugalt , in nuplits decantari solita per ludium 
focumgue , amores, gratias , et mixtos leporibus lusus 
continentia (2). ᾿ ' 

(1) Le particelie greche εἰδὴ καὶ furon dall’ inter- 
petre nella traduzion marginale voltate in οὗ sane , c nella 
sposizione latina nell’,avverbio perro. 

Or siccome ne’ vocabolarii grect non evvi esempio in 
cui si fosse il καὶ accoppiato alle particelle εἰδὴ, cosi noi 
considerando il xx come riemipiuvo Altico , οἱ occupere- 
mo solo del significato da darsi all’ εἰ 3y, 

Pria di esporre Je nostre conghietture , ci piace osses- 
vare che l’interpetre , in vece di spegare simultanca- 
mente tai yocaboli a guisa di frase , |i volgarizzo sepa= 
ratamente. 

Il nostro accademico perd con le parole di δὲ sane 
6 sia ed al certo, fa supporre che nel periodo seguente 
si comprovassero idee esposte nell antecedente; mentre 
che in csso Filedemo produce solo una ulteriore pruova 
Ἂν dimostrare la inutilith delle feste nuziali in gene- 
rale. 


(1) Grbbem. ad Catall ibid, 
(2) Alex: ab Alex. uid. 
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Gov ἂν deyorto, vuy 6 HoH 


paci a produrse un de-  concedessimo (a) le noz- 
terminato efletto; essens ze (b) potersi dire (6) 
assolutamente (d) un be- 
ne (6) , oraal certo (f) , 


In quanto poi al significato della voce porro ed al 
modo come fu dall’ interpetre eollocata nel periodo , ri- 
mectliamo i cariosi alla lettura de’ vocabolarii latini , dai 
quali ἀνὰ P altro appare essere un tale avverbio usato da 
classici. come particella soggiuntive , o sia che raramen- 
te gli scrittor! 1’ han preposto alle frasi cui appartenea. 
Per tali eonsiderazioni abbiam rendute per Jo latino di 
quin immo V sd, dcll originale. 

(b) Prima del vocabolo zupiiae nella traduzion mar- 
ginale legeesi un sé, e nella sposizione un effamest ; e not 
seguendo la opinion delP intcrpetre , abbiamo nella no- 
stra versione ercduto di tradurre per sz VP ἂν preposto al 
λεγοιτο, 

(a) Nella sposizione alla fine del volume trovasi le 
parola dederimus. 

Questa non yedest * modo alcuno scritta nella tra- 
duzione marginale , né nel testo greco. Laonde per siffatta 
ragione nella nostra versione ne abbiamo totalmente tra- 
scurata la spicgazione. 

(b} Al nome greco γάμος fu dall’interpetre dato per 
equivalente rupliae. 

Non ὁ da tacere che 1᾿ interpetre ad un tal vocabole 
accoppie una eruditissima , se ben concisa , nota , cirea 
quel persamente onde gli Epicurei diceano che ad un sa- 
piente non convenga il matrimonio, e che non debba que- 
511 occuparsi nel procrear figli. 

Noi invere non siam gran fatto portati a credere che 
Filodemo ἂν 6556 yoluto esaminare se le nozze fosscro con- 
siderate come buone , 0 se venissero riprovate da varit 
filosohi , nel tempo in cui egli oecupar doveasi a dimo- 
sware la ntilita od inutilita delle feste che accompagnar 
solcano j mat rimonii. 


EE? 

Per ammettere quindi cio , farchbe mesticri dire che 
Filodemo dimentico delles@me della forza di quei carmy 
detti imenci, di che occupavasi, avesse ex abrupto dimo- 
slrato che le nozze fosscro un male. 

Ad oggetto peraltro di non allontanarci dal senso espo- 
sto da Filodemo , rendiamo la voce γάμος per celebritalcs 
nupliales , couformandoci cosi alla interpetraziooe data 
dal Barnes al verso 226, dell’ Odissea 4 di Omero, i 
dave quel vate usa la voce yapes ad indicare le feste nu- 
ziali. Se pur non si voglia il presente yapos spiegare pec. 
carmi nuziali o per gli stessi Imencei. 

(c) 11 verbo λέγοιτο fu dal!’ interpetre nella tradu- 
zione marginale voltato in dict possunt e nella sposizione 
in dici posse. 

Senza brigarci di entrambe cosi fatte Waduzioni, οἱ 
piace conchiudere che po il λεγοιτὸ ὁ riienersi come 
impersonale o credersi retto dal nominative y205- Laon- 
de il periodo latino sembra che esser dovrcbbe ὁ: sé 
modo δὲ celebritates nuptiales absolute bonum dicatur, 
© pure: st modo εἴ as nupliales absolute Lonure 
dicantur. 

(d) A fine di presentare a” leggitori una traduzio- 
ne che dir si potesse pit chiara di quella dello stesso 
interpetre , abbiam reso lV’ absolute per to latino per se 5 
sicuri che 40] dotto cosi usa dell’ avverbio mentovate - 
egg simpliciter id est per se sine adjective gued ek sBso- 
sure dicit eulgus , praeserlim quunm tractantur gram- 
matica (1). ; 

(e) Non ν᾿ ha dubbio che al nome ἀγαθὸν per fo piiz 
corrisponde il Jatino Jonum, quantunque nella nostra 
versione latina cosi I’ abbiamo tradotto 3 pare nella ita- 
liana abbiam reso. il Gorume per utile. 

A prima vista, pare che fesse questa una diversita , 
ma in realta nella versione italiana non ci siamo allon- 
tanati dalle espressioni Jatine. 

Nel caso presente Filodemo con dire che Je canzoni 
nuziali erano buone, ha volute dichiarare che fossero que- 
s!x proficne per lo scopo cui usavansi. Tanto pit. che tra’ 
significati del nome ἀγαθὸς evvi quello di willis. 


(1 Herr, Steph. The. Jing. Grace, voc. AaXzs. 
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σχεῦον χαὶ WAYVTAWAS! χὰ- 
ταλολυμενῖν TEX ἐπιῦλ- 
Axuity TA τουλᾶττον ἔχο- 


dosi ora banditi eli epi- — essendosi gia quasi pres- 
lalamil, perche mainon so tutte annullati (1) 
gli Epitalamn (b), utu- 


—_—=-———s 


f) 11 save che dall interpetre uella  sposizione fu 
scritlo dapo del wzzc non leggesi nella traduzione latina. 
Yu quanto all’ ἤδη, lo abbiam trascurato ; perché pud que- 
sto diunita al wy ritcnersi come riempitivo: addit aulem 
ENVENITL εν παραλλήλου, posite ἤδη el νυν (1). 

a) ‘Traduciamo cosi 2’ antéguata dell interpetre , 
poiché dal Facciolati si da al verbo antique la siguifica- 
zione italiana di anmullare; avendo quel dotto alP in- 
contro con tal verbo forse avuto in mente di rendere 
cid che nella sua traduzione cra espresso per aholila , 
abbiam volgarizzato il zaredsdvpevay per andati in dt- 
suso , bandili οἷο. 

(0) Pare che le nogtre osservazioni presentino alcun 
ché di contradditiorio fra loro , poiche dopy aver nelle 
note antecedenti dichiarato che con la voce di epitalami 
s’ intendeano quelle canzoni dette vicino alla stanza pu- 
ziale ; ed avere inoltre affermato che tra gli epitalamil , 
ὁ gP imenci vi sia differenza 3 ora Filodemo confonde que- 
511 vari componimenti rammentando degli epitalamii nel 
mentre che ὁ discorso deg! imenei. 

A meglio dilucidare le teoriche da noi esposte nelle 
antecedenti note osserviamo che il vocabolo vpsevatos de® 
Greci avea un senso specilico ed un altro generico. Col 
primo indicava esso quel componimento detto pria che gli 
sposi entrassero nella stanza nuziale , con VP altro deno- 
tava questo ὁ quello , comunalmente detto Epitalamio ; 
perche in enttambi invucavasi Imene: Aoc carmen , ae- 


(1) Alem νὸς. 1Π|δη. 
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μέν, οὐκ ἂν τις ἁποόαη. 


evvi alcuno che con e- no forse (a) attribui- 
vergia lirichiamasse in τὰ (Ὁ) quelle cose , che 
usanza ὦ ora (c) crediamo di mi- 

nore importanza (d), 


nt 


gue ac reliqua , dicebatur ὑμέναιος in quo sponst ef spon- 
sue laudes votague foelicia decantabantur , prout elice 

lest ( caeteris pratermissis ) ex Flelenae epithalamio seu 
Mdill, XV WIL. apud Theocritune ete. (1) 

Cid posto, Filodemo per dimostrare la inutilita di 
tnlti quei carmi compresi negl’ imenei , non credctte fuor 
di proposito 1’ osservare che gli epitalamii a’ tempi suoit 
eran disusati , πὸ vi. era chi ne comentasse gli effetti. 

(a) I. difficil comprendere qual fosse Ja parola del 
testo gteco, dall’interpetre renduta nella traduzione 
marginale per sane.; e nella sposizione alla fine del vo- 
lume per ean 

Persuasi peraltro, che nel testo greco non vi fosse una 
tale particella, ne trascuriamo nelle nostre traduzioni la 
interpcetrazione. 

(b) L’ interpetre volto 1’ aweday nella versione mar- 
ginale restztuere sataget , e nella sposizione adtribuet. 

Or siccome de’ due mentovati significati il primo non 
trovasi in alcun modo ad αἀποδιδόμι assegnato da’ dizio- 
narii , ed il secondo non combina col rimanente senso 
da Filodemo esposto ; cosi crediamo che all’ azed0n in 
esame corrisponda il latino enarro , explico , de re pro- 
posita dissero οἷο. 

In questo caso Ia idea del periodo sarebbe che,Fi- 
lodemo tra gli argomenti stimasse tanto inutili le can- 
zoni comprese col nome d’Imenci , che talune di es- 
se, andate in disuso, non erano neanche rammentate 
con lode a’ tempi 500]. 4 

(0) Non ν᾿ ha dubbio che quel πο della spo- 
sizione rendcrebbe piu facile la intelligenza del periodo ; 


(1) Potter, Arehacolos Grace. WV. IL 


ὃ : : : alle nozze, come un che 
᾿ : : ; proprio (a). Gia pot 


nia questo non leggcsi nel testo greco ne nella traduzione 
al margine. 

(4) Le parole greche τὰ τουλάᾶττον sxopev ὁ sia τῶ τὸ 
ἐλαττον δχομὲν furono dall’ interpetre nelle versioni va- 
diamente volgarizzate ; poiché nella spicgazione margina- 
Je quel dotto 1᾿ espresse per quious nos destituimur ,e 
nella sposizione per guag nunc minoris ducimus. 

Senza intertenerci su Ja traduzione marginale , os- 
serviamo solo che nella sposizione volto 1] τουλαττον exo- 
wv a guisa di frase in munorms ducitmus. 

Nulla di meno a parer nostro 1 ᾿δλᾶττον exousy nel caso 
presente o nom dce spiegarsi come frase, ὁ pure, Cosi con- 
siderandesi, le due parole sono da tradursi per minus εἶτ - 
cunus, non gia per minorts ducumis. 

Se poi queste voci repular non si vogliano come frase, 
ayrebbero da latinizzarsi manus adhibemus dovendosi in 
tale supposizione dare all’éye il significato di Aadbere 
qliquid pro nthilo. 

Ju questa seconda ipgtesi il rus potrebbe essere od 
un minoralivo , ὁ un negativo. Nel primo caso sarebbe 
da opinarsi che Filodemo avesse indicati gli epitalaimii 
come composizioni adgperase nelle nozze molto raramen - 
te, e meno delle altre; o pure che gii epitalammi veni- 
a@ano reputati meno degli altri anuchi rite nuzials. 

Qualora poi volesse darsi all’ ex:z0v una interpetta - 
zione affatto Jatina , potrebbe questo rendersi per Vav- 
verbio von; per ka ragione stessa onde gli serittort lati- 
ni usaron talyolta il wins in senso negativo : /reguen- 
ter etiam acctpitlur: pro non (το. pro AncH. guo mi- 
mies manuunt nostrarum tela pervengrint , eadem glo- 
riam famamgque penetrare (1 ). ὁ sarebbe cosi da rilenersi 
«he Filodemo abbia affermato che gli epitalamii non erano, 
piu usali , né venivano stimati. 

(a) Le parole nuptus celuti quid proprium adtri- 
Suet sono del tutto supposte dal!’ interpetre, forse per [ἃ 
maggior chiarezza del periodo, secondo lui , poiche que- 
ste non Ieggonsi nell’ originale. 


(1) Face olati Sept, ling. Calep. vee. μι μ5. 


Pee el μὴν 10 Se φοιτῶν Fe 


θυ. OTK Adostuy , ἀλλὰ ΦΆΑΡΑ- 

ΠῊν τὸ Ὁ “ 
: . °, : Pulfezion del?amare non 
- ο . 6 & pure cosa santa, m3 
Ἷ ξ . . pitt tosta senza revola, 
ὃ ° . ° ὁ feconda li delitt?. (a), 


oe ee 


La interpetrazione Icttcrale che a parer nostro emerge. 
dalf intero periodo pud dal curioso Iecttore osservarsi alla, 
fine del. presente papico, 

(a) L’inciso greco καὶ μὴν τὸ ye spettaoy σίχθος 074. 
acosoy ἀλλα παρα νομὸν fu dichiarato dail’ interpetre nella, 
traduzione marginale per alque eliam amoris passio mini- 
me sancta sed legum violatrix; e nella sposizione per jazz 
vero amoris adfectio nea quidem sancta res est sed po- 
tus abnormis criminumque foecunda. 

Molte sarebbero le osservazieni eritiche e filologiche 
da farsi su Ja traduzione dell’ Interpetre dclV inciso pro-, 
postoci ad esame , e sul. senso che da questo emerge. 

Or pqiche nell’ originale poche son le parole che 
veggonsi con chiarezza , per non manitestare conghietta- 
re vaghe che 51 potrebbero creder dette per voglia di, 
presentare novelje interpetrazioni , diremo €he nell? ori- 
ginale in vece del ¢ componente agosoy leggesi assai di~. 
stintamente un éau, 

{] primo pensiero che ci surse fu quello che Pinter- 

etre riserbossi di avvertire cost fatta varieta in qual- 
cuna delle sue note; πὸ saremmo andati errati ip cotal, 
pepsamento se quel dotto non avesse dimenticato di pre- 
sentare nelle pagine seguenui una nota da lui antece- 
dentemente promessa nella osseryazione al verso 43 del- 
Ja V.colouna, doye dice ova apostor quo haec spectent οἱ- 
de adnotata ad col. ΧΙ]: v. 10. 

Avendo per} immantinenti noi lette Je note dal? in- 
terpetre scritte alla colonna X{1, nan rinvenimmo in esse 
osservazione di sorta che riguardasse i] verso 10; € du- 
bitando di qualche menda tipografica nella citazione,, 


P : Ε : accio che la musica 
Ἶ : ᾿ Α debba eeccitarsi, πὸ co- 
ἢ : A : nosciamo esser quella. 
: ‘ P ‘ soave (a) , ma pol pur 


et - 


osservando le altre note dell’ interpetre , al verso ro 
deHa colonna XIIL ne trovammo una in cui egli esa- 
mina se la passione dell’ amore possa o no dirsi 
apoctoy ( sancla )- dopo avere minutamente esposte le 
teoriche antiche circa la quistione se la passion del- 
P amore fosse lodevole o di vituperio , conchiude cosi 
il suo dire: ex his aulem oninibus liquet , cur et supe- 
rius col V. v. 42. 43. legimus: τὸν Epwotuoy axbos ova 
KOOTOY » ALAR παράνομον. AMORIS PASSIO MINIME SANCTA, SED 
LEGUM VIOLATRIX PRONUNCIET , ef ΗΟ tlerunt MALUM ET 
QUIDEM MAGNUM ESSE AMORIS ADPETITUM uwé penilus adver- 
sartt opinionent explodat. Si enim vitiosa res est suaple 
natura amor que pacto eum, musica Lonum efficiet. 

L’ amore non per tanto non sembra che sia causa di 
dclitti per coloro che lo regolano con ragione. 

(a) Le parole di wt musica. excitart debeat neque 
suavenr tllam esse novinus sono pertettamente immagina- 
te; e pero nel mentre che furon dall’ accademico fat- 


te imprimere con. caratteri corsivi , a confermare cosi, 


fatto suo supplemento , vi appose una nota che leggesi 
confer, quae ait cot. XMll , ef quae thidem. adnotavimus. 

Dopo una accurata csservazione di tutte le note scritte 
alla colonna tredicesima dobbiamo dire che forse I’ inter- 
petre cbbe in mente di comprovare il supplemento in 
esame nell’ ultimo periodo della nota al verso decimo da 
noi poco fa rammentato. Esso ἃ concepito cosi : δὲ enim 
viliosa res est suaple nalura amor, quo pacto eum mi- 
sica bonum effictet. Ma se si ammettessero le citate con- 
ghictture di lui, dovrebbe ammcettersi parimenti che Fi- 
Jodemo, nel luogo di che ἃ discorso , senza veruna 
conchiusione di repente dall’ esaminare se gl’ imenci pro- 
ducessero ὁ no effetto sul? animo desli sposi , avesse im- 
preso a parlare contro la passion del? amore. Τὸ perché 
nelle lagune non potrebbe supporsi espressa la conchiu- 
sionc delle antecedenti dimostrazioni ? 


as 
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καὶ ON χαὶ ὑπὸ τούτοῦ ταρᾶ- 
χαδες UTAPNEIY. οὐδ᾽ ἃ γινε- 

Ξήχι φησι, ctx μουσιχὴς συν»- 
τελειτ᾽, αλλ ὑπὸ tev ποιημα- 
Tay , οὐτε βοηθειται crx 


is pero tutti questi ef- —anco da questa sussistere. 
ἴοι meravigliosi che infinite turbolenze (a). 
Vantavansi , non si οἱ- Ne pero, quegli effets 
tengono dalla melodia; che egh numera , pro- 
duconsi dalla musica , 

ma pil tosto da’ poe- 

mi (b); πὸ indi dalla, 

musica, e dalla pve- 


ee eee 


a) Le parole greche 2 δὴ καὶ ὑπο τοῦτον rapaysdes 
ἐστιν. furon dal]? interpetre nella traduzion marginale rese 
quin imo propterea turbulentum esse ,e nella sposizioue 
sed vero, eliam ab ea turbas quamplurimas existere. 

Dalle sopra riferite parole greeche non sembra che 
sia con certezza da dedursi che con esse Filodemo abbia 
dichiarato che Vamore produce turbolenze; perché non pos- 
sono queste rapportarsi al costume degY imenci , ¢ pon 
puo eredersi che Filodemo avesse detto esscre gli imenei 
causa di disordini e di confusioni. ? 

Del rimanente Je conghietture da farsi sopra questo 
periodo sarelbbero, secondo noi , per quanto innuimercvo- 
li, altrettanto vaghe ed oseure. Ad oggetto di ον "ΔΓ 
Je critiche de’ mordaci aristarchi , abbiamo nelle nostre 
traduzioni trasandato questo primo verso della colonna 
greea. 
(b) La voce greca σποιηματῶν fu dall’ interpetre nelle 
traduzioni vollata in po€matis. 

Avendo noi a lungo di gia favellato de’ varil signi- 
fica’ di questo voecabole greco , direme 5010 che sic- 


MOUGIANS , AX ποητιχὰς ἐρῶς- 
ne da versi, ne. Pamor sia (1) P ampre ajuta- 
viene proccurato dalla 
musica , e dalla poesia , 


come tra’ significa del nome ποιημοὶ evvi quello di ver. 
Sus Gul ex lempore ζει, cosi per Ja pit facile intelli- 
genza del periodo,, apponemmo nella nostra versione launa 
al ποιηματῶν la voce carminibus. 

fay quanto pot all’ ἀλλα crediamo che nek caso pre- 
sente non debba questo spicgarsi , poiché. non sembra 
che VP veo τῶν ποιημάτῶν abbia ad_esser diviso dall’ antece- 
dente inciso , con ana delle particelle cosi dette avver- 
salive , 226. 

Di fatto Filodemo dir volle con Pvao τῶν ποιηματῶν che 
que’ meravighiosi effetti che vantavanst, non poleano Οἱ - 
tenersi da’-versi e dalla musica a questi accompagnata, 
(a) in luoga di ποιησέως nel testo legsesi moneys. 

Due osservazioui possono farsi nella lettura del vo- 
cabolo grcco;.)’ gna οἱοὰ riguardante la ortografia e Pal- 
tra il significato. ; ‘ 

Per la prima ἃ da credersi che Filodemo atticamente 
avesse tolio il iota dal dittongo ed avesse scritto #oqrnys 
in vece di worqzens 3 non come dice VP interpetre che i 
Greci spesso senza ragione toslicvano il iota dalle paro- 
le - potuisse pro lalitu oniutti (1). 

Per la seconda ὁ da notare che Filodemo col 
ποιητικῆς Con accorgimento nou volic rammentare della 
poesia in astratto; ma delle varie venusta di cui dee 
esser fornito ciaseun verso: 2 art poelique peut étre deé- 
Καὶ un recueil de préceples pour uniter la nature dune 
Reaniere que plaise ἃ ceux pour qui on fait celle unia- 
tion (1). 

Laonde Filodemo dichiara che l’amore non puo esser 
prodotto né dalla musica, πὸ da qualsivoglia ben ordi- 
alo componimento. 


1) Vol. Here. Interpr. Schol. ad cel. VI. v. 6. 
1) Diderot. νὸς. Poeique. 


AAN veo τῶν whet Tay, καὶ 
τοῖς HASLOTORS ERARETHL’ χαὶϊ 


ma ὃ desso ecvitato im st, ma molte sono le 
moltissime persone col cose, che le tomenta- 
concorso di oecasioni μῸ (a). come moltissime 
moltiplici. son le ragion, da cui 

ἃ antmato (0) :e quel- 


ees σι ττο 


(a) Nel testo greco Teggesi caaxsrae in πόσο di eezxerae. 

L’interpetre ritencndo che nel papiro vi fosscro errori 
di scrittura, tra questi noverd V exzaeta scritto in vece 
di exaatsta. Non ὁ da ammettersi cosi [Δι conghiettura, 
perche il papire vedesi eorretto deghi errori commessi 
dal sno amanuense. Ci si dimandera Ja ragione per la quale 
i Epicureo aso di una tale iberta. Se non temessimo di 
veder muoverci contro infiuito numero di critici Jettori 5 
direramo essersi scritlo exaxézat in luogo di cxzzcerx , per- 
ehe lV’ autore bisognava di una sillaba breve , reudendo 
brieve un dittongo. 

Potrebbe paranco credersi che Filodemo per qualche 
Alticismo a noi perfettantente sconosciuto avesse seritto 
EAexsTH per sxzxteta Essendovi in cid Vautorita di Senofonte 
il quale spesso serisse ἢ] verbo xa in Iuogo di xa. (1) 

(b) Le parole αλλ ὑπὸ τῶν whetotay καὶ τοῖς πλειστοῖς 
ἐκάδεται furon (1111 interpetre nella traduzione mbargina - 
Je latinizzate per sed pluribus rebus et multimode ad- 
cenditur; e netla sposizione sed mulla sunt quae tlum 
Jomentant, uti plurimae sunt rationes quibus adcenditur. 

Pare all’incontro che abbiano diflerentemente da in- 
ferpetrarsi le voci v0 τῶν πλειστῶν καὶ τοῖς πλειστοῖς 5. Ῥοϊ- 
che i Greci con la preposizione ὑπὸ indicayano il mezzo 
onde producesi una cosa qualunque. 

Tanto piu che, per prestar fede 41}8 traduzione mar- 
ginale, non dovrebbe esser due volte scritto lo stcsso no- 
me agzettivo πλεῖστος e nel medesimo grado di compa- 


_ (1) Xenophort. Exped. Cyr. lib. TH, ib. VUL Hist. hh iT’, 
RE. 1V, pass, ib, V. ba, et ib, VL. pass, Memonbil, Kb. I, ct ib. ¥- 
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TX γιγεσήχι δ᾽ ἐγ τῶι; sp ere. 
Kots ὑπὸ τουτοῦ ἀξγομξν 
Ἡλριστησιν ελατεροῦ. SDIST He 


Di qui, le cose che se- Je cose stesse, che οὗ 
condo lo Stoico proda-  chiama negli amor del- 
cono effetti negli animi la musica , 6 della poe- 
lorv,consistono nella di- sia effetti, cause son pitt 

tosto dclP una e del- 
P altra (a) cosa, i 


rd 


razione ; o pure , seguendo [ἢ interpetre avrekbe dovuto il 
πλείστοις. essere pure genilivo plurale da rapportarsi alla 
slessa preposizione uo. 

Sembra peraltro che Filodemo con Ie parole in disamina 
dichiarar volle tantoil numero di coloro che possono ve- 
lire eccitati 41} amore, quanto i] numero dvlle cause 

~ producitrici di esso. 

La traduzione quindi del periodo in esame sarebbe 
neque per musicam et poélicant adjucatur amor ; sed 
per plures causas multos incendit. 

(a) In questo inciso poche sono ke varicta tra il 
testo greco , e le due traduzioni delVinterpetre. Noi quindi 
di povo, nella nostra versione ci siam discostati dalla tra- 
duzione dell’ accademico. , 

Ad oggetto pei di piw chiaramente discifrare la idea 
di Filodemo, diciamo che costui nel presente passo afferma 
che tanto gli amori non possono essere eccitati dalla mu- 
sica,, per quanto questa vien procarata dalle identiche 
cause produttrici de’ primi; considerando cntvambi come 
effet di una medesima causa. 

Diverse sarcbbero Je diflicolta filosofiche riguardanti 
Ya quisiione se Ja musica sia a paro dell’amore, e se qucste 
tendenze fossero prodotte da simiglianu cagioni. Innumere- 
voli farono i pensamenti sostenuti dalle sette de’ varii 
filosofi antichi sul modo come definire Pamore 3 pe’ quali 
puo osscrvarsi quello tra gli opusceli di Plutarco detto 
Amatoria. Noi per alo avvertiamo che il nostro Epi- 


πόνου ὃς CH GOT, καὶ πᾶντο- 


sposizione naturale ne- tervenenda (a) al cer- 
eessaria, per quelli che to Dio () , come in 
collivano la musica , la 
poesia , ὃ qualunque al- 


curco considerd Y amore e la musica non in quanto aghi 
effeui che producono , ma rammento del solo furore ὁ 
trasporto necessario per eccitare alla mimsica ed all’ amo- 
rc, che nelle cose poetiche vien chiamato estro. 

(a) La parola δφιστάμενου fu dall’ interpctre renduta 

er lo latino di merveniente. 

Dovrebbe non per tanto, seeordo noi LP ἐφίστανξκου spic 
garsi per u7genie, per la ragione stessa per Ja quale Wuo- 
vasi tal volta cosi usato il verbo ἐφίσταμαι, 

Il senso delle nostre supposizioni yerra dichiarato 
nelle note che seguono. 

(b) Le parole greche giusta lg opinioni dell’ intcr- 
petre sono δὲ δὴ beev guidem Deo. 

Un talc supplemento non puo sussistere, tanto se pa- 
ragonasi alle lettere ed a’ voli che sono nell’ originale , 
quanto se filosoficamente csaminansi Je idee emergenti 
dalle conghietture dell’ interpetre. 

Nel papiro, dupo del 3¢ in luogo di un altro 3 Ieg- 
gcesi un omzcron, indi evvi la mancanza di duc Ictlere ,- 
osseryasi poscia un ov mancante del sappa di cui scor- 
sesi_ qualche indizio. 

Che se tale descrizione si rivochera in dubbio, per- 
ché non corrisponde al fac simile inciso, inviiamo co- 
loro che non prestano fede alle nostre osservazioni ad 
esaminare ocularmente nell’ originale cio che qui assc- 
Fiamo. 

_ Hl supplemento a parer nostro potrebbe essere 3¢ ogc". 
ΟἹ riserblamo di esporre il ‘senso che da esso emerge » 
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dopo a¢cr detto di aleune objezioni che potrebbero sve- 
giiais. tf mente di coloro che leggono 16 dilucidazioni 
faite dv'P interpetre. 

La idea che ci si presenta dalPaccademieo é che: la 
musica 6 la poesta per prodursi han mestiert della coo- 
perastone del Nume , la quale ὁ necessaria in ogni cosa. 

Quel discifratore per dimostiare la regolarits de’ 
snoi supplementi esamind in uma delle swe note quale [0555 
ka ovigine dell’ amore. Ei pero produsse un passo di Plu - 
tareo, in cei dicesi che Ventusiasmo degli amanti ha 
nicstiert del patrocinio od assistenza di un Nume, e 
che la divinita proteggitrice degli amori era quella stessa 
che da per ogni dove adorasi ovre abetactos ὁ τῶν ἐρώντων 
δυθουσιασμος ETL, OVTE ἄλλον yet Ocov ExtaTATYY χαὶ NMOXOY, Ἢ 
τοῦτον, @ γὺν coptaCoysy uot θυομεν : entiustasinus amantiunm, 
neque divino adflate caret , neque ahun habet Deum 
py aesidem, ef AUFLEAH , quant eum, cut mine rez sacratiz 
fucimus , dicmque festum celebramus (1). 

Credette pero Viuterpetre col rammentato passo di ave- 
re a pieno dimostrala Ja oprnione dell’Ereolancse; ma ben 
fosto appare if contrarto atlorquando si considera che Fi- 
Jodemo era epicures, e che Epicuro insegnava 886. tel 
punto una dottrina periettamente cortraria ἃ qaclla degli 
Accademici cui appartenne Platarco. 

E che sia cosi, Epicuro disse che Pamore non enrfa- 
na dalla Divinité οὐδὲ θβύσεμπτον stv tov ἐρωτῶ neque a 
Dev tmarissum esse amorem (2). 

Νὰ Filodemo potette affermar che 1’ amore si pro- 
tvocasse col soceorse deta divinith; poiche Epi¢aro as= 
seriva che gli Dei non influissero in aleuna delle faceen- 
de riguardant i mortali e che per tale non curanza fos- 
sero felici: Nos aulem bedlam vitam in aninit secu- 
silale , el in Omnium vacatione munerum pontinus (3) , 
e Luecrezio: 

Omnis enim per se Dicum natuia necesse’st 

Immortati acevo summa cum pace fruatir, 

Semola ab nostris rebus segunctagque longe. 

Nam privatd dolore omit, privata peticls , 


f1) Vol. Were. Interpr. schol. in col. VI. v. τὸ. 
(2) Diog. Lacrt. X. sect. 14g. 
27) Cice on, de nat, Deor, lib. f cep. 30. 
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Tpsa suis pollens opibus : Wid id tndiga nostri , 

Nec bene promeritts capttur nee langttur ira (4). 

Epicuro quindi sostenea tutte le azioni umane dipen- 
dere dalle varie combinazioni degli atomi , ὁ dalla scam- 
bievole ὁ successiva unione di essi ; di modo che secon- 
do Epicuro non solo le sensazioni , ma anche le varie 
passioni, ed i differenti diletti di ognauno sono prodotti 
dalla differente unione degli atomi, senza che la Divinita se 
ne brigasse in inodo alcuno; ἐμ denique Epicure , Deum 
mermen. fucts: omnia tle tela , omnem detraxistt poten- 
tiam ....hunc non habes guare verearis , nitla ule nec 
tribuendi nec nocendi materia est... atqui hunc οἷς vi- 
deré colere , non aliter quam parentum : grato , ut opinor, 
Gnino : ay sinon vts vidert vralus , quia nilam habes 
tllius beneficium , sed te atom et istae micae tuae forte ac 
temere conclobaverunt, cur colrs? Propter majestalem , 
ingais, ejus exemiam , singtlaremque naturam, Ut con- 
cedam tibi: nempe hoc facts nulla spe , nullo pretio indi- 
élus. Est ergo aliguid per se expetendunt » euus te ipsa 
dignitus 0 7 0, τω (2). 

E finalmente in particolare questo filosofo sosteneva 
che 58] ἃ stimolato all’ amore per effctto de’simolacri che 
commovono l’animo di colui che innammorasi: 

Lix hominis vero facie, pulchroque colore , 

Nil datur in corpus praeter siniulacra fruendune. 

Tenuia , quae vento spes raptal saepe , misella (3). 

Sul riftesso quindi che non puod filosoficamente ὁ ma- 
terialmente ammettersi 11 conghietturar delP interprete , a 
parer nostro Ja lacuna di cui ἃ qui parola potrebbe leg- 
gersi δὲ oppo» impel. 

Ad oggetto di vie maggiormente dimostrare un tak 
supplemento come abbiam promesso, lo esaminecremo file- 
Jogicamente e filosoficamente. 

In quanto alla filologia, vi sara al certo qualche crilice 


tm 
pedante , il quale ci diva che ik vocabolo oppos in sreco 
non indica Lm peltes 5 che i greci serittori di questo usa- 
yono a dichiarare cid che i latini dissero mone , sal- 


falion’s genus, stalo naviun , 6 che la interpetrazione 


(1) Lueret. B57 
(2) Senec. de Ienelic. UL. TV. 19. 
41) Lueret. IV. 1807 vid, ct ibid. 1025 et seq. 
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da noi data alla yoee egues si convenga solo alla parela 
opaq dilferente da quella. 

Nella interpetrazione di qualsivoglia classico di re- 
cente scoperto , non bisogna illustrare ogni parola con 
le sole spiegazioni date ne’ vocabolarii a’ passi di clas- 
5101 gia molto tempo innanzi conosciuti. 

fn fatto non v’ ha dubbio che sembra esservi no- 
tevole differenza tra le due parole ogvos ed epe4, ma questa 
diversita svanisce allur quando si considera che non solo 
] oppos ἃ derivato dal verbo dedotto da ορμὴ, ma anche 
le terminazioni di entransbi questi nomie facile che si 
tfossero scambiate tra loro, poiche gli Attici di cosi fatte 
licenze spesso servivansi. 

Tra gli aki siguificati del nome egues evvi quello 
di saltationis genus. Come mai puod credersi che questo 
significato non si fosse attribuito al mentovato vocabolo , 
per lo rapporto che csso aver potea col verbo ogz# deno- 
tante movimento , molto? 

Gli Attici poi terminavano in ἢ que’ nomi che finivane 
regolarmente in es, mutandone anche Je declinazioni , de- 
clinatio alticorum a communi forma diversa est ratione 
casuum omnium , qui in aliam declinationis speciem 
transferuntur , terminatione nominativi diversa quam no- 
vam conslituunt «ΑἸ ρὲ; exempli gratia: ut μεθύσῃ pro 
psbuses sacpius ulitur Aristophanes ete. (1) 

Or se gli Attici cambiavano l’ ος in », perché mus 
tar non poteano |’» in es, tanto pitt che aétict pro foemi- 
ninis masculinorum nominum utuntur dictionibus ut 
Flomerus λυτὸς ὑκποδάμεια pro evry ὑπποδαμεια etc (2) ? 

Col nostro supplemento pero sarebbe da ritenersi che 
Filodemo avesse dichiarato che la musica e l’amore si produ- 
cessero dal desiderio di esserne fornito,e che questo de- 
siderio fosse proceurato da quella inclinazione naturale , 
necessaria non solo per acquislar le mentovate cose , ma 
anche indispensatile per intraprendcre lo studio di qualun- 
que scienza e di ogni disciplina: naturalem enim appelt- 
ium, quane vocant ορίλην tlemaue officuumetc.(3) “πε: 
μὲ membra nobis tla data sunt ut ad quamdam rationeny 


(1) Zuinger. H. 
(2) Corinth. de dialect. attic. 
(3) Ciceron. de fiib, IV 14. 39. 
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vivends data esse apparent: sie appeltio aniniut quae ὑρμὴ 
graece vocatur, non ad quodvis genus vitae , sed act 
guamdam formam vivendi videtur data: tlentque ctl ra- 
tio et perfecta ratio (1). 

La sopracsposta teorica su la musica ὁ P amore combi - 
nerebbe con fa dottrina degli Epicurei, i quali ammiscro 
quella disposizione naturale in noi, per la quale siamo 
spinti a sentire eda fare qualunque cosa. 

Dico animo nostro primum simulacra meandi 

-A¢ccidere , algue animum pulsare , ul diximus ante 

Inde voluntas fit: neque enint facere inciptt ullam 

Rem quisquam, quam Mens providit, quid veltt, ante. 

At, quod providel , tllius ret constal imago (2). 

E lo stesso 

Nec dictis orare prius , quam lingua creatd st 

Sed polius longe linguae praecessit origo 

Sernionent , niultogue crealae sunt prius aures 

Quam sonus est auditus: et omnia denique membra 

tute fuere (ut cpinor ) corum quam foret usus (9). 

Che anzi i filosofi, gid meutovati, in conformita delle 
teoriche narrate sosteneano che 1 amore fosse prodotto 
dallo sviluppo di ciascuno , e dal concorso di determinati 
atomi che sentonsi da ognuno in determinata ct: 

Tum quibus aetatis fraeta prinmitus insinuantur 

Semen ubi ipsa dies membros natura creavtl ; 

_ Conveniunt simaulacra foris e corpore quoque 
Nunia praectarit voltus , pulchrique coloris (4). 


(1) Idem ibid. ΠῚ 7, ὙΦ; vid. ct de offic. If. 2,18 de nat 
Deor. If. 22, 553 de τι}. V. Ὁ. 

(2) Lucret IV 879. 

(3) Idem TV 855. 

(4) Wem TY, 1025. 
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TIx35¢, “Kl τοὺς ΘΡΗγοὺς μὲν 


tra scienza. tutti eli affiri della (a} 
I componimenti lut- vita. PTreni(b) poi an- 
tuosi poi, ὃ noto che con- 


(a) Le parole greche καὶ ravramact furon dall’ inter- 
petre nella traduzione marginale voltate nelle latine sed 
ut in omnibus ,e nella sposizione in queste altre : χε ὧδε 
omnibus vitae negotits. 

Nello stretto rigor de’ vocaboli dovrebbero tali voci 
spiegarsi ed onzabus. 

Di qui, siccome la traduzsone Jetterale del inciso sa- 
rebbe fovent uterque urgente naturali inclinatione, et omni- 
6us ; 0 sia la idea sarebbe , che Filodemo abbia dichiarato: 
che le cause che diceansi giovare agli amori , eccilavano 
pure alla musica , purché sievi in coloro che amano tali 
cose , la dovuta inclinazione naturale : siccome Filo- 
demo col nome di cause producitrici del? amore e det- 
la musica intendea forse quel trasporto o furore che vo- 
gliam dire, chiamato estro da’ poeti ; cosi- disse che questa 
vi bisogna puranco in tutte le altre cose; poiché senza il 
trasporto non γιὸ intraprendersi alcuno Studie. 

Persuasi quindi di tali teeriche , ad oggetto di ren- 
dere pitt chiara la intelligenza del senso espostu da Fr- 
lodemo: abbiam tradotto il καὶ eavrawact per ef ul onmibus. 

(b) il vocabolo greco θρηνους fu dall’ inter prete nella 
traduzione marginale spiegato per epicedia , e nella sposi- 
zione per Zkhrenos. 

Or siccome i Greci , secondo le note dello stesso intcr- 
petre(t) , par che facesscro differenza tra gli Epicedii ed 1 
frent , poiché i primi doveano recitarsi presente il cadavere; 
cosi nella nostra versione latina abbiam reso il 6eyvovs per 
threnos a fine di non dipartirci dal senso esposto da Fi- 
lodemo. 

Per non usar di un vocabolo non ricevuto qual’¢ it 
‘hrenos 4611 illustratore V abbiamo espresso per componée= 


monti luttuost. 


€i) Col. VI ver. 23 


#35 
τῶι MULHUAT εἰναι συμβε- 


sistessero ne’ versie che che (a) si conosce es- 
ser poemi (b), ¢ que- 


(a) Hi testo greco ὁ wat τοὺς θρήνους μὲν ro. La tradu- 
gione marginale dell’ interpetre : ὁ enimvero epicedia; la 
sposizione ἃ espressa : Threnos vero etiam. ; 

Non potendo affermar con certezza quale norma V in- 
terpetre avesse seguito nella spicgazione delle particelle 
μὴν τοι, perché son desse in ciascuna traduzione variamen- 
τὸ dichiarate ; diremo che siccome pare che Filodemo abbia 
dimostrata la inutilita de’ componimenti luttuosi , usan- 
do di talune ragioni da lui esposte antecedentemente a pro- 
posito deg)’ imencl ; cosi ὃ probabile che 11} periodo in esa- 
me cominciar non potesse con ur enumvero, vero, verum, οἷς. 
ὁ sia non sembra che ayesse da esservi una di quelle par- 
ticelle che servono od a sospendere il senso, o ad as- 
segnare ragione di proposizione antecedentemente esposta. 

E pero nella nostra latina traduzione consideramme. 
il za superfluo e spiegammo 11 μήῆντοι o per porro o per 
eliam. 

(0) Abbiam reso per sé comosce il constaé dell’ inter- 
petre. 

Circa il nome greco vompa:%, fu questo dall’accademice. 
tradotto per pdenzata. 

Comuncmente col yvoeabolo di poema indicavasi la spo-. 
sizione intera di fiuzione poetica qualunque; nelle poe- 
sie Luttuose lodavasi il dcfunto con pochissime finzioni ὁ 
racconu poetici ;abbiamo quindi spiegato il ποιηματο per ver- 
sus , sul riflesso che i componimenti luttuosi in parola, 
esser dovyeang versi e non poemi. 

Premesse tali cose, Filodemo dopo aver detta la ineili- 
encia de’ carmi adoprati negli imenei , usando delle ragioni 
medesime git, da lui dichiarate , conchiude, che per Ie stes- 
50. osservazioni ὃ componimenti luttuosi, se bene in versi , 


non potcano in verun modo mitigare il dolore di colora cui 
djceansi. 


BEME “NL τοῖς OASIS Οὐδὲν τ- 
arpsvsty τὴς λυπὴς OAR 3 
γίυτε καὶ ellloyetn , τὸ πολ- 


in niun modo allevias- 
sero 1] dolore de’ con- 
giunti del morto , che 
pero se bene tal volta 
frenassero questi le pas- 
sioni; pi& spesso poi 


sti (a), quanti ne sono, 
la musica cioe, e la poe- 
sia insieme presa (b), 
pare non poter (c) me- 
dicare alla tristezza. Im- 
perocché talvolta la re- 


primono (d) per aloun 
tein po (e ) , Spesso pol 


(a) Le parole at τοῖς odors furon dall interpetre nella 
traduzione marginale yolgarizeate alyue ea, e uclla spo- 
sizione a/que eos. 

Non pare all’ incontro , che 1] τοῖς o7o:5 rapportar si po- 

tessc 4] θρηνοῦς ὁ reggere Pinlinito tazgevay; poiche in tal caso 
dovrebbe essere accusaliyo uon gia dativo plurale , ὁ sple- 
gars per omnes od eos. 
Siccome non evvi ἢ. parcr nostro alcun sostantivo al 
qual potesse xilerirsi il τοῖς ox05 , abbiam creduto dovevlo 
avverbialmente rendcere per omzino : τῷ ore et τοῖς ὅλοις 
ἐπειδὴ τοῖς ὅλοις ἡττᾶσθαι ἐνόμιζον omnino se devictos esse ral, 
seu prorsus superatos (1). 

(0) Τῷ inciso, guanti sunt, musica seilicel οἱ poést 
simul sumpla non sussiste nell’ originale. 

(c) Alle parole greche οὐδὲν targsvery venncro dall’ inter- 
petre nella traduzion marginale sostituite le latine «chi me- 
deri, αὐ nella sposizione medert non posse apparel. 

Ad oggetto di esporre con maggiore tedella il testo gree 
co, abbiamo nella nostra versione seguita la traduzione 
marginale. 

(d) Le voci #2 ἐνίοτε χαὶ furon nella traduzionpe mar- 
ginale spiegate sed guandoque ecm, € nella sposizionceam 
entm aliquando., 


Per ben dichiarare Ja interpetrazione da darsi a queste 


(1) Demostli. ΓΝ. 5: 


‘= 


Qe 
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parole in disamina ἃ mestieri che ci lacciamo a considerare 
clascuna di esse. 

L’odde seguendo le nostre conghietture potrebbe rendersi 
per 770 vero , Guin in70 : WAN ὅχης ὄνσης ἱερᾶς τῆς anporuhzoss 
TRIYS: Kapa τὴν αθηνᾶν ἔστηκεν 1 snore ἀν τος γιὰ tosto 
da spiegarsi guandoque ; ed in fine il ua dovrebbe tra- 
dursi εὐ. 

Tutte le mentovate particelle quindi secondo not 
sarebbero da Jeggersi ἐηὲο eliam efsi, 0 pure gui to est. 

(e) Il vocabulo latino di ad dempus non ἃ espres- 
so nel testo greco e nella traduzione latina dell’ inter- 
petre; percid ὁ da conchiudersi che fu da lui perfettamen- 
te supposto. 

FE, da notare non per tanto che nelia sposizione I in- 
terpetre non espresse la idca nel modo come veune da 
Filodemo dichiarata , e da lui stesso nella versione mar - 
ginale conccpita. 

Di fatto dal testo greco, e¢ dalla traduzion margina- 
le emerge L’idea che Filodemo disse: che i componi- 
menti luttuosi talvolta mitigavano [ἃ tristezza de’ parenti 
del defunto, se bene spesso maggiormente aumentavano il 
dolore nelV’animo de’ congiunti del morto; e nella sposizio- 
ne dichiarasi : che i componimenti luttuosi se bene repri- 
messero per qualche tempo la mestizia , spesso poi mag- 
giormente 1’ accrescevano, 

Γ᾿ interpetre ad oggette di confermare le sue 
opinioni , produsse un passo di VPlatarco concepito 
COSI: Gowep ἡ Opyrvedia καὶ εαϊληδειος avags ev ἀρχὴ aados newer, 
no Sxupvoy exBarrer , aepoxyor δὲ τὴν Lvyny εἰς οἴλτον , ovte νοι“ 
τῶ μιάΆρον E—Rtpst , nat avaktoner to λνπητικον : sicul lugubris 
cantilena , et tibia funebris initio animum commuocel , 
facrymasque extrudit, animo autem. ad miserationent 
inducto , paulatim deinde abolet dolorem (t). 

Non debbe supporsi che Filodemo fosse stato in 
cid esatto seguace de’ pensamenti di un filosofo di setta 
differente, qual’ era Plutarco ; e vedesi inoltre che la 
espressione del testo greco ὁ tale da prescntare una idea 
diversa affatto da quella detta dallo scrittore citato: e 
pero noi, persuasi di dovere esporre fe idee di Filo- 


(yy Lb. TT. conyival. quaest, tI 


> 
Se 
Qa 
ει 


ἐπιτειγεῖν, “KL δὴ 


mageiormente le fomen- maggiormente (a) Pac- 
tano. Laonde gli serit-  crescono (0) : ὁ pero, 
siccome (c) gli scrittori 


a prem 


demo , non gia quelle di Plutarco , abbiam voluto seguire 
la traduzione marginale pit tosto, che [ἃ sposizione. 

Laonde a parer nostro Filodemo non disse che solo 
per bricve tempo poteano cosi fatte composizion? distorre 
del dolore coloro cui diceansi 3 poiche egli senza ricor- 
rere alla durata delleffetto de’ carmi tuttuosi , indetermi- 
niiamente dichiaro che questi di rado ottener faceano 
qucilo scopo onde venivan praticati. 

(a) Se non conoscessimo che |’ interpetre alla fine 
del volume ebbe in mente di presentare ai leggitori una 
esposizione de’ pensamenti manifestatit nelPintero papiro su 
Ja musica , diremmo al certo che ke parole da lui con vir- 
gole notate non presentano la traduzione esatta di Pilode- 
no ; poiché in questa, ora aggiungonsi parole che danno 
miiggior forza al dive , ed ora troyansi espresse yoci che 
diminuiscono affatto l’espressione del papiro. 

In fatii se da Aristarco yolesse spiegarsi questo passo 
in rigor di vocabolo sarebbe da sostenersi che quell’ a- 
pius tu pertettamente supposto dalV interpetre ; perché i 
verbo é7:72170 ya solo tradotto per lo latino d’ welendo , 
augea. 

(b) Abbiam creduto di cosi rendere 1᾿ εὐ quidem 
dell’ interpetre » αι, δὴ di Filodemo. 

E da osservare per altro che l’aceademice ansioso di 
oftrire ai leggitori periodi latini di facilissima intelligenza, 
nella traduzion marginale dal? ef fece cominciare una pa- 
reutesi , nella quale ei comprender volle tutte le parole 
dove avea spiegato Linciso greco “ar δὴ πρὸς τοῦτο τῶν 
γρλφοντῶν ἀμιλλομένων, Tale parentesi non leggesi nel testo 
greco ¢ nella sposizione da dui faita alla fine de} volume. 

(c) Abbiam cosi voltato i cum della esposizione. 
Quanto esso non combini col rimanente periodo sara 
da noi detto nelle seguenti note. 
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Πρὸς τοῦτο τῶν Ῥρᾶφουν- 
τῶν aMIAA@pEvEey εὖ- 


tor] sostennero non ot- di Trent (a) a gara Con- 
lenersi quell’ aggiusta- tendano a far cio oy; 


a oa 8 


(a) {1 nome greco γραφοντωῶν fu dall’ interpetre nelia 
traduzione marginale spicgato scriploribus , ς nelia sposi- 
zione ¢krenorum scriplores. 

Non leggendosi tra’ significati del verbo ypage quello, 
di ¢hrenos scribo, abbiam volgarizzato il γραφοντῶν per 
lo generico di scrzploribus. ᾿ 

Non v’ ha dubbio che vi ἃ chi sostenga doversi 
nel caso presente il ypagovrwy intendersi per ¢Arenorum. 
scriploribus ; poiché, essendo questo if soggetto del periode, 
Filodemo con dire γραφόντων, rammentare volie di colore 
che ayevano composio operc riguardanh V effictto prodotto, 
da’ carmi lutiuosi. ὶ ' 

Su ΟἹ cid in primo buogo é da osservare che i] threnorum, 
in genitivo plurale a primo sguardo fa intendere gh autort 
delle poesie dette μεῖς: non gia gli scrittori che avean, 
parlato della eflicacia ed: inefhicacia di tali componiments, 
poiche anche tn italiano con dire gli scrittoré di poem pre- 
sentasi un’ idea ben diversa dagli scritlort intorno at poem; 
perehé con Ja prima indicansi i poet autori , con ja se- 
conda colero che su_di essi dan precetui ὁ rettoricamente ne 
ragionano. ᾿ 

In secondo Iyogo Filodemo cok vocabola γραφοντῶχ 
non te parola degli scrittori che ayeano ex proposito csarmt- 
nati i 2 γῆς ma rammento di tuuti coloro che nelle propric 
epere od in digressione o di proposile aveano dichiarato 
i efietio delle composizioni di che qui ὁ discorso. 

(b) Le parole προς τοῦτο τῶν ψραφονήων αμιλλφμενων fu- 
rono nella waduzione marginale spregate ad id certatimn 
conteadentious scriptoribus e nella sposizione cerfalim con~ 
tendant threnoriune seriptores ad id peragendum. 

In quanto al cerratim delVP interpetre ; se be- 
ne pe’ voeabolarii greci leggesi δμάλῶμαι xpos τοῦτο 
enlicy ad hoe, cerlatimn contendo ad hoc; pur nen ΟἹ 


BG 
@AZIZY Gs χα! δυσχησνοσυ- 
NHN κ᾿ TovTQN μὴ ZAPa- 
KOAOVOENY, ἀλλὰ TOTVAN- 


tezza,, e quella fortezza ὃ chiaro (a) poi non 
nelle avversita, dal?uso  potersi (hb) conseguire 
delle canzont im parola; da quelle la composizione 
che anzi essendosi la my- dell’ animo(c), ela con- 
veniente perfezione (d) , 
allorché (e) al contra- 


meno non sembra che nel passo in esame potesse usarsi 
1] cerlatan (a gara) 3 poiché non pare che nella dimo- 
strazione delle varie teoriche degli effetti delle poesic 
Jutluose potesse csservi gara tra gli seriltori. 

In quanto poi al conlendunt ; ἃ da osservare che Fi- 
lodemo con VT ἀμιλλώμβενῶν esprimer volle Ja idea italiana 
su dé cro. altercandost (© sia sostenendo con quistionce ) 
sli δου ον ; non ottenersit da guelle P aggiustalezza elc, 
L’interpetre all’incontro risolvendo !’ διμιλλομενῶν γραφοντῶν 
ha fatto supporre che nell inciso che ci occupa si espri- 
messe una causa per cui ottencasi 1’ aggiustatezza detta 
nel seguente iueiso.: et guidem., cum ad id peragendun 
cerlatim threnoruna seriplores contendant ; animi autem 
composilionem , decentemque habitum ex illis consequi 
710n posse patet che in italiano volgesi ; ed ia vero sicco- 
me gle scrittori de’ trent a gara contendono a far cio , 
gost ὁ chiare non potersi couseguir da quelle. lu composi - 
sione dell’anima ete. 

(a) Perché apparentemente nell’ inciso che ci occupa 
manca il verbo finito che regge 1’ axodovéey 1’ interpetre 
nella sua sposizione vi serisse un pateé , di cui nel testo 
won. avvi indizio di sorta. 

Or siccome a noi sembra che ]’ axohovbew vien retto 
dagli antecedenti genitivi greci, od ablativi latini; cosi 
bon pare che suppor si potesse altro verbo finito, se- 
parando in due periodi parole che ne compongono un solo. 

La proposizione quindi,secondo le nostre conghietture, 
dovrebbe leggersi xa: δὴ προς τουτὸ τῶν γρδφογτῶν διμιλλομενων 
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μὴ xnohoway ete. ef de hoc serijtoribus contendentibus non 
eonsegui εἴς. 

(b) IL posse fu perfeitamente supposto poiché non leg- 
gest nelloriginale; αὐ Filodemo volle esaminar filosolica - 
mente Ja quistioue e dire essere impossibile che qualst- 
voglia composizione Juttuosa producesse efietto ; poiche. 
dal senso appare che I’Epicurco giudicando dal modo co- 
me escguivansi i cosi detti treni, dice che gli serittor! che 
di essi rammentavano sosteneano che questi non produces - 
sero veruno effctto. 

(c) L’interprete sappli Ja parola ξυταξιαν spiegandola 
nella talduzione per mzodestiaim, ὁ uclla sposizione arit7e. 
compositionenr. 

Diversi potrebbero essere i dubbi. che sergono tanto 
sul yolgarizzamento , quanto sul supplemento di εὐτασιοθ, 
Noi per maggior chiarezza c’ interterremo ad esam.na- 
re pria Je varie traduzioni di lui. ed indi esperremo 
Pevras:ay nell originale. Ammesso i] supplemento greco, 
VP εὐταξικ va tradotio per moderatio , constantia ; Won διὰ, 
per compositio. Che anzi siccome i Greci col vocabolo di, 
εὐταξία indicavano Ja modcrazione in generale ; cost pet 
potersi un tal vocabolo applicare alle cose in particolare. 
han dovuto gh δον ΠΟΥ} esprimere puranco il sostanuve 
cui volevano adattare il nome gencrico di moderazione. Di 
qui moderatio ciborum ευταξια tpoons , mocderatio quinn: 
εὐταξια Evpov etc, 

In quanto poi al papiro é da ossexvare che il vo; 
cabolo εὐταξίαν ἃ scritto in due versi, 4. sia TP ev come 
pone Ie ultime due lettere 6] yventesimo verso della cor 
Jonna , ed i] rimanente della parola εὐταξίαν o sia τσξιαν (6. 
dal? interprete supposto nel cominciamento della seguente 
linea. a. 

Nel verso, originale manca Ja prima Icuera , indizio, 
Gi ni, manca una, jota, indi ἀν per cui non ἃ da supe 
porsi il cab; poiche in vece di tre lettere prima de} acta 
dcbbon supplirsene duc. f 

Premesse ali idee dopo aver minntamente esaminato 
e pouderato l’ originale , abbiam creduto poter usare della 
voce eyzmay fortitudinen: in adflictionibus. 

Pottebbe dirsi che un tal supplemento non passa 
ritencrsi , poiché ne’ vocabolarii greci non evvi Ὁ] sostan- 
tive da noi supplito. In essi per altro leggesi εὐχνίος Cosi 
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spiegato ὁ μηδενὶ ayisusvos , πρᾶος) πειθήνιος fd esl Qe mic 
derale dolores fert, milis , morigertus. Se quindi evvi ib 
nome aggettive , puo da questo lacilmente tormarsi il so- 
stantivo, ed usarsi puranco, se la significazione di esso ben 
combina col senso esposto da Filodemo. 

Con tal suppiemento VPEpicureo dichiarar volle che 
molti serittori sostennero. nou ottenerst dalle composizi0- 
ni lattuose guel coraggio nelle ayversita, ὦ sia quella ino- 
derazione in sopportare i dispiaceri, per la quale usavaDsl 
1 cost detti treni, di cui questi esaminava la forza. 

(d) 11 nome greco εὐσχημοσύνην fu netla traduzion mar- 
ginale reso per animé decentiam , ©. vella sposizione per 
decentem habittunr. 

La significazione dallo Siefano asseguata all’ evsyn- 
#os9¥4 sie quella di speciositas, decar. 

Questa noo ben consbinerebbe col senso da Filode- 
mo €sposto; rintracciandone la intelligenza dalle idee onde 
truovasi usalo 1] suo aggettivo di ἐυσχήμων composilus , 
ordinatus;, abbiam reso 1’ ευσχημοσυνη per compositionen , 
In conformita delle espressioni nella sposizione dell’ in- 
Lerpelre. ’ 

Da ultimo nella traduzione italiana, da noi fatia della 
sposizione dellinterpetre, ad oggelto di presentare ai let- 
tori un senso suflictentemente chiato , abbiamo reso la 
parola Aabitus per pertezione ; sicuci che VP illastratore di 
€ssa uso perche da’ latini filosofi talvolta questo nome 
Fapportasi all’ animo , ed indica la perfezione in qualche 
Cosa: a. philozophis fere. de animo dicttur et definitur con- 
Stans, el absoluta in aligua re perfecto, guae Sraequen- 
tibus aecliontbus comparata estutl sunt virtules omnes elc. 

(6) La particella greca ἀλλα fa dall’inserpetre spie- 
gala per cum. 

Nella nostra versione abbiam reso lavverbio in pa- 
rola per sed., poiche un tal significato meglio combina, 
col senso esposto da Filodemo. 


τιον 1g umesMAGELAy ea- 
κολουμενῶν., MOVOLAGS 
Sz oud ἐπ᾿ιδεχομενης. aA- 


sica bandita da cost fatte rio (a) esst nell’ eccesso 
composizioni , non pud del dolore (hb) distrag~ 
dirsi che per effetto di gano gli afllitti, miuna 
essa Si commuovesscro parte in clo prendendo- 
gli anim de’ conginnli ve la musica (6). Per 
del morto, 


(a} La parola sapplita dal? inferpetre ἃ τοὺνἀντιον. 
Questa nell’ originale osservasi in modo diverso da quel- 
Jo onde fu immaginata. 

Di fatto net papiro dopo deg! indizii componenti 
V'o)d% scorgesi mezzo tau, un omicron, un indizio di alpha, 
un ut,ed un alpha iota. [ἢ vece di τουναντίον dovrebbe leg- 
gersi τὸ ἀναίτιον quod in causa non est cur aliquid fiat ete. 

In questa suppasizione la preposizione τὸ ἀναίτιον ers 
vaeprabsiay éanahovusvay avecbbe da spiegarsi ὧ causa 
now est ut ad magnam commotionem eliciantur, 

Or siccome pare che il τὸ ἀναιϊτίον mancasse del so- 
stantivo cui rapportar deesi , cosi potrebbe rrtenersi che 
i] μουσιλης Se οὐδ᾽ excdsyoueyns fosse ablativo assoluto Jati- 
vo, per liberta atlica scritto dopo dell’ inciso esi avea 
rapporto. 

La costruzione quindi del periodo sarebbe ἀλλα pov- 
ozs OS οὐδ᾽ eatdsyoperyjs τὸ avattioy εἰς ὑπερποθειαν exnadovjse- 
vey sed musica non recepla , Aaec causa non est ut eli- 
erantur ad magnam commotionem. E cosi il to ἀναιτίον 
rapportar debbesi al sistema di non usar pia della musica 
nelle canzoni Inttuose. 

(0) Abbiam cosi volgavizzate le parole psi in doloris 
excessum adflictos evocent. 

In quanto all vrspra6ea non pare che per questo 
potesse indicarsi 1’ eccesso del dolore ( doloris excessu7 5 
perche trovandosi VP veegra6o solo adoperato in senso di 
valde afficio , valde commoveo; ben pub da questo con- 
eluudersi ehe if suo derivalo ὑπερπαθοισ quantunque now 
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sicvt ne’ vocabolarii registrato ;non ὁ da spiegarsi diver- 
samente che in senso di maxima commotio, maxtma af- 
fect. 

Ne pud divérsamente dichiararsi 1’ vreprxbemy , poi- 
ché trattandosi delP effetto de? componimenti usati a di- 
strarre P animo de’congianti deck morto , non ὁ da rife- 
nersi che maggiormente aflliggesscro. 

Se poi δ᾿ evocare in pussionis excessum dir voglia if 
fichiamare dalP? eccesso della passtone, dovrebbe conchir- 
dersi che Filodemo coutraddicente a se stesso , nel men- 
tre che negava qualsiesi cffetto delle composizioni luttuo - 
se, loro attribuisce senza veruna eccezione la facolta di 
potere richiamare dall’ cecesso delle passioni. 

Volendo Vinterpetre rendere prit lacite Ia intelligenza 
del genitivo δακολοὺυμ νῶν lo spiegd nella tradazione margi- 
nale per ea evocent aggiugnendo pure Ja parola animos , 

ὁ ucla sposizione per (psé adflictos evocent. 

Noi osserviame esser probabile che Filodemo scrisse 
V εὐχαλουμενῶν senza il corrispondente sostantivo 5 perche 
era questo il genitive plurale del aormux gia di sopra 
espresso. La idea perd, secondo noi, sarebbe che P Epier- 
reo dopo di aver detio , niano esser 1’ effetto de’ carmi 
Juttuosi , conchiude che se ad onta di tale opinione , vi 
era chi sostenesse essere mol(o utile P uso de’ componi- 
meni Iuttuosi , cosi fatto utile nen potea ripetersi dal- 
Ya meledia , come quella che δ᾽ tempi di lui crasi per- 
fettaumente bandita dalle funzioni in parola ef sane de hoc 
seriplores contenderunt fortitudinem in adftictionibus et 
composilionem non consegui ex ipsis sed musica non re- 
copla non efficit ut elictantur ad tmagnam commotionem. 

In tal supposizione dovrebbe ritenersi che Ja musica 
av tempi di Filodemo fosse deeaduta 441] antico fustro 
iu em teneasi; im modo da esser bandita da cotali 
componimentt. 

Ad attestare un tal dispregio della melodia potra Ieg- 
gersi il trattato su la musica di Plutarco , in cui que- 
sti dichiara che gli antichi nsarono della musica nel 
rnodo convenicute alla eccellenza di cosi fatta diseiplina, 
a’ tempi di lui poi, avendo questa perduto Pantico splen- 
dore ,in Jnogo della perfetta ed armoniosa melodia, ne’ tea- 
tri produceasi musica guasta e garrula ἐχράσαντο δ᾽ αὐτῇ of 
Bahar κατὰ τὴν ve av ὥσπερ ναὶ τοῖς ἴλλοις ἐπιτυδεύματι chow" 
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Ax μὴν ικῦγα ΚΑΙ Περὶ τὴϑ 
Ips τοὺς woAszMOTS Ξυνερ- 
Tixg πΠΡΟΓΕγραπτλι., TAXA 


Or siccome anteceden- οαἱὸ (a) che concerne poi 
temente Diocene espose a quella, che dicesi aju- 
le varie costumanze su tare la virtu guerriera, 
Yutile prodotto dallamu- a bastanza ne disputam- 
sica oelle cose mulitari; mo negli antecedenti (b), 


eet ey 


οἱ δὲ viv τὸ σεμνὸ αὐτῆς παραιτητύμενοι ἀντὶ τὴς ἀνδρτίδους Enel 
νης, καὶ θεσπεσίας., uxt θεοῖς φίλης uxtexyviav, καὶ κωτίλην ἐϊς 
τοὶ θέατρα εἰσόάγουσι" τοιγάρτοι πλᾶάτῶν ev τῷ τρίτῳ τῆς πολιτείας 
δυσχερχίνει τῇ τοιαύτῃ Μουσικῇ (1): prisct porro ea, ul dignum 
fuit usi sunt, ut et reliquis omnibus instilutis. Nostra 
aetate , majestate ejus omissa , pro mascu’a illa et divina 
confractam et garrulam in theatra inducunt musicam 3 
guam Plato tertio de Republica Ubro viiuperat. 

(c) 11 poveruys δὲ οὐδ᾽ ἐπιδεχομενης fu dall’ interprete 
piu tosto con paratrasi indicato sullam in eo partem su~ 
scipiente musica. Per \e vagioni esposte nell’ anteccdente 
nota il povorsys Ss οὐδ᾽ exideyousyys sarebbe a tradursi 7γ7212- 
sica non admissa ὁ pure non adcepta , non recepta etc. 
Vovendosi ritenere che Filodemo con la proposizivne in 
esame dichiarar volle che niano esser potea |’ utile dalla 
musica nelle composizioni luttuose perché a’ tempi suoi 
cra questa del tutto aHontanata da simigliante usanza. 

(a) L’ αλλὰ μὴν fa dall’interpetre nella spiegazione 
marginale discitrato per jamz vero e nella sposizione per 
quod vero. Noi Vabbiam tradotto per a? vero. 

(b) La sposizione latina delVaccademico ὁ guod vero 
ad illam adtinet, quae bellicam virtutem adjuvare fertur, 
satis in antecedentiius disputavimus. La traduzione mar- 
ginale poi ὃ: Jam vero de eo, quod Musica bellicam 
virtutem adjuvet, satis multa superits dicta sunt. 

Le mentoyate duc traduzioni non possono dirsi esatte; 
perché anche ammessi i supplementi dcil interpetre: ik 


(1) De musica 1136 8, 
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Loos preco sarebbe αλλχ piqv tax vx WEN TS ees τοὺς He- 
λεμοὺυς συνεργιὰς προγεγρασίτδι. 

Or siccome uelV originale talune delle parole sup- 
plite diversamente leggonst. cosi nelia prescnte nota espor- 
remo non solo cosi ae variela; ma anche il senso εἶτα 
da’ supplenienti pratical in confor απ ιν di esse , otliensi. 

Nel greco pupiro in luogo della mancanza di tre 
lettere ὁ sia “a¢ dopo d’? mxvx vedesi con chiarezza un 
cla seguita da laguna di tre lettere , cui vien dopo egs. 

Due conghictture far si potrebbero sopra un verso che 
4051 leggesi. Sarebbero cioe a supporvist le paftole 4o4q «ea!3 


_o pure quelle di 46% wept. 
NeNa prima ipotes: la idea sarebbe aver detto Fi- 


lodemo: ma motte dolcesze antecedentemente scrisse della 
wilita della musi¢a nelle cose dé guerra ; nella seconda 
conghiettura: waza molle costumanze antecedentenrente scris~ 
se circu la utdita della musica nelle cose dé guerra. 
Ad oggetto di mostrare ogui nostro pensiero ci sa- 
τὰ pernresso che nella presente nota esamineremo le ya- 


rie parole componenti L’inciso che ci occupa. 
Non v’ha dubbio che P ἀλλὰ va tradotto al vero 5 


ma il senso ὁ tale, a parer nostro ; da far supporre 
che Filodemc atticamente avesse taciuto la particella oz 
od oré guoniamt; perché 1᾿ inciso che segue pare che fosse 
consegucnza dell’antecedente: aé vero quoniant multos 
znores ante scripsit de cooperatione ad bella ; de his nunc 
adversus alios philosophos memorat. Tanto piu che de- 
ficiunt guin eliam Allica consuetudine in orationts con- 
textu , partes orationis (1). 

Supplendosi quindi altro vocabolo in laogo del 
¥ mova sarebbe retto dal neme sostantivo ἦθος 03 ὁ pure 
da quello di ἦδοξ, 

1] συνεργϑιος poi da noi si ἃ tradotto per adjumentun, 
conperatio ; poiché deriva dal greco verbo συνέργεῶ adju- 
70, prosum , confero. 

A mezslio dichiarare la idea in cui Filodemo uso 
del cvvepystxs crediamo avvertire, che da’ greci filosofi 
si credette che la poesia e la musica potessero influire 
ad eccitare a talune fatighe ; poiche per mezzo ἀϊ es- 
se poteansi descrivere al vivo i vantaggi proccurati dal- 


fr) Zringer. δ. 
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le varie intraprese. Cotali facolta della musica e della 
poesia si dissero imitative , come se le descrizioni poe- 
tiche o musicali fossero tanto somiglianti all’ oggct- 
to od alle cose che indicar si voleano, per quanto 
queste fosser da quelle imitate. Di qui, le varie concioni 
narrate da Omcro, e le descrizioni de’ luoghi a buon 
diritto dir si possono imitative: ἐν δὲ τῷ τοιουτῷ os ἔοικεν 
οὐτός τε κοιὶ Of ἄλλοι ποιηταὶ διὰ μιμήσεοις τὴν διήγησιν ποιοῦνται (1), 
in hoc igttur , ut videtur , et ipse , et reliqui μοξδίαα per 
imitationem narrationem componunt. 

Cio posto, perché le composizioni musicali aggiugner 
poteano maggior forza a quelle idee nelle canzoni gucr- 
riere,con che descriveansi i diletti che in se stesso pruo- 
va ogni militare che ha riportate innumcrevoli e gloriose 
vittoric ,e perché ogni battaglia per cominciarsi era me- 
sticri che a suon di bellica e consueta melodia si con- 
vocassero i soldati pronti alla guerra; da’ greci pensatori 
fu assegnata alla musica certa virtit detta gucrriera ( πο- 
λεμίκὴ vel ενοπλιος. ) Che anzi da taluni filosofi attribuen- 
dosi alla musica gli effetti prodotti dalle canzoni militari, 
si disse che questa imitava l’incesso de’ soldati valorosi 
e di quelli che con coraggio imprendono qualunquc fatiga; 
aggiugnendosi che la musica imitava puranco la voce e gli 
accenti di coloro che in gucrra son piagati da mortale 
ferita ὁ patiscono qualsiveglia detrimento: ἀλλὰ κατάλιπε 
ἐκείνην τὴν ἁρμονίαν ἣ ἔν τὴ πολεμικῇ wpatce ὄντος ἀνδρείου καὶ ἐν 
rion βιαίῳ ἐργασίᾳ 7 πρεπόντος ὧν μιμήσαιτο φθόγγους τε καὶ προ- 
σωδίας καὶ ἀποτυχόντος,, ἡ εἰς τραύματα ἡ θανάτους, fuvros κἡὶ et? 
τινα ἄλλην ξυμφορὰν πεσόντος. Ev πᾶσι τούτοις maparetaypEvers 
καὶ χαρτερούντως οἰμυνομένου τὴν τύχην : (2) sed eam relingue 
harmoniam, quae ut decet , imitatur fortiter euntis in 
praelium , et ad quodlibet negotium violentum vtriliter 
se gerentis voces alque accentus et periclitantis , sive in 
vulnera sive in mortem trruentis , stve in alam calanmi- 
tatem incidentis , in omnibus istis fortunam constanter 
alque viriliter propulsantis. 

Laoude Filodemo col yocabolo di ovyspyetxs rammen- 


(1) Platon. de Republica TL, 


(2) Platon. abid, 


Foot. T. tL 
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ὃς καὶ AxAnOnosTAt πρὸς 
Αλλοὺς φιλοσοφοΥῇῷ. τὸ 


cosi, ora parla contro ed ora pur anco contro 
le teoriche de’filosofiche gli altri filosofi altre co- 
ad esso oppongonsi. se disserteremo (a). 


tar volle de’ vantaggi che i fautori della musica assegna- 
vano alla melodia usata nelle cose di guerra. 

Finalmente essendo il προγεγράπται terza persona sin- 
golare del perfetto passivo di xpoypxgo; pare che do- 
vesse rapportarsi allo Stoico o sia ad una persona diversa 
da quella di Filodemo , πὸ potesse rendersi per dispu- 
davimus , come Il’ interpetre nella sua sposizione. 

A parer nostro pero l’Epicureo volendo assegnare rae 
gione perché nella sua opera, dopo dell’esame della me- 
Jodia negl’imenei e ne’ carmi luttuosi , occupavasi dell’ ef- 
fetto dell’ armonia nelle azioni beliche; dichiara di avere 
cid fatto per seguire l’ordine stesso serbato dallo Stoico nel 
trattato di cui avea impresa Ja confutazione; affermando che 
Diogene se bene antecedentemente avea detti i vantaggi 
della musica nelle cose di guerra , dopo aver rammen- 
tato degl’imenci e de’ cosi detti treni , ritornando di bel 
nuovo su lo stesso soggetto, esamino le ragioni e le opi- 
nioni de’ filosofi, con cui negavasi alla musica Ia facol- 
ta di produrre effetti meravigliosi in azioni militari. 

(a) 1] testo greco supplito dall’ interpetre ὃ ταχὺ δὲ 
wat λαληθησεται wpog ἄἀλλοὺς φιλοσοφους. Questo nella tradu- 
zione marginale venne spiegato : et fortasse uifra dicentur 
adversus alios philosophos , e nella sposizione: ef mox 
etiam adversus alios philosophos , alia disseremus. 

Non sembra che potesse supporsi un τάχ, forsan , cito, 
velociter nel periode in esame , poiché uon pare che Fi- 
Jodemo avesse potuto usare di particella dubbitativa in 
un periodo che servir dovea da introduzione alla quistio- 
me di che era per occuparsi;e perché nell’ originale, do- 
po del τὰ di wpoyeypawra yi ἃ laguna nella quale non 
serabra che potesse supplirsi parola composta di un nu- 
mero minore di sei letterc. Noi quindi in luogo di -ax» 
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CAPO IV. 


Della musica ,che aw ludi- 
ert giuocht servisse, che 
«δώ fosse da opinarsi(a). 


fersan, abbianio nella laguna che osservasi supposto il pro- 
nome relativo 2:9 istius. Con tal supplemento la waduzione 
dell’ intero periodo sarebbe , secondo le nostre conghiet- 
ture , aé vero quoniam mutltos mores de utilitate in bella 
ante examinavtt, istius loguitur adversus alios philosophos. 

In quanto poi al A2vOyssrx ben regolossi LV’ interpe- 
tre, con renderlo disseremus, per couformarsi al modo 
onde avea tradotto il xpoyeyparrx , da noi poco fa, esami- 
nato a lungo. 

Non possiamo in fine tacere che siccome dal senso 
dell’ intero periodo, non pare che avesse potuto usarst 
del verbo in tempo futuro ; cosi, secondo noi , dovrebbe 
Spiegarsi il λαληθησεται per loguitur; rilenendo che Filo- 
demo atticamente avesse scambiato il presente pel futuro; 
futurum adhibent Altici vice praesentlis , aut Aorist, in 
infinitivo ut apud Thucididem ete. (1). 

(a) Per le osservazioni apposte δ᾽ temi de’ capi an- 
tecedenti , diciamo solo che Filodemo in questa parte del 
papiro dall’ interpetre indicato per capo IV, secondo noi, 
in vece di parlare exproposito de’ giuochi, csamina I’ ef- 
{ctto della melodia adoperata nelle ceremonie miilitart , 
in talune danze , ec finalmente ne’ convits. 


(1) Zuinger. 7. 


As tay αθλημχτὰν γε- 


La musica di fatto con In quanto poi al ge- 
cul narransi le gesta mi- ΠΕΙῸ (a) di pubblici giuo- 
chi (b), dico (ὦ) que- 


(a) La frase greca τὸ δὲ yevos fu dall’interpetre nella 
traduzione marginale spiegata per genus vero e nella spo- 
sizione quod autem ad genus. 

Non sembra che i] to δὲ potesse rendersi per quod 
autem, 6 fosse a credersi che da questo luogo della pa- 
gina cominciasse un periodo novello; poiche le idce che 
ora leggonsi vengono narrate in conformita di quclle 
dette nell’antecedente, nel quale Filodemo disse di dover 
rammentare delle varie gucrresche funzioni, per seguire 
2 ordine medesimo serbato dallo Stoico nella opera che 
ei parlitamente avea presa a confutare (a). 

Pare quindi che i] τὸ 3s fosse stato dall’ Epicureo 
usato ad indicare di quale delle varie specie delle can- 
zoni belliche egli intendea far parola. 

1 Greci di fatto, ἃ chiaro che, nclle loro guerre usas- 
sero componimenti di varie sorti , di cui porzione ne ὦ 
pervenuta notizia compiuta, ed altri possono solo con- 
ghietturarsi da’ passi di classici scrittori. 

Essi servivansi della musica non solo per sublimare 
que’ guerrieri , che in battaglia eransi segnalati; ma di 
questa puranco usarono ad eccitare i soldati affinché stre- 
nuamente affrontassero il nemico. 

In quanto alle denominazioni si sono solo traman- 
date quelle riguardanti le feste ed i premii concessi a’ guer- 
rieri che con coraggio avean combattuto. 

Queste cerimonie yennero da’Greci dette ἀριστεῖα , 
γιχητήριοι ed επινίκια. 

Le prime dichiaravano i premii che davansi a’ soldati 
per le coraggiose fatighe sostenute in battaglia : praemiurn 
seu honorartum quod datur fortitudinis ergé, proprie quod 


(1) Vedi nota b a pag. 143. 
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datur οἱ gui onium fortissime et strenuissime se gessit (1). 

Le seconde denotavano te cose da’ soldati acquistate 
in battaglia (oceupatio bellica (2) ). Adunque in Grecia 
celebravansi talune feste dette vanrmpro Adynvas, onde ono- 
ravasi la vittoria riportata da Minerva contro Nettu- 
no; per la quale questa Dea pose ad Atene il suo nome: 
Athenis agebantur in memoriam Minervae palmam fe- 
rentis, quando cum Neptuno certabat, qui amborum lam 
civitatem , quae in posterum dicta est Athenae , suo no- 
mine faceret, teste Proclo in Timaeum comment. (3). 

Finalmente VP ἐπινίκια. cran quelle feste fatte dopo di 
aver guadagnata qualche battaglia , in seguo del giubilo 
da cui eran prese le soldatesche vittoriose: Hpunicia , 
ἐπινίνιο., guast dicas postvictoralia erant quae in cerla- 
minibus victort Sveron. Nrr. car. 43, 4 seqguenti die lae- 
tum inter laetos cantaturum LEpinicia, quae jam nunc 
sibt compont oporteret (4). E pero in Pottero leggesi ext 
vine, emtvintos cop. Dies exultandi post victoriam , qut- 
cumque ergo partam victoriam sacrificabant , ἐπινίκια θύδιν 
dicebantur (5). 

Premesse tali cose , quantunque da’ classici scrittori 
fossero descritte soltanto le composizioni musicali in oc- 
casione di qualche rinomata vittoria riportata; pure 88 
si pon mente a quel passo del III° libro di Platone su 
la Republica, da noi antecedcntemente rammentato , scor- 
gest esservi componimenti ne’ quali imitavansi i vantag- 
gi ¢ le Jodi di cui eran capaci i valorosi combattenti (6). 

Né puo credersi che gli antichi, nelle gucrre si ser- 
vissero della musica soltanto ne’ casi in cui celebravano 
alcuna delle tre mentoyate feste ; allorché osservasi che 
la melodia non solo era necessaria nel cominciamento di 
qualsivoglia combattimento ; ma anche teneasi talvolta 
come un soccorso per maggiormente eccitare i soldati e 
vineere la battaglia. 

Di fatto indispensabile era Puso della cornamusa nelle 


(1) Henr. Steph. voc. ἀριστεῖον. 

(2) L. 1. §. 1. D. de adquir. vel amitt. possess, et L. 5. §. 
ult. D, de adquir. ver. Domin, §. 15- Inst, hy t. 

(3) Potter. Archaeol. Graec. I. 20. 

(4) Pitisc. voc. Epinicia. 

(5) Lib. 11. cap. 20. 

(6) Ved. not. b pag, 143. Ὶ 
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guerre, come appare da Nonnio: δολλίζων δὲ μαχητὰς δαρβα- 
(95 ἐσμαράγησοαν ἀγξέστρατος αὐλὸς eviovs (1), Congregans vere 
milites barbara resonabat exercitum excilans tibia Bello- 
nae,e da Aulo Gellio: Cretenses quoque proelia tngredié 
solitos memoriae datum, est praecinente ac praemoderanie 
cithara gressibus. Halyattes autem rex terrae Iydiae more 
atque luxw barbarico praeditus, quum bellum. Muilesiis 
faceret , ut Herodotus in historiis tradit , concinentes fistu- 
latores et fidicines, atque feminas etiam tbicinas, in 
exercitu atque in procinctu habuil , lascivientium delicias 
coneviviorum (2). 

Che anzi i Lacedemoni pe’ concenti armonici guada- 
gnarono una battaglia del tutto disperata per essi: cum jam 
paene succumberent in acte Lacedaemonit , Tyrtaeus tibt- 
cen peregregius mutatis tibiae modulis adeo, mililum ant- 
mos in pugnam concitacit ut Messenios jam pene viclos 
evasissent (3). 

Che se poi ci si dicesse che le costumanze a’ tempi 
di Filodemo poteano esscr diverse, e che quindi si re- 
putasse differentemente la musica , diremo che per con- 
vincersi in contrario basta leggere Livio e Stazio. Di co- 
storo il primo dichiara che i sonatori di pifferi e di corna- 
muse furon da Servio distribuiti in tre centurie: in “us 
adcenst, cornicines , tibictnesque , un tres centurias distri- 
Buti (4), e Stazio 

wee ee ee ee Hllum aereus undique clamor. 

Thebanique ruunt senitus , el amara lacessit 

Tibia (5). 

_ Laonde Filodemo dopo avere genericamente dichia- 
rato di occuparsi degli effetti prodotti dalle melodie che 
usavansi nelle cose guerresche ( γένος πρὸς τοὺς πολεμοὺς ) ; 
ora dice di volere csaminare J’ effetto recato dalle com- 
posizioni musicali usate in occasione di lodar qualcuno, 
© sia degli Epinicii. 

(b) 1} genitivo greco tev αθληματον fu nella sposizio- 
ne spiegato ad publicorum Jadorum e ucla traduzione 
marginale ad certamina pertinet. 


(1) Dionys. Ih. 28. 

(2) Noct. Atuc. L. 1. cap. τι. 

(3) Patmit. de Republ. lib. IE. tit. a. 
ἢ) T. Liv. 1. 45. 

(5) Stat. Thebaid. VIE. 263. 


51 


sti giuochi atletici (a) 


Le osservazioni da farsi su la interpetrazione di que- 
sto nome riguardano tanto la sintassi greca , quanto il 
senso onde la voce αθλημαζῶν venne usata da’ classici. 

Per la prima ἃ da osservare che atticamente Filode- 
mo soppresse il wspt, scrivendovi solo il genitivo , cui 
questa preposizione ayea rapporto (1); e cosi scrisse 
γένος τῶν αθληματῶν in luogo di γένος σ'δρι τῶν αθλημάτων, 

In quanto poi al senso, il nome ἀθλημχτων fu varias 
mente volgarizzato , poiché nella traduzione marginale fu 
spiegato per certamina , e nella sposizione per pudblicos 
fudos. 

In tale diversita di traduzioni, a parer nostro V ἀθλημῶ 
dovrebbe ritenersi da Filodcmo adoperato in quel senso 
onde ne’ vocabolari spiegasi per gesta cum labore , quasi 
I’ Epicureo per esso dicesse: che era per occuparsi di 
quel genere di melodia riguardante le grandi intrapre- 
sc, Tanto pitt che se si ammettesse il ragionare dell’ in- 
terpetre , 0 sia se si dicesse essersi qui rammentato de’ 
giuochi atletict , si dovrebbe dire che; nel mentre che 
nel periodo antccedente si dichiard , che imprendeasi 1’esn- 
me dell’ effetto della melodia nelle cose di guerra, di- 
menticando poi tale protesta , si fa parola dell’ effetto del- 
Ja musica ne’ giuochi atletici. 

(c) Il verbo ajo, di che ]’ interpetre usd nella sua 
sposizione alla fine del papiro non leggesi in yverun mo- 
do indicato nel testo e nella traduzione marginale. 

Egli forse di questo servissi per potere cosi rendere 
infinito 1᾿ eaaverrx, , da lui nel margine reso per commen- 
datur (2); per potere inoltre separare questo verbo fini- 
to dal suo nominativo γένος. 

(a) Le parole di dudos istos athleticos non iscorgonsi 
nella traduzione al margine e nel greco. Forse furono dal- 
linterpetre usate per le ragioni da noi esposte nell’ an- 
tecedente nota. 

Se bene non dovremmo di queste occuparci , per- 


(1) Zuinger: RF. 
(2) Ved. not. b a pag. 155, 
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che non indicate da Filodemo ; pur non di meno econ- 
sentanei alla idea di non voler celare a’curiosi leg 
gitori qualsiesi osservazione che far si potesse ne’ yolu- 
mi ercolanesi, vogliamo paragonare Ia idea che emer- 
ge dalle parole in disamina, con quelle dall’ interpetre 
stesso esposte nella nota al verso 33 della colonna VI, 
del papiro che ci occupa, cosi concepita: non aeque omni- 
bus veleribus , elsi Graects , probata fuisse αθλημᾶατοι testis 
est Athenaeus , qui lib. X. cap. 2. plures veterum aucto- 
rulales profert, qui hujusmodi spectacila improbubant 
inter quas plures Xenophanis elegos recitat utque sic 
concludit , ut legit Casaubonus πολλο δὲ καὶ ἀλλὰ ὁ Ξέενο- 
φανῆς UXTH τὴν EXVTOY womay τὴ σοφιᾷ ExrkyouCsrar, διαιβαλλῶν 
ὡς ἄχρηστον) καὶ ἀλυσιτελες τὸ τῆς αὔλησεῶως εἰδὸς : alia guo- 
gue mulla Xenophanes in suis poématis ad sapientiae 
defensionem disceplat , publicorum ludorum genus, ut 
vanum et inutile traducens ; et paullo ante plures Euri- 
pidis versus in eamdem senlentiam qué sic inctpiunt: 


Kxnov ye οντῶν μυρῶν παρ᾽ Βλλαδα 
Ovde nuxnoy sony αθλητῶν γενοὺς 


Cum tnnumeris abundet malts Graecia 

Athleturum genere nihil improbius 
Hlaec sufficere possunt , ut totam Philodemi argumenta- 
lionem assequaris (1). 

Giusta la sposizione pero dell’ interpetre , deesi de- 
durre aver Filodemo dichiarato che gli spettacoli in Gre- 
cia non venivano da tutti ugualmente lodati. Una tale 
idea non pud nel caso presente ritenersi detta dal nostro 
autore , tanto se osservasi il soggetto di che ]’ Epicureo 
sta occupandosi; quanto se si pon mente al costame dagli 
antichi praticato su tal punto. 

Per Ja prima, giusta quanto I’ interpetre stesso truo- 
vasi di aver detto altrove, lo scrittore lungi di parla- 
re degli spettacoli atletici , che davansi per divertire il 
popolo, ἃ regolare che in questa parte del papiro esami- 
nasse quale sia 1’ utile della musica nelle canzone dette 
Epinicii : secundum toties citatam Procl partitionem de 
Ξπιγικίοις verba fiert hic locus quoque erat, quae censlat 


(1) Schol. m col. VI. ν. 33, 
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poemata fiuisse ta eorum que in agone vicissent , laudem 
decantata (1). 

In quanto alle archeologiche nozioni poi: ἃ da os- 
servare che gli Atenicsi nop solo non reputarono inu- 
tile Puso degli spettacoli; ma anche cercarono di fo- 
mentarli il piu che fosse possibile : munera publi- 
ca alia ad pacem alia ad bellum pertinebant. Pa- 
cis quidem sunt χορηγία, γυμνασιαρχία et εστιασις. Belle 
vero, τριηραρχιο ef εἰσφορᾶ. χορηγοὶ sumptthus in Actores, 
Cantores , Saltatores , et Musicos , quotiescumque publica 
festa et solemnia celebrandi se obtulisset occasio, erogan- 
dis praeerant. Leg: Lysias onat: DEMUSERIBUs, Plutarchus 
DE PRUDENTIA ATHENIENSIUM. Zi Lenaeo , festo Bacchi, 
ingutlini erant yopnyot , et hinc licebat peregrinis in choro 
saltare , quod alio tempore nonnist civibus concedi po- 
tuit. id. Aristophanis scholiastes 1x Puvrum. Τυμνασίαρχοι 
oleum atque isttusmodi alia , quae luctatoribus alitsque 
gymnastis necessaria erant , curabant , juxta Ulpianum 
in Leptin. que hia quaque tribu constituebantur. 

E fomentavansi talmente i giuochi per quanto si ono- 
ravano coloro che a questi dedicavansi: Nulla Lacedae- 
mont tam est nobilis vidua, quae non ad scenum eat 
mercede conducta. Magnis in laudibus tota fuit Graecia 
victorem Olympiae ctitart : in scenam vero prodire , et po- 
pulo esse spectaculo , nemini in etsdem gentibus fuit tur- 
pitudint: quae omnia apud nos partim infamia , par- 
tim humilia , atque ab honestate remota ponuntur (2). 

Che anzi in Grecia i premi asseguati a’ comme- 
dianti che bene recitavano le loro favolette non erano 
solo in danaro od altre simili cose ; ma talvolta agli 
allori non cittadini accordavasi il dritto di cittadinan- 
Za: τὸν περὶ τῶν vopHdsy οἀγῶνοι τοῖς κύτροις ἐπιτελεῖν ἐφά- 
μέλλον ἐν τῷ Osarpy , uxt τὸν νικήσαντοι εἰς Kat? γαταλεγεσθαῖι 
comoedi Anthestertis fabulas docento atque committunto 
in theatro. Victorem civitate donato (3). 

Le parole all’incontro di Ateneo, secondo le conghiet- 
ture del Casaubono , sono πολλὰ δὲ καὶ ἄλλο ὁ Ξενοφάνηρ 


(1) Schol. in col. VI. y. 3ι:., 3.5. 
(2) Cornel. Nep. praef. Cap. ὃ. 
(3) Plutare. in Lycurg. 
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κατὰ τὴν ἑαυτοῦ HOY τῇ σοφιὰ ἐπ αγωνίζεται GiKBxdhev, rita 
alia in poémalis suis dicit Xenophanes ad defensionem 
sapientiae , vituperans artem athleticam (1). 

Quantunque venissero queste prodotte dall’interpe- 
tre pure da esse emerge in vece che Ateneo vitupero sol- 
tanto quegli Atleti, che non per amor di gloria , ma per 
buscar danaro eseguivano i giuochi. Come pud dedursi 
con maggior chiarezza dal passo di Euripide dall’ acca- 
demico stesso rapportato nella nota in disamina. 

1 Romani in fatto dichiararono infami coloro che reci- 
tassero per mero guadagno: eos enim, gué quaestus causa 
zn cerlaumina descendunt,et omnes propler praemium in 
scenam prodeuntes , famosos esse: Pegasus et Nerva filius 
responderunt (2). 

Di modo che gli Atleti, si credette da alcuno, non do- 
versi collocare tra coloro che esercitavano arte ludicra; per- 
ché soleano questi dedicarsi a quelle fatighe a solo oggetto 
di procurarsi fama per tal mezzo: hletas autem Sabinus 
εἰ Cassius responderunt onnino artem ludicram non fa- 
cere: virtutis enim gratia hoc facere. Et generaliter ite 
omnes opinantur et utile videtur: ut neque thymelici , 
neque exystict , neque agitatores, nec qui agquam equis 
spargunt, caeleraque eorum ministeria , qui certaminibus 
sacris deserviunt , tgnominiost habeantur (3). 

Laonde non dee credersi aver Filodemo voluto in- 
dicare il senso di Zudos istos Athleticos ,e perché esso non 
puo in verun modo supporsi ivi esposto , ὁ perche se 
cid fosse , si dovrebbe credere che iGreci tenessero in poca 
stima i giuochi ne’ quali faceasi mostra di forze, e do- 
vrebbe , oltre le gia addotte teoriche , rivocarsi in dubbio 
quel passo del Romano oratore con che questi rassomi- 
glio una vittoria ne’ giuochi olimpici al trionfo romano : 
Atinas pugil, olympionices ? Hoe est apud Graecos ( quo- 
niam de eorum gravitate dicimus ) prope majus gloriosins, 
guam Romae triumphasse (4)? 


(+) Casaubon. animadvers: in Athea, lib, X. cap. a. im fine. 
(2) Dig. lb. Hb tit, I. 1. ἡ § 5. 

(3) Dig. bb, HT. tit. ILL 4. ft 

(4) Ciceron. pro _Flace. 13. 
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nog οὐδ᾽ υπὸ TINTRY ETX- 
NAIPEIT2E ( χκοίνην A’ ἡμεῖς 


litari di ciascuno non nonegualmente(a)da tutti 
produce Veffetto brama-  approvarsi, e lodarsi(b): 
to, in preferenza di qua- 
lunque altro mezzo che 
ἃ οἷὸ potesse praticarsi. 
Di guisa che il giova- 
mento che vantasi non 
sperimentandosi da tultt 


gli uditori ; ma riguar- 


a τα, ἀπμενσααααη 


(a) 1, egualmente ( aegue ) non \cggesi nel papiro. 
Forse vi fu posto dall’ interpetre ad oggetto di rendere 
pia energico il dire. 

(0) Per ben comprendcre le varie osservazioni che 
far si potrebbero sul modo, e su la verita della sussi-~ 
stenza ditali parole nel greco manoscritto ἃ mestierl rap- 
portare le varie traduzioni dell’interpetre, ed il testo gre- 
co che quegli ebbe in inente di tradurre. 

Le parole che leggonsi al verso 33, della colon- 
na VI. sono 0v6" ὑπὸ παντῶν εἐπαναιρειται. Queste furono nel- 
la versione marginale espresse megue ab omnibus com- 
mendaiur ; e nella Sposizione 7107 aegue ab onwnibus cons- 
mendari, et probart. 

Senza brigarci di paragonare la sposizione dell’ in- 
terpetre con Ja traduzione per Jo stesso scrilta a canto 
alla colonna ercolanese, ci limiteremo ad esporre nella 
presente nota il modo come osservasi questo verso nel- 
VY originale. Non ἃ da omettere per altro che forse per 
error tipografico }᾽ illustratore nella nota al verso citato, 
ripetendo Ie parole greche, scrisse ov) ὑπὸ waytwy Exotvertoty 
in luogo di ov6’ ὑπο παντῶν ἐπ αναιρειται. 

il verso nel papiro manca delle prime due lette- 
ve, dopo delle quali scorgesi un jota, un kappa, 
un alfa, ed un jota, o sia «a, Laonde, in luoge di ἐπᾶ- 


ἘΠιζήτουμεν εὐχρηστίαν 
OY καθ᾽ Exactoy ), Out’ ἀγα- 


dando solo pochi diessi: ma (a) noi cerchiamo Ia 
. comune utilita (b), nou 
gia quella di taluni ; 

imperocche (c) non cre- 


rouparrar od ἐπαινεῖται deli’interpetre, abbiam supposto ἐπάγει 
wat ( empellit ). 

In questa ipotesi dovrebbe ritenersi aver detto Fi- 
Indemo che i concenti armonici nelle cose di guerra 
erano poco efficaci a produrre determinato effetto ; πὸ dir 
si poteano principal mezzo a spingere , ed eccitare gli 
animi de’ soidati. 

(a) Accortosi l’ interpetre che nel periodo, secondo 
i suoi supplementi , vi volea qualche particelia atta a 
renderne piu chiara Ja intelligenza; nella traduzione 
marginale , ad oggetto di non aggiugnervi parole non 
esistenti nel testo, uso del segno della parentesi che né 
meno leggesi nel codice ercolanese ; e nelle sposizione 
introdusse la particella sed. 

Persuasi noi che il senso ne! modo come fu letto dal- 
Villustratore ὁ alquanto oscuro d’intelligenza,e quindi ha 
mestieri di qualche cambiamento ne’ supplementi ; avendo 
riguardo all originale ; abbiam creduto di poter Jeggerc 
questo in modo da supporre un καὶ, prima di κοινὴν. 

Ju tale supposizione abbiam tradotte le parole in qui- 
sione perinde communem quaerimus etc. 

(b) L’ illustratore spiegd P εὐχρηστίαν nella versione 
marginale per dontatem e nella sposizione per utilitatenr. 

Or siccome questo vocabolo sopra tulto scorgesi usato 
a denotare cid che i Romani esprimeano con le parole di 
commoduatem od utilitatem ; abbiamo pero seguita In 
sposizione piit tosto che la traduzione marginale. 

(c) L’ enim della sposizione non leggesi nella versio- 
ne marginale ὁ uel testo di Filodemv. 


15° 


4 
ΘΟν syET τί τοῖς ὁλοῖς, ου- 


ΔῈ Suvepysttat προς TOYS αλ- 
Λοὺυς * WOTdEN ἡγουμᾶι 


non e cotale melodia da diamo contencre in re- 
dirsi veramente utile ὁ alta qualche bene C10 
buona;perché per dichia- che all’ universale non 
giova (a); che anzi a 
quelli stessi che ammet- 
tono, ed approvano, me- 
no giova (b). Ne poi 
credo doversi reputare 


ie 


(a) Le parole di nec enim bonum aliquid reapse 
con'inere ducimus id quod universis non prodest leggonsi 
nel testo greco espresse in modo diverso affatto. 

Riserbandeci di esporre nella nota che segue ; la idea 
nel modo come si ottiene dalle nostre conghietture e dalla 
interpetrazione , che secondo noi emerge dal greco autore; 
ci limiteremo ora a dilucidare solamente il pronome τι , 
spiegato per aliquid. 

Persuaso YAccademico non poter due volte scriversi 
di seguito il neutro del pronome τίς, considero errore del- 
Τ᾿ amanuense il wt del papiro. 

In esso peraltro leggesi la parola ztrt senza che su 
Ja prima sillaba vi fosse verun segno tale da farla cre~ 
dere cassata , nel modo stesso onde Jeggonsi corrette quel- 
le lettere erroneamente scritte nel resto del papiro. 

Non potendo quindi rivocare in dubbio la verita della 
esistenza del pronome tots abbiam creduto questo cor- 
rispondere al latino di guisquis. 

(b) Le voci di imo vero its ipsis, gui recipiunt , 
atque probant, minime suffragatur della traduzione mar- 
ginale van soggette a varie osservazioni. 

Essendo la sintassi del periodo tale da farne collo- 
care diversamente le parole; pria di esporre le nostre con- 


THN ANEAET@s pay suliztat- 
AN, 420 σᾶνυ Tarityey 

ΚΑΙ ἀγχισχυντῶνΝ ΣΤ’ ENEZsx 
BEN τοῦτ, 5 2 San 


rarsi buona una cosa ἃ la scienza degli nomini 
mestiert por mente ἃ] illiberali, e abiettissimi, 
comune vantagsio, non ed impudenti , cosi che 
gia a quello di pochi a cagion di costoro su- 
individul. blimero la musica o le 


ghietture, ὃ uopo considerare le due traduzioni dell’inter- 
petre ed il greco da lui supplito. 

Il testo di Filodemo, giusta i supplementi ἃ ovre 
4γαθον ἔχει tt τοῖς ολοις οὐδὲ συνεργειται προς τους ἄλλους etc. 
La traduzione marginale di questo passo ὁ espressa : 
neque bonum aliquod hominum universitati adfert nec 
ceteris , gui illud recipiunt, suffragatur. La sposizione 
finalmente: nec enim bonum aliquid reapse contine- 
re ducimus id, quod universis non prodest ; tmo. vero 
is ipsis, gui recipiunt, atgue probant, minime suf- 
fragatur. 

Essendo la lacuna in cui supplissi I’ εἰ di exst capa- 
ee per tre lettere ,e non gia per due, in vece abbiam 
supposto exe , ed abbiam creduto poter questo infinito 
tradursi per lo latino di habendum est, costruendo il 
periodo cosi : οὔτε ayaxboy sys ter ουδὲ avyepyerrat τοις Odors, 
neque bonum habendum est quidquid omnibus non pro- 
dest. 
Taluno ci objettera non potersi ammettere cosi 
fatta nostra interpetrazione; poiché , secondo le nostre 
opinioni, dovrebbero separarsi dalle antecedenti parole 
le voci di προς τοὺς ἄλλους. Ma come mai puod affermarsi 
con certezza che il προς τοὺς ἄλλοὺς debba appartenere al- 
1’ antecedente inciso e non possa aver rapporto alle pa- 
role che seguono , mentre il periodo che succede ὃ qua- 
si del tutto perduto ,ed il cominciamento del verso do- 
ve legeesi il προς ἃ roso in modo da non potere indicare 
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: Α : ὃ altre cose (a), le quali 


—— ee 


se vi si fosse o no scritto qualcuno de’ segni denotanti 
compimento di periodo (1) ? 

(a) Le parole della sposizione dell’ interpetre sono 
neque porro ducendam reor hominum illiberalium , et 
abjectissimorum , et impudentium peritiam, ita ut horum 
gratia Musicam extollam , vel alia, quae ad ludos per- 
tinent, etst ea ludionum arte multum oblectari fatear. 
Quelle della traduzione marginale : Ego vero nihili du- 
co uliberalum hominum, et admodum abjectorum , et 
effrontium artem , ut istorum gratia. .... tis quae 
ad agones spectant ; quantumvis illa nos arte delectaré 
fatear. \\ testo tinalmente , supplito dall’ interpetre nella 
fine della colonna VI. e nel cominciamento della settima ἃ 
KH OVEY ἡγοῦμαι THY AvShevOEc~@y EAME PLAY, HAL παν ταπεινῶν Kr 
URIS τῶν, COO THE VE AMIEL EVIITOUT SOME s) .. πος ἂς cu alin -. lis ome 
ce ee ee τοῖς πέρι τῶν αθλημοιταν" “AY ἡμᾶς ὑπ᾽ συτῆς ὁμολογό"- 

Riserbandoci discorrere nella susseguente nota le 
parole τοῖς περὶ τῶν σαθλημοτῶν., che osservansi nella setti- 
ma colonna ; rammentiamo ora soltanto di quelle del- 
la Vf. pagina papiracea. 

Non possiamo non lodare infinitamente Ja sagacia 
del nostro accademico i] quale dal senso antecedentemen- 
te dichiarato ha supplito compiutamente Ja idea scritta 
nel seguente. 

Tra le varie objezioni che potrebbero farsi onde non 
ammettere le idee dell’ interpetre , evvi quella che in 
luogo del » di οὐδὲν nell’ originale scorgesi μ. 

Queste ed altre tali osservazioni sarebbero da manife- 
starsi nel periodo che ci occupa ; ma siccome noi οἱ avvi- 
siamo esser difficile e quasi impossibile 1] raggiungere il 
senso di questa parte dell’ originale in grado eminente 
monca , ci asterremo di enumerarne le particolarita; rimet- 
tendo i curiosi archeologi aila lettura del papiro. 


(1) Saggio su la Semiografit part. H. cap. Te IL. 
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COLONNA VII. 


. . « τοῖς ΠΈρι τῶν αθληυα- 
ταν" χὰν Ἧσας ὑπ᾽ αυτὴς O- 


Laondeé daconchiu- appartengono ai giuo- 
dersi non potersi otte- chi, se bene confessassi 
ner dalla musica nelle queste cose per arte de’ 
cose militari quegli ef-  giocolatori molto dilet- 
fetti che credonsi, se tare (a). Ed imoltre es- 
bene questa dilettasse 


(a) La proposizione giusta il supplemento del- 
J’ interpetre offre una idea diversa affatto da quella della 
sposizione. 

Ad oggetto di non intertenere il leggitore a confron- 
tare inutilmente le traduzioni col testo supplito; diremo 
che i] nome arte fu usato nelle traduzioni latine senza 
che si leggesse nel greco. Che se questo realmente vi 
fosse posto nell’ originale , direbbesi_ che Filodemo lungi 
di esaminar Je qualita della musica, rammentasse del - 
VP arte di giocolare. 

In quanto poi al vocabolo oO\ynparey , consentanea- 
mente alla spiegazione datane alla nota b a pag. 180, 
ἃ da avvertire che |’ abbiam noi tradotto per gesla mé- 
litart. 

Secondo le nostre conghietture quindi ἃ da ritenersi 
che nella laguna vi fosse scritta la idea con cui Filo- 
demo dichiara che Ja musica non producea nessun gio- 
vamento negli animi di coloro cui diceasi la narrazio- 
ne delle grandi imprese militari ; se bene l’ armonia ap- 
parentemente dilettasse chi 1’ ode. 
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ΜΟΛΌΓΟ τερπέσθαι, χαὶ διο- 
τι MEPIEPPHTMENNS ορχίσεῶς 


coloro da cui odesi. sendosi oggi da dram- 
Né ἃ da giudicarsi mi troncato(a) il ballo, 

diversamente di quelle 

studiate danze di cui 


(a) ΠΠ verbo περιερρηγμένης si spiego nella traduzio- 
nc marginale adscissa e nella sposizione amputala. 

Un tal vocabelo non combina col modo onde 
nell” originale osservansi gl’ indizii della parola siflat- 
tamente supplita; e Il’ idea che da esso emerge ὃ pu- 
raneo discorde da’ costumi degli antichi circa le danze. 

L’ originale, di fatto offrendo compiuta la parola 6 
σειρημενης in vece di quella di περιερρηγμενης ,; abbiam 
creduto doyersi il sétgxopar rendere per lo significato 
onde da’ Greci usossi il verbo γυμνάζω exercito saltatione : 
Flesichius praeterea habet πεπειρησθαι quod exponit γεγν- 
μυλαῦχι (1); © pure potrebbe credersi che 1] partici pio 
πεπειρημδνης equivalga al greco τετελξιωμενης ( perfectae ) Ξ 
σπ:πειρανται Bustathius positum att pro τετελειοντδι. 

Con entrambe le supposizioni il senso sarebbe, aver 
detlo Filodemo che VPutile prodotto dalla musica nelle 
canzone miulitari cra lo stesso recato nelle acconce e per- 
fette danze: ὁ sia con queste parole 1’Epicureo dichiarar 
volle che Ja musica adoperata ne’ balli era ineflicace al 
pari di quella ne’ guerreschi componimenti. 

Non pud per altro rivocarsi in dubbio che V inter- 
petre nell’ illustrare i] passo che ci occupa nou pose mente 
al papiro; per cui nejla nota al verso 4 della colonna 
sctlima manifesto diverse conghictture da farsi su la esatta 
interpetrazione del verso in disamina, e ne diede una de- 
serizione del tutto diversa dal modo come realmente os- 
servasl. 

La nota del discifratore ἃ concepila cosi, #2 ptepray ers 


(1) Hear. Stephan, γος. asipxoux:. 


Kol, ἡ. 12 
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omni procul dubio in ms: exaratum fJuerat wspeppepevys, 
licet elementa gi et pp male sint adfecta , et delineatoris 
obtutui non fuerint plane conspicua. Ea tamen vox nihili 
est, ef commodus inde sensus extundi nequit. Quare eam 
amanuensis vitio una litterula y decurtatam fuisse su- 
spicamur , el legendum mepeppnyysms , guantumvis siper- 
seriptum to y a Conrectore non adpareat. Sed mirum id 
videri non debet, cum jam et Librarit , el Conrectoris satis 
spectata sit oscitantia ; utque adeo magis hac ipsa co- 
lumna spectabitur, vide v. 11, 15, 16, 17, 18, (1). Quod 
si guis legere malit περιερρημενης͵, ef & pro Ἢ inrepsisse 
adfirmet, non interdicimus ; eodem enim redibit sensus , 
wt vertendum sit: ABSCISSA A DRAMATIS Saltalione , quod 
nempe respondet ei quod infra v. τὸ inculcat A. 6. PoE- 
MATA SINE CHORL INTERRUPTIONE suo aevo fuisse. 

Che se trasandando I originale il quale come ab- 
bia gia detto offre il participio di πεπερημένης, vo- 
Jesse dirsi con l’interpetre che a’ tempi di Filodemo da’ 
drammi erasi bandito 1] carolare, noi osserviamo che tale 
doltrina ὃ perfettamente contraria alle costumanze degli 
antichi su la danza. 

Ognun conosce di fatti, essere antico sistema greco 
quello di muoyer le gambe a tuon di musica: tun sal- 
tations genera, et motus Jonicos Romanam juventutem 
ediscere , guandoque in usu fuisse. Siqguidem Jones psal- 
fendi normam , δὲ molles saltus primi tnvenisse traduntur. 
Maque imgenuos pueros , etiam senatorum filios , sehola 
egressos , ad ludum saltatoriwm frequentes commeare , et 
cum crotalts, nervorumgue et tibiarum cantibus ad nu- 
merum certo motu psallere, anliquae disciplinae fuit. 
Quod apud Graecos, Persas atque Indos , dignum laude 
ef exyuisitae artis fuisse, Hlomero teste probatur , qué 
inter caetera ludicra liberalia saltationem ponit (2). 

Varie erano Je circostanze , e differenti erano i modi 
coi quali soleasi carolare da’ Greci. Non eravi festa, od 
altra occasione di giubilo, nella quale non si adope- 
rasse la danza. In Delo ballavasi intorno all’ ara in 
onore della vittoria da Teseo riportata nel Jaberinto di 
Creta (3). Nel promontorio Leucadio celebrar soleasi una 


(1) Per gli errori ne’ citati yersi vedi le rispettive note nostre 
in seguito. 

(2) Alex. ab Alex. lib. 11. cap. 25, 

(3) Hesych: y. δῆλος. 
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testa allo stesso Apollo Delio , in cui puranco saltaya- 
si (1). Nell’ Arcadia onorayasi il Dio Pane anche per 
mezzo del ballo (2). Diana dai Greci col ballo anco- 
ra venerar soleasi (3). In onor di Bacco i ragazzi sal- 
tavano su gli otri vuoti, ed ammorbiditi con olio, e 
sopra di questi serbavano quel metodo di carole det- 
to Ascoliasmo: Ascoliasmus Baccho dicatus erat, ubi 
in theatro super utres obunctos uno pede saltant (4). 

Finalmente i Greci usavano della danza detta ar- 
mata, od armifera nelle feste in memoria di Giove (5), 
ed in quelle dette Panatenaiche (6). Cosi fatto bal- 
lo chiamavasi puranco Pyrrice (7) o perché inventato 
da certo Pirrico Cretese, o perché introdotto da Pirro figlio 
di Achille. Era questo ben differente dal Zroya de’ Ro- 
mani ; poiché Salmasio nelle sue discifrazioni al capo Xl 
del Polistore del Solino, avverte che di questi il pri- 
mo eseguivasi stando in piedi, 6 l’altro operavasi a ca- 
vallo, e veniva collocato tra quei giuochi appartenentl 
al genere detto ἱσποδρομία ( corsa a cavallo ). 

Nel far parola delle varie danze usate dagli antichi, 
non ὁ da trascurare quella dai Romani detta Tizio , per- 
ché inventata da certo Tizio. Questa era un ballo molto 
lubrico: Quos Sextus Tttius consecutus, homo loquax 
sane , et satis acutus , sed tam solutus , et mollis in ge- 
stu, ut sallatio quaedam nasceretur , cui sallalioni Ti- 
tius nomen esset (8). 

Finalmente ad oggetto di non intertenere maggior- 
mente il leggitore nella dimostrazione dell’ uso della 
danza presso i Greci, vogliam ricordare quel verso del- 
P Antologia, in cui nominansi i cinque diversi giuochi 
in ogni spettacolo usati. In esso vengono rammentati il 
salto , il corso, il disco , il bersaglio, e la lotta: 


(1) Aelian. de animalib. XI. 8. 

(2) Theoerit: Idyll. VU. v. 106. 

(3) Apollon. Rhod. I. ν. 538. 

(4) Alex. ab Alex. ibid. et Poll. Onom. EX. 7. = 

(5) Callimac. in Jov. 53, Scholiast. Sophocl. in Ajac. Pitt 
dar Od. II. 

(6) Maxim. Tyr. 53 , Isocrat. Panzthen. ete. 

(7) Oliver. ad Valer. Maxim. IE IV. 4. 

(8) Ciceron, Brut. seu de Clar. Oratorib, 622 


λθή 
cu τῶν δραμαῖῶν οὐδὲν syo- 
μὲν ἔλαττον " εἐπειδηπερ ουὅ- 


usasi ne’ drammi; poi- non siamo per nulla in- 
ché ,e queste cla mu- feriori (a) agli anti- 
chi (b); poiché niente 


Alps, ποδωνξίην , δίσκον. ἄκοντα) πάλην (1). 

Saltum, cursum , discum , jaculum , luctam. 

Dopo tali considerazioni sembra non potersi con 1’ in- 
tcrpetre ritenere aver detto Filodemo essersi a tempi suoi 
bandita dagli spettacoli la danza, e perche dal testo emer- 
ge un vocabolo diverso affatto da quello per l’Accademi- 
co illustrato ; 6 perché una tale opinione sembra , dal fin 
qui detto , contraria alle costumanze Greche , e Romane. 

(a) Le parole οὐδὲν eharrov exouev si dissero dall’ }]- 
lustratore per quelle di schilo inferiores sumus. 

Non ν᾽ ha dubbio che Ja frase ¢darrov exe trovasi in 
‘Arrigo Stefano spiegata per minus habere , inferiorem es- 
se, vinct el superart aliqua re, deteriorem esse etc. 
Ma siccome una tale interpetrazione non combina con 
Ya idea nel periodo esposta 3 ci siamo persuasi in vece 
a considerare le due mentovate parole come da interpe- 
trarsi separalamente né da ritenersi come frase. 

In tale supposizione abbiamo spiegato il verbo ἔχομεν 
per lo latino di existimare ed abbiam creduto doversi 
}᾽ δλαττον spiegare avverbialmente per mzinus, ed accop- 
piare all’ οὐδὲν ( non minus ). 

Ci si objettera che 1’ ex® in questo significato non 
mai fu da’ classici usato 3 poiché cosi non leggesi nel- 
lo Stefano tradotto. Noi all’ incontro senza tesser no- 
joso elenco de’ passi ne’ quali scorgesi l sx nel scn- 
50 di opinare, ricorderemo ; che in Plutarco evvi la pro- 
posizione οἷς éyo wept τούτου (2) nelPidea di guid sentiam de 
hoc, che Dione Crisostomo disse: οὔτως ἔχονσι o's ὄντας πάντας 


(1) Anthol. lib. I. c. I. epigr. 8, 
(2) Platare, 11. 367. 
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δὲν VV οὐδεμιχ προς TO “X= 
λον καὶ γενναῖον συνεργῆμα. 


sica ΠΟ possono reca- in ogni specie di ballo 
re giovamento per ἰὰ eravi, che alla bellezza, 
perfezione , e la gran- ed alla nobilla condu- 
dezza di animo. cesse. Se bene poi ogg 


ἀθλίους (1) cogetant cunctos esse miseros,e che in fine 
lsy vedesi in Platone usato in significato del latino z- 
telligo (2). Del rimanente lo stesso autore del mento- 
vato vocabolario quantunque nell’ illustrare i] verbo in 
disamina avesse dimenticati i ricordati luoghi di classi- 
ci scrittori; non di meno dichiard che ἔχ talvol- 
ta scorgesi in senso di avere in opinione, reputare : 
tnvenio tn alia praeterea verbi habeo signicatione ; tale 
nimirum qualis et cum dicitur Habere aliquem in nu- 
mero bonorum virorum , vel sapientum: et Habere ali- 
guid, potius pro anteferre ; item Habere aliquid pro ni- 
hilo etc. (3). 

Secondo noi quindi , dovrebbe ritenersi che Filo- 
demo dopo di aver detto ὁ niuno bene ottenersi dalla mu- 
sica adoprata nelle cose guerresche; rassomigliando que- 
sta a quclle studiate danze che soleansi in ogni festa 
usare , asserisce che tanto queste quanto quella erano 
inutili , perché non ingentilivano in verun modo gli ani- 
mi di coloro pe’ quali adoperavansi. 

(b) Forse per la pit facile intelligenza del periodo 
Τ᾽ interpetre credette nella sua sposizione di aggiugnervi 


la parola vederibus , se bene questa non fosse nell’ origi- 
nale e nella versione marginale. 


(1) Dio Chr. 629 B. 
(2) Platen. 3098. 
(3) Henr. Steph. voc. ex. 


ταις δὲ θηλειαῖς, εἰ καὶ τὰ TO- 


NUOTH HATH TO 

ἤθη, tocoutoy 

E tanto la musica non 
puo procacciare le virth 
che diconsi : per quan- 
to ne’ festosi conviti ne’ 
quali sopra tutto dicon- 


συγεχον ἐπὸ- 
ἀπέχω TOU 

si rappresentassero (a) 
poemi (b) senza inter- 
ruzione (c), tanto é lun- 
gi che io credessi alle 
feminee danze (d) qual- 


si componimenti poetici 
a tuon di musica , que- 


(a) U verbo ἐποηθη fu al margine spiegato frant c nel 
Ja sposizione vepraesententur. Or siccome il significato di 
vepraesentor non ἃ da’ vocabolari attribuito al verbo wow 
consentaneamente alle regole di greca filologia 1’ abbiam 
tradotto per facio , carminibus describo , compono εἰς. 

(b) Sicuri che Vintcrpetre credette di adoprare il 
vocabolo poem, nel senso di componimenti in verso 
{ carmina ); abbiam cosi spiegato i] mompara nella ver- 
sione secondo le nostre conghietture. 

Sul significato del vocabolo ποίημα, secondo noi , 
rimettiamo 1 lettori alle note antecedenti (1). 

(c) La frase xara τὸ συνέχον fu dall’ interpetre spie- 
gata per quella di séze cuterriuptione. 

Seguitando , le nostre idee abbiam ritenuto che 
pel συνέχον Filodemo dichiarar volesse: che i car- 
mi componeano la parte principale o sia il nerbo delle 
feste di cui é parola ; sul riflesso che anche da’ Retori di- 
cevasi συνέχον quell’ argomento che costituisce la parte pit 
convincente di ogni orazione: Svvéxov autem ( quod ut 
xt, continens alii, firmamentum alii, putant , Cicero 
firmissimam argumentationem defensoris , et apposilisst- 
mam ad jucicationem ) quibusdam id videtur esse , post 
quod nihil quaeritur ; quibusdam id guod ad judica- 
tionem firmissimam affertur (2). 

(d) L’ aggettivo θηλείαις fu spicgato per femunets δαέ- 
tationibus. 

(1) Ved. note a pag. τοῦ. 123 ele. 
(2) Quintiizn, UL os. 
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Essendovi nell’ originale con sufficiente chiarezza 
scritto cotal vocabolo ; οἱ limiteremo solo a manitestare 
nostre osservazioni sul modo come ἃ da tradutsi. 

Saremmo veramente obbligati all’ interpetre se nelle 
sue note si fosse compiaciuto manifestare la ragione per 
Ja quale egli assegnd al vago aggettivo di feminecs il 
determinato 6 taciuto sostantivo di saltationibus : se aves- 
se indicata la causa per la quale Filodemo si era ser- 
vito di si oscura ed irregolare ellissi: e se finalmente 
avesse esposti i particolari di siffatta danza quasi del tutto 
ignota e trascurata dagli antiquari. 

Persuasi essere impossibile che VP Epicureo scrivesse 
un aggettivo senza esprimere un sostantivo tanto impor- 
tante da formare il soggetto del periodo,; abbiam consi- 
derato il θηλειχις per atticismo scritto in vece di Oxdetats (1) 
( conviviem laetum ), e Vabbiam ritenuto qual sostan- 
tivo, riducendo chiara la intelligenza di un periodo fin 
ora difficilissimo ad intendersi. 

La idea che emerge da cosi fatta nostra interpetra- 
zione sarebbe, aver parlato Filodemo de’ conviti soienniz- 
zati con gaudio. 

Nella nostra supposizioneynon s’ incontrerebbe alcuno 
ostacolo a differenza delle feminee saltazioni indicate dal- 
1" interpetre; poiché ἃ talmente noto l’uso della musica 
e de’ carmi ne’ conviti 5 per quanto ci contentiamo di ri- 
cordare all’erudito leggitore pochi de’ tanti passi di clas- 
δῖοι scrittori. 

L’ Ape Attica, facendo parola del pranzo da Cal- 
lia imbandito ad Autolico vincitore nelle feste panate- 
naiche , si esprime cosi: 6s δ᾽ ἀφηρέθησαν αἱ τράπεζαι, 
καὶ ἐσπείσχντο καὶ ἐπαιάνισχν ἔρχεταί τίς οἷυτοῖς ἐπὶ AS [LOY 
Συρακούσιος ἄνθρωπος, ἔχον τὲ ἀυλητρίδα ἀγαθὴν, ναὶ dpyn- 
στρίδα τῶν τὰ θαύματα δυναμένον ποιεῖν, nol παῖδα way) ye 
οὐραῖον. ναὶ πᾶν ναλῶς νιθαρίζοντα , καὶ ὀρχούμεγον ταῦτα δὲ 
uxt ἐπιδεικνὺς οἷς ἐν θαύματι, ἀργύριον ἐλάμβανεν ewer δὲ ἀστοῖς 
ἡ ἀυλητρὶς μὲν NUANCE, ὁ δὲ παῖς ἐκιθάρισε, καὶ ἐδόκουν μᾶλαν 
ἀμφότεροι tuxvers ἐυφραίγειν εἶπεν ὁ Ssingarys (2) efc. mensis tan- 
dem ablatis ,ac lbationibus paeaneque absolutis: Syract- 


(a) Zuinger. f° 
(0) Xenophont. Copyty. in prince. 
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sanus qitidam ad comessationem accedit , qui secum et 
tibicinam, egregiam, el scllatricem ex earum numera 
Aaberet , quae mira quaedam efficiunt tlemque formosum 
admodum puerum belle udmodum canentem cithara, et 
saltantem. Alque haec ille miraculi loco exhibendo , pe- 
cuniam acciptebat. Posteaquam. tibicina et puer cecinis~ 
sent, ille tibia, hic cithara, viderenturque salts homines 
exhilarasse , inquit Socrates etc. Eliano nelle sue istorie 
dichiara che Stratone re di Sidone era tanto eccedente 
in fatto di divertimenti , per quanto non contentava- 
si che fosser presenti alla sua tavola an 5010 can- 
tatore ed una sola saltatrice ma ne volea molti: tors 
ys μήν ody, εἷς παρὴν odds κατάδωον olvrov τὸ δεῖπιγον , uxt nuxTX- 
θέλγων αὐτόν: ἀλλο wohhat μὲν πορῆσχν γυνκικῶν μουσουργὸι not 
οὐλητρίδες , καὶ ἑταῖραι κάλλει διαπρέπουσ αἱ 2 καὶ ορχηστρίδες (1), 
huic vero non unus praesto erat cantor, gue ad coenam 
tpsius cantaret , et ipsum oblectaret: sed multae aderant 
mulieres cantrices tum tibicinae , tum meretrices forma 
excellentes , δὲ saltatrices. A dimostrare in fine che il 
sistema di adoperare il canto e Ja musica ne’ banchetti, 
fosse comune e gencrale , bastera riportare duc passi di 
Plauto , ne’ quali questi fa parola dell’ uso in esame : 220 
guidem neque convivarum sonitus , itident ul antehac 
fuit , neque tibiciaam cantantem , neque alium quem- 
quant audio (2): e nelValtro postguam obsonavit herus, 
el conduxit coguos tibicinasque hasce , apud forum , 
edixit mihi , ut dispartirem obsonium hic bifuriam (P). 

IFinalmenje lo stesso Anacrconte per testimonianza di 
Ateneo chiamo la musica συμποπίων ἐρέθισμο conviviorunt 
zrrilamentum (4). 

Non sappiamo finalmente indagar la ragione per la 
quale linterpetre nella nota al verso to, della colonna 
VII. credette di poter illustrar la teorica riguardante luso 
della musica nelle danze feminee , secondo Jui , con fac 
parola de’ cori delle pantomime e delle danze_tcatrali. 

Lasciando a’ leggitori il giudicio sopra tale nostra 


(1) Achas. Var. Histor. VIL. v. 
(2) Plaut. Mostell. Act. IV. Sc. 2. 
(3) Ibid. Act. If. Sc. 4. 

(4) Pauw in not. Ad Anaercont. od. 
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osservazione , ad oggelto che non fosser costoro in ob- 
bligo di rise cntrare if velume per VP Accademia impres- 
so: riporterO intera Ja nota su da quale mi occupo 
ποηματα Αὐτὸ τὸ συνέχον ) Respicit hoe in primis novam 
Comoediam , unde sublatus fut chorus ; quure Plautus 
in Pseudolo, Aclum primum sic claudit. 

» Tithicen vos tnlerea hic delectacerit ». 

Scaliger de Tragoedia, et Comoedia, altique viri doch. 
Sed a Tragoedia ettam saltantes choros , gut eam olim, 
guasi sito inure intersecabant , ejus aevo excidisse dicen- 
dum esl; siguidem ΕΝ, ten an ποημᾶτα. Hoque 
SUNE respicit stristides Quintilianus , cum de choris, 
famquam de re suo aevo antiquata loguitur lib. 72. 
δηλχ ὃς ταῦτα AXA τῶν MaLMsY χορῶν ορχνησεος ἐς διδασχαλὸς ἡ 
p0ataq: manifesta aulem haec fiunt ex veterum chororum 
saltatione , cujus magistra erat rhythmica , Cave tamen 
putes , sublatis 6 comozdia choris, saltalionem ipsam 
abolitam futsse. Mirum enim, quanta mox incrementa 
adceperit, cron Pylades et Bathyllus pantomimorum sal- 
tationem invenere , quae salatio ttalica adpellata fuit teste 
dAthenaeo lib. 1. cap. ἐπ; wl quod Augusto ecenit impe- 
rante, uliex Luctano Dial. de Sallatione, el ex Zosimo 
discimus , non autem inso Augusto imate , ut male 
Srida. Consule [saacum τ ας in citatum Athenaet 
locum.. Quare Plutarchus Conv. Quaest. lib. 1X. quaest. 
ult. de saltatione sui aevi sic congueritur, 0X οὐδὲν οὐ- 
τος τὸ VIP ATOREAKIAS τὴς AKAOMOITAS 4 G'S ἡ ορχησις « - » « UM 
γὰρ HIT ARC σλνδημονχ WAR ποιητικὴν προσεταιρισχμενη y τῆς δὲ 
Οὐρανιλς SATEIOIIN ἐνεινὴς τῶν μὲν ἐμπ)ληκτικῶν “Xt δνοητῶν χρα- 
vs: Ozxrpsr7 2 BITEI τύρλνϑο ὑπήκοον EXITY “π᾿Ξποιήμενὴ μουσικὴν 
otyqy τινα, enim vero ni odie magis depravavil Musicam, 
quam sitltatio . . . Ftenim ea sibi ta sodalitium adscita 
vilgart quadam posi , sucietate caclestis illius po&seos 
amissa ὧ slultis et attonilis theatris obtinet , tumquam 
tyros διε ει σάλα sthi quadam extlt Musica ». In theatris 
οί) ut plurimum egusmodt sattationes ( uti etiam Lu- 
cianus docet 1. ec.) peragebantur quidem, easque infra 
respictt Noster ; sed Comoediae , vel Tragoediae partem , 
ule antiquitus » ON constituebant , guando @arnGedide 
sallatio , dict, ὁ πκορδχξ » Lragoediae vero ἢ eppehewe pro- 
prea erat, 
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χρήσιμον τι νομιζεῖν πέρι- 
γίνεσθαι δια μουσικῆς προς 
VEVVALOTHTH » HAL δσαφροσυ- 
γὴν vor εὐταξιαγν ὥστε καὶ 


sta non reca verun uti- 
le, ne ὃ capace di pro- 
curare la grandezza di 
animo , la temperanza, 
6 la dovuta aggiustatez- 
za negli affari; anzi deb- 


che cosa (a) aggiugner- 
si (b) per mezzo della 
musica , che alla nobil- 
ta (c),e modestia(d), et 
ornamento (6) condu- 
ca (f), che pit tosto 


(a) Il pronome aliquid scritto dall’ interpetre senza 
verun sostantivo fu da ποῖ spiegato per alcuna cosa ed 
abbiam tradotto il χρήσιμον per wéile in luogo del quid 
dell’ LUlustratore. 

(0) Ll verbo weprywestat fu dall’Accademico spiegato 
per adcedere. 

Noi crediamo doversi pit tosto ritenere in significa- 
to di redzre ; poiché non trattasi di avvicinamento. 

In tal caso [ἃ traduzione di questo inciso sarebbe 
tantum ab opinando quid utile redire per musicam ad 
aninu magniltudinem: e tale significato del verbo wepryt- 
voor combinerebbe esattamente co’ dettati ne’ Greci dizio- 
narii in cui leggesi un passo di Aristippo nel quale usasi 
il περιγινομαι precisamente nel senso di redeo adoprato dal- 
Vercolanese scrittore. 

(c) 11 nome 7swaornra fu dall’interpetre spiegato 210 - 
bilitatem. 

Non essendovi nel presente periodo discorso di qua- 
lita di legnaggio , pare che fuori proposito si adottasse tal 
vocabolo. 

Seguendo quindi le nostre idee abbiamo reso il γεν- 
νοιοτητα per anne magnitudinem. 

Cotale significazione se bene non registrata ne’ di- 
zionarii , da noi si ὃ dedotta da che tal volta il γν»- 


t yt 
ναῖον venne usato in senso di esse anit magni et for- 
lis; γενναῖον δὲ sw9 τοὺς ὁμοίους ἀπὸ τοῦ ἴσον τιμωρεῖσθαι, 

Deducendo pero il senso del sostantivo da quello 
dell’ aggettivo spiegammo il γενναιότητα per anime magni- 
tudinem. 

(4) Il vocabolo σωφροσύνην fu dal discifratore volto al 
margine casli/alem ec nella sposizione modestiam. 

Siccome da Aristotile σωφροσύνη vien defimito per la 
virti. che regola Je volutta e che insegna a godere con 
senno de’ piaceri : σωφροσύνη δὲ , ἀρετὴ δὶ yy σρὸς τὸς ἡδονὰς 
τοῦ σήματος οὗτος ἔχουσιν ὡς ὁ νόμος κελέυει" ἀκολασία δὲ τούγαν- 
τίον (1), ΞΩΦΡΟΞΥΝΗ est virtus per quam ad corporis 
voluptales ita se habent ut lex jubet: ἀκολασιο qulem cor- 
ira ci siamo avvisati a tradurre il σωφροσύνην per fem- 
perantam. 

(e) Dopo di essersi nella traduzione marginale spie- 
gato 1΄ εὐταξίαν per modestiam ; nella sposizione si espresse 
questo col nome di decorem. 

Non essendovi alcun nesso tra 1’ idea del vocabo- 
lo decurem e la voce évragiay; abbiam creduto di segui- 
re pitt tosto la espressione marginale , nella traduzione 
secondo not. 

Che se taluno si maravigliasse perché noi abbiamo 
nella traduzione italiana spiegato il latino modestiam 
per aggtustatezza negli affari ; a costui risponderemo col 
rammentare di quel passo di Ciccrone , in cui questi_ren- 
de levrakix per modestia e nel tempo stesso da al modestia 
il senso da noi assegnatogli : Deinceps de ordine rerum , et 
femporum opportunitate dicendum est. Hac autem scientia 
continelur ea, quam Graect évtatiev numinant , non hanc 
quam interpetramur modestiam; quo in verbo modus 
inest: sed tlla est ἐνταξία in qua intelligitur ordints con- 
servatio. Haque , ut eamdem nos modestiam appellemus, 
sic definitur a Stoicis , ut modestia, sil scientia earum 
rerum , quae agentur , aut dicentur , loco suo collocan- 
darum : itaque vider eadem vis ordinis et collocationts 
fore. Nam et ordinem sic definiunt , compositionem 
rerum aptis et accomodatis locis. Locum autem actionis, 
opportunitatem temporis esse dicunt : tempus autem actio- 


(1) Aristot. Rhct. 1. Ethic. ad Nicomach. Uf, 1. 
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Atay ἐπιὄφαλες πειθομαι,, 
UXL UMORTOY τὸ διδαγμὰ 


besi reputare moltolu- molto (a) Iubrica e 50- 
brico, 6 sospetto il co-  spetta quella scuola (b) 
stume di cosi fatte com- 
posizioni, come quello, 


nis opportunum , Graece éxnupd , Latine appellatur oc- 
casio: sic fit ut modestia haec quant ita , interpretamur, 
“ dixt, scientia sit opportunitatis idoneorum ad agen- 
dum, temporum (1). 

(0) IL conducat non leggesi nel testo greco. 

(a) Credette l’interpetre che per error dell’ ama- 
nuense si fosse scritto dey con 1’ εἰ in vece di A col 
solo iota. 

Non ὁ probabile che vi fossero errori in un papi- 
ro pel quale , dalle Jettere cassate, e da credersi che 
vi fossc un esatto correttore. In vece di ritenere questa 
irregolarita per errore pud credersi che cid fosse acca- 
duto per qualche atticismo oggi sconosciuto. Tanto pitt 
che gli Attici mutavano il iota in epsilon, o pure tal volta 
aggiugnevano I’ epsilon al cominciamento de’ vocaboli (1). 

(by) I vocabolo di διδαγμα fu dall’ interpetre spie- 
gato per scholam. 

Non essendo il significato di schola da’ vocabolari 
al διδαγμοι attribuito; 6 trovandosi questo spiegato pel so- 
10 documentum il cui significato non conviene col sen- 
so da Filodemo esposto ς ci siam persuasi a dover rin- 
lracciare altrove la illustrazione della parola greca. 

Abbiamo quindi in Senofonte troyato un luogo nel 
quale il δίδαγμα par che voglia indicare cid che 1 lati- 
mi diceano pracceptum etc.: ὃν rovro not δίδαγμα καὶ eopx 
πρὸς «ὐπον apistoy (1) unum hoc ad equum et praeceplum 


(1) Cceron. de offic, lib. I. cap. 4o. 
(1) Zuinger. A. 
(1) XAenophont. de re equesty. οἵ τ. 


μὴ ποτε πολλὴν αφορ- 
μὴν διδῷ προς OKOAXGIAN 
zwxt ATAB xy βαχχευουσᾶν 
ὧν vIIOMynoxe Mov προβαι- 


che in vece, da maggio- 
re stimolo alla intem- 
peranza ,ed alla sciope- 
ratezza. Siffatte cose pe- 
raltro ci riserbiamo di 
dimostrarle a lungo nel 
progresso dell’ opera. 


reputassi accio che in 
nessun tempo sommini- 
stra incitamento alla in- 
temperanza ed alla 11- 
cenza (a) oggi sfrena- 
ta (b): delle quali co- 
se altrove alquanto inol- 


trato fard parola. 


a -πτοταν 


ef institutum est optimum: ed abbiam pero opinato di 
potere con cosi fatta autorita rendere in italiano il &- 
Saya per prescrizione. 

L’interpetre dichiard error dell’ amanuense 1] leg- 
gersi δυδαγμα con lepsilon scritto in vece del iota. Su 
tal punto rimettiamo i leggitori alla osservazione da noi 
esposta nella nota antecedente. 

(a) 11 vocabolo aragiay fu dall’ interpetre spiegato 
per dicentiam : Or siccome nella nota e a pag. 71 abbiam 
dimostrato che ]’ ev7a%% spiegar debbesi per szodestia ; 
abbiam creduto di rendere V ἀταξία per iszmodestia per- 
ché contrario di δυταξια. 

(b) La parola Baxyevovosy fu dall’interpetre spiegata 
per hodie debacchantenr. 

Non leggendosi nell’ originale I’ hodie dell’ interpe- 
tre , 6 sembrandoci che il B%«xsvoveey fosse usato da Fi- 
lodemo ad indicare che nelle feste baccanali eravi dis- 
solutezza , € scioperatezza; ci siamo indotti a renderlo 
per solita ne’ baccanali , comutnemente invalsa etc. 

Le feste popolari ne’ baccanali in fatti erano tanto 
contrarie a’ severi costuimi per quanto lo stesso Seneca 
vietando al sapiente di fomentar queste , cosi esprimesi: 
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CAPO V. 


Se la musica di sua natura 
abbia forza di commuo- 


vere fa’. 
͵ 


Si te Lene novi arbitri parubus functus , nec per omnia 
nos similes esse pileatae turbae voluisses , nec per omnia 
dissimiles : nisi forte his maxtme diebus animo imperan - 
dum est, ut tunc voluptatibus solus abstineat, cum in 
illas omnis turba procubuit. Cerlissimum argumentum 
infirmitatis suae capil, δὲ ad blanda et in luxuriam 
trahentia nec tt, nec abducttur. Hoc multo fortius est , 
ebrio ac vomttante populo siccum ac sobrium esse. Ilud 
femperalius , non excerpere se, Nec insigniré nec misceré 
omnibus: et eadem , sed non eodem modo, facere. Licet 
enim sine luxuria agere festum diem (1). 

(a) Volendo I illustratore dividere Vintero papiro in 
varii capitoli e credendo che con pit facilita i leggitori 
potesscro raggiugnere 1] senso ivi esposto qual’ ora vi si 
apponessero gli argomenti; disse che nel capo V , Fi- 
lodemo esaminasse , se la musica di sua nalura aves- 
se forza dialleltare : num musica suapte natura vi mo- 
vendi polleat. 

Quantunque nella prefazione alle presenti variets 
avessimo rivocata in dubbio la regolarita di un tal si- 
stema , pure osserviamo che ammettendo per poco i] me- 
todo dell’interpetre,non puo ritenersi cosi fatto argomento 
nel modo come venne da costui espresso ; poiché questo 
invece di esprimere il soggetto delle colonne tra la set- 
tima e la decima , pare che dichiarasse il tema dell’ in- 
lero papiro. 

Tutte le idee di fatto esposte nel presente manoscrit- 
to son dirette a comprovare che la musica non produces- 
se quegli effetti vantati dallo Stoico, o sia che la musica 
non eccitasse coloro da cui e avvertita. 

Particolarizzando quindi un poco piv I argomento, 
pare che Filodemo nelle colonne in parola rammentasse 
} ecsame degli effetti recati dalla musica ne’ Baccanali. 


(1) Senec, cpist. XVIII 


νὰν, NYN ὃς μεταβας λεγα 


Tnoltrato nel poema Gia poi (a) innan- 
dello Stoico,in 6580 leg- zi (0) progredendo co- 


(a) Le parole νυνὸς furono nella traduzione margi- 
nale spiegate per unc autem ;e nella sposizione per jam 
Cero. 

Senza intertenerci su le latine espressioni , οἱ piace 
dichiarare che abbiam diversamente supplita la laguna 
nella quale l’Accademico lesse il νυν: perché questo pare 
che si preponesse ἃ] δὲ allorquando rammentar voleasi 
di un soggetto che potea esser considerato in vari punti 
o sia allorché parlasi di divisione: révra δὲ tans πρότερον 
μὲν ἐνῆν ποιεῖν, νῦν δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν ἦχει τὴν ἀκμήν ὥστ᾽ οὐκέτ᾽ ἐγ- 
χωρεῖν. ἴμεο autem recte prius facere licebat , dehinc 
consequens fuerat super hanc momentum nullo modo 
concedere ,e percheé lo spazio della laguna pud esser di 
quattro lettere caleolandovi anche il véto atto a deno- 
tare punto e da capo (1). 

Abbiamo adunque supplito il nome ρήμα da servir 
di accusativo al μεταβὰς che segue , poémate progressus. 

Che se ci si contraddicesse che il verbo peragawe pos- 
sa _costruirsi con 1’ accusativo ripeteremo quel passo del- 
V Epico μεταβαίνειν ἄστρα, e quella regola grammatica- 
le con la quale dicesi che verbis compositis frequenter 
additur casus virtute praepositionts (2). Tanto pit che 
il verbo παραβαίνω truoyasi nello stesso senso adoperato 
con P accusativo. 

(b) Forse 1'Hlustratore per aggiugner forza al dir di 
Filodemo espose per ulferius progrediens quel μεταβὰς da 
nol , giusta i greci vocabolari , reso per lo semplice pro- 
S£TCSSUS. 


(1) Sacgio su la Semiograf. Part. II. cap. 1. 
(2) Gramm, Grace, Patay. 


1) 
2) 


διογυσιαν Ξυνηγμονὰν ὑ- 
πὸ διυνγξου, To AnxOcy 


go che quella vetusta δὶ (a) leggo ap}o il no- 
melodia, da Baccanti in stro Stoico : L:sencosi 
onore della loro divini- i Dionisit celelrati la 
ta praticata , avesse un prima volta dallo stesso 

autore Bacco (b) quel- 


—— ......Ψ.. 


(a) Non sembra che possa ritenersi il οὖς dell’ in- 
terpetie: tra perché non ὦ espresso nell’ originale = tra 
perche se questo si ammettcsse , dovrebbe credersi che 
Filodemo da questo punto facesse sembiante di ripetere 
le precise parole dello Stoico,il che non appare dal 
papiro. 
b) Le voci Atovoiwy συνηγμενὴν ὑπὸ Δυονῦσου furon 
dal discifratore nella traduzione marginale voltate: i 
Dionysiacis sacris quae Dionysio auctore celebrantur ; e 
nella sposizione: cum Dionysia ipso Baccho auctore 
primum celebrata fuerint. Quantunque ciascuna delle pa- 
role componenti I inciso fosse capace di particolare no- 
ta pure tutte saran da noi illustrate nella presente : poi- 
ché altrimenti difficil sarebbe di seguire VP ordine serbato 
nella sposizione. 

Di qui cominciando dalla parola Atovvomy resa dal- 
Vinterpetre P una volta per Dionystacts sacris , e Paltra 
per Dionysia, osserviamo : che questa dee spiegarsi diver- 
samente sia che volesse ammettersi il supplemento [Ἀ1- 
to, sia che differentemente s’ interpetrasse Ja Jaguna 
ercolanese ; perché le parole di Διονυσίων συνηγμένον 
invece di ritenersi come ablativo assoluto debbuno spic- 
garsi quali genitivi plurali che rapportansi all’ accusa- 
tivo di τὸ ἀνωθὲν xsivov μέλος 5 né sono indipendenti dal 
discorso. 

Trasandando pero alquanto il manoscritto , dalle 
idee dell’ interpetre sembra che il Διονυσίων doyesse con- 
siderarsi come genitivo plurale dell aggettivo Διονύσιος 
( Bacchicus ); che il συνηγμένον dovesse spicgarsi con- 
ductorum , congregatorum, collectorum ; che 1᾿ ὑπὸ Awe 


x) 
x) 


EKEINO μελος ἔχειν τι κινη- 
TIKON, KAI TIXPAOTATIXOYy 
che di commovente, ed la (a) vetusta melodia 


eccitasse adeseguirecon ha (b) non so qual co- 
sa (0) commovente, ed 


eccifante gli animi a fa- 


yveev fosse da tradursi per prae Baccho; e che il senso 
iutero sia lego ilud melos Bacchicorum congregatorum 
prae Baccko etc. [ 

Se poi si ha riguardo all’ originale vedesi che in es- 
so evvi &o , manca una lettera , un asta trasversale che 
pud dirsi mezzo mz 0 mezzo delta , mancano tre lIetlere, 
asta perpendicolare di zofa o di » , συνηγμδγῶν, Per non 
trasandare tali osservazioni e nello stesso tempo per se- 
guire le orme dell’ accademico illustratore , abbiam sup- 
posto la parola διουνύσον in luogo di διονυσιων. Abbiamo 
inoltre letto διονυσον,, avvisandoci che |’ v facesse parte di 
una di quelle Jettere su le quali truovasi apposto il pun- 
to, dal perche la lacuna si estende anche verso la par- 
te superiore della riga. 

Che se le voci di διονυσια ays furon dallo Stefano 
spiegate per Bucchanalia agitare , Bacchicum festum ce- 
lebrare ; posson facilmente quelle di Διονυσιᾶ συνηγμένων 
spiegarsi per Bacchica festa simul celebranitum ; e cosi 
il senso sarebke aver rammentato Jo Stoico di quella me- 
Jodia procurata da coloro che in frotta onoravano Bac- 
co, praticando le feste a costui dedicate : /ego tllud melos 
Bacchica festa simul celebrantium prae Baccho. 

(a) Siccome nel papiro in luogo di sxswo , come 9ι ἃ 
supplito dail” interpetre , il verso comincia con un kap- 
pa od un chi di cui non veggonsi che Je due punte dalla 
parte interna , noi abbiam letto xswoy. Laonde non ricor- 
dandoci di altra parola che potesse cominciare con una 
delle cennate Icttere , avere in seguito 1’6 con tre altre 
lettere mancanti nella laguna, e combinare col papiro ; 
abbiam creduto che Filodemo scrivesse %évov per exsvov 
usando di quella licenza attica onde dicesi che: solen¢ 
Allici tis vocabulis quae sunt communis dialects litteras 
demere initio per ἀφαίρεσιν syllabue, 6: μὲ συγγεέγονθι pre 
ss YYEYOVE, UD pro eps etc. (1). 

(t) Zuinger. ib. 4. 

οἱ 7. ι2 


προς TAS ΠΡΑΐζεις, EL μὲν υ- 
mo ΤῊΣ ἘΠΙΠΝοιᾶς εισηχθαι 


energia le funzioni sa- re (a). Ma(b) pot, se 
cre. quella per ispirazione 

Che se cid spiega lo del nume dice introdot- 
Stoico per effetto ἀ᾽ in- tac), al certo alla no- 


Del resto speriamo che l’erudito leggitore si occu- 
passe di tal passo e supplisse qualche altro vocabolo mag- 
giormente analogo non solo agli indizii ed alla laguna del 
papiro 5 ma anche al senso in esso esposto. 

(b) 11 verbo sxsw fu nella traduzione e nella sposi- 
zione spiegato per Aabet. Noi 1’ abbiam voltato habere , 
sicuri che LP exs fosse presente dell infinito del verbo 
ex, 6 venisse retto dal precedente deve. 

(c) Il wescio fu da noi trascurato , poiché non pare 
che fosse ne’ testi greci. Tanto pia che se si dicesse esser 
questo necegsaria per lo esatto ordine delle parole nel 
periodo 3 faremmo osservare che per tal vocabolo nelle 
traduzioni latine separossi il finito λεγό» dal suo infinito 
EYL 

(a) La proposizione di παρᾶστατικον #pos tas πράξεις si 
fe corrispondere ad excilans animos ad agendum. 

Non v’ha dubbio che abbiamo nella traduzione se- 
condo noi espresso con alquanta libertaé un tal passo , a 
causa di presentare a’ leggitori la idea con la maggior 
chiarezza possibile e che dipartendoci dalle parole del- 
I’Aceademico abbiam tradotto pe ‘1 solo excilans 1] παρα- 
στατιλον α vi abbiamo aggiunta la frase Dionystorum pe- 
ragendas. Sembra non pertanto che ben ci apponessimo 
poiché se bene il w pagers denotasse cid che i latini esprimca- 
no per lo sostantivo di acto: pure, esaminando Filodemo 
l’ effetto prodotto dalJa musica ne’ Baccanali, con le parole 
di excitans ad acttones ἃ conseguente che rammentasse 
delle soli azioni le quali in tali feste operavansi. 

(b) Πα non pare espresso nell’ originale. 

(c) U verbo eaxysy da’ vocabolari fu tradotto per lo 
latino di zntroducere , inducere , intromittere. 


Tyg 
Or siccome un tal verbo fu da Filodemo usato ad ἢ 
dicare la teorica dello Stoico su gli cfietti 461} musica ne’ 
Jaccanali; cosi pare che dovesse questo rendersi per JV’ ita- 
liano stabilire , introdurre principit, introdurre teorica εἴς. 
Che se ci si dica non essere in siffatta guisa 1" e- 
enxoxt registrato ne’ greci dizionarii ; noi , ad oggetto di 
non tessere inutile filastrocea di esempi, rammcntere- 
mo solo di taluni che per lo numero crediam_ baste- 
voli al nostro proponimento. Plutarco quindi ne’ suoi 
apotemmi de’ filosoft per dire che Empedocle ed Epicu- 
ro credeano che il mondo fosse composto di minute 
particelle , e che costoro sTanitivano delle unionie delle 
separazioni tra queste, negando il cominciamento ed 1] fine 
di ogni cosa , e sostenendo che Papparente aumento del- 
le cose dipendes.e dall’ alterazione o dal numero maggio- 
re delle particelle supposte ς Cosi si esprime : ‘Epwedoadiis 
δὲ uxt Ἐπίκουρος , ναὶ πᾶντες ὅσοι κατὰ συνχθροισμὸν τῶν λεπτο- 
μερῶν σομλτον γοσμοποιοῦσι , συγκρίσεις μὲν ναὶ διακρίσεις ἐισάγου- 
ai, yevesers δὲ uxt φθορὰς οὐ uptas* οὐ γὰρ καιτοὶ “ποιὸν ἐξ ἀλλοιον 
ass, κατὰ δὲ πόσον ex συνγαθροισμοῦ ταῦτας γίνεσθαι (1). 212)) - 
pedocles, Epicurus , denique quoiquot mundum e minutis 
constraunt particulis , it concretiones quasdam introdu- 
cunt ( constituunt), Ortus et Interitus esse negant : neque 
enim guilitates alerando, neque coacervatione tncrementa 
Jiert. Lo stesso per dire che Platone 6 gli Stoici stabilirono 
Ja divinazione a seconda dell” ispirazione che ciascuno ha 
dal nume , uso del verbo e:sayo : WDazeyv καὶ of Ξτωϊ κοὶ τὴν 
μαντιχὴν εἐισάγουσι κατὰ τὸ ἔνθεον ὅπερ ἐστὶν ἐνθοῦσιαστικύν (2) 
εἴς. Plato et Stoici divinationem introduxerunt , quae sit 
divinus mentis instinctus , secundum animi divinitatem. 
Eliano nelle sue istorie per dire che gli Ateniesi feccro 
certo editto contro quei di Egina e di Mitilene a propo- 
sta 6 secondo il parcre di Cleone servissi dell’ «aye ; 
Kat τοῦτο élygtoayro , ἐϊισηγησαμόνου Κλέωνος tov λεαινέτον (3). 
Eit hoc decreverunt rogante Cleone filo Cleaenett. Ἐὶ finai- 
mente Polibio ad indicare cid che i Latini diceano con 
le parole di propono , in medium adfero , commemoro οἷς. 
del medesimo verbo servissi in piu luoghi delle sue 510 - 
rie (4). 
(1) Plutare. Placit. Phil. I. 24, 884. 
(2) Plutere. id. V. 1, 604. 
(3) Aclian. Var. hist. Il. cap. 9- 
(4) Lib. I. ar, lib- XI. cap. 23, ib. VI cap. 3, ete. 
* 
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ral TovrOY χάριν ovuxert 
MOMOTHEN εζεταζειν " εἰ 
δ᾽ ὡς τὸ πὺρ φυϑει καυστι- 
ROY TH φυσιν EXELY καυ- 
στιχὴν rpOcayOPEToyey , 


οὕτω καὶ τὸ μέλος ator Tat 


flusso del nume, non 
c’interterremo a quistio- 
nare su di cid. Se poi 
avessc avuto in mente 
di assimilare la forza 
della melodia a quella 
del fuoco, che diciamo 
incendiare per effetto 
della facolta di brucia- 
re, di cul naturalmen- 


stra quistione non ap- 
partiene (a) , πὸ (b) ad 
investivar (c) su di cid 
travaglieremo; se poi cid 
crede esser della natura 
dello stesso carme, che 
commova(d) ,non altri- 
menti (e) diciamo il fuo- 
co di sua natura abbru- 
ciare , perche ha natura 


abbruciatoria, per Gio- 


—_—o> 


Premesse tali cose par che Filodemo con 1’ seyyda, 
denotasse cid che i Latini diceano proponere , opinari, 
staluere etc. e rammentasse il pensamento di Diogene. 

(a) Le parole profecto ad nostram quaestionem non 
pertinet non leggonsi ne’ testi greci e nella traduzione 
marginale delj’interpetre. 

(b) Le particelle νει furono da noi tradotte per 
non amplius, tsa perche in tal senso jeggonsi ne’ vo- 
cabolari, tra perché nel greco non evvi aitra propo- 
sizione negativa cui possa corrispondere il neque ( πὸ). 

(c) Ad oggetto di presentare con maggior chiarezza 
a’Jettori la idea esposta da Filodemo voltammo I e§srafev 
nel contendere. 

Trattandosi per altro di un soggetto esaminato tra 
I’ Epicureo e lo Stoico in modo da stabilirne poscia il 
vcro giudizio , sembra che indifferentemente possano ado- 
prarsi i verbi di envestigo , inquire , examino , aesiimo , 
recenseo , contendo , ed altri simili. 

(d) Forse I’interpetre con le parole di hoe nature 
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μὰ TON διὰ MEFA ψεύδεται. 


te ὁ fornito, al cer- ve a tutto cielo s’ in- 
to s’ inganna. ganna (a). Imperocché 


ipsius carminis esse putat ut commoveat ebbe in mente 
di dichiarare quelle di ovrs καὶ τὸ sos ἀξίουται, 

Sembra non per tanto che in luogo di αξίουται debba 
leggersi oto? τὸ; poiché in vece dell’ ypsilon il mano- 
scritto offre chiarissimo iota πὸ potendosi dopo del τὸ 
supporre altra lettera perché il foglio non ἃ affetto da 
veruna alterazioue, pare che tale articolo debba unirsi 
con le parole da cui ἃ seguito e fosse da separarsi dai- 
VP inciso ovre καὶ τὸ μέλος ἀξιοῖ aa melos existimat. 'Tan- 
to piu che in tal modo si rende piu regolare 18 sintassi 
della seguente propos:zione, come dimostreremo nelle 
note che la riguardano. 

(6) Per maggior chiarezza del suo periodare I’ Ac- 
cademico spiegd mon secus, quell’ ὧς da noi espresso 
per ue. 


(a) Abbiamo spiegato per a éutlo cielo 11 toto coelo - 
della sposizione. 

Senza dilungarci sul. paragone delle due traduzioni, 
rimettiamo il lettore alla nota antecedente nella quale di- 
scorremmo Ja intelligenza dell’ intero periodo. 

Varie sono le osservaztioni da farsi sul verso 42 
toy Aia eye fevderat. Per questo il sepplemento , il fae se- 
mile , ed il manoscritto ercolanese sono pertettamente di- 
scerdi tra loro. 

Avendo di gia dichiarata la opinione del decifera- 
tore avvertiamo di fatte che il. verso inciso comincia con- 
un # alquanto grande, laguna per due ed al pia tre 
lettere , 24,  mozzo, altro véto per due lettere picciole 
od una grande, un t, un J, dovdera, ε fipalmente a cane 
to all’ a/fa verso la parte superiore del lato destso-evvi 
uo punto nelle illustrazioni supposto iota. 

1 originale ercolanese poi presenta il’ verso. princi- 
piante dal p» della stessa grandezza dell’ inoies >. un cia 
mancante solo dell’ asta a sinistra e di porzione de l- 


ι 

la linea trasversale , un delfa maucante solo dell’ an- 
golo superiore e con la linea inferiore non intera, un 
ὁ intero, altro ὃ mancante del lato sinistro , la parte 
superiore di un zofa , ἂν, un omicron il cui circolo ὁ 
roso al quanto yerso la parte sinistra , IZA¥ETAETAL. 

Or non potendosi rivocare in dubbio la sussistenza 
delle parole μηδὲ διανοιξα Levdera, nel papiro; crediam sot- 
tomettere a’ leggitor: talune nostre conghietture sul vol- 
garizzamento del passo presentatoci, sicuri che qualora 
non fosser queste da ritenersi, 11 Icttore della presente 
opera voglia compatire il nostro ardore ed esaminarne 
ogni supposizione onde meglio illustrare , e stabilire con 
certezza il vero senso di cadaun vocabolo. 

Credendo quindi che il Arvo&x fosse un nome sostan- 
tivo abbiamo stimato raggiungerne la spiegazione dopo 
avere osservato quale fosse il senso in cui generalmente 
usaronsi da’ Greci i sostantivi verbali terminali in gor 
ω os. 

Nel passare a rassegna cosi fatti nomi ci siamo assi- 
carati che questi adottaronsi ad attribuire le qualita del 
verbo ad un nome,od a convertire il significato del ver- 
bo stesso in nome; di qui dal verbo ἄγω od ἄγνυμι che 
denota cid che i Latin: diceano frango, rumpo cte., for- 
mossi il nome éos che dichiara un luogo malagevole e di 
non acconcio suolo locus praecisus ae praefractus (1). Cid 
posto abbiamo spicgato il diavogks per diductiones ritenen- 
dolo formato dal futuro del verbo davorye che a seconda 
dello Stefano indica adaperio, patefaucio apertendo diduco; 
ed abbiamo opinato aver detto Filodemo, che: se lo Stor- 
co avesse affermato che δ᾽ effetto prodigioso della musica 
ne’ Baccanalt fosse dipeso da che in queste fesie vi era la 
proveztone dt Bacco , questi al certo s’ ingannava nelle sue 
argomentaZtont. 

Ma eccoci ad un altra obbiczione. Ci si dird forse 
ca qualche grammatico censore: che 11 vocabolo diductio 
iid:ca separuzione , divisione, [ atto di dividere, apri- 
meena, nou gia argomentazione ( disquistlio }; ma con tale 
d theulta mazgiormente vedesi la regolarita della nostra 
traduzione, poiche del déductio Filodemo  servissi net 
δεν filosofico ὁ sia nel modo come ne usd Sencea os’enlit 


1) Vere Fiimo'ees. vee. Rupes, 
8 ] 
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infensionem spiritus , velocitas eyus et diductio (1) la ve- 
loca ed il gindizio mostrano [ attenzione dello spirito. 

Potrebbe non per tanto ritenersi 1] verbo διχνοιξα per 
Vitaliano di dtvistone: Nihilominus fuerunt qui ipsum vo- 
cabulum ab appellatione diducerent (2) non di meno fu- 
ronvt taluni che distinsero il vocabolo dal nome ( ὁ sia 
il proprio dall’ appellativo , τὶ reale dall’ ideale ) , ε 1o 
stesso altrove : cum in duas partes diducatur tntellectus 
nominis (3): distinguendosi in due parti Τ᾽ intelletto det 
nome. In questo caso I’Epicurco dichiarar yolle che ma- 
Jamente Diogene avea distinta V’influenza di Bacco da 
quella della musica. 

Non omettiamo iz fine di dire che potrebbe 1] A:xvo:gx 
credersi nominatiyo singolare ed assimilarsi al nome duex 
In questa ipotesi esso sarcbbe il nominativo di 4ευδεταν 
non sottintendendosi quello di Diocrxe, ed il senso del- 
Vinciso sarcbbe avere detto Filodemo che cos? fatta di- 
slinzione era falsa. 

Il μηδὲ poi o puo cOnsiderarsi come superfluamente 
posto ( μὴ enint redundat (4) ) 2 0 pure dee assoggcttarsi a 
quella teorica grammaticale onde dicesi che ne’ periodi 
ne’ quali vi sono due negative queste maggiormente ne- 
gano (5), per cui il μηδς fevdera: ὁ da tradursi per lo solo 
Jfallit o fallitur secondo che si yuol ritenere ὁ passivo ὁ 
medio, o finalmente attivo espresso ἴῃ terminazione passiva 
Passivis utuntur Altici pro activis: ut ἠκούετο PTO ἤκουε ; 
sptérar pro enter, Philoponus att semper hoc agere At- 
tzcos εἴς. (6). 

Adunque I’ intero periodo secondo noi sarebbe : 13’ ὡ; 
το “πυρβ φύσει γαυστίάον τῷ φύσιν “4:2 RRVITIANY “προσαγορ-ύομον 
ουτῶ καὶ To μδλος ἀξίοι" tx μηδὲ διανοιξοαι δυδδται sz autem ut 
ignem naturaliter vim comburendi habentem, aliquem ure- 
re dicimus , has diductiones fallit. 


(x) "Seneca Quaest. Natural. IT. 8. 
(2) Quintilian. lib I. cap. 4. 

(3) Ibid. cap. 10. 

(4) Zuinger loc. cit. Q. 

(5) Gretser. Grimm. Graec. If. 1g. 
‘6) Zuinger loc. cit, V. 


το Μὲν yao MApista tex 
προς tas MPxters ὁρμᾶν Ε- 
στιν, καὶ πΡολιρειξθαι " τὸ 
de μΕλος ov παρακαάλουν 


Ed in vero siccome 
Peccitare ad operare con- 
siste nell’ indurre o per- 
suadere P anima a fare 
‘una cosa, 6 la melodia 
non ha facolt& di esor- 
tare, come praticasi col 


niente allro (a) signifi- 
ca(b) to παρίστασθαι (c), 
eccitare ad agire,che 
esscr mosso dal moto in- 
teriore e suo(d), e spon- 
taneamente essere tra- 
sportato a qualche eo- 


58 (6). La(f£) melodia po}, 
né spinge con )’esorta- 
re (g) , come il discorso, 


(a) H nihil aliud non trovasi espresso nel nostro ¢o- 
dice πὸ pare che il senso richiedesse tali particelle. — 

(b) Forse VP illustratore col verbo latino di signijieat 
ebbe in mente di tradurre l’ ἐστε di Filodemo ( est ). 

c) Sembra che nel passo in quistione non si trat- 
tasse del siguificato grammaticale della parola παριστασθαι, 
ma che questa fosse usata ad indicare le qualita neces- 
sarie per dire che una cosa qualunqgue possa commuo- 
vere ed cccitlare, 6 quindi o che non si dovesse rendere 
in latino, o pure che avesse da accoppiarsi al «pos τὰς 
ew pacers. 

Nella seconda supposizione il senso latino sarebbe 
excitare ad agendum nihil aliud sigiuifica etc., e sa- 
rebbe mestieri credere aver I’Epicurco detto: che Ja mu- 
sica non induce o persuade 1᾿ anima a qualche operazio- 
ne, ue e la melodia non ha Penergia del discorso. 

(d) L’infinito ορμᾶν fu seritto uel supplemento col 
jota soltoscritto, ¢ fu tradotto proprto umpetit ciere αὶ nella 
sposizione, forse per motu tnleriore ef s::0 Cieri. 


- = 
- 
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Siccome nell’ originale non evvi verun iota sottoscrit - 
to, crediamo non esaminare tale varieta di ortografia . 
perché rimettiamo il lettore a cid che a lungo abbiam 
detto altrove circa le licenze attiche su tal punto. Avver 
tendo solo aver dichiarato I’ oppay per in animum indu- 
cere; poiché da Filodemo scmbra che fosse usato a de- 
notare I’ effetto dell influenza de’ ragionamenti su Vani- 
mo ed a paragonare questi con la stessa meiodia. 

(e) U προαιρεισθαι venne parafrasato in pris opert ma- 
nun. admovere, ed in sponte in aliquid ferri. 

Non ec’interteniamo a paragonare le due traduzioni 
tra loro , ed a bilanciarle col testo greco, poiché credia- 
mo sufficiente Vavvertire che il <pootparcéar da noi si 
consideré nel senso di statuere , sul riflesso che nella co- 
Jonna ὁ parola degli oggetti che influiscono su l’animo, e 
Gel modo come essi v’imperano e che quindi fosse que- 
sto usato a dar maggiore energia all’antecedente ϑρμᾷν ed 
avesse ἃ spiegarsi eonslituo , staluo , in animum iuduco, 
in anineo habeo etc. 

([) Quantunque da questo luogo si facesse cominciare 
un novello periodo, nell’ originale non per tanto prima 
del το μδλος non evvi lo spazio ὁ la linea atta ad indica- 
re punto, o punto e da capo (t) ; πὸ P interpetre ne’ suoi 
supplementi separd il so dall’ antecedente «geatpsiabar per 
effetto di veruno de’ segni usati nella greca ortogratia: e¢ 
colon non ducbus ,sed uno ad supertorem literae parlem 
puncto prngunt ut in Homeri verstbus videre liced etc. (2). 

‘auto pir che se si considera il papiro, appare es- 
servi ueliiucise che ci occupa Papplicazione delle teori- 
che preposte nell’ autecedente, peroeché dopo aver Filode- 
ino Uichiarato che per dirsi una cosa eccitante ad operare, 
dee avere impero sull’ animo, afferma che la melodia ncn 

ud cosi ritenersi percbé non ha P influenza de’ discorsi. 

(g) } vecabolo ragazadovy fu dichiarato Δ᾽ una volta 

er hortatorium ὁ Vishwa per impellit hortando. 

Noi al incontro V abbiamo inteso per Aovtans, cum 
hortatur nella intesligenza che desso fosse participio pre- 
sente del circonflesso «apanakew e che nel discorso avesse 


(9) Semiografia part. II. cap. I. 
(2) Grets. Inst. Ling. Grace. ib. 1. cap. 0. De Interpr: ei. 


eOrsP AOTOS oTde γοειται 
MPOOIPETIRON , K Εμποίουν, &- 


discorso ; cosi non sem- πὲ 5] comprende,in qual 
bra che questa ispiras- modo (a) possa di sua 
se la volonth, ed ecci- volonti essere trasporta- 
tasse nello stesso tempo ta a qualche cosa, ed 
operare negli animi (b), 
e nello stesso tempo 


a considerarsi quale aggettivo qualificativo del nominativo 
μβλος : el melos non hortans ut sermo ,non videlur etc. 

(a) Non abbiamo adottato il guomodo ; perché non 
é nell originale. 

(b) LI testo giusta gli schiarimenti gia manifestati ὁ 
τὸ δὲ μελος οὐ παρδλᾶλουν ὥσπερ λογος οὐδε vostrar προσιρετιχον, 
χ᾽ ἐμποιοῦν aa δὲ τοὺς ολιγόλρους διεγειρδιν οἴο. Fu questo αἱ 
margine volgarizzato: γχθίοϑ vero neque hortatorium est » 
guemadmodum sermo, neque concipttur suopte ingento 
ad agendum ferri, et intus aliquid inserere , simul vero 
negligentes excitare εἰς. Alla fine del papiro poi: Melos 
autem, neque impellit hortando , ut sermo , neque 60)}- 
etpitur , quomodo possit sponte sua ad aliquid ferri, et 
i animts operart, eodemque lenepore socordes animos 
musicorum modorum ope excttare etc. Per non indurre 
contusione , ci limiteremo nella presente nota ad osscr- 
vare soltanto il supplemeato dato alle voci di #poarpertnow 
κ᾿ δμαοιουν. 

Senza dilungarci in esaminare se Je due traduzioni 
dell’ accademico tossero o no concordi tra loro e se espri- 
messero perfettamente le parole del manoscritto 3 diremo 
poche nostre conghietture dedotte dal modo onde osservasi 
l’originale ercolanese. 

Di qui non pare che potesse ritenersi la opinione del- 
VY illustratore ; tra perché sembra che si fosse di rado eliso 
da’ classici 1’ di “ae in guisa da rimaner solo il kappa; 
tra perche, se pur si volesse ammettere tale licenza , la 
lacuna tra V alpha di xpoxpeenov, ed il w di ἐμποιοῦν non 
@ idonea a dieci ma a sci ο sctte Icttere. 


(9 
a) 


px OE PUTS OAITR:Povg AIE 
TEIPEIN AIA KPOYMAtay, KAI TQ 
ekAvéty τὴν ρλθυμιὰν ΠΔ- 


i negligenti; dileguando  gli(a) animi insani col 
pe’ suoni la loro pigri- soccorso delle musica- 
χὰ. 6 rendendo idonei li modulazioni eccitare, 
al travaglio coloro, che e quelli dalla  pigrizia 
imancano delle qualita sciolt: (b) rendere piu 
necessaric per la esecu- 


Per tali considerazioni abbiam supplito in vece «gozt- 
Fsov e connettendo qucsto col seguente ésxotovy , abbia- 
mo rese entrambe le voci per quelle di voluntatem im- 
muttens. ‘Tanto pit che secondo le nostre supposizioni 
J eueorovy avrebbe quell’accusativo , di che ora manca. 

(a) Abbiam cosi espresse le parole lette per opx δὲ 
τοῦς ολιγδιρους. 

La lacuna all’incontro dopo del μαδ in vece di due 
é capace di quattro lettere, per cui in luogo di un 
20lo epsilon ed un fav vi abbiam supplite quelle di «avr, 
ed abbiam letto δ᾽ savrovs. 

In tal conghiettura sarebbe da credersi aver detto 
Lilodemo che la musica non recava alcun giovamento πὰ 
valea ad eccitare al travaglio i negligenti stessi. 

(b) Leggesi Vintero inciso ops δὲ τοῦθ ολιγῶρους Sieyer- 
FEY διὰ veovpatay, καὶ τῷ SHAVE THY ρυθυμιαν, «ἀρασχεναζϑιν μδλ- 
λοντας. Eu qucsto nel margine spiegato per stmul vero 
negligentes excilare posse pulsationum ope et solvendo 
socordiam praeparare cunctantes e nella sposizione eo- 
demque tempore socordes animos musicorum modo- 
rum ope excilare , eosque socordia solutes promptiores 
efficere. 
A causa di presentare a’ Icttori 16 osscrvazioni a misura 
che leggonsi i vocaboli cui rapportansi, ci riserbiamo nella 
scguente nota di discorrere le parole di πλρασαεναζειν psk- 
AO7T7 Ge 

Sono quindi da tivocarsi in dubbic le parole di sue 


188 
COLONNA VIL. 


ραϑκευαζεῖν mtAAONrag. 


zione di esso. pronli (a). Esso (b) 


δὲ τοὺς ολιγῶρους Sieyerpary sim upovparoy , nar tH eKhvely : 
perché lo spazio tra il μαδ di apa δὲ e Δ᾽ omicron di τοὺς 
non ἃ di due; ma bensi di quattro lettere: e ciascuna 
delle altre impresse nel fac simile vedesi in modo da 
leggersi in guise differenti. 

In tale mancauza d’ indizii certi ci siam Timitati a 
voler leggere solamente op» δὲ avravs odvywpovs in vece di 
αμα ὃς τους ολιγώρονς ; riserbando agli eruditi leggiteri l’oc- 
cuparsi sul passo in esame e dire con probabilita se non 
con certezza il vero supplemento da darsi a’ sopraccenna- 
ti sndizis. 

(4) Il wapsexsvalay μδλλονταᾶς venne espresso al mar- 
gine praeparare cunctantes e uella sposizienc promptiores 
efficere. 

Per quanto concerne il παρασκευάζειν sembra che un 
tal verbo fosse usato a denotare cio che 1 Latini diceano. 
aptos efficere: non possis reddere πωρᾶσκένασεν simpliciler 
effecit vel reddidit, quum sonet potius aptam effect , vet 
effecit ul cumparata essel etc. (1). 

In quanto poi al μδλλοντας,, nell’ originale dopo del κα 
di wapacxsvacew legecsi con chiarezza λει seguito da lacuna 
per tre lettere, ed indi tas. 

Per tale osservazione abbiam creduto che fosse da 
supplirsi λείποντας in Iuogo di μδλλονξας 5 ritencndo aver 
detto Filodemo, che Ja musica scuvte Ja pigrizia e rende 
atti al travaglio coloro che non sarebbero ad esso idonei ; 
aptos efficere deficientes, 

Ci si dira che if verbo dee ne’ vocabolarii trovasi 


(9) Xenophont. Conaviv. ap. Steph. Thee. vor. vapzendvater 


ry 
καὶ γὰρ διοριϑὰς τὸ μελὺς " ε- ͵ 
Qn, κινητικὸν εἰναι φυσέι. 
mpos δ᾽ ovy τὴν ὑπόνοιαν, 


Egli all’ incontro nel ροὶ (a) !a melodia defi- 
definire la melodia, dice nendo dice , esser qual - 
esser questa Commoven- che cosa di sua natura 
te di sua natura. commovente. Data dun- 

A cosi fattainsussisten- que una definizione (b) 


spiegato per de,”-to in senso di mancanza materiale ( de- 
aum ); ma pud quesio intendersi anche moralmente, allor- 
ché considerasi che leggesi anche in significato di abs. 
Di fatti se la frase di “αντὸς λείπει fu tradotta per longisse- 
me abest vel tota via aberrat, ἃ facile che nel caso pre- 
sente |’Epicureo parlasse dij coloro che per inclinazione 
naturale, per disposizioni particolari , o per vojonta eran 
lontani dall’eseguire le cerimonie necessarie ne’ Dionisia- 
ci. Che se finalmente non si ammettesse il supplemento 
dato agli ultimi versi della colonna settima , siam fermi 
a credere dover sempre riteversi parole da servire di pre- 
messe de’ vocaboli di wagasxsvat{ew λείποντας o sia dover sup- 
plirsi voci per le quali rammentavasi qualche effetto pro- 
dotto daJla musica ne’ Dionisiaci. 

(0) L’ zpse della sposizione non leggesi espresso ne’ 
testi greci e nella traduzione al margine. 

(a) 1] not γὰρ si disse per lo solo enim. Se bene le 
particelle in disamina si leggessero quasi sempre in si- 
gnificato di etenim ; pure persuasi che nel presente pe- 
riodo si esponesse teorica dello Stoico per ia quale costui 
ἃ probabile che avesse affermato che la musica ne’ Bacca- 
nali era tale da rendere atti ai Dionisiaci coloro che non 
poteano assistervi (1); abbiam reso i] καὶ γὰρ pet quippe 
poiché spesso lo stesso elenim da’ Latini fu siffattamente ~ 
usato ; accipitur aliquando pro quippe. 

(b) Al «τος δ᾽ av τὴν vwovoiay si fe corrispondere la frase 
tradita igitur definitione. 


(1) Ved. net. ateced. 
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πεσπασθαι το, τοῖς edatyousty 


teinterpetrazioneaggiu- tanto assurda , ρμίδο- 
quegli (a) , da qui esse: 
dedotto (b) il costume 


Volendo nella traduzione secondo noi alterare il me- 
no possibile 1’ ordine ed il modo onde in greco trovasi 
usata ciascuna parola , abbiamo espressa la proposizione 
in esame per lo latinu di ad definitionem , guidati dal 
senso del rimanente inciso , come dimostreremo nelle note 
che seguono. 

(a) Non omettiamo di osservare che }’ ez non leg- 

esi nel papiro; πὸ sembra che potesse supporsi espresso 
Ἢ Filodemo, poiche trattandos: diun ¢erbo che usava 
si da’ Greci pit: volontieri impersonalmente , difficil sem- 
bra che |’ autore si esprimesse con tale oscurita di senso. 
Abbiamo quindi stimato che il nostro scrittore ad oggct- 
to di evitare d’ intertenersi pia lungamente nel mede- 
simo esame avesse assimilato l’argomento de’ tiratori di na- 
vi a quelli di gia prodotti dallo Stoico al proposito de’ 
Baccanali , e cosi confutasse tutti simu]jtaneameute. 

(0) L’ ἐπεσπασθαι to venne inteso deductum esse mo- 
rem. 

Persuasi che Ia principale cura di qualsiesi inter- 
petre debba esser quella di presentare ai lettori idee le 
quali se non possano con certczza credersi dell’ autore , 
avessero per la loro connessione con Poriginale , e per 
lo loro procedimento tutUi caratteri di probabilita , ab- 
biamo opinato che |’ enssexs6x: fosse da spiegarsi per as- 
similo , advoco etc. 

Che se ci si dirk che VP satsexx ron fu mai siffatta- 
mente interpetrato πὸ leggesi in tal senso in alcuno de’ 
Greci scrittori, due risposte posson farsi a cotale obbiczione, 
luna riguardante Ja quistione in astratto 6 laltra in paru- 
colare. Con la prima e da osservarsi che nella traduzione 
di un classico di recente scoperto nom son da seguire ap- 
puntino que’ vocabolait che contengoi30 ‘Ya raccolta dell: 
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εν ταις γαυσιν, Ἀα' τοῖς θερι- 
ζουσιν πᾶλχι, καὶ TOY οἴνον 
ἐργαζομένοις, uxt πόλλοις 
αλλοις TAY επιπονα συντΕ- 
λουντῶν ἐργὰ τῶν Opyx- 

yey τινὰ παραΖευγγυ- 

εἰν": O καὶ πτολεμχίονυ ουτος 


gne anticamente pe’ re- 
migatori , pe’ mietitori, 
pe’ facitori di vino, e per 
molti altri di coloro che 
sostengono travagli di- 
urni, essersi a bella po- 


di aggiungere (a) qual- 
che musico istrumento 
ed a coloro, che agitas- 
sero i remi nelle navi, 
ed anticamente (b) an- 
che a’ mietitori, ed a’ 


sta suonati musici stru- 


vignajuoli , ed a molti 
menti : come afferma 


altri , che esercitassero 
laboriose (c) opere; sic- 
come (4) 6550 scrive di 


voci degli scrittori di gia illustrati ed annotati da infini- 
to numero di persone , ne puo credersi che lessici antichi 
debbano servir di assoluta guida nella discifrazione di 
quegli scrittori, i quali o per Jo tempo in cui si co- 
nobbero , ὁ per Ja difficolta della loro lettura o per al- 
tre particolari circostanze non potettero osservarsi da’ com - 
pilatori di opere da lunga pezza_preesistenti. 

In secondo Juogo poi crediamo potersi comprovare 
alquanto la nostra conghiettura aJlorche si pon mente a 
quclli esempt del verbo extonxm nel quale questo ὁ vol- 
garizzato per adsciscere alicui, arcessere, altruhere, concilia- 
re οἷο. poiche col verbo adscisco i Romani non indicarono 
altro che I’ unione, o ]᾽ accoppiamento di qualche cosa: 


Plurimos cujusque generis homines adscivisse sibt dict- 
tur; aver untlo a se etc. (1). 


(1) Sallust. Catilin. cap. 25. 
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Laonde faci] sembra che 1΄ Epicarco usasse del ver- 
bo eetswase per denotare che le proposizioni di cui egli 
era per far parola avessero ad accoppiarsi ed assimilarsi 
alle gia dette ; ritenendo che fossero dello stesso valore 
e che dovessero confutarsi con le medesime ragioni che 
occorreano a dimostrare falsi gli argomenti antecedente- 
mente esposti. 

{a) 11 vocabolo παράζευγνυδιν fu tradotto per adjun- 
gere. 
Non pare che potesse questo ritenersi; poiché nel}’ori- 
ginale dopo del παρα Icggesi un 2, indi epsilon , indizio 
d’ ypsilon , mancanza di ire lettere, due punte del kappa, 
poi νυ, seguito nella linea seguente dall’ sv. 

Non ricordandoci di alcun verbo che combinasse 
col senso e serbasse nello stesso tempo il numero delle 
lettere come leggonsi nell’originale , abbiam creduto che 
Filodemo, avesse scritto #apadevdemvusy in luogo di δυπα 
pxdsmvvew , poiche talvolta gli attici cambiavano la si- 
tuazione delle parole, collocandole con un ordine diver- 
so da quello onde avrebbero dovuto disporsi. 

Che se non evvi alcuna autorita di classico autore 
per Ja quale cid compruovasi , puo scorgersi 18 probabi- 
lita di cosi fatta nostra supposizione allorché considerasi 
che gli Attici ne’ loro discorsi servivansi delle parole, 
cambiandovi le lettere usuali unendo le voci che avreb- 
bero dovuto separarsi e separando quelle da unirsi. Non 
omettiamo per altro di avvertire che se non ammettesi 
conghiettura cotale si ὁ questa da noj manifestata per- 
ché non ci siamo rammentati di veruna voce idonea al 
passo in quistione, e speriamo che da qualche eradito 
archeologo voglia proporsi migiior supplemento. 

Adunque nella nostra supposizione la traduzione di 
tal verbo sarebbe di dene assignare, aple attribuere etc. ,e 
la idea che ne emerge, sarebbe aver Filodemo rammentata 
quella opinione per la quale affermavasi esservi certa inc- 
lodia adattata δ' remigatori , a’ facitori di vino, ed a talu- 
ni di coloro che eseguono lunghe fatighe. 

(b) Abbiamo spiegato i] #akec nel cominciamento del 
periodo; perché seinbra che non solo i mietitori; ma gli 
stessi coltivatori di viti, i remigatori e coloro che so- 
steneano fatighe giornaliere avessero fin da’ remoti tempi 
adoprata la musica ne’ loro travagli. E cio combina anche 
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vou le teoriche dall'interpetre sviluppate in due neta 
nelle quali ei rammento quanto ne’ tempi andati la mu- 
sica si praticasse per la esecuzione delle fatighe giorna- 
licre ; τοῖς edxvvoverr) Perculgata quidem apud veteres erat 
Opinio, musica remiges , allosque manu laborantes ad. 
juvari ; proinde minime parcebant tibias , aliaque musi- 
ca instrumenta lubcrantibus adjungere. Hine Aristides 
lib. 717. inter alios Musicae effectus illum enumerat , quod 
ναυτιλίας URL εἰρεσιᾶς » “RL τὰ χαλεπώτατα ( 510 utigue PIO co, 
quod extatapud Meithomium χαλεπότητα, legendum ) τοῖν 
χειρονδιλτιιῶν ἐργῶν avsrayOy ποῖξὶ τὸν πονῶν γινομένη, σ᾽ αρᾶμνθιον, 
navigaliones et remigta difcillimaque manu laborantinm 
opera flevia reddit, laborum fucta solatium. Et Fabius 
Quintilianus Insttt. Orat. Lib. 7: eam natura tpsa vt- 
delur ad tolerandos facilius labores velut muneri nobis 
dedisse: siquidem et remiges canlus hortatur ; nec solum 
in tis operibus, in quibus plurtmum conatus praeeunte 
aligua jucunda voce conspirat, sed etiam singulorum 
fatigatio qualibet se rudi modulatione solatur. Atque id 
profecto locum fecit Aristotelis problemati Sect. XIX, 
Quaest. 29: δια τι οἱ movONTES 4 URL Of αἀπολᾶνοντε5 BK 
λουνται 3 curtam laborantes, quam fruentes solatto tibiae 
canlu utuntur ? Jam vero cantus nauticus τριηρύκον fursse 
adpellatum , discimus ex Athenaeo lib. XII, idemque 
lib. Χ 175. cap. 3. multaruam cantionum , guae a labo- 
rantibus canebantur , usum , et nomina describit ( inter 
GUAS x07 , sive empvitoy , guae a molttoribus in pistrt- 
no ; &dwvov , quae a terentibus ; wrvrov , quae a lanificis ; 
ef Mrvegony , guae a messoribus caneretur ) , deinde subdi: 
UR THY μίσθοτον CE τις YY ῳὡδὴ τῶν ες τοὺς ἄγρβρους φοιτῶντον ...- 
ναὶ βαλαγθιῶν Ay ..... RAL τῶν HrIsTOVOMY AN τις . . -. ἣν 
dE καὶ τοῖς ἡγούμεγοις τῶν βοσλυηματῶν ὁ βουχολιᾶσμος καλουμένος: 
fuit el mercénariorum in agros ad opus commeantium 
certa cantio....et balneatorum alia .... alia etiam eo- 
rum, quit fruges pinsebant.... et eorum quit pecudes 
ad pabula ducebant , cantio dicta Bucohasmus. Al enim, 
inguies , hujusmodi cantilenas τὰς ὡδὰς adpellat Athe- 
naeus , h. δ. voce pronunciatas , atque ab alus distinguit 
ubialibus cantionibus , quas ibidem recenset, ef cum sal- 
fatione fuisse peractas tradit: Noster vero foqui erdemr 
tantum de instrumentorum Musica ; guandoqguidem ait 
hisce laboriosa opera perficientibus τῶν opyavry τα aapagsy- 


Fol. 7. 14 
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γύυειν. Ferum guid vetat hujusmodi pdas vel tibiue , vel 
alius insirumenté sonium adjungere ? Noster vero , SWE PO- 
lius ejus adversarius idcirco praeteritis carminibus, quae 
ab ipsts laborantibus concipebantur , τῶν opyavery de indu- 
siria menmtinerat ,ut probarel , veleres servis , sive merce- 
narits leborantibus instrumentorum pulsatores addidisse , 
nempe Ul laborantes adjuvurent , neve gus putaret ea 
carmina unice ad laborem fallendum ex operarum inge- 
nio cantart consuecisse. Lt guidem inferius Ὁ. 16 argu- 
mentum hoc ubi declinat hejusmodt mustcam adpellat 
ra μέλῃ h. 6. carmina. Quameis minime nos fugiat ali- 
guando τὸ pshos pro ἄυλησει adezpi , ul observavit Casatt- 
bonus in Athen. lib. XIF. cap. 2. Tov ovvoy Epyatopssvors ) 
Fintlorum quidem carnien dictuni fitisse £05 exrkynov, 
ad torculur habemus apud Pollucem tb. 1”. Cap. 8. 
δαϊληνιον AVAVLA Ext βοτρυῶν OMBoperov; cantus tibiae ad lor- 
cular, cum racemi premuntur: et apud Athenaeum libF. 
emutovy ds e—ynovta σάτυροι πρὸς ἄυλον ἄδοντες pathos ἐπίλυνιον 
caleabant vero sexaginta Satyri ad tibiam canentes cantum 
torculart aptum. Commemorant illud etiam Longus ποι- 
μενιχῶν ib. 77. et IF’. Philostratus in Teonibus , et Alax. 
fyrius Diss. XI’, quorum loca conlecta habes a Meur 
sto De saltationibus S-eterum. Alque idem αὖ Agathia 
«ἀπ οί, lib. LE. num. 2g βαλχδύτὴς prbpos adpellatur (1). 

Cid posto non crediamo dimostrare la regolarita di 
tale interpetrazione circa la greea costruzione ; poiché ram- 
menuamo solo quella regola per la quale dicesi che gli 
Atuci cambiavano LP ordine regolare delle parole (2). 

(c) 1. exmova venne reso deboriosa. 

Or siccome nel papiro leggesi ἐσιπολό non gid eararovx 
e la superficie del foglio manoseritto ἃ alquanto rosa so- 
pra al 43 cosi abbiam supposto che nella parle superiore 
tra il } e Pa/fa vi fosse scritto un altro 45 ed abbiam 
letto eat πολλα. 

Varie non per tanto sono le osservazioni da farsi sul 
significato di tale supplemento , da noi avverbialinente 
spiegato per det. 

Di fatto ὁ da avvertire che a parer nostro il πολλά 
fu scritto in yece di modv ; πολλὺ guogue interdum pont: 


(1) Schol. in Col, Vill. y, ὁ et 8. 
(2) Zuinger. S$, 


1g) 
PAPEL MEWONASYS! TAS xx- 
Gednousiy. 2d" οὐχ OT χι- 


aver fatto Tolomeo per aver faito Tolomeo a co- 
coloro che varavano le loro, che yaravano (a) 
navi Ma poiche i car- [6 navi.Ma non solo (bh) 
mi non eccitano alle in- non commuove 6 spin- 


one oe 


tur adverbialiter, pro πολὺ multum ; et quidem non so- 
lum in carmine , sed et in soluta oratione e\c.(1) ;,¢d ab- 
biamo inoltre adottata quella spiegazione onde truovasi 
1] πολυ avverbialmente accoppiato all’ ἐπὶ e reso per dit: 
as τὰ πολλὰ idem quod οἷς to πολὺ, gued culgo ut pluri- 
mum: gquum tamen Latinius sit plurimunt. Tterm ἐπὶ τα 
φὌλλα quod ex Alexide affertur (2). 

Per cosi fatta conghiettura il senso che emerge dal- 
1’ originale sarebbe che Filodemo per indicare coloro che 
eseguivano lunghe fatighe o sia che eseguivano travagli 
i quali vi volea moltissimo tempo, avesse fatto paro- 
Ja delle opere de’ Javoranti a gioruata. 

Non ci dilunghiamo in fine a dimostrare perche abbiam 
nella nostra versione reso per longa quell’ ee: τὰ πολλα 
ritenuto da noi per dae nella presente nota perehe gh 
avverbi greci allorche accoppiansi co’ nomi sestantivi αὶ 
son preceduti dall’ articolo, talora fan le veci di agget- 
tivo : adverbium cum arliculo habet vim nominis (3). 

(d) L’o καὶ nella traduzione marginale fu spiegato 
per guod et ¢ nella sposizione per guemadmodum. 

Noi per maggiormente seguire il papiro nella ver- 
sione secondo Je nostre conghietture ci siam piv tosto 
conformati alla traduzione marginale. 

a) Abbiam cosi volgarizzato 1] «26skxove» per non 
allontanarci dalle idce dell’ accademico, i) quale nella 
sua nota a’ versi 14 6 15 della colonua in csame disse? 
sed cum Sollemne sit Graecis dicere wabsrney τὰς vavg 


(1) Stephan. Thes, voe. πολλὰ. 
{2) Stephen dbid. 


(3) Gretser. Gramm. Grace. ΠΡ. I. cap. 20. 
& 
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pro eo quod Itali hodie dicunt VARARE LE Navi, ef Latini 
DEDUCERE ( ult etiam videre est in nuper adlato Athenaet 
testimonio ), putavimus heic «at Mety tacitum fuisse 
adcusandi casum tas ναῦς. Ed aflinche maggiormente pos- 
sa stabilirsi la significazione da darsi al verbo καθελλω, 
giusta Villustratore , rapportiamo puranco il passo di Ate- 
neo da quegli citato nella csposta nota. Questo ὁ conce- 
pito COs1 : καθειλκυστη THY μὲν ἀβχὴν ἄπο ESYAPLOV τινος 2 O φᾶσι 
αάγηναι πεντήλοντοι «λοίον σδντηρίλων ξυλεια veo ds οχλου perx 
Bors να! σαλπιγγῶν νατήγετο: subducta est initio cujusdam 
escharii ope quod ex conlignatione quinguaginta quingue- 
remium compactum ajunt ; a populo mox cum clamori- 
bus et tuburum sonitu deducta fuit. 

Ad oggetto per altro di rendere ragione di una no- 
stra involontaria mancanza ; crediamo dovere avvertire 
clie se taluno αἰνὰ aver noi confuso le frasi latine di de- 
ducere naves e di subducere naves, con avere spiegato per 
varare quel subducere che dovea volgarizzarsi_ per dirare 
« secco: risponderemo che per error Upografico al certo 
s’impresse subduccre nelle waduzioni latine dell’ inter- 
pitre ced in quella del passo di Atenco teste rammen- 
tuto , poiché all’ illustratore al certo non cra ignota la 
differenza tra’ verbi deduco e subduco cui in greco cor- 
rispondono quelli di καθδλχῶ e di avsdxo 

(0) Le particelle αλλ’ ovgor furono spiegate per sed 
non modo non e per algui non Modo non. 

Se bene ne’ vocabolari |’ ovy’ om fosse reso per nor 
modo, non sembra che ora potcsse adottarsi la versio- 
ne dell iJlustratore , tra perché il non modo ( non 
solo ) suppone cominciamento di un periodo in cui v1 
fosse V’ elenco di piu osservazioni ( non solo etc. , ma an- 
che εἰς. ); tra perché nel greco non εὐ Υἱ il secondo non 
de’ volgarizzamenti. 

Due conghictture quindi potrebbero farsi su la in- 
lerpetrazione dell’ ἀλλ᾽ οὐχ ot ; potrebbe cio¢ supporsi ὁ 
che questo fosse adoperato per lo latino dz non au- 
fent, imo vero non etc., ed allora avrebbe 1 om a consi- 
derarsi supeifluamente scritto (1); 0 pure dovrebbe cre- 
dersi che Filodemo in luogo di serivere ἀλλ᾽ or. οὐχ aves 
se collocato I or dopo dell ovy, mutando atticarsente L’or- 


(1) Zia ger, Ὁ. 
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VEL UAL παρίσταται TH με- 
An woos τὰς προξεις , ΟΥ̓́Τ᾽ Εδι- 


σταγοῦσιν οἱ TAVEVYON τες 


traprese, coloro chesom- ge ἃ lavorare il canto, 
ministrano la melodia aflinché puranco al tra- 
vaglio non pongan men- 
te (a) , quelli che som- 


dine regolare delle parole (1): ed in questa ipotesi il gre- 
co dovrebbe rendersi sed guonzam non. 

Per altro, delle esposte conghietture sembra che la 
seconda maggiormente combinasse col senso del nostro 
Epicureo ; perche pare che le voci di αλλ’ οὐχ on uver axe 
παρίσταται TH μελὴ πρὸς τὰς φίραξεις servissero di premessa a 
quelle proposizioni che ne costituiscono la conseguenza : 
OVTE εφιστανουσιν οἱ MAZEXOVTES τὴν μουσικὴν.) OUTS TOTS συντελοῦσιν 
οἱ πράττοντες. 

(a) Le parole di awt neque operi intendant , Re 
musicam praebent o di ut etiam operi non intendunt 
gut musicam praebent corrispondono a quelle di ovr eg- 
Φτανουσιν οἱ WAPEKOVTES τῇ» μουσιχηῦ 

Senza brigarci delle traduzioni latine , diciamo di 
aver tradotto I’ sqrotavovay per cohibeo, perchée questo é 1] 
solo senso che viene ad esso attribuito: ef egrotaye zlidens 
pro cohibeo , apud Dioscor. (2). 

Non omettiam pero di osservare che non scmbra es- 
servi espresso P secusative cui ha rapporto eg:sravovaty poi- 
che il μουσικὴν appartiene al participio παρέχοντες, 6 che 
il seuss a parer nostro sarebbe, neque gui musicam prae- 
bent eae ca auditores , voluntalem audiloris , od alti 
simili. 


(1) Idem Thid. δ. 


(ἃ) Henr. Steph. voc. sa:arazaz. 


THY μουτι ΧῊν , 


OvTE 


TOTS 2υ»- 


τέλουτιν Ol Πράττογτες - α- 
γευ ὃς μουσίκῆς Ὥττον AT- 


γγγται 


non frenano gli ani- 
mi; ne gli operai per 
tal mezzo compiono 1 
lavoro. Oltre che costo- 
ro ammolliti dalla mu- 
sica meno possono at- 
tendere alla fatiga , per- 
che languidamente ope- 


τῶ ZVELMENOTS 


ministrano la musica <4), 
ed intanto (b), mentre 
cantasi(c), la fatiga non 
eseguano gli operal. Sen- 
za (d) la musica (e) in 
verila percid (f) meno 
valgono (g), perche (h) 
languidamente (1) at- 


ee eet 


(a) A prima vista sembra che quel musicam prae- 
Jentes tosse accusativo; ma in realta ὁ desso nominativo 
da cui vien retto |’ eg:srxvova. 

b) IL discifratore rendeé Ll ovrs rors neque interea et 
interea. Nella versione secondo noi 1’ abbiam voltate ze- 
guz tunc ; poiche é da credersi che Filodemo ad oggeito 
di dichiarare inutile 1’ uso della musica in cosi fitte 
circostanze, dicesse che i suonatori per la melodia non tea 
regolavano Vanimo degli uditori , aggingnendo che i fati- 
gauati allorquando godono della musica meno attendono ai 
travaglio. Tanto piu che le particelle di cui ci occupia- 
m> al presente pare corrispoudere a quelle indicate nel 
verso superiore , ἀλλ᾽ οὐχ ore κινϑι καὶ πλρισταται τὰ μελὴ σρος 
τὰς σρχξξις " OT ἐφισίανουσι» οἱ φρεχογίες τὴν μουσίλην , OTE 
τούς GVYTSLOVTIY OF φίρλττοντες : NOM aulent Commovent el exce- 
fant cantus ad facinora neque musict cohibent, neque 
tunc opus perfictunt operarie. 

(c) IL dum canitur fa soggiunto al dire dell’Epicureo, 
forse per la pit facile intelligenza del senso, esso per altro 
non leggcsi neila nostra versione perché non espresso nel 
testo. 

(4) I] vocabolo ἀνὲν fu voltato per la preposizione la- 
tina size; nel mentre che P abbiamo considerato come aye 
verbia spiezandolo per prueferea. 
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(c) ΤΙ genitivo povsmys venhe acanppiato all ante- 
cedente orev © si spiegd per sine musics. 

A prima Vista sembra adequata la traduzione delPillu- 
stratore ; poiché nel? inciso che ci occupa scorgesi un vo- 
cabsto che ha sembianza di preposizione ed un nome geui- 
tivo che a questo puo rapportarsi ; ma se si pon mente alla 
idea che emerge dall’ unione di tali voci , rivocasi tanto- 
sto in dulbbio la opinione dell’ iLlustratore , come quella 
che é contraria alle teoriche del intero papiro. 

La proposizione di fatto secondo Vaccademico ἃ sine 
mutsica vero cdcirco minus valent, quia languide in opus 
encumbune , et lebor levior evadit , cum voluptas » et SO- 
latium, ec admiscetur , cle in italiano suona:sensa la me 
sica percio meno valgono , perché languidamente atlendo- 
no al travaglio,e la fatica pitt leggermente se ne puss 
allorché vi st trammischia la volutta ed il sollazzo 3; con 
equeste parole dunque PEpicureo par che abbia giudicata 
Ja musica tanto proficua in tali circostanze, per quanto 
senza di essa i lavorant pi accorausi del lavoro. 

Adunque con questa teorica attribuiscesi qualche effet 
to alla musica, nel punto che cosi fatta influenza su 1’ ani- 
mo non potea ‘concederglisi da Filodemo il quale era co- 
stante disprezzatore di essa , a segno che compose il pre- 
sente papiro per dimostrare la inutilita dell’ uso del- 
Ja melodia nelle varie funzioni ed in aleune circostan- 
ze della vila, in cui usavasi: guoniam probare nititur 
Musicam suapte natura auribus titillindis unice ido- 
neam ,atgue hoc uno nomine conemendandanze , neque ad 
Divinitatem honorandam , neque ad animos commoven- 
dos , neque ad affectiones vel bonas, vel malas excitandas, 
neque ad mores componendos neque ad fovendam virlu- 
tent nihilum proficere ; proinde quaecumgue admirabilia 
de illa praedicarentur vel rotunde denegat , vel Poeseos vt 
esse tribuenda contendit, vel alio quovis pacto explicare 
salagil, et anliquoruns testimoniis ,. vel aliorum philo- 
sophorum auctoritalé oecurrere (2). Come mai Filode- 
mo dimentico de’ principi dimostrati neli’ intero papire , 
potette approvar la musica in cose per ie quali, al dir 
del medesimo interpetre , egli cra opposto a tali princi- 
pi dello Stoico : hujusmodi iguur argumenta non mo- 


(x) Peocfat ad Vol. or. Here. §. XITR 
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do inridet Philodemus , sed etiam Stoicum exagitat , ea 
potissimum de causa, quod in logicam peccans his ipsis 
argunenlis ule nesciverit , atque exempla pessime ada- 
ptaverit (1) ? 

Persuasi all’ incontro dell’ impossibilita di ritenere le 
conghictture manitfestate dall’accademico ; abbiam tradotto 
Paver per practerguam quod, praeterea etc.,ed abbiam rap- 
portato i] povsans ad evsna ο χάριν 4] presente taciuti: versa 
guaedam saepe regunt gentlivum Ehherwrins, deficienle évena 
vel yxptv: υποδέχομκι 08 τῆς προκιρέσξος probo le ob tuum pro- 
posiliune: δὐδαιμονιζῶ σε τῆς ἀρετῆς felicem te praedico prop- 
ler virtutem. Subaudilur éve2x vel yaa. Feurtpid. Ἑλλάδος ate 
Mor’ ἔγωγΞ τῆς τοαλοιπορου στένω γμαχίθηθ gemo propler mié- 
serum Graeciam ,auche perche: Pars et materia , prin- 
cipium orlus, seu caussa definiens , eamdem ob eaussam 
in genitivo ennntiantur etc. (2). 

Ed in questa supposizione Filodemo consentaneamen- 
te alle sue idee contro la musica afferma ,che con J’uso 
di essa i lavoranti meno attendono al travaglio , perche 
dalla melodia ne vengono distoltt praelerquam quod ( ὦ 
praeterea ) musica minus valent quia lunguide in opus 
incumbune etc. 

(f) Ll vero idctrco della sposizione, e V édeo della tra- 
duzione non sono espressi in greco. 

(6) Per maggiormente rendere a parola il testo er- 
colanese abbiam voltato 1] δύνανται possunt. 

(h) I vocaboli letti τῷ ἀνειμένους se si ha riguardo 
all’originale pare che sien da supplirsi diversamente , 
riserbandoci non per tanto nella seguente nota la Jettu- 
ra dell’ ανεϊμενοὺς cl occuperemo nella presente solo del τῷ. 

Il papivo vedesi in modo, che sul iota del tox vi @ un 
delta come Correzione; percui ammesso per poco ]᾽ ἀνβιμενοὺς 
dell’ interpetre in luogo di τῷ ἀνειμένους, giusta |’ autore 
del papiro dovrebbe ritenersi 1d’ ἀνειμένους, 

Siam pero di avviso che il 73 fosse in luogo di 18: 
che il 83 non debba  spicgarsi , perché gli serittori in 
dialetto Atlico di questo faccan di {requente uso: e final- 
mente che il τῷ debba , quale avverbio, considerarsi in 
luogo di 30 sdcirco,o pure sia da credersi in senso di 
quare , di ἐφ᾽ By, di ὅτου χάριν ed anche di quontam ete. 


(1) Introdnct. Interpret. ad expout., cap. Vv. 
(2) Grets. Gramm. lib. 11. τὸ. 
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em τὸν ToyOy γίιγεσθχι, nae 
HOVLOTEPOY ΠΌΝΟΥ TH TH- 


rano, allorche visitram- tendono al travaglio , 
e la fatiga pit leggie- 
ra passa (a), quando gli 
si trammischia la volut- 


eee Oc 


i) Το interpetre spiego 1? axeyssvors 1? una volta per 
dunguidt e P altra per ldanguide. 

Non essendovi nell’ originale che il solo gve in ve- 
ce abbiam ritenuta la parola di aveyevor che in latino suo- 
nerebbe relaxali ,e cosi abbiame opinato di potere assegna 
re al δυναντδν un nominativo, di che giusta 1’ accademico, 
é del tutto privo. 

Un tale aggcttivo per altro supporrebbe di bel nuova 
replicato ul sostantivo ( di auditores, di καθβλκουσιν, o di al- 
tro simighaute nome ) sottinteso nell’ intero periodo, a 
cul ἃ stato meshieri rapportare il #xgrsrarar, | eqrstavovsm 
ed i] συντελουσιν antecedentemente usati. 

(a) La frase uavgorezoy wovoy τῇ wrpoperter τὴς ydovns 
fu volgarizzata per fevor autem evadit labor voluptaus 
admixtione e per labor levior evadié , cum voluptas , εἰ 
solatium et admiscetur. 

1] principal nome del discorso dee diversamente in- 
tendersi 9 poiché in vece di πόνον nell’ originale leggesi 
#0 , mezzo & , Mezzo t, e€ ¥ con chiarezza. 

L’ intero periodo quindi secondo noi sarecbbe avev de 
μουσικῆς ytroy δυνανται" τῷδ᾽ ἀνείμενοι" eet τὸν πόνον γινγεσθᾶι 5 
χουφοτερον woety ( O orev che vogliam dire ) ™ παραμειξεν 
ms ἡδονῆς, praclerea ex musica minus possunt , guontane 
relaxati, ad laborem tncumbunt et langnidius operantur 
admixtione defectationss LA in tal caso sarebbe il wow 
usate vel senso stesso del verbo ἐργάζομαι. 

Non crediamo csaminare la ragioue per la quale st 
scrisse tost¥ in luogo di ποιεῖν, αὶ τῇ in Inogo 4Ϊ τῇ : per- 
ché nel? intero pap:re δι 0550. incontrausi cosi fatti idie- 
ΠΡ] atlich. 
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ραμειξει τῆς NOONTS . KAN 


mischia mollezza. ta, ed ilsollazzo (a). Che 
15 pero ascoltiamo fa- 86 (b) abbiam dalle fa- 


— See 


(a) L’ ndovns venne spicgato voluptatis. Nel caso pre- 
sente dovendo a parer nostro rendersi 7ollitiae , ne es~ 
scndo un tal significato da’ vocabolari assegnato al- 
P ydovms crediam nostro obbligo P esaminare se per filo- 
sofia Epicurea possa la musica collocarsi tra le volutta. 

Gh Epicurei stabilirono due specie di voluttaé Vana 
che consisteva nel moto, e IV’ altra nella quicte deil’ani- 
ma. On peut concevoir la volupté de deux maniéres ; ow 
dans le mouvement, ou dans le répos (4). 

La prima producevasi dalla cessazione delle sensa- 
zioni di dolore. La félicité sera done laffranchiss2ment 
des douleurs du corps, et la tranquillité de Cesprit, on 
pourrait Cappeler la santé physique et morale (2). 

La seconda ritenuta pure da’ Peripatetic consisteva 
nella sola contemplazione di se stesso, ed cra opposta 
alVazione, ed a qualunque mozione: tl quaerere a nobis, 
Balbe soletis, quae vila Deorum sit.... nthil enim agit: 
nullis occupationibus est implicatus: nulla opera moli- 
tur: sua sapientia et virlute gaiudet: habet exploratuns 
fore sc semper cum in mazximis tum in aeternis volupla- 
tthus. Hunc Deum rite beatum dixerimus: vestrum vero 
laboriosissimum sive enim ipse mundus Deus temporis 
zitermisso versart eirca axem coelt admirabili celerita- 
te? Nist quielum autem nihil beatum est; sive in ipso 
mundo Deus tnest aliquis qui regat, qui gubernet , qut 
cursus astrorum , mutationes temporum , rerum vicissitt- 
dines , ordinesque conservat , terras et maria contemplans, 
Aominum commoda vitasque tueatur : nae tlle est implica- 
tus moleslis negoltts et operosis. Nos autem beatam vitane 


(1) Degerando Hist. des system- de philosoph. ch. τ. 
(+) Degerando tbid, 
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fe anems Securitate , δέ ἐμ onium vacahone munerum 
ponimuts (1). 

La prima definizione quantunque mal fosse assegna - 
ta agli Epicurei perche ritenuta pit tosto da’ Cirenei (2) ; 
pure non pud adattarsi alla musica, perché questa secondo 
gli Epicurei non esenta da niun dolore: come emerge 
dalV intero papiro che esaminiamo , e da innumcrevoli 
passi di classici scrittori, tra’ quali rammentercmo di Plu- 
tarco che deridendo il nostro riformatore delle massime 
di Democrito: Mavotany Ss o3x5 ἡδονας καὶ χαριτὰς 0105 φερο"»" 
OXY 7) ANOTZpEGovrat καὶ φευγοῦσι PBovhojss+ug OVA ὧν τις ελλαλοιτῶ 
δ χτοπιὰν cov Ἐπικουρος heyer Adusicam vero, gquantarum vo- 
luplatum et elegantiarum fertilem ! eos vitare et fugere, 
ne st _velis quidem ignorari possts ita absurda sunt, quae 
hac de re Eipicurus tradidit (3). 

E Ja seconda ὦ puranco opposta all’ effetto della mu- 
sica, poiche questa con le sue impressioni commuove 
VY anima, e la distrae dallo stato di quicte. E pero dee 
conchiudersi che V effetto reeato dalla melodia lungi di 
esser volulla , puo indicarsi col vocabolo di modlities. 
Tanto pitt che cosi il senso in quistione meglio confor- 
masi al sistema degli Epicurei i quali con la loro volutta 
consistente nel moto non ἃ gia che riprovavano i diver- 
timenti in gencrale, ma rigetlavano quelli che non al- 
leggcrivano alcun dolore ed eran solamente idonei ad 
ammollire i costumi. 

Filodemo quindi co’ vocaboli di κουφοτερον woey τῇ 
φαραμειξει τὴς ἡδονὴς dichiard che i lavoranti meno alten- 
doo al loro avaglio, allorche a questo frammischiansi 
cose che zpportano mollezza. 

(0) Credette V illustratore che il guod sé ben cor- 
rispondesse al greco x». 

Sul riflesso all’ incontro che tali particelle usansi per 
lo pit nelle proposizioni condizionali: Quod si saepe as- 
sumit CERTE aut prorecto Cic. fan. Epist. 13.1. 1. Quod 
st unguam sum visus in rempublicam fortis me, certe 
in illa causa admiratus esses. Id. Attic. l. 2. epist. 16. 


(1) Cc. De Nat. Deor. lib. I. Cap. ΣΙΝ. et XX, 
(2) Tiogen. Laert. hb. X. 98. 136, 


(3) Vlutare. Disprt. Ne suavit. viv, poss. secund, Epreur. 
AHI. 1og5. Gassend. tom. Hi. pg. 25 edit. 16-5. 
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τὸν GPPEA MEN Διὰ ΤῊΝ FRO- 
χὴν τῆς ἐμμελειαϑ AlxxOY - 
@uey μεμυθευσθαι καὶ 
tous ΔΛιθους, καὶ TA AENApx θκα- 
vety, ὡς κλὶ ΥΥΝ ἩΜΕΙ͂Σ εἰ- 
αθαμεν ὉπεΡβΟΛΙΚΩΞ- Ag 
γειν. adda τοις τριηραΈλαις 
ἀσπερ O OTAIKOS aYAMENGS 
ἘΦεστῶτο ποιῶμεν OLKO- 
voleggiarsi avere Orfeo vole tramandato Orfeo 


dilettato le pietre e gh 
arbori , come anche og- 
gi siamo soliti iperboli- 
camente di parlare. Che 


col soccorso (a) della 
sua eccellente modula- 
zione e le pietre, e gli 
arbori aver lusingato , 


come anche adesso sia- 
mo soliti iperbolicamen- 
te parlare , forse per- 
cio (0) un uomo co- 
stiluiremo, il quale sem- 
pre (c) a’? muratori pre- 
segga da coro di sona- 
tori di pifferi circonda- 
to (4), come questo stoi- 
co insegna (e)? Per 


Quod si in eam me partem incitarem ; profecto jam re- 
perirem resistendi viam. Cue se; 6 ko stesso: Alias ad- 
scisctl. Tamen , aut TamMeNn certe. Cic. pro Arch. c. 7. 
Quod si ipsi haec , neque allingere , neque sensu nostro 
gustare possemus , tamen ea mirari deberemus. CHE se 
ANCHE eC; DuvreM puRE ec.; fd. 1. 3. ep. 10. Quod si es 
sem ea perfidia , qua sunt ti , qui in nos haec conferunt, 
tamen ea slullitia cerle non. fuisse. CHE SE ANCHE ΤῸ Ε05- 
81 δ; PURE ALMENU ec. (t); abbiam spiegato il κὰν per 
aique adeo , etiam , od altri simili. 

(a) Forse per la pit facile intelligenza del perio- 


(a) Tursellin, Partic. Latin. Yor. Quod cap. 171 §. 42. 43- 


se, ClO nOn si ammettes- 
se stabilirem forse , con 
lo Stoico, una persona 
che presedesse ai fabbri- 
eatori diunita ai ceteri- 
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do , P interpetre nella sua sposizione vi aggiunse il vo- 
cabolo ope. 


(b) Il propterea della sposizione non ἃ vi nello 
scrilto greco. 

(c) Pe’l semper della sposizione , e per lo perpe- 
duo della traduzione V accademico ebbe in mente d’ in- 
dicare 1 avxpeves da lui supplito. 

Nulla di manco nell’ originale dopo dell’ ave leggesi 
un indizio di dambda di della o di alfa, manca una 
lettera , indizio di y 0 pure di #, finalmente os. 

In luogo pero di *¥*psvws pare che debba leggersi 
ayxhoyes { aple ). 

Ammessa la nostra conghiettura, Filodemo dice che 
le idee dello Stoico eran false , poiché se per vere si ri- 
tencssero , dovrebbe ai lavoranti assegnarsi qualcuno che 
a bella posta ( ο sia ad oggctto di allettare ) li assistesse. 
num tibicinibus congrue instantem aedificatoribus consti- 
tuamus. 

Sembraci di non dover trasandare, che se dapprima 
il tpmpavdets rende oscura la intelligenza del periodo ; tale 
oscurita dileguasi allorché osservasi che questo dativo 
rapportasi all’ ἀναλογῶς : che per esso Filodemo specificd 
P oggetto delle cui facolt’ dovea esser fornito il sorve- 
gliatore di che avea parlato; e che per le parole ade 
τοις τριηραυλαιῖς ἀνολογῶς εφβστῶτο, ποιῶμεν οἰκοδόμοις _Filodemo 
dichiard VP idea che in italiano sarebbe : assegnercmo forse 
at lavoranti qualcuno che a guisa de’ celeristi ( 0 come 
ceterista ) loro dia diletio nella fatiga che eseguono ? 

(d) Forse co’ vocaboli di éidicinum choro circumda- 
tus pavafrasarsi volle il τοῖς τριηραυλαις, 

Conscntaneamente a cio che abhiamo manifestato nel- 
1’ antecedente nota, ci siamo avvisati di dichiarare il 
τριηραυλαις in modo differente da quello per 1᾿ interpetre 
praucalo, 

(v) Alle voci owe o Zremos nella traduzione mar- 
ginale si aggiunse il verbo judet, e nella sposizione 
quello di ducet. 

Non pare all’ incontro che potesse adottarsi veruno 
deg)’ indicati verbi , poiché dal testo non pud dedursi che 
lo Stuico avesse imperiosamente 0 magistralmete dettata 
la tworica di che 1’ Epicureo fa parola nel papiro. Do- 
vendo nulla di manco uclla traduzione italiana secondo 


δυμοις - ὅια ταῦτα OnsoOuEy 
OY Alx τὰ τούτυυ ληρηματὰ 


sli? Reputiamoquindita- queste cause dunque (a) 
li suol pensamentiquali concediamo (b) la mu- 
scurrilita. Egli all in-  sica poter giovare a’ la- 
voralori , non gia pe’ 
di (c) costui delirj. 


oe eee 


il nostro conghietturare assegnare un verbo all’inciso che 
ci occupa, abbiamo invece supposto qualcuno di signi- 
ficato piu gencrico, come quelli di fer, opinatur, as- 
seril , etc. 

(a) UL dx rxvrx venne indicato in latino pe’ voca- 
boli οὐ eas igitur causas.Opinando che V ggitur fosse 
perfettamente taciuto dallo scrittore Ercolanesc , lo ab- 
biam trascurato nella versione a seconda delle nostre con- 
ghietture. 

(b) 11 φησομὴν non dovrebbe al presente volgarizzarsi 
per concedimus per le seguenti ragioni. 

I] latino concedo adoperasi allorquando si accon- 
sente a’ pensieri o a’ desiderii altrui, e suppone nel 
discorso antecedentemente espressa una teorica od un 
desiderio qualunque; nel mentre che nel caso presente 
in vece di annuire a’ gia esposti argoment, si ha in mente 
di dichiararli insussistenti , sciocchi , e per fino deliri. 

E Filodemo inoltre per usare il δια ravrx φησομὲν in 
senso di zdeo concedimus avrebbe dovuto scambiare il 
senso d’ idee opposte, perché dopo aver dimostrata la 
insussistenza degli argomenti dello Stoico ed aver dichia- 
rati gli assurdi e Ie irregolarita che dall’ ammissione di 

uelli emergevano , in vece di conchiudere : percio di- 
ciamo futili ( sctocche ) queste idee , avrebbe detto, per- 
elo concediamo la musica giovare a lavorantt. 

(c) Nella sposizione l’Accademico bisogna dire che si 
stabilisse di ampliare, pit tosto che esporre la idea di- 
chiarata nel papiro. 

1] testo ὃ concepito cosi , secondo V interpctre: dx 
ταῦτα φησομὲν οὐ διὰ τὰ TOVTOD ληρήμχτχ; la traduzione al 
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margine : ajo eyuiden propler ea, quae dixt, oes 
propler hujus deliramenta ; \a sposizione : ob eas igitur 
causas concedimus musicam laborantibus conferre posse, 
non vero ob hujus deliramenta. Senza ulteriormente brigar- 
ci del supplemento, osserviamo che gl indizii da’ quali il 
nostro deciferatore ha dedotto VP οὐ dx τα potrebbero anche 
venir diversamente letti qualora si ha riguardo al senso 
1V1 CSposto. 

Wl guae dixi della traduzione e le parole musrcam 
laborantibus conferre posse della sposizione non leggonsi 
nel papiro. Né ci sembra avcre a supporsi tale idea nel 
periodo che ci occupa perché o non dec asseguarsi aleun 
infinito espresso al φησομὲέν, o questo dovrcbbe essere di 
un verbo 1] cui significato pud rassomigliarsi all swat (es- 
sere , consistere etc. ). 

Dell ov δια τὰ non evvi nell’ originale che il solo 
«cx ,preceduto da lacuna nella quale mancar possono tre, 
ὁ quattro Iettere , se tra queste non ve n’ ha alcuna di 
grande figura. | 

Fermi nel proponimento di non voler celare a’ leg- 
gitort qualsicsi conghiettura , osserviamo che in vece di 
oy &* τὰ pud supplirsi la parola ρηματο per le ragion 
segucntt. 

Primamente ὁ da considcrare che se non si assegnasse 
al periodo che ci occupa un sostantivo cui possa servic 
da epitcto il dypypara ,il senso sarebbe a parer nostro osct~ 
ro; e guindi per intenderlo bisognerebbe aggiungerv 
qualche proposizione non cspressa nel periodo, c dovrebbe 
supporsi che Filodemo avesse taciuto un tale inciso neces- 
sario per la intelligenza delle idee che avea imprese ad 
esporre. 

In altri termini, ammettendosi i] differente supple- 
mento da noi dato alle lettere componenti i vocaboli del- 
Τ᾽ ov dx τὰ, ο dovrebbe credersi aver detto Filodemo δια 
TAITA φησομὲν Aypywsxts τοῦτου ρημλτα ideo dicemus nugas 
tstius tdeas ; © pure die ταῦτα τοῦτον ρημλτδ φήσομεν Ewart 
( od altri simili ) Anpnpara ideo verbu istics dicemus esse 
NUS. ° 

Yn secondo luogo poi Ie parole , secondo I’ interpe- 
tre, di mon per haec sed propter hujus deliramenta , 
suppougono essersi anteccdentemente esposto dall’ Epi- 
eurco un soggetto che era stato da lui diviso in due par- 


Re rme τὰς =~ ἢ z ᾿ς 
χ Δ ριΞν C1 τὸ μὴ ψόνιν ξλ- 


yxt τὰς Δφυχὰς διχτιθ. 20x: 

πᾶς τὸ μέλος, uxt τὸ χϑι τὰ 
contro ἃ ridicolo al- Ma piacevole (a) al cer- 
lorché dice Ja meledia to ὃ quelio, che dice, 
non solo disporre 1’ ani- il canto non solo in qual- 
ma, . . 6 . . «+ che modo gli animi di- 
oe as τ sie. | PO gsponres( bie cata ancue’s 


ti; ο sia prima ne’ deliri ὁ poscia in quanto ad altre ra- 
gioni alle quali ]’autore del papiro si opponcva; nel pun- 
to che non si é dapprima dichiarato aleuna opinione 
dello Stoico alla quale Filodemo, sia come ragionamento, 
sia come delirio avesse potulo opporsi ὁ far plauso. 

Cid posto in Iuogo di οὐ &x rx avendo Ietto pyaxtx 
( verba opiniones ideae etc. ) , la costrazione grammaticale 
sarebbe dx ταῦτα gnoousy ληρημχτα rovtoy ρημχῖχ hac de cau- 
sa deliramenta dicemus istius ideas. Tauto pit che Je pa- 
role dx ravrx φητομθν oF δια tx τούτου ληρήματα per haec de- 
cemus non per istius deliramenta non sembra che di per 
Se stesse rendessero un senso chiaro. 

Finalmente 1 illustratore dando per certo che Fi- 
lodemo avea ammesso che il travaglio trammiischiato al- 
Je volutt& meno calcolasi , conchiude nella sua nota al 
verso 36. Propler ea scilicet , guae paullo superius cor- 
cesserat, h. e. laborem voluptatis admixtione leviorem 
Jiert. Sed obscure guiden , el ineleganter dictum; uel 
punto che la proposizione daborem voluptatis admixtione 
leviorem fiert ἃ contraria non meno alle idee di gia ma- 
nifestate nella colouna presente; che alle varie teoriche 
epicuree su I’ effetto e su la definizione della volutta. 

La dilucidazione per altro di cosi fatte massime di 
velusti filosofi dal lettore potra osservarsi ncile nostre an- 
notazioni alle voci del supplemento ἄνευ ὃς povsays troy 
Suvxvra τῷ avetusvon; ext τὸν πόνον γινεαῦχι “XL KOVOOTS ΟΣ 
ΚΌΡΟΥ τῇ παρχμειξει τῆς ydovns ὩΣ precisamente nella nota 
da noi assegnata all’ ἡδονῆς, a pag. 202. : 

(a) "1 deprdum sie da noi volgarizzato per placevo- 
fe; dal senso non pertanto rare che dovesse ora rende:si 
per le parole di ridicolo , inetto , futile etc. 
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CaUATH καθαπερ προξε- 
πιτεινοντα " αλλ OTK ENNosr- 
ται Προς σᾶματα , ἈΑΘΑΠΕρ 


oo 5 8 © © 6 « « COrpi, quasi con que- 
oe © eh ehh) he «OSto modo lorazivne di lui 
piu incremento prendes- 
se. Ma non considera a’ 


(b) 1) sane rlud est quod ait , cantum non modo ani- 
mos guodammodo disponere {u espresso autem hoc non 
ecolum dicere antmas quodammodo disponere melos nella 
versione secondo noi, ed in Greco δδ to, μὴ povoy gavar 
rag duyxs διατιθεσθαι wos ro μελος. 

Consentanei allo scopo che ei abbiam prefisso , avver- 
tiamo che il διατιθεσθοῖ potrebbe ben rivocarsi in dubbio; 
poiche nell’ originale seorgesi διλυεσθ, manca una Jettera, 
indi tra questo verso ed 1] superiore evvi un asta dritta 
di zofa di » o di kappa che corrisponde sopra Ja lacu- 
na nella quale ἃ a eredere che vi fosse una Jettera , che 
il correttore del papiro non intese cassare, perché quel- 
VY’ indizio sul verso vedesi perpendicolarmente tra 1’ una 
Jettera e Paltra, or; e quindi potrebbe im vece supporsi 
διλυεσθαι καὶ, Or siccome ne’ vocabolari non trovasi regi- 
strato il Sivozar , per analogia filologica de’ significati di 
Ate di δὲ preposto ad altri verbi, potrebbe questo rendersi 
dissolvi ; ὁ pure dissolvere credendosi Atlicamente scam- 
biato il passivo per Vattivo. In questa ipotesi il ἐυχὰς 
διλνεσθαῖ rispondercbbe al latino animas dissolvere. Spe- 
rando noi alV incontro che P crudito leggitore voglia me- 
glio discilrare la imterpetrazione della lacuna in qui- 
stione , conchiudiamo con avvertire che quellindizio di: 
dy inciso a canto al ga di gaya nello spazio tra questo 
verso ed il superiore, puod esser diflerentemente Jetto , 
perché nel papiro havvi degli avanzi molto vaghi e quasi 
dc] tutto insussistentis 
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» ee ew ew eh eh) ΘΟΡΡῚ ἢ canto apparte- 
sad ei tuto «~) ὦ neteg, come quello: che 
al senso ed udito appar- 
tiene ; ed indi, ancorche 
vero quello fosse , per 
altro acciocehé (a) 1] fe- 


(a) In questa parte offronsi delle Jacune che ren- 
dono a parer nostro equivoca la interpetrazione dell in- 
tero periodo. 

Ad oggetto di non manifestare conghietture Je quali 
non avrebbero alcuno stabile fondamento abbiam credu- 
to nella nostra versione di non brigarci de’ vocaboli sup- 
pliti καὶ τὸ καὶ τῶ, 6. seguenti. 

Affinché il leggitore archcologo possa ponderatamen - 
te occuparsi a dare qualche conghietlura’ molto proba- 
bile , se non certa , del passo che ci occupa, osserviamo 
che i versi nel manoscritto sono come nel fac simile in- 
ciso , fuorché 11 % prima del ¢a di συματα uel papiro ὁ 
alfa con chiarezza , ed il τρὸς che precede il secondo 
σωματα ἃ προς, ι 

Il supplemento dell’ interpetre peraltro non puéd 
ammettersi per le ragioni che seguono: {. perché lo 
spazio tra #p e lV? exe di extseovrx @ lo stesso che Εν] 
tra il κα ed il 2οία di ναὶ τὰ, e se nel verso supcriore si ὃ 
supplita una sola lettera anche ora dee supporsene una. 
IL. Ammesso per poco il προσεσιζεινοντα dovrebbe in vece 
leggersi #possaitsvovrx perché nelloriginale non vie il tole 
di cewovrx 111. L’ evvostrar ὃ contrario al papiro, perche 
anche supposto che il secondo a/fa da cui ἃ seguito 
Τ᾽ sxtrevovrx componesse le yoci ἀλλ᾽ ove perfettamente man- 
canti, nello spazio vi vogliono quattro © cinque altre 
Icttere ed indi scorgesi un epsilon, che dopo di se pre- 
senta il foglio tanto chiaro da non poleryisi ritenere 
altra lettera. LV. Hl verso che segue in vece di τὰς 
προς onparx nxHxmEeP leggesi tx * p03 od~20.Y , mancano cin- 
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que ὁ sei Icttere , @ > lacuna in cui puod supporsi una let- 
tera. V. 1] πρὸς αἴσθησιν vedcsi con diversi indizi; di fattt 
il verso originale comincia per epsilon, mancano duc 
lettere , indizio di a//fa, ed indi λισθησιν con chiarezza. 
VI. Poscia V interpetre ha creduto supplire καὶ ἀκοὴν. 11 
kappa ἃ eta nel papivo , mancano due lettere , yo ὁ τῷ, 
altra Jacuna come P antecedente , ἣν ; 6 quindi , trasan- 
dando gV indizii_ di ye ὁ di τῶν vimwancano sei lettere, née, 
esscndo tal voto produtto da un pezzo di papiro nel quale 
é rovinata solo la superficie in cui eravi lo scritto e da 
Jacuna, pud supporsi che vi fosse slargatura nel codice 
che ci occupa. Vil. 1] » di καρ in vece ὃ οί, πὸ pud 
credersi che in luogo di κὰν avesse Filodemo scritto καὶν 
perehe altrimenti si confonderebbe za» co’ derivati di καινὸς 
e si trasanderebbe quel sistema gia altrove mostrato, di 
sopprimere al pit clic si pud il sofa. Cid non pertanto 
Ja slargatura di che abbiam parlato nella sesta delle no- 
Stre osservazioni non pud supporsi tale, perche se cosi fosse 
dovrebbe effettuarsi nell’ intera colunna da capo a fondo; 
tanto pit. che P Accademico forse fu tratto in cosi fatto 
crrore dal prestar fede all’ inciso che fu disegnato due 
lince pitt largo di quel che ἃ in realt’ , ὁ sia si ἃ im- 
presso con lo spazio di una lettera piu di quelle che vi 
potrebbero capire. Non volendo finalmente trascurare di 
dir compiutamente le nostre conghietlure nel passo in 
disamina , ritenendo il supplemento , osserviamo che 
non pare che il to possa rapportarsi al sostantivo ἐυχασ; 
perche se il relativo dee concordare con l’antecedente in 
genere e numcro, non vi ἃ tal conformita tra” mento- 
vali vocaboli di cui il relativo ὁ neutro e singolare ed 
il sostantivo é plurale e femminile. Laonde non abbiam 
potuto indagare la ragione onde nella nota al verso 40 
della colonna ottava si aflermo: wgoosnitewovra , ila le- 
gendum esse opinamur, etsi a lexicis absit hujusmode 
decompositum ®posemirevay: analogum enim esl non se- 
CUS AC αἰβοσεντξινειν , συνεαιτεινειν, aliaque ea vero auctoris 
mens est , ut adversarium sugillet in suo argumento ador- 
nando rhetorice peccantem. Dum enim is %ot ἐπίτασιν am-~ 
plificare suune argumentum vellet , polius minuit. Ajebat 
enim ; MUSICA NON SOLUM ANIMAS , SED ETIAM CORPORA AD- 
LICIT , guasi majus essel corpora , quam animos adfici re 
senstOilt, Quod sane Philodemus ridet. 
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COLONNA IX. 
γον επιδειξαντα τὸ παρὰ 


mostrando di aggiugnere nomeno (a) dimostras- 
un ragionamento Incre- 


(a) Abbiam tradotto i] φαινομεένον per documentum 
per le ragioni che seguono. 

I. Perché ne’ Jatini vocabolart truovasi il phaeno- 
menon usato in plurale e noun in singolare. 

11. Perche da’ medesimi dizionari appare che il solo 
Lattanzio servissi di esso , e che i migliori editori di co- 
stui han fatto imprimere phaenomena con caratteri gre- 
ci , sicuri che non potesse in vecrun modo ammettersi da’ 
grammatici di quell’ idioma. 

111. Anche concessa la sussistenza di questo vocabo- 
Jo in Jatino , desso non puo usarsi nel caso presente , 
poiche pel mentovato indicaronsi solamente taluni mo- 
vimenti planctari ed astronomici: Phaenomena orum , 
n. φαινόμενα, ἃ gatve 52 ostendo, ab astronomis dicuntur , 
quae in aére , et coelis digna observatione apparent. Lite 
elant. Ll. 2. ¢. δ. Eum libram » guo phaenomena breviter 
comprehendit , etc. Quaedam Lactantti editiones hanc 
vocem habent Graecis literis exaratam (1). 

Per siffatte osservazioni abbiam ritenuto 1] φαινόμενον 
usato nel senso sicvsso in cui il τὸ φαινόμενον pot da Lnit- 
co Stefano spiegasi per guod mihi videlur , quod sentto, 
sententia mea etc.; ed abbiamo opinato che col vocabolo 
in quistione Filodemo dir volle che Jo Stoico avea pro- 
posto qualche altro pensamento su Ja musica 6 che di 
questo si occupasse. Tanto piu che un cotal verbo sem- 
bra molto idoneo a congiugnere J’ ultimo periodo illu- 
strato con certezza nella colonna oltava , ed 1] comin- 
ciamento della nona; poiché ?Epicureo nel principio delle 
Innumerevoli ως di questa pagfna dopo aver detto 
che Diogene sosteneva la melodia non commuover so- 


(1) Facciolati yor. Phaenomena. 


dokurepoy ἐπιφέρειν OV MO- 
yoy δὲ TO σαμὰ Agyoyr, AA- 
λα uae τὴν ψυχὴν πῶς Sta. 
τιθησιν. ον μὴν αλλα θαυ- 


dibile, onde dicesi che se, bisognava quello (a), 
questa disponesse non che oltre P opinione piu 
solo il corpo, ma anche era (b) , soprafabbri- 
P anima. casse (c) ,e nell’ullimo 
E per altro degno di luogo ponendo (d) di- 
cesse (6) : La musica (f) 

non solo il corpo, ma 

anche I’ animo in qual- 

che modo dispone (g). 

Ma ammirare si (h) 


Jamenie J’anima , soggiugne: facendo mostra di aggiugnere 
a cio incredibile teorica, che la musica regoli Vanima ed i 
corpo. 

(a) L’ oportebat ut illud non leggesi nel testo , e 
nella traduzione marginale. Νὰ pud al presente supporsi 
tale proposizione perché per essa separasi il pxvopsvov eat- 
δοιξαντο dal τὸ wxpadokorspoy empepsty cul ha rapporto. 

(0) L’interpetre spiego il παραδοξότερον per quod ma- 
gis praeter opinionen esset. Volendo noi render con mag- 
giore chiarezza il παραδοξοτερον, P abbiam volltato per znzcre- 
dibilem , quantunque si avesse dovuto considerare come 
comparativo e dichiarare tcredibiliorem. 

(c) Εἰ veramente difficile a comprendersi che mai 
1’ Illustratore intendesse per superstruere ; poiche , giusta 
il Facciolati , il solo Tacito adoperd cotal verbo ¢ ne 
uso ad indicare i travagli esercitati da’ muratori. Abbia- 
mo perd opinato aversi 1 ἐπιφερῶ ora a tradurre per odjicio, 
suljicio , subjungo οἷς. 

(d) L*4tque postremo loco ponens ὃ stato forse rav- 
visato nel Acyorrx dopo il τὸ cwpo. Esaminando tali pa 
1016 osserviamo che materialmente 6 filosoficamenie non 
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conformansi queste al papiro. Di fatto se bene le men- 
tovate voci non fossero ecspresse in greco; pure il de- 
ciferatore persuaso delia regolarita di cotali parole non 
dubitd di far conchiudere a Filodemo che Jo Stoico 
nell’ adoprare gli esempi di Tolomeo , del pittore etc. 
mon seppe collocarli come andavano posti. Accortosi 

oi questi che talun critico avrebbe meritamente du- 
bitato della verita di questa conchiusione dell’ Epi- 
cureo , poiché con essa quegli contraddicente alle teo- 
riche manifestate nell’ intero papiro , avrebbe limita- 
te le sue critiche allo scritto di Diogene per lo 8010 or- 
dine delle idee, ammcttendone poi percio le teori- 
che ; stabili di moderare nella introduzione alla spo- 
sizione del capo quinto la proposizione da lui di git 
asserita, con Vaggingnervi a questa un st QUID VALE- 
RENT, € dire: 27 yusmodi igthtr argum2nta non modo 
inridet Philodemus , sed etiam Stotcum extgilal, et po- 
tissimunt de caussa , guod in logicam peccans his tpsis 
argumentis uli nesciverit , atque exempla pessime adapta- 
verit ; wlpote gui ad demonstrandam Musicae vim in cor- 
pora adtulerit ea exempla , quae , SI QUID VALERENT , po- 
ditts i animos , quant in corpora Musicae influxum pro- 
bare potitissent ; et viceversa animorum commottonem per 
ea exempla docuerit, quae potius corporibus communt- 
calam energtam ostenderent. 

(e) ll diceret ἃ contravio all ordine del periodo, poi- 
che |’ Epicurco lo compose in modo da usare I’ infinito 
Extgepey e da non servirsi del diceret in esame. 

(1) 11 vocabolo AZusica fu aggiunto uella sposizione 
Jorse per maggior chiarezza del dire. 

(g) Grammaticalmente parlando , i] διατίθησι ὁ man- 
cante di nominativo. Non pud darsi ragione di questa 
ellissi se non ritenendo esser gli Attici vaghi di tale figura 
reltorica : nominum defectus Alticorum sunt(1); 0 pure 
ammettendo essersi da Filodemo usato un verbo nell’ in- 
dicativo in vece dell infinito ; perche modis eliam diver- 
sis Junguntur membra apud Alticos (2). 

La seconda delle mentovate nostre supposizioni sem- 


(1) Zuinger. ibid. R. 
(2) Zuinger. ibid. X. 


estos afton πᾶς εἴ οὗ λε- 


Pet 


, δειχγυταῖ TO, καὶ TH σὼ- 


ματα. TO γὰρ ΠρΟσΩΤῸΥ το 


maraviglia quel luogo 
dal quale cominciansi a 
discorrere la melodia,e le 
qualita fisiche. Imperoc- 


pud ,in qual modo per 
queste cose che proffe- 
risce crede poter dimo- 
strare quello, che di- 


ché Ie fattezze esterne , ce , cioé la musica spin- 


gere anche i corpi (a). 
Se poi, come dice la 
persona con abito de’ 


bra pit probabile, poiché cosi il λεγῶν avrebbe un infinito, 
eui si rapporterebbe. 

(h) Allontanandoci alquanto dalla proposizione ab- 
biamo spiegato I’ ov μὴν ἀλλα θαυμᾶτος αξιον per verumta- 
men admiratione dignum esse censeo illum locum. Su tal 
punto osserviamo che |’ gov o dovrebbe rapportarsi al 
nome *ompx sottinteso qual soggetto dell’intero papiro (1), 
o pure avrebbe a considcrarsi come accusativo maschile ἃ 
rappertarsi al sostantivo τοπὸν od altro simile. 

(a) Hl πῶς εξ ov deyer Sermvvtox τὸ καὶ τὰ σώματα, fu nel 
margine spicgato guomodo ex eo, quod ait, probet illud 
etiam corpora e nella sposizione guomodo per ea, guue 
profert , ostendere posse autumat illud , quod ait, nempe 
Musicam tmnpellere etiam corpora. 

Rimettendo al leggitore il paragone delle dac tra- 
duzioni ὁ del testo , facciamo osservare che secondo la 
espressione della versione marginale 1] δεικνυται ven- 
ne spiegato come attivo , forse perché gli Attici spesso 
scriyeano, 1] passivo per I’ attivo (1). E da aggiugnere 
inoltre che ritenendosi 1] δείκνυται in senso di déssertl , 
examinal etc. , il 4xt tra il τὸ ἡ τὰ σώματα lungi di vol- 


(1) Ved. anteccdentcemente la not. a pag. G1. 
(2) Zuinger ibid. 
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σχημδτιξθέν. ἂς TO TAY 
GOONTEY , ἐκίνησε, καὶ H- 
ρέστησε προς THY EVEPYEtay 
τὴς wong, ouTe psdog Ext- 
yyzey TO σῶμα, καὶ διεθη- 


che si cangiano a 51Π|1- 
glianza di quelle de’ re- 
citanti, commovono , ed 
influiscono all’ energta 


cantatori decorata com- 
mosse , ed imito I uo- 
mo a cantare (a); non 
fu al certo melo:lia, che 


del canto ; né la melodia 


il corpo spinse , ed in 
ceommuove , ¢ dispone 1] 


garizzarsi per e/zam corrispondercbbe al Jatino e¢: poiche 
jl senso ha bisogno di copula , non gia di particella 
aggiuntiva 3 tanto piu che I’ zmpellere supposto nella 
sposizione non leggesi nel testo. 

(a) Credette I’ interpetre che Filodemo con Je parole 
τὸ yap Rposwmoy to σχηματισθεν. OS TO τῶν ADOYTOY , EMIYHTE KHL 
παρέστησε TpOS τὴν EVSpystaY τὴς ὥδης avesse volulo ripetere 
Je proposizioni dello Stoico, per cui nella sposizione disse: 
Si enum, ut inquit, persona canentium habitu exornata 
commovit, et incitavit hominem ad canendum. 

Persuasi all’incontro che Ja illustrazione di que- 
sto periodo non possa porgersi a seconda delle parole 
che lo compongono ; perché ὃ dessa principalmente fon- 
data sul senso dell’intera proposizione : cosi ,ad onta della 
Junghezza della nota , abbiam creduto di esporre simul- 
taneamente le varie osservazioni su le parole gia rap- 
portate. 

Pria di dire le nostre idee ἃ mestieri por mente alla 
dilucidazione del xpozxoy data dall’interpetre in una 
yota alla colonna nona. 
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Essa leggesi: Locus profeeto obseurissimius , qui dua 
multumque Π105 torsit. Patet enim Philodemum in usum 
eorum, que Diogenis opus sub ocults haberent , hujusmode 
σχεδιασμα seriptilasse. Nos autem , que illius argumenta 
penilus igcnoramus , quomodo hujus mentem probe adse- 
quemur ? Id tamen certo certius est, eum, ne guid in- 
fentatum in adversarium relingueret, heic exp epyov non 
ejus de Musica opinionem , sed inductiones mseclalur ; 
proplerea quia ex adlegalis ab eo exempts, id quod in- 
tenderet , minime evinceretur, sed potins quiders aliud. 
Adlegata autem ab illo bina {uisse exempla adparet , quo- 
rum allerum respicit hoc primo commate .10 γὰρ προσώπου: 
allerum vero secundo cominate : τὸ δὲ τὸν ζώγρᾶφον, Quan- 
do tgttur nobis Linas hujusmodi histortolas invidit Philo- 
demus , quod ad primam nihil aliud licuit expiscart , nist 
guod Stoicus retulerit , nescio guemm ab adspectu fortasse 
comicae personae , cujus os in eanenlium morem compa- 
ratum fuerit ad canendum fuisse excitatum , ut inde col- 
ligeret Musicae ad corpora impellenda ἐνέργειαν. Cur non 
male respondet Philodemus : si habitus canentis hominem 
ad cantum excitavit, non uligue pedos quid calet ad eor- 
pus impellendum , nist velis dicere μελος ident esse , ac 
oxypartopoy , 1. e. habitum.F erba igitur τὸ προσθπον τὸ σχῇς 
ματισθεν , ὅσ τὸ τῶν ἀδοντῶν EAIVYTE 9 καὶ παρεστησς προς THY EVER 
yetay τὴς φιδης sunt ipsa fortasse οιοὶ verba ; guae autem 
sequunlur Ovzé Bbh0S, wt. δ. Epicure: responsionem con- 
tinent. Quod vero ad alteram historiolam a Diogene rela- 
tam, ea profecto furt cujusdam Pictoris , gui dicebatur ad 
eicum rem expressisse canentis citharoedt ope ; cuz Noster 
adposite reponit , hoc exemplum ante ab eo adlalum τῶν 
uxOzdnovrey , gui Musicis tnstrumentis adjuvarentur, valere 
magis ad ostendendum , quam vim Altsica i corpora 
exsererel; elenim, recte ait, quod corporeum est vim suant 
exsertt adcersum capientes , ἢ. 6. cum quis manu prehen- 
dit, atque idcirco permutandum illi fuisse et pictoris 
exemplo utendum ad demonstrandam animnae commotio- 
nem ( stguidem in pictura vts tngenii, non corports requt- 
ritur ) , trahentium vero , ut ostenderet corpora a Musica 
tnzpelli. Dichiara perd con questa: che il periodo che 
leggesi to yap προσαιπὸν τὸ σχημᾶτισθεν., ὡς τὸ τῶν ᾷιδοντον 9 
EAIVYOS 5 MAL MAPEOTYOS ROS THY ἐγεργεῖαν τῆς HONS γ OIE μελος 
δίνΥ Εν τὸ σαμοι οἷς. contenesse 1’ objezione e la risposta ad 
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un argomento novello prodotto dallo Stoico: che nell’inciso 
το γᾶβ ™ POTR HOY το σχημχτισθεν G5 TO τῶν ἀδοντῶν SAIYNTE 5 AX 
KXPEGTHIE σρος THY Evspysixy τὴς ὥδης vi fosse il ragionare 
espresso forse con le parole stesse di Diogene: e che dal- 
VY οὔτε cominciasse Ja risposta dell’ Epicureo all’argomento 
cennato pel τὸ προσώσπον e scguenti. 

Nulla di manco non ci sembra potersi ammettere si- 
miglianti teoriche per le seguenti osservazioni: 1. Non 
pare che Filodemo, in una opera nella quale filosofi- 
camente dimostrasi I effetto recato dalla musica secondo 
il sistema Epicureo in paragone delle idee su di cio am- 
messe dagli Stoici , dovendosi occupare a dichiarare falso 
un ragionamento de’ suoi contraddicenti; di questo non te- 
nesse adequatamente discorso , di modo che 1 leggitori non 
istruiti nell? opera di Diogene, non avrebber potuto ben 
ponderzre la risposta che egli ne dava. I. L’ ovre che 
si disse per crrore dell’ amanuense adoperato in vic? 
di ov70 (1), ben fu cosi scritto: perché il senso cui 
ἃ preposto ha mesticri di una negazione , la quale nel- 
Jo stesso tempo servisse a meglio dilucidare la idea 
delle parole τὸ yap mposveroy etc. ILL. Il xxfeduovrev, che 
Icggesi nel cominciamento del periodo che segue questo 
in quistione , indica che VEpicurco nella nona pagina , 
secondo il computo dell’ interpetre , ebbe in mente di 
partitamente confutare gli argomenti dello Stoico, espres- 
si nell’ antecedcnte colonna. Né puo supporsi che co- 
stui avesse di bel nuovo esaminata la seconda ragione 
di similitudine proposta da Diogene in pro della musica, 
senza curarsi della prima riguardante 1 prodigiosi van- 
tagsi della melodia sperimentati nell’eccitare i vignajuoli, 
i mictitori ed i lavoranti in generale. Tanto piu che dal 
modo onde son concepite le testuali proposizioni sembra 
che Filodemo per esse , disse : che lo Stoico malamente 
si avviso attribuendo alla musica |’ essere i vignajuoli ec- 
citatt dal canto de’ ceteristi; poiché tale vantaggio dovea 
piu tosto ripetersi dall’ enfasi ὁ dall’ energia con che co- 
sluro accompagnar soleano Je loro cantate. 


(1) Veet Ie nole im seguito. 


2i¢ 

Prendendo norma dal senso nel quale leggesi il A 
cabolo σχηματισμος usato nella proposizione che seguc, lo 
σχημδτισθὲν sembra doversi volgere per ornala , compo- 
site, compla ete. , dovendo quest’ aggettivo seguire al 
genere cul appartiene il nome per Jo quale dichiarasi 
11 wpooszov. 

1, ὡς τὸ τῶν adovtay pare essere stato da Filodemo 
seritto a specilicare meglio che mai avea egli inteso nel 
σχηματισθεν ornata. Con cio di fatto ei disse che απο 
che assisteva a’ lavoranti nel recitare le composizioni «ἰο- 
vea aver le medesime qualita e Ja stessa arte di quella 
usata da’ professori di canto nel rappresentare le mesi-~ 
che loro aflidate , ο sia a nostro giudizio dovea costwi 
avere quelle qualita da Quinuliano credute necessarie pet 
qualsivoglia eloquenza : Quare neque probatio ulla ,quce 
modo venit ab oratore, tam firma est, ut non perdat 
vires suas nist adjuvelur asseveratione dicentis. Affecius 
ommes languescant necesse est, nist VOCE » VULTU tolits 
prope habitu corporis inardescant (1). 

LL xxpesryoe finalmente , se si ha riguardo al senso 
del papire , par che fosse scritto , in quel significato on- 
de da’ voeabolari spiegasi per creo voluntatem rei alicia 
jus faciendae , cieo , commoveo, excito, slimulo , cor- 
cilo etc. 

Nellinciso pero di che parliamo, Filodemo opponendest 
alVargomento dello Stoico, consistente nell’uso della musi- 
ca per inanimare 1 mictitori nel loro travaglio, avrebbe da- 
to, secondo noi, che: se pur vi fosse vantaggio dall’uso del- 
le canzoni in tali faccende, dovesse questo attribuitsi alla 
forza ed alle manicre con cui i ceteristi pronunziavand 
le composizioni; non gid alla melodia,la quale in niwa 
modo recava alcun gioyamento. 


(ε) Δα αι. XL. 3. 
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χε πῶς, εἰ μὴ μέλος εξτιν 
O σχημδτισμος. τὸ ds τοῦ 
ζατΡραφον επιτυχεῖν τῆς ο- 
ΜΟΙΟτήτος , Ot HOEY ὁ AIOA. 
βῶλος, ὑπὸ μεν του μέλους 
τὴν επιτυχίαν Θέλει ποι- 
εἰν: ἀλλὰ THES ¥TXHS αὐτῆς 
τι μᾶλλον, ἡπὲρ ἢ 

τῶν καθελχονταγ" toyuy 


corpo, purcheé non dicasi 
che fosse questa una mo- 
dificazione del volto. 

In quanto a quel ar- 
gomento onde οἱ dice 
che per effetto della mo- 
dulazione il pittore ri- 
trasse al vivo mentre il 
ceterista cantava.Un ta- 
le fatto dipese dalla 
commozione dell’ anima 
di lui. 


qualche modo dispose, 
se non voglia dire la 
melodia esserc abito del 
corpo (a). Se poi ἃ ve- 
ro cid (b), che nar- 
ra (0) il pitlore avesse 
oltenuta la simiglianza, 
mentre che cantasse 1] 
celterista , e concediamo, 
quello che (d) egli vuo- 
le , col soccorso del can- 
to cid avere oltenuto(e): 
pure Pesempio di tal 
fatta’ a dimostrare la 
commozione dell’ animo 
molto pili era idoneo , 
che quello da lui ante- 
cedeutemente prodottlo 
de’ menatori di navi per 
la musica eccitali Cf), 
i quali senza dubbio col 
corpo lavorayano. Im- 


(a) Lo σχημχτισμος fu dal Wlastratore voltato Aadbelus 


corporis. 
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Per Vintero periodo Filodemo opponendosi a quello 
argomento dello Stoico, onde dicevasi che i mictitori, per 
efietto della musica , meglio attendevano al loro trava- 
glio ; prima dichiara che le prose ἃ P enlasi onde i cete- 
risti pronunziavano le canzoni, non gia la musica , ccci- 
tassero i layoranti; ed indi mostrando gli assurdi che 
cmergevano dalla tcoriea di Diogene, dice che potrebbe 
questa ritenersi quaute volte si credesse che Ja musica 
non consistesse nelle varic simpatie de’ tuoni melodica 
mente acconciati, ma nell’ enfasi ὁ nc? movimenti con cul 
ogni sonatore esegue 1] suo tema 3 persona enim compia, 
ud illa canentium , commovit et ad energiam excitavit 
canlus neque melos commovit corpus et disposuit quo- 
dammodo , nt melos est corporis cultus. 

(b) Con alquanta liberta al certo si fece corrispon- 
dere il sz audem verum est al to ὃς del manoscritto. 

(c) Per maggiormente rischiarare la sua idea PAcca- 
demico nella sposizione vi aggiunse quod narral ; taciu- 
to del tutto nel? originale. 

(d) L’atque concedumus quod ἃ perfctiamente sup- 
posto 5 πὸ puo ritenersi , perché non ὦ espresso in Gre- 
co; e perché Filodemo in luogo di ammettere 1’ efletto 
deHa musica in tale rincontro, ebbe in mente di negarlo. 

(c) L’intero inciso ὑπὸ μὲν tov μέλους τὴν δπιτυχιᾶν 
Oedst ποιεῖν da noi fu volgarizzato a cant assequulionem 
evenisse dicit od altyimenti a canlu hoc actum esse dictt; 
non gia guod ipse vult, cantus ope id oblinuisse , come 
Vinterpetre. 

(1) Ul testo da cui 1 Wustratore credette di dedurre 
Pattamen hujusmodi exemplum ad animi commotionem 
ostendendam multo magis erat tdoneum quam illud ab 
eo ante adlatum de navium subductoribus per Mustcam 
excitalis va soggetto a moltiplici varicti. 

NM deciferatore ορ! πὸ che nel manoscritto vi fosse qualche 
errore per cul nella nota all? ἀλλα τὴς {υχης avtys dice post 
haec verba aliquid deesse videlur ; sententia enim manca 
et obscura est. Quare inlegrun, στοῖχον excidisse festinantt 
librario remur. Supple tgitur χίνησιν exderavarat vel lale 


quid (7). 


(1) Schol, ad col. IX. yor. 20. 
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La sintassi non per tanto dell’ inciso che ci occupa 
sembra regolare allorché si considera il significato da 
darst_ al fvyns ed il differente supplemento della voce 
Ietta per yrep- 

il vocabolo ἐυχη non ὃ gid che indicasse DV anima 
ma bensi per esso Filodemo denotar volle quella parte 
del’ anima, nella quale i filosofi han detto risiedere Ja 
sensibilith di questa che s’ indicO antmo: ζυχὴ dicitur in- 
terdim peculiariter τό λογικόν τῆς Loyis μέρος et in quo inest 
non ktm ζοὴ καὶ αἴσθησις quam ὑρμὴ καὶ gavtacta Lalini no 
eocabulo antmum vocant diverso significatt ab anima 
εἰς. Seneca: quanto facilius animus acciptit formam 
frexibilis , et omni humore obsequentior ? Quid enim alind 
est animus quam quodammodo se habens spiritus ? Vide 
autem spirilune tanto esse faciliorem omni alia materia 
quanto tenuior est (4). Fo finalmente Lucrezio cennando 
tale differenza tra animo ed anima: 

Primum aninum duco mentem quam saepe vocamus (2). 

Il verso poi nel quale fu letto ἡπὲρ vedesi nel- 
Y originale iu modo diverso affatto da qucllo onde fu 
Incisa. 

Wl fresimile principia co’ vocaboli τὶ μάλλον, y , τῶν 
cov una linca al mezzo da dirsi cassatura dell’ intero ar- 
ticolo, π΄, manca una leltera , ρη- 

Nell originale poi leggesi tt μάλλον» 1, τῶν cassato con 
linea nel mezzo come il facsimile , ναὶ , indizio di ε che 
mauca , ρὴ, 

Per siffatte ragioni abbiam letto adda τὴς {νυχης 
Quy; te μχλλὸν ἡνπὲρ Ἢ uxbedaovrov , ed abbiam = con- 
siderato VP νπθρ qual composto dell’ impertetto del 
verbo ewe e della particella #sp3 spiegando il greco 
sed potius animé ipsius erat quid illa naves subducer- 
“ene. 

In questa ipotesi 1’? ἢ che precede 1] καθελκοντῶν do- 
wrebbe considerarsi quale articolo, 6 spicgarsi per la , 
sottintendendosi argumentatio o altro: α sarebbe inoltre da 


Cr) Epist. δυ. 
(2) Lb. Ul. 
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Ὑαρ SUPAINE! πρὸς εἰληφο- 


& 


L’esempio de’ tiratort perocche corporeo quel- 
di navi μοὶ, dimostra la lo ἃ che la sua forza dix 
mostra , con le mani si 

prende, o sia (a) che 

al tatte sottomettesi. Ed 


supporsi che Filodemo avesse taciuto 1] nome o VP arti- 
colo cui rapportavasi 1] χαθελκοντον ὁ perche nomuns de- 
fectus Alticorum sunt (1), 0 pure perche: Allicorun 
est, inguit Budaeus articulos supprimere (2). 

Filodemo quindi dopo aver detto: che lo Stoico pre- 
tendea V effetto dell’ cecitamento del pittore essere rcca- 
to dalla melodia del ceterista; opponendovisi , dichiara 
che V avere quegli ben ritratta la prospettiva proposta ; 
dipese dalla eccessiva commozione di Jui per 1᾿ oggetto 
che gli si offriva. 

Aggiuguendo che tale esempio pi di qucllo de’ va- 
ratori dimostra la forza dell’ umano intendimento allor- 
che fa decidere la volonts ad attendere a cosa determi- 
nala. 

(a) Le parole gui proculdubio corpore laborabant, 
elenim corporeum illud est quod suum robur ostendit 
cum manibus capitur sive leggonsi scritte nclla sposizione 
con caratteri zondé come se tossero dedotte da’ vocaboli 
greci. 

Riserbandoci di esporre nella seguente nota Je osser- 
vazioni che potrebbcro farsi su la intelligenza non solo 
delle csposte νοοῖ, ma pure di quelle da cui queste 
son seguite; dichiariamo soltanto che a parcr nostro la 


idea di Filodemo va intesa differentemente dalle opinio- 
ni dell’ Accademico. 


(1) Corinth. de dialect. Att. 
(2) Zuinger: R. 
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τὰς ORS ἐστιν OMATIAOY® 


forza de’ marinari, la al tatto non prestar la 
quale ἃ corporea. Cosi simiglianza , che 11 pit- 
tore consegue da colori; 
corporea dunque non 
puo dirst (4). Sicche 
ad esso , 88 facesse sen- 


aa ππσϑτω 


(a) Benché linterpetre avesse fatto sembiante di esatta- 
mente esporre in fine del volume la idea espressa da Fi- 
lodemo pure se ne ἃ allontanato , di guisa che le po- 
che parole marginali di robur enim ostendit adversus 
capientes , quod est corporeum leggonsi esposte ; gut pro- 
culdubio corpore laborabant. Etenim corporeum illud 
est, guod suum robur ostendit , cunt manibus capttur , 
sive quod taclut subest. Atqui tactut minime incurrit si- 
militudo , quam pictor assequitur coloribus ; corporea 
igitur dict nequit. 

Il deciferatore credette di aver bene illustrato il 
copartaoy spicgandolo filosoficamente ; per cui nella nota 
al presente verso 22 della colonna in disamina disse avere 
asserito Filodemo: che lesempio del pittore indicato dallo 
Stoico non potea dimostrare Pefictto della musica su’ corpi, 
perché il pittore non si occupava che ad esprimcre con 
colori nna figura la quale non é corpo, ma qualita di un 
corpo, per la ragione stessa , onde cid che non resiste al 
fatto non pud dirsi corpo: Avec profecto verba Epicureo- 
rum sententiam respiciunt, que praecipuam corporum pro- 
prietatem in tact, εν &@N, sive δν avtVEI%, in Tresislenlia 
constituebant. Statuebant enim referente Aristotele Physic: 
TV, opm ἀπίαν εἰναι dxrov: omne corpus esse tangibile. 
Quare Epicureus Lucre tus lib. 1 cecinit. 

Tangere enim , et tangi sine corpore nulla potest res. 

Fit mox. 

Tactus corporidus cunctis intactus inant. 

Consule st lubet Gassendum de philosophia Epicuri. 
Secundum hance igttur doctrinam Pictoris exemplum , qui 
militis similitudincm ope miusicae essel adscquutus , ut 
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proharet ctiam corpora et musices percelli, Corporcure 
enim ἐμ pingendr opus non erat ; δὲ guidem figura co- 
loribus expressa , quatenus figura est, corpus non est , 
sed corporis gualitas. Omne enim , quod tactui non re- 
ststit, corporeum dict nequit. Al mirum non est, si Stot- 
cus secundum sua placita, figuram corpus esse adfirmave- 
rit, Siquidem , Plutarcho teste in Stoicos , Chrysippus 
diem, noctem , diluculum , Kalendas , nonas et his simi- 
lia corpora esse docuerat. Quae Chaeronenses concludst: 
ταυτα Tapa τοῖς no:vas βιάζονται «ροληήεις adversus communes 
opiniones tstas obtrudunt, 

Tali pensamenti non possono ritenersi tanto per la 
regolare sussistenza delle teoriche di filosofia : quanto 
percid che concerne il soggetto al quale son desse appro+ 
priate. 

Volendo perd partitamente osservare le opinioni del- 
VAccademico avvertiamo che ci tra P altro dice di aver 
Filodemo combattuto Vargomento del pittore prodotto dal- 
lo Stoico sostenendo che la figura del soldato che ritrae- 
vasi, non era corpo ma qualit? del corpo. 

Pria di csaminare la idea vogliamo osservare che 
essendosi riconosciute le qualita di un corpo , si ammise 
per conseguente che la figura era corpo ; perché una cosa 
che ha tutte le qualita di determinato soggetto, ἃ 1] soggetto 
di cui ha le proprieta : ccme allorche dicesi di vedere 
una cosa che ha le qualita inerenti all’ uomo, col fatto 
affermasi vedcre ? uomo. Per cui Vinterpetre per indicare 
16 combinazioni di atomi che presentansi alla vista avreb- 
be dovuto modificare alquauto siffatta proposizione cosk 
genericamente detta. 

Dipendendo peraltro un tal proposito dal modo onde 
gli Epicurei definivano Jo sviluppo ed il progresso col 
quale per mezzo deta vista avvertonsi gli oggetti che 
sotto al mentovato senso cadono; la figura del pittore se- 
condo gli Epicurei non era solo fornita di qualita di 
corpo , ma anche era dessa un corpo. 

Epicure sostenca : che era corpo ogni comples- 
80 di atomi agglomerati tra loro in modo ἐδ presentar 
figura, grandezza , resistenza, e qualita: £¢ nomine qui- 
dem corporis quid intelligatur perspicuum supponit ; 
eunt declaret tamen apud Empiricum quaenam  sint 
adjuncla praccipua , quibuscum corpus concipi solet ; 


Fol. 1. 10 
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ust scilicel ( adv. Phys. ) vat αθροισμον σχήματός cz, καὶ 
posy2009s , καὶ ἀντιτυπίας , καὶ βαροὺς τὸ σῶμα νενοεῖσθαι Intelli- 
wt compus ex congerie figurae , magnitudinis , resistentive 
(sew solidilatis ac impenctrabilitatis mutuae ) et gravi- 
tatis (1): il soggetto scelto dal pittore, essendo solda- 
io, giusta Τ᾿ interprete , cra fornito di simiglianti qua- 
dita; dunque esso era corpo. 

Non omettiamo poi di dir che giusta gli Epicurei 
questo di per se stesso non potea avvertirsi dal pittore sc 
non per effetto della emanazione di quei simolacri pro- 
dotta da’ corpi: Cezset Epicurus ab omnibus corporibus 
justi fluore quaedam simulacra manare , nec unguam 
Zantulam morant intervenire quin ultro ferantur inane 
figura cohaerentes corporum exuviae, quarum recepla- 
cula in nostris ocults sunt , et ideo ad deputatam sibi «4 
natura sedem proprit sensus recurrant (2). Epicurus af- 
jluere semper ex omnibus corportbus simulacra quaecdam 
corporum ipsorun. , eague sese in oculos inferre , atguc 
ita fiert sensum videndi putal (3). ἘΦ quindi V interpetre 
col nome di qualita de’ corpi rammentar dovette del solo 
effctto che icolori varii producono nell’occhio di ciascuno. 

Che se poi conghictturando si affermasse che l’Accade- 
mico per le parole di figura ( figura coloribus express« \ 
dir volle la cosa gia ritratta non mentre ritracvasi , 
diremo che anche la pittura secondo gli Epicurei era un 
corpo in quanto alla figura ed emanava de’ simolacti. 

Grammaticalmente poi osserviamo che prima dell vox» 
non evvi nell originale quello spazio da cui nel facse- 
_mile ἃ preceduto , e che quindi essendo la regolare co- 
struzione περ ἢ Ἢ τὴν axlednovray voYW Evpxtvet προς ELhNGOTAS; 
omsp εττιν σοματικον 3 conchiuder deesi che Filodemo pa- 
ragonando 1’ csempio del pittore a quello de’ marinart , 
dicesse il primo ecsser effetto della grande attenzione di 
costui nel dipingere , ed il secondo appartenersi alle forze 
fisiche che davano ἃ costoro Venergia per varare il legno,; 
e perd i] στυματιχον non doversi rapportare al tov Coypapor 
δ bensi al τῶν καθελκοντῶν che piu d’appresso ἃ lui ὁ col- 

ocato. 


(1) Gassend. Physiol. Epicur. pag. 94 edit. 1675. 
(2) Macrob Saturn. VIL 14. 
(3) A. Gell. Vs 16. 


wor’ ey pny EvyAAa yevat 

καὶ Cla μὲν τοῦ ζῶγραφου 
τὸ τὴν ψυχὴν κιγεισθαι, ἡ 
προσβιβαζφειν, δια δὲ τὰν 


che avrebbe dovuto ser- ΠΟ (84)... era da permu- 
bare diverso ordine, e tare , 6 dell’esempio del 
dimostrare (b) per P e-  pittore servirsi, dove in- 
sempio del pittore la segnava I animo per la 
commozione e P’eccita- musica essere ccmimosso 
mento dell’animo:e per e spinto (c). De’ tira- 


ραν τ 


(a) I sz saperet non ἃ di Filodemo. 

(b) Potrebbe credersi che Atticamente si fesse ia- 
ciuto un verbo del tutto necessario alla intelligenza del 
discorso 5 perché: generaliter defectus Alticort.m sunt, 
wt “x6 ἐχκάστην deest γμέραν cle. (1). 4 

(c) 1] δια μὲν τον Ceypagov τὸ τὴν Juxyy κιγεισίαι ἢ προσ- 
βιβαζεῦ fu con alquanta liberta nella sposizione in fine 
del volume dichiarato per lo latino di picioris excmplo 
ulendum quo animos per musicam con.movelt sive im- 
pelli docerel. 

Il per musicam non leggesi nel Jibio manoscritto τὸ 
potea esservi ; poiché la idca cmeigente da questo yoca- 
bolo ὁ del tutto contraria alle teoriche dimostiate nel pa- 
piro che εἰ occupa. . 

Rimettendo il leggitore a quanto abbiam detto alla 
nola d a pag. 213, osserviamo solo che Filodemo giusta 
V interpetre avrebbe riconosciuta Ja influenza della musica 
negli animi ; il che ἃ perfettamente contrario alle massime 
della costui setta. 


(3) Corinth, de dialect, Attis, 


Za 


καθελχογταν TO, “XL TA 
σώματα, GAN ας δ᾽ ἐπεζη- 


quello de’ marinari Ja tori di legni poi, dove 
robustezza di essi. anche i corpi essere αἵ. 
fetti provasse (a). Non 


(a) HL dia ὃς τῶν χαθελχοντων τὸ ume τὰ oxpxrx discifra- 
to sudduclorum vero, ut etiam corpora va soggetto a 
differente volgarizzamento , prodotto dalla traduzione del 
UXt τὰ σώμαται, 

I] καὶ pero sembra dover credersi posto supervacanea - 
mente, perché se questo si spiegasse si separerebbe I’ ac- 
cusalivo τὰ σώματα dalle precedenti parole cui ἃ accop- 
Plato. 

In quanto al oxpacx , ἃ questo nel caso presente 
usato a denotare le forze fisiche de’ marinari. 

Se bene ne’ dizionari non 81 attribuisca tal senso 
al vocabolo in quistione pure fu desso cosi tal volta 
usato. Di fatto Eliano nelle istorie disse μὴ περιπατεῖτε" 
ὡς τρυφοντῶν ἀυτῖν μᾶλλον) ἡ τὸ σῆμα ὀκπονούντων (τὴ; ve 
deambulate : tamquam st voluptatem sectarentur illt po- 
ius, quam membra exercerent. Plutarco per denotare il 
Yilasciamento delle membra durante i] sonno si espri- 
me cosi wat γὰρ ὁ ναθέυδουσι τοῦ σύματος ὕπνος ort Kat ἄνχ- 
xxns (2) elenim dormientibus somnus corporis ( sett mem- 
brorum ) est requies.L’Ape Attica e Polibio (3)spesso servi- 
ronsi del verbo owpxo4% a denotare i vari esercizii atletici 
tendenti esclusivamente a rendere esercilate le torze fisiche 
Plutarco nel suo trattato sul demone Socratico ad indicare 
Jan debolezza nelle membra di Archia e di Filippo si 
prime Cosi: ovvexdehvpévor τοῖς σόύμασι τὰς foxes (4) ef aninus 
jisela ac membris dissolutis. 


(1) Aeclian. Var. hist. 11. 5. 

(2) Plutarch. wat ager. uxt xx. UL. 100. Ὰ 

(3) Xenophort. εἰς instit. Cyr. lib. 1. Hist. Groce. lib. VE. 
Lacedaem. Resp. in princ. Memorabil. ELL. bis. Polyb. lib. VI. 47. 8. 

({ Plutarcgso τοῦ Sapa. Sxysov. vA. 
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E quantungque la iliustrazione di tal vocabolo fosse 


esclusivamente filologica , pure se saravvi chi ci dica non 
potersi nella interpetrazione di scrittore filosofo produrre 
Csempii di autori seguaci di setta affatto diversa da quella 
alla quale questi appartenca; noi diremo che essendo la 
traduzione del o#pxrx meramente grammaticale non ὦ iu 
simili casi a porsi mente alle opinioni serbate dagli scrit- 
lori su cose perfettamente distinte ed opposte. 

Ad oggetto per altro di scguire per poco il ragio- 
nare di cosi fatti Scettici produrremo anche I’ esempio 
di un filosol professato in parte dagli Epicurei. Avistippo 
nel prescrivere VP uso degli esercizit alletici si esprime cost 
τὴν σαμχτικὴν ἄσκησιν συμβάλλεσθαι πρὸς ἀρετῆς avxdyby (1) 
corporis ( seu membrorum ac virutm ) exerctlationem con - 
ferre ad virtiutem capessendam. 

Ne finalmente potrebbe dirsi che Epicuro πορὸ 1᾽εἴ- 
fetto ¢ Penergia delle forze fisiche, poiché giusta Gale- 
no ed Aristotele riconobbe la forza che le mani hanno 
in dissimpegnare quegli uflici che per esse eseguonsi. Di 
costoro il primo espone cosi la mente di Epicuro : 620° oz 
WAXES οἱ τένοντες ἐγένοντο γδιὰ τοῦτο uxt τὰς ἐνεργείας ἔινχι ἀυτῶν 
σφοδρὰς, δυθ᾽ ὅτι λεπτοὶ, διὰ τοῦτο ἀσθενεῖς, ἀλλὰ τάντας μὲν vad 
τῶν NATH τὸν βίον χρειῶν ἀναγκάζεσθαι τοίας ἢ roles γίγνεσθαι τοὺς 
δὲ ἔγκους τῶν rsvovtmy τῷ woos τῆς κινήσεως ἕπεσθαι. Τῶν μὲν 
γυμνοζομόνων γ ὡς τὸ ends ἐνεκτού τὸν τὸ καὶ σαχυνομένων» τῶν 
δ᾽ dpyouvtwy, ἀτροφούντων re, uxt κατισχνουμένων. Οὐκοῦν ὅτι 
βέλτιον ἦν τῶν μὲν σφοδρῶν ἐνεργειῶν (ayvpors , uxt παγεῖς. exe 
τοὺς τόνοντος , τῶν δ᾽ ἀσθεγεστέρον. foyvovs , καὶ ἀἰῤῥοστοῦς οὗτο 
διασλοσθῆναι φασὶ mds τὴς φύσξυς ( οὐδὲν γὰρ ἂν καὶ αιθήκοις 
ytyvesbx: τοιούτους δακτύλους ) ἀλλ᾽ 


as ἔιρηται πρύσθ:ν ἐξ ἀνάγακης 
ἀκολουθῆσαι τοῖς μὲν γυμνχζομένοις 


τὴν παχύτητα, διότι τρέφονται, 
καλῶς τοῖς δ᾽ ἀργοῦσι τὴν ἰσχνότητα χΞῖρον καὶ τούτοις τρεφόμέγοις (2). 
Non quia crasst sint tendines actiones esse validas ; nec 
quia tenues , imbecillas; sed actiones guidem ex usibus 
vitae ut tales sint, vel tales cogi; ipsam vero tendinunz 
molem sequi motionis quantitatem. Qui videlicet exercen- 
tur , bene se habent, et incrassescunt , ut par est ; gui vero 


ollosi sunt, non nutriuntur et exlenuantur. Quamobrens , 


(0) Diog. Lacrt. ΠΡ. 11. 8. 8. 
(2) Galen. Lib. I. de usu. part. c. ar, 
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non guia melus fuerint vehementorum Juncteonui ten- 
dines fortes crassoszue 6556, aut imbectllorum tenues de- 
bilesque , ita conformatos a natura dicunt (ulique enim 
scimus guoque tales formart digitos ) verum , ut diclum 
prius est , crassiliem necessario exercilalos consegut , co 
quod pracclare nutriantur; gracilitalem pigrescentes,eo quod 
nutriantur deterius. Fd 11 secondo sul proposito di Auas- 
sagora dopo avere a lungo esposta la teorica di costui 
su l’? uso e su 1’ abilita di ogni membro parlando delle 
mani tra |’ altro conchiude cosi: tp οὖν αλοίστας δυναμένῳ 
SzExshae τέχνας τὸ eat πλεῖστα τον Opyxvey χρήτιμον τὴν χεῖρα 
ἀποδέδν»κθν ἡ pins (1) me weun tgtlur tlle, qret est capax ρμίμ - 
rimarum arlium, natura corcessit e plurn's instronmine 
tis wlilissimam. 

Finalmente ci si potrebbe dire aver milan:nte volto 
in italiano per ¢ corpt il corpo-z dell’ interp2tre ; p riche 
dall’inciso nella traduzione mirginile appare essersi 11 
corporz usato in senso di forze fisiche. 

Onde non si possa supporre aver cosi tradotto il latino 
per meglio sublimare la versione secondo noi, diciamo che 
se bene con Il’ espressione di excitari per trahentium vero 
corpora ii vocabolo di che ἃ parola si possa ritenere in 
senso di corpi ed in senso di forze fisiche; pure quel 
dotto alla fine del papiro dichiard perfettamante la idea 
da lui supplita con dire: subductorum vero ut etiam cor- 
porr adfict probaret. L adfict indica essere spinto , esser 
toccato , essere affetto etc; ma al presente 1 marinari 
spingevano toccavano ed urtavano il legno non il legno 
spingeva i marinari; per cui da simiglianie considcrazione 
€ da stabilirsi che 1’ Accademico quale esatto pedissequo 
de’ dizionarii , si servi del corpora ritencndo quasi che la 
vista delle navi avesse spinto i marinari a vararle. 

Dopo cosi fatie osservazioni crediamo conchiuderc la 
presente nota con avvertire che cssendo #p033:3xfe pre- 
sente dell’ infinito atlivo del verbo #po3332%% ὁ rappor- 
tandosi al seguente τὰ σωμᾶτα da cui é retto, Pinciso a 
nostro parere avrebbe a tradursi zfaqgue ei permutandum 
erat el per pictoris exemplunt animum commovert , per 
tllud naves subduceniitm vires corporis ad effectum per- 
ducere ( demonstrandum erat ). 


{1) Aristot, de part. Aummal. lib. IV. c. 10; 


THIsY ἂν τις UMEpydews , 
τι τῆς Gdns σγμβαλλομε- 
γῆς ὁμοῖον, eypatey a- 


Di qui cercando ta- di meno allorquando un 
luno per diletto qualche certo con molto garbo 
imitativa facolta del can- questa quistione csami- 
to in quistione, scrisse nava, in qual modo il 

canto giovar potcsse a 
prender la simiglian-~ 
za (a) , scrisse degli as- 


(a) Il τι ms ody συμβαλλομενὴς ὁμοῖον fu al margine 
dichiarato guid in cantu conferat ad similitudinem capicn- 
dant , nella sposizione guid in cantu conferre possct ad 
stmilitudinem captendanr. 

Essendo noi nell’ idea di serbare ἃ] pit che sia pos- 
sibile 1᾽ ordine e le proposizioni stesse dette da lilode- 
mo, abbiam reso il συμβαλλομένης guae conjictlur , quae 
perpendilur etc., nel senso stesso in che Plutarco disse 
συμβαλλόμενος ἀπόδειξιν τῶν φιλοσόφον (1) aninzo volvens pht- 
losophorum demonstrationem. 

Ritenendosi la nostra traduzione sarcbbe a credersi 
che l’Epicureo per meglio dichiarare il soggetto per Jo 
quale |’ autore di che fa parola avea detto degli assurdi; 
dice che costui tali erronee idee avea manilestato, allorche 
rammentd del giovamento recato dalla musica nell’ani- 
mo del pittore, o sia allorché esamina la facolté tmita- 
tiva del canto mentovato. 

Non omettiam che il συμβαλλομενης non puod spic- 
garsi per conferre posset o per conferat; e perché ¢ ge- 
nitivo singolare del participio presente passivo; ὁ per~ 
ché in quel senso costruiscesi col dativo α non con I’ ac- 
cusativo , ὁ quindi il tt ὁμοῖον in vece avrebbe doyuto leg - 
Kersl TH opom , ὁ pure , alV ὁμοῖον avrebbe doyuto dal- 
Pautore del papiro preporsi εἰς, προς od altre simili par- 


(1) Plut. ap. Heur, Steph, you, ΣυμβαλλὈέ 


AVYATSY προτέροΥ οὐ γὰρ 
δὴ - καὶ τεχνικώτερους 

TE Ποίειν τὸ MEAOS εἐνομί- 
ΞῈν " ἢ μαλᾶριος NY TNS 


delle cose impossibili, surdiun grandissimo (a) 
Quali furono le stranez- Perché no poi(b)? Sta- 
ze ? Credette che la me- bili (c) la melodia gli 
Jodia infondesse la scien- artefici (d) rendere pit 
za. Oh la bella mente periti : uomo al certo fe- 


ticelle: dicunt autent συμ ϑχλλοίεχι σοι» συμβίλλομκχι tooap, vel 
πρὸς τοῦτο sive εἰς τοῦτο etc. 

Né fa parola indicaate il sozzetto ἃ] discorso( 54s 
cantus ) sarebbe stata bene usata in caso genitivo. 3 

(a) Considerando V ἐπβζητητεν qual aoristo prim) del- 
Vindicativo attivo di satqreo abbiam reso [93 δ᾽ ἐπ:ζητητα, 
wel exquisivit. 

Non sappiamo per altro addurre ragione per la quale 
il deciferatore nella sua nota a’ versi 50. 31 della colonna 
che ci occupa, lungi di vaghe conghietture ha presentata Ja 
compiuta opinione dello scrittore cennato da Filodemo. 
L’Accademico pero nella sua osservazione si esprime cosi 
Quisnam este fuerit gui hujusmodi expostulationem Dio- 
Sent oljecerat, Plane ignorare cogimur. Sed proculdubio ab 
zpsomet Stotco in suo libro velata fuerat , ut eidem ali- 
qo pacto satisfaceret etc. 4, 

Nel punto che ammiriamo infinitamente la critica 
raffinata onde quegli leggea il papiro in esame, non 
crediamo potere assicurare che la opinione di che Filode- 
mo fa parola fosse dedotta dal? opera stessa di Diogene ; 
perche dal breve passo del papiro pud soltanto conchiu- 
dersi che chi affermo tale idea era passionato per Ja me- 
lodia. 

(b) L’ o» γὰρ δὴ venne esposto gquidni enn. 

Non volendo tacere qualunque idea che potesse sor- 
serci sulla interpctrazione de’ papiri che esaminiamo ; 
OSServiamo che l’o pare dovesse credersi interrogativa- 
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OINESESS. ὁ δ᾽ ERaTEL τοῖς 
Θαυμᾶσιν τουτοῖς αλλα 
τερᾶτα " RLYNTIAOY λεγει 
μΆΛΛΟΥ Elyxt τὴς ΛΟΎΙΞΤΙ- 


che questie! A tali as- 
surdi per altro costui 
altri paradossi aggiugne. 
Afferma pero che la mu- 
sica fosse pi commo- 
vente di qualsivoglia stu- 


lice di cervello. Qui poi 
il nostro a’ miracoli cosi 
fatti alt:i mostri di opi- 
nioni sopraggiugne, Com- 
movente dice esser la 
melodia pit delle paro- 


mente usato: e , ritenendosi taciuto i] sostantivo {1} per 
frase atlica a noi sconosciuta , Il ov yap δὴ secondo noi 
sarebbe da tradursi gualis ponderis? Qualis generis ἢ 

Filodemo quindi, se si ammettesse una tale nostra 
vaga conghiettura , dopo aver detto che nell’ opera di cui 
avea favellato eravi espresso un grandissimo assurdo , 
dimandando seco stesso di qual genere o di qual grado 
questo fosse , dichiara a’ lettori la teorica da lui cosi 
fattamente giudicata. 

(c) Quantunque il verbo evopzissy fosse necessario 6 
per dir cosi indispensabile alla intelligenza del periodo; 
pure dobbiamo osservare che il seguente verso lungi di 
offrire indizii di sigma, presenta quelli di un § o di un 
tau o di un &. 

Per seguire i contrassegni che veggonsi nel codice er- 
colanese avrebbe da credersi che atlicamente Filodemo 
avesse scritto ἐγομιξεν in luogo di evoutcey per la ragione 
stessa per Ja quale giusta Eustazio leggesi ovagve's in luo- 

ο di avxovgts etc. (2). 

(d) il vocabolo artifices fu perfettamente supposto, 
perché non Jeggesi nel papiro. Tanto pi che Filodemo 
col generico réXv4stegovs non rammentar volle solamente 
di coloro che esercitavano arti meccaniche ; ma indicod 
tutti quelli pe’ quali adoperavasi Ja melodia. 


(1) Not. B a pag. 299. 
(2) In Zuing, E. 


ung AVANotxs . 


e Φ a Ξ 4 . 


diato pensamento. . . [6 la sentenza (a). Af- 
ee 2 «@ 6 6 + © finche cid provasse pro- 
2 + 6 6 « «+ « « dusse il ridicolo (b) ar- 


(a) 1] διανοιας a parcr nostro diversamente dovreb- 
be dilucidarsi perché per quello soltanto dichiaravasi lo 
svilupparsi delle idce in noi , ed cra ben distinto dal- 
Ja esposizione di esse detta λεξις da’ filosofi: Znter plu- 
rintos quod sciant consensum est, duas esse ejtts par- 
tes , διανοίας id est mentis, vel sensus, vel sententiarum 
( vam tis omnibus modis dictum est) οἱ λεξεος id est ver- 
borum , vel dicttonis , vel eloguutionis, vel sermonis , vel 
oralionis (1) : né qualsivoglia idea pud commuovere pria 
che venisse manifestata. Avendo quindi riguardo allo 
spazio della daguna abbiam supplito éxtvows ;ed in que- 
sta ipotesi i] senso sarebbe che colui di cui P Epicureo fa- 
vella sostenca esser Ja melodia pitt commovente di qua- 
lungue bilanciata e scaltra operazione. 

(b) 1 voeaboli di μέ id autem probaret ridiculum 
produxit argumentum furon fatti_ imprimere con carat- 
teri corsivi, 6 yennero supposti negli ultimi versi della 
colonna. 

Benche diverse potrebbero esser Ie conghietture su 
queste parole; pure abbiam nella versione secondo noi 
del tutto tralasciata Ja interpetrazione di questi ver- 
sl, rimettendo al giudizio dell’ erudito lettore le inda- 
gint su la idea ivi espressa. 

Ad onta per altro che P areumzenttm fosse scritto 
In corsivo corrispondendo esso all’ υποδειγμα del volea- 


rizzatore , erediamo occuparecne di bel nuoyo nella nota 
che segue. 


(ει) Hen. Steph. vou. Δεάνυιχ, 
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COLONNA X. 


THOAEITYS χαὶ τὸ μόνον 
ΟΤΙ NOTE τὸ tou upstou Ποη- 
μα, KA WEP οὐκ OY ἀγαρμο- 


qualche commozione sol. gomento (a); 6 questo 
tanto; rammenta I’ ope- solamente recando (b), 
ra di Cresso, la quale che il poema di Cresso, 

se bene per se stesso 


Cee 


(a) L’ veodserypa uot τὸ povoy siam di avviso dover 
intendersi per Vargumentum atque hoe tantummodo del- 
la sposizione e per l’hoe uno usus est argumento del mar- 
gine. 

Per Ja dilucidazione de] cominciamento del presente 
verso, avvcrtiamo che il papiro osservasi diversamente 
dall’ inciso pubblicato. In esso invece degli indizii idonci 
ad veodeypza Ja linea manca delle prime tre lettere e 
mezza , mczzo ela , poscia scorgesi 4* , ed indi il verso 
ἃ come nel facsiniile. 

Laonde in luogo dell vrodstyp%abbiam supplito κίνημα, 
e questo ben combina col senso perché realmente lesem- 
pio del poema di Cresso sembra essere stato prodotto a 
comprovare certa commozione dell’animo. 

(0) Ci ἃ veramente riuscito impossibile il conoscere 
come uel testo fosse indicato P adferens della sposizione. 

Nella certezza che vi volesse nel periodo un verbo 
cui ha rapporto il gawerat , abbiamo,ecsaminato I’ originale 
ed assicurati che nel verso mancano le prime sette lette- 
re , abbiam letto omy ὅτε od altro simile. 

In questa supposizione sarebbe a credersi che Filodemo, 
imprendendo a dire qualche altro argomento prodotto 
da’suoi avversarii, aflermasse che costoro avessero dimo- 
strata la commozione dell’animo proponendo I effetto che 
recavano Je poesie di Cresso 3 ¢ Ja versione latina sarcbbe 
hane adfirmans quoniam Crext poéma elsi non tcon- 
emnum multo pracclarius videtur cantu adjuncto. 
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στοῶν, πολυ σεωγοτερον Davi- 
ται Tov μέλογς προστιῦεν- 


benche rozza, sembra non rozzo (a), me vo 
pit illustre per lo can- pitt augusto (b) sembra 
to che vi si aggiunge, aggiuntovi (0) il canto ; 


(a) Volendo esattamente tradurre, lillustratore spic- 
δὸ P οὐκ ἀναρμοστον per quamguam per se non inconcin- 
γι} 6 quamquam per se minine inconcinnum. 

Tale scrupolosita non per tanto non cra da adope- 
rarsi nel caso presente , perché nel mentre che in latino 
due negative affermano : Ne non tdem est quod ul Cic. 
Allic. 7 δὲ manet, vereor, NE exercitum firmum habere 
non posst!. Et ad eumd. ἐς 9. ep. ΖΦ. Timeo, NE NON tnt- 
petrem. δὲ tertiam addiderts negationem , te omnt mete 
liberum significabis. Cic. Act. 6 in Ferr. l. 4. Non vereor, 
nE hoc offictum meum Γι Servilio xox probem, hoc est, 
non dubilo , quin hoc officium meum P. Servilio sim pro- 
baturus (1) ; in Greco due negative maggiormente nega- 
no (2). Per cui per 1 οὐχ ἀνάρμοστον Filodemo invece di di- 
chiarare che il poema di Cresso di per se stesso era ve- 
nusto, dir volle che questo era privo di ogni grazia. 

(b) Abbiam reso praeclarius il cepvorszov del papiro; 
e perche un tal significato viene a quello da’ vocabolarii 
attribuito ; 6 perche il poema di Cresso non avendo in 
se niente di venerabile o di miracoloso non era augusto. 

(1) Nelloriginale il #poorbevros ὃ scritto con un epsi- 
fon sul iota in modo da leggersi mpocrebevros e non 
προστιθέντος. 

L’interpetre opind che malamente si fosse aggiunto 
Ve alla parola in esame; perd nella sua nota si espres- 
Se cosi: προστιθεντος sic proculdubio haec vox est retinenda, 


(1) Alvar. Emm. Inst. Gramm. lib. If. cap. 19. praecept. 1V 
(2) Grets. ΠΡ. WL. εἰμ. 15. 
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non vero ut tmperitus conrector refinxit , posrsbsyt05 ad- 
picto 6 supra (1). 

Ad oggetto di stabilire che nel papiro non vi fosse- 
ro crrori; perche fu desso corretlo ; osserviamo che mal 
si appose PAccadcmico leggendo προστιθθόντος ὁ προστείθεντος 
per le ragioni che seguono. 

1. perehé πὸ} papiro trovanst le correzioni collo- 
cate a Juoghi ove avrebbero dovuto seriversi , di gui- 
sa che s’intendono queste aggiunte alle parole, allor- 
quando vengono poste su lo spazio tra le due Jettere in 
wiezzo alle quali doveano scriversi ; per esempio nel co- 
minciamento della prima colonna del manoscritto in 
csame leggesi μέθη καὶ > perche giusta il sistema di Filodemo 
dovea scriversi »26y καὶ cd il cola non era posto nella li- 
nea, vedesi questo aggiunto sopra il verso su lo spazio 
tra Py ed il «. Nel decimosesto verso della colonna se- 
conda concepito Povey καὶ τὴς χροματικης perche vi manca- 
va il τῆς, fu questo aggiunto in modo che il daze ἃ pre- 
cisamente su lo spazio tra il zola ed il x di YXpapacans. 
Né pud I’ epsdon eredersi aggiunto al προστιθέντος, poiche ὁ 
seritto perpendicolarmente sul zo¢a in modo da indicarlo 
cassalo. 

HW. Perché un tal sistema di correggere il papiro fu 
ammesso dallo stesso illustratore i] quale ne] XIX. §. della 
sua prefazione disse: eisuntur quidem frequentes in ms. 
emendationes: modo enim punctis confixa occurrunt ele- 
menta , qitae superflua sinl et expungenda ; modo aliue 
aliis in interjecto spatio Lnearum impositae literae cernun- 
tur, quod vel argumento est inferiortbus delelis superscri- 
plas esse relinendas , vel in infrascripta dictione illus esse 
inserendas ; modo uncis( ut dixtmus ) inlegra commata 
conclusa sunt, quae scilicet iterum fuerunt repelila. 

I. Perché P addito ἃ paiticipio del pertetto passivo 
da addo ed il προστιθθντος sarebbe participio attivo da 
“-ροστιθημι, 

IV. E finalmente perché il προστεθεντος sarebbe partici- 
pio dell’ aoristo primo passivo ; ὁ cosi combinerebbe non 
solo il senso, ma anche per tal modo si scriverebbe in 
greco quel verbo in tempo passato ritenuto nelle traduzioni 
© hou ammesso ne’ supplementi. 


(1) Schof. in v. 5. col, X, 
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TOS" “~XL TOUS UAYOUS TOUS ἐν 
ἐφεσῷ KAI TOYS ὑπὸ Τῶν ev 


e crede che gl’inni detti e che gl’ inni (a) che in 
in Efeso da esso can-  Efeso, e (b) che in Spar- 


(a) ΠῚ “x τοὺς ὕμνους venne volto ef fymnit , o pure 
et quod hy muni. 

Sicuri che il guod non sievi nel testo e per cs- 
so alterasi espressione del periodo; non V abbiamo spic- 
gato nella versione secondo noi. E nello stesso tempo 
considerammo il τοὺς vpvoxs , come accusativo plurale per- 
che per tal caso ci sembra che terminasse. 

Non omettiam per altro di avvertire che PTAccademico 
vi aggiunse quel guod, perché si avviso che 1’ inciso in 
esame era perlettamente separato dalP antecedente nel 
quale soltanto suppose il primo verbo finito( foe uno usits 
argumento ) cui il guod avea rapporto. Non pare all incon- 
tro che potea esservi luogo a cosi fatta costruzione, poiche 
per lo numero de’ nomi accusaiivi é da credersi che in 
vece del risolvere , giusta i grammatici, Filodemo delVin- 
finito precisamente usar yolle. 

(0) In riguardo all’ speo I’ originale scorgesi di- 
verso da quello onde leggesi il fac simile. Segucndo il 
sistema da noi adottato accioccheé il leggitore possa avere 
un idea maggiormente chiara del verso in parola , de- 
scriveremo pria TV incisione ed indi passeremo al mano- 
scritto. 

La copia presenta il vocabolo s¢s3%, mancano otto ὁ 
nove lettere , ovz , mancano due lettere , semicerchio da 
polere essere omicron o pure mezzo @, indi ¥¥- 

Il verso originale poi comincia con egso ; manca una 
Jettera , gt , mancano sei 0 sette lettere, mezzo ypsilon, sv*, 
mancano due Jettere , mczzo omega, ver 

Sicuri che non potesse per siffatte osservazioni ris 
tenersi il supplemcnto gia praticato , abbiamo in vece 
di ἐφεσῷ καὶ τοὺς Jetto egsorpid: ayovg. La idea che ne 
fmergercbbe sarebbe i sagis sunclos cle. 

In questa supposizione ὃ da ritenersi che in Sparta 
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vi fosscro delle feste nelle quali coloro che cantavano 
gl’inni erano vestiti della tunica detta ἐφεστρις. 

Νὰ il costume di assegnare le vestimenta in ciascuna 
festa ἃ del tutto contrario a’ sistemi degli antichi. Di 
qui coloro che crano ammessi alle maggiori Eleusine so- 
Jeano prestar tanta superstiziosa venerazione alle vesti- 
menta che indossavano in siffatta circostanza , per quanto 
quale amuleto le conservayano e servivansenc per fasce 
da ayvolgervi i ragazzi (2). Nella sacra Icgazione a Delo 
usayasi di vesti affatto particolari (2). 

Nel secondo giorno delle Apaturie coloro che can- 
favano inni a Vulcano cran vestiti di certa ricca ve- 
ste di rito 6 teneano in mano delle fiaccole accese al 
tuoco sacro (3). Nelle feste in onor di Bacco coloro 
che le solennizzavano si sforzayvano talmente d’ imita- 
re gli attributi onde diceasi esscr fornita la divini- 
ta, per quanto moderavano Ja lero voce e yestivano 
abiti di cstraordinaria forma (4), 6 talvolla bianchi (5). 
In Elide talune teste in onore di Giunone praticavans 
si da varie donzelle le quali indossavano tonaca lun- 
ga insino alle ginocchia (6). Nelle feste in onor di Ce- 
rere le donne usar doveano di veste bianca (7). Nel punto 
ehe dale Panatenaiche erano allontanati coloro che non 
aveano veste candida, e nella solenne processione del 
peplo i ragazzi che ivi cantavano cran coronati di mi- 
glio ed aveano vestimenta ucglette (8). Nelle feste pra- 
ticate in Amicle della Lacedemonia , in onore di Gia- 
cinto i ragazzi colle tonache ravvolte sonavano la ce- 
tra ec recitavano inni (9). E finalmente in Sparta Li- 
cargo nella sesta tavola delle sue Redre ὁ leggi divine 
che vogliam dire stabili di qual guisa dovessero esser le 


(1) Mcurs. de fest. Elcusin. - 

(2) Plutarch, in Nicia pag. 524 ct Antiphon. orat. XU. 143. 
(3) Meurs. id. ct Harpocration. 

(4) Polluc, lib, VHI. et Plutarch. περὶ φιλοπλουτ. 557. 

(5) Tibull, WH. 1. 13. 

(6) Pindar. Scholiast. of. VII. VI. ct Wesych. v. Il sata. 


(7) Virgil. Acn. IV. 58, Serv. ad hune , et Aristophan. Thes- 
mophor. p. 768. ed 110. 


(8) Aristophan. Equit. 565. Meurs. cte. 


(9) Pausan. Lacon. WI. cap. XIX. ct cap ΚΝ. Messen. FY. 
ig et Athen. lib. TY. 5. Ξ ; 
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λαχεῦλιίμυγι XOPXY x60- 


tati_ne’giuochi Lacede- ta (a), da’ cori cantan- 


vestimenta degli Spartani proibendo loro di allontanarsi 
dalla norma da Jui prescrilta (1). 

Che se gli antichi reputavano molto il vario modo di 
vestire; ἃ facile che in Sparta vi fossero vestimenta richie- 
ste per la recita di particolari inni. Che anzi avendo Fil - 
demo taciuto il nome delle feste di cni egli rammentava, 
pare che mentovasse cerimonie tamigerate dal comune ; 
e quindi forse fe parola di quelle solennizzate in Ami- 
cle da noi testé rammentate nelle quali coloro che can- 
tavano gl’inni usavano di abiti oltre P usuale costu- 
manza. 

Vinalmente il guz dinanzi al vocabolo Spartaze non 
evvi nella traduzione al margine e nel testo: πὸ puod ain- 
inetlersi , perche | ἀδομεγους per la sua lerminazione ὃ 
accusalivo plurale che rapporlasi puranco all vpvovs di gia 
Yanimentato. 

(a) Del χακεδχίμονι Xop»y non mancavi che il solo Zola. 

Lo spazio che nel papiro evvi tra il » di λάκεδχιμονι 
ed il % di χορὴν ὁ di due non gia di una lettera. Per tal 
ragione in vece di λχαόδαίμονι abbiam supplito λλκεδαιμονος. 

Taluni rivocheranno in dubbio le nostre conghietture 
perche essendo 1᾿δν seguito da due genitivi vi mancherebbe 
il dativo da cui dovea essere retto; ma é facile che atti- 
camente questa preposizione si fosse costruita col genitivo: 
Ev Altice admitlit genitivum loco dativi: ul, ἐν gov pro 
ἐν ἄδῃ. 777. Stephanus heic ellipsin proprit casus obser- 
vandam dicit; pro ὃν ἄδου τόπῳ (2). 

Del rimanente ,il senso che emerge da cosi falta 
conghiettura e quasi lo stesso di quello gia dichiara- 
to, poiche il Axczdx:povos οἱ rapporterebbe al χορὸν 5 α 
P ὃν λακεδχιίμογος χορῶν sarebbe a tradursi meé core dt Spur- 
ia , o pure nelle cantale de cori dé Sparta. 


(1) Plutarch, in vit. Lycurg. et exirydzvp. Axzov. 237, Ari- 
siot. Polit. Plat. de Legib, et de Republ. Xcnopinout. Lac. Rep. 
jn princ. Heracl, Pontic. in fragm. j 

(9) Zainger de dialcei. Atuc. V. 


ahe 


psyoug PYCEN Ποήδειν mK 
ρχκλησιον ἀφαιρεθέντος 


moni, 1 quali erano sti- si (a) altrettanto negli 
mati poco, toltone ilcans animi degli uditori non 
operino se tolto il canto 
81 ascoltino (b): a ba- 


(1) Cirea P ᾳδομενους ci siamo allontanati dalla sposi- 
zione ; perché questo termina in accusativo plurale del 
participio maschile del presente passivo del verbo ἄδω ; 
πὸ ἃ tcrza persona plurale del presente dell’ indicativo 
passivo come ha supposto il decifcratore. In riguardo nor 
per tanto all’idea rimettiamo il curioso archeologo ‘alla 
lettura delle antccedenti note. 

(0) E necessario di esaminare in una sola nota le 
parole da cui nella sposizione si dedusse il ¢antunz- 
dem in auditorum animis non efficiant, si sublato cantit 
audiantur. 

Ik testo ὁ μηδὲν πόησεῖιν παραπλήσιον ἀφαιρεθέντος. Per se- 
guire Vordine serbato nel volgarizzamento esposto, ci 
occuperemo pria 46] παραπλήσιον, 

Abbenché dallo Stefano il παραπλύήσιον sia reso fan= 
tumdem; pure non sembra che un tal significato possa 
adottarsi nel passo ercelanese ; perché 1 indicato av- 
verbio usasi allorché indicasi Puguuglianza tra lune 
cosa 6 l’altra, l'un cammino 6 δ᾽ altro, luna fatiga 
e Pattra εἴς. ( altrettanto ): v. δ. undique ad inferos 
tanlundem viae est, d ogni intorno vi ὁ altreltanta stra- 
da ὁ sia da per ogni dove tl cammino ἃ lo stesso. Ne 
Filodemo servir si volle di cotale particella , perché se 
avesse voluto paragonare la commozione recata dagli 
inni Lacedemoni avrebbe dovuto antecedentemeute de- 
scrivere quella che producevasi da un eggetto con cul 
voleva rilerir comparazione. 

Per tale considcrazione abbiam ritenuto che i] #aga~ 
πλησίον tosse da Filodemo scrilto in lucgo di παραπλησιῶς 
per la ragione ‘stessa onde gli Attici scriveano jl nomi- 
nativo neutro dell’ aggettivo in luogo del? ayyerbio che 


Kol. £. 17 
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ἀποχρὴν ENOMIDEY πρὸς a 


io , fossero suflicienti a stanza stimo (a) di aver 


da quello produceasi: 22 ὡς adverbia qualitatis , in ov 
finiunt : δέον dicentes et πρέποντως (1). In tale supposizione 
perd sarebbe 1] napardystoy ἃ tradursi per sineililer od eo - 
dem prope modo. 

1] μηδὲν xoysew in latino fu espresso tanto oscuramen- 
te da rendere un senso del tutto diverso dalle idee del- 
1 autore. 

Esaminando partitamente le voci propostcci , osser- 
viamo che pel senso del papiro il μηδὲν dovrebbe spie- 
garsi per ifil ed il ποησειν qual futuro passivo scambiato 
da Filodemo con V attivo dovrebbe tradursi extstinzatium 
mt. Tale confusione facilmente accadea ne’ periodi degli 
Attici: Τὸ γὰρ Kedvst ῥῆμα ἐνεργητινὸν ὑπάρχον, ἀντὶ τοῦ Kw- 
λύεται ποαθητικοῦ ὄντος παρείληπται (2)3 Kodver evztn2 cure sit 
verbum activum pro Koiera passivo usurpaved. 

Tanto pit che se si spiegasse per attivo il πόησειν 
si dedurrebbe che gli inni giudicasscro nel mentre che 
Yenivano giudicati. 

(a) 1 vocaboli ἀσοχρὴν evoutcey debbon rivocarsi in 
dubbio perché se questi si ammettcssero vi mancherebbe 
uel greco quell’ infinito scritto nel latino. 

Le parole in quistione di fatto yennero spiegate per 
satis superque id putavit esse, nel mentre che quell’ esse 
non evvi nel papiro, né pud dirsi che fosse desso taciuto 
per licenza attica, poiché cotale ellissi pao supporsi in 
lauino nel quale il sadéis supergue richiede neccssariamente 
dopo di se l’infinito: non gid in greco in doye tutta cosi 
fatta idea ὃ espressa per mezzo di un solo verbo. 

Ἢ verso del papiro cosi vedesi: ἀπὸ, mancano due 
lettere , »”,mancano cinque ὁ sei lettere , 1934 προς % Ab- 
biam pero invece di axoygyy supplito avoxpyvar, e cosi nel. 


(1) Corinth. de dialect, Attic. 
2) Dionys. H-licarnass, wep τὴν Θουκιδιδ, eivpxr. 96. 


aus 


ποδειξζιν ΤΟΥ μᾶλλον κι- 
νεῖν, ovbey δὲ λογισαμε- 
NOS OT! PLOLAS 4 προς αὑτον' 


dimostrare che la me- 
lodia infinitamente com- 
muova. Ne di poca im- 
portanza sono quelle qui- 
stioni che egli seco stes- 
so reputd facili: poi- 


provato cio che avea as« 
sunto, cioe (a) la Musi- 
ca piu commovente es- 
ser (b), che delle paro- 
le Ja sentenza (c): nien- 
te seco stesso reputan- 


do , che non affatto dif- 
ficile era , che varie sie- 
no su questa cosa degli 
scrittori fe opinioni (d). 


la proposizione awoyxpyyat evopioevnon vi manca quell’ esse 
di cui é del tutto privo il supplemento. ᾿ ‘ 

(a) Le parole guod assumpserat hoc est uon confor= 
mansi al dir dell’ Epicureo. 

(b) 11 τὸν poddoy uve venne spicgato magis musicant 
movere, 6 musicam magis commoventem esse. 

Circa l’interpetrazione del tov ὁ da osservare che 
nell’ originale in vece leggesi ts, e che questo, a 
parer nostro fu contratto da to ὥς, per lo sistema attico 
di elidere talvolta 1᾽ ultima lettera della parola precedente 
con Ja prima di quella segucnte; purché questa comin- 
ciasse per vocale. 

Premesse queste osservazioni , il senso emergente dal- 
le parole τὸ ὡς μαλλῶν unvew sarebbe hoc ut plurimunt 


commovere, 
(c) 11 guam verborum sententiam ἃ perfettamente 


supposto. 

(d) La proposizione ovdey δὲ λογισάμενος ort padies p05 
αὐτὸν fu variamente tradotta , poiché al margine venne 
espressa : nihil secum reputans , quod facile ipst futsset , 
vulelicet;e nella sposizione: nihil secum tpse reputans, 
guod non admodum difficile erat, quam variae sint hac 


cde re Opiniones. 
β 


244 

Yarie sono le osservazioni da farsi nel testo che ci 
proponghiamo. Pria di discifrare il supplemento yogliamo 
alquanto intertenerci su la versione. 

E per la differenza delle idee esposte nelle due Ja- 
tine traduzioni e per Ia nota apposta al greco , biso- 
gna conchiudere , che VY Accademico molto si affatico 
per raggiugnere l’idea dell’ autore. Ei perd si avviso 
che questo verso fosse erroneamente scritto dall’ ama- 
mucnse; supponendo di pit che cotali mende erano 
istuggite non solo al copista ,. ma anche a colui εἶνε 
rilesse opera e che la corresse ne’ luoghi sbagliat:. 
Le parole della nota sono: οὐθὲν ὃς λογισάμενος As: le- 
gentibus quidem objicit (ul in schemate) odyayoxpevos 
vel ολιγαγισαμενος,, sed utraque vox tnaudita et nihil 
est. Elsi enim dicas ex obyos fiert posse omyxyto , 
unde ολιγαγισαμενος 3 nullum tamen inde sensum expisca- 
bere: Nam quid aliud significare posset ολιγαγιζειν, quam 
ἃ mminuere , vel parci facere: quae quidem significationes 
26 xlui minime suffragantur. Lest fortasse possel quam 
minima immutatione δὲ doyxps%p8%05 ( alterum enim TV 
pro detrito p adcipt potest ) guasi aoristum primum de- 
scendens a hoyap foro, quod verbum idem esse, ac doyxp3%, 
rit tiocinor dicendum foret ἀπὸ to» λογᾶριου derivatum. Sed 
quia Lexicographis , et Grammaticts ignotum est hujus- 
modi derivaltum , nec penilus τὴν ἀναλογίαν serval , Ne 10s 
in tricas conjiceremus , satius duximus restituere ὃς doy- 
σάμενος : μὲ maves λογοιριοσχμδνος ; sensus enins tdenz est et 
textut quadrat (1). 

Varie ed erudite furono le conghicttnre dette nella 
esposta nota, queste per altro son da rigettarsi perché 
fondate sul fac simile 11 quale non esattamente combina 
con V originale, che presenta quasi tutte le Iettere com- 
ponenti Ja linea in quistione. 

Scguitando ik nostro sistema avvertiamo che il verso 
inciso offre prima le lettere vew οὐθὲν ymancanza di due let- 
tcre, oh, ducuna che per la sua piaviolezza o non ἃ capace 
di alcuna lettera o pure non ἃ da supporsi in essa che 
un ofa , indi yxyoxps. 

Il papiro scorgesi cost: yew ovlev δι oltyx τις ἃ μεν. 
Che anzi il verso seguente in luogo di poter cominciare 
per vor; manca della prima lettera , mezzo rola , 0. 


(1) Scol. in col, ΣΧ. yer. 13, 
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O μὲν ἐρξι pNAcsY προς σε- 
myoTNt% , καὶ λογιστικὴν 
eMbxoty πΌΙΕιν to psdos δὶ- 
ατορῶτερον, ἀλλα τερψιν 
anons προστιθεγαι μογον" 


che evvi chidice che la Imperocché vi sono quet- 
uclodia non producesse li che dicono (a) la me- 
la severita de’costumi,e lodia se bene con pit 
quella energia nelle οο- penetrazione (b), nien- 
se che dipendono dalla te(c)aHa dignita della 
ragione ; ma_ soltanto sentenza, e ad aceresccr 
dilettasse I' orecchio : 1’ enfasi sua giovare (d). 

Ma a quella il solo de- 

gli orecchi diletto ag- 


giugnere (e): altri (Ὁ 


Avendo perd Ictto οὐθὲν δἰ ολιγον τίς & μὲν οἷος ort ρῶ- 
dios σίρος αὐτὸν “ il senso latino sarebbe. Neque parvi mo- 
menti sunt quae tpse solus tam facile secum ipse repit- 
tavil. 

In questa supposizione non dovrebbe sottintendersi , 
che il solo ἔνομισεν , taciuto da Filodemo; e perché era 
questo antecedentemente espresso; 6 perché gh Attici spesse 
omettevano di esprimere il verbo necessario per Ia facile 
intelligenza del periodo (r). 

(a) Le parole sunt enim qui dicunt della sposizione, 
corrispondenti all’ est gui dicat della traduzione al mar- 
gine , non combinano con le idee dell’ Epicureo , πὸ pes- 
sono ammettersi per le ragioni che seguono. 

᾿ I. 1] verbo sunt od est non ἃ espresso in greco, 

II. 11 μὲν allorché ἃ preceduto dall’articolo prepo- 
sitivo , 6 seguito da un δὲ accoppiato ad altro artico- 
Jo, o non dee spicgarsi , o pure puo tradursi per gur- 


(x) Eustath. in Homer. Wiad. IE. 4yzq eb peyq. οὐ in Odyss 
W. 834. 
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dem (al certo ): ὁ cum particulis μὲν el δὲ alum usum 
habet dicttur enim ὁ μὲν et ὁ δὲ pro hic quidem ille vero. 
Fel, unus quidem , alter vero, aut etiam omissis par- 
ticulis. Quidem et Fero. Refertur autern ὁ μὲν ad propin- 
σις, ὁ δὲ ad remolius : gut tamen ordo interdum in- 
mittatur , ut ostendit Budaeus pag. 19.39 ex Aristotele. Ste 
aulem et apud Plutarchum. Quin ettam ex Homero af- 
Sertur ὁ μὲν pro ille, ut ὁ δὲ pro Hic (1)... eee eee 
sicut autem in loco paulo ante citato vides particulae 
δὲ quae respondet ipsi μὲν subjungi illam ipsam in alio 
membro: sic in distributione aliguoties ponitur haec parti- 
citla 82 , respondens uni psy : easgue deinde seqttitur aliud 
membrum cui eadem haec particula adhihita est , ut vides 
apud eumdem scriptorem in lib. illo αναϑ. 7, καὶ ἐπὶ ma- 
ρόδωνεν τοὺς Ὥγξειίλονδις 4 OF 5» οσλιζδι Nyovyto, οἱ ὃς σίδλτοσταῖ 
Emoto ad wre ὡφισθοφυλάκουν (2). 

Νὰ puo credersi che Filodemo avesse ora esposte le 
teoriche adottate da’filosoi gia m:ntovati; pvich? noa 
leggesi nel testo il nome di alcuno antico p:nsatore. 

_ _E da ritenersi pero che Il’ autore ad ogsetto di m»- 
Strare quanto malamente si fosse avvisato lo Stoico ia 
reputare di poca importanza quistioni che meritavan) cs- 
sere a lungo ponderate ; rammenta di taluni, che di esse 
eransi occupati e che aveano variamente opinato. 

(b) Abbiam reso per se dene con pitt penetrazione 
quel guantumvis penetrantius. 

L’ Accademico lesse dtazogazepov il yocabolo che vien 
dopo del p05 : il. papiro non pertanto mostrasi in modo 
differente dal facsimile e dai supplementi praticati. 

In quello di fatto il verso superiore compiesi, per 
un 6, e l’inferiore comincia per un #, breve spazio, 
0p, omega male scritto, t@, manca una lettera , ov etc. 

Nel papiro il verso antecedente termina per 6, avendo 
poscia il foglio talmente chiaro da non poter supplirvisi 
veruna lettera: il posteriore incomincia per un omega di 
cui veggonsi le sole tracce, mezzo sigmma,*p, omega 
Cou punto sul primo mezzo semicerchio, tspor ἀ. 


C1) Stops Foc. 6 ; 
12) Id. γοῦ, Mey. 
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Varie sono le licenze da supporsi usate hel presei- 
te verso , le quali sarebbero sufficienti a far rivocare in 
dubbio Ia Jettura di esso , qualora le Jettere testé narrate 
non si vedessero con sufficiente chiarezza. 

A prima vista pare che dovesse il passo in quistione 
leggersi δ΄ ὡς wperspov. 1] correttore all’incontro con accorgi- 
mento appose un punto sul cominciamento dell’ omega di 
mpeorepoy ¢ per indicare esser desso erroneo, 6 per dichiarar 
cassato i] primo semicircolo della mentovata lettera ; fa- 
cendo cosi diventare omicron quell’ omega gid scritto. 

Per siflatta ragione il δ᾽ ὡς πρώτερον ayrebbe a leggersi 
δ᾽ ὡς πρότερον ed a spiegarsi o ut antea, oO τι pris, 
0 ut nuper, poiché per esso Filodemo dichiard che tan- 
to era difficile la quistione di che Jo Stoico occupavasi, 
per quanto taluni filosofi 1 quali produceano gli stessi 
esempi degli inni di Sparta in vece di dedurre da questi 
VP eflicacia della melodia , conchiudcano che fosse dessa 
idonea a dilettar le orecchia πὸ valesse a regolare le in-~ 
elinazioni. L’Epicureo poscia, a maggiormente provare la 
discordanza de’ filosofi su tal punto, espone altre opinioni 
sostenute da altri pensatori , che a man mano dilucide- 
remo. 

(c) 1 nihil della sposizione corrisponde al μηδὲν del 
supplemento. Nell’ originale peraltro invece degli indizii 
per pudey scorgonsi quelli idomei a far supporre py μὲν 
poiche dopo il μὴ nel papiro, evvi la parte superiore di 
>» manca una lettera, e »- 

(d) Le parole προς CEYOTHTA καὶ λογιστιχὴν ἐμφασιν wot- 
εἰν furono al margine spicgate adferre ad gravitatem con- 
ciliandam et ad sententias exprimendas e nella sposizione 
ad sententiae dignitatem et ejus emphasim adaugendan: 
conferre. 

Trattenendoci alquanto su le traduzioni latine , di- 
ciamo che in quanto al sépzvoryza Filodemo con 6550 non 
rammentar volle soltanto Ja dignita della sentenza ; ma 
si avviso indicare quella propria di qualsiyoglia umana 
operazione. Di guisa che in questa 1’ Epicureo comprese 
pure quella necessaria nel recitare qualsiesi orazionc. "Ὁ 

11] λογιστικὴν fu trascurato nelle traduzioni Jatine, mcn- 


tre Ia idea del periodo é totalmente differente senza tal 
vocabolo. 
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Giusta Vinterpetre , di fatto il peusatore di che era 
parola negava alla musica qualunque influenza su’ com~ 
ponimenti , nel panto che al diy di Filodemo qucegli so- 
stenea soltanto che la melodia non avesse la tacolta di 
produrre huoni effetti o sia diceva che i concenti armo- 
nici non recassero ad ogni componimento VP axaLoca e 
RECOLARE encrgia. 

Conchiudiamo in fine la presente nofa con avvertire 
che il conciliandam della traduzione , e V adaugendana 
della sposizione , mancano perfettameute nelle proposizio- 
mi greche. 

(6) Seguendo Ja traduzione marginale abbiam 5} 165: 
gato il προστιθέναι per praebere. 

Quantunque ne’ yocabolari non sievi che il sole 
significato di adjungere, addere , usato in fine del vo- 
Jume; nulla di meno crediamo poter dimostrare ch: PEpi- 
curco dando un senso pia esteso al verbo 72037041 ne usaase 
per praebere. 

La idea di fatto che deducesi dalla proposizione 1:18 
Sposizione si ὃ : che le musicz aggiugneva il diletto dzlle 
orecchia o sia che le composizioni dilettano I’ udito als 
Jorché sono accoppiate alla melodia. Ma bisogna in tali 
€ircostaynze distinguer I’ effetto prodotto dalla poesia da 
quello recato dalla melodia , poiche la prima riguarda 
al senso interno ¢ la secomda uno esterno: ὁ sia i compo- 
mimenti non dileticano lé orecchia , le quali stazzicansi 
dalla melodia che esclusivamente impera su 1᾽ udito. Ese 
sendo dunque la musica distinta dalla narrazione de’ 
componimenti , e producendo essa effetti del tutto diversi 
€ disgiunti da quelli recati dalle poesie; in vece di esa- 
Minarsi diunita a’ componimenti e conchiudersi che queste 
due unite recayano diletto alle orecchia , ὃ facile che 
Y Epicureo , soltanto avesse dichiarato che la melodia 
diletta solo 1’ udito. 

Tanto piu che spiegandosi per addere quel #poorbevar, 
8 dovendo per la regolarita del periodo esprimersi il dativo 
cul un tal verbo avesse rapporto ; nella sposizione si scrisse 
un ἐλ che non evvi nel papiro. 

~ (ἢ L's fu reso per alii. Nello stretto rigor de’ vo4 
‘caboli_ sarebbg a tradursi ip sivgolare perché per quey 
sto’ termina, 


~~ 
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ὦ ὃς O1% THY προσυπολαμ- 


altri tra’? moderni sta- poi opinano (a) quella, 


(a) Nella illustrazione dello δὲ dia my «᾿ροσυφολαμ.- 
βανομενὴν V illustratore vi aggiunse alla fine del papiro un 
opinantur che in quello non leggesi. 

Or siccome nel pericdo illustrato manca il verbo 
finito da cui fossero retti gl’ infiniti epgawecior, γίνεσθαι e 
wcocaxnovactas , abbiamo differen{emente supplita Ja lacuna 
in doye si rayviso il da τὴν. 

Il verso nel testo comincia per ὁ δὲ δια mancano due 
lettere , 7. manca una Ietlera , ep, manca un’ altra Ictte- 
ra, συπολαμ col suo seguito nel verso posteriore. Consen- 
taneamente ἃ ta] descrizione abbiam letto ο ὃς διαθη vqg05 
υσολαμβαᾶνομενην 

Pria di mostrare il senso che emergerebbe da cosi 
fatta proposizione due interpetrazioni potrebbero darsi al 
Goby. Per Ja prima sarcbbe a credersi fosse questo aori- 
sto secondo del soggiuntivo da Filodemo per atticismo 
sconosciuto, scrilto in vece di quello dell’indicativo. Per 
Ja seconda potrebbe considerarsi quale aoristo secondo 
altivo atlicamente usato senza 1] suo aumento (1). 

11 νῆρῶς col Frinico (2) dovrebbe ritenersi qual 
participio contratlo dall’ aggettivo νεαρὸς ( recens , no- 
yus ) e sarebbe a spiegarsi zecerfer. bilodemo con tali 
vocaboli non solo espresse il verbo finito cui gl’ infiniti 
seguenti si rapportavano ; ma anche pel νηρῶς ayrebbe di- 
chiarato che quegli che siffatta proposizione ayea manife-~ 
stata viveva a’ tempi di lui o pure era il pit recente tra’ 
pensatori che nominaya. 


(4) Zuinger. XK. 
(a) Phrynich. Ec]. Nom. ac yerb. Att. 
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EXNOMENGY τιμὴν τῶν 
Bay, not τῶν ἀνδρῶν 2. oF 
Ot τὸ μελοϑ ἐμφαίνεσθαι 
THN χαταλλαγην " ὁ ΔῈ Ta- 


bilisce che glinni ven- 
gano Stimati a secon- 
da delle idee che cia- 
scuno ha anticipate cir- 
ca le qualita della di- 
Vinita e quelle degli uo- 
mini; non gia che dipen- 
dan questi dalla melodia: 


che dice (a) , differen- 
za (b) non dello stesso 
canto a causa (c), ma 
per lo di gia concepito 
onore (4) degli Dei,e 
degli uomini , il quale 
dalla musica, cOsi rasso- 
mighiarsi dal volgo cre- 


desi (e), comparire: al- 


(a) Il quan ait della sposizione non ὃ nel papiro 6 
nella traduzione al margine. 

(b) Varie sono Je conghietture da farsi per la in- 
telligenza dell’ eam differentiam. 

Potrebbe il καταλλαγὴην spiegarsi come sostantivo ἃ 
come aggettivo. Ad oggetto di meglio ponderare le di- 
lucidazioni su tal vocabolo, crediam nostro dovere av- 
vertire che il volgarizzatore lo considero sostantiva- 
mente. : 

Fi nella nota al verso 24 della presente colonna si 
avviso che il καταλλαγὴν fosse usato ad indicare la diffe- 
renza dell’ effetto che il poema di Cresso producea_nel- 
Y animo di coJoro cui recitavasi: Jee vox respicil , quod 
superius dixerat v.41, 12 μηδὲν wonsey παραπλήσιον ἀφαιρε- 
Oevros , differentiam scilicet , quae 7n eodem poémate adpa- 
verel , st modo nuda voce modo cum cantu recitaretur. 

Dalle parole sposvrolapPavoperny τιμὴν τῶν θεῶν καὶ τῶν 
ἀνδρῶν, O Secondo noi υπόλαμ βανομενὴν τιμὴν τῶν θεῶν nae 
TOY ἀνδρῶν suscepltam dignitatem Deorum el virorum non 
appare indicarsi diversita nell’ effetto de’ componimenti; 
Ma in vece daesse dcesi cunchiudere aver detto Filodemo 
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che Ja melodia non influiva a venerare i] nume , e che 
questa si praticasse da che eredeasi, che Ja divinita dovesse 
onorarsi ὁ che maggiormente venisse adorata allorquando 
alle sacre ccrimonie accoppiavasi la melodia. 

Cid premesso in vece del poema di Cressoe facile che 
ora si rammentasscro gl’ inni di Sparta e si dicesse che 
la differenza nell’ effetto di essi si producesse dalla stima 
e dal pensiero che aveasi da ciascuno circa la qualita del 
Nume cui dirigevansi le preci. 

Noi d’altra parte ritencmmo i] ναταλλαγηὴν qual sostan- 
tivo scritto da Filodemo in vece de} suo aggettivo καταλο 
λαχτιχὴν ; substantiva usurpant pro adjectivis Altict , teste 
Caninio: ut ὧν θρῶπον ἦθος pro ὀνθραάσινον : Eddas διάλεκτος y PO 
ἑλληνικὴ; γυνὴ μᾶζος, pro γυναικεῖος. Hoc eliam dici potest, no- 
men primilivum sumptum esse pro derivatico (1) lo rap- 
portammo al medesimo τιμὴν ;e con pid regolare sintassi ci 


avvisammo aver |’ Epicureo ripetuto I effetto degli in-' 


ni dalla differente stima in clie da ciascuno teneasi il 
grado della Divinita e quello degli uomini. 

(c) Per le parole non ipsius cantus causa biso- 
gna dire che 1’ interpetre in luogo di tradurre ebbe in 
mente di parafrasare |’ ov dia τὸ pedos , poiché, analizzan- 
do la sposizione , Vzpszus non evvi nel testo e il to μελος 
nello stretto rigor de’ vocabuli non va reso per cartus 
causa. 

(4) Quantunque nella nota a a pag. 249 avessimo letto 
υπολαμβανομενὴν τιμὴν in luogo di «᾽ροσυτολαμβχνομενὴν τιμὴν 
pure la traduzione dell’ νπολαμβανομενην ἃ la stessa di quel- 
Ja del verbo supposto dall’Accademico; poiché P veohap- 


6xxe leggesi anche in senso di animo praesumo , existi- 


mo etc. 

Ad oggetto di evitar Ja critica di grammatici aristar- 
chi su PY uso da noi fatto del vocabolo anticipate, vo- 
gliamo avvertire che quantunque raramente questo si 
usasse dagli scrittori italiani, pure di esso ci siam servili 
a fine di seguire la teorica epicurea da cui la dottrina 
in esame erasi dedotta. 

Epicuro nella sua Jogica ammise le anticipazioni ὁ 
prenozioni le quali valeano a far giudicare di ciascuna 
cosa. 


(1) Zuinger. ΤΣ, 
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Le comprese in quattro de’ suoi dogmi. Col pritno 
ciot disse: che ogni anticipazione proviene dai scusi 
toule anticipation ou praenotion de U entendement , pro- 
vient des sens. Col secondo dichiard che |’ anticipazione 
consiste nella conoscenza della cosa, ἐ᾽ anticipation est 
la connaissance méme de la chose , δὲ comme sa defini- 
tion. Pel terzo affermo che senza Ll’anticipazione non pud 
aver luogo alcun ragionamento: L’ anticipation est le 
principe de tout raisonnement. E finalmente nel quarto 
egli sostiene che per ben giudicare di cosa ignota ἃ me- 
sticri che questa 51 paragoni con una di cui si abbia 1" an- 
licipazione : ce gut n'est point évident par sot meme 
doit étre démontré par anticipation d’ une chose évi- 
dente (4). 

Laonde Filodemo é facile che con le parole in di- 
samina avendo riguardo al terzo de’ mentovati principi 
dichiarasse che il tributarst maggiore o minore rispetto 
ag? inni di Sparta non dipendesse dalla melodia , ma si 
producesse dalla idea gia adottata su V’essenza degli Dei 
e quella degli uomini. ᾿ 

Di qui, applicando la opinione del filosofo che οἱ 
occupa, avvertiamo che i pensatori della seconda scuola 
di Elea-e tra questi Democrito , che ripetea tutti gli 
avvenimenti dal destino (2), niun conto far dovea- 
no di quegl’inni i quali adoperavansi dal comune per 
calmare I’ ira_od onorare Je divinita dalle quali secondo 
quello dipendeano tutti 1 fenomeni dell’universo. Νὰ Pro- 
tagora co’ suoi sofisti prestava , giusta il nostro Epicureo, 
credenza agl’inni di Sparta; perché rigettava le tradizioni 
Mitologiche di guisa che al dir dell’ Empirico venne per 
tal ragione condannato a morte dagli Ateniesi (3). Del 
medesimo sentimento erano al certo; pensatori della scuo- 
la Gionica poiché Talete fondatore di essa negava per- 


fettamente Pintervento del Nume ne’ fenomeni dell’ uni- 
verso (4). 


(1) Degerando hist. des syst. de philosoph. chap: 153. 

(2) Diog. Laert. IX. VII. Il 45. 

(3) Sext. Empyrich. ady. physic. IX. §. 51. 

(4) Aristot. Metaphys. 1, 3. Clement. Alexandr. Strom. If. 


364. Euseb. Pracp. Evang. 1. cap. 3, XIV, cap, 6. Diy, August. 
de ciyit. Dei VIL, 3. 
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y AN τοῦτο μὲν γίνεσθαι, 


altri finalmente crede fa- tri finalmente cid ἴοτ- 
cilmente cid accadere, se (a) , come esso dice; 
cosi esser concedono (b) 


Molto all incontro, seguendo Filodemo , reputavansi 
δ᾽ inni di che abbiam parlato da’ filosofi seguaci di sette 
contrarie alle di gia esposte. Tra questi rammentiamo di 
Socrate (1), dellessere necessario di Platone (2) ; del pri- 
mo motore di Aristotile (3) ; della provvidenza di Pirro- 
ne (4) 3 e dell’anima del mondo dei Pittagorici (5). 

(ec) Le parole di gut Musica ttm exhiberi vulgo 
putatur non leggonsi nel testo e nella traduzione al 
Inargine. 

(a) 1} fortasse merita V attenzione del profondo ar- 
cheologo , perché esso non ἃ da ammcettersi e in quanto 
al papiro, 6 in quanto al senso. 

Le parole tx’ av son divise in due versio sia il τὰ 
leggesi nell’ antecedente e nel seguente il verso originale 
comincia per c#é, mancano tre o quattro lettere, ed indi 
τοῦτο cte. Νὲ ἃ ἀὰ supporsi un dubbitativo nella sposizio- 
ne di un principio molto esaminato con ragionamenti. 

Avendo pero riguardo al papiro , in Juogo di tax’ αν 
potrebbe leggersi x05 5 poiche nella lacuna in vece di 
due lettere son da supplirsene tre. é 


(1) Xenophont. Memorab. 1, 4. IV, g, 10. 
z (2) Phacdon. 221 a 224 IX. De Leg. 86 Epinom. 254 Tim. 
97. 
(3) Aristot. Mctaphys. XIV c. 1 ad 6, physic. VIII 4 ad 9. de 
mund. c. 6. a = 
(4) Sent. Empirich. Pyrrh. Hypoth. lib. ΠῚ. Cap. I. 
(9) Aristot. de coel. VIIL, 29. Sext. Empyrich. IX, 129, Phi- 
tolap. Stob. Eclog. Physic. Ciceron. de nat. Deor. 


ae : 1, 15. Aristot, 
Physic. XVIM. 6, Diy. Justin. Cohort. ad Gent. 78° rl 


18. 
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THN δὲ διανοιαν TOU σοη- 


dimostrando che le idee 6 (a) de’ poemi la sen- 


FE quantunque il mentovato avverbio ne’ vocabolarii 
soltanto fosse registrato in significato di saepe; pure nel 
caso presente pare che dovesse rendersi facile. 

Non v’ha dubbio che su la scorta de’ dizionarii 
non ἃ cosi da volgarizzarsi -tax205 ἢ deducesi non per 
tanto il contrario allorché osservasi che Polibio disse 
ταχόως ἂν αὐτὸν ἐπιτυχεῖν facile ipsune quae vellet fuisse con- 
secuturum (1). Tanto pit che siffattamente traducendosi 
Ja idea sarebbe che i filosofi di cui si rammentava non 
reputavano impossibili cotali prodigii della musica , ed 
affermavano facilmente potersi effettuare, poiché i compo- 
nimenti diventanu piu penetranti allorché vi si accoppia 
Ja melodia. 

Laonde dee credersi che tal teorica fosse sostenuta 
da qualche filosofo il quale lungi di detestare la mu- 
sica, la fomentasse , 6 dee pero ben ritenersi contraria 
all’ idea di Filodemo quella conghiettura onde nella nota 
al verso 20 si disse che, delle opinioni di che era discorso, 
“‘quantunque ne fossero ignoti gli autori , pure queste do- 
veano al certo attribuirsi a persone che non_ coltivassero 
molto la musica: ὁ δὲ; cue potissimum adscribenda sit 
altera opinio, uli etiam tertia ( cujus meminit infra Ὁ. 24 
ef seg.) plane nescimus : sed profecto tis philosophis , qué 
Musicae non admodum studerent , utraque tribuenda (2). 

(b) Avendo riguardo al τοῦτο μὲν γινεσθχε, bisogna 
dire che I’ illustratore in vece di ripetere il gid detto , 
nella sua esposizionc dié novella forma 4110 idee del pa- 
pire. 
; (4) Prima del διανοιᾶν si suppli τὴν de, che venne vol- 
garizzato et. 

Senza esaminare sc il ὃς fosse o no da deciferarsi per 
et; diciamo che in vece di τὴν ds leggemmo dew; per- 


(1) Polyb. XXI. 12. 7. 
(2) Scol. in v. 20 col. X. 


MATOS 2OOMENOV XXI *pOS- 


fossero pit efficaci al- tenza col soecorso del 
canto (a) piu acuta ὃ 


che il verso nell’ originale manca delle prime cinque ὁ 
sei lettere , $ » διάνοιαν; ritencndo che 1] pensatore da 
Filodemo rammentato dicea poter la melodia facilmente 
produrre gli effetti che vantavansi, poiché r1rexza che le 
idee ne’ componimenti son piu efficaci allorché ad esse 
accopplasi 1’ armonia musicale. 

(a) IL poématum sententiam ope cantus offre varie 
osscrvaZzioni. 

Ad oggetto di bene esaminare 1] passo latino lo con- 


siderercmo partitamente ,e volendo serbar V ordine on- 
de ciascun vocabolo legg 


ggesi nel manoscritto , perche il 
ποιηματῶν ὃ preceduto dal διάνοιαν οὐ incaricheremo pria 
del sententiane ed indi del poématum. 

Non v’ ha dubbio che nello stretto rigor de’ voca- 
boli il dtxvorxe va inteso per sensus sententia ; ma_ sic- 
come ἃ parola dell’ eiletto che il senso di un com- 
ponimento produce nell animo, ci siamo avvisati di 
poter con pia chiarezza renderlo per intelligentia. Del 
rimanente pud questo nel caso presente esprimersi puranco 
per sensttm ;perciocche in tale ipotesi il serzse7 denote - 
rebbe il nerbo delle proposizioni o sia la forza che le 
ilee hanno per commuovere I animo. L’interpetre quindi 
molto si allontand dal manoscritto , perché ivi si considero 
il diavorxy in quanto allefletto , prodotto su VP animo: ed 
egli ne uso in riguardo alla causa che stimola 1᾽ animo 
a percepire cid che gli si presenta. 

1] poématum ope cantus vien denotato per ποημᾶῖος 
διδόμενον. Su di questo ci limitiamo ad avvertire che 2 
parer nostro i genitivi in esame sono indipendenti dal di- 


scorso e debbon reputarsi quale ablativo assoluto latino 
( carmine cantate ). 


AKoyxoGar. AIO δ᾽ uro τῶν 


lorché diconsi cantando. pit penetrante divenire 
affermano (a). 


* CAPO VT. 


Ad un generale argomento, 
che la musica fosse in 
onore presso gli anticht 
st va all’ incontro. 


ters 


. 


(a) L’acutiorem et penetrantiorem evadere adfirmant 
fu indicato pe’ vocaboli μι «potxnovasbx. Senza dilun- 
garci in’ esaminare se la traduzione rendesse esattamente 
Jaidea di Filodemo, osserviamo che ben si avviso quel- 
1 Accademico a reputar superfluo 1] wa. 

Circa poi 1᾽ opinantur o Vadfirmant della sposizione, 
avvcrtiamo non potersi tali verbi ritenere nel caso presen- 
te, e perché non son dessi espressi nell’ originale; e 
perché il nominativo del periodo leggesi in singolare e 
non in plurale ; e perché ammettendosi le conghietture 
da noi dette nelle antecedenti note il προσχκονασθαε Jun- 
gi dall’ essere retto da un verbo del tutto immaginato, 
rapporterebbesi al demvys (1), il quale non solo serve a 
reggere il seguente infinito ; ma anche ὁ idoneo a mo- 
strare il nesso tra due incisi che ora leggonsi in greco del 
tulto -separati tra loro. 


(1) Nota 4. a pap. 254. a 


to 
σι 
μων. 


Aprxaiey τετινήσθαι τὴν 
ΜΟΥσιχὴν ἰδιστῃ pey , χὰ - 
NAIAETTO Tenpnpron 

KstoGAl THS ΕΥ̓ΧΡηστιας ovr- 
TEv@s , TQ ΠπΠεΕπαιδευμε- 

νῷ δὲ, KAY MAAAOy ett φι- 


E inoltre βου ἴο 
nel? opera dello Stoi- 
co, che dagli antichi 
onorayasi la musica. Ta- 
le argomento di ulili- 
ta ἃ mestiecri che fosse 
proposto a persone idio- 
te ed indotte. Ne dee 
cosi fatto ragionare in- 
fluire su gli animi de- 
gli eruditi ὁ specialmen- 


Essendo dunque tan- 
to varie in questo uno 
capo degli scrittori le 
opinioni, al certo guel- 
lo generale (a) della uui- 
lita di lui VP argomen- 
to (b) indi desunto (c), 
che daglhi (4) antichi 
onorata fosse Ja musica 
presso i rozzi_ soltan- 
to (6). e non lettera- 
ti (f} alcuna cosa di mo- 
mento aver pud (g), al- 
Y uomo erudito (h) poi, 
e molto pit al filosofo, 


(a) ZZ cum iguur tam variae fuerint hoe uno in 
capile scriptorum opiniones , profecto generale illud tu 


periettamente aggiunto. 


Νὰ puod dirsi che per siffatta guisa la intelligenza 


fosse piu chiara ; poiché le idee in questa specie di pro- 
logo espresse son quasi perfettamente contrarie alle opi- 
nioni dell’ Epicurco. 

Costui adunque non volle rammentare nella sua ope- 
ra che delle sole idee degli Stoici; ¢ perché , se cosi 
non fosse , in ben altra guisa dovrebbe confutare quelle 
opinioni svariate , che produccansi dalle diverse tcori- 
che di ciascuna sctta filosofica; ὁ perché nel presente 
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capitolo discorre la sola idea stoica, onde diceasi di nulla 
doversi calcolare ie opinioni del volgo. 

(b) Invertendo VP ordine da Filodemo serbato , PAc- 
cademico nella sposizione colloco 1’ εὐχρηστίας rexpnproy 
prima del διο Suro τῶν apyany τετιμησθαι τὴν μουσιχὴν Wieo- 
ται μεν καπαιδευτῷ, secondo lui. Νὸ dié solamente diverso 
ordine alle parole , ma anche separd VP δυχρηστιος dal 
cvyyevas Cul per senso e per sintassi era unito. 

Essendo pero noi obbligati di seguire P interpetre , 
siam costretti ad abbandonare per poco Filodemo , che 
con tanta chiarezza nel periodo situé Je varie parti del- 
Vorazione;se bene dovendo occuparci dell’evypnotias texpy- 
ρον non possiamo non incaricarci 40] svyysvws ad essi 
unto. 

Siccome il yvocabolo ovyyeves non ὁ ne’ dizionari , 
prendendo noi norma da’ significati attribuiti al συγγενὴς 
e dal senso del testo che illustriamo, sembra che do- 
vesse questo considerarsi quale avverbio nel senso me- 
taforico di affinila , rapporto od altro simile; e che 
Filodemo con esso dichiarasse che 1’ argomento in ΒΑΡ- 
porto ( οὐ 1x rievarvo ) all’ utilita prodotta dalla mu- 
sica non dee che persuadere gli sciocchi, e gli stolti. 

Che direm noi della ubertosa nota apposta al- 
V εὐχρήστιας 2 In cssa con molta dottrina vengono narrate 
le teoriche degli Stoici su la distribuzione delle varic 
cose naturali, ec finalmente conchiudesi V annotazione 
che siccome lo Stoico noverava tra Te cose utili la mu- 
sica , perché era stimata dal comune , Filodemo dice che 
la opinione pubblica von valesse a giudicare del merito 
di una cosa.» Ut hujus supplementi ratio, totiusque loci 
» satis adfccti sensus constet , operae pretium est celeber- 
ny rimam Stoicorum doctrinam de *ponypsvas, et ἀποπροηγίε- 
» vols in Memoriam revocare. Zeno enim id unum suapte 
» natura Gonz dixit , quod essct Aonestune , #ya0ov μόνον 
» to xxhov, idemque esse atzeroy , eligendum , alque Φφελες, 
» utile , reliqua ommia adagopx , indifferentia adpcellavit, 
» inter quae scilicet forent, Plutarcho ridente , ληστα nor 
» OVA ATPETH , OTAEIR KK οὐκ AYAHK, ναὶ AYOGEMN μὲν εὐχρηστα, 
» δὲ. sumenda οἱ non expelcenda; apta naturae, non 
» bona; inutilia, sed πο commoda. Indifferentium 
» enim (ait Cato apud Tullium de Senectule ) alia aesti- 
» mabilia esse, aha contra, alia neutrum, Quae aesti- 
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manda , corum in alius satis esse causae, quamobrem 
quibusdam anteponcrentur , ul in valetudine , integrt- 
tale sensuum , vacuitate doloris , divitits , gloria , alia 
autem non esse higusmodt : tiemque eorum, guae nulla 
aestimatione digna essent, partim satis habere causae, 
guamobrem reticcrentur, ut dolorem, morbum, scnsuum 
amusstoncm. , parlim non. Alque hince exorlum esse 
tllud, quod Zeno mponypevov, contraque quod aeorgonyps- 
voy nominacit. Et 111. de in. ea nomina explicans ait: 
ue nemo dicit in regia Regem ipsum quast productum 
esse acd dignitatem (id est cnim προηγμενον ) , sed cos, 
qui in aliquo honore sint , quorum ordo proxtme adce- 
dit ad Regium principatum , sic in vita , non ea quac 
primario loco sunt , sed quae secundo xgonypevx nomi- 
nentur, Ad sammam quaecumque non per se bona fo- 
rent, sed communi gaudecrent aestimatione , ca dict 
vetuit xy26x, Lona, sed appellari jussit adiagopa προη μενα » 
indifferentia producta. Mine Sencea Ep. 74. Bona illa 
sunt vera, quae ratio dat: celera opinione bona sunt. 
Haque conmoda vocentur, et , ut nostra lingua loquar, 
producta. Et paucis Laertius ὦ2 Zenone προηγμενῶ τῶ 
aktay exovtx, acstimationem habentia. Ea idcirco , etsi 
expetenda esse negabant, saznenda certe concedcbant, 
utpote quac , licet o¢gehoryte , wéititatent non haberent, 
gauderent tamen évXpysztx, commoditate. Haec ipsa fusius 
tractata invenies a Lipsio in sua MWanuduct. ad Stoic. 
Philos. lib. 14. Dissert. 23. Jam vero his probe intel- 
lectis facili negotio Philodemi mentem adscqueris. Quo- 
niam Stoicus Diogenes suae sectac placitis insistens in- 
ter τὰ ἀγαῦχ recenscre Musicam non posset, inter #;0- 
nypey® numicravcrat ,eo quod publica aestimatione prae- 
sertim apud veteres usque fioruisset , idque texpyproy 
χείσθαι τῆς ευχρηστιας,, signum, si non ulilitatis, certe 
commoditatis adserucyat; idcirco noster reponit hujus- 
modi vulgaribus zezpypors uti esse proprium idiotac, οἱ 
inliterati viri, philosopho vero , et instructo valde pro- 
brosum. Proinde subdit: Numquid secundum Stoicos 
opinabimur innumerabilia alia fore; quac nullum per 
se bonum pariunt, quorum tamen aliqua sunt rejecta, 
alia vero, ct quidem omnino mala producta sunt ? 
Sic enim scquentem contextum restituendum duximus, 
uti mox dicemus. Huc ctiam respicit Col. seg. ὦ. 15 , 

*& 
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» et Col. XXXIT”. v. 16. Verumtamen Stoicos secum 
» ipsos pugnare docct Plutarchus Ub. De Stoic. Repug. 
» In ipsis *ponyusvors definiendis : de Chrysippo enim ait: 
559 ote Ss τὸ προηγμενον τῷ ayo0e ovvayoyay evyyvs evravba nat 
> συμμιξας 4 εν δτέροις TANY οὐδὲν δινῶι φῆσι τουτῶν nADOOY POS 
) ἡμᾶς aA ἀσοσπαν τὸν λογὸν ἡμᾶς noe ἀποστρέφειν ἀπαντῶν 
» τῶν τοίουτῶν: ἔχ cum admodum propinguum bono con- 
» slituisset productum , et guasi miscuisset , alio rursum 
» loco dicit , nihil eorum ad nos adtinere , tubetque men- 
» tem ab his omnibus avertere. Nou mirum igitur si Dio- 
» gencs inter *ponypevx Musicam ccnsens tantopere com- 
» mendct (1) ». 

Riserbandoci di esporre in seguito le nostre osser- 
vazioni circa le tcoriche gid prodotte , dichiariam sol- 
tanto che per ritencrsi cosi fatte dilucidazioni avrebbe 
dovuto nella nota dimostrarsi che gli Stoici mettessero 
differcnza tra le cose da loro dette τὰ xya0« bona e quelle 
τα xponyysva, avrcbbe dovuto dirsi quali fossero le par- 
ticolarita di cui doveano esscr fornite le une, e quali le 
altre; ὁ finalmente che Diogene proponesse la credenza 
popolare come principale argomento dcl suo ragiona- 
mento , e non gia come cscmpio incidente delle sue di- 
mostrazioni. 

(c) L’ inde desumpium ἃ dcl tutto supposto. 

(4) Differenti sono le osservazioni sul guod della spo- 
sizione latina. 

Pria di presentare Ie idce surteci in mente circa il 
vario senso del testo , ci piace alquanto intertenerci a 
ponderare le idee dell’ interpetre. 

Avendo nell’antccedente nota dichiarato : che le pa- 
role fin qui dette non sono nel greco, πὸ potendo da 
questa voce cominciare il presente capo; poiché non ὁ a 
eredersi che un capitolo principiasse per che ( guod ) ; 
é da affermarsi o che Je prime parole del periodo fossero 
nell’ originale , o che altrimenti avesse da leggersi quella 
voce dalV illustratore resa per guod ,o finalmente essendo 
il testo chiaro, esserne differente Ja traduzione. 

Nel caso presente avverasi precisamente la seconda 
delle supposizioni teste detic ; poiché il papire va Ictto 


(1) Schol. in col. X. vy. 32. 
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altramente , ed il supplemento del tutto da questo diverso 
andrebbe in altro modo volgarizzato. 

11 verso fatto imprimere lcggesi xsovxca dio OS va τῶν, 
che unito all’ antecedente parola sarebbe xposazovxs0a:. 
διο δ᾽ υπῸ τῶν. Scguendo pero per poco tal supplemento, 1} 
do di che ci stiamo occupando , avrebbe ἃ tradursi ideo 
quapropter quod , come leggesi al margine ; non gia pek 
semplice guod della sposizionc. Per cosi fatta idea fum- 
mo noi in gtande imbarazzo allorché scorgemmo dover 
cominciare un discorso per un per lo che dunque, od al- 
tra di quelle particelle adoperate nelle conchiusioni de’ 
periodi. Bentosto οἱ sbrigammo da tale imbroglio allor- 
quando ponemmo attenzione al papiro, 6 vedemmo che 
in esso il verso in quistione sta diversamente da quello 
onde leggonsi il facsimile ed i supplementi. 

L’ inciso manca delle prime tre lettere , vac) ; man- 
cano cingue ὁ sei lettere , di cui P ultima ὃ omicron od 
omega indiziato, indi δ᾽ ὑπὸ τῶν, 

Il papiro ὃ mancante delle prime nove Icttere , epsilon 
a meta, *» Mancauza di una lettera della grandezza di un 
jota, δ. indizii di avery. Ammettendo pero in parte 
il conghietturar dell interpetre abbiamo letto sposanovacda. 
ext δ᾽ απὸ τῶν. Sul riflesso poi che I’ infinito rstpysbor ha 
uopo di un yerbo finito, e che non pud questo in verun 
modo dedursi dal senso del periodo, abbiam considerato 
V’ ἔπι come scritto iu vece di ἔπεστι, e V abbiamo spicgato 
pert seperest. 

Νὰ pud ammettersi }’idea dell’illustratore, poiché per 
ritenerla dovrebbe credersi che l’autor del papiro opponen- 
dosi a tutte le regole di greca nomenclatura , ayesse usato 
della preposizione ὑπὸ in lnogo di quclla di «#0; confonden- 
do il soggctto pa cui coltivavasi la musica col mczzo PER Lo 
QUALE questa onoravasi; per la ragione stessa onde da’gram- 
matici dicesi che la preposizione ἀπὸ indica principium 
unde quid oritur , ed υπὸ il mezzo per cui ollicnsi una 
cosa nella guisa medesima onde i Latini dissero mort αὖ 
ense (1) etc. 

(e) 11 tantum della sposizione non ὃ nel Greco . 
se bene aggiuguesse energia al discorso. 


(1) Lucan. IL. vy. 264. 
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A0g0¢2 METay ONELODS 
EMIPEPESOAL, Kat μὴν τι 


te su quello diun filo- che da quello niuova- 
sofo perspicace. si, gran vitupero ap- 
porta (a). Forse μοὶ 


(Ὁ Diverso @ il supplemento da praticarsi al verso 
in cui fu supposto il vocabolo ugradevry. 

Le parole , giusta lL’ illustratore, sono xxwadevrg teapey- 
ploy κϑισθχι τῆς EvxXpNIrins συγγέενῶϑς. 

Siccome secondo noi in cosi fatta lettura manca 
per sintassi il verbo finito cui rapportar debbesi V infini- 
to κεισῆχι, legzemmo wat apader yon τεκμήριον 5 avendo nel- 
Voriginale veduto, che de’ due versi, ne’ quali comprendesi 
il supplemento in quistione , il primo termina con un Ἀδὶ 
chiaro, 6 L’altro ὃ mancante delle prime dieci od undici 
lettere , incluso il τ di τεκμήριον che anche ἃ roso. 

(6) L’ aliquid momenti habere potest non ἃ da ri- 
tenersi; e perché non ὁ nell’ originale ,e perché la sin- 
tassi serbata daFilodemo ἃ tale da non ammettere cos} 
fatto inciso. 

(h) Nel senso tacquesi il vzro; perché il senso ἃ chiaro 
di guisa, che non puod il wsaxdevyevp unirsi ad _ altro 
nonie. 

In luogo del τῷ» innanzi al πεπαιδευμενῶ abbiam sup- 
plito ov per le ragioni, che esporremo nella nota seguente. 

a) Le parole, dalle quali si dedusse il magnum 
dedecus adfert, a paver nostro, van differcntemente sup- 
plite. 

Il fac stmile manca della prima lettera osop, man- 
cano 501 lettere, #»,¢,%, la cui linea trasversale non 
si unisce con la seconda perpendicolare , &os, Il verso 
seguente poi manca delle prime duc lettere, σα, laguna 
di altre nove o dieci lettcre , αὐ pay τί. 

Τ, originale vedesi nella prima linea mancante della 
prima lettera , 0399, mancano cinque Icttere , avonedos. 
Nella seconda2 mancano due lettere, s#*¥r9>, di cui il 
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«ας ὃ intero, e le altre Jettere indiziate con certezza , man- 
cano quattro fettere , καὶ μὴν τι, Dovendo quindi rivocarsi 
in dubbio il supplemento, perché il ¥ di ovs®os nell’ ori- 
ginale ἃ efa,e perche prima del * del supposto ἐπιφθρεσθαι 
vi vogliono altre lettere, di cui Ja terza scorgesi con chia- 
rezza_esser sigma e non epsilon ; abbiam letto φιλοσοφῶ ὁ 
expayvon edos τῆς παντῶς on, Varic sarcbbero le objeziont 
che per tal supplemeuto ci si potrcbbero opporre ; le esa- 
mineremo parlitamente. 

Benché «dos comunalmente rendasi per angurmentunz, 
pure vedesi potersi ritencre in significato di commen- 
tum allorché considerasi che tra’ significati del vocabo- 
Jo ειδος ὃ anche quello di azgomento , pruova: al ego ar- 
bitror significare potiuts omne conumenti genus vel ar- 
lis, sew artifictt. Obsereart autem et nomine εἰδὸς cune 
sic uli non semel , quum dicit aliquem τρέπεσθαι δαὶ τοιοῦ. 
τον δἷδος. Latinos certe aliguem ad has vel illas artes 
confugere eodent sensu dicere existimo ; sed εἶδος aut ἰδέαν 
perinde esse ac si quis dicat ad illud artium genus. 

11] τῆς rapportar dovrebbesi all’ antecedente δυχρηστιαςὶ 
tanto pi che non avendo Filodemo preposto articolo 
ad eos ἃ probabile che specificasse 1’argomento con mo- 
strare che egli rammentasse di quello da lui detto di μεριὰ. 

Il verbo oxo finalmente dovrebbe ritenersi in senso 
mctaforico. 

L’intero periodo adunque secondo noi sarebbe ἐπε 
D ἀπὸ τῶν ἀρχαίων reryansbar τὴν μουσικὴν. Wier μὲν καὶ apaer 
χρη τεχμήριον κεισθᾶι τῆς evypyotas συγγενῶς" οὐ newadevprevo 
δὲ καὶ μᾶλλον Ett φιλοσοφῷ O νατανοὴ εἰδὸς τὴς MavrHs aMK, 
superest ab antiquis musicam honorart. Idiotae quidem 
et indocto oportct argumentum hoc ex utilitate adsignare; 
erudito autem et praesertim philosopho , qui perspicit 
(sew perspicact ), hujusmodi commentum non urget. 
{n questa supposizione il κατανοὴ potrebbe supporsi pre- 
sente atlivo ritenendo , che Filodemo scambiando 1 εἰ tn 
4 avesse SCrittlo κατανοῃ in vece di κατανοεῖ (1), 6 che per 
le ragioni da noi piu volte espresse vi avesse tolto an- 
che il Jota , che in tali casi solea sottoscriversi. 


(1) Zuinger. Κ. 
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Auro TON STQInoy αξιου- 
Méy, Ott μὲν ESTE Muota αλ- 


Che se si credesse secondo (a) gli Stoici in 
efficace cotale argo- pregio la musica avre- 
mento ποῦ potrebbe mo(b), come innume- 
mai dirsi buona la mu-__ revoli sieno (0) le altre, 
sica, a seconda dell’opi- ~ 
nione stoica:perché mol- 


(a) L’Accademico tradusse il καὶ μὴν ror per suemguid 
enim nella sposiziune ,e per ef sane numguid nella tra- 
duzione al margine. 

Quegli inoltre nelle sue note disse che nell’ originale 
si leggesse μὰν in luogo di μην, e che cid non potesse spie- 
garsi , che per error dell’ amanuense » in avroypxqe aper- 
» tissime legitur μὲν, quod tamen pro μὴν, non quidem 
» scriptori nostro δωριζοντι,, sed librario festinante , posi- 
» tum duximus(1) ». Cosi fatto errore per altro svanisce 
allorché conoscesi che il facsimile osservato dal nostro 
diciferatore fu inciso in modo da presentare una lettera 
diversa di quella nell’ originale ; poiché in esso con chia- 
rezza Icgexesi μὲν. 

Noi d’altra parte, senza ricorrere ad un significato 
Yaramente da’classici scrittori attribuito al «ar μὴν rar; 
abbiamo scparatamente spiegato ogni vocaholo volgen- 
do il καὶ μὲν in ef sanc ἃ ritenendo il rot qual riempitive 
atlico (2). 

Siccome poi il Suro non puod ammcettersi , perche 
Jungi di una il verso originale ὁ mancante delle prime 
tre lettere, ο poscia leggesi ὑπὸ; abbiam Ictto οὐκ ὑπο, 
riserbandoci altrove di presentare al lettore il senso, che 
emerge da siffalte nostre supposizioni. 

(b) Ritenenda che 1’ φξίονμεν fosse prima persona plu- 
rale del presente dell’ indicativo del yerbo ako , 1’ abs 


(1) Scholia. col. X. y. 3G. 
(2) Zuinger. Ὁ, 


AG TAN μηδὲν αἰ'λθον wa- 
PAOKETACoyta@y , ενία δὲ 
KAl ®OPTONH PH Προενὴ- 
YHEVe “OTA THN σΌφΦΙΑΝ 


MY τιμώμενα; 


te cose del tutto simili 
a questa , che non ap- 
portano verun bene e 
son cattive, erano dap- 


che niente di bene per 
se apportino, delle quali 
alcune son rigettate (a) , 
altre poi, e per verita 


41} intutto male dal vol- 
go son prodotte (b), cioé 
della comune stina go- 
denti (c); sebbene (4) 
da’ sapienti In niuno ono- 
re abbiansi (ὁ) ἡ forse 


prima approvate, ed ora 
da’ sapienti vengono di- 
Sprezzatc, . . . ὁ 


biamo spiegato dignum existimamus, non gia dignum 
ex istzmabimus. 

(c) La proposizione greca 
ben rivocarsi in dubbio , se si 
non che al senso del periodo. 

Ii verso del papiro leggcsi mancante della prima 
Jettera , €¥5 manca una leitera, ty, laguna capace di 
quattro lettcre , indi ἀμυριὼ «2 Laonde abbiamo supposto 
QTL μὲν (de μυριον ad. 

Crediamo inutile P intertenerci_ a comprovare i nostri 
supplementi; perché questi vengono sostenuti non meno 
dag? indizii nel verso originale, che dal scnso che ue 
cmesge, 11 quale sara da noi in altra nota espresso. 

Non omettiam per aluo di avycrtire che, segucndo 
Je dilucidazioni dejJW inter petre , la teorica delle cose pro- 
duclue 6 rejectae degli Stoici von ha alcun uesso col 
aggelto del pericdo , © pare del tutto da es:o distinta 

(a) L’intero inciso guorum aliqua sunt rejecta tu 


Ott μὴν ote μυριῦ potrebbe 
pon mente all’ originale, 
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del tutto supposto , perche di esso non evvi indizio ve- 
runo; né questo puod ritcnersi in quanto 41 senso del 
periodo ; poiché a parcr nostro era inutile che Filode- 
nio per dimostrare una sua opinione , in vece di cennare, 
desse lunga sposizione di una teorica molto diffcerente 
dal soggetto del papiro (1). 

(0) Crediamo simultaneamente occuparci dell’ ena δὲ 
και Ramovypa xpoeynyycva, poiche ἃ tale il rapporto di 
questi vocaboli tra loro, che la interpetrazione dell’ un 
di essi mostra il senso del? altro. 

Prima di ogni altro facciamci alquanto a conside- 
rare le conghietture gia espresse. : 

Nel papiro si scrissero due note a tal passo , appo- 
nendosene una all’ eno 38, ed un’altra al aposynypueva. Nella 
prima si affermo che Je proposizioni del periodo erano in 
inodo da far supporre che amanuense nel copiare avesse 
confuso Pun verse con V altro, e ne avesse omesso uno. 
Nella seconda si disse che 1᾽ amanuense erroneamente 
avesse scrilto #posyyypzeva in luogo di *ponypzsva: Ena dé ) 
» Ileic integrum comma desiderari res ipsa clamat. Par- 
» ticula enim ὃς praecedenti μὴν, et xponypssve , quae se- 
» quuntur , τοῖς anomponypevos respondere debent. Pro cer- 
» to igitur habeas in avroypage scriptum fuisse ex δὲ aao- 
» Rponypeve , lum sequenti versu 6% dé. Sed amanuensis 
»-cuni transcripsissct primum to eva, retorlis iterum ad 
» exemplar oculis , παρῶρῶν in alterum to svo incidit , 
» quod ci fraudi fuit, atgue exinde supcerioribus omissis 
» lranscripltionem est prosequutus. Supple igitur confi- 
» dentissime: ena μεν AROMPONYUSVA , EIA δὲ UAL παμπονηρῶ 
» wponysva. Sic cnim , ut diximus , ϑέοϊοϊ ta adixqopo , 
» indiflerentia (ea nempe sunt τὸ μηδὲν ayx0ov παρασκευο:- 
» Cavra 5 nullum per se bonum adferentia patiebantur 
» Tpoemnymsva ) ex lis , quae huc usqne adnolavimus , 
» liquido inferes binas litteras ἐν perperam a librario in 
» hanc vocem insertas expungendas esse. Confidentissime 
» Igiur lege #ponyyeva. 

_ Laonde nella prima delle note da noi riportate si 
disse che doveasi supporre mancante un comma ,e che 
questo esser dovea quello contencnte la prima parte della 
distribuzione da Filodemo praticata per le parole saa μὲν 


(1) Ved. nola segucnie. 
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cd sua 325 nel punto che poco imnanzi crasi aflermato 
doversi Pema δὲ rapportare al precedente μὴν. Ad oggetto 
di snocciolare quesV apparente contraddizione diciamo 
che forse pel praecedenté μὴν cennar si volle quello cre- 
duto omesso dall’ amanuense;e che per error di stampa 
si scrisse con cf quella particella che imprimer si dovea 
con epsilon. 

Nella persuasione che vi fosscro crrori nel papiro 
si lesse nel verso *posynypeva , ὁ si dichiard nejle note 
che da colui che scrivea il papiro si era malamente aggiune 
ta la preposizione ἐν al vocabolo aponypeva. 

Ad oggettlo di difendere alquanto 1᾽ amanuense , 
chiunque esso sia stato, osserviamo che i supplemen- 
ti non possano ammettersi 5 perche 1] *poeynypsva sareb- 
be compreso jn due versi, o sia pel σροξνη termine- 
yebbe Ja linea superiore, ed il ypsvx darebbe comincia- 
mento all’ inferiore; nel mentre che il verso posterio- 
re ὁ mancante delle prime lettcre al numero di una o 
due 5 ¢ quindi il y non ὁ da Jeggersi immedialamente con 
Ja ultima Jettera dell’? antecedente linca. Oltre di che nel 
presente inciso, che intero leggesi sa de καὶ παμπονηρῶ 
«ροξβνηγμενῷ (0 sia eponypere, giusta Vinterpetre ) xara τὴν σο- 
ay py τιμῶμενο aliqua vero elomnino mala producta sunt, 
secundum saptentiam nullo honore habenda , evvi mani- 
festa contraddizione. Essa in fatti ὃ che se parlasi delle cose 
che erano dichjarate buone dal volgo , perche Filodemo si 
valse di quel vocabolo ( προηγμενα productue ), di cui i 
soli Stoici facevano uso ? 

Osiamo pero di manifestare altre conghictture sul pre- 
sente inciso, cle da noi si ὦ Ictto om μὴν τὰ tom propia aha 
τῶν μηδὲν ἀγαθὸν apacasvalovtay avin ὃς καὶ ποιμπονηροι or pvEry 
Ἡγμᾶῆνα fare τὴν σοφίαν μὴ τιμώμενα Guoniam similes huic 
multae aliae res nullum bonum afferentes omnino ma- 
due antea crant existiniatae per sapientiiam minimi halt- 
tae sttinl, 

Pria di spicgare Je esposte parole ci piace dichiarare, 
che due sarecbbero 1 supplementi a farsi dopo del wraps, 
onevaCarrmy ; o sia mancandoyi [Δ IJettera prima di γιὰ - 
potrebbe leggersi ax od eva. 

Nel primo caso dovrebbe oe considerarsi_ come no-= 
minativo plurale neutro dell aggettivo acs molestus. La 
prima objezione che οἱ si preseuta, ὃ che il nome de 
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noi supposto non Ieggesi ne’ dizionart. Ii facile non per 
tanto che Filodemo di questo usasse , perché anche gli 
scrittori classici scrvironsi de’ derivati di esso; tra’ quali 
ανάνιος, δυσάνιος cic. Or, se Icggonsi i composti dal vocabolo 
amos , perché non pud credcrsi che questo venisse talvolta 
adoperato ? Che se poi non volesse ammettersi la conghiet - 
tura gid da noi detta, e supplir si volesse in vece eo, 
secondo noi , dovrebbe ad esso darsi un significato ben 
diverso da qucllo per Paccademico attribuitogli : perehé 
sembra che |’ eo avesse da considerarsi qual soperchio , 
e perché non evvi nel periodo espresso altro ex di rap- 
porto a questo; e perché se superfluo si considerasse il 
senso sarebbe maggiormente chiaro. 

Ma cccoci al προένη di diflicilissima interpetrazione, 8 
di cui non possono dirsi che vaghe conghictture. 

Nella sicurezza che questo si legga intero nell’ ori- 
ginale , siam di avviso aver Filodemo usato di uu verbo 
del tutto nuovo, cioé di προενειμι 3 di cui crediamo poter 
raggiugnere il significato con rimontare a qucllo de’ radicali 
onde vicn composto. 

11 vocabolo in disamina ἃ prodotto dalla unione delle 
preposizioni πρὸ ev col verbo εἰμι ( sum). Or siccome da’ vo- 
cabolari emerge che ne’ verbi cui queste trovansi preposte, 
scrvono esse ἃ denotare un tempo che precede quello in cui 
trattasi od operasi cid di che tiensi discorso: v. g. wposy-omeo 
( habito ) prius seu ante habito , προεμβάλλο ( jacio) prius 
znvado; il #posvq secondo noi dovrebbe spiegarsi per ante 
erant \egandosi cou nypeva ( existimatae ) ante erant ext- 
stimatae. EF. cosi Filodemo, combatiendo quello argo- 
meuto dello Stoico , onde questi dicca che la musica 
era da reputarsi buona perché stimayasi dagli antichi , 
dichiara che il filosofo non dee convincersi da tal ragio- 
nare, perche cranvi delle cose reputate buone, le quali, 56 
bene fossero approvate dagli antichi, da’ sapienti del suo 
tempo crano disprezzate. 

(c) L’interpetre per meglio dichiarare la idea da 
Filodemo , secondo Jui, esposta , nella sposizione vi ag- 
giunse le parole 4. 6. communi existimatione gaudentia. 

Non erediamo d’ intertencrei su la regolarita di esse 
perche non leggonsi nel testo creolancse. 

(4) L’eés¢ non é nel papiro; πὸ particella di simil 
fatta γιὸ supporsi uel libro greco, perché per essa divi- 
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2 + + «© « © « adungue quelle con ono- 
re le fomentiamo (a) , 


desi il yore τὴν copay μη τιμῶμενα dall’ antecedente καὶ 
TApMOVNPA φύροενη ἡγμενῶ, Cui ὁ unito. 

(e) Giusta quanto abbiam dichiarato nella nota ὦ a 
pag- 266, per la spicgazione del σοφιᾶν ci siamo perfettamen- 
te conformati alle idee nel volume pubblicato. Solamente 
ce nesiam dipartiti in quanto al punto wilerrogativo scritto 
nella sposizione. 

Benche un tal segno non vi fosse nella colonna ori- 
ginale 5 1’ illustratore si avvisd che il senso fosse di oscura 
intelligenza senza di questo. 

Non ν᾽ ha dubbio che nel periodo latino sembra es- 
servi bisogno di cosi fatta punteggiatura ; ma doven- 
do aggiugnerla al papiro varie supposizioni sarebbcro a 
farsi ad oggetto di meno altcrare le parole del mano- 
scritto. 

Primamente avrebbe da credersi che cosi detto prerto 
interrogativo collocar si dovesse dopo Paktovpey; ritenendo 
che I’ ot atticamente fosse soperchio. 

Potrebbe inoltre non apporsi il segno in parola al 
periodo ; e spiegarsi il μὴν per sane ( al certo ). In 
questo caso 1’ Epicureo ironicamente lodando il ragio- 
nare di Diogene dice: Ed al ecrto con gli Stoici giudi- 
cheremo buona la musica, perché altre cose a questa si- 
mili son riprovate da’ sapienti. 

(a) Il numguid ergo honore illa prosequemur fu 
supposto nella fine della colonna decima ¢ nel comin- 
ciamento della undecima. Quanto questo non combini 
col rimanente periodo sara da noi dimostrato nella se- 
gucnte nota. 
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COLONNA NI. 


. OTAENDS abtov- 


MENA THO ΤΩΝ Ξπογδαιοτεέραν ; 
H TOYyxytioy εἰς πλειστη 
ἢ MOUStAN μέεχρ'! Tay 


ne in realt& stimansi 
molto dagli uomini pit 
intelligenti. 

La musica all’ incon- 
tro non puod giudicar- 


le quali appo pit pru- 
denti uomini di niu- 
na lode degne reputan- 


si (a)? Forse (b) al 


contrario Opineremo (0) 


mentre conosciamo (d) 
la musica quasi tulta (0) 


(a) Giammai non puo interpetrarsi un libro o una 
cosa antica senza essere a picno istruito delle varie cata- 
strofi cui ando soggetta. 

Eccoci ad un punto in cui la vera intelligenza di- 
pende non men da dottrina che da storia dello svol- 
gimento de’ papiri. 

La colonna undecima nel facsimile vedesi molto rui- 
nata ne’ primi due versi ; poiché in esso la prima riga ὦ 
mancante di undici lettere , indi vos ἀξίου, e la seconda ὃ 
rosa quasi di altrettante Ictterc, indi ‘30, con correzio- 
ne di τὸ al di sopra , psy». 

La pagina originale vedesi al presente mancante di 
dodici lettere della prima linea , indi vos a&ov; 6 nella 
seconda evvi laguna di uguale grandezza terminante per 
indizio d’ ypsilun , ¢ δαιοτερῶν come nell’ inciso. 

Simiglianti lagune per altro diminuisconsi allorche 
ponsi mente ad un sistema invalso nell’ aprimento de’ 
primi papiri. 

Quando nell’ anno 1754 si trové il mezzo onde divul- 
gare cosi fatte scritture , c renderle a conoscenza di tutti , 
si commisero varic inavvedutezzce. Tra queste conoscesi 


271 
che il chiarissimo P. Antonio Piaggi delle Scuole pic , ἐπ 
ventore del modo come svolgersi quegli antichissimi 
rotoli , introdusse il costume εἰ incollare sopra tela cia- 
scun papiro. “Tal sistema nel mentre che sembrava 
piv idonco alla conservazione di quei manoscritti , non 
cesso di frapporre maggiori ostacoli per Ja illustrazione 
di essi; poiché il nostro chimico era solito d’ imbrattar 
di colla la tela , adattarvi sopra il papiro, ed indi con 
pezzuola premerlo aflinché ben si unisse con la sottoposta 
tela ; 6 siccome quello non era molto grande , avveniva 
che toccando ora un Jato ed ora un altro di questa , lor- 
dato di colla portasse seco qualche pezzetto, che ben- 
tosto ad altro luogo veniva attaccato. 

Riscontrando noi 1’ intero papiro originale osservam- 
mo che, per la sopra esposta operazione , un frammento 
contenente porzione de’ primi due versi della colonna 
undecima fu trasJatato in una laguna tra il cominciamento 
della precedente pagina decima e la fine de’ primi versi 
della nona. 

Né cio abbiamo affermato dal perché avessimo solo 
avvertita la grandezza e la figura del pezzctto del tutto 
combaciante co’ versi della undecima colonna; ma ci 518 - 
mo a cid spinti da che le poche parole sussistenti nella 
seconda linea di esso unitamente a quella della colon- 
na Costituiscono perfettamente i vocaboli di τῶν oxovdaio- 
tepov dall’ interpetre suppliti , in guisa che Il’ ypszlon di 
σπουδαιοτερῶν leggesi mezzo nella colonna e mezzo ncl 
mentovalo avanzo. 

Adunque mossi da cosi fatta osservazione, a nostro giu- 
dizio convincente , opinammo che quello dovesse legarsj 
perfettamente con Je lettere rimase ne’ primi due versi 
della colonna undeccima; che in ciascuno di entrambj 
i versi non vi mancassero che le prime sei di queste , 
e dovendosi nel primo leggere ὡς #e0v0s ἀξίου, 6 nel se- 
condo oy σπουδαιοτερθν ; abbiamo ritenuto ov παντῶς πλέονος 
ἀξιουται ex τῶν σπουδαιοτερῶν on Ommnino pluris existinralur 
a pracclarioribus ( subint. ecris ) senza i] punto interro~ 
gativo , che non ὁ nel testo di Filodemo. 

(0) E veramente oscura Ja intelligenza di quel pe- 
riodo che leggesi an contra , interea dum universa Lie 
musica ad convivia pervenit ? Accortosi I illustratore 
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dda oscurita di esso nelle versioni vi aggiunse un ope 
nabimur od un novimus del tutto taciuti. 

Non ν᾿ ha dubbio che gli Attici sottintendeano tal- 
volta il verbo principale ; ma non ἃ da supporre in un 
periodo ripetuta cosi fatta liberta per due verbi differenti. 

Né sembra che potesse esservi dubitazione in Ε1- 
lodemo che esponea il proprio divisamento sopra un sog- 
getto cotanto dibattuto. L’Epicureo in vero non era ba- 
lordo in guisa che dubitasse della regolarita di quel 
giudicio da lui per lunghi ragionamenti emesso. Ma 
non ἃ qui che il nostro autore dica la sua opinionc, ue 
LP oe Ae Ba ed il novimus vi va a proposito. 

L’accademico probabilmente espresse per forsilan 9 
wrum quell’. da lui supplito ne! cominciamento del 
terzo verso. Questo nell’ originale vedesi in guisa che in 
principio evvi un kappa quasi intero , seguito da tenuis- 
simi indizii di lettcre. 

Avendo noi adunque riguardo non solo al kappa; 
ma anche agli altri indizit abbiam Ictto καὶ rovyaynoy eas 
@heaom in luogo di ἢ tovvarnoy sas mhetory. 

Pel xa τουναντιον il nostro autore dopo di aver dct- 
to che gli Stoici , opponendosi δ᾽ sapicnti contempo- 
ranei, Yreputavano buona la musica perché questa sui- 
mavasi molto ne’ banchctti; rivoelgendo 1’ argomento 
afferma che a’ tempi suoi essendo adoprata si frequen- 
temente ne’ conviti; non potcasi giudicar favorevol- 
mente di essa da chi che sia 6 specialmente da Dioge- 
ne, il quale dichiarava furibondi coloro che gozzovi- 
gliavano. Το Epicureo quindi riconvenendo lo Stoico , 
avrebbe potuto con dilemma csprimer pitt eflicace- 
mente il suo ragionamento , 6 dire o lo Stoico ap- 

rova la musica perché praticasi da coloro che assistono 
a’ banchetti; ed allora malamente si avvisa nel dichia- 
rar furenti costoro : o considera questi come maniaci, cd 
allora dee riprovare le costumanze di essi , tra le quali 
evvi il maggiore uso della musica. 

(c) L’ opinabimur dum non ἃ nel Greco;e per le 
ragioni espresse nell’ antecedente nota non é da supporsi 
in proposizione cosi fatta. 

(d) 11 zovimus ἃ parimente immaginato 3 πὸ Filodemo 
potea mettere in dubbio la sussistenza di quell’ argomen~ 
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fo a cui esso non dovea che risponderc. Di fatto se Dio- 
gene parlava dell’ uso pit frequente della musica ne’ 
banchetti , era inutile che Filodemo avesse cominciato a 
dimostrare la sussistenza di questo costume generale , 
comunemente invalso nen solo, ma riconosciuto dallo 
stesso pensatore contrario. 

(e) Varic son le osservazioni da farsi su VP 60s «hem. 

Di questi il primo venne spicgato per interea dum 
nel margine e per dus nella sposizionc , come se fosse 
seguito da verbo indicativo o soggiuntivo ( ¢antisper dum 
vel interim dum: hac autem in significatione jungitur 
ews vel indicativo vel subjunctivo ): ed 11 secondo per 
universa fere e per fere omnem. 

Seguendo 16 norme del senso avvertiamo che I ews 
al presente va tradotto per guamduue , interim , interca od 
altri simili. 1] πλείστη poi ὁ da spicgarsi maxima pars nello 
stesso Significato in cui da Aristotcle si disse τὸ πλεῖστον 
tov βίου maxima pars viciits, c da lsocrate ἡ πλείστη τῆς χοίρας 
maxima pars regionis, cic. Ci si objettera che per ammetterst 
il nostro pensamento doyrebbe esser genitivo i] nome cui ha 
rapportu il πλειστη, non gia nominativo qnal’ ὁ il seguente 
μονσικη. E facile non per tanto che dall’ Epicureo atticas 
mente si scrivesse μουσικὴ in luogo di μουσιίκης, o sia il no- 
minativo per lo genitivo: WNominativus Altice sumitur 
pro Genitivo: ut apud Homerum gpa οἱ δὲ δύο σκόπελοι 
pro τοῖν δὲ δυοῖν σκοσέλοιν , nimirum pro duobus genilivis 
absolute positis usurpant Atlict duos Nomiinativos : ut 
apud Philonem Judaeum de mundo: πᾶν γὰρ τὸ atobytoy 
Ey γενέσδι καὶ μεταβολαῖς οὐδέποτε vara τὸ αὐτὰ dv, τῷ μὲν ἀορά- 
ἐφ uxt γοητῶ προσένειμεν Cle. pro παντὸς γὰρ τοῦ αἰσθητοῦ ὧν- 
τος οἷο. (1). 

Potrebbe ritencrsi pure che si scrivesse πλείστη in luo- 
go di heer, cd allora il senso sarebbe guamdiu plurimum 
musica ad convivia provecta sit. A comprovare che gli 
Attici: frequentemente si servissero di cosi fatta licen- 
za sara suflicicnte il trascrivere una nota , che Ieggesi 
apposta alla voce Θοίνη del vocabolario Attico di Meride. 
otm , Litteru ἡ pro «in guilusdam nominibus placuit 
veteribus Alticis. Infra Moeris : Pir, Arends. pivaf Eddy: 


ia) Zuinger. 7. 
Fol. 1. 19 
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274 Θοίνην habet Plato Sophist. pag. 175 pro quo in 7,1- 
bro Sapient. XII. v. 5. est Θοίναν. Sic xem PTO «εἶνα. 
Fadem ratio in αἴθρη. Ethymologus p. 83. Δίθρα τὸ aie 
vat Αττικὸν αἴθρη. Aristoph. tv. v. 779 νήνεμος αἴθρη et ut 
ἀθάρη. Zid. Scholiastam. Aristoph. ad Plat. v. 673 et Sui- 
dam in Aodgx. Apud Suidam tn Efpynevy pro χυτρῶ αὐθάλης 
uxt ἔτνους Kusterus legit ἀθάρας. Malim ἀθάρης. Ladem 
ratione in Polluc. I. WI. 58 pro quo recte apud Athe- 
naewum csers- Θερμὴ scribi debere et non Osppx monet Phry- 
nichus p.146 sed θέρμοα potuit esse neutrum, Ngan apud 
Platonem Menone. Eustath. 1. T. p. 1236 l. 40. Menander 
dixit vigax. Sed inprimis in nominibus in dx hoc obtinuit, 
pro quo μοὶ scripserunt 4 Herodianus in Pfiletaero: 
‘Opty dy, οὐχὶ ὀμίχλα AF ὁμοίως ἡ ὀμίχλη τῷ ἡ τρίγλη διὰ τοὺ ἡ. 
Quem locum fortasse ante oculos habuit Fustathius ad 
Fl. A. p. 88. 1. 48. ᾿Ιστέον δὲ ὅτι καθ άπαρ ὀμίχλη διὰ τοῦ y, 
dura καὶ κίχλη καὶ ζεύγλη.» καὶ τρίγλη» os apésnoy ἔστιν Ἥρ- 
διανῷ. Idem ad Odyss. X. p. σοῦ. κανονίζει δὲ ὁ αὐτὸς ῥήτονρ 
( Athenaeus L. VAT. p. 305. B.) καὶ ὅτι ᾿Αττικοὶ κίχλη» διὰ 
το ἡ λέγουσι. ναὶ ὁ λόγος οὗτος Eyer, τὰ γὰρ εἰς λοι λήγοντο, 
θελυκὰ πρὸ τὸν λ ἕτερον λ ἔχει. σκύλλα κόλλα, βδέλλα, ἅμιλλοιν 
Fux? x, τελέσιλλα. τοὶ ὃ3 εἰς dy, οὐκέτι, ὀμίχλη γ χύτλη. ( L. 
φύτλη ex Athen. ) γενέθλη. ὄντω καὶ κίχλη , ἦτε ὄρνις καὶ ὁ ἰχθῦς, 
— ἀρέσκεται δὲ τῷ τοιούτῳ κανόνι νοὶ Hawdiavos.— λέγει δὲ 6 αὐτος 
( Athenaeus ) καὶ ὅτι ὡς κίχλη διὰ τοῦ ἡ, ὄυτω καὶ τρίγλη. τὰ 
γὰρ εἰς hx θηλυκὰ ἐπιπλοκὴν ἔχοντα τοῦ γ εἰς ἡ λήγει, τρόγλη» 
αἴγλη 9. ζεύγλη, (1). 

Laonde facilmente potrebbe credersi che Filodemo 
avesse scriltto πλειστὴ invece di where , cd allora dovrebbe 
questo spiegarsi pluvimum in vece di plurima. 

Il punto interrogativo poi non leggesi nell’ originale, 
ne combinerebbe con le nostre conghietture. 


(1) Ad Moerid. Alt. Lexic. Attic. yor. Θοΐνη. 


ὄυμποξίαν mpoPatyouce ; 

τῷ δὲ καὶ μαινομεγους 

wet τοὺς πολλοὺς γομιζον- 
TI, “ar παντελας oun e€eote 
EML ταῦ UPLOELS καταφεύγειν 
αὐταν" tots δὲ καταφευγου- 


si buona, perché usasi 
ne conyiti; per la ra- 
glone stessa onde, a 
colut che crede che ivi 
le persone diventassero 
furibonde non ἃ lecito 


a’ convili esscr peryenu- 
ta (a)? Inoltre a que- 
sto nostro (b) non lice 
a giudizil della molti- 
tudine (c) rifugire ; co- 
me che quei rimanen- 


ti Stoici la moltitudine 
sempre, ed all’ intullo 
vaneggiare insegni (d). 


desumere da? giudizi di 
queste la eccellenza del- 


(a) Non wha dubbio che il solo significato meta- 
forico attribuito al verbo *g0300~@ ὁ provchor. Ma noi senza 
tema di veder muoverci contro infinito numero di Ari-~ 
starchi traduciamo 1] προβαινουσα per usitata , ed aflermia- 
mo che al presente questi verbi posson dirsi sinonimi ; 
poiche tanto ¢, a parer nostro, dire la musica molto € 
prodotta née conviti , quanto la musica ἃ mollo usata ne" 
convitt. 

(b) IL τῷ 3s venne piu tosto parafrasato ; poiche ak 
margine fu espresso Auic vero nostro, e uella sposizione 
praeterea huic nostro. 

Senza inearicarci del nostro, diciamo che le parti- 
celle di vero e di praeferea non solamente non sonovi 
in greco; ma, per poco ammesse, rendono oscura la 
intelligenza del periodo , perche per esse dividesi i] co7- 
ma che siegue dall’autecedente, cui ἃ perfettamente unilo, 
come dimostreremo in scguito. 

(c) Peer magsior chiarezza nella sposizione si disse 
multitudinis quell’ αὐτῶν gik dichiarato eorumt, Per le ra- 
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gioni che diremo nella prossima nota meglio si sarebbe 
comportato 1’ accademico se avesse serbata intatta Ja pro- 
posizione del papiro. 

d) 11 rods uxt μαιγομενονξ act τοὺς eodhovs νομιζοντι pare 
che debba intendersi in modo differente da quello gia 
ritenuto. 

Pria di dire il nostro divisamento non sara fuor di 
proposito considerare alquanto i supplementi. Sicuro di 
avere raggiunta la idea dell autore , J’ interpetre para- 
fraso piu tosto il passo greco in guisa , che al margine 
aggiungendovi un Aomunes generalizzd la proposizione 
esprimendola μῆς vero nostro, qué homines plerosque 
insanire putat; ed alla fine del libro ampliando mag- 
giormente la idea , disse ulpote qui cum reliquis Stot- 
cis multitudinem semper , ef omnino insanire putant. 

La esatta interpetrazione del presente passo dipende 
meno dalle parole del periodo, che dalla conoscenza di 
talune teoriche degli Stoici , per la ignoranza delle quali 
potrebbe malamente intendersi cio che si ὁ detto da Fi- 
lodemo. 

I} diciferatore alle sopra esposte parole della sua spo- 
sizione vi appose citazione con cui disse che per bene 
intendere la idea J& dischiarata, era mestieri leggere la 
nota da lui scritta al verso 6,° della colonna XI, che 
@ cosi concepita : τῷ ὃς uxt μαινομένους. » Heic apertissime 
» Suum adversarium Philodemus Stoicorum dogmatum 
» arguit. Respicit enim celcbre Porticus *apxdofoy , quod 
» Tullius enunciat: Ot wayres of appoves potvoytat, ones 
» stullos tnsanire. Propterea addit v. 8, καὶ παντελῶς. 
» Scitum enim est, Stoicis , ut virtutum , ita peccatorum 
» acqualitatem fuisse persuasam: itaque stultos ex corum 
» septentia, non plus minusve , sed ex aequo omnes 
» omnino, ac totalitcr insanisse. Hinc Laertius in Ze- 
» NONE: σπαντὰς TE τους ἀφρονὰς μαινεσθαι ., OV Yap φρονίμους 
Ὁ) EOL, ἀλλα γατῶ τὴν σὴν TH ἀφροσυνῃ μᾶνιαν πάντα σραττειν: 


» omues stultos insanire , neque enim prudentes esse , 
» sed per aequalem stultitiac insaniam omnia facere. Et 
» elegantissime Flaccus 1]. Sad. 2. 

Quem mala stultitia , ef quaecumque inscitia veri 
» Caccum agit, issanum Chrysippi porticus et Erex 
» Atlumat. Haec populos, haec magnos formula reges 
» Eacepto sapiente tenet. Nunc accipe » guare 
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» Desipiant omnes aeque , ac tt, qui bi nomen (ἢ 
"ΤΟΣ οστ΄ τ-.-.--Ἁς-..-- 

» Philodemi igitur argumentatio sic procedit. » Ex 
» communi veterum suftragio infert Diogenes Musicam 
» essc inter τὰ xponypeva , atque proinde EvxXpystoy : atqui 
» hujusmodi ratiocinio sibimct repugnat is , qui multi- 
yn tudinem omnem insanientem putat. Si multitudo cnim 
» 6 stullis conficitur, stulti omnes omnino insaniunt ; 
» quomodo ergo musicam utilem dicemus ob id, quod 
» multitudini fuerit probata ἡ Huic igitur , δὶ sibimct 
» constare cupiat ad multitudinis judicium provocare non 
» licet ». Enimvero Stoici non satis ubique suis princi- 
» piis consonus Plutarchus arguit in libro, quem de 
» Stoicorum Repugnantiis adornavit (1) ». 

Laonde Y annotatore sostenne aver detto Filodemo 
che gli Stoici diccano la moltitudine , o sia il popolo, 
csser composta di stolti, i quali sempre ed in ogni tem- 
po vaneggiano. 

Quantunque fosse diverso l’argomento prodotto dal- 
1’Epicureo, pure osserviamo che Diogene non mai dichiaro 
stolto il popolo 9 poiché Zenone, maestro di lui, manifesto 
differente teorica. 

Questi di fatto divise gli uomini in due classi , Puna 
nomo de’ sapienti, e 1’ altra degl’ insipienti , 0 stolti che 
vogliam dire. Dichiard sapienti coloro che incaricavansi 
delle sole proprie taccende, πὸ brigavansi delle altrui: 
ammise talvolta che il sapiente si occupasse di aflari 
allorché potesse in qualche spedizione esser supremo co- 
mandante , od al fianco di costui (2): caratterizzd 58 -- 
pienti coloro , cui non turbavasi 1’ animo dalle av- 
verse combinazioni ; per cui da Epittcto ad assicurarc 
tale massima menasi in mezzo la rassegnazione mostrata 
dal Santo Giobbe allorché perdctte i suoi beni ὁ «pos 
ESoouey , ὁ κύριος ἀφείλατο (3), Dominus dedit, Dominus 
ebstulit ; © finalmente dichiard sapicnte colui che non 
cccedesse nelle sue azioni: τὸ περὶ τὸ σῆμα μέχρι της χρείας 


(1) Schol. Interpr- in col. ΧΙ. v. 6. 

(2) Plutarc. de Stoic. Repugnant. ΧΧ. 

(3) Epictet. Enchirid. Art. human. Vit, emend. sive Para- 
plras. cap, XIV, 


278 

XB παραλαμβᾶνειν (3) guac corport serviunt, eatents 
adhibeantur , quatenus animo sunt usui. Disscro poi ples 
be gl’insipientt o gl indotti, che cosi fatta filosofia non 
coltivassero. Né gli Stoici al nome di plebe diedero quel 
senso da tutti in oggi comunalmente ad esso assegnato ; 
poiché lo stesso Epitteto nel mentre che nel capo σι del 
suo Enchiridio defimisce la plebe: Ἰδιῦτου στάσις καὶ 
χχρχλτήρ᾽ Svdewors ἐξ ἐκυτοῦ προσδοκᾷ οἰφέλειαν ἡ βλάβην add’ 
ἀπὸ τῶν ἔξω, plebeji status et nota est, nunquam a 56- 
ipso vel damnum expectare vel utilitatem: sed a rebus 
externis: nel capo 64 della parafrasi dice daaxdetrou 
Axpxardp, μηδέποτε αἰφέλειαν, ¥, βλχβὴν wpoodoudy dg’ ἐχυτοῦ, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ τὸν ἔξ». Indocti ( seu verae philosophiae rudis ) 
character et nota cerla, nunguam a seipso damnum 
expectare vel utilitatem , sed a rebus externis. 

Ma consideriamo alquanto il papiro. { tre passi rap- 
portati non rispondono alla tesi dell illustratore ; ma indi- 
cano cosa differente ; ne possono applicarsi alla dilucida- 
zione del testo. 

L’Accademico ebbe in mente per essi di provare che 
gli Stoici sostenessero esser la moltitudine tutta stolta, e 
quindi spesso vaneggiare ; nel mentre che dall’Epicureo di- 
cesi soltanto che gli stolti vaneggianoj;non gia che la 
moltitudine sia stolta. 

De’ tre passi nella illustrazione genericamente enunciati 
il primo detto celebre xxpxdokov riguarda la teologia degli 
Stoici, nel mentre che gli altri denotano la stima in che 
costoro avean quelli che non seguivano Ie loro opinioni. 
La nota ὁ suflicientemente difficile a comprendersi. La 
oscurita di essa consiste tra I altro nell’ aver 1’ Interpe- 
tre con poca chiarezza additato 1᾿ autore della testimo- 
nianza da lui riportata in primo luogo. Dal modo on- 
de ὃ dessa narrata, ἃ da supporsi che fosse di Cice- 
tone; per le ricerche all’ incontro da noi fatte abbiamo 
Opinato che fosse dessa infedelmente tratta dall’ oratore 
romano ; 0 che ad altri si appartenesse. Egli ὃ vero 
che per soggetto al capo quarto de’ paradossi leggesi 
Or πᾶς ἄφρων μαίνεται omnen. stultunt insanire,e che ivi 
Cicerone fa supporre che gli Stoici avessero siflattamente 


(3) Ejusd. Enchirid. ALVE. 
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ditest gli eccessi commessi da coloro che non seguiva- 
no la loro setta 3; ma in tal caso dovrebbe credersi che 
Pinterpetre facendo sembiante di copiar Cicerone , aves- 
se data altra forma 411 assioma. Supponendo quindi 
che cid non potesse effettuarsi ; e che realmente il pas - 
so dovesse esscre come {fu espresso nel volume , a me- 
glio illustrarlo riscontrammo quel trattato di Plutar- 
co pure citato nella nota. Al capo 31 scorgemmo che 
dopo essersi cennate alcune tcoriche di Crisippo con- 
chiudesi ; Tt οὖν wept τῶν ἄλλων @povovaty, ἡ ταῦτοι ame, 
λεγουσι 5 μαίνεσθαι π'άντοις,, ἀφραΐνειν γ ἀνοσίους Eat , παρονόμους, 
ἐπ᾿ onpoy nas δυστυχίας, κακοδαιμονίας dardoys? εἶτοι προνοίαι 
θεῶν διοικεῖσθαι τὸ καθ᾽ ἡμᾶς obras ἀθλίως πράττοντας 5 quid 
ergo putas eos de aliis sentire , nisi id quod dicunt : 
insanire omnes, furere, tmpios esse, flagitiosos extreme 
infelices atque miseros ? Cum his compara , quod res 
nostras divina gubernari providentia ajunt, ed in Ci- 
cerone uno Stoico. Zsse zgitur deos tta perspicuums est , 
ul,id qui neget, vix eum sanae mentis extslimem... . 
ea difficultas induzxit , et vulgo imperitos , et similes phi- 
losophos imperitorum , ut , nisi figuris hominum consti - 
tutis , nthil possent de dis immortalibus cogitare (1). Laon- 
de noi avemmo gran fondamento a credere che il detto 
degli Stoici riguardasse principalmente coloro che aveano 
contrarie idee su la esistenza e su gli attributi della Di- 
vinits , e che se poscia quello riteneasi monco quale as- 
sioma , cid non accadesse che per iscusare le impctuosc 
azioni commesse da persone, che essi diceano stolte, per- 
che non erano della loro sctta. 

Sicuri perd che il citato apotemma diflicilmente potea 
rammentarsi nel caso presente, perché ora non discorresi 
della esistenza o gli attributi della divinita , ma in vece ἃ 
parola della fede che dee prestarsi a’ giudicii emessi nel - 
le gozzoviglie, abbiam ripetuta cotal proposizione da 
quella teorica degli Stoici onde costoro credeano che ogni 
eccesso,e principalmente quello del vino, perturbasse Pani- 
mo ὁ sia producesse cattivi ragionamenti: δοκεῖ δὲ αὐτοῖς 
τὰ πάθη uplosts δῖναι, καθὰ φησι Χρύσια πος sy tH wept wala’ 
irs γὰρ φίλαργνρία ὑπόληλίς ἐστι τοῦτὸ ἀργύριον καλὸν εἶναι » 
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καὶ ἡ μέθη δὲ καὶ ἡ ἀκολασία ὁμοίως , καὶ τὰ adde(1) , sta- 
tuunt autem perturbationes judicia esse , ut Chrysippus 
in libro de Perturbationibus ait: quippe avaritiam opi- 
mionem esse de pecunia , quod honesta sit : ebrietatemgue 
itidem , el libidinem , et cetera similia. E giusto sembra 
che gli Stoici caratterizzassero furenti ( μαινομένους ) coloro 
che non moderavansi nel bere il vino o nel troppo man- 
giare; poiché le principali prescrizioni Stoiche riguar- 
davano sopra tutto la temperanza onde dovea regolarsi 
ogui sapiente (2) in guisa , che ripeteano la ottusita del- 
V’ ingegno dall’intemperanza nelle varie azioni della vita: 
ἀφύας σημβῖον τὸ ἐνδιατρίβειν τοῖς wept τὸ σῶμα οἷον eat πολὺ 
γυμνάζεσθαι, ἐπὶ πολὺ ἐσθίειν, ἐπὶ πολὺ atvay , ἐπὶ πολὺ ἀπο- 
watciv, ὀχδυειν. ἀλλο ταῦτα μὲν ἐν wapépyp ποιητέον" περὶ δὲ 
τὴν yrouny ἡ πᾶσχ ἔστω ἐπιστροφὴ (3), hebelis ingenti signum 
est , in rebus corporis immorart: velut , exerceri diu , 
edere diw , potare diu, cacare diu , coire diu. Nam 
haze quidem facienda sunt oliter: cura autem omnis ad 
animum est transferenda. 

Laonde a parer nostro Filodemo rispondendo a quel- 
V’argomento,con cui lo Stoico avea detto che la importanza 
della musica era tale che fin ne’ conviti questa era con- 
tinuamente adoperata , dice a Diogene sconvenirsi di far 
sembiante di prestar fede al giudicio delle persone che 
aveano cura de’ conviti , 0 di quelle che questi frequen- 
tavano ; poiché essendo per lo pit costoro o ghiottoni 
© bevitori , non meritavano la stima di quei filosofi, i 
quali condannavano coloro che non erano moderati nel 
loro agire, e sostencano che a siffatta gente non era da 
prestarsi verun riguardo. 

Persuaso che cravi pure chi mitigando i proprii de- 
sidcrii moderatamente assistesse a’ banchetti l"Epicureo fe 
uso di woddovs , trasandando 1!’ altro pronome wavtas , di 
cui avrebbe dovuto servirsi se avesse voluto parlar ge- 
nericamente. 


(1) Diog. Lacrt. VII. 1. 63. ITE 

(2) Id. ibid. Vil. 1. 54. 93, Epictct. Enchirid, c. XXI, ¢, 
XLV, c. XLVI. 

(3) Epictct. id. LAME. 
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Sly οὐδὲν Nttoy αὐτὴν a- 
ποδοχιμαστεον THY μου- 


la melodia. Qualora poi Gli altri poi , che ἃ giu- 
si prestasse fede alla opi- dizio della moltitudine 
nione comunc, la musica provocano (a), neppu- 
sarebbe pure riprovevo- re di questo argomento 
servir si possono (b), 
anzi (c) la musica da 


ese 


(a) Benché ogni parola del presente inciso dovesse 
esser fornita di osservazioni , pure ad oggetto di non recar 
noja al leggitore abbiamo opinato oecuparcene in una 
sola nota. 

I] τοῖς 32 καταφθυγονσιν fu al margine espresso us au=- 
tem qui ad ea confugiunt; e nella sposizione cefert vero, 
gui ad multitudinis judicta provocant. 11 decileratore per 
sostenere le proprie opinioni ammise varie ipotesi. £1 pri- 
mamente suppose che pel τοις δὲ κματοιρευγουσιν Come 
ciasse altro periodo: prepose un punto al celert, uel 
mentre che al margine fe preeedere 1’ iés autem: da pun- 
toe virgola ; 6 nelite chiose dichiarod che Y amanucnse per 
uno de’ suoi soliti crrori avesse omesso di scrivere dos 
tra il τοῖς ed il δὲ uxraqevyovary » τοῖς δὲ κατοιφευγουσιν ) me- 
» [5 τοῖς αἀλλοῖς de ), h. 6...» alizs non Stoicis qui ad mul- 
» titudinis judicium jere confugiuni, nec inde argumen- 
» tum sumere licet ; quia multitudo ipsa recentiorum Mu- 
» sicam neglexit ». Legentibus cnim: τῷ ovx ἐξεστι emt τὸς 
Ὁ» Ἀρισεῖς τῶν πολλῶν καταφευγξιν ) τοῖς SE καταφευγουσιν K. Te a. 
» huic non licet ad multitudinis judicium confugere , us 
» vero , qui confugiunt etc. Videri posset illum ad vulgi 
» judicium non provocasse , quod contra esse ex ante- 
» cedentibus , et consequentibus discimus. Non male igitut 
» suspicamur yoculam ἄλλοις ab exseriptore cniissam (i) », 

Cotal divisamento non ἃ da ammettersi ὁ perché la 


(1) Schol. ju col, XI. y, τὰ. 


282 
idea ἃ tutt’ altra da quella gid creduta, ec perché ib pa- 
pivo vedesi in modo da non darvi alcun fondamento. 

Se per poco si reputassero vere le supposizioni che 
leggonsi nel volume gia pubblicato, dovrebbe ritenersi la 
idea del multétudinis per la seconda volta espressa , nel 
punto che , come dimostrammo nella nota d a pag. 276, 
Filodemo non volea rammentare del popolo in generale, 
ma solo di coloro che prendeano diletto a banchettare ed 
a crapulare. Ne l’amanuense dividere potea con segni di 
punto o di punto e virgola quegl’ incisi che erano stret- 
tamente uniti fra loro. 

Pel τοῖς δα καταφευγουσιν comincia la risposta di quella 
objezione che Filodemo proponesi nel cominciamento della 
presente colonna : “at τουνοιντίον ἕως τὐλειστη δόσις μουσικὴ μ9- 
Apt τῶν συμποσιῶν wposavovex ul 6 contra quamdiu pluri- 
num musica ad convivia provecta sit. 11 senso adunque 
del presente periodo ἃ che |’ Epicureo dopo aver detto 
che per sostenere la ecce]lenza della musica diceasi che 
questa era adoprata ne’ conviti 3 prima dichiara che argo- 
mento di tal fatta era diseconvenevole ad un filosofo quale 
Diogene si era ; ed indi entrando nel merito di esso fa- 
vedere che la musica a’ tempi di lui era decaduta dal- 
1’ antico lustro, e che perd veniva sufficientemente wa- 
scurata. 

(b) Ad oggetto di presentare idea compiuta a’ leg- 
gitor! facciam notare che |’ Accademico nella sposizione 
vi aggiuuse Je parole di me hoc argumento uli possunt ; 
le quali perché non esistenti nel periodo originale sono 
state da noi perfettamente omesse. 

(c) Το οὐδὲν ἡττὸν venne detto al margine nhilomi- 
nus ed alla sposizione imo. 

Per serbare [6 regole non meno di filologia che quelle 
additateci dal senso: abbiamo adottata la proposizione 
marginale in preferenza della seconda , la quale serve 
pit alle idee dell’ interpetre che ἃ quelle di ilodemo. 
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Birny Alx τὴν Tey ὑστξρον 
Avehetay. ov μὴν ἀλλα oy 
Ποιήτικον ἔστιν TpolUrME- 
Nov? κ᾽ αὑτὴν μουσικὴν τὰ 
Ξυμπλλκεντα περιβλεπτον 


ETOMSBY , καὶ διὰ τὴν " 


Ια. poiche da’ moder- 
ni vien trascurata. 

in realta poi sicco- 
me la energia poctica ἃ 
quella che vien fodata 
e coslituisce illustre la 
musica, che vi si aggiun- 
ge; ἃ facile che di que- 
sta 5] usasSe a causa 


TEP 


essi (a) sarebbe oggi 
da riprovarsi, conciossia- 
cosache de’ pia recenti 
Ja mollitudine quelPar- 
te lrascura (b). Ma d’al- 
tra parte , se degli Stot- 
ci alla dottrina dei pro- 
dotti , ede’ rigettati al- 
cuna cosa fosse da dar- 
si (c), la poesia piut- 
tosto ἃ da dirsi prodot- 
ta (d), la musica poi 
di molte cose per lo com- 
plesso cospicuo (e). Im- 


———— τῷ, 


(a) Se nella sposizione P accademico avesse serbato 
Vordine reitorico seguito da Filodemo , sarebbe stato inu: 
tile 1” gpsis ; poiche P αἀποδοκιμαστεον ayrcbbe dovuto rap- 
portarsi a quel τοῖς axrxgevyovow , in latino paratrasato cc- 
tert vero, quiad mullitudinis judicia provocant. 

(0) Non οὐ interteniamo su Ja esattezza delle tra- 
duzioni latine ; poiche Vcrudito leggitore potia da sé 
stesso paragonarle col Greeo¢ con Ja traduzione secon: 
do noi. 

(0) Fu nella sposizione aggi 

? 


ggiunto questo periodo πο: 
clocche meglio 9’ intendesse WV argomento di 


Vilodes> 
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Persuasi non per tanto che nelle tradaziont deesi oP 
la idea nel modo serbato dall’ autore che imprendesi a 
volgarizzare ,e che le chiose 6 le aggiunzioni possano 
esprimersi soltanto nelle note , abbiamo del tutto trasan- 
dato il presente inciso. -" 

(d) IL latino ὁ poco fedele al papiro, poiche il po- 
tius ta arguire che Filodemo era in dubbio di cid che 
affermava ; ed il dicenda est fa supporre che cotal giu- 
dizio su Ja poesia non fosse di Zenone, ma che Filodemo 
lo emettesse seguendo i principii del portico. 

Filodemo al presente non fece che esprimere le idee di 
Zenone, il quale tanto reputd buona la poesia, per quanto 
Je attribui le facolt’ di pingere al vivo e d’ imitare tutto 
cid che vuolsi: Ποίημα δό ἐστιν ( ὡς 6 Ποσειδώνίος φησιν ἐν τῇ 
Περὶ λέξεως εἰσαγωγῆ ) λέξις ἔμμετρος ἡ εὗρυθμος μετασκευΐς,, 
τὸ λογοειδὲς ἐκβεβηκυῖα,, τὸ εὔρνθμον δὲ efval τὸ Tata μεγίστη, 
καὶ Διὸς αἰθήρ «οίησις δέ ἐστι σημαντικὸν ποίημα; μίμησιν περιέχον 
θείων καὶ ἀνθρωπείων (1), poéma item est (ut ait Posidonius 
in ea introductione quam de dictione scripsit ) dictio certa 
menstra constans ; aud, nunierosa cum elaboratione , 
Prosae orationis speciem excedens ; ut, maxima tellus , 
et Iovis aether. Poesis autem significativum est Poema, di- 
vinarum humanarumque rerum imitationem complectens. 

(c) 1] # αὐτὴν μουσικὴν ra ovpwansyra περίβλεπτον ἐποίησεν 
venne al margine indicato , musicam autem quae eidem 
cohaerebant conspicuam effecere ed alla fine del volume 
musica autem mullarum rerum complexione conspicua. 

Senza dilungarci nel confronto delle traduzioni col 
supplemento , osserviamo che il testo dovesse diversa- 
mente leggersi , poiché uell’ originale con sufliciente 
chiarezza leggonsi le voci “at τὴν μουσικὴν τὸ συμπλακεν τὸ 
mepiBrewroy ἐποίησεν, 

Che se per poco, trascurando il papiro, volesse dirsi 
che ben l’interpetre si avviso a leggere τῷ ovpwhanevta pitt 
tosto che to συμπλακεν, avvertiremmo esser la parola dell il- 
Justratore manchevole del suo sostantivo ; nel punto che 
Ja nostra, o per dir meglio quella di Filodemo, rapportasi 
al womrnoy antecedentemente espresso. 

Dal testo perd dee dedursi aver Filodemo costruito il 


(1) Diog. Lacrt. VII, 1, 41, Go. 
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Liv ops, καὶ τὴν ψυχα- 
yovyton , AAA’ oT δια τὰ προς 
τουτῶν MIGOACToupey’ ἀπεδε- 
Χθη MIAAAL, x ovd adhas 


del diletto che recava 
e del modo onde distrae 
P anima, non gia per- 
cht realmente operasse 
quei prodigii da essolo- 
ro mentovatl. 

Dopo avere esposte 


perocché (a) per lo di- 
letto, ὁ dell’ animo la 
distrazione anticamen- 
te (b) fu ricevuta ; non 
poi (c) per le favolet- 
te (d); che costoro spes- 
so vendono (6) : ne al- 


le osservazioni tendenti 


συμπλόχω con I’ accusativo , come tal volta leggesi usato il 
radicale σλόκω, 

In quanto poi al to πδριβλεστον ὁ da considerare esser 
questo a parer nostro L’accusativo di sxomsev. Per am- 
mettersi cosi fatta conghicttura dovrebbe ritenersi larti- 
colo to usato in vece din , ¢ dovrebbe spiegarsi quid. 
Quantunque tale significazione non leggasi ne’ diziona- 
rii pure ἃ facile cle cosi ne usasse Filodemo e perché : 
quis enim communiler sit usus praeposilivi οἱ non igno- 
ratur. Altici tamen attribuunt uli significationem nominis 
interrogativi et infiniti 1s: ut etc. (1); e perché da’ voca- 
bolarii ὃ noto che anche icasi obbliqui del prepositivo in 
parola si confondessero con qnelli del pronome ts. 

Laonde abbiam tradotto I intero inciso : vertm enim- 
vero poetica vis producta est, et musicae adjuncta quid 
illustre constituit. 

(a) Abbiam cosi spiegato V efenzz della sposizione. 
Non sembra che fosse al presente in siffatta guisa usato il 
κα) perche il periodo cui vier preposto lungi di seryir da 


(1) Zuinger. prooem, 
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pruova é piu tosto conscguenza dell’ antecedente ; ne pus 
cominciare per un wzperocche, Vanto pi che P illustratorc 
medesimo , di cid accortosi, nella traduzioue al margine 
lo volt in ae. 

(0) H #*4% puo ben rivocarsi in dubbio ; perche 1} 
suo originale vedesi in modo differente da quello onde fu 
supplito e fatto incidere. 

Dopo del x34 di arzdexq V’ interpetre lesse una pa- 
rola di cinque Iectlere osia **dat , indi # οὐδ᾽ ἀλλως. Hl fuc 
simile inciso presenta i] verso mancante dela prima [εῖ- 
tera, θη, mancanza di otto lettere , la cui ultima ve- 
desi indiziata a »» indi κ΄ οὐδ᾽ αλλυς. L’originale tinalmente 
ἃ monco della prima Ictlera, 64; mancano sei Icttere , 
indizii di δι , κ΄ οὐδ᾽ α Ads. 

Per tali considerazioni abbiam Ictto osdsx0q wxgeme 
( ο προσήκει decet). In tale ipotesi Filodemo afferma esser 
acile che per la sola distrazione momentanea e per certo 
diletto si usasse della musica, non gia per gli effetti meray 

liosi che narra lo Stoico. Potrekbe anche ben ritenersi che 
Y Epicureo giudicando dalle sue idce avesse detto esser 
convenevole che si usasse della musica a solo oggetto di 
dilettarsi e di distrarre alquanto lV’ animo μᾶλλύν τὰ evgpxy- 
Onsex9x: τὴν ἄλλον ἐν ταῖς Oewplais. . . « μόνον τὸ τὸν σοφὸν ὀρθῶς 
ἂν περί te μουσίνης καὶ σποιητικὴς διαλέξεσθαι (1) e publicis 
spectaculis majoren ceteris voluptatem capturum ... . 
solum sapientem recle de musica et poélica verba fa- 
clurum. 

(0) Il vero da noi si ὃ omesso; perché creduto su- 
perfluo alla intelligenza del periodo. , 

(4) E difficile comprendere che mai I’ interpctre 
volesse intendere pel vocabolo fadulas. 

Avendo minutamente riscontrati i vocabolarii ci as- 
sicurammo che una tale voce puo solo adoperarsi a de- 
notare le credenze popolari, ο le cose che recano diverti- 
mento guod in ore omnium versalur, rumor populi , res 
passim divulgata sive vera, sive ficta sit ; spectatint nar- 
ratio ad delectationem , et utilitalent invent, rerunz 
confictarum. 

Ne cosi fatte descrizioni possono adattarsi alle idee 


(t) Laert. ΣΧ. 26. 120 εἰ seq. 
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H KOTAGHEUN, τοὺ Ἀεφαλαι- 
Ov, TAX® δὲ “At TPOTEPOY 


. 


aconfutare il capitolo @ tri di essa 1 comincia- 
mestieri che ora consi- menti furono(a) ,e for- 
deriamo le ragioni onde 86 in preferenza degli 


Pomme got 


di che ἃ discorso , perché 1’ Epicureo Jungi di parlare al 
popolo , si difende dalle proposizioni dello Stoico, e 
percheé ivi non ὁ discorso di finzione poctica, ma di pruove 
di fatto. 

Persuasi quindi da tali ragioni siccome ncl papiro dopo 
del tovrs evvi la mancanza di otto lettere, cosi in vece 
abbiam Ictto dmyoupsya ( narrata ). 

Finalmente il τὰ per la maggiore chiarezza del senso 
si ὃ tradotto per facinora ; poiché essendo articolo sup- 
pone sostantivi di facta , fucinora, miracula , portenta 
od altri simili. 

(ec) 11 qguas esti venditant non pud ammettersi 6 perché 
il senso del testo ὁ ben differente (1) e perché se queste si 
ritenessero sarebbe da credersi che gli Stoici vendevano 
16 loro idee , come i mercatanti sogliono per le citta ven- 
dere Je mercatanzie. 

(a) 11 # οὐδ᾽ odes ἡ naraoxevn tov κεφαλαίου fu volto 
al margine negue aliter initia comparavit, ed in fine del 
papiro neque alia ejus initia fuere. 

Sul riflesso che la idea emergente da siffatto supple- 
mento non corrisponde a quella dichiarata neg!’ incisi pre- 
cedenti , ci persuademmo ἃ leggere diversamente il testo: 
imperciocche per ritenersi quelle opinioni sarebbe mesticri 
che pria si parlasse di tali orégini. 

Per supplire in modo che non vi fosse contraddizione 
od irregolarith in ordine al senso abbiam voluto conside- 
rare minutamente il papiro. 

In esso abbiamo scorto che il verso letto ἢ xataoxsvy 
uepahat, vedesi mancante delle prime due Icttere , ἀπ᾿, 
lacuna di altra lettera ovgvq , allro yoto come LV antece- 


(1) Ved. not, antecedent. 


289 
σλΛΩΝ yYpNOTOTEPA. TO YAP 


narra altre prerogative altri allora esercizii mol- 
della melodia. to pit utile fu (a). Ri- 
Ei pero dice: che la 


dente , ov xepxdor. Se si prestasse quindi fede al verso οἵ 
ginale dovrebbe leggersi Ὧν aroousuy tov xepahotov. 

Or siccome dovendosi leggere sv ἀποσκϑνὴ tov xepahotov, 
1’ aoousyy per la sua significazione ( vasa viatoria , sarct- 
nae , suppellex viatoria, tmpedimenta exercitus, exoneratio 
alvet) non combina con Ia idea nel periodo , ci risolver- 
mo di meglio considerare I’ originale , sperando che quel 
# potesse altramente legeersi. 

Nel sccondo esame scorgemmo clie la superficie del 
foglio non ἃ regolare,e che il μὲ ἃ diviso mezzo sulla 
colonna del papiro e mezz’ altro vedesi in un pezzetto a 
questo punto appiccato; πὸ la linea traversale di esso com- 
bacia perfettamente con la linea destra. O sia , di esso la 

erpendicolare sinistra é scritta nella colonna, il rimanente 
Terres in un piccolo frammento che , giusta quanto dicem- 
mo nella nota ὦ a pag. 269 , potette esseryi apposto per 
operazione dello svolgitore. 

Nella supposizione che fosse vera cotale ipotesi, ἃ che 
la sola linea sinistra esistesse nel verso ; potendo questa 
credersi ὁ jola ,o ni, od eta 3 abbiam Ietlo avacusvy in 
luogo di AROSKEVN, 

Τι᾿ αὐνασνφυὴ (confutazione) dovrebbe spicgarsi nello stesso 
senso in cui yenne rettoricamente definito da Quintiliano : 
narrationibus non inutiliter subjungitur opus destruendi con- 
Jomandique eas , quod ἀνοασμευη καὶ κατοσκενὴ vocatur (1) ; 
e la intera splegazione sarebbe ef /or aliter ( subint. 
dicendum est, disserendum est , animadverterdum est ; 
od altri simili ) ὧς confutatione capitis (operis stoicis). 

(a) L’ inciso negue alia cjus initia fucre , et for- 


(1) Lib. Wj. 
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fasse etiam prae alus tum studiis multo utilior 71 dec 
diflerentemente interpetrars] , a parer nostro. 

Pria di proporre novello supplemento , fa uopo av- 
vertire che le spiegazioni gia date non solamente cffrono 
idee contrarie tra loro; ma anche taluna di esse ¢ opposta 
alle proposizioni, giusta |’ interpetre medesimo, da Fi- 
lodemo altrove sosterute. 

La diversifA tra Je traduzioni producesi da che il 
chiosatore credette di metafrasare quel primitus della sua 
versione marginale, per dumm nella sposizione. Questa ed 
altrettali varnieth fan si, che Ja idea dell intero periodo 
al margine ἃ ben dissimile da quella dopo del papiro. 

Ma se si attende meglio a] periodo, vedesi che la 
idea che P interpetre ebbe in mente di presentare ἃ del 
tutto contraria alle teoriche sostenute dali’ Epicureo nel- 
Pintero_ papiro. 

Nella nota al verso 25, della presente colonna XI 
V’ illustratore , consentaneamente alla sposizione , osserva 
che Ja musica fosse piu utile di qualunque altra arte , 
giusta Filodemo , il quale ora confessa , che questa pel 
dilettare , raddolcisse la fierezza degli antichi nemini : 
wliliorem prae aliis artibus fatetur fuisse Musicam , 
quod oblectamenti ope primorum heminum feritatem 
demulcere quiverit, ut ex tis quae sequuntur, adparet (1)». 

Ma d’ altra parte Filodemo , al dir dejlo stesso di- 
ciferatore , compose Ll’ opera di che ci occupiamo, ad 
eggetto di mostrare esser niuno |’ effetto della musica su 
1’ ammo; opponendosi per tal guisa alle idee di Dicgene, 
il quale all’? opposito reputava esser cfficace 18 musica a 
moderare le passioni , perché ingentilisce 1 costumi. 

A comprovare siflatto principio potremmo produrre 
differenti Juoghi del nostro codice ; ma siccome questi non 
sono sforniti di supplementi , prevedendo quella obje- 
zione con cui potrebbe dirsi che malamente ragioniamo, 
perché i nostri giudici poggiano sopra catliva lettura 
dell’ originale , vogliamo rapportare taluni passi della 
pretazione , in cui 1’ accademico paragonando il papiro 
con le teoriche delle sette cui apparteneano i due filosofi; 
da una idea chiara del contenuto in esso. 


(1) Schol in v. 25 col. XE. 
Fol. 1. 20 
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1] volgarizzatore nel paragrafo tredicesimo della 
prefazione dopo copioso elenco di passi filosofici dichia- 
τὰ che Filodemo nel papiro che ci occupa vuol soste- 
nere poter ja musica solamente alquanto dileticare le 
orecehia, πὸ esscr capace di commuovere gli animi, d’im- 
perar su Je passioni , di rendere virtuosi coloro da cuj 
odesi o @indurre verun cambiamento nelle inclinazionj 
e nelle affezioni degli uomini; Jpsissiaius enine est ejus 
scopus tn hoc wept μουσίκης tractalu. Quoniant probare 
militur Musicam suapte natura auribus titillandis unice 
tdoneam , atque hoc uno nomine commendandam , 
neque ad Divinitatem honorandam, neque ad ani- 
mos commovendos , neque ad affectiones vel bonas , vel 
malas excitlandas , neque ad mores componendos , ne- 
que ad ferendam virtulem hilum  proficere 5. proinde 
guaecumgque admtrabilia de illa praedicarentur vel ro- 
tunde denegat , vel Poéseos vi esse tribuenda contendit , 
vel alio quovis pacto explicare salagil, et antiquorum 
tesumonits , vel aliorum philosophorun auctoritati oc- 
currere studet, elc, 

Or se Filodemo compose lo seritto in disamina per 
istabilire che la musica non recasse veruna impressione su 
l’animo , e che perd non influisse ne’ costumi ; come poi 
pud ammettersi che ora 1᾿ Epicureo riconosea gli ef- 
ἴοι benefici della melodia c conceda poter questa mi- 
ligarc Ja ficrezza de’ costumi di coloro che VP odono 2 

Per siffatte considerazioni avendo noi meglio osser- 
vato il papiro, conoscemmo esistere in esso iL solo ad di 
αλλῶν χρηστοτερκ 3 né doversi ritenere il supplemento , 
poiché il χρηστότερα non ὃ preceduto da alcuno articolo, 
né dal periodo emerge I’ ellissi di qualche sostantivo cui 
avrebbe relazione. 

Volendoci non per tanto attenere al fac simile che 
offre #4 mancanza di duc o tre letlere , χρῆστ , Mancanza 
di cinque o sci lettere , indizi di kuppe corretto a to, 
γαρν abbiam Ictto «Ax χρηστὰ φῆσι. 

Non v’ha duhbio che in siffatta ipotesi il xenor 
anche ἃ senza sostantivo, ma sarebbe desso preceduto 
da ox, iL quale facilmente addita aver Filodemo usato 
Ll agsettivo per lo sostantivo , ed aver inoltre taciuso 
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λΔΕΛΈΧΘ' ΑΠῸ μουσῶν pov- 


musica ottenne dalle mu- cevemmo (a) poi dalle 
muse il nome aver ot- 


od 


VP articolo perché : Aiticorum est, inguit Budaeus , arli- 
culos supprimere , etc. (τ. 

Ritencmmo poi il wporspoy usato in vece di πρῶτον 
( ante omnia, praesertim., praecipue ) , perche tali nomt 
si seambiarono talvolta tra loro (2). 

Adunque per le esposte conghictture dedurrebbesi 
avere il nostro autore data ragione percbé eglicra per 
occuparsi di altro argomento prodotto a favore della 
musica : ctto alias utilitates (seu alios effectus praecla- 
ros ) praeserttm narrat. 

(a) 11 λελδεχθ ο sia XedsyOat venne al margine spiegata 
novimus ed alla fine adcepimus. 

Simigliante traduzione non solo non risponde alla 
idea onde esso fu usato; ma anche ἃ contraria a’ pre- 
cetti. grammatical. 

Non pud ammettersi cotal supplemento per molte 
ragioni che a man mano diremo. Per ritencrsi quello , 
esscndo infinito il dedex0a,, dovrebbero rischiasarsi di- 
versi dubbi, che sorgono alla mente del leggitore. Per 
ritenersi avrebbe perd da ammettersi, aver Filodcmo 
scritto 1’ aoristo primo dell’ infinito passivo in vece della 
prima persona plarale di quello dell’ indicativo attivo, o 
pure 46] presente del mentovato modo attivo. 

Dovrebbe indicarsi ragione per Ja quale col novimus, 
VYEpicureo assicurasse la verita di quella opinione che 
era contro i propril principii. 

Essendo ii λελεχθ’ απὸ abbreviatura di λελεχῦαι 270, 0 
sia un composto dell’ infinito perfetto passivo del verbo 
dsye (dico) e della preposizione ἀπο : sarebbe uopo additare 
che la significazione del tempo AchexOat 5] scambiasse con 
quella di λέγομεν ,) o di ελεξάμεν. 


(1) Zuing. ἢ, 
(2) Plotarc. amator. 163 C, 


202 


GLXHN , ΟΙΞ ΚΑῚ πᾶσαᾶν ΠΑιδεῖ- 
AN, ΚΑῚ ΤΕΧΝΑΞ O60S ONAQE- 
poucly , KAI καταρχαϑ ΠΛΝ- 


se ogni influenza per le 
arti buone, del pari che 
tutte le virtual perfe- 
zionamento delle quali 
dicesi aver esse favori- 
to: che questa commuo- 
va anche le persone roz- 


ταχὴ ἄρχεσθαι TO ΑΓρι- 


tenuto la musica , alle 
quali ¢ la universale isti- 
tuzione, e le arti tutte 
partitamente rapportano 
accelte ; per lo che nel 
cominciamento del mon- 


do da per ogni dove do- 


minasse (a) la fierez- 


Che se tutto cid volesse ripetersi da che gli Attici 
avessero talvolta praticate liberta di tal fatta ; le sopra 
esposte licenze avrebbonsi a supporre in una parola di 
cui non sonovi che le sole prime due Icttere. 

Che se finalmente si dica aver detto Vaccademico λελεχθ’ 
ano in luogo di dsdexra ago, aveertiamo che simil supple- 
mento non é da ritenersi, poiche siccome nel papiro e 
tutlo mancante , anche attenendoci al fac simile dopo 
del primo λὲ eyyi un véto di sei lettere , di cui IP ulti- 
ma ἃ indiziata ad omdécron. 

Leggemmo pero 25x’ eo 0 sia. hekexe ἀπὸ in luogo di 
λελεχθ᾽ ἀπὸ; supponendo che Vilodemo per conlutar meglio 
un altro argomento detto in pro della melodia , a mag- 
giormentc mostrare che fosse questo manilestato dallo 
Stoico , lo annunzia da semplice narratore. 

(a) Varie sono le osservazioni da praticarsi sopra 
ciascuna parola del presente periodo. Siccome riguardano 
queste non meno le traduzioni, che il testo cosi ragionerc~ 
mo pria del] papiro ed indi c’ interterremo su le versioui. 

Le voci componenti Vl’ inciso in disquisizione con- 
tengonsi quasi in quattro de’ versi greci. Di questi nel- 
Ja copia il primo comincia con 3» mancanza di sette 
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od otto Jettere di cui la prima dee esser Kappa perché 
per tale vedesit a mela, waox, mancanza di due altre let- 
tere , ade. IL secondo manca delle prime dicci lettere, 
sooxsa, voto a due od una lettera, gs. I] terzo principia 
per po, manca una lettera, 9, mancanza di quattro 
lettere di cui Ja prima ἃ 3 perché vedesi P angolo sini- 
stro di esso , txpy%, laguna fino al termine del verso. IL 
quarto principia 15, mancanza di tre Icttere , ésbarr , 
voto fino al termine della linea. 

Seguendo cosi fatte osservazioni , ed avendo sempre 
riguardo a’ vocabolari, abbiam letto exsty πᾶσαν παιδείαν noe 
δίβετοις ας φὲρουσιν δ8 narapyars αὐτὰς maeonuscbx, , che unito 
alVantecedente proposizione leggesi τὸ yap λελεχε ἀπὸ μουσῶν 
μουσικὴν exey σπᾶσχν παιδέιχν καὶ APSTxS οὐλὰς aS HSpovmy δὲ 
Ἀαταρχαις avras ἱλάσκεσθαι, roc aulens monstravit a musts 
musicam habere omnem institutionem in bonas artes, et 
virlutes quantas quas ferunt , inittis propitias esse. 

A potere stabilire con certezza tali nostre conghict- 
ture ὁ mestieri additare ragione del modo come abbiamo 
usato di talune voci greche. 

Primamente ci si offre Particolo τὸ il quale da noi sié 
rapportato al sottinteso nome di argumentium, o di χρηστον 
witlitas. 11 verbo λελεχθ venne da noi spiegato per exposiuét, 
consentaneamente al senso in cui servissene Polibio (1), 
ritenemmo il #adexy in senso di wzstitietionem in bonas 
artes a seconda di cid che su tal vocabolo ne prescrive 
il Gellio (2): volltammo finalmente Oxcxopxt propitius 
sum pitt tosto che in propitium reddo o facto e perche 
il senso richiede tal significato , e perché dallo Stetano 
appare essersi alcuna fiata siffattamente adoperato ἰλάομλν 
od ἱλασνύμαι. 

L’ interpetre non pertanto Jesse omyy ( 0 sia μουσικὴν 
con Ll’ antecedente ) ots καὶ πᾶσαν παιδείαν nxt τέχνας 0635 
AVAPEPOVMY UAE UATAPXAS mavrxyy ἀρχησῦχι τὸ ayplov, ec tradus- 
se al margine mustcae nomen quibus universam institu- 
tionem, et arles quascumque referunt, et ab initio ferita- 
tem futsse ubique dominatam , e nella sposizione : mue- 
sicam , quibus el universam institutionem arlesgue omnes 


(1) Hist. I. 69. τ. 
(2) Ved, sy di cid Ja pota ὁ a pag. gt. 
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singilatim adceptas referunt , propterea quod in Mund 
initio ubique feritas dominaretur. 

Persuasi che il leggitore erudito intenda a picno la 
differenza tra il greco ed il latino, avvertiamo che stante 
la grandezza della lacuna in Iuogo del nostro o3%5 ἂς 
~spovsy potrebbe supporsi I’ ἀναφερουσιν dell’ illustratore , 
quante volte ne’ dizionari si leggesse avapep» in quel senso, 
nel quale 1] latino refero equivale ad ajo od a dico. 

Non contento per altro il volgarizzatore di aver 
esposta in latino la idea, che secondo [αἱ dir volea Fi- 
lodemo , a questo passo appose nota, nella quale ob- 
bliando che il papiro concerne gli effetti della melodia 
indicata col nome di musica, da a questo vocabolo un 
significato pid esteso. Affinché meglio giudicar se ne pogssa 
ὁ dessa cosi concepita: » ( οἷόν wasxy wxdeav κ. τ΄ λ, ) 
» quod universum institutionem Musis adceptam veteres 
» retulerint, tesus est Suidas: Movsx x γνῶσις ago Tov Uo » 
» τὸ Cate, ἐπξιδὴ axons waders αὐτὴ τυγχλνει OUTIX, EMKOTCOS 
dy Οὐ» οἱ ἀρχαῖοι μουσὰν ovryy exadhecxve Musa , cognitio a ver- 
» bo px», quod est inquiro ; guoniam universae instilutio- 
» nis ipsa est causa: merito igitur veteres Musam ipsum 
» adpellaverunt. In postremo autem hoc commate pro 
» povssy Iegendum esse povamyy quovis pignore conten - 
» dimus. Si enim AZust universae inslitutionts est cau- 
» 54, merito universam instilutionent veteres miusicam 
» dixerunt : secus inepta est Suidae txvtokoya. Atque hoc 
» quidem sensu sacpe veteres JZusicam adcipicbant, ut 
» universam bonarum artium institulionem denotarent. 
» Sic apud Aristophanem in Ayguitibus Act. 4 se. 2 fatur 
» Agoracritus : 

» Add’ ὦ γαθ᾽ ovds μουσικὴν εἐπισταμαι 

2) Πλὴν yprappatey , vat ταῦτα μὲν TOL γϑνλα URUOS. 

» 4t ego, vir bone , nullam artem didict Musicam 
n Praeterquam litteras, et male quidem has malas. 

» Ubi opportune adnotat Scholiastes : ὅτε μουσικὴς τὴν 
 eynvudtoy παιδείαν φησι: guippe Musicam adpellat univer- 
Ὁ) sant institutionem: Atque hine latissima JZusicorium 
» adpellatio , ut zdenz , teste Fabio Quintiliano , Musz- 
» Οὗ, ef vites , et Sapientes judicarentur. Vide quac ad- 
» notabimus ad Col. XXVI, et XXIX. Idem porro τῆς 
» μουυχῆς elymon ἀπὸ τοῦ pwoabar tradiderat Plato in Craty- 
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OY WOTE, ΟΥ̓ΔῈ “xt MASty 
ἀΥΔΎΜΑΙΟΝ ELNAT AXPElY , 

ουδὲ. TON OEMIStoxAsa μὴ 
TINQSKEIN , Ἀλιπὲρ OYTA 


ze: 6 che ὃ necessario 
che tutti la coltivassero. 
Con troppa franchez- 


za (a); non poi (b) dt 
qui conseguente apparc, 
da tutti nceessariamente 


la musica essere ad im- 
pararsi. N& poi Temi- 
stocle quella conobbe , 


za egli asseri che la mu- 
sica fosse necessaria per 
lo perfezionamento del- 
Panimo di chicchesia, 
poiché Temistocle non 
era di essa erudito, ben- 


» Io , et post cum Phornutus in De Natura Deorum: 
» καλουνται 38 povoar ἀπὸ τῆς pwoens: Musae dicuntur ab 
» inguisitione. Alias etymologias videsis apud Lil. Greg. 
» Gyraldum in Syntagmate de Musis. Confer quae No- 
» ster habet cod. XV. , ef XXXIV. (1) ». wr 

In questa nota si da al vocabolo μουσικὴν un signi- 
ficato piu esteso di quello adoperato da Filodemo; poi- 
ché in vece di spiegarsi per melodia si volt0 universam 
instilutionent. 

Benche fosse , al dir dello Zuingero, la voce μουσιχὴ 
dagli Attici talvolta usata in senso di ars quaevis , pur 
non di meno al presente non ἃ da ammettersi atticismo 
cotale , poiché il soggetto del papiro intero ὁ 1’ effetto 
della melodia; not gia quello di arre QUALUNQUE (ars 
guaevis ). E quindi quantunque moltiplici fossero le eru- 
dizioni di cui ὃ riempiuta la nota , pure son queste in- 
fruttuose per la illustrazione del presente verso. 

(a) Del τὸ ἀγριον le lettere oxy furon supplite in la- 
guna capace per cinque Icttere. , ; 

Ad oggetto di rendere maggiormente chiaro il senso 
ed essere piu fedele al testo , abbiaim Ictlo toe ἄγριον in 


(1) Schol, in Col, Al, We 27. 
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καὶ OSOVIEGTATOV , και OTPA- 
THY(XQTATOY AnNnKOwS 
ELONMXMEY . 2 wee 


ché sapientissimo ed ec- ancorché peritissimo (a) 
cellente Duce . . , 6 sommo Imperator si 
tee mete thew: ee Gleesse(b). 25:0 pais a 


Juogo di τὸ ἀγριον ; ed abbiam considerato il 72s scritto 
per τῷ in significato di ideo guare , igitur. 

(b) IL verso nel quale supplissi ovds nell’ originale 
comincia per ovror, mancanv sette od otto lettere , καὶ 6 
Manca una lettera , a3. 

Avendo I illustratore letto ον sore οὐδὲ και πᾶσιν, che 
unito all’antecedente sarebbe ἄγριον wore οὐδὲ καὶ waa, 
dee rivocarsi in dubbio |’ 0x38; poiché questo ammet- 
tendosi , nel voto si supplirebbero cinque lettere o sia 
s0uds , non gid sette od otto che ne abbisognano nel 
Papiro. 

Per siffatte considerazioni abbiamo opinato potersi 
Yitenere τῷδε xyp:ov nore uvew καὶ πᾶσιν etc. Laonde secon- 
do le nostre supposizioni Filodemo rapportando I’ ar- 
gomento dello Stoico dice aver costui affermato , che da 
musica al pari di tutte le virtis era favorita dalle Muse, 
e che per tale ragione questa commovesse anche gli uo- 
Mint FOZ SZL. 7 

(a) Per peritissimos indicar si volle il qpovporxroys, 
Se allVincontro considerasi che il vocabolo peritus ( perito) 
indica la istruzione in determinata arte , deducesi mala- 
mente essersi confuso 1] mentovato aggettivocon quello di 
priudens ( prudente ) assegnato dallo Stefauo all’ agget- 

LIVO φρόνιμος. 

(b) Ad oggetto di rendere maggiormente chiara la 
intelligenza del periodo 1᾽ ἀκηκοὼς εἰδηχάμεν fu da noi volta 
vacatum fiisse scimus. 
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o 2 + ew ew eh he: ποὶ Objettare non man- 
oe ee ww we 6CGde gli antichi Pau- 
Gere. OE κὸν ἐορἤὰ οἶδ ΡῈΡ soecer- 
oe oe ee κ᾿ 940 Ἅοἰία musica infor- 
= len “came “es. cue wacinti ae TAGE, OLE LOTTE gh 
ὉΠ 2 © « «© « » animi alla yirtit., nor 
2 ete we ee hw che ‘amore e gli al- 
se ee ee ee τὶ affetti in essi po- 
ieee Ci en LCST ΘΟ ΟΣ ΠΣ alt= 
Mri Mie us. & .s,, Chlaralo,,, e. comunda.- 
+ eh 6 ee ποῖ ve 6 ΟΠ (a), che la cetra 


SS ρας απσεηαροι 


(a) Nella sposizione si fa credere che la colonna XII. 
fosse mancante de’ primi versi, e che la idea di questi si 
supponesse per le parole zpse autem nobis objectare non 
desinit velerum auctoritatem , qui Musices ope infor- 
mare homtnum animos ad virlutem , nee non amorem 
altosve adfeetus in ipsis excitart posse testali sunt atgue 
praceceperunt, Siccome per altro la colonna ΧΙ]. non 
presenta verun voto nel cominciamento , simigliante idca 
ὦ facile che si supplisse nelia fine della precedente co- 
Jonna , e quindi é probabile che per error tipografico si 
dichiarasse il cominciamento della colonna ΧΙ]. cinque 
versi prima del luogo, dal quale realmente principiava. 

Riserbandoci di ponderare tal supplemento , allor- 
che ci cecupcremo del seguente capo , avvertiamo che 
se bene Ja idea forse non opponesi alle teoriche svilup 
pate nel papiro , pure nel caso presente non ὁ da riteversi; 
poiche non sermbra che Filodemo avesse potuto far pa~ 


COLONNA XII. 


τὰν τι βαρβιτίϑαι θυμὸν 


di toccar la lira , αὔτοῖ-  sonassero , che ]" ani- 
tavansi di cantar qual- mo (a) insieme colla vo- 


rola del giovamento della musica negli amori , meutre 
discorreva dell utile della melodia ne’ conviti. 

(a) Non cbbliando Filodemo 1] dialetto da lui e per 
amor di patria e per genio di lingua sempre mai colti- 
vato , nel papiro fece scrivere βαρβιτιξαι in luogo di βαρ- 
βιτισαι 5) perche gli attici cambiarono sovente il 2 in 3. 

11 senso nulla di meno del papiro ὁ diffcrente dal 
modo onde venne ritenuto dall’accademico; e cid producesi 
da che il θυμὸν vedesi Ovvoy , essendo Ja seconda asta del 
primo » o sia quella per Ia quale V illustratore credette 
esscrsi a ritenere μα in luogo di» , tanto irregolarmente 
scritta da credersi a buon dritto , filra di papiro come 
suol dirsi, e ritenersi per conseguenza del tutto falsa. 

Nella nostra ipotesi avrebbe soltauto a credersi che 
Pautore usasse dell’ imperfetto senza aumento a questo 
annesso, in vigore di quella licenza Attica onde dicesi 
che: Alticit augmentum abjiciunt ul avadrs3ox pro ἀνήλωσα, 
συγγεγόνει pro ἐσυγγεγόνει ete. (); deducendosi dalle so- 
pra esposte parole che Filodemo , ripetendo i principii 
degli Stoici , per mostrare quanto sciocchi fossero coloro 
che adopravano la musica ne’ conviti, prima dichiara 
che costoro fremevano per suonar qualche componimento 
(τῶν τι βαρβιτιποι θυνον, guid ad barbitum ludere festinabant); 
ed indi mostra che questi cran yvaghi per gridare , repu- 
tando tali grida qual soave diyertimento da praticarsi 
dopo del pranzo (2). 


(1) Zuinger A. 
(2) Vedi not. scguent. 
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FUAAAUYOVTR » Xx φανὴν 
cy οἰνῷ “xt TAvav τραγᾶ- 


che cosa a corda tesa, ce nel vino semisepolto 
allurmando che i stre- avessero (a), e la stessa 
piti in casa fossero dol- 


oS eS 


(a) Per intendere facilmente le nostre osservazioni 
su le parole simul cunt voce ti vino semiscpultum ha- 
herent , ἃ mestieri por mente all’ ordine de’ vocaboli 
apxhdvvovrx uz: goyyy ev ap, che van differentemeute letti, 

In Juogo di ἀμαλδυνοντα nell originale sonovi cert 
indizii di aperovy ovrx , 6 se bene poscia nel fac simile ve- 
desi un asta dritta che dallinterpetre si credctle mezzo ¥ 9 
nulla di meno questa nell originale scorgesi iu guisa da 
esser mezzo kappa. 

Laonde noi abbiam letto & μίτον ovta καὶ pavyy Ev Om; 
ed abbiam ritenuto che 1’ Epicureo , ad oggetto di mo- 
strare quanto gli Stoici credeano che vaneggiassero coloro 
che amavano la musica ne’ conviti , afferma che i men- 
tovati filosofi sosteneano che costoro fosscro invaghiti 
per cantare , sforzandosj di gridare al pii che fasse pos- 
sibile e di fare strepiti. 

In tale supposizione i] pirovw sarebbe infinito contratto 
del verl o gtrow, e sarebbe retto dal Θυμὸν antecedentemente 
da noi dichiarato , il quale ὁ da credersi che fosse ta- 
cinto nell’ inciso καὶ gevyy ev are, perché gli Attici tal 
volta simiglhianti ellissi praticavano. 

Ma consideriamo alquanto le parole gui animum et 
voeem in vino conrupcrit , la idea delle quali non é da 
ritenersi tanto secondo le teoriche degli Epicurei, quanta 
sccondo quelle degli Gtoici, 

Epicuro sostenne che non vi fosse diletto maggiore 
di quello di bere e di mangiare: Quid élergiversamur , 
fpicure , nec fatemur eam nos dicere voluplatem quam 
ta idea, cum os perfricuisti soles dicere ? Sunt hace 
tua verba, nec ne? In eo quidem libro que conlines 
omneut disciplinam tuam (fungar enim jam interprelis 
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munere ne quis me pulet fingere )dicis haec. Nec equi- 
dem habeo quod intelligam bonum ilud , detrahens eas 
voluptates , quae sapore percipiuntur ; detrahens eas , 
quae auditu, et cantibus ; detrahens eas etiam , quae 
ex formis percipiuntur oculis , suaves motiones , sive 
quae aliae voluptates in toto homine gignuntur quolibet 
sensu (4). Ammise per altro che 1’ eccesso del bere non 
proceurasse quelle volutt&’ che rendono veramente beato 
1’ uomo , e che quindi giustamente dovesse evitarsi ; 6550 
dividea le volutta in naturali e necessarie , naturali , 
e non necessarie , non naturali e non necessarie; e tra 
queste della terza classe collocava ]’ubbriachezza : Y’o- 
luptates triplices facit. Naturales ac necessarias esse , 
sine quibus vita non constat: ut alimenta et vestes. Na- 
turales autem non necessarias , guae non et lege honesta 
sunt , sed carere ws licel, ut est conjugalis concubitus: 
possum enim castus permanere. Neque necessarias neque 
naturales: ut ebrietas , pelulantia luxus (2). Cosi fatta 
classificazione degli Epicurei ἃ tale da far conchiudere 
che essi non lodavano I’ ubbriachezza, non gia che costoro 
credeano che questa CORROMPESSE L’ ANIMO E LA VOCE. 

Νὲ gli Stoici affermavano che I eccesso del vino 
producesse corruzione nell’ animo e nella voce; poiché 
essi credeano che Ja intemperanza arrecasse perturbazione 
o- sia moto dell’ animo irragionevole ed oltre natura , od 
altrimenti immedico impeto dell’animo ; ἔστι δὲ avrd τὸ wa- 
O05, κατὰ Ζήνωνα) ἡ ἄλογος nat παρὰ φύσιν {υχῆς κίνησις ) ἣ 
ὁρμὴ πἰλεοναζονσαὰ (3), est autem secundum Zenonem ipsa 
perturbatio , trrationabilis ac praeter naturam anime 
motus , aut immodicus animé impetus. 

Adungue la idea che I’ ubbriachezza corrompesse 
J’animo ec la voce ὁ da rigettarsi , non solamente perché 
é dessa dissimile dalle massime Epicuree e Stoiche , ma 
anche perché il verso del papiro vedesi in modo diver- 
so da quello rapportato dall’ accademico. 


(1) Ciceron. Tusc. Quaest. IL. 17 41. 
(2) Nemesian. de anim. c, 18. 
(3) Diog. Laert. VIL c. 1. ou. {Χ 11]. 
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λιον αὐτὴν etyot λεγον- 
τῶν παρὰ τὰ δειπγαὰ " TOU- 
TO μὲν Φῶνειν OS βπεγεῖ- 


ce condimento de’ con- musica (a) dissero (b) 
vii. quasi dolce confettu- 
Ki peraltro cid opina τὰ (c) essere ne’ conviti; 
cid poi in quel senso aver 

preso quelli insegna qua- 

51 (4) alcuni canti forza 


᾿ἢρμαπμρατοεπειρχετεεεεξεσεξε, 


(a) L’ ipsamque musicam non leggesi nel testo , πὸ 
é da supporsi nel presente Iuogo; poiché lungi della 
musica era qui parola dello strepito e de’ disordini, che 
commctteansi da coloro che lungamente avean crapulato. 

(b) Con alquanta liberta si usd del d/xerunt , perche 
tal verbo nel testo leggesi in genitive plurale del par- 
ticipio presente attivo. 

(c) Abbiam tradotto confettura il bellarium ( τρῶ- 
γόλιον ) per conformarci alla spiegazione datane da’ vo- 
cabolarii latini. 

Fu non per tanto il Jellarium tal volta adoperato 
ad indicare non solo le confetture, ma tutto cid di che 
usavasi nelle seconde imbandigioni : Significant autent 
bellaria omne mensae secundae genus , nam quae πέμμοτα 
Οναεοὲ vel τραγημῦτα dixerunt,ea veteris nostri appella~ 
vere bellaria (1). In guisa che Plutarco chiama condimento 
la stessa dialettica, di cui servivansi coloro che a tavola 
trattavano quistioni filosofiche : Διαλεντικὴ δὲ τρωγάλιον ἐν 
δειπγῷ γλυμὺ μὲν οὐδαμῶς, κεφαλαλγὲς δὲ καὶ χοπῶδες ἰσχυρῶς 
sony (2), at dialectica in coena bellarium est nequaquam 
dulce , interim tamen caput vehementer laedit ac fa- 
tigat. 

(4) Per seguire i suoi supplementi l’accademico espose 


(1) Varron., in Macrob. Saturn. Hb. ἢ], 8. 
(2) Plutarc. Praccepta salut. XVIII. 133. C. 
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βροντῶν τινὰν μελῶν, καὶ 
τὴν διάνοιαν evTELVOY - 
τῶν πρὸς τὴν oustdtay, 
HAC τὴν a) MOTTOUGKY ἄνα- 
στροφὴν, τὸ TOINUY ὑπο- 


come se taluni canti ec- avessero di eccitare , Ὁ 
citassero ed aguzzassero_ di sforzare Ja mente ai 
P ingegno ai colloquii colloquii,e adornate con- 

versazioni. Ma pot (a) 


zd autem eo sensu adcepisse tllos docet 11 monco inciso 
τοντο μὲν PwVELY. 

Non v’ ha dubbio che Filodemo qual seguace del 
dialetto Altico ἃ probabile che di questo giovandosi_scri- 
vesse l’infinito sopprimendo il verbo a quello annesso ; ma 
simiglianti libertd , come nelle antecedenti note avver- 
timmo , sono da ammettersi ne’ luoghi soltanto, ne’ quali 
il papiro offre intere ¢ chiare le parole. 

Adunque per siffatte considerazioni abbiam letto τουτο 
per guver asin luogo di tovro μὲν gave as. 

Tanto pitt che essendosi sagziamente scritto nella spo- 
sizione 1’ avverbio greasi ; questo meglio indicherebbesi 

er *os(cerlo guodam modo, quemadmodum od altri 
simili ) che per Pos. 

(a) [1 τὸ τοινυν venne una volta reso jam vero ed 
un altra aé vero. 

Persaasi che simili voci servir dovessero da princi- 
pio di un argomento dello Stoico del tutto differente da 
quello antecedentemente esaminato , osserviamo potersi 
far due conghictture su la intelligenza di esse. 

La prima riguardante il supplemento ἃ che es- 
sendo il verso originale otpopyvrao mezzo +7, mancanza di 
due o di tre lettere vw vw : potrebbe leggersi tore γὺν in 
luogo di τὸ to yyy, ed allora consentaneamente alla spic- 
gazione datane dallo Stefano dovrebbero tali vocaboli 
spiegarsi sence guident , nunc vero , modo gitidens , modo 
vero, interdunt quidem, taterdum vero , od in altri simili. 

Potrcbbe poi sccondamente supplirsi to tot wy, ο tra- 
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τῶν Apyatey HAL προς α- 
yQyny wopoAAMBayeoOa! 


WAIAGY εἰς ὑποτυπῶσιν 
apstH TEtévys λοΎΟΤ 


ed all’ elegante conver- 
sazione. 

Indi lo Stoico fa pa- 
rola dell’ uso di questa 
praticato dagli antichi 


di quello (a) che gli 
antichi la musica (b) al- 
LP istituzione de ragaz- 
zi (c) adoprassero (d) , 
come alla virti quelli 


formassero, gia si ἃ avu- 


per proccurare la virti. 
to da noi discorso (e) 


SS eee 


dursi proinde ; nella supposizione che quel τὸ fosse su- 
perfluo nella stessa guisa come Senofonte disse τὸ »vy (1) 
in luogo del semplice νυν, 

(a) Il de eo ἃ del tutto supposto , perché non Icg- 
gesi in Filodemo. 

(b) I] sostantivo A/usicam venne espresso in latino, 
quantunque nel greco si soppresse da Filodemo. 

(c) Abbiam letto πολλῶν in vece di παιδῶν ὁ perché 
dalle colonne finora esaminate appare aver Diogene ge- 
nericamente detto che la musica influisse su gli uditori 
senza restringere |’ effetto di essa a’ soli ragazzi; 6 perché 
il verso originale comincia per «, manca di due letterc, 
indi λῶν, εἴς. 

(4) Nella sposizione si cambid la frase greca di pas- 
Siva in attiva , risolvendo I’ infinito , vo τῶν apxatey per 
veleres , ed il παραλαμβανεσθαι veteres adhibuerint. 

(6) Il Aoyov rsrevye fu nella sposizione espresso jar 
habitus est a nobis sermo, ed al margine jam disputa- 
tum est. 

_ Simigliante proposizione ὃ meritamente da rivocarsi 
in dubbio tanto se considerasi il senso da essa emergen- 


(1) Expedit Cyr. lib. TH. 
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( πλὴν 198% THS ευσεβεια 


Se bene le medesime τὰ- ( eccettuata (a) forse 
gioni egli adducesse al- della religione la vir- 
lorché parla del culto ἰὰ (b), della quale gio- 
de’? Numi, pur non di condamente quello di- 


te , quanto 50 attendesi alle regole di sintassi greca , non 
che al modo come vedesi il papiro. 

Qualora si ammettesse essersi Filodemo limitato ad 
avvertire che antecedentemente avea discorso dellinfluen- 
za della musica per Il’istruzione de’ ragazzi , sarebbe 
mesticri che 1’ Epicureo soggiuguesse altro periodo con 
cui mostrasse il fine per lo quale ayea avvertito tal par- 
ticolare. 

Che se poi siffatta idea fu espressa da introduzione 
delle proposizioni seguenti , maggiormente € monca; poi- 
ché Filodemo dopo di aver detto essersi di gia occupato 
della istituzione de’ ragazzi , avrebbe dovuto mostrare ta 
cagione , per la qaale di bel nuovo su tal punto inter- 
teneasi. 

Ma seguiam per poco I’ illuastratore. Dalle suc parole 
dovrebbe leggersi antecedentemente trattata od almcno 
cennata [ influenza della melodia su la istituzione de’ 
ragazzi ; nel punto che siffatta idea mon trnovasi in ve- 
runa delle colonne fin qui diciferate. 

ll verso originale principia per %2t manca di cin- 
que lettere , tevX3 hoy , manca d’una lettera , pstlon , ed 
indi mancanza di una ὁ due altre lettere. L’ ypszlon pe- 
τὸ non pud credersi ultima lettera della linea. 

Per siffatte ragioni abbiam letto λογοὺς rerevye , im 
luogo di doyov terevys , α 1’ abbiamo spiegato verba strut, 
considerando tale proposizione come quella che sosticne 
V infinito σαραλαμβανεσθ on. 

(a) ΕἸ differentemente da volgersi il πλὴν, perche 1 
senso ὁ diverso ἢ πὸ la parentesi scritta dall’ interpetre leg- 
gesi nei papiro. 

Sicuri che il nostro filosofo dichiarar volle che gli ar- 
gowcnti prodotti ora dallo Stoico , cran quegli stessi-usaty 
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προς Ἣν HOEG@S AY ἡμοῦυσα- 


facno ora ne terrem di- sputante (a) ascoltam- 


a mostrdre il giovamento della melodia adoprata nelle 
sacre ceremonie; siam di avviso che questo avverbio deb- 
ba spicgarsi per caelerum ,ilaqgue , o finalmente per eész, 
quamquam , etc. 

(b) Se paragonansi le varie traduzioni e Je note nel 
volume , scorgesi esservi tra esse molta diversita; pol- 
che il nome evoeserzs al margine venne dichiarato per 
pletate , nella sposizione religionis virtute , e finalmente 
nelle note per Deorunz cult: « πλὴν oom ts ευσεβειοις , THOS 
» ἦν ἡκουσαμεν ) Musicam sacram , quae Deorum cultum 
» respiceret , veluli τῆς παιδευτίκης partem fuisse habitam, 
» jam adnotavimus Col. LV. v. 2. Hine intelligere datur, 
y cur de veteri puerorum institutione per Musicam dixisse 
» testatus , de δυσεβειῷ excipiat , et de ea se jam dictu- 
» rum polliceatur. Id autem praestat Col. XX, ubi v. 28 
% sic incipit: ὥστ᾽ eq’ ἃ γραφέι περι της δυδεβειοις μεταιβοινῖξς γ 
» λεγῶμθν κι t 2. et Col. Χ ΧΙ]. Diogenem inridere pergit, 
» quod sibi persuaserit Decorum singulos diversis canti- 
» bus flecti, ct oblectari ; quod prorsus respondct verbis 
» quae heic s¢quuntur: ἡ κατὰ ye τὸ povarnoy sid0s υφποτυσποι(2})».- 

Senza interlenerci a considcrare quale fosse il senso 
di ciascuno de’ vocaboli usati dal!’ accademico , affermia- 
mo che volendo il piu che fosse possibile tradurre con 
csattezza le parole di Filodemo, nella versione secondo 
Ic nostre idee abbiam seguita la frase delle note. 

(a) L’eum disputaniem benché fosse necessario per 
la intelligenza del periudo, non vedesi indicato nel Greco. 

Nella certezza che dovesse esprimersi qualche voca- 
bolo denotante simile idea in luogo di des ἂν yrovsxpey, 
abbiam letto ἡδεῶς τὸν ἡκουσᾶμεν, Tanto piu che lo spazio 
tra omega di ndexs ed il πὲ del supposto αν ἃ nellori- 
ginale capace per Je tre immaginate lettcre. 


(1) Schol. in Col. XII. y. τό, 
Fol. I. at 
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μὲν AYTOY AptTt, καὶ TTOAn- 
Lets συμβαλλομεν), πὶ κατα 

ὙὝΎΕ TO μουσιμὸν πιδος UOTT- 
ποι TROE καὶ καὶ πρὸς THY 


scorso ad oggetto di non 
tralasciare di proporre 
Je osservazioni a misura 
che ci occupiamo delle 
varie specie di musica. 

Le idee adunque dan- 
no a questa la_ ener- 
gia ἃ poter produr-- 


mo,e di gia (a) le ri- 
sposte prepariamo (b)); 
se pure la virtu, di- 
ce(c), secondo la spe- 
cie della musica gli ani- 
mi (d) forma (e) , ed 
indi ancora (f) alla di- 
sciplina (g) degli uo- 


re elfetto nella guida 


(a) L’ αὐτοῦ non pud ammettersi , perché tra il μὲ di 
yuovoopev cd il vo di apr Ja laguna ἃ idouea a quattro Iet- 
tere , non gla a sei come Si suppose. 

Siccome V originale offre la parte inferiore di kappa, 

indizio di a/fa, Jaguna di due lettere, e p abbiam 
ctto καὶ apt ( rene demum ), ed abbiam ritenuto che 
Vautore dopo di aver dctto essersi antecedentemente ram- 
mentate le objezioni stoiche sopra simil soggetto , afferma 
occuparsi ora nella confutazione di esse. E siccome non 
evvi ragione sufficiente per la quale atticamente 1’ Epi- 
curco non preponcsse al sostantivo il corrispondente ar- 
ticolo , avendo riguardo ad una correzione che ἃ sopra 
al verso originale , abbiam Ictto cas veroknfes in Inogo di 
no Veodntes. Tanto pi che nel testo in luogo d’ αἱ Icg- 
Csi δη- 
(b) Conscntaneamente a quanto dichiarammo nella 
nota @a pag. 304, avvertiamo che quella parentest che 
scorgesi nel supplemento deli’ interpetre non ὁ nell’ ori- 
ginale , πὸ pud ritencrsi perché scparerebbesi per essa 1} 
συμβαλλομεν dal vataye to μουσικὸν stdos , con cui ha rela- 
zione stretta. 
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(c) I seguedem virtus ait ἃ un inciso del tutto man- 
cante nella serittura ercolanese. 

Tra il συμβάλλομεν (responsiones comparamus) cd il κατὰ 
(secundum) tu supposto Farticolo ἦν che PAccademico attri- 
bui al taciuto ἀρέτη (errtus ): ne pub questo ammeticrsi 
qualora si pone mente al papiro, il quale in vece pre- 
senta a con chiarezza. Dovendosi perd Icggere συμβαλλομεν 
Rt κατα ys TO μουσίκον διδος verorvmor abbiam rapportato qucl- 
Particolo all’ antecedente vrodylers ; sicuri che da questo 
fosse retto 1’ υποτύποι. 

(4) 11 vocabolo animos non leggesi uel manoscritto. 

(c) L’interpetre uni 1’ veorvec alla proposizione 
ματαγε τὸ μουσικὸν εἴδὸς senza considerare che sotto al co- 
minciamento del verso in cui Jeggesi P ὑποτυ d’ υποτυποι 
evvi il segno dell’ obclo , il quale denota cominciamento 
di novello periodo (1). 

Osservando cosi fatto segnale accoppiammo I ὑποτυπο 
alle parole che seguono, e ci accingemmo di trovare 
in esse il nominativo, da cui qucllo verrebbe retto. 

(f) Avendo per le ragioni gia manifestate accoppiato 
Τ᾿ vrorvma al presente periodo, rivocammo in dubbio 1 vo- 
caboli nel volume, perché non sembra che fornissero ve- 
run nominativo cui potesse attribuirsi quel verbo. 

Scorgemmo di fatti che tutte le lettere sono nel papi- 
roe che sul kappa del τῷ δὲ xa evvi rosione tale da po- 
tervi supporre il punto denotante cassatura (2) ;e leggemmo 
τῶ) went invece dite de καὶ, E se bene il τῷ cosi non sarebbe 
sezuito dal jota , che suolsi ordinariamente accoppiare 
a’ dativi singolari , avendo dimostrato nella nostra let- 
tera al Gudwig non esservi alcun rapporto tra il costume 
di non sottoscrivere il jota e quello di scriverlo al fine 
de’ vocaboli, poté facilmente Filodemo non sottoscriverlo: 
né apporlo al termine della parola. Tanto pi: che ammet- 
tendo lc nostre idee par che il senso regolarmente pro- 
ceda, Come miostreremo nella seguente nota. 

(5) 11] τῷδε καὶ προς τὴν τῶν ανδρῶν venne al marginc 
reso nec non ad virorum institutionem, e nella 5005] Ζίο μα 
ef proinde etiam ad hominum disciplinam conduct. 

Esscundovi antecedentemente espresso il sostantivo 
ayoyny ( manuductionem ) abbiamo a questo rapportato 


(1) Vedi Ia Semiograf. Part. 11, Cap. 1. 
(2) Ved. su di cid la prefazione. 


Ἄ 
3 


308 


il ty, ed abbiam ritenuto affermar P Epicureo che tion 
Ian musica, ma le idce dette in simili componimenti_ po- 
tesscro proccurare qualche effetto. La proposizione che 1 
pensieri detti ne’ versi_ commovessero , ὃ consentanea non 
meno alla idee dell’ interpetre , che a quelle dell’ autor 
greco , perché il primo nella illustrazione della precederte 
colonna fa dire a Vilodemo che Ja sola poesia influisse 
alquanto sul’ animo di coloro cui le canzoni diceansi , 
» ουμὴν «dx δὴ} cum primo obiter respondissct , vulgare 
» velerum iudicium Musicae suffragari non debere, ut- 
» pote quod vel secundum ipsa Stoicorum dogmata esset 
» floccifaciendum , vel recentiorum opinione redarguere- 
» tur; proprius ad Stoicum confutandum adcedit hoe 
» pacto.» Verum enim vero , si τὰ wponypeva quidquam 
» valere debent , utique xpoyypevoy est womraov, quod 
» dignitatem habet, non Musicam; hance autem plura 
» simul adgregata conspicuam reddidere, nec alia sane 
» de causa olim recepta fuit , nisi propter oblectamentum 
» animique distractionem(t) »: ed il secondo ora imprende 
a confutare le teoriche di Diogene con quelle dal mede- 
simo asserite. 

E da credersi peraltro che l’Epicureo stesso riconoscesse 
Ja energia della poesia , volendo seguire per poco le idee 
di Diogene; e che in rcalta ei riprovasse non solo la mu- 
sica , ma anche la poesia e qualsiesi ordinato discorso : 
Stoict Dialecticam sibi vindicant ; et tu hujus scientiae 
deliramenta contemnis ; tn hac parte Epicureus es (2). 
‘Tanto pit che a parer di Epicuro i ragionamenti e qual - 
siesi_ considerazione ( anlicipasione ) per lo concetto di 
qualche cosa , uon possono influire ncll’anima, la quale 
giudica per effetto delle sensazioni che riceve: Eamovgos 32 
δυοῖν ὄντον τῶν συζυγούντων αλλήλους apoypodrav τῆς φαντοισίοις s 
nat τὴς δόξης. τούτων τὴν φαντασίαν, ἣν καὶ ἐνοόϊργειαν καλεῖ, 
διὰ παντὸς ἀληθῆ φησιν ὑπάρχειν (3), Hpicurus vero cum sint 
duae res conjugatae ad invicem , Phantasia et Opinio , 
Phantastam quidem quam etiam appellat evidentiam , 
esse dicit penitus verum ; e Tertulliano, £picuret con- 


(1) Schol in col. XT. ν. τά. 
(2) 5. Hicronym, ady. Ruf. lib. I. cap. 30. 
(3) Sext. Empiric, 1, Adv. Logic. 
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τῶν ἀνδρῶν " Ὥστε καὶ το- 
τε ἐνεργεῖν πῶς ΟΙΧΟΔΟ - 

LAN M&PTYPOVOIN TePI Zn- 
τῷ " τὸ Tap μεμουσῶσθλι μο- 


de’ personaggi ; di mo- 
do che per tal ragione, 
dicesi che Zcto sugge- 
risse a’ fabbricanti il 
modo come doveano di- 


stribuir gli edificii, e 


mini conduce. Per la 

ual cosa anche (a) lo 
studio dell’ edificare (b) 
alquanto (c) col soccor- 
so della musica (d) es- 
sere eccitato la favola 


la modulazione se bene 


di Zeto attesta (e). Gli 
antichi (f) poi esso sie- 
gue (6), la musica isti- 
tuzione (h) unitamente 


== ee 


stantius parem omnibus atque perpetuam defendunt ve- 
ritatem , sed alia vias non enim sensum mentiri , sed 
opinionem ; sensumt enim pati , non opinart (2). 

Su tal punto per altro yogliamo avvertire che im- 
propriamente da Aristotele e da Epicuro fu indicata la 
fantasia col nome di fucolia conoseenle o conosciliva.: 
poiché la sola anima o mente che vogliam dire, e quclla 
che puo conoscere le cose , essendo simile atto proibito 
alla fantasia, la quale esclusivamente dipende da’ sensi. 

(a) L’ ware ναὶ core fu tradotto per guandoque eliam 
al margine, e nella sposizione quameobrem etiam. 

Volendo esscr fedeli non meno al senso esposto , che 
al significato nel quale comunalmente usossi ciascuna delle 
mentoyate particelle , abbiamo opinato doyersi P oste καὶ 
rendere per ila ut, tlague od altri simili, ed il tors per 
tunc ; ritencndo aver detto Filodemo che la musica non 
producesse efletto veruno; ed a cid mostrare produccsi 
Vesempio dell avventura di Zeto , la quale perche ac- 


(3) De An, c. 17. 
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caduta in tempi molto remoti a quelli dei nostro Epicureo, 
venne indicata per la particella éunc ( allora ). 

(b) L’orodoprxy fu volgarizzato per aedificandi sti- 
dium. 

Siccome in luogo d’ omodourxy legeesi nell’ originale 
οἰκονομίαν con chiarezza ; per efictto del presente verso fa- 
cilmente pué rischiararsi un dubbio fin ora quasi del 
tutto invalso ne’ [511 mitologici. 

Benché fosse noto agli antiquari cle Zeto non col- 
tivasse la musica e che Amfione solo a suon di Lira 
cantasse nella fabbrica delle mura di Tebe , pur tutta 
volta da tutti si confesso aver Zeto influito per la edi- 
ficazione di questa: » ἐν Ζητῃ ) Zetum intellige gemi- 
» num Amphionis fratrem, de quibus Homerus Gdyss. A: 
"9 Or wpmrot Θηβης edu eurisay ἑπταπύλοιο 
» Qui primi Thebarum sedem condiderunt septem portas 

habentium. 

» aliique passim ἢ post quorum tcstimonia quae proferre 
» necesse non est , cur inquies Zetum potius quam Am- 
» phionem testem producerent, cum de virtute musices 
» In excitanda etiam οἰκοδομια veteres 1111] loquerentur ? 
» Praesertim cum norimus passim uni Amphioni ejus acdi- 
» ficationi gloriam tribui: ut Horatius Wb. 117. Od. &, 

» Movit Amphion lapides canendo , 
» et de arte poct. v. 394. 
» Dictus et Amphion Thebaunae conditor areis 
» Saxa muovere sono testudinis. 

» At vero sic rem compone. Amphion musicus excel- 
» lens ferebatur a Jove ipso cithara canere edoctus ut 
» Heraclides Ponticus apud Plut. de Musica, vel a Mer- 
» curio, ut Epimenides Corcyraeus , Pausanias in Bocoé. 
» et Horatius testantur ; contra vero Zetus Jonge dissi- 
» mili asperoque ingenio a Musis abhorrens, uti discimus 
» ab eodem Flacco epist. 78. Kb. 1. 

» Gratia sie fratrum geminorum , Amphionis atque 

» Zeti dissolvit: donee suspecta severo 

» Conticurt lyra. 

» nec non ab Athenaeo lb. PILI. cap. to. qui Stratonici 
» ἀποφθεγμα refert in quemdam nomine Zeium de mu- 
» sica disserentem: AMinime ,.ajebat , te decet de mursiec 
» disserere, qui nomen tibi elegeris a Musis alienissimum, 
» δὲ guidem non Amphionem , sed Zetum te adpellas. 
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» Graece est: μον 8y οὐκ ἔφη Mpooynery wept μουσικὴς hadew, 
» ὃς γε TO ομουσοτοτον τῶν ονγνομᾶτῶν Ethov , EY σεαυτὸν avr’ Δμ- 
» φιογος Zyroy καλεῖς, Cum tamen nihilominus Zetus opceris 
» socius fratrem in aedificandis Thebis adjuvasset , id 
» profecto uni musices evepyetz tribuebant , et innumera 
» ejus artis miracula censebant , quod inter reliqua saxa, 
» etiam lapideum fratrem testudinis ope Amphion de- 
» mulsisset. Ea enim est saxorum allcgoria per Solinum 
» cap. 13: Non quod lyra saxa duxerit , sed quod sua- 
» etter adfatus homines rupium adcolas et incullts mo- 
» ribus rudes ad obsequii civilis pellexerit disctplinam. 
» Recte igitur noster: Aiguando Musica homines ad 
» aedificandum fuisse excilatos, in teslimonium cuant 
» Zelun. 

» Ζητον vero potius quam Ζηθον ( de quo adhuc con- 
» troversum fucrat ) scribendum esse codex noster cst 
» auctor (1) «. E peré se bene si dicesse nella costru- 
zione di Tebe aver Zeto ed Amfione giovato pel canto, 
conchiudesi che Zeto molto scarsamente coltivasse la lira. 

In tale dubbiczza, e per dir cosi contraddizionc degli 
autori mitologici e storici non vi volca che il verso di Vi- 
lodemo per conciliate il parere di scrittori che avean 
manilestate opinioni apparentemente contrarie. Questi as- 
segnando a Zeto la parte architettonica ( distributio (2)), 
mostra quanto vere fossero le idce di coloro, i quali afier- 
marono aver Zeto contribuito allo scopo cui tendea Am- 
fione ,e quanto regolarmcnte si avvisassero coloro i quali 
sostcneano essere quello ignaro affatto delle nozioni musi- 
cali. Ne puod dirsi che Filodemo confondesse i nomi di 
Amfione e di Zcto asscgnando al secondo le doti del primo} 
poiche sembra avere il nostro Epicureo rammeutato di 
Zeto in preferenza , per denoiare che tanto la musica 
poco influiva a far ottenere lo scopo che bramavyasi , per 
quanto nell’ ayventura stessa di Amfione tulta favclosa, 
non pote non immaginarsi un Zeto , il quale senza bri- 
garsi della musica sopraintendesse a’ fabbricanti , c loro 
avvertisse le principali cose che crano a praticarsi. 

(c) 1» aliqguands lungi di rapportarsi all’ evepye (exce- 
falum esse ) par che debba attribuirsi al μαρτυροῦσιν, ὁ 518 


(1) Schol. in Col. XIL v. δά. 
(2) Vitruy. lib, 1 cap. 2, 
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sembra che Filodemo rivocando in dubbio Ia verita del - 
P avvenimento di Amfione, mostrasse tale incertezza pe 7b 
wos paptvpovew cerlo node testificantur. 

(4) L’ ope musices non leggesi nel papiro, ed é con- 
trario alle idec da noi manifestate in conseguenza delle 
teoriche dette dall’ interpetre, non che delle osservazioni 
praticate sul papiro. 

(e) Ad oggetto di alterare il meno possibile il testo 
di Filodemo abbiam tradotto (¢esfantur il μαρτυραυσιν : e 
supponendo taciuto il nominativo, cui questo verbo avea 
rapporto, abbiamo spiegato ¢ps¢ ( subint. nausicae fautores 
od altro) éesti/icantur, rigettanda del tutta il nome fabula, 
perché contrario alle idec del papiro. 

(0 Il veteres, che si scrisse nella sposizione come 
se fosse nel papiro, ὁ det tutto supposta: πὸ sembra che 
potesse esservi nel periodo di Filodemo, perché non essen- 
dovi nomi in plurale in questa parte del papiro par che 
uno fosse il nominativo cui han rapportoi quattro verbi 
plurali μαρτυροῦσιν, exxvorny , λοιδορουσῖν , ed ἀπειργοναιν. 

(g) L’ ipse sequitur tu fatto imprimere cou que’ 
earatteri detti corsivi. 

Siccorme la idea che la musica si richiedesse nell’ eser- 
cizio di qualunque magistratura leggesi differentemente 
esposta nel greco, ὁ da credersi che l’ Epicureo rappor- 
tasse le opinioni di quegfi scrittori, che pur avean tra- 
mandata la favola di Amfione e di Zeto (1). 

(h) IL pspovsnsba: nella sposizione fu espresso 77214- 
sicant tnstitutionem, ed al margine musica pueros erudiré. 

Ad oggetto di non allontanarci senza necessita da’voca- 
bolarii greci traducemmo i] μεμουσώσθας per numerts exore 
mart; vitenendo per tale guisa aver Filodcmo detto che 
quegli stessi , i quali lodando la melodia reputavano vera 6 
propalavano la tavola di Amfione e di Zeto, riprovava- 
no 1᾿ uso di essa nelle pubbliche adunanze (2). 


(1) Vedi nota ὃ a pag. 3i0. 
(2) Vedi not. c a pag. 314, 
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NOY EWOINOTSty, TO AE μὴ. 
Ao1doPOTSIN , KAI Tey KEtpo- 
TOVIGY ametprOroty. GN 


non fosse del tutto di- lodano, e, quelli che di 
sprezzata ἃ al presente questa colti non fosse- 
bandita dalle pubbliche ro, vituperano (a) , e(b) 
adunanze. da’ magistrati (6) allon- 

Dalle mentovate opi- tanano. Delle quali co- 


(a) LZ’ et, qui ea exculli non fuerint , vituperant 
€ capace di moltiplici osservazioni , per la intelligenza 
delle quali credianio offrire il paragone delle traduziont 
dell’ interpelre col testo supplito , non che ¢on I ori 
nale da noi minutamente veduto. 

La traduzione al margine consentaneamente alla spo= 
sizione leggesi e¢ gui eruditi non sint, vituperant. 11 sup- 
plemento ὃ concepilo τὸ dé μη λοιδορουσιν. L’ originale pat 
presenta con chiarezza gl’ indizii di py δοιδοβουσιν, Laon- 
de, sostituendo un solo on al qut ea exculli non 
Juerint, abbiam tradotto et non viluperant , nella sup- 
posizione che Filodemo ripetendo le idee di colore , di 
cui parlammo nelle autecedenti note, dicesse che costoro 
riprovassero l’ uso della musica. 

(0) Il καὶ pare che dovesse differentemente leggersi , 
perché il verso del papiro vedesi in modo diverso da 
quello supposto dal? interpetre, il quale [ἃ credere che 
il solo dodo di λοιδορουσιν tosse nell’ originale, e che fiuo 
al ¢au di τῶν fosse perlettamente roso. 

Il papiro. presenta intero λοιδορουσιν , epsilon , man- 
canza di un jola , asta trasversale di gamma o di tate, 
mancanza di altra letera non grande , indizii certi di 
Z5 oY etc. 

Benche due fossero le conghietture surteci per la in- 
icrpetrazioue di questo luogo , o sia potesse leggersi εἰγξ 
ed ers , ci risolvemmo a seguire la prima di queste sul 
riflesso che essendo V epsilon Icttera non molto piccola A 
il fav non capirebbe tanto come il gama. 


ie 


Ὁ 
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τὸ μὲν ΤΕγεγηται.,, TO δὲ 
μηδαμῶς παίδων υὑπαΡ- 
χοντῶν., καὶ NE@Y δυναᾶ- 
ται AsrecOat, “AI EXEIN OU- 


nioni pero la prima, o 
sia quella che la musi- 
ca s’inventasse dalle Mu- 
se, dee ritenersi vera, 
e laltra riguardante la 
: Ὃς ; 
guida dell’ animo de’ ra- 
gazzi, e de’ giovani, non 


se alcerto la prima per 
verita (a) vero ἃ (b); 
VY altra poi, allorché de’ 
ragazzi e de’ giovani sia 
il discorso né da essi, 
dirsi, ne cosi esser po- 


tette (c). 1 ragazzi (4) 


ἃ cosi, πὲ pud sostenersi 


(c) il χειροτονῶν fu spiegato magistratibus nella spo- 
sizione. Persuasi che pel xstporoua si denotasse votagione, 
1’ abbiamo espresso suffragiorum lationibus. 

Ad oggetto di dare una idea esatta del signifi- 
cato del vocabolo χειροτονία, crediamo avvertire che i 
Greci eleggevano i loro magistrati in tre differenti guise, 
o sia nelle assemblee dopo Ja debita proposta ergendo 
le mani prima coloro che approvavane ed indi quelli 
che riprovavano ( χβιροζονητοι ): metlendo in una urna 
i nomi degli eleggibili che poscia estracvano a sorte 
( κληρῶτοι ): α finalmente senza alcun notamento od al- 
cun sorteggio conferivano le cariche avendo riguardo 
alle qualita od a’meriti di cui era fornito il personaggio 
che sceglievano ( superar ). . 

Laonde se bene dovesse il xstpotome nello stretto ri- 
gor de’ vocaboli intendersi soltanto per la votagione per 
elcvamento di mani, pure ampliandone il significato, con- 
siderammo quel vocabolo usato ad indicare qualsicsi vo- 
tagione , 6 ritenemmo aver detto Filodemo che la musica 
allontanayasi dalle assemblce, perché con queste mal con- 
venivasi. ; 

(a) 11 sane della sposizione ed il reapse al margine 
non leggonsi in greco, 
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(b) 11 vera est fu da noi espresso evenit , perché cosi 
par che potesse wadursi 11 γεγένηται. 

(c) L’ interpetre nella sua nota al verso 28 della 
presente colonna fe dire molte cose a Filodemo, poiche 
Opind che questi 1.5 confessasse che gli antichi lodavano 1 
ragazzi istruiti di Musica ; 1°. negasse che fossero questi 
allontanati da’ comizii; ILL.° ὁ finalmente che confessasse 
esser di poca importanza gli argomenti da lui prodotti 
» ( ovro μὲν γεγενηται ). Fatetur utique Philodemus veteres 
» Jaudibus mactasse τοὺς παῖδας μεμουσώμενους. PUCTOS m1ust- 
» ca excultos. Explicuit enim superius , quo sensu Adu- 
» sicam antiqui sumpserint , ita ut μεμουσώσθᾶι idcm sit 
» ac disciplinis institut, ut plane apud Aristophanem In 
» Lysistrata : 

Ὁ Tovs δ᾽ en πατρὸς τε 9 nat γεροιτερθν hoyous 

» Πολλοὺς axovsxs’ ov pepovompar κακῶς 

» Lum sacpe dicta patris audiens met 

» Alque seniorum haud sum institula perperam. 

» negat vero alterum h. e. a comitiis prohibitos fuisse 
» pueros, qui Musicam non norint; quippe pueri in co- 
» mitiis locum habcre non poterant. Leviuscula sane re- 
» sponsio: stricte cnim de pueris intelligit , quae adver- 
» sarius procul dubio Jatius de viris scripserat. Quam 
» suae responsionis levilalem , cum ipsemet agposcerct 
» Philodemus , illis subjectis verbis se tuctur: t yap Set 
» dsysty ὑπερ τούτον φιλοσοφον : guid enim dicere oporiet ad- 
» versus hujusmodi phitosophum ? quasi dicat , se ridi- 
» culis argumentis ridiculas responsiones consulto ob- 
» jecisse (1) ». 

Nel mentre che lodiamo infinitamente il nostro inter- 
petre, il quale con molta sagacia ha dilucidate le propo- 
sizioni dette a parer suo da Filodemo non possiamo ac- 
consentirvi; poiché la idea avrebbe dovuto con maggiore 
chiarezza esprimersi in modo da presentare i yarii nom , 
che giusta 1᾿ illustratore separatamente reggevano 1 vari 
verbi plurali dell’ inciso (2). 

Nel presente periodo adunque Filodemo raccapito- 
Jando le proposizioni espresse nella colonna , conlessa ¢s- 


(1) Schol. in Col, XH. 2. 28. 
(2) Vedi nota fa pag. 312. 
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Bly ESOMENHY OPETHY τρο- 


in modo alcuno ; peroc- poi alla υἱγιὰ antece- 
ché costoro acquistano dentemente formansi , 
le virth imitando perso- che or ora negli uomi- 


servi chi lodasse talvolta 1’ uso della musica, e dichias 
xa che non influisse questa per P acquisto della virti. 
E questa una teorica che ben combina con le massime 
Epicuree, per le quali net mentre che vituperavansi ta- 
Juni effetti della melodia, non cessavasi talvolta di com- 
mendarla (1). 

(4) L’ Accademico esprimer volle quel nominative 
da Filodemo sottinteso. Per seguire le idee dell illustratore 
osserviamo che, avendo riguardo non meno alla nota 
testé rapportata, che alle proposizioni antecedentemente 
espresse , il presente inciso , qual conchiusione de- 
gli argomenti a lungo discussi, dee riguardare non sola- 
mente 1 ragazzi, ma anche i giovani ; poiche ora Filademoa 
indicar volle tutti coloro, i quali, sian ragazzi sian gio- 
vani sian vecchi, noneran forniti di quelle virti, per l’ac- 
quisto delle quali doveano imitare i grandi personaggi. 

E tanto Epicuro teane fermo che le virtiy non pos- 
Sano acquistarst altramente che con I’ imitare le virtuose 
azioni di coloro che con gloria operano, per quanto co- 
munemente dicea : Haec ego non mutllis sed tibt + satis 
enim magnum aller alteri theatrum sumus ....: cum his 
versare , quite meliorem facturi sunt ;illos admitte , guos 
iit poles facere meliores. Mutuo ista fiunt ; et homines 
dunz docent, discunt (2). 


(1) Vedi sopra di cié le nostre note antecedenti e Plutarc. 
Ne suav. viv. poss. secund. Epicur. 

(2) Senec. cpist. 7 et 33. Vid. Eusch. XI. Pracp, et Themist. 
Oxate 4. 
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ettrovyto. ΤΙ ΓᾺρ δει λὲ- 


γεῖν ὑπὲρ 


toutoy φιλοσο- 


Gov, ᾧ αξιοπιστον εφλν᾽ εαυ- 
TOY TAS PACES τῶν Βώμο- 
λοχωτατῶν αποδειβέεις 
νομίζειν " TH . . αἱ μὲν ὃν 


nagel illustri. 

Νὰ ci dilunghiamo di 
piu, perché non ἃ me- 
slieri discettare contro 
un filosofo che usa 1 det- 
ti de’ buffoni a guisa di 


ni apparira (a). Che (b) 
poi altro diremo contro 
un filosofo di tal fat- 
ta (c), che a se stesso 
indegno non (d) repu- 
ta de’ sommi (e) buffo- 


dimostrazione . . - ni le parole per dimo- 


strazioni ricevere ; con- 


(a) Ht fduram ( esoperny ) venne esposto quae mox 
in virts elucescent. 

Consentaneamente a quanto abbiam detto nell’ an- 
tecedente nota I’ εἰς yap dy rors avdpacry δσομένην ἀρετὴν a’poe- 
τυπουντο fu da noi tradotto ab ipsis enim vtris in futuram 
virtudem praeformantur , ed abbiamo nel latino aggiunto 
V ab del tutto da Filodemo taciuto. 

(b) Siccome non pare che potesse leggersi τὶ nell’ ori- 
ginale perché lo spazio tra l’ ultimo omucron di ετύπουντο 
e P alfa di γὰρ per la sua grandezza ὁ capace di un ov 
pit tosto che di un τι ; abbiam letto ov γὰρ in luogo del 
τιγαρ. Tanto piu che non sembra poter supporsi che P Epi- 
cureo dopo di avere a lungo esaminati gli argomenti per 
Ja quistione di che trattasi, tacesse sembiante di non potervi 
rispondere. y 

(c) 1, eyusmodi par che sia! superfluo nel caso pre- 
sente ; ed il τοῦτον sembra che si scrivesse in senso di 
hune , ipsum od altro simile. 

(d) L’iuterpetre spiegd non reputat 1’ egave cambian- 
do la proposizione di affermativa in negativa. 
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(6) Il summorune si aggiunse dal diciferatore forse 
per eccitare maggiormente i leggitori contro Diogene. 

(a) Benche differenti fossero le lettere , che osservansi 
negli ultimi versi della colonna , V interpetre non solo 
non le illustro, ma neppur si dié briga di presenta- 
re esatto fac simile , per lo quale potessero questi venir 
suppliti da qualche colto archeologo. 

Conoscendo la nostra pochezza non facciamo che 
dare un ragguaglio esatto di questa parte del papiro , 
onde adempicre allo scopo che ci abbiam prefisso. 

Il verso 41 della pagina comincia con un xe manca 
una lIettera , indi var, ed il resto come il fac simile: il 
verso 42, manca delle prime sei lettere λα εἰς ecc. il 43 
manca di 5 Iettere odds , 11 44 pria di amy ha un x 
ed il 45 dopo po offre tx us. 

Cid premesso, come se il vito fosse nel cominciamento 
della colonna che segue, si fece imprimere il n.° 13 a 
canto alle parole corsive contrarias vero aliorum opinio- 
nes nihil facit , imo omnes ait tamquam absurdas vulgo 
esse damnatas. 

Νὰ pud ammettersi Ja idea di quelle , poiché se cor- 
reggeasi Diogene perché non curavasi delle opinioni 
altrui , potrebbe questa a buon dritto tornar contro lo 
stesso Filodemo , il quale appartenendo a determinata 
setla non curavasi de’ pensamenti altrui, ὁ talvolta li 
confutava. 
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ἈρΙσΘΑῚ καὶ Woynpous γέεγο- 
γενλι τοὺς TOTE φιλοσο- 
fous , KAI TOTS aAAous οδους 


esser condannati ed es- ti (a), e improbi del 
sere improbi i filosofi, suo tempo 1 filosofi , e 
ἃ vituperarono tutti gli gli altri, quanti (b) la 

musica (c) vituperaro- 


(a) Benché il dammnatos esse faccia parte de’ vocaboli 
scritti con caratteri corsivi , ἃ da credersi che questo si 
indicasse per lo primo vocabolo della tredicesima colon- 
na, il quale nel volume leggesi xpobx:. 

Persuaso V accademico csser difficile a comprendere 
la idea da darsi a simigliante vocabolo , combinando le 
ricordate parole con le ultime della colonna precedente 
avverti doversi ritencre κατακεαρισθαι » upoba : supple ex 
» antecedenti columna xarxacupiobxt ». 

Benché 1᾽ originale tra ¢ ed α presenu voto di 
tre lettere, 6 quindi sembri doversi leggere xptoby- 
yat, non c’interteniamo ad esaminare la idea emer- 
gente da cosi fatto supplemento ; perché riguardando 
questo un vocabolo di un periodo fin’ora non interpetrato; 
verra alcerto dilucidato da qucll’ archeologo , che dictro 
le osservazioni gia manifestate nella preccdente nota de- 
ciferera V intero passo. 

(0) Il guotguot non ὃ nell originale; per cui noi 
abbiam creduto che il nominativo del verbo che segue 
non potesse al presente conoscersi; perché espresso in quella 
parte della colonna duodecima perfettamente non inter- 
petrata. 

(c) 11 Musicam non 2 nel testo , πὸ pud supporsi 
nell’ inciso che ci occupa; perché il verbo exausey ha 
espresso 1᾿ accusativo τοὺς ἄλλους o90v5 , cui ha rapporto. 
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altri. no (a). 
Dopo avere esaurito 


CAPO VII. 


Se alla cosa amatoria , la 
musica un che antica- 
mente conferisce (Ὁ) ? 


Trascorrendo(c) adun- 


onl 


(a) In luogo di exxucev abbiam letto exeucsy, poiché 
il papiro prima del μὲ presenta a/fa con certezza. 

(b) Dal modo, onde son concepiti gli argomenti ap- 
posti_ alle due versioni latine, ἃ diflicile comprendere se 
Filodemo esaminasse un sistema allora in uso, o pure del 
tutto bandito a’ tempi di lui. 

Ponendo per altro mente alle idee espresse nelle 
colonne componenti il capo che ci occupa, sembra che 
1’ oli fosse contrario alle teoriche dell’ autore greco 3 
poiché costui nel suo scritto senza incaricarsi del tempo 
in cui si praticasse la melodia che eccitava all’ amore , 
indaga se filosoficamente possa ammettersi cosi fatta 
opinione. 

(c) 1 ὑπερβαντες venne al margine espresso silentio 
praeteretntes. 

Se ben si considera la idea di Filodemo ben tosto 
conchiudesi essersi fuori proposito soggiunto 11 sélen/to 3 
perché in luogo di tacere ke opinioni dello Stoico su 
la temperanza e su la fortezza , dichiarasi di averne 
esaurito  esame. 

Che se si ritenesse esser |’ vweg38ave usato in senso di 
omettere, dovrebbe dirsi che |’ Epicureo non avesse fatto 
parola dell’ influenza della musica in simili circostanze. 
ll che ἃ contrario alle teoriche esposte nelle colonne fin 
ora sviluppate. > 
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δὴ TOIPApovy τὰ περὶ THS ξω- 
ΦΡΟΞΥΝΗΞ Ειρήμεγα,, “or 


Pesame delle cose dette que le cose che qui (a) 
su la temperanza e su da quello dette sono su 
Ja temperanza(b), e for- 


Tanto pit che tra’ significati del verbo che ci occupa 
evvi qacllo di supero in senso di passare oltre: οἱδὲ περὶ 
τὸν Agovstov , τηροῦντες τὰ apes τὸν ᾿Απελλῆν ovzverpeva, τρὶς 
ἑξῆς τοὺς νεανίσκους, ὑπερβαντάς τὸ στόμα. διέτρεξαν τοῦ μὴ 
τελεσιουργῆσαι τὴν κατάληδιν τῆς πόλεως (1), αἴ ( Leontius ) 
memor conjurationis cum Apelle factae , ter deinceps 
jucenes , postquam ruinam superaverant , terrore 17176-- 
clo averlit, quo minus instituium perficerent urbemgue 
caperent. 

Che se poi meglio attendesi alle idee dette nel volume, 
chiaro apparisce essere quell’ Accademico contraddicente 
a sé stesso, perche se bene per Ja versione al margi- 
ne facesse supporre aver del tutto Filodemo trasandato 
Vesame della efficacia della melodia a procacciare Ja 
temperanza e la fortezza, nel prologo della sposizione del 
cap. VIL. dichiara essersi 1’) Epicureo di gia occupato di 
un tal soggetto: Philodemus contra omissis guae de Sor- 
ditudine et temperantia dixerat , quibus se jam occurrisse 
adfirmat. 

(a) L’ hee non ὃ in greco , πὸ pud supporvisi; perché 
Je idee αἱ οὐ parlasi crano state gid dette. 

(b) Forse l’accademico reputo del tutto nuovo un tal 
soggetto, perché credette che si rammentasse di quella 
virti per la quale usasi moderatamente de’ diletti pro-~ 
curati dalle cose soggette a’ sensi ; nel punto che se avesse 
considerato mora]mente cosi fatto vocabolo si sarebbe 
accorto che per esso lautore ebbe in mente di ricapitolare 
Je quistioni gia bilanciate. 


(1) Polyb. Hist. V. 4. 10. 
Fol. 7. 22 
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Epicuro di fatto nel noverare le virlii comprese 
nella onesta, fe parola della temperauza. 151 cosi nomod 
qucHla facolta che insegna come debba usarsi di clascuna 
cosa e come il sapiente debba comportarsi negli eventi 
della vita e nelle varie sue azioni: Sequitur, ut de una 
religua parte honestatis dicendum sit: in qua verecun- 
dia, ef quasi quidam ornatus vitae , temperantia , et 
modestia, omnisque sedatio perturbationum animi , et 
rerum modus cernitur. Hoc loco continetur id, quod 
dict Latine decorum potest: Graece enim xpinov dicitur. 
Flujus vis ea est utab honesto non queat separari. Nam 
ef quod decet , honestum est: et quod honestum est , 
Mecer "| Uy 

Νὰ tale definizione della temperanza ὁ contraria alle 
idee ritenute da’ filosofi antichi , poiché questa da taluni 
si disse prudentia salva (2), da altri σωτηρία φρονησεας 
mcolumitas salusve prudentiae (3), da altri prudentiae 
servalrix oofovox τὴν φρόνησιν (4), 6 finalmente da Cice- 
rone: Feri etiam simile illud est, qui sit temperans , 
quem Graect σώφρονα appellant , eamgque virtutem ax- 
poovyyny vocant, gua. soleo equidem lune temperan- 
tam , tun moderalionem appellare, nonnumquam 
eliant modestian: sed haud scio, an recle ea virtus 
Jrugalitas appellari possit , quod angustius apud Grae- 
cos valet: qui frugi homines χρησίμους appellant, id 
est, tantummodo utiles, at tlud est latiuts: omuis 
enim abstinentia , omnis innocentia , quae apud Graecos 
usilatum nomen nullum habel, sed habere potest αβλαβειοιν, 
nam est innocentia affectio talis animti, quae noceat 
nemin etc. (5). 

Laonde Plutarco mal non si appose confondendo la 
temperanza con la prudenza, percui, nel dialogo se ὁ brute 
avessero ragtone, pria fa parola della temperanza, ed indi 
nomina la prudenza cenchiudendo: τοιγαροῦν 6508 μέμνημαι ἐν 
Koyrg θεασάμενος ἀμπεχόνη κεκοσμημένον κανηγυρικῶς ) οὐ τὴν φρύ- 


(1) Ciceron de offic. 1. 27. 

(2) Stob. Loc. Comm. βοὰν, XXXVIL. AXXVIII, LAXXIV. 
(3) Pliton. Cratyl. 

(4) Avist. Ethic. VIT. 5, 

(9) Διο, yaaest. UE, 8 


ΟῚ 
ἴω 
WN 


τὴς ANAPstog, eaten Ao- 


la fortezza ,siccome lo tezza (a) per la musica 


yys ἐζήλουν οὐδὲ τὴν ἀρετήν (1), taque memoria recolo me, 
guo tempore te in Creta vidi amicium veste ad solem- 
nem facta ostentalionem , non admiratum fuisse pru- 
denliam, aut virtutem tam. 

(a) Benché Filodemo avesse di gia osservata in parte 
P influenza della musica sul morale , e sul fisico , e se 
bene il vocabolo ἀνδρειας yada regolarmente inteso per 
forze fisiche ; pure avendo riguardo all’ ordine serbato 
da Epicuro nella sua filosofia ἃ da intendersi per virtu 
morale. 

Quel filosofo atenicse comprese nella Onesta duc 
virtii ὁ sia la fortezza e la temperanza. L’ honnéteté a 
deux branches : la temperance et la force, P une que 
nous affranchit des vaines cupidités, δ᾽ autre gut nous 
garantt des vaines terreurs (2). Disse fortezza quel- 
Ja virti » per la quale sprezzavasi la morte, πὸ calco- 
Javansi i dolori nelle indisposizioni. Jrler cmmnes igt- 
tur hoc constat , nec doctvs homines solum , sed etiam in-~ 
doctos , virorum esse fortium , el magnenimorum, et 
patienttum , et humana vincentium , toleranier dolorenz 
palt: nec cero quisquam fuil, gui eum , qui ita pate- 
relur non laudandum putarct. Qued ergo et postulatur 
a fortibus, et laudatur , cum sit id aut extimescere ve- 
nicns , aut non ferre praesens , nonne turpe est: ? Aqui 
vide, ne, cum omnes rectae animi affectiones > virlutes 
appellentur ,non sit hoc propriunt nomen omnium: sed 
ab ea, quae una celeris excellebat , omnes nominatae 
sint: appellata est enim ex viro virlus: viri autem pro~ 
pria maxime est fortitude , cujus munera duo sunt ma- 
xima , mortis dolorisque contemplio. Ulendum est igitur 
his, si virlutis compotes , vel potitts si viri volumus esse, 


(1) Plutarch. Brut. anim. rat. uti VI. 989. 
(2) Degerando ch. 13. Per la temperanza yed, not. ba pag. 321, 


- 
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quonian a viris virtus nomen est mutuata (1) , ¢ Platone : 
Su. δοχεῖ οὖν cor, & δαιμόνις. ἀπολείπειν ay τι ὁ τοιοῦτος aps- 
τῆς, εἴπερ εἰδείη TH τὸ ἀγαθὰ πᾶντοι καὶ ποντύπασιν ὡς γίγνεται, 
γαὶ γενήσεται nat γέγονς, καὶ tA UKAR σὐσούτος } καὶ τοῦτον οἴει 
σὺ ἐνδεῖ εἶναι στῳροσύνης , ἡ δικαιοσύνης τε μοὶ ὁσιότητος , ᾧ YS 
μύνῳ προτήχει nat περὶ θεοὺς uxt περὶ ἀνθρύπους ἐξευλαβεῖσθαί τε 
τὸ δεινὰ not τὰ μὴ, ποὺ tHyXOR πορίζεσθαι ἐπισταμένῳ ὀρθῆς προσ- 
ομιλεῖν ; Nr. Λέγειν tt, 65 Ξύλρατες, μοὶ δοκεῖς. So. Ova dipx , 
ὦ Neata, μόριον ἀρετῆς ἂν sin τὸ viv cot λεγόμενον, ἀλλοὶ σύμπο- 
ox οἰρετή. Ne. Ἔοικε. So. Καὶ μὴν ἔφαμέν γε τὴν ἀνδρίαν μόριον 
εἶναι ἐν τῶν τῆς ἀρετῆς. Nu ἔφυμεν γὰρ. () Putas , o beale 
vir, ἡμεῖς aliquam deesse virtutem , σὲ norit bona omnia 
prorsus , ul effecta sunt, fiuntque , et fient , malave st- 
militer 2? Eumque virum indigere temperantia , et Justi- 
tia putas sunctitateve , cut soli compelil, ut tam dreina, 
guam humana bona, et mata prudenter intelligat , de- 
vitel haec , apprehendat tla, quique recte cum omni- 
bus vivere novit? Fera loqui vidert , o Socrates. Soc. 
Quod ergo abs te inductum est, Nicta , non pars vir- 
tutis, sed universa virtus est. Nic. Apparet. Soc. Je- 
rumtamen forlitudinen diximus partem aliquam esse 
virtutis. Nic. Diximus plane. 

Filodemo pero co’ vocaboli di στφροσυνης ὁ di avdpetas 
conchiuse che la musica non influiva alla onest4 o sia 
a’ morigerali costumi. 

L’ accademico nulla di meno al presente passo ag - 
giunse nota cosi concepita : » Digitum procul dubio ad 
» ea intendit, quae toto cap. 1. disseruit. Musicam nem- 
» pe animos informare non posse , neque in illis mora- 
» les qualitates sive bonas, sive malas insererc , vel 
» excilare , conlra quam Diogenes in Musicis modulis 
» Inveniebat avdpades noe ἄνανδρον , κοσμιον καὶ θρασὺ, wd 
» αἱ Col 711. ο. δὲ. δα. δ8. (9 ». 

Avendo per aliro Villustratore nella sopra indicata nota 
sostenuto che giusta Filodemo la musica non influisca su 
Je qualita morali tanto buone quanto caltive , si oppose 


(1) Ccer. Tusc. IL. 18. 
(2) Plat. Lach. 199. 
(3) Schol. in Col. MUL. y. 5. 0. 
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alle idee emergenti dal passo di Gassendo da lui rap- 
portato al § NAIL. della prefazione , la cui conchiusione ὦ 
questa i» Quippe quod Plato de altera, Pottica nem- 
» pe, speciatim censuit, dum ex ea nihil aliud , quam 
» daudes Deorum , virorumque fortium retinendas volut, 
» ef celera quod altinet , exterminandam penitus e Re- 
» publica autumacit ....idem Lptcurus de utraque cen- 
» suil, hoc est cliam de Musica quam corruptricem pa- 
» riler morunt bonorum reputavtt ». 

Laoude mal si avviso il deciferatore facendo dire 
al grecu autore che la masica non influisse πὸ alle buone 
πὸ alle male qualita delVanima ; nel punto che, aven- 
dola dichiarata corrompitrice de’ costumi , ammise in fatto 
che quella valesse a produrre effetti sa 1’ animo. 

1) cotale opinione di Epicuro non cra del tut- 
lo insussistente , poiché@ sarebbe stata consentanca alla 
τοι ragione qualora 51. fosse espressa in termini me- 
no generici. Non v’ ha dubbio che il comune dilettasi per 
Jo pia nel recitare canzoni men che regolari , ne ὃ da 
negarsi che 1᾿ esempio di azioni espresse in quelle spigne 
tal volta gli ascoltanti sforniti di retla ragione a mandarle 
ad effetto. Epicuro prendendo norma da costumauze ge- 
neralmente invalse reputo cattiva la musica , affermanda 
che il solo sapiente potesse giudicare di essa : forse perehé 
il solo sapiente, non commovendosi per le idce dette melo- 
dicamente, sapea trar diletto dall’ armonia, πὸ persuader- 
si dalle parole. E qui sieci concesso in digressione di 
avvertire che per tale causa vi fu chi credette detesta- 
bili gli strumenti stessi, co’ quali cantavansi cose laide ; in 
guisa che Alessandro il Grande allorche si recd alle ruine di 
Troja, a taluno che gli mostrava la cetra di Paride rispose 
di nun volerla osservare, bramando pit tosto di vedere 
quella di Achille, sul riflesso che con la prima eransi cantate 
cose oscene, ὃ per la seconda eransi narrate azioni di perso- 
naggi illustri: ὁ μὲν ᾿Αλέξοιγδρος εἰς τὴν Ἰλίον ἤλθεν: ἀνασλοπουντι 
δὲ αὐτῷ φιλοπόνως . τῶν τις Τροῶν προσελθὼν τὴν λύραν ἐδείχνυεν 
Ἀλεξάνδρου. ‘O δὲ ἔφη , προτιμησαύμη» ὧν μᾶλλον ἰδεῖν τὴν ᾿Αχιλ- 
λέως γ ὑπέρ γε τὴν ᾿Αλεξάνδρου. ᾿Ἔπόθει yap ντῆμοι ἀγαθοῦ στρα- 
T1309 , @ συνῆδον ἐχεῖνος τὰ τῶν ἀγαθῶν ονδρῆν χλέα. Tod δὲ 
Πάριδος τὴ ἄρα ἥαεν ἡ dina, εὐ μὴ μέλη μοιχικιὰ , καὶ οἷα αἱρεῖν 


YOu ΤΕΤΕυχὲν , SH! τὰ TEpt 
τῶν ePQtav βαδιζω μεν, 


Stoico fé parola della da acquistarsi (a) , se 
influenza della musica pure dr quelli altrove ὃ 
negli amori,@ mestieri disputato (b), alla cosa 
che di tal punto ci oc-  amatoria passaggio fac- 
cuplamo. ciamo (c). Quello pai 


= ew 


γυναῖκας uxt θέλγειν (¢). Alexander venit Mium: perlu- 
Stranti attlem studiose istt , Troun, quispiam accedens 
manstravit et lyram Alexundri. Al ille , pluris , inquit, 
facerem videre illam Achillis , prae hac Alexandri. De- 
siderabut enim strenui mitilis instrumentum , quocum 
ule fortium virorum taewdes cecinerat. Paridis vero lyra 
guid tandem cectnit, nist adulteriorum carmina , et 
feminis pelliciendis demulcendisque idonea ? 

(a) Ll per musicam comparanda ἃ aggiunto dal In- 
terpetre ; e la proposizione sarebbe stata piu regolare sc , 
volendo illustrare , si fosse dctto guae per mustcam con- 
Parari fertur. 

(b) Se si fosse badato ad un véto che vi ὁ tra ἐπειδὴ 
e la parola antecedente non si sarebbe incorso in varie 
oscurita di senso; πὸ si sarebbero manifestate idee di- 
verse tra loro. 

Accoppiandosi I’ erdq doyou rerevyev all’ antecedente 
proposizione nella versione al margine si rese guomiant 
de vis habitus est sermo, cid che nella sposizione si volt 
siquidem de tis alibi disputatum est. 

Molto all’ incontro entrambe le versioni differiscono 
dalla opinione testuale , poich® non solo 1’ ἐπειδὴ doyov 
τετευχεν va unilo co’ vocaboli che seguono , ma anche il 
Tersvxe¥ ἃ parcr nostro non ἃ usato impersonalmente, ede 
retto da’nonii Διογεγης, τοῖχος od altro cid indicante, del 
iu(to taciuto dal nostro autore. 


(1) Aclian, hist. 1X, 3S cf Plutarch de fort. Alex. 1. 14. 
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E pero la mentovata proposizione , a nostro credere, 
dovrebbe leggersi in latino guoncam disputande inci i; uek 
senso stesso in cui Plutarco disse δὲν te λόγου τέτευχΞ (1) 
peculiart disputatione disputatum est, ed Omero 

wee ee  TUKE γὰρ ἰαμοθοιο Papsins (2). 

~..-  ineideral enim in arenam profundam. 

Che se poi volesse diversamente spiegarsi il tstevxq po- 
trebbe anche ritenersi in significato di perverio, vento Ccc., 
essendovi in cio Pautorita dello stesso Epico, il quale in 
tal senso spesso di quello servissi : 

ὃς ὃς us μηρίνθοιο τύχῃ , ὄρνιθος ἁἀμαρτοῶν (3) 

Qui vero funiculum attigerit , ab ave aberrans 

«ον μὴ σύ ye κεῖθι τύχοις , Ore ῥοιβδύσειην (4) 

ον Me le ulique thi incideris( vel pervencris ) guan- 

do absorbet. 

Laonde I’ Epicureo nel presente periodo non solamen- 
te avverte di passare ad argomento diverso da quello fin 
gui ponderato , ma dichiara pure che cid facea perché 
avea esaurila la quistione primiera, e perché volea ser- 
bare I’ ordine stesso che Diogene avea adottato nella ope- 
ra sua. 

Non omettiam finalmente di avvertire che potrebbe 
il zsrevysy rendersi per molior, machinor, ecc. in senso di 
passare oltre col pensiero, spingersi al di la, ed allora 
la idea sarebbe: dopo avere esaminate le teoriche su la 
temperanza e su la fortezsa d’animo , siccome lo Stoico 
trasportast co’ suoi ragionamenti , esamineremo ora i pen- 
samentt riguardanti le cose amorose: e cosi VP ent τὰ πέρι 
τῶν spray si unirebbe al BadQousy, e non alle precedenti 
Voci. 

(c) Da noi il βχδιζυμεν si ὁ voltato corferamnus ποῖ 
senso in cai Plutarco disse ésy δὲ πρὸς τὸ hora βαδιοῦμαι (5) 
sed dedita opera ad id, quod reliquum est, nos confe- 
ramus. 


(1) Plutarch. De anim. procreat. in Tim. Plat. 2. 
(2) iad. E 587. 

(3) Wiad. ¥. 857. 

(4) Odyss. M. τοῦ, 

(5) Plutare. De fac. in Orb, Lun, cap. XVI. 920. 


ΔΡΟΩΡΩ Εν 62 tO, καλου 

καὶ μεγάλου τῆς ἐρφτιχηϑ 

ορεξεῶς οΥσῆς, ἣν γε An YO- 

Ovotn ΟἹ MayshAnves , αρε- 

τὴν EPQtimny ext yo- 

μίζειν KATATAxstoy ov 
ETPIGS emt τ᾽ αὐτὸ δοχεῖν 


Essendo adunque di 
gran danno quella smo- 
deratezza amatoria, che 
dal comune de’ Greci di- 


innanzi tutto bisogna 
avvertire (a), che (b) , 
essendo cosa mala (c) 
dell’amore ’appetito (d) 


cesi ottenersi per effet- 
to della musica adotta- 
ta nelle cose amorose , 
ἃ mestieri credere mol- 
to ridicola quella teo- 
rica onde dicesi che il 


ed al certo (e) grande 
questo cioe (f) appeti- 
to, quale al cerlo (g) 
intendono (h) tutti i (1) 
greci; massimamente ri- 
dicolo ἃ reputare ama- 


toria poter conced ere (k) 
virtu (1) , ὁ inoltre (ὦ) 


ep peer 


(a) Eccoci ad un luogo nel quale si suppli vocabolo 
diverso da quello che capir dovea nella lacuna, e cio 
perche il fuc simile non era esattamente diseg nato. 

Siccome il verso copiato Comincia per *p » MCZZO δὲ - 
svt od oncron, mancano tre lettere, ed indi μὲν ; Si Icsse 
“Ponpausy , né si pose mente all’ originale, che prin- 
cipia per προ, mancano tre ὁ quattro lettere , poscia 
SIMEV 5 60ο. 7 

Avendo riguardo al papiro abbiam ritenuto #p030ze 
μὲν Os τὸ etc., ed ammettendo essere indipendente dal di- 
Scorso la proposizione xx109 2x: usyxdo» τῆς Eporrans ορξεξξοβ 
99395 5 NY ye δὴ voovsy οἱ waysdhyves aastyY Eparuqny svat, ab- 
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diam rappertato i} προσδει μὲν δὲ τὸ al νομιζεῖιν καταγελοστα 5 
spiegandolo come nelle seguenti note diremo. 

Né in quanto alla sintassi ci siam troppo allonta- 
nati dalle idee del? Accademico , 11 quale benche rap- 
portasse Vintero inciso al medesimo νομίζειν vatayzhacroy , 
agelUnse VP antmadcertere , che non ἃ nel testo, ve puo 
supporvisi , perché per esso dividercbbesi il προορῶμθν ὁ 
mposdet secondo noi dal voutew, da cui ὃ seguito. 

(b) Sicuri che il to fosse terminazione neutra del- 
P articolo prepositivo 6, ci siamo avvisati di non tra- 
durlo , perché esso ha riguardo al seguente *araye2acroy 
γομιζειν. 

(c) Hl κάκου si volté per szalum. Seguendo le no- 
sire conghictture pare che avesse questo a rendersi mals, 
sul riflesso che Filodemo non dichiard che I’ amore cra 
male; ma che fosse occasione di male, o sia che rccas~ 
se male a coloro che vi attendono. Ma siccome Ja 
intelligenza di tal vocabolo dipende dalle teoriche dal- 
1 interpetre stabilite in una delle sue note, cost cre- 
diam nostro dovere di rapportarla intera: » De amore qui- 
» dem apud veteres alin alia senuebant. Quocirea Plu- 
» tarchus in Amatorio: Οἱ μὲν yap νοῦν τὸν ξρῶτα 7 οιδ᾽ ἐπὶ" 
Ὁ) τύυμίαν , οἱ SE pravtay, οἱ Os θεῖον τί μινημα τῆς {υχης vor δαι- 
» μόνιον" of δὲ avrmpus Osov avayopevovary. Ober ορθῶς enots εδοξξ 
» TO μὲν ἄρχομξενον επιθυμιαν Eat, to δ᾽ ὑπδρβαλλοὸν μᾶνιαν ὃ 
» Nonnulli amorem praedicant esse mentent , alté cupt- 
» ditatem , alit insaniam ,sunt qui divinum quemdaum, 
» ef augustum animae motum , quidam plane Deun 
» factunt. Quapropter recte aliquibus visum est a prut- 
» cipio cupiditatem solum esse , st vero excedut, furorem. 
» Quac autem unicuique philesophorum sectac sederit 
» opinio, diserte tradit Iiermias Philosophus iu suo , 
» vropyypart ets τὸν Ἰ]Πλατονῶς Φαιδρον, Conmmanentario in Pla- 
» touts Phaedrum , quod nos ms. habemus cum in Far- 
» nesiana , tum in Bibliotheca Augusunianorum S. Joannis 
» ad Catlonariam. In ila enim Phaedri verba. Hege τῶν 
Ὑμῖν πραγματῶν emtotacat γ. t de 510 Tlermias commenta- 
» tur, prout legit codex Farnesianus emendatior: Ev 
» THIOK γαιρος MAY THS διχιρεσεῶς τὴς WELl TOV δρῶτος * οἱ GP 
2» γδρ Vaekasoy aahos Gavdoy τὸ ἐρᾷν ὡς Eatnovgos οβισάμενοϊ 
2» ΔΌΤΟΝ 4 GUYTUVOY OPEELY ἀφροδισίων [AETX οἰστρου καὶ AOGULOMGS » - - 
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ot δὲ amkers ἀστεῖον, ὡς Ἡραλλειδης 9 φιλιοις hey svar τὸν spwra, 
μαι OVA αλλου τίνος, κατοὶ συμβεβῆκος δὲ τινὰς εκπιπτειν εἰς 
αφροδισια , οἱδδ ἀπὸ τῆς GTUXS MporEepoy μὲν ξελεγοντο απλουν 
ἡγεῖσθαι τὸ πρᾶγμα 5) wv δ᾽ yROVTR ξλεινον, οτι διπλουν Gas 
EYRE ναὶ αὐτοῖ τὸ» δρῶτα , τὸν μὲν ἀσίβιον, τὸν ὃς φαυλον., δπὶι- 
θυμίαν μαι opyysy ovvovatac, uate τὸν Πχυσαᾶνιαν., καὶ τὸν tpa- 
γῷδον τὸν εἰπόντα" Sisox πνευματο, πνεῖ ξρας " Aprsrorehys δὲ 
λῆς μὲν τῆς ἰύχης φησι τὸν Epwrax παθος εἰναι 7), γὙὰν μὲν ὁ λο- 
γιῦμος Ἀρατηση γ φιίλιοις αὐτὸν Ear, exy δὲ τὸ σ'χῦος, συνουσιᾶς. 
Περι δὲ τὴς Π]λχτῶνος γνωμῆς εἰπομενσαρΌτερον; Flere rursium 
opportunum est disserere de diversitate opinionium. circa 
amorem. Aliqui enim opinatt sunt absolute illum vi- 
tiosum esse, ut Hpicurus, qui ipsum definivit acrem 
ret F’enereae appetitum non sine oestro, et sravrssi- 
ma sollicitudine ; alti vero simpliciter urbanum illum 
adpellarunt, ut Fleraclides, qui dixit amorem esse 
solius amiciliae , non alius ret, per adcidens vero 
aliquod erumpere in Venerea: at Sloict prius quidem 
dicebant simplex negocitum se ducere amorem ; nunc 
autem audivi illos ipsos dicentes duplicem esse urba- 
num , et vitiosum , cupiditatem sciliced, et impatientem 
libidinem coitus secundum Pausaniam et Tragicum , 
gui cecinit: duplicem spiritum spiras Amor: Aristo~ 
teles autem ait amoris passionem tolum animum oc- 
cupare , e€ donee ratio imperaverit , ipsum esse amt- 
ciliae , cum vero dominatur passio , esse venerts. De 
Platonis vero sententia prius diximus. Kx Platonis 
autem sententia item duplex erat amor , ut videre est 
in ejus Convivio , ubi Pausanias duplicem amorem ex 
duplici Venere comminiscitur, altcrum πάνδημον, vul- 
garem , ovganoy , coelestem alterum: ctin Phacdro , 
cum Lysias vocasset amorem “azoy extrndevpx , pravum 
studium , Socrates discrte negat. Quod igitur ad nos 
adtinet veteres Stoici, et Epicurei extrema tencbant : 
illi usquequaque bonum , hi semper malum amorem 
pronunciantes. Hinc Tullius Tuseul. 25. ad masistros 
virlutis philosophos veniamus , qui amorem negant stit- 
prt esse et ineo litigant cum Epieuro non multum, 
μέ opinio mea fert , mentiente ; quis est enim amor isle 
amiciliae 2? Cum neque deformem quisquam amet , 
neque formosum sencmt., Et Suidas , qui in voce ἔρως 
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» ipsissimam Epicuri de amore definitionem nobis βοῦν αν, 
» eyusque hae de re sententiam Stoicis directissime op- 
» positam docuil: διαιρουμὲν yap τὸν ἐρωτῶ εἰς τὸ σύντονον 
yp ὁρεξιν ἀφροδισιῶν 2). os Exmovgos λεγεῖ 7 vy οὐχ οἷον TE ἄστειογ 
D EOL, Hat εἰς EmtBoryy φιλευποιϊας (ul legit Mcnagius ) dm 
» νᾶλλος ἐμφδίγομενον , os οἱ ἀπὸ τῆς Breas :dividunus enim 
» amorem tn acrem rei venercue adpetitum jut Spicu- 
» 7115 ait, gut guidem urbanus nequaguam potest esse, 
» et in benevolentiae impetum , qui per pulchritudinem 
» se prodit, ut Stoicé. In summa unus bpicurus, contra- 
» dicentibus adprime Stoicis, amorem scmper viliosaim rem 
» existimavit, quare Laertio teste Mpicurcorum dogma 
» crat sapicpti amorem esse vilanduin , ἐρασθησεσῦαι τὸν 
» σόφον ov doxst avrots, οὐδε Osowepmroy svat τὸν egora ( ut le- 
» gaunt Gassendus, GataKerus , Menagius ): non captum 
» iri amore sapicutem, ex ipsorum scntentia , neque 
» vero esse amorem quidpiam divinitus immissum. Vide 
» clam , quae Gassendus adfert in hune Lacrti locum. 
» Ex his autem omnibus liquet , cur et superius col. V. 
v v. 42. 43. legimus : tov egerinoy aabos ova apostoy , adda, 
» παρᾶνομον : aM0ris Pussto minime sancla, Sed legume 
» violatriz , eb nunc terum malum , et quidem magnum 
» esse amoris adpelitum pronuncieé , we penitus adyecr- 
» saril opinionem explodat. Si enim vitiosa res est suapte 
» natura amor, quo pacto cum Musica bonum efficict 2(1)»- 
Adunque dalla su indicata nota emerge che gii Stoici so- 
steneano esscr amore sempre un bene, ὁ gli Epicure 
che tale affezione costantemcnte fosse un male. 

Ad oggetto di poter formarsi idea chiara de’ pen- 
samcnti di entrambe Je sette su tal punto partitamente 
li esperremo. 

Varie opinioni si sostennero circa Ja morale di Epi- 
curo. ‘Taluni aflermarono che quel filosofo perverso fosse 
ne’costami,e che unitamente a Corniade suo discepolo aves- 
se delle usanze riprovevoli : οὔτε τοὺς μετρίους ual σοίφρονοις 
εὐλὸς ἐνδιατρίβειν τῇ ἐπινοίᾳ, τῶν τοιούταν, οὐδὲ, ἅπερ Exnomrs τὸν 
Kopaxdqy πράττοντοι , ofoy ἐξ ἐφημερίδαν avaheyschar , πυσαλις 
‘Udetx nat Agovttg συνῆλθον, ἡ ποῦ Θάσιον ἔπιον , ποίοις εἰκάδας 


(1) Schol. in Col, AI, v, τὸ, τι. 
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ἐδείπνησοα, πολυτελέστατα (1): Negue probabile est modestos 
ae lemperantes homines Aujusmodi cogttalionthus tmmo- 
rart , aut ea facere , ob quae ἜΝ subsannat tlle, 
lamquam ex Ephemeridibus repetentem τ Quolies cum 
Fledeta aut Leontio rem habuisset ubi aut Thasiun vinum 
bibisset. Quibus idibus splendidissime coenasset.Altri fondati 
sul dogma onde con cui proibivasi Pamore al sapicnle 
( Ἐπ οἰ ιεὔδαὶ τὸν σοφὸν οὐ δοκεῖ αὐτοῖς (2) amalurunt sapien- 
fem negant) opinavono esser queghi perfettamente conulia= 
rio a qualsiesi diletto sensuale : 

Sed fugitare decet simulachra et pabula amoris 
Absterrere sibi atque alio convertere mentem (3). 

Les stoiciens gu’ on pourratt nommer les Phartsiens 
du Paganisme, firent tout ce qw ils purent contre Epi- 
cure , aie in de ἴὸ rendre odieux et de le faire persecuter, 
Mls lui imputerent de ruiner le culte des Dieux , et de 
pousser dans la debauche le genre humain. Il ne s’oublia 
point en celle rencontre, il exposa ses sentimens aux 
yeux du public, il fitdes ouvrages de pieté , tl recom- 
manda la veneration des Dieux , la sobrieté , la continen- 
ce, et il est certain, qu’ τ vecu exemplairement , el con- 
formément aux regles de la sagesse el de la frugalité 
philosophique: mais on fit courir des tmpostures contre 
ses moeurs et il y eut un transfitge ( Timocrate ) gui en 
dit beaucoup de mal(4) Ed altri finalmente opinarono 
che quegli si opponesse all’ amore illecito, e credesse do- 
ver questo esscr moderato ἃ regolato a seconda deJl’ eta 
e delle circostanze inerenti alle persone da esso affette ; 
soggiugnendo che chichesia non dovesse di proposito pen- 
sare a cose lubriche : svvovsty δὲ ( φασὶν ) ὥνησς μὲν οὐδέποτε, 
ἀγαπητὸν δὲ ef μὴ καὶ EBdatev καὶ μὴν καὶ γαμήσεοιν καὶ tenvo- 
ποιήσειν τὸν σοφὸν (5) concubitus ( dicunt ) nihil unquam 
profuit , optabile vero δὲ non nocuertt. Uxorem tamen 
duclurum ac liberos proereaturum sapientem : 


Plutarch. ort οὐδ. ζην, est. 4d. nat. Ena. IV. 1089. εἰ 
Athen. 1. 13. pag. 593. 

(2) Laert. X. 118. 

(3) Lucret. IV. 1057. 

(4) Bayle dictionnair. histor. Crit. yoc. Epicure 

(4) Laert. ib, 
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Nec venerts fruchs caret is qui vital amorem , 

Sed potius quae sunt sine poena commoda sumit(t). 
1Toc loco multa ab Epicurets disputantur, eaeque volupla- 
tes singillatim extenuantur: quarum genera non conte- 
mnunt: gaaerunt tamen copiam, nam et obscoenas volupta- 
tes , de quibus multa ab illis habetur oratio , faciles cont- 
nuines , in medio sitas esse dicunt: easque δὲ natura re- 
quirat , non genere, aut loco, aut ordine, sed forma , 
aetate , figura metiendas putant: ab tisque  abstinere 
mintme esse difficile , st aut valetudo aut officium aut 
fama postulet: omninoque hoc genus voluptatum opta- 
bile esse, si non obstt , prodesse nunqiam ( 2). Ie final- 
mente Galeno : ᾿Αφροδισίων ματὰ μὲν 'Επίκουρον οὐδεμίοι χρῆ- 
σις ὑγιεινὴ κατὰ δὲ τὸ ἀληθὲς, ἐκ διαλειμμάτων (.5): χεκία Lpi- 
curum quidem usus Fenereorum nullus salubris ; revera 
famen st per intervalla. 

Gli Stoici daaltra parte seguendo lo stesso calle am- 
metteano che il sapiente: emesee prender moglie: wat yx- 
μήσειν ( ὡς ὁ Ζήνων φησὶν ἐν πολιτείχ ) καὶ παιδοποιήαεσθαι (4) 
wxorent item ducturum liberorum procreandorum causa. 
Ne ὃ da credersi che Zenone lodasse qualsiesi amore 
( usqgueguague bonum renunciantes ) ; poiché e da’ dog- 
mi di Jui, e da massime di altri Stoici emerge che co- 
storo consigliassero Ja continenza forse pit di quello che 
non la fmedeadd gli Epicurei : τῶν δὲ ἀρετῶν τὰς μὲν, 

πρύτας ) τὰς δὲ ταύταις ὑποτεταγμένοις 7) aporas μὲν τὰς δὲ. φρύ- 
yyy, ἀνδρείαν, δικαιοσύνην. σωφρωσύνην > ἔν ἔξιδει δὲ τούτων, 
peyaholoyray , ἐγνρότειαν , ναρτερίαν , ἀγχίνοιαν , ἐυβουλίαν « « « . 
εἴδη δὲ εἶναι τοῦ ναλοῦ τεττάρα 7) δίκαιον, ἀνδρεῖον , κύσμιον Emt- 
στημονικον " ἐν γὰρ τοῖς δὲ tas γαλὺς πράξεις συντελεῖσθαι : οἶνα- 
λογον 32 ual τοῦ αἰσχροῦ εἶναι εἴδη τέτταρα " τὸ τε ἄδικον 9 καὶ 
τὸ δειλὸν , καὶ ἄκοσμον 9 καὶ ἄφρον (5): Porro virtutum alias 


(1) Lucret. IV. τοῦ. 
(2) Ciceron. Tuscul. quacst. V. 33. 


(3) Galen. in Hippocrat. de med, art. en 
(4) Laert VI. χ, 121. 
(5) Ib. 92. ct 100. 
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quidem prinits, alias vero ets subjectas. Primas quideni, 
ac veluli principes has esse , prudentiam , fortitudinem , 
justiiam , temperantiam harum aulem in specie ma- 
gnanimitatem , continentiam , lolerantiam, solertiam , 
consiliunt ........004. honeslt autem quatuor species 
tradunt , justitiam , forlitudinent , tenperantiam et scien- 
tian. Tis enint honestas actiones consummart. Eaqite 
ilidemt ratiore turpe quod est in quatuor species scin- 
dunt ; in injustitiam , formidinem , intemperantiam , et 
insipientiant. id Epitteto , conformandosi a’ sopra esposti 
principii , non cesso di commendare la continenza , en- 
comiare lo stato maritale , e mostrare i malanni cagio- 
nati dal? abuso e dalla smoderatezza di tali diletti(r). 
In una parola Zenone imprese a rendere Puomo supe- 
riore a qualunque passione: 226 consédérer comme bon 
gue ce gi est bon partout et toujours , independamment 
des circostances , ef par consequent que la vertu seule 
we eee. Lélever m4m2a une sorte Minsensibilité par le 
mépris de toutes les intpressions passives (2). 

Per siffatte ragioni conchiudiamo che i rammentati 
pensatori sosteneano che amore non fosse di per se stes- 
so male , ma che producesse nocumento allorché se ne 
abusa. Che il γα debba in vece esprimerst in geni- 
tivo e che le teoriche di filosofia antiche f{urono interpe- 
trate nel volume in senso totalmente diverso da’ princt- 
pii delle rispettive sctte ; le quali concordemente consi- 
derando Vaffezione dell’amore come passione naturale, la 
encomiarono allorche ὁ moderata ὁ limitata, c la vilupe- 
rarono quando ἃ cccessiva. 


(d) Seguendo le teoriche da noi testé esposte 1’ epe- 
teas dovrebbe rendersi cupiditatis effracnatae vel libidi- 
nis, consentancamente alla spiegazione datane appo 1 vo- 
cabolarii greci, ne’quali cosi parlasi delle definizioni Stoi- 
che su la differente significazione di varic voei : βούλησις, 


(1) Epictet. Enchirid. cap. 14. 47. 63. 72. et Paraph. 43. 
54. et 55. 
(2) Degerando. Ch. 15. 
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εὔλογος ὄρεξις ἐπιθυμία, ὄρεξις " ἄλογος. Quae sic Cic. interpr. 
voluntas quae quid cum ratione desiderat : libido vel 
cupidilas effracnata , quae adversa ratione incitata est 
vehementius. ¥ cosi fatta spicgazione conformasi con 
le idee di Epicuro ὁ di Zenonce, 1 quali non riprovarono 
Ja tendenza naturale, ma furono soltanto contrarii al- 
L’abuso di essa (1). 

(c) Per tradurre il καὶ in modo che st conformasse 
al senso delle rimanenti parole , il volgarizzatore fu co- 
stretto di aggiugnervi un guidem. Persuasi che il καὶ ivi 
fosse scritlo per lo sistema che gli Atlici aveano di usarne 
anche fuori proposito (2); Vabbiam ritenuto superfluamente 
scritto , volgendo il μεγάλου καλου per malt magni. 

({') L's scilicet ἃ supposto nel volgarizzamento, πὸ é in 
conformita del senso, poiché per 6580 dividesi 1᾽ ορεξεῶς 
dal precedente τὴς egzxys con cui fu accoppiato. 

(5) 11 profecto ἃ del tutto superfluo fe perche il senso 
non ha bisogno di veruna particella affermativa, e perché 
Plutarco spesso usd di cosi [111 riempitivi (3). 

(h) Non ν᾿ ha dubbio che giusta i vocabolarii le 
significazioni del verbo voz fossero quelle di mente agito, 
it animo verso , cogito , animadverto , sapio , video, € 
cerno ; ma nel caso presente LV’ abbiam volto fingere ; 
poiche per zlelligere dichiarasi quell’ atto della mente 
nel quale Ll’ anima avverte cosa che se le presenta, e 
Filodemo a nostro giudizio ebbe in mente d’ indicare 
quell’ allo, in cui il comune de’ Greci non essendo pago 
delle nozioni ehe davansi circa la sorgente dell’ amore, 
si figuro nella mente che fosse questa una virti.O sia, 
giusta 1᾿ interpetre ,é@ a credersi che quelli persuadevansi 
de’ ragionamenti altrui , nel mentre che Filodemo a no- 
stro giudizio dir volle che quelli s’immaginavano delle 
teoriche ed indi le spacciavano. Νὰ c’ interteniamo su 
Ja versione al margine , poiche la differenza che vi é tra 


(1) Ved. not. ὁ a pag. 329. 
(2) Zuinger. Q. 
(3) Plutarch. Conviy. I. ya. V. G4o et ib. VIL VIEL. gtr. 
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il verbo mosco e fingo , vie piu chiara di quella che in- 
tercede tra fingo ed intellizo. 

A fine di esporre qualsiesi nostro pensamento vo- 
gliamo avvertire che Icggendo il voeabolo waveddyyes ci 
accingemmo adindagare la forza del significato di esso ; 
persuasi che non senza oggetto Filodemo usasse questa 
parola tralasciando la proposizione di wxvres δλληνθο, ὁ pu- 
re παντες βλληγνῶν, 

Dictro molte osservazioni abbiamo opinato che di 
quello i Greci usassero a denotare molltitudine , nel men- 
tre che adoperando il πᾶς regolarmente dcelinato forse 
dichiaravasi la comunanza in modo da non eeccttuarne 
veruno. 

Tale differenza filologica avvertesi allorché vedesi : 
1. Che i] was , wxox , waxy ha un significato oltremodo gene- 
rico. [1. Che 1’ Epicureo non parlo di tutti i Greci, do- 
vendone almeno eccettuare que’ filosofi e loro seguaci , 
i quali non riconoscevano siffatta virti, ὁ davano alira 
spiegazione a Cotale affezionc. HI. E che anche Plu- 
tarco ad indieare Ja moltitudine ed il comune de’ Greci 
di quel nome servissi : τὴν δὲ πχυολλῆν ν ἐπισημειοσχμένον 
“pots τὸ ἦθος uxt ὑπερεπχιγούντον ) ὁ πρΞαβύτης Κινήσας πολιὸν 
τε ALON πολιόν τε γένειον nat δαχρύσος) Οἶμοι τῶν χαγθν., φησίν, 
εἰς ἄπαντες μὲν οἱ Ἕλληνες ἐπίστανται τὰ καλὸ, χρῶνται δ᾽ ἀυτοῖς 
μόνοι Λακεδαιμονιοι (1) quent morem universis Graecis ap- 
probantibus , summisque laudibus ferentibus , senex iste 

Concutiens canam barbam vel tempora cana. 

Proh , inguit, calamitatem norunt onines Graeci , 
guid sit honestum , sed eo soli utuntur Spartani, E qui in 
digresstone giova osservare quanto bene regolossi il cita- 
to scrittore allorché , volendo schivare di replicare il no- 
me πανελλυηνξς si espresse amavres ελληνοί in preferenza di 
wxvzes quasi come |’a dinanzi al pronome mostrasse che 
i] plauso non davasi da tutti senza riserva, ma che tra 
la moltitudine cravi chi o non eucomiasse 0 non ripro- 
vasse. 

(i) Credette 1’ Accademico di aver pe ‘1 dari posse 
ben metafrasato V existere della versione al margine. 


(1) Plutarch. Apopht. Lacon. XXXVI. 235. 
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Analizzando 1] signiticato- del latino do ci ate 
assicurati che per esso VAccademico non espresse Vexi- 
sfere della twaduzione ; poiché quel verbo trovasi_ ne’ yo- 
cabolarii registrate in seuso di concedere od ammettere. 
E pero siccome nella sposizione non appare che Filodemo 
abbia conceduto, negata od affermato; seguendo le nostre 
conghietiare abbiam tradotto Vewar per praebere nel senso 
stesso, In cul re uso Platarco (1). 

1) 1. ἀρβτὴ avrebbe a rendersi in senso diverso da 
quello dell illustratore ; πὸ il velgarizzamento ὁ da 
ammettersi in quanto al senso del papiro ,ed in quanto 
al comento datone dal? interpetre. Guegli credette che 
con le parole gualem Graect omnes norunt , ridiculum 
valde est repulare , amatortam exsistere virtutem , οἷς, st 
rammentassero i soli principii Stoici. » Amatoriam viriw- 
» tem, quam exsibilat hcic noster Stoicorum invéntum 
» esse mox docebimus ad col. XVI. v. 5 (2) ». 

Non ν᾿ ha dubbio che a seconda di cid, che abbiam 
dimostrato nelle precedenti note, il #xvehdyves non indica 
genericamente tult’ i Greci senza ececzionc ; ma non ὁ men 
vero che neppure denoti 1 soli Stoici , i quali costituivano 
molto scarso numero di pensatori Greci. Ma sieci per poco 
lecito di seguir quel dotto nelle sue opinioni. ΕἸ si avvisé 
di aver tutto comprovato nella neto che cita , la quale 
cosi Jeggesi: » Flajusce virtutis ovzworuns , convivalis , 
» cujus bon alibi , quod sciam , occurrit mentio , quem - 
» admodum εἰ egernys , amatloriae , inventio Stoicis 
» procul dubio debebatur , pracsertim Chrysippeis. Chry- 
» sippus enim teste Plutarcho de Furt. Morali auctor 
» fuerat virtutes Innumeras secundam varias qualitates, 
» quas resplecrent, esse constituendas : en Chacronensis 
» verba: χρυσιππος δὲ κατὰ τὸ σοίον ἀρετὴν 1dt% ποίοτητι συνι- 
» στᾶσθαι γνομιζῶν., ελαθεν cavroyv πατῶ τὸν Πλατῶνα, snvos ἄρε- 
5» τῶν οὐ συνηθες , ουδὲ γνώριμον ἀγειρῶς " ὡς Yap παρα τὸν ay- 
» ὄρειον ἀνδρείαν y γαὶ παρα τὸν pKOY HPROTHTA, καὶ δικαιοσυνην 
» παρὰ τὸν SMROy , OVTGS MAR τὸν χαριεῦυτα Yapisvrorynra , καὶ 
» παρᾶ τὸν esbhov εσθλοτητχ, καὶ σ'ᾶρα TOY μεγαν μεγδλοτητὰ , 


- 


(1) 1. :85. 
(2) Sehol. ad col. XIU, το 13, 14. 


Fol, I, 23 
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URE παρᾶ τὸν URAOY UAROTHTA , srepas δὲ rormvras ἐπιδεξιρτηταις, 
2 EVAWOVEESIAS , EVTPAMEMAS , apETas τιθέμενος πολλῶν καὶ ατοπῶν 
» Ονομᾶτων οὐδεν δεομενὴν ἐμπεέπλημε φιλοσοφιαν : Chrysippus 
» autem , dum secundum varias qualitates peculiariter 
» virtulem constitu: debere putat, imprudens ( ut est apud 
» Platonem) magnum virtutum examen incognitum , 
» alque insolens congregavil. Siculi enim a forti fortitu- 
» dinem ,a mansuelo mansuetudinem ,a justo juslitiam , 
» sic a gratioso gratiositatem, a bono bonitudinem, ἃ 
» magno magnitudinem, a pulchro pulchritudinem, sure 
» dis nominibus minime indigentem philosophiam re- 
» plevit. Quid mirum igitur si virtutem amatoriam , et 
» convivalem etiam induxerint ? Philodemus vero hujus- 
» modi virtutem convivalem se minime agnoscere jure 
dictitat (1) ». 

E quindi l’Accademico vuol dichiarare: che per ave- 
re Crisippo distinte molte virti , facilmente abbia ricono- 
sciuto pure ne’ conviti e nell’amore la ν γιὰ convivale e la 
virta amatoria: che Filodemo si opponesse a simigliante 
divisione ; e che precisamente non riconoscesse le due 
supposte virtu. 

Ad oggetto di ponderare minutamente gli esposti pen- 
samenti dimostreremo che l’ amore ed i conviti non potea- 
no sublimarsi a virti:: che ammettendosi questa astrazio- 
ne essa potea praticarsi in riguardo alle massime epicu- 
ree, non alle stoiche ; e finalmcnte che inutile sarebbe 
Vesame di tali cose, perché gid discorse nel luogo in cui 
Filodemo fece parola della prudenza. 

Se bene Crisippo , al dir di Plutarco , introducesse 
nella Filosofia molti vocaboli nuovi di virth, pure non ἃ 
gia che fossero questi inventati a caso 3 poiche riguarda- 
vano soltanto le qualita astratte, di cui é fornito l’uomo 
che comportasi a seconda de’ dettami di retta ragione : 
Κοινῶς δὲ ἄπαντες οὗτοι τὴν ᾿Αρετὴν τοῦ ἡγεμονικοῦ τῆς Τυχῆς δια- 
θεσίν τινα nat δύναμιν γεγενημένην ὑπὸ λόγον, μᾶλλον δὲ λόγον 
οὖσαν αὐτὴν ὁμολογούμενον καὶ βέβαιον καὶ ἀμετάπτωτον γ ὑποτί- 
Osvrat " uxt νομίζουσιν οὐκ εἶναι τὸ παθητικὸν καὶ ἄλογον διαφο- 
pe ton καὶ φύσει Τυχῆς τοῦ λογιχοῦ διανεχρίμένον, ἀλλο τὸ wdrd 


ῳ 
“ 


(1) Schol. in Col. XVI v. 5. 7, 
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τῆς Luxijs μέρος» ὃ δὴ καλᾳῦσι διάνοιαν καὶ ἡγεμονικὸν, μοι, 
τρεσόμενων καὶ μεταβάλλον ἕν τε τοῖς πάθεσι, καὶ τοῖς κατὰ ἕξιν 
ἡ διάθεσιν μεταβολαῖς, Κακίαν τὸ γίνεσθαι καὶ ᾿Αρετὴν, καὶ μηδὲν 
ἔχειν ἄλογον ἐν ἑαυτῷ " λέγεσθαι δὲ ἄλογον, ὅτον τῷ “«'λεονάζοντι 
τῆς ὑρμῆς ἰσχυρῷ γενομένῳ καὶ Ἀρατύσαντι, weds τί τῶν ἀτύπον 
σοιρὰ τὸν αἱροῦντοι λόγον ἐνφέρηται " ναὶ γὰρ τὸ πάθος ἔιναι λύ- 
γον πονηρὸν καὶ oxO)aorov, ἐμ φαύλης καὶ διημαρτημένης κρί- 
αξῶς σφοδρύτητοι καὶ ῥύμην σ᾽ροσλαβόνται (1): 2,1 eo omnes con- 
veniunt, quod Firtutem partis animae principis affe- 
clionem gquamdam el fucultalem ratione partam, aut 
ipsam potius esse ralionem sibi consentientem firmam , 
alque inexpugnalilem ponunt: sentiuntque parlem ani- 
mi motibus obnoxiam subitis atqgue brutam , non diffe- 
rentia naturae quadam a ratione discretam esse: sed 
ipsam tllam animt partem , quan rationem et prin- 
cipem vocant , totam prorsus conversam ae mutatam sub 
motus animti subitus , mutattonesque habitum aut affe- 
clionem efficientes aliquam fiert Fitium vel Firtu- 
tem , nikilque habere in se brutum: sed brutum dics, 
quando vt incitatae appetitionis praevalente et obtinente, 
ad absurdum aliquid contra rationis consilium effertur : 
motum enim illum rationem esse pravam et intempe- 
rantem, a vitioso et falso judicio vehementiam viresque 
consecutam, e Seneca: Quid est virtus? Judicium verum et 
immolum.... μος judicio consentaneum erit , omnia 
quae viriule contacta sunt , et bona judicare et inter se 
paria (2). 

Né VP amore potca  soblimarsi a virti dagli Stoici ; 
poiché venendo esso diviso in irregolare e regolare, di 
questi il Jascivo , secondo quei pensatori , in vece di per- 
fezionare perturbava |’ anima. Fenerem unam excludi 
ul iniquam. Nam quid ego te appellem , Fenus? Kam 
prae libidine negat eurare quidquam (3); ed 1] mode- 
rato non offriva qualita morali astratte ; imperocché di- 
pendea , secondo essi , da naturale sviluppo. 

Ci si dira forse che per virtia ammaforia P\nterpetre ebbe 


(t) Plutarch. De Virt. moral. 111. 441. 
(2) Senec. epist. LAXI,ct de vit. beat. cap. IX. et de hos 
abund. Cicer. Tuscul. Quaest. IV. 15. 


(3) Ciceron. ib. 34 et seq., ¢ nola c a pag. 329, 
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in mente d’indicare quella facoltd, che regola chi ὁ afe 
fetto dalla passione in parola; ma questa non ὁ che la 
prudenza Epicurea : Desnde in eo quod ili ( Stoici ) pas- 
stones omnes ecodent sensu habuerint , contenderintque 
debere sapientem esse omnino ax04 passione tmmunent ἢ 
ipse PAasstones , cupiditatum nomine sic distinxerit , ut 
wnanes quidem ac non necessarias ablegandas a sapiente 
censuerit ; at naturales el necessarias sic retinendas du- 
wertt, ut in tpsis debilus modus , sew mediocritas serva- 
retur... Unde et ostensum superius est, gquemadmodum 
probarit potius , hance ipsam qua de agitur Metpowdbetay, 
moderationem passionum , seu affectuum, quam illan 
ἀπάθειαν, passionem sive affectuum vacuitatem (1): € 
quindi 1’ esame di cotal soggetto dovette esser dall’ Epi- 
cureo ponderato , allorché fece parola della prudenza 
e della fortezza (2). 

Ponendo perd mente al senso espresso nel manoscritto 
abbiam voltato I’ «gery in significato di mzusica ὁ di ener- 
gia musicale , consentaneamente all’idea a tal vocabolo 
assegnata dall’ illusue Wernsdorft (3); ritenendo che 
Filodemo per l’ aperns βρωτικὴς rammentasse i compo- 
nimenti musicali adoperatu nelle cose amatoric, e Ja loro 
energia in cotali circostanze. 

(m) L’ ex: τ' αὐτο venne spiegato ef insuper; nel men- 
tre che a parer nostro non sembra che il periodo abbi- 
sogni di particella aggiuntiva. 

Seguendo le orme di Plutarco l’abbiam tradotto per 
propter hoc, hac de causa, etc, e perché quello siffattamente 
vedesi adoperato ne’ convivali (4) ; e perche le idee enun- 
eiate nel testo richiederebbero vocaboli , pe’ quali si de- 
ducesse esser queste corollario della premessa gia esposta. 


ee 


(1) Gassend. tom. IL. p. 132 cd 1655. 
(2) Ved. not. a a peg, 32. 

(3) Werndorf. in Himer soplist 284. 
64) Conyiv. VEIT IX. pig. ony. 


μξλη BY vepety πρὸς opOny 
ANA STPOONY EP&TOS THY 
μὲν EN φάνης KELAE- 

γᾶν TOLOTHT! μόνον, TOV 


canto giovi a far re- 
golarmente conversare. 
Consistendo di fatto il 
canto nella sola modu- 
lazione di voce, il ra- 


opinare icanti al retto 
uso (a) dell’ amore (b) 
condurre ; poiche (c) 1 
canti (d) nella (e) sola 


qualita di voce consi- 


stono , questo poi di 


(a) Tra’ significati da’ vocabolari dati al nome 
ἀνοστροφηὴ non evvi quello di wsuwm, ne potrebbe supporst 
per analogia di vocabolo , puiché otgeg» radicale di lui 
non ha verun senso, da cui potesse dedursi I’ usus del- 
VY Accademico. 

Pedissequi de’ dizionari non abbiam trovata in essi 
altra significazione, che si confacessc cou la idea di Ti- 
lodemo pia di quella di conversatio , conversandé ratio, 
etc. E tale interpetrazione combinerebbe con le idee pre- 
messe nck papiro ; perché avendo V’ amore molta relazione 
col conversare , ἃ facile che P Epicureo pria di confutare 
partitamente 1 rapporti , che riconosceansi tra la cortese 
conversazione e la musica, non tralascid di ricordare al 
leggitore cio, che avea detto circa Viniluenza dcila melo- 
dia negli amori. 

(b) L’ epmr05 non ἃ da ammettersi e perche mal com- 
bina con 1? #*srp0gyy, di significato differente da quello 
adottato dall’ interpetre , e perche nel papiro leggesi 
eyey » indizio certo di epsilon , indi τῶν. 

| senso per altro emergente dall’ ἐγῶγε sara da noi 
meglio dilucidato nelle seguenti note, nelle quali οἱ 
oceuperemo delle altre parole del presente inciso , che 
van pure diflerentemente lette. 

(c) UL τῶν μὲν fu forse tradotto guandoguidem al 
margine, ὁ quippe alla fine del papiro. 


δὲ dora τῷ d1da2Koy - 
τι TO μάταιον καὶ BAALE- 
poy κϑὶ amAnpQTOT κ΄ OP- 


gionamento che produ- 
cesi in sostegno della 
melodia sembra inutile, 
nocevole οὐ ineflicace 
per lo scopo che brama- 


ragione sia opera, la 
quale insieme insegnar 
pud Ja vanita, ed il 
nocumento di lui (a), 
il quale (b) ed insaziabi- 


si; e se bene essendo 


Seti aa 
ν. 


Né ραὸ ammettersi tale volgarizzamento, perche delle 
sopra enunciate voci la prima ἃ pronome,che rapportasi a’ 
genilivi che seguono, 6 l’altra dee leggersi differentemente. 

Dopo del μεν il papiro offre lacuna per due ὁ tre 
Jettere della cui ultima vedesi piccolo indizio di lambda 
di nt o di affaz, ed indi gms, in guisa che , se si ri- 
tenesse 8, tra esso cd il g vi capireboero due lette- 
re. Laonde abbiam noi letto μενῶνμ ( oiribus ), che 
accoppiato all’ antecedente τῶν ed al seguente wépseveo* 
costituiredbbe a parer nostro ablativo assoluto latino , da 
cul son retti i vocaboli di eotoryte φώνης μόνον. 

(4) Non v’ ha dubbio che il xessev rapportasi al so- 
stantivo cantus, ma simigliante nome al presente non 
€ espresso ἡ e quindi per serbare I ordine praticato da 
Filodemo V abbiam taciuto nella versione secondo noi. 

(6) Γι᾿ ἐπ, seguendo if papiro, non fu espresso nell’in- 
ciso, forse perche Allice desunt cao, ἀντὶ, 5, EX, ἐν, etc. (1). 

(a) Affuché il leggitore possa meglio ponderare Ile 
conghietture nostre , non che quetle dell’ Accademi- 
co, esamineremo in una nota LT inciso che fu supplito 
τὸ» ὃς λογῷ τῷ διδασκοντι τὸ ματαίον καὶ βλαβερονγ) e tradoltlo 
amor vero in cogitatione, guae scilicel ipsa vanitatem et 
nocumentum docet ejus , ὁ pure hoc autem rationis opus 


(1) Zuinger. De Dialect. Att. R. 
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sit, quae une docere polest vanitatem et nocumentuns 
ejus. Non οὗ interteniamo nel paragone del testo con le 
versioni; poiché la differenza tra questi ἃ tale, che a 
prima giunta avvertesi anche da chi non vi pratica ac- 
curato esame. 

Laonde osseryiamo che il λογῷ τῷ non ὁ da ammet- 
tersi , 6 perché lo spazio tra il λο e Pomega di t in vece 
di tre ἃ idoneo per quattro in cinque lettere , 6 perche il 
μᾶταιον giusta il volgarizzatore sarebbe privo del] suo sostan- 
tivo. Ci si obbiettera che ben si avviso quegli ne] tacere il so- 
stantivo, essendo i nomi μάταιον ς βλαβερὸν preceduti dali’ar- 
ticolo prepositivo ro, il quale fa Ic veci di sostantivo: ma se 
ben si considera l’indole della lingua grceca vedesi non es- 
ser questo il caso di simigliante ellissi. Due di fatto erano 
le circostanze, nelle quali trovasi preposto 1 articolo ad 
un aggettivo senza che vi 51 esprimesse il corrispondente 
sostantivo , Cioe nell indicare specificatamente una cosa: 
arliculus neulrius generis praeponitur quibuscumgue 
vocabulis et orationibus τεχνικῶς, el pro scipsis acceptts : 
τὸ ἀνθρωπος td est; haec dictio avdpawos - το γυνὴ id est: haec 
vox yum: o pure allorché dal senso degli altri vocaboli 
facilmente comprendesi il sostantivo taciuto: sicut ἐπ 
adjectivo eleganter aliquando subintelligitur substantioum, 
ita etiam in arliculis τῇ μὲν ὑδορ φορεῖ, τῇ δὲ ἑτέρα τὸ πῦρ 
subauditur ys altera fert aquam , altera vero ignem , 
(scilicet manu): τὴν ἐμὴν συνηκαι,, intellexisti meam , id est, 
yrouny mentem et sententiam (1). Νὰ puo supporsi che 
ora Filodemo tacesse il sostantivo di μάταιον α di βλάβδρον, 
poiché questo per 18 intelligenza del periodo era talmente 
necessario da comporne il soggetto. 

Per tali considerazioni abbiam ritenuto λογοὸν of@ in 
luogo di λογῷ τῷ. 

In quanto al significato del proposto supplemento 
surebbe a credersi aver per esso Filodemo dichiarato che 
dipendendo il canto dalla qualita della voce, tutti coloro 
i quali davano precetti filosofici sopra tale materia, di- 
ceano cose inutili, πὸ sussistenti in realta. 

Ad oggetto di non tralasciare tutte le obbiezioni , che 
petrebbero farcisi , vogliamo avvertire che si rivochera 


(1) Gretser. Inst. Ling. Graec. lib. ID. Cap. 4 Reg. 2, εἰ 4 
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forse in dubbio il supplemento da noi praticato , perche 
οἰῶ solianto leggesi ne’ pocti , essendo ofoxat usato dagli 
scrittori prosaici. 

Se bene al presente non ci venga alla mente alcun 
passo di scrittore Attico, da cui potesse dedursi che o 
siasi adottato anche da’ prosaici , crediamo poter per 
analogia dimostrare che facilmente Filodemo cosi ye 
tsasse. 

Che se frase poetica dicesi quella, che e solamente 
del verso, πὸ in determinali casi puo esser senza note- 
vole diversita sostituila da propysizione prosaica ; consi- 
derando taluni luoghi di poeti attici chiaro emerge che 
costoro in luogo dois, se non fosse questo riceyuto in 
prosa, avrebber dovuto scrivere οἶμαι, perche la quan- 
tita del primo era perictiamente Ja stessa nel secondo ; 

Γυμνὰς wopectdov , εξεβαλ᾽ , οἵαν.) τὸ ξίφος (1) 

Nudos inspiciens . abject credo , ensem. 

Οὐδ᾽ ᾿φινλείδυρ, δειδίξεται > AX μι. ote (2) 

Neque I[phichdem perterrebit : sed ipsum puto. 

Tanto piu che anche animesso esser questo solamente 
poetico ἃ facile averne usato Filodemv , e perché nel 
papiro che ci occupa osservesi certo ordine poctico, e 
perché gli scrittori Attici nelle loro opere furon vaghi di 
esprimersi pocticamenic, in guisa che i’ Alicarnasseo ram- 
mentando di Tucidide e di Erodoto dichiara che entram- 
bi cosi comportaronsi ne’ loro scritti :iva δὲ cwvedsy sino, 
καλαὶ μὲν αἱ ποιήσεις cpdcerx , οὐ γὰρ ἂν οαἰσχονθΞξιην ποιησβίφ, 
duras λέγων - διγφέρουσι δὲ κατὰ τοῦτο μάλιστα ἀλληλον 9 ὅτι τὸ 
μὲν Ἡροδότου κάλλος ἱλαρὸν ἔστι, φοβερὸν δὲ τὸ Θουκιδίδον (3), 
wt autem uno verbo omnia complectar , elegantissimae 
sunt ufriusque pozses: ( non enim verzbor poéses eas 
appellare ) sed hoc vel maxime a se tinvicem differunt , 
quod constructio Herodoti hiluris est , horribilis vero 
Thucididis. 

L’ interpetre non per tanto rapporto al supposto 
epotos gli aggeltivi in parola , e credette che ora si sot- 
tintendesse 1] medesims nome in Accusativo. Ei pero 


(1) Aristophan. Lysistr. 156. 
(2) Hesiod. Scut. Herenl. sri. 
(3) Dionys. Halicarn. ad Gn. Pomp. 14. 
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in una nota provar volle che P amore da taluui ve- 
niva reputato cattivo » Non uni Epicurei hisce clogiis 
» maclarunt amorem, passim enim et apud Poctas ejus- 
» modi epitheta invenies. [Llomerus dixit avoy, sravem , 
» Theoguides 6xpvy 5 Aotpnpoy , gravem , pernictosum 5 iu 
» Authol. adpellatur nunc βροτολοιγος, Aominum pernicies, 
» hune ἄτηρης , noxius , wune Bopytos , insadiabilis , et a 
» Nouno in Deorys. ἐγρεκύδοιμος » dumultus excitans. Imo 
» apud Plutarch. coneteal. lib. 4. qu. 5 ebrietatt similis 
» amor dictus esl: ds70 δὲ nor, Ot: τῷ pebvew to ἐρᾷν ὁμοῖον 
» ἔστι. ct paullo infra : οὐ ay ἄλλο waBos Evpors οὔτε humans 
» δριμυτερὰς ἔχον, ουτε σφοδρώτεροις Mepryaperns, ovTE μειζονᾶς 
» EXOTATSIS » Hat σπαροιφροσυνόις , nudlame alium inventes pas- 
» stonem vel dolores adferre acriores , vel gaudia vehe- 
» mentiora , vel majores furores , mentisque abaltenatio- 
» nes. Quare idem Philodemus sibi constans in suo Epi- 
» grammate, quod in Anthol. 46. 7’ ZZ. nun. 94 , \egitur, 
» CCECINIL: HAN ἐμαγὴν" Ex τίνος ἢ ουχι θέον ; sed insanti , cujus 
» opera.? Nonne Det? h. e. Amoris (4) ». 

La opinione per altro detta nella nota non ὃ da am- 
mettersi 6 perché per mostrare una teorica di Filosofia 
lungi di luoghi poetici sarebbe stato mestieri produrre 
autori , che di siffatte mateiic occuparonsi; e perche an- 
che ammessa la regolare applicazione de’ ccnnati modi di 
dire , non possono 1] pxraoy ed il βλαβερὸν rapportarsi ad 
6995, poiche di questi gli aggettivi sarcbbero di genere 
neutro , ed il sostantivo sarebbe maschile ; πὸ vi sarebbe 
proced:mento regolare di sintassi. 

(b) Nel papiro non solamente non ἃ il quz, ma in 
6550 manca pure un antecedente , da cui potesse questo 
regolarmente desumersi. 


(1) Schol. in col. XIIL y, 22. 
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YVIZOMENOV καὶ STMBAAAOG- 
ΜΈΝΟΥ μέχρι OY ENANTIQ- 
μεθα τουτοῖς τοῖξβ ΦΙΛΟ- 
CoPars EtEpats ὙΠΟΛΗΥΕΞῚ 


1 nostri oppositori vinti le ἃ, ed iracondo (a) , 
da questi ragionamenti, e (b) di risse fecon- 
con altre risposte cer- do(c) (cid dico avver- 
chino di obbjettare ; de- tire giova (d), finche (e) 
ad altre risposte a’ filo- 
sofi di tal fatta (f) an- 
diamo incontro (g); di 


(a) Molto diversa dal testo ἃ quella parte del fuc 
sumile, dalla quale si dedusse l’a«dygwrov x’ οργιζομέενον. 

Senza alterare il sistema da noi adottato esporremo 
pria la copia, ed indi l’originale, da cui questa fu ritratta. 

Le voci in disamina furon lette in due versi, 0 sia 
αοληρότου x’ op contiensi nella linea superiore,e 7Copevov nel - 
la interiore. 1] fac simile nella riga superiore presenta 2* , 
mancanza di una lettera , np, mancanza come sopra, ft y 
laguna idonea a tre lettere , indizio di «x, rosione di una 
lettera , ed indi v nell’ inferiore poi t, linea traversale di 
ζ dit ὁ αἱ ἕξ, on, mancanza di due o tre lettere, ovua ete. 

Il papiro poi ἃ del tutto differente dall’ incisione ; 
perocché nel verso antecedente presenta %# , indizio di}, 
rf, mancanza di due lettere , 6 mezzo μὴ 3 6 nell’ infe- 
riore t¢, mezzo & chiaro, on, laguna per due ὁ tre lettere, 
qualora se ne supplissero di quelle che occupano poco 
spazio, e si ritenesse che fossero strettamente scritte , indi 
ουμᾶς, etc. E pero abbiam letto am npwroy μητιζομᾶις ovnat , ri- 
tenendo che vi fosse alquanto spazio tra il secondo iota 
di propor e Vo di ov. 

Riserbandoci nella nota che segue di esporre la in- 
terpetrazione da darsi all’ ovr, direm solo che per le 
nostre supposizioni scomparirebbero que’ genitivi, che al 
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presente non sono retti da nome veruno, e rendono ma- 
lagevole la sintassi del periodo. 

(b) Con alquanta libert& voltammo I ovaar pet re- 
gue ; ma cio facemmo persuasi che atlicamente fosse desso 
in vece di καὶ ov ef nor. 

(c) Molto dopo che ci fossimo sforzati d’ indagare 
il nome, da cui si dedusse il réaas ciens , ed il rixarum 
Joecundus , abbiam dovuto conchiudere aver per tali voci 
VAccademico avato forse in mente di rendere il ovpBaddope- 
γον del papiro. Sul riflesso pero che nel nostro manoscritto 
manca Pypsilon di συμβαλλομδνγου aboiam Jetto συμβαλλομενοι, 
yitencndo aver Filodemo dichiarato che mentre i suoi 
argomenli crano ponderati , non cessava egli con altre 
osservazioni di opporsi a’ suoi avversarii. Né omettiamo che 
potrebbe credersi aver Filodemo dato alle parole un 
ordine diverso da quello, in che doveano esser collocate; 
ed allora sarebbe a ritenersi aver 1’ Epicureo conchiuso 
che quando t ragionamenti eran compresi alire risposte 
gli st manifestavano : ed in tale conghiettura avrebbe a 
credersi che nel papiro soltanto fosse taciuto il verbo 
retlo da συμβαλλομενοι , forse perche Ailice desideratur 
guandoque ἔστι, ul apud Homerum Odyss. 4. etc. (1). 

(4) Allorché ponderasi la sposizione vedesi che i 
vocaboli di zd inqguam animadvertere juvat non possono 
ammettersi 6 perché son del tutto insussistenti nel papiro, 
e perché non confansi alle altre parole del testo (peype ἂν 
ξνϑιντιομεῦο, τουτοῖς τοῖς @rdosogols ετεβαις verodyteat ), nel latino 
espresse in parentesi non indicata nel codice manoscritto. 

(ce) Benché ne’ vocabolari soltanto leggasi wexprsay, pure 
ben comportossi ? Epicureo nello scrivere senza sigma il 
wexpts, poiché “Aypr nat μέχρι ἄνευ τοῦ σ. τὸ δὲ σὺν τῷ σ. 
Ἰωνικόν., ἼΛχρι οἱ μέχρι (2) sine sigma, cum sigma Ionicum, 

(1) Con poca tedelta il τουτοῖς si volto efusmodi. 

(6) Dopo dell’ ἂν abbiam letto συμβαλλομεθα in luoge 
di svayrecdx, perché in vece di mezzo cerchio vago, come 
si suppose nel fac sinzile,scorgesi nel papiro σὺ con chiarezza 


(t) Zuing. De Dialect. Attic. R. 
(2) Δεῖ. Herod. Phil. p. 451 in Moerid. edit, 1959- 


ΟἹ 
ΡΟΝ 
ζο 


καὶ MH Βλεζειν, OSON EOII- 
KEY ἀφορμῆς εἰς ATABIAY 
καὶ ἀκολασίαν" ΕΠῈΙ TQ H- 


kd 


ducesi non per tantodal modo che (a), quanta di 
fin qui detto che la mu- _ licenza ed intemperanza 
sica non valgaaraddol- fornisse amore occasio- 
cire1 malidellavita;poi- me non conoscere (b) : 

purché pero (c) δ es- 


La spicgazione per altro sarcbhe la stessa di yuclla data 
dal!’ Accademico , se quel diciferatore nelle sue versioni 
ayesse spicgato in passivo quel verbo da lui cosi letto. 

(a) L’ tgue adeo ἃ perfettamente supposto. In real- 
τὰ siccome Ja proposizione che segue sembra perfcitamente 
separata dalla precedente , perche sotto alla prima Icttera 
del verso supplito wat μὴ [ἃ superficie del papiro ἃ alquanty 
rosa , vi abbiam supposto la diple , ed abbiam ritenuto 
che da questo punto cominciasse novello inciso. 

(b) Perché PInterpetre diede al periodo latino forma 
diversa da quella del greca, siam costretti discorrerlo in- 
lero simultaneamente; ma pria di palesare le nostre idee 
crediam narrare partitamente il modo, onde nelle varie le- 
zioni veggonsi le Iettere in controversia. 

Il supplemento dell’ Ulustratore ὃ : καὶ μη Breas osoy 
ebynev ἀφορίκης εἰς arakiay καὶ anodszotay, cl non videre quan- 
tam licentiae et inlemperantiae occasionem praebuerit , 
o pure quantam licentiae et intemperantiae praebucrit 
Amor occastonem non agnoscere. 

Esso nel testo compone duc versi e mezzo, de’ quali 
essendo duabbio solamente il primo , di quello in preteren- 
za terrem ragionamento. 

La copia presenta il verso mancante della pri- 
ma lettera , «%, efa sufficientemente chiaro, mancantec 
d’ alira lettera come sopra , ewe , mezzo cerchio di omzz- 
cron, di sigma, di epsilon o di omega, \agana sino alle 
fine idonea a cinque in sei Jettere. 
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Il papiro comincia con un @ simile a quello scritto 
nel sesto verso della presente colonna, ed a quello del 
pthosogors nel secondo verso della pagina che segue , ave , 
manca di una lettera , εσπειν ose, e manca di due altre 
lettere , di cui sonovi indiziit dubbi. 

Né vogliam considerare le traduzioni , perché il leg- 
gitore paragonandole col supplemento immantinenti si ac- 
corgera che quell Accademico trasmuto I’ aragiav e P ano - 
λασισν da accusalivi in genitivi ( “cenliae et intentpe- 
rantiae ). 

Seguendo non pertanto il papiro abbiam Ictto paver 
βλεσειν ὡς EOtKEY ἀφορμῆς εἰς ἀταξιᾶν Kat axohaoray apparel , 
ut dictum est facere ad rationis vitae tolerandae immode- 
stiam et intemperantiam. 

Che se visia chi volesse esser minutamente persuaso del 
modo, con cui abbiamo intese Ie sopraccennate parole,av ver- 
tiamo che i] βλεπειν si e da noi ritenuto per facere, prodesse: 
apd τι βλέποντες (1) hoc fecerunt, βλέποντα ἔις τι quid facten- 
tem hoc consilio (2), βλέπω πρό τι ef εἰς τι (3) guid faciam 
ad hoc ; e che Ves eoraev da noi si ὁ considerato in luogo 
di os qawera : οἷς ἔοικεν Artiuss αἷς φαίνεται “Ἕλληνες (4). Ne 
crediamo esser criticati perché in luogo di facere abbiam 
tradotto prodesse ; mentre ognuno datla lettura del pe- 
riodo comprendera in tal senso facere esser lo stesso di 
prodesse , convenire , etc.. 

Avvertendo quindi che per la intelligenza del 
αταξιαν si potranno osservare le note antecedenti (5) del 
presente volume , non vogliamo omettere che |’ Accade- 
mico opino che ora tengasi discorso de’ teatri , e che si 
riprovi la musica teatrale. « Non alia sane opportu- 
» nior vox succurrit, quae sequenti ἀκολασίαν copula- 
» ri queat , quam ἄἀταξια. Et quidem iam Philodemi ae- 
» vo fractam et effoeminatam theatrorum Musicam sal. 
» tationi unice inservientem licentiae , et intemperans 
» tiae incitamentum dedisse dubitari non potest Pla- 
» tonis , Plutarchi , Aristidis , aliorumque veterum 
n quaerimonias, inter quos Plutarchus in conevival. hb. 1X 


(1) Plutarch. Op. mor. Amat. XII. 756,Victor. Aristot. Mor. 94. 
(2) Plat. 565, 591, 596, 671, 705, et Aristid.1 , gt» 218; 312, 
(3) Aristid. 1, 403, 412, 420, 464. 

(4) Moerid. Attic. p. 426. 

(5) Ved. not. @ a pag. 191. 
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» guaest. XPV, καὶ yap oven ( opyyst: ) um sravdnuoy cx wory- 
5) τικὴν σπροσεταιρισαμβθνὴ , τῆς ὃς Ovpawns εὐσίξσουσὰ EXEWNS , TOY 
DD μὲν ελπληκτιχῶν, καὶ AVONTHY Ἀρατει OsaTpMy, ὥσπερ τυρᾶννος 
» VHNAOOY EXITY πεποιήμενη [LOISIANY Ody QY TVR, πᾶσι τὴν δὲ Waco 
5» τοῖς νυὺν EXOIG! , καὶ θείοις ἀνδροισιν 9 ws AANOawS , τιμὴν anohwhene: 
» vot; elenim ipsa ( sallatio) adseila ad sodalitium vulgart 
» guadam po€ést , socielale illius coelestis poéseos emissa, 
» tn stullis et attonitis theatris obtinet , tamguam tyran- 
» nus, subjugata sibi quadam extli Musica: omnens 
» autem apud prucdentes et divinos viros amisit revera 
» honorem. ἃ vero , quod isti passim ἃ κακομουσιχ molli 
» et effeminata per adcidens repetcbant , de virili autem 
» et veteri Musica negabant; hic ex ipsiusmet Musices 
» natura ortum ducere adserit , ut sit bonis moribus 
» adversa (1) ». 

Di molte osservazioni sarebhe idanea simigliante no- 
ta, poiche Plutarco nel citato luogo non che Platone dis- 
sero che la musica era in dispregio, perché veniva accop- 
piata a poesie sciocche ; 6 pera dichiararono piu tosto che 
questa valesse ad abbellire le cose cgi associavasi , in 
guisa che veniva unita alle composizioni teatrali, le quali 
erano fornite di malconci ed irregolari versi (2). 

(0) Non a torto si voile da certuni sostenere che 
spesso le correzioni fanno addiventar catlivo cid, che pria 
era buono jin guisa che il Tasso, benché nella sua Ge- 
rnsalemme Conquistata avesse inteso di evitare tutu i 
difetti incorsi nella Liberata , pure fece quella molto in- 
feriore a questa (3). Non altrimente addivenne all’ inter- 
petre, il quale ad oggetto di serbar pit rigorose le leggt 
di ermcneutica emendo il suo supplemento adottandovi 
particelle, che non confansi alla idea di Filodemo. E per 
yerila quantunque avesse egli nella colonna letto exe, a 
canto al nist vero appose citazione che presenta il se- 
guente avvertimento » Hoc in loco, scilicet Col X//I. 
v. So ubi refinximus es: , repone εἰμὴ ». 

Or siccome V’ εἰμὴ ( nisi _) non puod adottarsi , πὸ 
il senso di Filodemo richiede particella condiziona- 


(1) Schol. in Col. XU. v. 29. 
(2 Plat. 5go et seq. 
(3) Tirabo-chi Stor, della letter. It, Lib, ΠῚ, cap. WL. 30. 
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θει δοκεῖ EvaMYAAOS 

ἢ ΜμΟΥσιλη Χχᾶτα ΦΥΞΙΝ, 
TIpos δὲ tovtots , ας 3YN- 
OVNOMEN εἰχοτῶς ELNAT 
TPOSGHKONT@S XYAPQN 
ἐλευθέρων ἘνΟμ ΞΕ 


che la melodia sembra 
di sua natura contraria 
a’ buoni costumi. 
L’armonia inoltre non 
influisce all’amore; per- 
che, dipendendo questo 
dallo sviluppo di cia- 
scuno , le orecchie sa- 
rebbero soggette all’eta, 
o sia l’effetto delle can- 


so (a) la musica non 
sembra di sna natura (b) 
ai buoni costumi con- 
traria. Inoltre , come 
che di dritto dalla dot- 
trina di lui dipende , 
esso crede (c) inde- 
cente non essere (d) 
agl’ ingenui uomini (e) 
V’amore de’ ragazzi(f) a 


zoni sarebbe in ragion 
diretta degli anni di vi- 


=> eae 


le , perché la proposizione ἃ dichiarativa di cid che si é 
manifestato 3 attenendoci al primo supplemento abbiam 
reso |’ swat per quoniam , nella supposizione che I’ Epi- 
cureo desse ragione della sua teorica , raccapitolando il 
gia detto. 

(a) L’zpsi ἃ contrario al testo , perché in esso non 
vi ἃ, 6 perche Diogene , al dir dello stesso interpetre , 
non mai sostenne che la musica fosse contraria a’ costu- 
mi buoni. 

(b) Dopo il φ di vow pare nel papiro che vi fossero 
delle lettere ; ma queste in realtaé appartengono ad alwa 
pagina , né son da ammettersi al presente. 

(c) L’ gpse fa parte delle supposizioni dell’ Acca- 
demico , eV evoutoey da noi si ὁ letto 3 voutfousy; perche 
lo spazio tra il ρ ed il » ἃ di quattro lettere , ὁ quelle 
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dopo del » a norma della fine degli altri verst dec ca- 
pirne cinque o al pit sei; di tal punto peraltro ei riserbia- 
mo discorrere nelle note che seguono. 

(4) [1 προς δὲ τούτοις ὡς συνδεσμεν' εὐκούως svar σύροσβ- 
χοντος si volto al maxgine: Pruelerea vero , lamquam 
jure connexa , e nella sposizione : “πίδσεσ porro , ulpole 
quod jure ex ejus doctrina dependet , ipse putal indecens 
non. esse. 

Per nen recar noja nel? esame delle duc tradu- 
zioni , avvertiamo che dal latino non emerge Ja cosa , 
con cui ja musica era comiessa 3 ὁ che Ja terminazione 
del perfetto passivo di συ»δς» ἃ συνδεδεμαι, poiche dso si 
diparte dal regolare: AsSepae et δεδεμὴν o δεδημαι pruet. 
perf. et plusguainpaf, pass. verbi $e sine 6 , contra com- 
munem regulam: trresulariter elias pro dedspon εἰ δεδημην 
nam fut. facit. dye. 

{1 supplemento per altro ὃ da. rivocersi in duabbio , 
come quello che spesso non presenta leitere per lo nu- 
mero e per la quahta concordi all originale. 

Le parole in disamina comprendonsi in tre versi 
della colonna. Di questi il primo leggesi πρὸς δὲ τούτοις @, 
laguna per quattro letiere , di cui la prima ὁ indizio di 
τι il secondo presenta δὴν» $con Jaguna da potervisi 58} 
porre il punto sopra , we, manca di tre kettcere, uorasey in- 
dizio d’«, laguna idonca ad una o duce Iettere: ed il 
terzo offre con chiarezza προσν ἡ maneanza di quattro let- 
tere , mczz0 π᾿ , @sxy , Οἷς, 

Consentaneamente ἃ cosi falte osservaziont abbiam 
letto xpos Se τούτοις atx δεδημεν᾽ εἰκοτῶς εἰναι ( seebunal. ετεσιν Ὶ 
xpoonuey πῶς: Praeler haec annis aures subjectas esse vi- 
detur decere , percui ritenemmo aver 1’ Epicareo dichia- 
rato che se la musica influiva negli amori , dipendendo 
lu sviluppo di essi da quello defla eta (1), avecbbe dovato 
dedursi che le sensazioni dipendesseso dagli anni ,0 sia 
che Je oreechie a seconda della cta di csascune avver- 
tissere 1 tuoni, che Joro si offrono. 

Finalmente VP δικοτῶς si ὁ da nai ritennto consenta-~ 
neamente al senso, in cui ne usarono Platone ed Aristide!2). 

(c) 1 Ανδρων chevbeper si rese viris mmgenttis. 


(0) Ved. not. δ a pag. 127. 
(2) Plat. coo et Arist, a, 332, 561. 


353 
ο΄ Siccorie queste parole veggonsi molto rose , perocche 
ai esse nel papiro soltanto osservasi ἂν , mancano tre let- 
lere , chev822 ὁ mancano tre altre lettere; abbiam Iectto 
dvdgxs skev0spox. Vario significato potrebbe darsi all’ edsv- 
θϑροὺς ( diberos ): pereiocche esso da’ classici fu usato in tri- 
plice senso ὁ sia Jettcralmente, metaforicamente , δ filosofi- 
camente. Con la prima idea 9’ indicO: chiunque ὲ libero, 
ed in questo easo vi si espresse la cosa , di cul δὶ era 
seevro : ἐλβύθερος φύβον,, liber met, etc. 

Con la seconda si denotod chi nella eta giovanile 1i- 
herasi da’ pedagoghi : σὺ δὲ πολλάκις ἀκηκοος ὅτι ταυτόν gare 
τὸ ἕπεσθαι Och, καὶ τὸ σείθεσθαι λόγον», νόμιζε τὴν εἰς ἄνδρας 
ἐκ παίδων ἀγωγὴν , οὐκ ἀρχῆς εἶναι τοῖς εὐφρονοῦσιν απο- 
βολὴν, ἀλλὴ μεταβολὴν ἄρχοντος, arr? μισθωτοῦ τινος καὶ ἀργυ- 
ρυνήτου, θεῖον ἡγεμόνα τοῦ βίου λαμβάνουσι τὸν λόγον. ᾧ τοὺς 
ἐπομένους ἄξιόν ἐστι μόνους ἐλευθέρους νομίζειν. Μόνοι γὰρ ἃ δεῖ 
βοὐλεαῦλι μαθόντες o's βούλονται Coot (1), Tu vero qui sae- 
penumero audivisti idem esse DEUM SEQUI ET PARERE 
RATIONI, existimare debes eos qui sana sunt mente ila 
judicare se, quando a pueritia ad virilem aetatem eva- 
dunt , non abjicere imperium , sed mulare imperatorem, 
dum pro aliquo mercede conducto aut aere empto ma- 
gistro , divinum vitae ductorem acciptunt rationem : 
cui qui parent, soli digni sunt qui pro liberis habeantur, 
soli enim hi vivunt ut volunt, qui quid velle deleant, 
didicerunt. 

Imberbis Juvenis tandem custode remoto (2). 

ἘΞ con Ja terza finalmente dagli Stoici si disse libero 
colui, che doma le proprie passioni e rendesi superiore a 
tutte le affezioni della vita: Dictum est igitur ab eruditissi- 
mis virts, nist sapitentem , liberum esse nenitnem. Quid est 
etn liberias? potestas vivendi ut velis. Quis igttur vi- 
et, μὲ vull , nist recta sequitur, qui gaudet cficio , 
cui vivendé via considerata alque provisa est? qui le- 
gtbus quidem non propler metum pare , sed eas sequt- 
tur, algue colit quia id salutare maxime esse wudicat: 
gui nihil cogitat denique , nist libenter, ac hbere.... 


(1) Plutarch. De aud. Poet. 35. 
(2) Horat. Art. Poet. VY. 161. 
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ta di ognuno; di mo- se (a) per la musica 
conciliare Σ inoltre (b} 


Soli igitur hoc contingit sapienti , ut nihil factat invitus, 
nthil dolens , nihil coactus .... illud tamen et breve 
confitendum est, nist qui tta sit affectus liberum esse 
neminem (1). 

Attenendoci pero alla seconda delle su indicate spie - 
gazioni abbiam ritenuto che 1’ Epicureo dicesse che se la 
musica eccita all’ amore , deve questa esser subordinata 
agli anni; poiché gli uomini nella eta libera o sia nella 

uberta son capaci di sensazioni amorose (2). 

(ἢ 1] puerorum non leggesi nel papiro, πὸ puod 
supporvisi; perché ivi Filodemo senza specificare di quale 
amore tenga discorso , ne rammenta genericamente. 

Non possiamo da altra parte lodare V’Accademico, il 
quale in lunga nota diede cenno sopra taluni malvagi si- 
stemi di Grecia ( περι παιδεραστιας ); che pare in niun mo- 
do essere cennati da Filodemo. Né pud dirsi che pel 
“nome generico di amore di quelli si parlasse ; perche 
volendo Diogene mostrare che Ja musica perfeziona 
V anima, non avrebbe al certo ottenuto i] suo scopo 
con sostenere che la melodia influisce a questa specie 
di amore condannato da tutti i filosofi greci,e special- 
mente dagli Epicurei e dagli Stoici , i quali ammetteano 
Ja sola amicizia (3). 

(a) Hl scbé non leggesi nel testo dell’ Epicureo. 

(b) IL praeterea ἃ del tutto immaginato dall’ Ac- 
- cademico. 

Sicuri che mal non si apponesse quell’ Ulustratore 
nell’assegnare al novello inciso certa particella di che 
mancava , nella supposizione che il testo fosse monco cl 
facemmo a riscontrare il papiro per vedere se ivi si leg- 


(1) Ciecron. Paradox. V. 
(2) Ved. not. 6 a pag. 129. 
(3) Laert. X, 26, 218, VIE 1. 131. Ciceron, Tuscul. IV. 34. 


βουλεται καὶ T1ucb.OY 
ENEMA THY ΠΟΙΗΜΛΈΩΝ AIA- 
νοήματα MNCOLSTASOAIL- NOI- 
πα CE. te 


do che Timoteo a cau- vuole le sentenze di Ti- 
sa della poesia influi so- moteo (a) a causa de’ 
pra i pensieri: i carmi poemi fossero stati ec- 
por - + τὸ *  cellenti, 1 poem: poi (Ὁ) 


gesse qualche parola trasandata del tutto nel volgariz- 
zamento. E di fatto non andammo ingannati in questa 
ricerca ; perché ci assicurammo che i] verso lungi di com- 
piersi dopo δρῶτᾶ, presenta una Jacuna a bastanza idonea 
per cinque lettere. 

fl primo pensiero che ci surse fu quello di legge- 
re Ovtos , ma ivi adottammo 0 δὲ aljorché avvertimmo 
che forse dopo di ἐρῶτα |’ amanuense avea rimaso spazict- 
to alto a denotare cominciamento di alivo inciso (1). 

Senza intertenerci a mostsare le varie ragioni, per le 
quali cotale pensamento sia probabile , avvertiamo che 
per esso i] βουλετσι avrebbe un neminativo di cui ora ὃ 
privo; benché dal diciferatore si rapporti ad un rpse 
perfettamente immaginato (2). 

(a) Siccome dopo V epsi/on di Τιμεθεου i] papiro ἃ 
interamente roso,in vece abbiam Jetto Trycbeov. Tanto 
piu che 1] seguente Stavorypare , cui 5] rapyoto quel 
genilivo , mal adattasi al testo originale (3). 

(b) Avendo riguardo al papiro abbiem Ictto altri- 
mente le parole supplite διανογματα προιστασθαι ποιγματα δε. 

Ad oggetto di poter formarsi idca chiara 46] passo 
in quistione descriveremo pria il fae simile , ed iz,di il 
ManoScritto. 


(1) Scmiograf. part. 1]. cap. 1. 
(2) Not. ¢ a pag. 351. 
(3) Not. seg. 
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(*) Ita αἱ legi potest ιν 7 yr, ry 
------..-.ο..ΘἨὌ Σὕ.ὕ«ππϑδθανσουι.............»...-.-. 


2 ee ew el νον. δ᾽ musici modi a cau- 
0 ee eer sa, pe quali non al- 
~ * © + * τὸ * + trimenti , che di Ana- 
. Προ ot 8 tte “Creonte , e ad i bicompe: 
2 7 fe ff 8 8 8) Canti i ragazzé fosse- 
ee eee τ ἢ χῸ COTO. id ργίμποῖ- 
- 5 7 * + 8 © ©  palmente (a) le meretri- 


Le mentovate voci son comprese in due versi. Di 
questi il primo nella copia comincia per epse/on , manca 
di duc Icttere , xx τῶν, manca di due lettere , οἱ , laguna 
per una lettera, » , manca sino alla fine: ed 1} secondo 
principia per mezzo ¥ ; mezzo omega o omicron malconcio 
mate , ed indi ἃ roso sino alla fine. 

Il manoscritto ὃ differente dall’ impressione ; perché 
Ja laguna che ὁ dopo il τῶν del verso superiore in vece 
di due ὃ idonea ad una lettera, e nella linea inferiore 
in vece di νοηματα leggesi con chiarezza δησημχτα,, ed indi 
evvi la laguna come nel fac simile. E pero abbiamo opi- 
nato leggere evexa τῶν womparwy wdys ἡ μάταια propler poe - 
matum canius qui vanus. 

(a) Nel véto si suppose Ja idea espressa : Musico- 
rum modorum causa , quibus non secus,ac Anacreontis , 
Tbycique cantibus adolescentuli fuerint conruplt. Verum 
wt primis, cte. 

Benche non fosse questo pensicro in verun modo 
‘udicato acl manoscritto , intertenendoci alcun poco so- 
ara diesso , osserviamo che non possa ritenersi cosi fatta 
donghiettura ; perché dovrebbe credersi che essa fosse so- 


COLONNA NIV. 
Ευγεγᾶν πρεπᾶδη ταδ᾽ ε 


simiglianti amori per οἱ 6 turpitudimi (a) di 
tal fatla  esercitare (b) 
ag’ ingenui ragazzi (c) 


stenuta o da Filodemo 0 da Diogene, nel mentre che que- 
sta ὃ contraria a’ pensamenti dit entrambi. 

L’Epicureo in fatto se quella avesse manifestata, sareb- 
be contraddittorio a sé stesso; perché nella seguente colon - 
na dichiara che le poesie di Anacreonte e d'‘tbico se pro- 
ducevano effetto, cotale energia ripeteasi dalla poesia,‘uon 
dalla melodia. Ne tale teorica puo attribuirsi a Diogene, 
come l’Accademico fece sembiante di praticare ; poiche per 
essa lo Stoico avrebbe ammesso esser la musica idonea a 
recare perniciosi effetti. 

(a) Se si attende al dir di Filodemo comprendesi che 
il vocabolo éurpitucdines non fu in quello espresso. 

(0) ν΄’ autore tacque V exvercere , forse perche avea 
in mente di dichiarare irregolare non solo 1’ esercilare, 
ma anche il conoscere, il prestar orecchio ed il propen- 
dere per simili azioni. 

(c) 11 peerts tu aggiunto dal? Accademico , πὸ po= 
tea esprimersi da Filodemo; perocché dalle nostre note an- 
tecedenti emerge che ora si faccia parola di talune azioni 
disconvenienti a’ ragazzi, i quali per la loro eta non avreb- 
bero potuto eseguirle. Tanto pia che se si considera il 
senso dato all’ svysyay ; chiaro comprendesi esser I’ tu- 
terpetre in contraddizione con sé stesso. E che sia cosi 
non vi ἃ luogo a dubitare: invero , due significati da’ 
latini assegnaronsi al vocabolo :mgenuus , specifico V uno 
e generico l altro. Pel primo s’indicarono coloro, i 
quali erano liberi, benché nati da genitore schia- 
vo. Ingenut sunt, quit ex matre libera nati sunt , 
δα οι enim liberam fuisse eo lempore , gito na- 
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scitur, ticz2t aicels coteer2rit: ef e contrarto gt libera 
conceperit, dzinle arcilla parial, plicit enim, que 
nascilur , libzriam nisct. Nec interest justis canrep't , an 
vilga: quit not debt celinsilas mutris nocere et, q'tt tn 
ventre est (4). Pel secoud> furon dichiaraui quelli, che 
per la loro eta non erano regolati da alcuno , ed erano 
liberi nelle loro azioni: Zagenui ab ingenio dicuntur 
guol Litin's ntturam siguificat: itt ingenuus est , qui 
547 arbitrate ,et ingerio prest vivere, aul gut naturae 
bono fruitur, nelle vi afftictae et neitatae, ut Lucretius: 

Orde mer2, ingen foutles , extremaque longe 

Flumiva suppeditant (2). 

Di queste due interpetrazioni la prima non pua 
adottarsi al presente ,e percché Filolemo nou pare che 
voglia ramimentare specificatamente di quel determinato 
genere di persone, c perché ora ἃ discorso di qualita na- 
turali ὁ non civili, 

Che se poi per la szean la indicavasi quella eta nella 
quale il ragizz9 ὁ libero da imperiosa guida, in vigor de’ 
vocaboli si dichiard Vadolescenza, la quate altrimente veni- 
va indicata col nome di gioventi: Orsnes adolescentes, que 
honestite morim praelté peternam frigem , vel avorum 
patrimonia gubernare cupiunt, et super hoc tmperiale 
auxtlio ind’szre coeperint, tta demim aetalis veniam 
tmyelrare atdeinl, cium vicesimt annut metas tmpleve- 
yint: itt ut post impetrilam aetatis veniam dem ipst 
per se principle benzfictum allegantes, non solum per 
scripltram wouraum num2ram. prohent, sed eliam testi- 
bus tdoneis alvocatis , morum suorum tastituta , probe- 
talemyue anime, et testimontum vitae honestioris edo- 
ceanl (3). Ceeterum exislimirt possel γος is, que 
alolescentis excesstt aelatem , quod tncipial inter sentores 
muneerart (4). 

Né perd ben regolossi |’ interpetre che intese que- 
sto stato per la fanciullezza, la quale al div de’ giu- 


(1) Dig. lb. 1 Tit. 5, de Stat Hom. 1. ὃ § 2. 

(2) Calvin. Lexic. Luridic. voc. Ingenut. 

(3) Cod. Lib. H. Tit. 44 L. 2 Onnes. 

(4) Dig. Lik. XXXUL. Tit. a 1, 69. Non aliter et XLIX. 
Tit. 1. 1. 24 Negotiorum. 
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ταιρὰν οὐλέστιν QUGEL, καὶ 


natura mal convengonsi nou conviene secondo la 
alle persone oneste, non natura (a), né pero (b) 


reconsulti Romani non ἃ capace di veruna azione li- 
bera per parte de’ ragazzi_ ed ὃ moderata da’ pedagoghi 
austeri: “ntti autem fectt Praetor ab his, qué in 
totum prohibentur postulare ; in quo Edicto aut puert- 
iam , aut casum excusavit. Pueritiam , dam minoren 
annis decem et seplem , qui eos non in tolunt complevit, 
prohibet postilare : guia moderatam hance aetalem ratus 
est ad procedendum in publicum: qua aetale , aut paulo 
majore , fertur Nerva filius et publice de jure respon- 
silasse (1). 

Ma quantunque a bastanza nella presente nota aves- 
simo discorso sul signilicato dato all’ δυγενῶν ( iigerttis ) » 
si dird forse da talun critico che Pingenuus oltre de’ due 
riferiti significati va tal volta inteso per Aonestes , ¢ che 
Ponesta non ἃ solamente de’ giovani , ma si apparticne al- 
tresi a’ ragazzi. In verila avevamo trasandato di noverare 
quesv altio senso dato alla voce in quistione , e perche, 
¢ome gia abbiamo av vertito, parlasi di azioni che non potea- 
no operarsi da’ ragazzi; e perche VP Accademico tanto cra 
convinto di cid, per quanto nel 35.° verso della pagina 
antecedente lesse ἀνδρῶν ἐλευθερῶν mmvenuis viris , in guisa 
da ammettere che degli uomini di eta gid sviluppata [5- 
lodemo rammentasse. 

Che se poi si bramassero ulterior’ schiarimenti su tal 
punto, potra V erudito leggitore onorare di sua osserva- 
zione le nostre note antecedenti (2), in eni abbiam rappor- 
tato il pensamento di Epicuro sopra cosi fatta teorica. 

(a) Ad intendere il pia che sia possibile ta idea 
da Filodemo espressa giova osservare che per gst quel- 
1 Epicureo intendere volle la Legge di natura - Lague , 
ut tu paullo ante de lege, et jure disserens , ad nalurans 
referebas omnia , sic in his ipsis rebus , quae ad requte- 


(1) Dig. lib, UL. Tith 1. 1..1. Hune titalum §. 3. 
(2) Ved. not. a a pag. 352 ε seguente, 
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tem animi, delectalionemgque quaeruntur , natura do- 
murnatur (1). 

Egli in vero parld di quella legge non scritta, ma per dit 
cosi scolpita nella mente di ogni essere dotate di ragione, 
in guisa da comporne 18 ragione stessa : Ez régle de la 
ratson , dit il, quit comprend les devoirs réciproques dun 
Roi et de ses sujets, d’ un Pére et d une Mere et de 
leurs enfunts, d'un Muri et de sa Femme , des Jeunes- 
gens el des Vietllards , des Amis et de tous ceux qui ont 
commerce ensemble, π᾿ est point au-dessus de la portée 
de chaque Particulier , etc.(2) Erat enim ratio profecta 
@ rerum natura , et ad recte faciendum impellens , et a 
delicto avocans: quae nondum denique incipit lex esse , 
cum scripla est, sed tum, quune orta est. Orla autem si- 
mul est cunt mente divina. Quamobrem lex vera atque 
princeps , apta ad jubendum , et ad veltandum ratio est 
recla sunumi Tovis (3). 

Di fatto se bene Je azioni di che ὁ discorso dipendana 
da disposizione fisica,e siano prescritte dalla natura, pure 
per siffatta legge si proibisce l’abuso di esse, come una cosa 
non convenevole a chi opera a seconda de’ dettami di 
ragione : τὰ καλὰ γνωρίζουσι καὶ ζηλοῦσιν ofevpvess apds αὐτά (4). 
Flomines nitura ad honestutem fact , el cognoscunt quae 
Aonesta sunt, us 7 ue fuctendis operam navant. E Cicerone 
sed certe res ita se hibent ut ex natura vivere sunumum 
bonum sit, id est, vita modica et apla σίγα perfrui aut 
naturam sequt el ejus quasi lege vivere , id est, nihil, 
quantum in ipso sit, pruetermitlere , quo minus ea quae 
nature postulet , consequatur , guod inter haec velit vir- 
tule tamquam lege vivere (5). 

(b) L’ddeo ἃ totalmente superfluo, πὸ leggesi nella 
versione al margine. 


(1) Ciceron. de Eeg. If. 1. 

(2) Bibliothecq. Univers. tom. VIL, pag. 126 ct seq. Extrait. 
de Confucius du P. Couplet. 

(3) Ciceron. ibid. 4 et de Invent. JI. 22. 

(4) Democrat. Philosoph. dur, Sent. in Opusc. Mythol. 626. 

©) Ciceron. De Leg. 1. an. 
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μὴ κᾶτα διαταΐεις κε- 


fomentansi dalle inutili per le vane (a) costitu- 
disposizioni de’tuoni, ziom (b) degli uomini. 


= oes 


(1) Tra’ significati di μένος difficilmente potrebbe 
ammettersi 1] eas e perché non sembra che ora possa 
adaltarsi questo senso metaforico, e perche , essendo altro 
il sostantivo cui ha rapporto 1} dices , come dimostre- 
remo nella seguente nota, i vocaboli cvacuus od manis 
sembrano pia idonei ajla idea , che i tuoni crano privi 
di effetto e νειοῦ di significazione. 

(b) Due osservazioni sono a praticarsi su} vocabolo 
διαταξεις, Puna in quanto alla ortografia,e Valtra in quanto 
al senso. Benche ?Accademico avesse pitt volte sostenuto 
che il papiro sia affetto da errori, pure ποῦ potette fare a 
meno tal volta di convenire che esso era stato corretto ne” 
luoghi sbagliati. Et nella sna nota si espresse cosi « Men- 
» dose scripserat librarius δοξαταξεις. , tum expuneto o, 
» supra primum § adpinxit ¢, ut legeres διατάξεις, Sic igi- 
» tur vocat Noster Graecorum institutum legibus permis- 
» sum amandi pueros; de quo Athenaus lib. Ἀ1]. Cap. 8 
» WAPX ταῖς HAUS ToS εὐνομουμέναις πολεσιν Ee τὴς EdadOS 
» orovdx08qvar trode τὸ yb0s, mm alits civitatibus Graeciae , 
n guae recte legibus administrantur , vigere hance consue- 
» tudinem. Sic etiam consuetudinem in gymnastis nalam 
» dixit Tullius Tuscul. LV: mthi quidem hace in Grae- 
» corum gymnasts nala eonsuetudine videtur ; in guibus 
» istt liberi et coneesst sunt amores: in eamdemque senten- 
» tiam disserit Daphnacus in Plutarche amatorio. Vide, 
» si lubet , de hoc Graecorum institato Samuclem Petitum 
» in legibus Atticts lib. ΚΖ. Tit. 5 (1). 

Se bene i passi rapportati dall’ Accademico fossero 
stali pi a proposito nella nota a’ versi 35, 36, della prece- 
dente colonna (2); pure avvertiamo che quegli nella in- 


(1) Schol. in Col. XIV. y. 3. 
(2) Not. ant. a pag. 351 et soqa- 
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γᾶς, οὐδ᾽ OvTOS υποδειγμα- 
τὰ παρεθηχκε τοιουτὰαν αλ- 
Ax διανοηματῶν μὲν εμ- (*) 


(*) In papyro ἐνφατικῶς pro ἐμφατικῶς cernitur. 


πὸ egli produsse esem- Νὲ indi (a) esso gli esem- 
pi atti a mostrare cosi  pii produsse di talt_ can- 
fatte cose; per cui ἰὰ ti, che ad amore infiam - 
melodia chiaramente di- mare fossero idonei ma 
una colle prave de’ car- 
mi (b) sentenze (c) ma- 
lamente (d) alla sua co- 


Saat «πα αἰ, 


terpetrazione confuse le voci di hominum e di puerorum, 
poiché avendo al διαταξεις ( constiluliones ) aggiunto il geni- 
livo Aominum , nel punto che avrebbe dovuto mostrare , 
quali tossero le coslitusioni degli uomini, egli in vece 
s’ intertiene a far parola de’ ragazzi e delle costumanze di 
essi. Laonde ad oggetto di rendere maggiormente chiara 
Ja intelligenza del papiro abbiam tradotto il δισταξεις per 
disposiliones , ed abbiamo all’ hominum sostituito il ge- 
nitivo fonorum od altro simile, ritenendo che Filodc- 
mo aflermasse essere ineflicaci qucile disposizioni de’ tuoni, 
che credeansi proficuc ad influire negli amori. 

(a) I) porro non ὁ nel testo, se bene influisca alla 
chiarezza del periodo. 

(0) αλλ venue indicato nella sposizione ad amorem 
inflammandum essent idonei , sed una cum pravis carmi- 
num. Non pare che sia da approvarsi cosi fatla idea ma- 
nifestata dal diciferatore ς poichée pel toovrey 1᾿ Epicureo 
denotar volte gli effetti che narravansi, non gia 1 carmi; per 
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φατικῶς συμπᾶρεσυρε HOt 


sturba i pensieri. Gli sa (a) ritoise (b) an- 


cui conchiuse: aa egii non preduce esempit di cotalt effette 
della melodia , etc. Νὰ ik practs combina con le massime 
Epicuree; perché se dopo fa recita delle poesie d'tbico e¢ di 
Anaereante vicera chi per esse fosse trasportato 3 cosi fatto 
avvenimento al dir di quei filosofi dipendea dalla malvagita 
delle persone che ascoltavane , e nou dalle idce lero espo- 
ste; in guisa che il sapicnte non era molestato da esse : 
μόνον te τὸν σοφὸν 6055 ἂν περί τε μουσικῆς καὶ σοιητικῆς διαλέ- 
ξοσθαι, ποιήματά τε ἐνεργεῖν 5 οὐκ ἂν ποιήσαι (1) solumgue δι- 
prentem recte de musica et poética verba fuclurum : poe- 
mala rectlalurtray , nou facturum. 

(c) Malamente , ἃ parer nostro, opino VP Interpetre, 
che il d:avonparey si avesse a tradurre senlenitas, ἃ s1 rap- 
portasse ἃ] taciuto carminum , poiché, se mal non ci 
apponiamo , il διανοημάτων riguarda coloro che ascolta- 
vano que’ componimenti , ed avrebbe a traduisi ideas, 
cogtlationes οὐ altro simile. Tanto piu che questi sono i 
5011 significati_a tal vocabolo attribuiti dallo Stefano, 
Jn tale ipotesi sarebhe a credere aver conchiuso Fi- 
lodemo che Ia melodia luculentemente, o sia in modo 
che anche gl’ indottu lo avvertano, disturba le idee ed i 
pensicri di quegli sciocchi cui somministrasi. 

(d) L’ ἐμφατικῶς nou sembra aversi a tradurre per- 
peram , percheé esso rapportasi ἃ Diogene; ὁ sia Filodemo 
per quello dichiard che le Stoico dedusse con molia li- 

erta cid , che avea impreso a dire. L’ ἐμφατιχῶς poro da 
noi si ¢ volto emphatice, nel senso stesso , in cui Cice- 
rone disse eppartmeregoy (1) , cum majore significaliene , 
luculenttus , etc. 

(a) 1 ad suam rem non ἃ espresso nel testo ὁ uella 
versione al margine. 

(b) Sicuri che molti saranno coloro, i quali per vo- 


(1) Laert. lib, X. 26. san. 
(2) Ad Brut. 1. 
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to Μελος ουδὲ τοὺς veous 
τοῖς μέλεσι διαφΘΕιροντας 
παρεδειξεν toy ιἰβυκον 
χαὶ τὸν ἀγαχρέοντα,, καὶ 


argomenti nulla di me- οἷα (a) il canto: πὲ i 
no da lui prodotti lungi ragazzi dal canto cor- 
dal mostrare che Ibico  rotti essere (b) stati da 
non che Anacreonte ed Ibico, e d’ Anacreon- 

te (c), e da altri del- 


glia di criticare altrui, paragoneranno esattamente le nostre 
versioni col testo di Filodemo, avvertiamo che se benc il 
Wapeovps per terminazione indicasse tempo passato , pure 
VY abbiam volto in presente ; sul riflesso che I effetto di 
cui ἃ parola sperimentavasi anche a’ tempi dell’Epicureo. 

(a) I καὶ ἃ stato da noi considerato superfluo e per- 
ché spesso cosi leggesi nel papiro che ci occupa, 6 per- 
ché se al presente 81 spiegasse si separerebbe il nominativo 
dos dal precedente συμπαρεσυρα. 

(0) Benché 11 senso non fosse alterato, in rigor de’ 
vocaboli 1} διαφθείροντας avrebbe a volgarizzarsi conrumpen - 
tes, dovendosi parimente il γεοὺς ritenere come accusativo. 

(c) Alle parole I3vaov καὶ Avanpeovrx nel volume si 
appose nota, che giova ripeterla per maggiormente ri- 
schiarare le opinion: da noi gia manifestate, o sia per mag- 
giormente provare che Filodemo non abbia inteso far 
parola di quella consuetudine da’Greci detta παιδεραστιαί 1). 

» Binos commemorat prae reliquis »#ax:, et turpissimo 
» amore infames Poétas, quorum carmina suavissima ; quibus 
» adcensere poterat Alcaeum, practer Pindarum, et Stesico- 
» rum, sed contentus fuit dicere: καὶ τοὺς ὁμοίους : Sic Aristo- 
» phanes in Dhesmophor: σκεῖαι δ᾽ ὁτι I8vn0s ensivos, ν᾿ Avaapeoy 
» ὁ Trios, κ᾽ Adantas , οἱπερ dppomay ἐχυμησᾶν , ἐμιτροφορουν TE » 
» unt διέκινονν Iowans: considera vero, quod Ibycus ule , 


(1) Ved. not. fia pag. 354. 
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τοὺς Opotous , ἄλλα τοις δια- 


altri pure per lo can- la stessa qualita (a) di- 
to corrompessero i gio- mostrd , ma dalle lubri- 
vani, pruovano che cid che piuttosto di costoro 
accadeva per effetto del- 


_» et Anacreon Theius , et Alcaeus , qui cirea harmo- 
» niam versati sunt , muliebres mitras gestabant , et mo- 
» vebant se Tonice. Sic ct Tullius Tuscul. LV. fortis vir 
» in sua Republica cognitus quae de juvenum amore 
» scripsit Alcaeus? Nam Anacreontis quidem tola poésis 
» est amatoria: maxime vero omnium flagrasse amore 
» Rheginum Ibycum adparet ex scriplis (4) ». 

Dalla esposta nota per altro maggiormente deducesi 
che ! Epicureo rammenti degli amori in generale , πὸ 
faccia parola della idea, che l’interpetre disse essere nel 
papiro. 

Due di fatto sono i passi prodotti da quell’ Accade- 
mico, de’ quali pel primo dicesi che Ibico ed Anacreonte 
eran soliti di fare effeminatezze: e per 1" altro, conchiu- 
dendosi che Alceo , Anacreonte ed Ibico eran traspor- 
tati per gli amori giovanili , non si tenne discorso degli 
amori de’ ragazzi , altrove da quel filosofo mentovati : 
Atque , ut muliebres amores omittam , quibus majorem 
licentiam natura concessit: quis aut de Ganymedis rapt 
dubitat , quid poetae velint: aut non intelligit , quid apud 
Euripidem et loquatur , et cupiat Lajus? Quid denique 
homines doctissimi ,el summi poélae de seipsis , et car. 
minibus edant, et cantibus ? Fortis vir , etc. (2) come 
sopra. 

Né omettiamo di avvertire doversi leggere ἰβυχοὸν ἢ 
Avaxpeovra 5 poiché dopo ἐβυκὸν evvi nel papiro un mezzo 
eta seguito da laguna, per la quale compiesi il verso. 

Ma siccome tale indizio ὃ affetto dalla rosione, che ἃ 
tra questo verso 6 l’antccedente, cosi ci siamo avvisati che 


(1) Schol. in col. XIV ¥. το. 
(2) Ciceron, Tuscul. TY. 33. 
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γοημασι" χαὶ γὰρ % TspSat- 
OS ονοματ' ἐλεγε, τοῦτοῖς ε- 


le sentenze che ἃ tuon sentenze (a). Di tal che 
di musica esprimeansi: quelle voci che Perseo 
Perseo di fatti corrup- ne’ suoi περι epntay libri 
ΡῈ con le parole che rium (b) per queste 1 


— ee 


fosse questa una lettera cassata con punto, che al presente 
manca perche il foglio @ roso. Qualora poi non δὶ rite- 
nesse che fosse questa lettera cassata potrebbe rendersi 
per guemidmodum , senza chic il senso venga in verun 
modo alterate. 

(d) L’ opoovs fu parafrasato aliisgue ejusdem furfi- 
ris ; ΠΟΙ mentre che per un vocabolo solo avrebbe potuto 
rendersi sizes. 

(a) L’ 2d» diavonuxsty venne volgarizzato nella spo- 
sizione : sed lubricts potits eorun sententits. 

A seconda di quanto abbiam dichiarato nella nota Ga 
pag. 362, forse volendosi dilucidare il serlestti’s non avrebbe 
dovuto geoevicamente agzingnersi il dedrices. Ci si dira 
che il volgarizzatore persuaso di cid vi scrisse pure quel 
pottus ; ma cosi fatia particella fa supporre paragone ; ὁ 
quindi invece di modificare il ZeSricts mostra che Filode- 
mo fosse in dubbio vel distinguere se la melodia o Ie sen- 
tenze de’ carmi producessero VP effetto che vantavasi. 

(b) Nel mentre non possiamo non lodare l’Accade- 
mico, 11 quale in una sua veramente dotta nola mostro 
che si tencva discorso di quel Perseo discepolo di Zenone, 
if quale nelle sue opere adotté vocaboli indecenti » ( ΠΞρ- 
» 3x03 ) Persacus hic procul dubio Stoicus ille est patria 
» Heracleotes, de quo sic Laertius in Zenonis vita “th. VAL. 
» geo, 30. :asx05 Δημητρίου Kirnevgs , ov ot psy γνώριμον στο} 
» ( Ζηνῶνος ) of δὲ orasryy, evx τῶν εἰς βιβλιογραφιαν wesro- 
> μενον wax Avny vor: Persaens Demetrii filius Cithets, 
n qeem alii ejus ( Z2nonts ) necessariunt , alit vero fu- 
» milan, uvenyie ex tlis, qui ab Antigono misst 
» feere al ttbros scoribendos. Fadem ferme habct Suidas, 
» quae a Laertio desumta videntar. Meminit etiam Gel- 
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θρυπτεν εἰπὲρ apo μελοϑ3 A- 
χολουθον εν ποιότητι φω- 
γῆς, ΦΘΑΡΤΙΚΟΝ ov duyar’ ex- 


espresse. 

Né la melodia pud 
produrre gli effetti che 
esso vanta, qualora egli 
confessa che le modifi- 
cazioni del canto di- 
pendono esclusivamente 
dalla voce; in guisa che 


giovani (a) corruppe , 
seppure il canto delle 
sentenze seguace , nella 
qualita della voce con- 
sistendo (b) corrutto- 
re (c) in niun modo 


» 


lius 2b. 11. 6. 18, Dio Chrysost. Orat. in Hom. , Aelia- 
nus in Var. Hist. , Pausanias in Corinth. , Minutius 
Felix in Oclavio , quorum loca conlecta habes apud 
Menagium in Laert. 1. c.. Plures autem Persaeum scri- 
psisse libros constat , quorum indiculum recitat ibidem 
Laertius , et sega. ubi meminit cins ὑπομνημάτων ovp- 
ποτίκων,, Commentariorum Convivalium , quorum me- 
minit etiam Athenacus lib. XIH. cap. 8, qui iidem 
ferme sunt ac συμπόσιακοι διαλογοι, quos citaverat lib. LV. 
cap. 17. lam vero inter hosce Persaei libros unus est, 
cul titulus περι ἐρώτων, de -Amoribus , quem Philode- 
mum respexisse fit verisimile. Stoicus enim de ama- 
toriis rebus disserens , ct quasque res suis nominibus 
pro Stoica libertate nullo pudore adpellans , mores 
sane conrumpere magis etiam, quam Anacrcon, et Ibycus 
poterat. Iure igitur Noster pronunciavit: guae Persaeus 
vocabula usurpavil , ipsis uventutem conrupit (1) ». 


Nulla di meno per I’ δλεγεν diflicilmente sembra_potersi 
dedurre se Perseo facesse raccolta di nomi , se esponesse 
proprie idee , e se realmente Filodemo avesse cilata opera 
espressamente composta sz gli aniort ( περι ἐρώτων ). 


(a) 11 jevenes non leggesi nel testo 6 nella versione 


(1) Schol. in Col, XIV. y. 14. 
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al margine. Da 6550 per altro maggiormente scorgesi_ che 
Yo stesso dicilferatore era convinto che ora si discorra de’ 
giovani ,e non gia de’ ragazzi (1). 

(a) L’ σκολουθον ev ποίοτητε φωνῆς venne reso al margi- 
ne canlus git sequax esl , in vocis qualitale consislens, e 
nella sposizione cantus senlentiarum sequax tn vocis Gua- 
biale constslerns. 

Acciocclié possa formarsi idea chiara di eotale pro- 
posizione , dictamo che it senso di essa ἃ differente dalle 
idec detVinterpetre , poiche a nostro credere la costruzione 
regolare $a rebbe axohorbov quvys ev σποιοτηΐ vocis seguax 

ropter sensum. Pria per altro di emettere giudicio sopra 
cosi fatta conghiettara ὃ uopo avvertire , qual senso noi 
abbiamo assegnato all’ sv ed al ποιοτητε. 

In quanto al primo abbiamo ritenuto che sia esso 
adoperato per propler , come Plutarco ne uso: ἐν τοῦτόις 
Πίνδαρος: “Epstojax τῆς Ελλχδος προσεῖπε τὰς ᾿Αθήνας (2) pro- 
pter hrec Pindurus Athenas fulcrum Graeciae nomina- 
vit, se bene potesse pure ammettersi, giusta talani scrit- 
tori Attici , che fosse I’ ὃν superfluamente scritto (3). 

E pel secondo non ν᾽ ha dubbio che comunalmente ado- 

erossi il #ororys in significato di geale/as, ma se ben si con- 
sidcrano taluni luoghi di classici scrittori , chiaro emerge 
essere stato questo alcuna volta usato a denotare le qualita, 
che avvertonsi da cadaun senso nel tempo che son per- 
cepite : Δυσαίνητοι γὰρ εἶσι uxt Sotesrashyroe πρὸς τὰς ἀντιληεις 
τῶν ποιοτήτων ἂν [Ay] κχτάκοροι καὶ σφόδροι π΄ροσπέσωσιν , αἰτία δὲ 
ἡ τῆς ἔξεως ἄνεσις (4), Difficuller elenim moventur , difficul- 
ter gqualitatibus (seu sensationibus) adficituntur , nist eae 
nimiae tts accidant : ἹΚχίτοι περιφανῶς ἐκστάσεις αὖται ναὶ 
μεταβολχὲ ποιοτήτων εἰσίν, etc. (5) ; Aiqui in his evidentes 
sunt gutlilatunt mittaliones. 

Che se vi fosse chi sostenga che nel primo de’men- 
tovali passi possa il ποίοτητων considerarst come scrif- 


(1) Ved not. e a pag. 357. 

(2) ὕω. Ath. be'l. an pac. οἵαν. fuer. Vit. 330. 

ἐ" Acistophis. Plat. 965 Equit. 391 705 Acharn. 985 et 
1026, 

(4) Plutarch. Cowiv. Lib. ¢ quwst. XL 695, 

(5) Th Lib, ΨΈ. quaest, NBL gba. 
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vat. ΔΙΌΠΕΡ Ov διὰ MEAQN 
OLOL@N , αλλ ονοματῶν 

καὶ διαγοημλτῶν ἀρεσχ- 
ἐσθαι καὶ τους ἐρωμένου 
εἰ θέλουσιν ομολοῖησο- 


hon isdegneremmo di 
ammettere che IP amo- 
re si concilit: non per 
siffatui canti; ma per le 
parole e per le sentenze. 

Su tal punto peraltro 


esser pud. Per la qual 
cosa non di tal fatta pe’ 
canti , ma dalle parole, 
e dalle sentenze spin- 
gersi anche gl innamo- 
rati , se piace , non di- 


immanlinente da noi sa- 
τὰ confutalo, sé prestas- 
se credito a quella opt- 


to a dichiarare determinate qualita , non gia sensazioni, 
risponderemo che Plutatco cbbe in mente d’ indicare quel 
momento , nel quale ciascuna qualita sensibile avvertesi 
da’ sensi; e quindi Ja voce di sensazione con pit chiarezza 
dichiara questo tempo. Del rimanente se dagli Scettici non 
si volesse ammettere simile ragionamento, if pensiero di 
qualita soggctta a’ sensi combina pure con Je nostre opinio= 
ni; perocché per esso Filodemo aytebbe detto che i carmi 
dipendevano dalla modulazione della voce in quanto alle 
percezioni , che di essi hanno sensi ( © sia le orecchie ); 
dovendosi da cid dedurre che Filodemo in niun modo 
confondea te impressioni prodotte dalla melodia su I’ or- 
gano dell’adito con quelle recate dalle idee su la mente. 

(c) 11] conruptor dee assolutamente rigettarsi ; per- 
ché I’ originale vedesi in modo da non presentare gl’ in- 
dizii idonei al φθαρτικὸν del volgarizzatore. 

Nell incisione il yerso comincia per νης, mezzo 70/a, 
mancano due lettere , τ, Mancano quattro ὁ cinque let- 
(ere ov δυνατέ, e nel papiro leggesi νῆς ἰδητ » mancanza di 
una fettera, » , laguna idonea a tre leitere , vdvvarer. 


Fol, 7. 25 
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nione, con cui i vecchi sconverremo. Aristofa- 
affermano aver detto A- ne (a) poi nelle sue co- 
ristofane , che gli anti- medie accenna (b) gli 
chi benché si avessero antichi (c) nella sotto- 


Per queste osservazioni abbiam Ictto «yn, to μὴν ov 
Svvar’ ewot, sciat , hoc revera evenire non potest ; ed abbia- 
mio spiegato il precedente ax per δὲ nulla in cid diparten - 
doci dallautorita di Platone, il quale lo adoperd in vece di 
εἶ : σκεπτέον dpx τοῦτ᾽ ὅπως ἔχει (τ. videndum si hoc ita fit. 

(a) In rigor de’ vocaboli }᾽ Αριστοφανην ὃ in termina- 
zione di accusativo 6 non di nominativo , come tradusse 
PAccademico. 

(0) Non v’ ha dubbio che con alquanta liberth ab- 
hiam reso VP arogacz in senso di produco; cid abbiam 
praticato e perche fu questo al dir dello Stefano usato 
ne” sensi stcssi di arogn , e perché cosi la intelligenza 
del periodo ἃ maggiormente facile e regolare. 

Né omettiamo di avvertire che persuasi di aver Fi- 
lodemo a seconda delle licenze attiche usato I’ infinito 
in vece del finito , abbiam accoppiato P ἀποφάσκειν al 
“«αλαιο΄. 

(c) Per comprendere con piu facilita il ragionare 
di Filodemo , ὃ mestieve avvertire che quell’ interpetre 
non diede all’apyaevs i] conveniente significato; perocché 
al margine l’espresse antiguos, c nella sposizione veleres. 

Cosi fatta distinzione filologica non @ da trascurarsi 
ora 5 perché col mezzo della cronologia e della storia , 
agevolmente raggiungasi Ja teorica cennata dall’ Epi- 
Cured. 

I Greci posero tra |’ ἀρχαῖος, ed 1] παλαίος quella diffe- 
renza , che da’Latini si mise tra 1’ andiguus ed il vetus. 


a) Phat. 579. Ἵ i 


ev xsudipevn yAon, 23 

οἱ παλαῖοι TH φάνη YPN- 
Sox, καὶ τοῖς οφθαλμοιξ ΠΡΟ- 
ayeyevely εαυτους ΟΥ Τοῖς 
μέλεσιν " εἰ δὲ τουτοῖις ἘΛΕ- 


cattivati gli animi con posta crba , come negli 
la voce,con gli occhi, antichi costumi era so- 
e col canto, eran soliti lito (a), della voce, e 
di prostituir se stessi. degli occhi avere abu- 

sato , acciocché negli 


Col primo perd indicaronsi le cose accadute in tempi 
molto lontani da quelli, ne’ quali cra colui che parlava, e 
col secondo denvtossi cid che ὁ accaduto a’ tempi di 
colui che discorrea: Potest autem eadem res esse antiqua, 
guiava Majoribus accepta, et Fetus , quod a nobis, vel 
ab aliis nostra aetate olim usurpata sit. Plaut. Prrsa 
4.2.4, δῷς. . . « « Ste antiquum Jus dicitur lus 
Genlium , quod una cum humano genere a Natura exi- 
stil, Fetus vinum, quod ante annum conditum fuit (1) .. - 
Fetus est quod habet aetatem .... Antiquum excessit 
memoriam patrum (2). 

Laonde per I’ apyatovs si disse che Aristofane rappor- 
lava un fatto accaduto in tempi molto remoti a quelli, 
ne’ quali vivea. 

(a) Eccoci nel dovere di dilucidare un passo , per lo 
quale non possiam dire che vaghe conghietture. Tre sono 
i punti, a’ cui DP archeologo debbe ora por mente , cicé 
se il papiro andar possa differentemente letlo: quale passo 
di Aristofane sia cennato nel testo; e finalmente come ab- 
biano ad intendersi le parole dell’ originale. 

Per Ja prima quistione in vece del]’ ὡς abbiam letto 
oovre ; perché la laguna dopo del “doa Jungi di due ἃ ca- 


(1) Popm. de diff. yerb. γος, Antiquum. 
(2) 1d voc. Vetus. 
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tls delle sei mentovate lettere; e traducendo per veleres 
quel «αλαιοι,, abbiam ritenuto aver l’ Epicureo detto che 
malamente comportavasi Diogene nel prestar fede a ta- 
Juni vecchi, i quali davan credito a quel passo di Aristo- 
fane, in cui questo comico affermava essersi ne’ tempi 
andati conciliato P amore per via di canto effeminato 
e di molli occhiate: πὸ finalmente ci siam brigati dell’ μὲ 
mos erat, il quale mal si confa alla idea di Filodemo. 
Astrusa ὁ I’ indagine del passo rapportato dal nostro 
filosofo , del quale acciocché meglio ponderar si possano 
le proposizioni ὃ necessario esporre due note dell’ inter- 
petre « Dubium non est Aportogaryy esse legendum,; si 
» quidem wz Nubibus Act. 111. Se. 3. extat locus, quo Noster 
» respicit. [bi enim inducit Comicus Zustum, qui veterem 
» puerorum institulionem toto coclo ab ea, quae suorum 
» erat temporum , diversam , commendat ct inter reliqua 
» haec habet : 
Ὄυδ᾽ ay polnuyy φυρασαμενος τὴν φῶνην προς τὸν ἐρᾶστην ay 
Avros Eavroy xpoxyayevsw τοῖς οφθαλμοις εβαδιζεν. 
Neu quis ( puer ) mollicula et fracla voce ad amantem, 
Ipse semet oculis nictando prostituens , adcedebat. 
Hujusmodi autem carmina in suo opere recitare 
» Diogenes credendus est, ut quod adsumserat , proba- 
» ret, scilicet cantibus amorem apud veteres fuisse ali- 
» quando conciliatum. Philodemus contra ait Aristophanis 
» dicta de cantibus non esse necessario adcipienda ; 51 
» quidem , quod verum est, ipse tantummodo , et ocu- 
» lorum meminerit , molli nimirum fractaque voce abu- 
» tendo, oculisque nictando pueros illos se prostituisse 
» indicans , non cantu. At Stoicus fortasse inde arguebat 
ον μαλαχὴν oovyy apud comicum interpretandum esse can- 
» tum, quia tota ca scena de puerorum Musica institu- 
» tione apud veteres loquitur Comicus. Propterea subdit 
» Noster : Sin vero Aristophanes de cantibus sermonem 
» habuit, ipsi jam pridem vapulandum esse praediximus : 
 gtds rovros EhEYSY , RARELY αὐτῷ σ'ροείπομδν (1) ». In Aristo- 
» phanis citato loco nusquam leguntur hacc verba , ast 
» undenam ea sumserit Philodemus satis adparet. Etenim 
» inter alia, quae a pueris olim peracta, ea in scena de- 


it) Schol, in Col. XIV. y. 23. 


» 


» 
» 
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scribuntur, cum a Citharocdo institucrentur , narratuc 
praesertim , quomodo compositi in Judo sederent , etsi 
nudi, ne quid turpe spectantibus commonstrarent , 
subditur ; 

Ere’ av cahy αὖθις ansrapevovs συμΐησχι, καὶ #povoroxt 
Erdwhoy τοῖσιν ἐρασταῖς τῆς viSys μὲ ναταλεισίξιν γϑ- 
Deinde cum iterum e ludo surgerent, conradere solitos, 
el providere , 
Ne impressum pubis simulacrum amantibus relinque- 
rent. 

» Wud igitur συμέησαι,, conradere imaginem nobis 
soli nequaquam duri , sed mollis exhibet , ubi corpo- 
ris vestigium imprimi posset. Proptcrea visum est Ati- 
stophanis Scholiastae solum fuisse molli arena consper- 
sum, sic enim ipse commentatur. Svpfyoxt ) ave rou 
συγχεᾶι THY KOWY, ὃς μὴ σήμειον 7 Ἢ τυπὸν ἀπολείπεσθαι τῆς 
καθδδρᾶς εν γὰρ ἰαμμῳ λεστοτατῃ ἐγυμναζοντο " κατεξῶν δὲ τὸν 
τοασον ὑφου ἐκαθέζοντο , ve μὴ σήμειον τῆς VANS ἑαυτῶν γατᾶ- 
Astletay τοῖς ἐρᾶσταις * παρξγινοντο γὰρ , HOTS γυμνους ὁρᾶν τοὺς 
ερῷμβνους. Quae latine sic sonant S»plyox idem est ac 
confundere pulverem , ne signum aut figura sessionis 
tmpressa remaneret ; in sublilissina enim arena exer- 
cebantur: conradebant autem loeum , ubt sederant ne 
vestigium suae pubis pueri amatoribus relinguerent : 
adcedebant enim isté , ut nudos amasios conspicerent. 


-Verum si Philodemo potior fides est habenda , non in 


arena, sed molli super gramine considebant antiqui 
illi pueri , de quibus comicus loquitur 3 itaque to συμξη- 
om , interpelrabimur compressum sedendo gramen ma- 
nu conradente sublevare , ne impressum corporis ty- 


» pum retineret (1) ». 


}" 


Molti sono i motivi, pe’ quali i] passo indagato dal- 
interpetre non ha alcun rapporto con quello citato 


dall’ autore del papiro. Pria che questi si espongano ὃ 
necessario che si ripeta intero quel luogo, in cui ib 
mentovato comico fa dire ad un tal Gzus~o i sistemi, onde 
soleansi i giovani esercitare alla palestra. 


(3) Schol. ibid, 25. 
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ΕΠ λέξυ τοίνυν τὴν ἀρχλχίαν παιδείαν, ὡς διέκειτο, 

ὅτ᾽ ἐγ τὰ δίνχιχ λόγον ἤνθουν , καὶ σωφροσύνη νενόμιστο. 

πρῦτον μὲν ἔδει παιδὸς Govyy ypvExvtos μηδεν᾽ ἀκοῦσαι " 

εἶτα βχδίζειν ἐν ταῖσιν ὁδοῖς εὐτάκτως ἐς κιθαριστοῦ 

τοὺς κΌμήτας γυμνοὺς οαἰθρόους 4 με κριμνδη Ἀατανίφοι. 

εἶτ᾽ αὐ προμχθεῖν ἅσμ᾽ ἐδίδασκεν ,) to μηροὺ μὴ ξυνέχοντοις 

ἡ TIAAAAAA TIEPSEMOAIN AEINAN, 4 ‘THAENOPON ΤΊ 

BOAMA, 

ἐντεινχμένος THY ἀρμονίαν., ἦν οἱ wWarepes ποαρέδανκαν. 

εἰ OS τις αὐτῶν β»μολοχεύσαιτ,, ἣ νἀμδειὲν τινὰ καμπὴν, 

αὐτὸς δείξας, ἔν θ᾽ ἁρμονίαις χιίζων ἡ σιφνιάζων., 

οἷας οἱνῦν τὰς κατὰ φρῦνιν ταύτας τὰς δυσκολάμτους , 

ἐπετρίβετο τυπτόμενος πολλὰς) 65 τὸς Μούσας ἀφανίζων. 

ἐν παιδοτρίβου δὲ καθίζοντας, τὸν μηρὸν ἔδει προβαλετθαι 

τοὺς παῖδας, ὅπος τοῖς ἔξοθεν μηδὲν δείξειαν οἰσ᾿ηνές - 

εἶτ᾽ αὐ πλλιν αὖθις ἀνισταμένους ξυμψζῆσλι,, καὶ προναῆσαι 

εἴδόλον τοῖαιν ἐροισταῖσιν τῆς ἥβης μὴ καταλεύκειν. 

ἠλείατο δ᾽ ἂν τοὐμφαλοῦ οὐδεὶς παῖς ὑπένερθεν ror’ dv, ἧττα 

τοῖς αἰδοίοιτι ἃρόσος καὶ χνοῦς, ὥσπερ μήλοισιν γ) ἐπήνθει. 

οὐδ᾽ ὧν μαλχκὴν φυρασήμενος τὴν pryy, πρὸς τὸν ἐρχστὴν,, 

οὐτὸς ἑαυτὸν προκγΌγευον τοῖς ὀφθχλμοῖς, ἐβάδιζεν. 

οὐδ᾽ ἂν ἐλέσθχι δειπναῦντ᾽ ἐξῆν κεφχλχιον τῆς ρχφανίδος, 

οὐδ᾽ av ἄνηθον τῶν πρευβυτερον σρπαζειν., οὐδὲ σδλινον y 

od’ of φαγεῖν, οὐδὲ κιχλίζειν͵, οὐδ᾽ ἴσχειν το πόδ᾽ ἐνχλλαξ (1). 
Dicam igitur velerem disciplinam , quomodo com- 

purala fuerit , quum ego justa dicendo florzrem , el mo- 

desta adhuc moridus recepta esset. Primum quidem 

decebat nullius puert mittientis vocem audiri , detnde im- 

cedere oportebat in οὐδ modeste euntes ad citharoedum 

vicanos nidas et confertos , eliamst ningeret tnstar fart- 

nae: deinde cantilenam doc2bat, quam discerent, femina 

non comprimentes, aut PALLADEM INVICTAM VASTATRICEY 

uRBIUM, aut LONGE VAGANTEM CLAMoREM , éradilum in- 

tendentes a patribus modu. Si vero eorum aliquis scur- 

rie quid incoeptaret, fracta mollique voce canens, 

auctor tpse tnventi, et in modis Chios vel Siphnios tmi- 

ans, quales sunt flexiones τέο vulgo nunc acceptue, qitas 


(1) Aristoph. Nab. v. gG6t εἰ seqq. 
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Phrynis invexit, tam laboriosae , ts male σωροῦ “i 
multis contusus verberibus , tamquam qui Musas abole- 
ret. In palaestra autem oportebat sedere pueros femore 
praetenso, ne quid éindecori oslenderent extrariis: tune 
rursus quando surgerent , arenam converrere , et provi- 
dere, ne impressam aliquam imaginem pubts relinquerent 
amatoribus. Nullus tunc puer ungebatur infra umbilicum; 
guapropler in genitalibus ros et lanugo, sicutin malis, 
Jlorescebat: nec ad amatorem accedebat , voce molliler 
infracta et modulata , lascivisque oculis alliciens , tpsé 
suus leno; nec sumere licebat coenanti caput raphani, 
neque anethum seniorum praeripere , nec aptum , nec 
pisces comedere , nec turdes, nec pedem alterum altert 
smplicare. ἂ 

Cid premesso non sembra aver Filodemo voluto al- 
Judere ad un tal passo per le ragioni che seguono: 

I. Aristofane fece parola delle azioni praticate nella 
palestra , e Filodemo rammenta una costumanza , per la 
quale la musica veniva adoperata a conciliare 1’ amore 
in generale. 

if. 1 comico rammento dell’ amore verso i ragazzi, 
ed il filosofo sembra che uc avesse parlato in generale 
senza specificarlo. 

III. Dalle proposizioni di Aristofane non cmerge che 
gli amori si procurasscro con modulare la voce ed oc- 
chieggiare. 

1V. A tenore di quanto osservammo ncll’antecedente 
nota trattasi di costumanza remota ec bandita a’ tempi di 
Filodemo; né vi ἃ motivo a credere che i sistem: ado- 
perati a’ tempi di Aristofane fossero andati in disuso al - 
lorché vivea Filodemo. 

V. Questa usanza per lo modo come ἃ annunziata 
dovea essere di tempi anteriori a quelli, πο quali vivea Art- 
stofane ; πὸ praticata δ᾽ tempi di costui. 

VI. Le parole , nelle quali quell’ interpetre ravvi- 
sd la idea del periodo in quistione , son concepite in 
guisa da far supporre che I? accomodare 1’ arena era un 
sistema praticato a’ tempi di Aristofane, e non anteriore 
per data a costui. 

Vil. Se ben si considera simil passo avvertesi che 
per 6580 quel pocta dichiaré che si mescolava YP arena, 
onde non recare alterazione uclla mente di coloro che 


376 
amavano, 6 quindi in vece di dichiarare costumi, co’ quali 
fomentavasi 1’ amore , nella citata comedia ὁ parola di 
costumanza tendente ad affievolire 1’ impeto di simile 
passione. 
VILE. 11] συμύησαι dee assolutamente rendersi pulverem 
confundere e perché cosi fu volto da tutti gli anuotator:, 
illustratori e volgarizzatori del passo in quistione, ¢ per- 
ché se con 1’ interpetre si spiegasse per gramen manu 
conradente sublevare, sarebbe cessato ]’ oggetto, per cui cid 
faceasi ; poiche le fronde e le foglie non mai avrebbero 
presentate le immagiui al vivo come offrivansi nell’acena. 
IX. E finalmente perché il suolo de’ circhi era ἴον - 
nito di arena , acciocché i Jottatori non avessero potuto 
risentire male dalle loro cadute («). In sostegno per altro 
della conghiettura dell’ illustratore ci si produrra forse 
quel verso di Virgilio cosi concepito: 
' Pars in gramineis exercent membra palaestris (2) ; 
soggiugnendosi che nelle palestre potea esservi erba: 
perché i circhi eran differenti da queste. Senza immergerc} 
in lunga quistione archeolagica diremy soltanto che in 
Grecia la palestra era nel ginnasio, il quale era perfet- 
tamente simile al circo(3),¢ che il poeta latino pel gra- 
minets rammento di quell’ erba , che era uella palestra 
coltivata , acciocché i vingitori in segno dj vittoria potes- 
sero coglierne delle fronde « In voce gramineis respicit 
» Morem, quo, ut plurimum, veteres exerccbant luctas 
» in locis gramine consitis, ut victi inde gramen evelle- 
» rent, victorique praeberent quod insigne gloriosum. 
» Tamen hic gramineis explicari potest Aerbosis (4) ». 
Ansiosi pera di ritrovare con la maggiore possibile 
robabilita in Aristofaue il] luogo mentovato da Filodemo 
abbiam supposto che potesse esso scorgersi in un frammento 
della comedia de’ Pelargi dei tutto perduta. [vi leggesi: 
0 μὲν dev Αδμήτου λόγον πρὸς μυῤρίνην ᾽ 


ὁ δ᾽ αὐτὸν ἡνὰγ καζεν Ἁρμοδίου μέλος. 


(1) Plin. VIL. 9 Martial. L. spect. ep. 4 Pitisc. Lex. ant. Ram. 
γ΄. Arena. Potter. archaeolog. Grace. \ 

(2) Aen. VI. 642 

(3) Pausan, Eliac. VI. Cap. 21. 22. 

(4) Cerda ad Virg. loc. cit. 
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Alter cecinit ddmett carmen ad Myrrinem , alter 
gutem ipsum compulit Harmodit melos. 

La frase ads προς Muppony fa supporre che Aristofane 
avesse fatto parola di costumanza, per la quale tutti co- 
loro, che avvicinavano Mirrine , solean cantare. 

Su la interpetrazione del vocabolo Μυῤῥίνη ci si op- 
porra forse PV autornita dell’ ἢ] απο Erasmo , il quale to 
volto per Myrthum : Adew xpos Μυβῤῥίνην idest, Ad myr- 
thum canere , proverbio iubebatur imperitus literarum , 
el infacundus , guigue non posset apud eruditos loqui. 
fiinc sumpta metaphora , quod apud veteres mos esset, 
uf in coneivits singuli suam cantionem canerent : quod st 
quis citharam acctpere recusasset , ulpote musices igna- 
rus , is per jocum accepto ramo laureo seu myrteo , co- 
gebatur ad eum canere. Porro , priscis hune canendt fuisse 
morem testalur et Fabius lib. Intructionum 1. Unde , in- 
guiens , etiam ille mos ,ut in convivits post coenam ctr- 
éeumferretur lyra: cujus eum se unperitun Themistocles 
confessus esset, ut verbis Cic. utar, habitus est indoctior. Sed 
veterum quoque Romanorum epults fides ac tyhias adhi- 
bere moris fuit. Plutarchus 1. Symposiacon libro seribit 
olim fuisse morem ulin convivio prinum voce communé 
Deum canerent στ αιανιζοντὲς μέ ait, deinde myrteum ramun 
unicuique tradi solere , quem saxpnov vocatum existimat, 
guod ts, qui eum accepisset, caneret. Post lyra circumla- 
ta, gut peritus artis fuisset, eam acerpielal , canebatque 
sonune chordarum ad vocem attemperans. Recusantibus qu- 
fem muusices imperitis, σχολιὸν carmen dicebatur, quod non 
essel vulgare,neque cuivis facile. Alii dicunt myrthum ors 
dine non solere circumduci, sed a sponda ad spondam tran- 
sferri , ut postea quam cecinissel ts, qui in prima sponda 
primus sedebat, et traderet, qué in secundo lecto accumberet, 
Aic rursum tertt lectt primo: deinde rursum primi lectt 
secundus, secundo loco in secunda accumbenti sponda 
éraderet : eumque ad modun per omnets tret. TIaec ferme 
Plutarchus (1). Se bene le teoriche prodotte dal sapiente 
di Rotterdam fossero comproyate dallo stesso Aristofa- 
ne (2) pure la frase greca va differentemente intesa. J] 


(1) Erasm, Adag. Canere ad myrthum, 
(2) Equit. v. 59. 
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Ὁ ΤΉ di fatto seguendo le orme dell’Emsterusio ἃ vver- 
te che Mirrine fusse stata una merctrice, e che tutti coloro, i 
quali avvicinavano cosi fatte persone, soleano prima cantic- 
chiare. Constare illi, gue paullo fumiliarem cum meretricu - 
lis antiquae Graeciae consueludinem habuerit: venuste ob- 
serval Cel. Hemsterhusius. (un guisa che il Bruack , nelle 
note ad un tal Aristofare , ponderando cosi fatta quistio- 
Ne non isdegno di conchiudere a favore del Burmanno 
e dell’Emsterusio. « Insignis fatuus fuit Desid. Erasmus, 
» quem doctas agentem nugas vide in Adagiorum opere 
» alioquin haud illaudato, Chil. If. cent. VI. at. in pro- 
» verbio canere ad Myrtum. Non minus ineptiunt veteres 
» Critici cum alibi, tum in scholiorum loco , unde pro- 
» latum fuit hoc fragmentum, et ad Nub. 1364. Ista lounge 
» melius intellexit P. Burmannus, cujus doctam et ele- 
» gantem praefationem serius , quam oportuerat, legi. 
» Monet ibi peritissimus ille graecarum venustatum judex 
» Μυῤῥίνην seribendum cum litera majori ; nomen enim 
» esse celebris apud Craecos Meretricis.. Estque certo cer- 
» tius in isto Pelargorum loco ejusdem.illius meretricis 
» comicum meminisse. Nam in scholiis ad Prutr v. 149 
» ubi recensentur nobiles aliquot Corinthiae meretrices , 
» pro mendoso Πυῤῥίνη, verum nomen restituit Hemste- 
» rhusius Μυῤῥίνη. Ergo ubicunque occurrit convivantium 
» menlio πρὸς μυῤῥίνην canentiam, intelligendum est eos 
» meretricem illam accubuisse , et illi cantilenam, cantasse. 
» Si mihi prius innotuisset egregia illa observatio , Ber- 
» gleri correxissein versionem in Nudutem loco modo citato: 
» ἔφειτα δ᾽ éndhevo’ avrov, ἀλλὰ μυῤῥίνην da Barre 
» τῶν Αὐσχύλου λέξχι τι μοι. 

» Ad eum locum Scholiastes: οἷτε yap ἄδοντες ἐν τοῖς 
» συμσοσίοις ἐν mahatas τινος παραδόσεως udave, δάφνης ἡ μυβρί- 
» ms λαβόντες ἄδουσιν : Sunt ibi meretricum nomina Δάφνη 
» ct Μυῤῥίνη. Per κλῶνα autem intelligere possis , quod 
» Philocleo in /espis 1377. appellat ὄζον τῆς δαδός εἰξέκονται»», 

\l costume finalmente, pel quale le meretvici soleano 
usare del mirto , oltre innumerevoli testimonianze , com- 
provasi da Petronio , nel cui satirico descrivesi col mirto 
in mano: Premebat illa resoluta marmoreis cervictbus 
aureum torum , myrlogue Jlorenti quielum verberabat. 
Haque ut me vidit , paululum erubuit , hesternae scticet 
snjuriae memor ἃ deinde ut remolis omnibus secundum, 
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invitantem consedi , ramum super oculos imcos eres ᾿ 
guast partete interjecto audacror facta (4). 

In riguardo poi al senso due interpetrazioni posson 
darsi al μελλιμενη., dall’? Accademico volto pet substrata. 
Potrebbe questo rendersi o per depressa, o pure per ad- 
stenata, tradite, etc; ma aflinche considerar si possano ea- 
trambe cosi fatte conzhietture ἃ mestieri esporre la idea, 
non che Je costumanze, cui ciascuna delle supposizioni ba 
rap porto. 

Per la prima ὁ da avyertirsi che i nobili autichi ordi- 
naviamente aveen le case con varie uscite, o sia oltta del- 
Je porte usuaii in molti edificii eravi annesso giaidino con 
porta, che menava in istrada. Ampia testimonianza di cid 
forniscesi non solo da Vitruvio, ma anche da’ rude di 
Pompei, tra’ queli remmenteremo Celle cosi dette case di 
Diomede, di albino, delle Kestoli, di Politio , di Pansa, 
della piceola Fontuna, di Castore e Porluce e di alue 
che per brevita tralascismo. E quindi ὃ facile che trat- 
tandosi di cose celicate Filcodemo av vertisse che pel giar- 
dino ὁ sia per porta, per cir cosi meno pubblica, gh amanti 
entrassero nelle case di colore che amavano. 15 qui sieci 
permesso di avvertire che forse questa fu la cagione, onde 
in Roma per coloro, che non poteano presto ottencre cid 
che yoleano, invelse il proverbio me mfer apia guidem 
stunt « Gd ev σελίνοις εἰσὶν : idl ect Ne, in apiis quidem sunt, 
» pro eo Guod est ne ingressum quidem, aul initium rei atul- 
» gerunt. Sumpta inetaphora ab iis, qui hortoes ingrediun- 
» tur. Nam antiquitus extremus ile hortorum ambitus 
» aplo consercbhatur: quem qui nondum practerissent , 
» velut in horti limine adhuc esse videbantur. Aristopha- 
» nesin Vespis: 

» Οὐδὲ μὲν γ᾽ οὐδ᾽ εν σελίνῳ a’ Odatty, οὐ δὲ ἐν eeyave. 

In apio nondum est vel tpso, sed nec tn rutis adhuc; 
hoc est, nec initium babet corum, quac sunt futura (2). 
Ed in tale ipotesi avrebbe a creders: che P Epicurco pel 
depressa indicasse quell erba gia calpestata da’ piedi degli 
amanti, allorché recavansi costoro nelle case delle amantl. 

Potrebbe non pertanto al κεκλιμενὴ assegnarsi meta- 


(1) Petron. Satyric. Cap. 131. 
(2) Erasm. adag. ne inter apit quidem sunt. 
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foricamente i] significato di tradita, assignala; αὶ cid per 
Je ragioni che seguono. 

Il κλινῶ in Plutarco scorgesi usato a denotare quel 
tracollo, che fan Je bilance allorché pesasi qualche co- 
Sa, καὶ τῆδε κἀκεῖσε κλίνων ὡς Ext πλαστιγγας, πρὸς αὐδέτε- 
ρον ῥέψαι δύναμαι " (1) ae guast in lrutina posilus, in ulram- 
gue partem momentis iunpellor , neutrisque insislere va- 
leo , εἰς. 

Ml. In Aristofane leggesi 

Aopdod κιγκλιοβατανῤνῦμον (2). 
Lordi januae qtassatorem rhytmum. 

Come se gli amanti per entrare nelle case delle in- 
namorate si servissero di melodia simile a quella fatta 
dal canto della cutrettola ( motacilla ). Né tacciamo che , 
se evvi chi rivocasse in dubbio aver Aristofane pel Aogdod 
inteso cosi fatto uccello , risponderemo avere in cid se- 
guito Eliano, onde non immergerci in lunga quistione di 
Storia naturale. 

Ill. In conseguenza di cid, che abbiamo di gia ma- 
nifestato, essendo il canto adoperato a cattivarsi 1’ amo- 
re altrui, ἃ facile che pel »exdwsyy xox Filodemo indi- 
casse la villoria degli amanti nel cuore di chi amava- 
no, per la ragione stessa , onde i vincitori in ciascuna 
cosa soleano in Roma cogliere delle erbe ». Herbam dare, 
» pro eo quod est, victorem agnosccre , ac se victum 
» fateri, passim obvium est apud doctos. Inde sumptum, 
» quod ( ut est auctor Festus Pompejus ) id erat pastoralis 
» vilae indicium : proplerea quod antiquitus cursu, aut 
» alio quopiam certamine , adversario porrigebant, vi- 
» ctoriae agnitae symbolum. Plin. 1. XXIL EV. loquens 
» de corona obsidionali graminea: Dabatur, inquit , 
» viridie gramine, decerpto inde, ubi obsessos servas- 
» set aliquis. Namque summum apud antiquos victoriae 
» signum erat, herbam_ porrigere victos : hoc est lerra 
» et altrice humo et humatione eliam cedere. Quem mo- 
» rem, inquit , etiam nune durare apud Germanos scio. 
» Idem Jib. VII, cap. V. de clephante : Mirus namque 


(1) Plutarch. de Pucr. educ. XV. 11. 
(2) Senect. Fragm. XVII. 


384 

» pudor est, victus vocem fugit victoris , terram ac verbe- 
» nas porrigit. Festivius autem erit adagium , si ad litera- 
» riam victoriam transferatur (1) ». Sul riflesso poi che il 
κϑαλιμενὴ ὁ participio del perfetto passivo , é facile dedurre 
che l’Epicureo cosi Pavesse usato per denotare che le azioni 
praticate dagli amanti al limitare delle persone, che ama- 
vano, si eseguivano allorché costoro eran gia sicuri del- 
I’ amore di quelle, o sia allorche gia avean riportata pal- 
ma sul cuore di esse; 6 quindi mostrasse con cio che niu- 
na fosse 1’ influenza della melodia, la quale serviva solo 
al rito, ed in tal caso I’ ev dovrebbe considerarsi 0 in senso 
di apud , coram, Ὁ sarebbe a ritenersi qual supervacaneo: 
Ἐρᾶται γὰρ αὐτοῦ , νὴ Ara, καὶ uderars τίς οὖν ὁ κωλύων ἐστὶ 
νομόάζειν ἐπὶ θύρας , ἄδειν τὸ παρὰνλαυσίθυρον 9, ἀνᾳδεῖν τὰ Enon, 
παγνυράτιάζειν πιρὺς τοὺς drepaotas’ ταῦτα γὰρ epwtud (1) : 
Quid vero prohibet , quin comessatum ad fores ejus ipsa 
eat, cantel carmen quod a flelu ad januam vocatur 
paraklausithyrum , tmagunculas serlis ornet, omni conatiu 
cum rivalibus decertet: haec enim Amatoria sunt. 

Dopo avere narrate le conghietture surteci su le pa- 
role di Filodemo , crediamo avere a bastanza mostrato 
che il testo ἃ alquanto differente da’ supplementi greci: 
che il passo di Aristofane rapportato dall’illustratore in 
niun modo possa adattarsi a quello nel papiro: e final- 
mente che 1] usudyery adox, lungi dall’indicare le qualita 
del canto, significhi circostanza che accompagnava il 
canto: né tralasciamo di pregare il leggitore archeologo 
affinche, ponderatamente bilanciando le conghietture no- 
stre non che quelle dell’ intcrpetre , manifesti il vero giu- 
dizio su cotale passo. 


(2) Erasm. adag. Herbam dare. 
(2) Plutarc. Mor. Amator. VHF. 753. 
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YE, κλαίειν αὐτῷ προει- 
Πομὲν. ταῦτα yap οὐτεις͵ ἃ 
φησιν, Φξπερ αδισταστα,, 

z Excy exnxho16’, ὅσον εφαυ- 


In riguardo al giudi- 
zio di cotali effetti, che 
credonsi veri, diremo che 
niuno contro sua vogha 
con la melodia ὃ spin- 


animi de’ ragazzi insi- 
nuassero (a), non pe- 
ro (b) delle cantilene. 
Che se sotto nome di vo- 
ce le cantilene intese (c) 


di essere battnto gia ght 
predicemno. Ma fuor 
di dubbio (4) tali fatty, 
che questo nostro come 
indubitati rapporta, ntu- 
no sano (e)nella consue- 
tudine di nuovo richia- 
merebbe (f) quanto in 
essi €(g), πὸ alle uniont 


(a) Con alquanta libertaé TV Accademico rese per 
ulsemel it ptuerorunmt animos insinuarent quel *go- 
aysysvew 6297095 del testo. Né dimostreremo la differenza 
che intercede tra 1᾿ idea di Filodemo e quella del vol- 
garizzamento , perche rimettendo i leggitori alle antece- 
denti note replicheremo soltanto che dal testo non de- 
ducesi aver Il’ Epicurco voluto far parola de’ ragazzi. 

(b) In vece dello spazio e degl’ indizi per o neb- 
YP orginale evvi chiaro ἢ νυ mancanza di una lettera, 0 se- 
guito da lacuna sufficiente per due altre lettere. 

Che se da’ critici si rivocasse in dubbio la esist:nza 
di cosi fatta particella (4 ), sul riflesso che pel ges 
intendcasi il canto, risponderemo che questa fa parte dl 
altro inciso, e ben si regolo Filodemo nello speciticare Ja 
idea di canto e perché questa era il soggetto del periodo, 
e perche il filosofo autore ammettea che gli antichi in 
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1411 rincontri moderavano la voce, vel punto che negava 
ottenersi dal canto effetti prodigiosi negli amori. 

(c) Poca ἃ 1’ analogia tra’ vocaboli δι δὲ rovros cheye 
e quelli di guod si sub vocis nomine cantilenas intellexit. 

Tralasciando di paragonare ponderatamente le so- 
pra esposte proposizioni avvertiamo che in vece di aeye 
abbiam letto *apnyey ; perché de’ due versi, ne’ quali com- 
prendesi questa vuce , il primo dopo di tovrors presenta 
lacuna idonea a quattro lettere, ed il secondo comincia 
per ys¥ mancanza di Kappa dus , etc. 

(4) 1» at procul dubio non leggesi nel testo 6 nella 
versione al margine. Dovendo non per tanto aggiugnere 
vocabolo che rendesse maggiormente chiara la intelli- 
genza del periodo abbiamo adottato quello di guoad. 

(e) L’ éxov I’ una volta fu reso dubens , e Valtra sanus. 
Ritenendo che atticamente si esprimesse affermativamente 
quella proporzione , che esser dovea negativa , 1᾽ abbiam 
vollo per invitus (1). 

(ἢ L’ ἐκκαλοιθο fu reso per reducerel , e per in consue- 
tudinem iterum revocaret.Benche molte fossero le varieta, 
di cui ὁ capace i] testo e la versione della sposizione, pure 
per amor di breyita diremo solo che Pin consuetudinem 
iterum ἃ del tutto immaginato dall’ interpetre , e che 
VP exxadoo ora avrebbe a tradursi eliceret , incitarct etc. 

(g) Saravvi al certo chi dira che Ja parola guoad 
da noi Ietta nel cominciamento del periodo τὰ non possa 
ammettersi ; perche simigliante idea venne da Filodemo 
espressa in seguito. Ma cosi fatto vocabolo se pur fu 
identicamente ripetuto lo fu in vario senso; poiché la 
prima volta indico 11 soggetto, di che discorreasi, e la se- 
conda le qualita e la energia di esso: in guisa che pria 
Filodemo fece sembiante di por mente a’ carmi,che produ- 
ceano effetti meravigliosi, e poi dichiaro che egli rico- 
noscea la verita di cotali avvenimenti, ma negava che 
fosser dessi prodotti dalla melodia. 


(1) Zuinger Q, 
(2) Ved. not. ant. 
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TOMS , OUTE προς συνουσιὰς 
TAITas , καὶ avdpas , wat yuo - 
KAZ, χαὶ νέους wpatous 


to alle unioni con gh cosi fatte spignerebbe 
uomini, con le femmine = gli vomini, e le donne, 
e co’ giovyani gia maturf πὸ 1 maturi giovani (a) 

alle turpi cose feminil- 


(82) Il νεοὺς da noi si ὁ volto pueros, benche dal - 
FP Accademico si fosse ritenuto in senso di zuvenes, e di 
Unita alVopacovs si credesse che Filodemo parlasse de’ gio- 
vani maturi o sia, secondo Jui, di quelli avanzati in eta 
Ἢ veors Ὡρχίους. Juvenes scilicet matura actate ac forma , 
» quos Athemaeus 15, XU. eqp. 3 voeat vexnoxors Ons- 
» Covras , et distinguit inter hos, et *adx5 xx καλοῦς. 
» Hinc apud Plutarchum in Anctoric: 8% δὲ τινος eve pe- 
D REARS AK TOLEVOY KALB 4 UKE GRY, Verlas: mecesse est alt- 
» gua decentia utalur, gui ad pulehros et adultos adce- 
» dit: non cum Xylandvo opus est altqua praescripltione 
» honesta , dum formosos consectatur (1) ». 

Non scmbra all’ incontyo che il vzovs ὥρχισῦσ potesse 
cosi spiegarsi per te ragioni che seguono: 

I. Dopo aver parlato de’ giovani fa parola Filodemo 
di quelle persone , le quali o per sesso o per qualit di 
forze tisiche eran differenti da quelli; πὸ ta gioventir 
jnnolirata negh auni ὃ mica troppo differente dalla vi- 
τ πὰ jn quanto alla robustezza delle forze. 

"1. L’ @paovs benche si twaduca per maturus , tem- 
pestivus , won puod adattarsi all’ avanzamento negli anni; 
perocehé per salurus indicasi ,a seconda dello Stefano, 
queblo stato, nel quale ogni cosa per grandezza o per 
altre qualita ad cssa inerenti conformasi alte Icggi di 
regolarita e di convenicnza. 

Persuasi da simili cousiderazioni abbiam tradotto 
peros quel yvzovs , ritencndo che P Epicureo dopo aver 
deuotat) i giovani e le donne fece parola de’ ragazzi gia 
sviluppati, o sia di quelli sdonei ad azioni cotali ; poco 


(1) Schof. in col, XIV, v, 36. 
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ΠΡΟΣ Tuyamopon. οὔτε 
ὝΔΡ OTTos, ουθ᾽ οἱ καμικοῖ 
Παρεδειξαν τι ταν αγα- 
Θώνος not δημοχρίτου 


τὰ le azioni da donna. mente a soffrire(a).Laon- 
ἃ poi lo Stoico ed i de πὸ questi, ne i Co- 
comici, di cui ἃ parola, mici qualche cosa tale 
provarono le opinioni da Agatone, e Demo- 
di Agatone e di Demo-  crito fatta (b) dimostra- 
crito, solamente limi- 


in cid allontanandoci da Platone, il quale uso il veces in 
significato di puer (1). 

(a) 11] #pos γυναικισμον si rese al margine ad mulie- 
dria patienda , e nella sposizione ad turpia muliebriter 
patienda, 

Benché nello Stefano il yvvamopos solamente si spic- 
gasse per superstitio muliebris , meticulus mutliebris ; 
avendo riguardo alla idea di Filodemo, V abbiam reso per 
muliebres blanditiae. E quantunque simil volgarizzamento 
ben connettesse con 1" intero periodo , pure Se sicvi chi , 
pedissequo de’ vocabolarii o dell’ interpetre , si opponesse 
ad un tal significato sul riflesso che non ἃ con{crmato 
da alcuna autorits, ricorderemo quella di Polibio, il 
quale siffattamente ne usd: ὑπερβολὴν οὐ καταλιποῶν ἀνανδρίας, 
ἄμα SE καὶ γυναικισμοῦ καὶ κολακέιας, οὐδενὶ τῶν ἐσιγενομένων (2): 
Quae vox adeo indigna viro est , adeo mulicbres sapit 
blanditias et adulationem, ut nihil foedius ventura post 
aetas sit latura. 

(b) Erudita ἃ la nota, nella quale ]’Accademico in- 
dagando di chi si rammentasse, dichiara che nel pa- 
piro ὁ discorso di quell’ Agatone indicato nel convite 
di Platone e nelle Rane di Aristofane , e di quel De- 


(1) De Legib. II. vid. et Himer. Sophist. Wernsdorf. p: 79°: 
(2) Polyb, XXX. 16, 5, 
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mocrito soprannominato Clio o Musico , ¢ cenmnato da 
Laecrzio , da Aristotile , c da Polluce » τῶν Ayabaves καὶ 


» 


» 


» 
} 


: 


nel 


Δημόκριτον, Quinam 1511, de quibus Stoicus Babylonius, 
ct Comici sibi amores ope Musices conciliasse narra- 
bant, sed nullis , ut Philodemus habet, prolatis ar- 
gumentis ἢ 4gatho quidem hic alius esse nequit , quam 
‘Tragicus , apud quem Plato suum finxit instructum 
esse conviyium , quemque Euripidi et Pausaniae in 
delictis fuisse testantur veteres. De eo meminit Arista - 
phanes in Ranis Act. 1. Sc. 2, et ut Euripidis amasium 
euni inducit in Cerealibus , et ext μαλακίᾳ dire exagitat. 
Prae rcliquis , quod nostra interest , sic de cjus cantu 
molli et fracto Mnesilochum loquentem facit : 

» Q4s ἧδυ τὸ μελος 9 ὦ φποτγίαι yevervrAdss , 

"Ὁ Και Oydvdpiodes , καὶ κατεγλῶττισμδνον 9 

» Kat μανδαλώτον 52. aot enov γ᾽ axpompevov 

» Tao τὴν edpay αὐτὴν νπηλθε γαργᾶλος. 

» Quam suavis cantilena, ο venerandae genitabiles, 

» Et effacminata et lasciva , 

» Et mollis ut me quidem audientem 

» Sub sedem ipsam subierit tittllatio ! 

» Inde verosimillimum est Diogenem conclusisse , 
Agathonem Musica usum , ut suos amatores incenderet. 
Sed quisnam porro Democritus ὃ Eum plane ignorare 
cogimur. Suspicio tamen incessit eum ipsum esse, quem 
alterum a Milesio Laertius 2d. IX. recenset , eumque 
Chium et Musicum adpellat, de quo etiam Aristoteles 
Rhetor. WL, 4.» itemque Pollux 1V, 9, et Suidas zz 
voce Xtwlew meminerunt. Χιαζειν enim vel σιφνιαζειν dixe- 
runt vetcres tots wsptepyote μελεσι ypyodor , ut habet Pol- 
lux , ao Aypsoxgirov τὸν yiov, xat Θεοξδνιδον tov sipyov - 
nimis curiosis cantilenis uti, quales erant Democriti 
Chit, et Theoxenidis Siphnit. \mo vero Suidas ab 
Aristophane de eo mentionem fuisse factam  scribit : 
Πραξιδάμας ΔΗμοίριτον toy χίον καὶ Ocogendyy τὸν σιῴνιίον #p4- 
τοὺς ἐπὶ Xpwpxros taka τὴν wiay ποίησιν. ὡς Toonparns ev rors 
προς Iobcav, ὡς wap’ Ἀριστοφάνει cerxypevor: Praxidamas 
narrat Democritum Chium , et Theoxenidem Siphnium 
primos Chromatico genere suam poésim fuisse modu- 
latos , ul Tsocrates scribit in libris ad Idotheam, utque 
positum est apud Aristophanem. Sed Aristophanis lo- 
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ΤΟΙΟΥ͂ΤΟ, αλλα μόνον λε- 
YOUOIN " OUTE viKavepos ου- 
13 π΄... TOUTO παρεστὴσε δι- 
A τὰν MEAQN AAA’ exhayn- 


tandosi ad asserirle: τὸ rorio, ma _ soltanto cid 
WNicandro, ne Cratete cid asseriscono : née Nican- 
operarono pe’ carmima dto e... in mezzo un 

che produsse (a), ma 


ingannd, se pure ci0 
oma = 


ἢ cus non amplius ; quod sciam extat, ideo certum ali- 
1 quid pronunciare non audeo (i) ». Per altro se para- 
gonar si voglia la sposizione col testo vedesi che sonovi 
tra esse delle alterazioni ; ma queste offrono quasi 1} me- 
desimo senso. sis 

Dal vocabolo Corzici non per tanto sembra potersi 
dcdurre che la idea di cui era discorso, quantunque fosse 
cennata da molti scrittori di simili materie, pure Filodemo 
icnne particolare discorso di Aristofane, forse perché costui 
he parlava pili diffusatiente ,o perché per questo erano 
stall tratti in errore gli altri scrittori gehericamente in- 
dicati. , 

(a) L’ dure Netavdp0s y ovrs K. . s . ἐσυτὸ @apecrnas δια τῶν 
ἰβελῶν fu volto al margine per πόμα Nicander neque C.... 
id factum ostendit canlionum ope;e nella sposizione neyue 
Nicander ei... its nedium quid produxit. 

Pria di esporre 16 nostre supposizioni confessiamo di 
hon avere indagata Ja ragione, per Ja quale quell’ Acta- 
demico nella sposizionc trasandata abbia perfettamente la 
spiegazione del διά tov μέλων da lui Ietto nella colonna. 11 
verso supplito te K.... covro καρεστηδε δὶ nell originale 
prestnta indizii dit, ex » Mancanza di quattro lettere , ¥ 
con correzione di sigma perfettamente sopra , in guisa da 
mostrarlo cassato, ἔς mancanza di tina lettera, παρέστησε δ 
con lacuna capace di un jota. Sicuri quindi che in 


(1) Schol, im Col, XIV. y. 30. 40. 
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nian modo potesse adottarst rovro , perche 1’ ypszlon pri- 
ma del τὸ ὃ del tutto ecassato ,e che in vece di quel- 
Jo dovesse ritenersi un szg77a, abbiamo opinato potersi ma- 
nifestare duplice supplemento del x, senza interpetrazione 
lasciato dall’Accademico ». Heic nobis aqua haesit. Quid 
» sit iste Nicander ? quis illi sit consociandus , cujus no- 
» men in αὐτογραφῷ deperiit ? quidve ambo praestiterint, 
» cur heie nominentur ? cum ignarissimis ignoramus. Li- 
» benter Καλλιμᾶχος legecremus ,si caperet brevis lacuna (1). 
E lo stesso in pié della sposizione ». Decst heic aliud 
» proprium nomen , quod divinare non licuit », 

Ad onta della dillicolta , che presentasi per Ja di- 
lucidazione del verso che ci occupa, avvertiamo che 
potrebbe esso leggersi te Kparns τι π'αρεστησι 3, 0 pure τὰ 
Khewy προς to παρέστησε δὶ supponendo che sul Keay vi 
fosse aggiunto *pos , di cui evvi solo il signua al presente. 

Il senso, che emerge da entrambi i supplementi , ἃ 
quasi lo stesso ; poiche da tutti ὁ due si scorge aver 
dichiarato Filodemo che Nicandro ec Cratcte, o Cleone, 
non per mezzo dclla musica , ma pe’ loro ragionamenti 
operarono de’ prodigii a stimolare nell amore: Negue 
Wicander ct Crates quid per carmina effecerunt ; 0 pure 
neque Nicander οἱ Cleon ad hoe per carmina contulerunt 
( ved juvarunt ). 

Benché VP Accademico avesse dichiarata impossibile 
Vindagine su la biografia di Nicandro e dell altro fi- 
Josofo ccnnato nel voto, vaghi di presentare nostre idee 
praticheremo pria qualche ricerca sopra Nicandro ; ed 
indi esporremo i particolari del Cratete o del Cleone 
da noi Ietti nella lacuna. 

Filodemo fece parola , a nostro giudizio , di quel Ni- 
candro detto Colofonio(2), che visse a’ tempi di Attalo HI. 
ultimo re de’ Pergameni , 0 sia in circa l anno 207 prima 
di Cristo , che corrisponde al 2792 del diluvio ,ed al 
4099 del Mondo. Molte sono le opere da costui scritte, 
delle quali due soltanto sono a noi pervenute. Egli in vero 
oltre delle Theriaca ed Alexipharmaca compose le Geor- 
gica (3), le Μελιτουργιχο (4); diede delle notizic sughi 


(1) Schol, in col. XIV. v. 42. 

(2) Cic. de Orat. 1. 16. 

(3) Suid. voc. Νικανδρον Athen. lib. JI, 72. 
{4) Athen, ἢ. 68. 
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Etoll (1) ᾽ su’ Beozi (2) c su’ Colofoni (3) died tloune 
notizie di Kuropa(4); somministtO contezza di vacii av 
venimenti strani della fortuna (5); compose un’ opera , 
il cui soggetto ὁ in quistione tra gli Archeologi , poiche 
taluni dicono che fosse ἐτεροιουμέν ν o sia delle mzelamor- 
fost (6) ed altri teggendo eragovpevoy 1} testo greco sog - 
giungono che fosse un trattato diviso in etnque Llibrie 
che ivi si discorra de tis , gui meretricio more vtvunt (7); 
6 finalmente compose un libro col nome di Giacinto (8), 
forse sopra le azioni di Giacinto con Zefiro ed Apollo, 
i cui amori furon mentovati a lango da Pausania, ὁ cele- 
brati in Amicle con solenne pompa (9). 

Diece furono i Crateti, che per parere del Lacrzio 51 
distinsero nell’ antichita , cioé un comico , un oratore , 
uno scavatore di cuniculi , un filosofo Cinico ,un Peri- 
paltetico, un Accademico ,un grammatico , an geomctra, 
un epigrammatico, ed un pensatore Accademico (10). Ben- 
che si potesse affermare che Filodemo citando qualche 
passo particolare ὁ facile che avesse avuto riguardo a 
qualcuno di questi, le cui vite son meno conosciute 3 pure 
per meglio specilicare le indagini opiniamo che | Epicurco 
tenesse discorso dell’ Accademico o del Cinico. Se si so- 
stenesse avere il nostro autore citato tali nomi ad indi- 
care scrittori di opere, diremmo essersi ora fayellato dr 
quel Cratete figlio di Antigene , segnace ed amatore di 
Polemone , il quale scrisse taluni libri filosofici , τα] αι 
altri su la comedia , ὁ compose parimente delle orazio- 
ni (11) 

(1) Id. VI. 296. 

(2) Id. VIL. 329. 

(3) I4. AT. 496. 

(4) Athen. lib. VII. pag. 296. 48, 

(5) Athen. XUI. pag. 606. 85. 

(6) Id. HE. 82. VIN. 305. ct Scholiast. Apoll. 1. 1235 ct 
Athen. III. pag. $2. 22. 

(7) Port. in Suid. ed. Basil. ct Genev. νος, Νικανδρος. 

(8) Schol. Nicandr, in Theriac, pag. 28 ct Schol, Apoll. Rhod 


(9) Pausan. Lacon, IIT. 19. 257. 258- Athen. Deipnosophist. 
ab. IV. 13g. Plin, lib. ANIL cap. 11. Ovid. Metamorph. lib. & 
fab. V. v. 162 et sey. 

(10) Laert. IV. 4. 6. 

(11) Lacrt. IV. 4. 4. 
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3 Ci sembra non per tanto che I Epicureo ayesse org 
mentovato Cratete Tebano figlio di Ascondo disccpo- 
Jo di Brisone e seguace di Diogene Cinico (1). Que- 
sti, benche non scrivesse opere , rese illustri molt) 
qratti filosofici di sua vita. Non ὁ P ultimo quello circa 
il modo, onde comportossi con Ipparchia sua amante. 
Essendo i parenti di costei ricorsi a lui, affinché disto- 
gliesse la loro figlia dalla passione che avea concepita ; 
egli benché amasse Ipparchia realmente si sforzo di 
dissuaderla da cosi tatto amore, ed allorché yide che le 
dimostrazioni generiche degl’ inconvenienti dello stato 
maritale non valeano a proccurare 10 scopo che bramava, 
espose alla giovanctta 1 disagi , cui dovean sotloporsi i 
Cinici e le costoro mogli , a che tenendosi fernja Ippar- 
chia dopo tante discussioni fu da lui spozata (a). Vo- 
iendo pero a questo fatto alludere Filodemo cennd Cra- 
tete per mostrare che lungi di essere distolta Ipparchia, 
ammirando 11 modo come costui esprimea le proprie idce, 
questa maggiormente lo amo, deducendo da cid che per 
eccitare all” amore non la musica, ma ὁ ragionamenti che 
diconsi possono influire. =a he 
Cleone finalmente era figlio di yn Conciapelli aje- 
niese. Siccome costui per la sua sagacia si segnald nella 
guerra del Pelopouneso , venne da Aristotane a lyngo 
deviso nella comedia detta ¢ cavaliert. Νὰ pare che po- 
tesse il mome di questi adattarsi al voto nel papiro; 
poiché della sua vita uon evvi tramandato alcun passo, 
che riguardi la passione dell amore. με ᾿ 


Gi) Wd. VE. 5. 2 
(2) Laert. VE. 7. et Apulej. Florid. p: m. 350. 


COLONNA XV. 


ὅεν εἰπὲρ ApH καὶ μὴν ουδὲ 
“ἰχραμυθεισθαι δυναται 
μουσιχὴ τὰς εν ἐρῶτι δυσ- 
πραξιας, λόγου yap μογου 
TO τοιουτον., αλλ᾽ ay εασιβλη- 
τους motel περισπασα,, καθα - 


inganno. Eaonde la mu- 
sica non giova alle ἴῃς 
quictudini di amore, le 
quali mitigansi dai soli 


dir si pud (a). E (b) 
ne la musica vale a con- 
solare gl infortunii 11). 
amore, del discorso pot, 


ragionamenti , e pe- 


e dea ragione sola que- 
τὸ. la melodia non ha 


sto obbligo ὃ; 56. non a 
caso essa fa ,che Pani- 
mo altrove menato via 
quelle non riguardi al- 
quanto (c), non altri- 


(a) L’ εἰπορ opx venne volto al margine per sé tamer 
deeipere valuit, e nella sposizione δὲ lamen hoc dict po- 
fest. 

Percheé si suppose che per V ops: si compiesse il pe- 
riodo L’illustratore fu costretto aggiugnere un dee“perc 
valuit, od un Hoc dict potest, che Filodemo non ebbe in 
mente di esprimere. Cotale idea non 8 da ammettersi » 
ὁ perché sotto al cominciamento del verso non evvi alcun 
segno semiografico atto ad indicare cid, 6 perché in real- 
ta pare che pel senso 1’ ewes apo abbia ad accoppiarsi 
alle parole che seguono. 

(0) Ul καὶ μὴν venne spicgato al margine per pro- 
feclo , e nella sposizione per atgui. 

Nella. idea. che sia scritto a denotare οἷις Filodcmo 
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con{utasse maggiormente 1᾽ argomento di Diogene , nella 
versione abbiam seguito pit: tosto la praposizione mar- 
ginale , sul riflesso che iu siguificato simile ne usd Plu- 
tarco: καὶ μὴν οὐδαμοὺς " ἀλλὰ (1) neguaguam certa; e sic- 
come 1’ avds trovasi talvolta indifferentemente scritto in 
senso di nec e di non , abbiamo ora adottato i] secon- 
do de’ mentovati significati ; perché questa maggiormente 
combina col dire di Filodema. 

(c) E mestieri che in una sola nota esaminiamo ἢ] 
senso da darsi alle parole di Aoyov yap povov τὸ rotqvrax , 
αλλ᾽ av ἐπιβλητοὺς worst περισφίωσα, Yese solius enint orationis 
hoc munus est; sed alia unsuper mala adiicere misere 
antimum distrahens ,e per et rationis solius hoc munus 
est ; nisi forte ipsa efficit , ut animus qlio abstractus ea 
non respiciat tanlisper. 

Aflinché meglio abbiansi ἃ ponderare j nostri ragiona- 
mnenti crediamo di accuparci partitamente di ciascuno de’ 
mcntovati vocaboli. L?interpetre nel tradurre 1] τὸ ratovrox 
vi soggiunse il zens, che non leggesi in Greco : 6 se bene 
il neutro di simil pronome nen termiui per » conside- 
randolo neutro, abbiam ritenuto che paragogicainente 
questo a quello si aggiugnesse. Na ad oggetto che pe- 
dani censori non ci si scagliassera contra diciamo di avere 
opinate che per facilmente intendersi la idea di Filode- 
mo era uopo ritenere essersi dato alle parole ordine di- 
verso da quello, in che avrebber dovuto collocarsi prima; 
Accidit quandoque ut id quod praecedentis membri fiis- 
sel, postertort nulla sut parte mutatum Altice inseratun 
“ apud Aristot. ete(2) ; ed ordinando tutti i vocaboli 
hi abbiam cosi letti ἀλλ᾽ ay wepionasa ra τοιοῦτον wore ext βλη- 
τοῦς hoyov γὰρ povev cumague talibus distraxisset sermone 
solo in aliam cogitatiaonem inducat. 

Dando perd ragione del modo come intendemmo 
ciascuna delle esposte voci avvertiamo ἢ. che traducen - 
do per zgitur Pode, ci avvisamma che per 6550 ve- 
uisse raccapitolato cid che si cra detto (3). 1|. Che 
considerammo oy superfluamente scritto (4), 0 pure ri- 


(1)Plutarch. quomod. adol. poet, aud. deb. 1. p. 34. 
(5) Zuing. 8. 

(3) Plutarch. I, 564, 

(4) Platarch, αν 11g et If, 683. 
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tenemmo che appartencsse al seguente parlicipio seritto 

er soggiuntivo : cum participio conjunctioum efficit (1): 
ΠΠ1. che abbiamo ritenuto 1] wsprowec% quale terminazione 
femminile del participio dell’acristo primo, amimettendo ey- 
sersi delto #éptoxvs% in luogo di reper soxte ; amant enim 
concistones Allict tesle Corintho, .. 3% ul βασιλὶς pro pxst- 
kis 5 rapportando cotal participio alVant cedente μουσίκη. 
IV. che ci siamo avvisati essersi- pel τὸ τοίουτον diclnaratt 
que’ pensieyi e quelle alfezioni, da cut si eredeva che la 
melodia distogliesse: VY. che pel worst ἐσιβλητοὺς 51 rain- 
mentasscro que’ peysamenti, ne’ quali spingea la musica; 
indagando il senso di sxAdrq70¥s dalla significazione asse - 
gnata ad ewisiqnaws: VI. © finalmente opinammo che 1 
Joyo μόνον denoti i] mezza onde , giusta l’Epicureo , ope- 
rayasi cosi fatta influenza su VP animo. 

Laonde Filodemo par che per denigrar la musica , 
dopo aver detto che i soli raziocinii possono imperare 
su l‘animo , afferma che se questa valesse a distrarre al- 
quanto Je menti di coloro cui porgevasi, Ja melodia non 
diverte dalle idee gia concepite in una guisa differente 
da quella in cui l’amore ed il vino dominano la mente 
di chi da ecssi ὁ affetlo. Νὸ tale teorica ὁ lontana dalie 
idee di Epicuro , il quale tanto riproyo quei pensiert 
praticati in forza di passione qualunque su 1᾿ anima , 
per quanto rigetto la passione dell’ amore , e coman- 
do che il sapiente non dovesse a lungo pensare a tali 
cose. Sopra di questo per altro rimettendo il leggitore a 
cid, che abbiam detto in altra nota (2) cipeteremo quello, 
che Menandro disse nella sua -Aidria 

eee ee ww τὸ ἐρᾶν ἐπισκοτεῖ 

Ασα σιν 03 ἔοικε ναὶ τοῖς evhoyas 
Καὶ τοῖς κακῶς ἔχουσι (3) 

wee ee ee e amor oblenebrat mentent 

Omnibus et tis gui convenienter ratione 

Et wis qué mate adfecti sunt 

Conchiudiam finalmente la presente nota con dire 
che il azzserve e Pissuper non sono in Greco, cd oppongonst 
alle idee dell’Accademico, il quale credette che ivi si di- 


(1) Eusch, P. E. XIV. 931. B. 
(2) Not. c. a pag. 329 © scg. 


(3) Menandr, Fragm, cx And. 1 ap. Sto). Tite LAV. 
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mip Agpudetora καὶ μεθη πὸο- 
ἡμᾶτα δ᾽ εἰ προαιρεῖται, δι- 
δοσθω “+ nat φιλοξενον. εἰ του- 


* Altice legitur d:doafa1. 


eee ἃ Ὁ. 


sopra P anime una in- 
fluenza diversa da. quella 
esercitata da Venere e 
dal? ubbriachezza.. 

Che se-i carmi si pre- 
ferissero. a qualunque 


menti che , con Wenere;. 
e coll’ ubbriachezza é. 
alienato (a). €he se i, 
poemi. a cid valere vo- 
glia (b) pil tosto , co- 
si(c) concederei(d); 6 (6), 


cosa , e si dicesse che 
c10 fosse da. Filosseno 


cesse aver Filosseno commosso , né-dichiard.se questa com-- 
mozioue fosse in male. 

(a) L’est abalienatus fa parte delle supposizioni del. 
1’ interpetre. 

(b) Con poca fedelta il sonpara δ᾽ et wpootperror si rese 
quod st poemata potius ad id valere matlit. 

Esaminando minutamente Ja quistione opinamr 

mo che la frase fosse passivamente esposta; perché se 
cotal proposizione dall’ Epicureo si attribuisse a Dio- 
gene avrebbe Filodemo supposto un assurdo , 0 sia avreb- 
be mostrato che Diogene fosse in dubbio. della cagione 
produttrice di meravigliosi effetti, mettendo in quistione 
se questi dipendessero dalla melodia: nel mentre che- 
secondo noi 1’ autor, del papiro rivolgendosi a tutti co- 
loro, che volea persuadere in, contrario., dichiara che se 
da taluni si sostenesse doversi la musica anteporre a qual- 
siesi_ mezzo atto a persuadere l’anima., egli rispondea che. 
Je composizioni di Filosseno erano state corrotte al pari 
di quelle di Menandro 3 poiché P amore era riprovato , 
ne veniva particolarmente fomentato dalle Muse. 

(c) L’e¢ della traduzione al margine , 6 1 udique 
della sposizione nou leggonsi uel Grece. 
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z * qvrteto , μὴ tedexs Leu- 


ST 
¥ Tu ogigingli sine jota subscripto confectum esse vigetur. 


SSS  ““-“ΦΦᾷπεὶ-.-.-ὥ.«Ἅ.. 


oscuramente comprova-  darei (a) Filosseno ( se 
ta, sidavrehhe gmmet- pure (b) cid ne’ suot 
ΘΠ] valle(c) ) non(d) 


—— 
ae Ce” 


(4) Perché PAceademico agginunse un ef, da Filede- 
mo non espresso, credctte di poter tradurre in attiva 
quel S18036@ , che ὁ terza persopa singolare dell impera- 
fivo passivo di διδωμι, Con cid di fatto seguitando Papo- 
strofc, di cui abbiam discerso nelle note precedenti, ei fa 
supporre di conchiudeye che se ad outa delle τ agionl da 
lui prodotte » 81 sostenesse esser Jay musica TP ad ope- 

rar prodigii , dovegsiglt coycedere che Filosseno di que- 

sta non avea giammai parlato , o pute se cid non st 
ammiettesse teneva per fermo l’Epicyrco esser corrotto il 
passo che produceasi. 

(c) 11 4a: nou pare che si dovesse spiegare a seconda 
delPinterpetre e perch I‘tuciso che segue non ὃ in verun 
modo separato dalP antecedente , e perche tale particella 
sembra_che fosse ivi scritta giusta il sistema, che aveano 4 
Greei di usar questa nel cominciamento aa discorso, ed 
in tutte le proposizioni affermative (1). 

fa) 11 dederim non solamente non ἃ in Greco; ma 
di pitt, pel fin qui detto, ὁ contvario alla idea del pa- 
pio; poiche in vcce di concedere altiui cid, che era in 
quistione, 11 pensatore di Gadara volea che altri gli aves- 
sero ammesse le sue idee. 

(b) U quidem fu aggiunto dal volgarizzatore. 

(c) L?accademico nel rendere P ἡνίττετο fu in con- 
tvaddizione con se stesso; poiché mentre dalle paro- 
le aenigmatis suis tradcre voluit, {ece supporre aver 


(1) Plutarch. 985. 1032. 472. Sim, Dio. Chr. VIL. 105. Ari- 
ἃ. Η. 555. et Longin. de cubl. IX, 
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Filosseno scritto degli enigmi, o sia deldé oscure che sotto 
sl velame delle parole nascondeano senso allegorico , in- 
dovinello , nelle note applica la proposta idea ad un 
passo rapportato da Plutarco , nel quale non ἃ espresso 
alcun detto sentenzioso od alcuna sentenza , dando al- 
I’ aenigmatis un senso pitt generico , 6 ritenendo che al 
presente per enigma intcndonsi quelle proposizioni , il cul 
senso uon comprendesi facilmente. 

Senza rapportare intere le lunghe note dell’ Ace 
ceademico, diremo che egli dopo avere in una osser- 
vazione prodotto un passo di Plutarco che leggesi τὸν 
Κυχλωπα μουσχις evpavors taatxe φησι τὸν épwrta φιλοξενος- 
Cyclopem canoris musis amort remedium adtulisse ait 
Philocenus in eltra conchiude cum enim diceret ca- 
norts Musis poémata poturt intelligere. Adposite au- 
tem Noster ail warteto; tota enim fabula , ut modo dixi- 
mus aenigmatica erat (1). 

Quel volgarizzatore perd diede all’aenzgma un senso 
pitt esteso , poiché per questo indicavansi solo qucgli apo- 
temmi, 1 quali a comprendersi eran piu difficili delle 
allegorie stesse, ne da sé presentavano senso : Haec alle- 
gorta quae est obscurior aenigma dicitur....... et ae- 
nigmate sunt tamen, nec ea, nisi guts interpretetur , 
intelligas (2); tacendo supporre che Filosseno avesse 
imitato Edipo. 

Del rimanente siccome per οἰνισσομαᾶς generalmente de- 
nolavansi quelle proposizioni , che per errore di estetica 
o per altra simile cagione sono espresse alquanto oscura- 
mente , voltammo 1’ ytreto per obscure dixtt. 

(d) 11 μὴ fu spiegato per nom, quantunque dal senso 
dell? intero inciso pare che non abbia a spiegarsi cos? 
fatta negazione; perché se questa si volgarizzasse dedur- 
rebbesi aver conchiuso 1” Epicureo che se Filosseno avea 
dichiarato esser la musica proficua a conciliare P amore , 
costul non 5᾽ ingannava nel suo ragiouare. Laonde per cus. 
fatta particella concederebbe esser la melodia giovevole 
nelle cose amatorie ; il che si oppone alle massime da lui 
professate. : 


(0) Schol. ad col. XV. ν. 9. 
(2) Quintilian, VILL. cap. 6. 
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δέεσθαι" καθαπερ ουδὲ Me- 


vad poy woynpOId ὑπελκ- 
χαυμα πόλλοις αὐτὴν As- 


tere cssercorrotto il pro- al certo ingannarsi (a), 
posto passo; non altri- siccome πὸ Menandro , 
mente che qucllo di Me-_ che disse esser quella 
nandro , con cui negasi_ incentivo a molti scel- 
esser la musica di mol- _ lerati (Ὁ) dal perché for- 
ti mali cagione , perche 


:-------. 

Ci si dir3 forse che la intelligenza del presente in- 
ciso dipende da quella del seguente , poiché essendo i 
nomi di Filosseno e di Mcnandro prodotti nello stesso 
soggetto, e preceduti entrambi da negazione, se ?Epicu- 
reo si oppone al dir di Filosseno non avrebbe dovuto 
ammettere la opinione di Menandro. Benché in altra nota 
dilucidassimo il senso in cui venne citato Menandro , 
osserviamo ora che i due esempi simultaneamente non 
possono essere rigettati od ammessi , perche presentano 
idee contrarie tra loro. Laonde non abbiam volto il py 
del papiro, ed abbiam ritenuto esser questo espresso , per- 
che gli Attici tal volta esprimeano negativamente cid che 
doveasi intendere affermativamente; οὐ megationem super- 
vacuam. saepe accipiunt ut Thucidid. in 3. histor. ...+.. 
sic et nos saepe negationibus uti, quale est illud , ἀπ αγορεύω 
σοι μὴ ποιεῖν, ele. (1). 

(a) Per Ja piu facile intelligenza del periodo tradu- 
cemmo conruplum fuisse quel fevdso0m , guidati dalla 
testimonianza di Polibio , il quale usd 4evdos in senso di 
falsita (2). 

(0) 11] καθαπὲρ οὐδὲ Mevavdpoy xovnpors verennavpa odors 


(1) Corinth. de dialect. Attic. 
(2) Polyb. X. 11. 4. 


398 

tu volto, sicuti nee Afenandrum , qeé att mnlts secle- 
stis tam incentivurm esse. 

L’ interpetre nella traduzione espressc una idea contraria 
a quella che manifesto nelle note, poiché nella versione 
si avvis0 esscrsi coneb'rso che #enandro al pari di Fi- 
Josseno fosse ingannato , sostenendo che la rnelodia sti- 
molava i perversi ; e nella osservazione dicesi che Filo- 
demo ναοὶ provare che Ja musica non solo non gio- 
vi agli antori ed agY iitchei amentt, ma anche mag- 
giormente ailligga costoro con dilaniarne ghi aninn; non 
alirimenti che Pubbriachezza e Venere » Menandri versunt 
» forte fofttuna nobis servavit Joannis Stobaei sedulitas, 
» qui in sermone LX. sie illum tefert ex Mencaitdrt 
» Thesauro : 

» Πολλοῖς veenncvp’ ἐστι Epwros μουσικὴ" 

» Multis suscitabulum est amoris cantiuncula. 

» Ex quo deest πονηροῖς, quod im insequentens versart 
» Poeta fortasse rejecerat. Hane adtent Menandri aucto- 
w ritatem ab ipso Philodemo fuisse adlegatam reor , ut 
» probaret illud , quod adsumserat ; bh. ce. non modo 
» Musicam amori , infelicibusque amatoribus non opitu- 
» lari, quin potius alia ipsis mala aducere eorum aniimos 
» misere discerpendo, non secus ac venus et ebrietas ; 
» quo sensu interpretabatur to Menandri vvexxeupe (1). 

Or siccome non pud credersi che entrambi gViucisi; 
cui jl verbo Jevdso0at avrebbe rapporto; fossero negativa- 
mente detti ( poiché vi sarebbe VP assurdo che Vilode- 
mo ncli’ anmmettere essersi ingantiato quel filosofo che 
riconoscea 1 influenza della musica , vitaperd pure chi 
riptovava I’ uso delVarmonia ) ; cost abbianro opinato che 
in entrambi gVincisi fossero superflaamente scritte Je nega- 
zioni, ammcettendo che gli Attici tacezno talvolta i verbi 
antecedentemente scritti, se bene si sottintendessero ir 
ternrinazicne diversa da quella gia adoperata (2). 

Che se poi volesse spicgarsi 1’ οὐδὲ, potrebbe nulla di 
manco ritenersi che fosse inutile nel primo de® due ineist 
retti dal fsvdes0x¢ quella negativa , ch’ δ᾽ necessaria nek 
secondo, 


(1) Schol. in Col. XV. v. 15. 
(2) Coriwth. de diaket. Altic. cl Zong. B, 
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γοντὸ, τῷ διδογαι τινὰς α- 
φορμας " N μὲν ToL γ᾽ ἐρατῶ, 
Cute, was τὸ συμβαλεσθαι 
τὴν ἰδιῶς καλουμένην 
ΜΟΥΞικὴν προς τὴν εἐρῶτι- 
κὴν ἀρετὴν ἐρρήθη > δη- 

Aon μάλλον ἢ τὴν σοητι- 
wny 9) Ἢ βελτίον ETI THN σο- 
Φιαν., Απαντὰ γὰρ δὴ ταῖς 


non fornisce alcune op- 
portunita. 

Erato in vero, per- 
ché dicesi che sommi- 
nistrasse quella discipli- 
na appo 1 moderni det- 
ta musica utile per 
la felicita amatoria , 
mentre sembra_piut- 
tosto ehe favorisse la 
poetica, e per meglio di- 
re la sapienza ; le quali 


hisca alquante opportu- 
nita. Ma (a) poi di- 
ce (b) , dimando , Era- 
to per qual causa échia- 
mata (c) tra le Muse (d) 
quella che propriamen- 
te (e) la detta musica 
alla amatoria νὰ (ἢ 
conferisce (g)? E chia- 
ro dico (h) per nome 
di musica aver compre- 
so gli antichi (i) ὁ la 


poesia, ὁ pit tosto la 
sapienza (k) .Tulte im- 


Finalmente rendemmo per malisil] #ompos ritenen- 
dolo dativo plurale di πονηρὸν malum, sul riflesso che dal 
papiro deducesi dir Filodemo che la melodia reeava molti 
mali ; perché , se cosi non fosse , avrebbe a credersi che 
questa si porgesse soltanto agli uomini di perversi co- 
stumi. 

La idea per altro, che primamente sorge nella Ict- 
tura di questo passo , si ἃ che la melodia eceiti molt 
© sia coloro soltanto che non hanno sani prineipii nella 
mente : ma se cosi fosse , inutilmente ]’Epicarce avrcbbe 
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citato Menandro 3; potehe con cid dedurrcbbesi che ta 
melodia non producesse alcuno effetto su’ virtuosi, né si 
dichiarerebbe con certezza che fosse questa a’ buoni costu- 
mi contraria,a tenore delle nozioni stesse date dall’ Ac- 
eademico su TP intero papiro. 

(a) Nelto stretto rigor de’ vocaboli Paé non ἃ nel 
Greco, πὸ pud supporvisi; perché ora in luogo di parti- 
cella avversativa , era pit tosto mestieri di proposizione 
che fornisca V idea di dichiarazione dell’ antecedente 
scuso. 

(b) L’ ait non leggesi viel testo, 6 se da Aristarco ve- 
Jesse giudicarsi di essu direbbesi che per lo modo onde 
é concepito if periodoe, Filodemo in vece di ripetere le 
parcle i Diogene, ebbe in mente di proporre a se stesso 
una obbiczione; di modo che se cosi non fosse , inutile 
sarebbe quel ζητῶ , ( guaero vel guaeso ) che leggesi in 
scguilo. 

(c) Siccome Ia linea perpendicolare del primo 7o ἃ 
protratta verso la parte superiore in guisa da presentare 
ro corretto a jola; abbiam Ictto epyty in luogo di eppyn- 

(4) L’énter musas illa quae non \cggesi nel papiro; 
πὸ in questo si volle solo rammentare delle Muse, poiche 
ivi Erato ὃ nominata quale Deita , e quindi se si avesse 
voluto specificare , meglio si sarebbe comportato |’Acca- 
demico sostituacndo il nome di Namina, od altro simile 
a quello di AZusas. 

(c) Benché 1’ Interpetre avesse fedelmente tradotto 
il greco , pure per troppa fedclta si ὃ alquanto resa oscura 
Ja idea. Dalla lettura in vero delle versioni latine dedu- 
cesi che rato sopratiutio rendeva efficace negli amori la 
musica di che ὁ discorso , attribuendosi quel propric 
( 63 )ad Erato, 6 ritenendosi il καλουμδνη» atto a deno- 
tare Ja melodia di che era parola. 

Or siccome al vocabolo povomy davasi pure il signi- 
ficato di scicnza in generale (1), rapportammo [’ Wiss 
al τὴν xxovpsyyy povormmy , ammettendo che di simil pro- 
posizione si usd ad oggetto di mostrare che Erato gio- 
vasse alla musica o sia alla scienza in gencrale ( Movormy ἢ 

(1} L’Aperqv venne spiegato per virdelenz,c fu illustrate 


(1) Zaiager in princ 
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in una nota al verso qninto della colonna che segue, dalla 
quale emerge che Zenone, sublimando Je qualita astratic 
di ciascuna buona qualita morale degli uomini , ne com- 
pose altrettante virla, e supponesi in essa che forse in cosi 
fatte astrazioni potettero noverarsi i conviti 6 1᾿ amore, 
e quindi s’immaginasse Ja virtua dell’ amore e quella 
de’ conviti. Molte sarebbero le osservazioni su questa 
nota, le quali trasandiamo al presente; perche a lungo 
esposte in altra osservazione (1), a cui rimettiamo 1 Ieggi- 
tori.E perd dando all’ agers il significato di felicifatem, 
ripeteremo ora che tale virti amatoria non esisteva , per- 
ché simile pensiero ὁ contrsrio alle massime non me- 
no Epicuree che Stoiche ; ἀλλ᾽ oy dcEys ἡ Suva pews ἣ 
εὐτυχίας ἦ τινος ὁμοίου τῇ ἀρετῇ κεχρῆσθαι τὸν ποιητὴν ὑἐγεί- 
60D . 2 6 ee 6 νων Ἐπεὶ καὶ τὴν εὐδαιμονίαν ἐξαπα- 
τηθείν τις ἂν οὕτω τοὺς ποιητὰς οἴομενος λέγειν. οἷς οἱ φιλόσοφοι 
λέγουσι τὴν παντελῆ τῶν ἀγαθῶν ἕξιν, ἢ κτῆσιν W καὶ τελειότητοι 
βίου» κατὰ Gray, εὐρουντος, ἀλλ᾽ οὐχὶ καταχρωμένους πολλάμις , 
τὸν πλούσιον εὐδαίμονα καλεῖν ἡ μακάριον 9 καὶ τὴν δύναμιν καὶ τὴν 
δόξαν , εὐδαιμονίαν (2), verum hoc judicet , virlutis voce , 
pro gloria, potentia, felivitate, aut simili aliqua re Poe= 
tam usunm fuisse. . . 2 6 6 6 6 «+ © Quomodo 
is quoque falletur, gui felicittatem eo modo apud poé- 
tas accipt putaret , guo philosophis significat perfectum 
Lonorum omnium habitum , seu possesstonem et perfectio- 
nem vitae secundum naturam prospero cursu euntts ; non 
sentiens abuli eos saepe nomine, et qui dives sil, FELICKM 
ab tis appellari, aut beatum, potentiamque el famam 
Zonam FELIcITATIS vocabulo insigniri. 

Filodemo quindi con Ja frase xpos τὴν epotiuny aperyy disse 
che credeasi da taluni aver Erato somministrata la musica 
negli amori, ne] mentre che questa presedea piu tosto alla 
poesia ed alla sapienza in generale, che percid invoca- 
vasi ne’ matrimonii , acciocché questi riustissero felici , 
o sia perché proccurasse quell’ affezione capace a_ren- 
der contento i] cuore di chi amava e recarvi felicita 
tats δὲ περὶ συνουσίαν σπονδαῖς ἡ ἐρατὼ παροῦσα μετὰ «ειθοῦς 
δὲς λόγον ἐχούσης καὶ καιρόν , ἐξαίρει καὶ κατασβέννυσι τὸ μαλα- 
γὸν τῆς ἡδονῆς καὶ ὀιστρῶδες» E'S φιλίαν vat «στιν » οὐχ ὕβριν 

(1) Not. 1. a pag. 337. 
(2) Platarch, quom. 840], poet. aud, deb. VI. 24. 25. 
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οὐδὲ οἰκολασίοιν tehavtsoss (1), studiis gaae tribuuntur eoit- 
cubitut Erato interest, ul cum ratione et tempeslive ts 
fiat persuadens , tollitque inde voluptatis furorem. et ni- 
mios stimulos, fucilque ut in amicitiam et fidelitatem, 
non in contumeliam et lasciwiam , res exeat. 

(56) 11 συμβαλεσθαι fu reso per conferre e per confert. 

Per maggiormente attenerci alla idea di Filodemo lo 
spiegammo per praebere , praestare od altro simile: 6264s 
ἔφη . λέγεις, ναὶ συμβάλλομαι σοι “στιν aad τοῦ ὀνόματος (2) , 
Recte , inquit, dicis: tubique fidem prachebo e nominis 
conctliatione; ritenendo aver Filodemo ripetuta quella 
opinione volgare, con cai diceasi che Erato sommini- 
strasse V estro ὁ Puso della musica , nel favorire gli 
amori. 

(hh) VW δηλον μάλλον fu reso patet profecto e per pa- 
tet inguam , se bene Jungi di asseverare con certezza , 
J’ autore cbbe in mente di dire una conghiettura e la 
espresse come tale. 

« () L’ eos intellexisse del margine , ed 1] musices 
nomine intellexisse veleres non sono espressi ne] papiro, 
né vi si possono supporre ; perche in vece dell’ csame 
delle idee intese pel vocabolo μουσικὴ ivi PEpicureo ri- 
sponde a quella obbiezione , con cui dicevasi che Erato 
proteggendo gli amori fomentava la musica, e che percid 
quasi la somministrasse in tali rincontri. 

(k) L’accademico benché avesse Ictto βελτίον ex τὴν 
cogiav , ne’ suoi volgarizzamenti non si dicde briga dell’ er, 
per cui tradusse potius vel poesim , vel melus sapien- 
tiam , e vel pocsim , vel pottus sapientam. Noi al¥ in- 
contro supplimmo differentemente la laguna dove si les- 
se Pex ry , poiché essa oflresi in guisa diversa da quel- 
la che scorgesi nel fac simile. 1] verso di fatto nel- 
Ja copia leggesi κηνηβελτιονε, manca di due o tre lettere , 
tre indizii della parte infcriore di aste perpendicola- 
ri, manca una Ilettera, oo. L’ originale poi ravvisa- 
si “ny ἡβελτίον ex , indizio di duc aste perpendicolari , 
di cui a canto alla seconda vedesi parte di linea tra- 
sversale , di modo che dee leggersi (τ * od ty, Ἦν σο. 


(1) Plutarch. Conviv. TX, τή. 746. 
(2) Plutarch. Π. 658. 642, 654. 180. 
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Per tale considerazione ritencmmo ext τὴν, 

Siccome il senso 46] presente supplemento dipende 
dal modo onde intendesi l’intero inciso, cosi pria di di- 
lucidarlo ὁ mesticri cesporne la sintassi. 

Il periodo regolarmente va letto δηλοὸν μαλλὸν ἢ ovp- 
βαλεάθαι ent thy montinyY , ἢ βελτίον ἐπὶ τῇ» σοφιαν ὁ τοῖο 
manifestum potius erat favere poeticae, aul satis sapien- 
tae. E pero abbiam ritenuto: che P ἢ preposto a συμβαλέσθαι 
fosse imperfetto da εἰμὲ seem: e che il συμβαλέσθαι fosse 
usato nel senso stesso, in cui da’ vocabolari vien riportato 
per prosum, confero, adjuvo, etc... Ne la idea che Erato e 
fe altre Muse favorissero la poesia e Ie scienze in ge- 
herale ἃ coniraria alle opinioni su tal punto manite- 
state da’ mitologi. Ad oggcttlo di non tessere frustraneo 
eleneo di atitorita rammentercmo soltanto del Le Clere, 
il quale benché negasse la sussistenza di cosi fatte Dei- 
ia, ammette che fossero queste delle giovani, le quali 
ne’ tempi andati si distinscro nella poesia: Credibile au- 
tem est , anliquissimis temporibus , per Bacotiam, Thes- 
saliamque ac vicinas Graeciae oras, celebrem fSactune 
fuisse cantilenis , seu proptcr inventionem , sew propler 
elegantiam styli , pro actalis captu , seu propter canlum, 
seu propler omnia illa simul , chorum novem pucllarum ; 
quem instituit Jupiter , ut postea videbimus , Thessaliae 
rex. Deinde posteritas , quae omnia adauxit , et prae- 
sertim Poétae jinxerunt eas inventrices Poéticae Deas 
esse , quo honore etiam mactati sunt inventores aliarunt 
artium .. +... Ἰμνημοσύνη vero sere MEMORIA ματα a p000- 
ποποιΐαν ) dicitur earum mater, quod memoria suppeditct 
materiam poématum et orationum (4): del Siculo ik 
quale dichiara che le Muse fossero cosi nomate , perché 
professavano cose oneste ed utili: Μούσας δ᾽ αὐτὸς ονομά- 
ἄθαι deo τοῦ μυεῖν τοὺς ἀνθροΐπους " τοῦτο δ᾽ ἐστιν 9 awd τοῦ διδα- 
σνειν τὸ MAAK HA! συμφέρονται, HA! ὑπὸ τῶν ἀπαιδέυτωον ἀγνοούμε- 
va (3) nomen a myein derivant , quod est docere ho- 
nesta uliliaque , et quae indoctorum cognitionem fitgiunt; 


(1) Cleric. ad Hesiod. Theog. ν, 52. 
(2) Diod. Sicul. lib. 1V. 150. 


ho 
e finalmente di Erasmo, il quale dette alle Muse I epi- 
teto di Aonestiorum studiorum duces (1). 

Premesse tali cose avvertiamo che al nome Erato si 
assegnd lunga nota etimologica, nella quale quello illu- 
stratore non provo cid, che assunse a dimostrare. 

Egli in vero, benche avesse dichiarato che Filo- 
demo opponendosi a Diogene sostenea essere Erato co- 
si chiamata non perché giovava agli amori, ma_per- 
ché influiva alla poesia ed alla sapienza in gencrale, 
non produsse testimonianze tali, da cui emergesse [ἃ pro- 
tezione da costei accordata alla sapienza. La nota ἃ cosi 
concepita » Nomen ao tov eporos ab amore invenisse τὴν 
» Eparo fere omnium antiquorum ( si Phurnutum excipias 
» qui amo etpecbor, ab interrogando dictam mavyult ) opi- 
» nio fuit: quare cecinit Ovidius de Art. 77. 

» Nune mihi st quando , puer et Cytherea favete : 

» Nunc Erato: nam tu nomen amoris habes. 

» Hinc amatoribus praesse et musica eam juvare putabant, 
» Sic Apollonius rg. 777. canit 

De es 9660. σὺ γὰρ Κύπριδος asa 

2) Eppopes  adunras δὲ τεοῖς μελεδημᾶσι θελγεῖις 

3) Πα ρθενιχαι > τῷ καὶ tot ἐπήρατον ovvop’ ἀνηπται 

ςτὸν 6 «© © « + Lu enim Feneris munus 

» In sortem accepisti , et innuptas tuis curis mulces 

» Virgines; proinde tibit amabile nomen optarunt. 

» Idem testatur Plato in Phaedro , ubi Erato prae 
» celcris veneratos esse adserit , qui amore essent capti, 
3) ty Eparot τοὺς ev τοις ἐρωτικοῖς reryzyuoras. Id igitur in rem 
» suam adsumserat Diogenes , ut probaret Musica amores 
» adjuvari: si enim Erato et amoribus praeest , et Musi- 
» cam tractat ( quas partes Erato in Musica haberet, vide 
» in 77. Pictarum Herculanensium Imaginum volumen, 
» ubi plura et scitu digna ad Zab. 377. adnotavimus ); 
» profecto τὴν (dws καλουμενὴν μουσικὴν προς τὴν ἐρωτικὴν αρδ- 
3») τὴν συμβαλλεται, proprie dictam musicam ad amores 
» confert. Cui argumento ita respondet Philodemus , ut 
» minime neget Erato ab amoribus juvandis fuisse dictam, 
» sed eos non Musica stricte dicta , sed poesi , sive po- 
» tius sapientia adjuvare: et quidem non amoris passio- 


(1) Erasm. colloqg. pag. 102. cdit. 1729. 


» 
» 


» 
» 


» 
» 
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nem inspirando , inflammandoque , sed potius refroe- 
nando, conrigendoyque. A qua opinione non multum 
abludit Plutarchi mens, qui Convrval. YX. guaest. τῇ 
sic scribit: tats ds wept συνουσιὰν σπονδαῖς Ἢ Epare παρουσα 
pera πειθους , as oyor Exovons καὶ καιρὸν, ekarper wor κατα- 
σβεννυσι τὸ μολανον τῆς YOoOrNS, xO οἰστρῶδες εἰς φιλιᾶν καὶ 
MOT 2) οὐχ υβριν καὶ xanodxatay τελευτῶσες : foederibus autem 
connublalibus adsistens cum ϑιαία Erato , quasi ra- 
tionem lempusque ferens tollil atque exlinguit voluplalis 
mollitiem , el aeres ejus stimulos , fucitque ut in ami- 
citiam , et fidelitatem , non in contumeliam et lasciviam 
res evadal. Quod nempe est Philodemi Nostri d:0p2- 
χέσθαι προς to παῦος, adversus passtonem dimicare. Eoque 
tere sensu dicta est Novax κάτοχος, refroenans ab Aspa- 
sia , quae sic Socratem pueroium amore saucium ad- 
loquitur in versibus , quos ipsi Herodicus Cratettits 
adscripsit , quosque adlegat Athenaeus 46. V. cap. 19- 

» Sredhov πλησάμενος θυμὸν μουσὴς xxtoxoro 

» H τὸν δ᾽ atpysets wdaw Sstvo:ct πόθοισιν " 

» Ἄμφοιν yap grins yo ἀρχη " ryde καθεξεις 

» Αὐτὸν -ροσβαλλῶν anaxs ommpx θυμου-. 

Abi, alque animum reple Musa cohibente ; 

Hac illum eapies acrt cantuum destderio inlectum ; 
Ambobus enim amicitiae erit tnitium :hoc pacto cohi - 

bebis 

Illum insinuans per aures pulchram suimet unaginem. 
De qua interpretatiove vide Casaubonum ὦ, c. Hine in. 
Epigrammate Musicii, sive Platonis , quod Iegitur in. 
Anth. lib. 1. cap.7 , Musae Veneri minitanti sic re- 
spondent. 

» Ἦμιν δ᾽ ov xsrarar τοῦτο τὸ παιδαρίον 
Ad nos minime advotat iste tuus puellus. 

» Ceterum Diodorus lib. IV. c. 7. hanc Musam ab 
amore dictam , non quod amatores adjuvet , sed potius 
quod amabiles homincs reddat , putavit (1) ». 

Se per altro ben si considera cosi fatta quistione, scor- 


esi essere stato in cio Filodemo seguace di Furnuto , 
1 quale dichiaro che le Muse tutte eran solite di dauzare 


(2) Schol. in col. XV. v. 15. 
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MOUTHS ἀγατεθηται" καὶ 


cose tutte attribuiscon- perocchée alle muse δη- 
si alle muse, perche ἃ ticamente furono attri- 
buite (a) :ed indi an- 


cantando inni , ed indi mostro che Erato proteggesse le 
serie disquisizioni: περὶ rods τῶν θεῶν δὲ ὕμνους καὶ τὴν θε- 
ραᾳείαν νατασχολοῦνται μάλιστα, ἐπειδὴ στοιχϑῖον καὶ οἰρχιὴ παι- 
δείας ἐστὶ τὸ ἀφορᾶν wads τὸ θηΐον .-.. , H δ᾽ Ἔρατω., πύτερον 
dad τοῦ ἔρωτος λαβοῦσα τὴν ὀνομασίαν. τὴν περὶ σἂν εἶδος φιλο- 
σοφίαν "a peamnary ἣ τῆς wept τὸ épecbar, καὶ ἀποκρίνεσθαι δυνά- 
sos ἐπίσημος ἐστι». ὡς διαλεμτικοὖν ὄντων καὶ τῶν σπουδαίων ("» 
Maxime autem circa hymnos , Deorumque cultum oc- 

cupalae sunt ....... Erato nomen al amore accept. 
Totam autem philosophiam tstud repraesentat. Aut ni- 
muirum (sto nomine insignita est propter commode in- 
terrogandé et respondendi screntiam , quasi euanm ut dta- 
lecticis plurtmum Musae polleant. 

Lauto pi che questa Musa da’ Mitologi si favoleg- 
glo avere in pregio la danza (2), ὁ giusta quanto εἰν ἢ 
mo inaltra nota (3) gli efletu vantati dal ee pau di 
essa negli amori consistevano nell’ impero , che esercilava 
su la mente degli amanti. 

(a) L’ awavra γὰρ dy ταις Movsats avareOnroat venne volto 
al margine omnia entm huaec Musis tributa sunt, e nella 
Sposizione omnia enim Musis antiquitus tributa fuere. 

La differenza che intercede tra le due versioni ay- 
vertesit a prima vista da chi che sia. jn vero oltre fe va- 
rieta grammaticali, il senso ἃ diverso; perché uella pri- 
ma parlasi di cosa di recente data, e nella seconda ram- 
mentasi di credenza antica. Laonde ad oggetto di alterare 
if meno possibile L’ originale abbiam tr adotto onnita enun 
flusis tribuantur. 


) Phurn. de Nat. Deor. 14. 
) Ved. a lungo Schol. Apoll, Khod. Argon. 11}. γι 2. et Seq 
3) Ved. not. ἢ a pag. ἤοο. 
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Now possiamo tacere per tanto, che PAccademico τεὴν fe 
obblié quello, che impreso avea a dimostrare. E quantun- 
que le note servissero a dikucidare Ia teorica espressa per 
Ya parola, o per linciso cui sono attribuite, avendy pero. 
il diciferatore apposta osservazione alle sopra esposte vect 
lungi di presentare dimostrazione coutraria ὁ tavorevole 
del citato passo , o sia lungi di mostrare se realmente alle 
Muse si attribuisse o si uegasse il patrocinio delle disci- 
pline di che era stato discorso : quel dotto non lece parola 
della poeticva o della sapienza in generale di cui era discor. 
$o;ma rapporto un passo,in cui Plutarco presenta la origi- 
ne delle muse » Eodem plane sensu heic omnia ALusts ἡ 
» referre adlirmat , quo superius Col. XL. omnes disei- 
» plinas ipsis tribui dixerat; quam vidimus opinionem 
» non uni Epicureo esse adseribendam. Naune audiamus 
» Plutarchum Conetveal. b6.1X, quaest. τὰ : ὕστερον κατὰ 
» Hotodoy ydy μᾶλλον exnxdruaropsyoy τῶν δυναμεῶν diarcovyres. 
> εἰς μερὴ ARE εἰδὴ y τρεῖς Hah ἐναστην syovoxy ev χυτὴ διᾶφο- 
" pxs ἐρῶν" ev μὲν τῷ μαθημχτιαῃ τὰ περι τὴν μουσικὴν» Ear , 
» UAC τὸ Wept αριθμιητίκὴν 9 URC τὸ WSN Ysa sstPxy* εν AR τῷ φι- 
» λοσοφῷ τὸ λογίλον, wat yOIZOY , καὶ τὸ φυσικον" EV χαὶ τῷ ρητο- 
"Ὁ PLAY τὸ ἐγκομιαστικον σίροῦτον Yeyoveyat λέγουσι ) δεύτερον τὸ 
» συμβουλεύτιλον., εἐσχᾶτον δὲ τὸ δικάνιχον " ὧν μηδὲν abeov, μηδ: 
2) ALOVIOY εἰναι μηὸς ἀμοιρον ἀρχὴς Ἀρείττονος καὶ υγγεμονιος ἀξιοῦν - 
2) TES ) εἰκοτῶς ιἰσαριθμους τὰς μουσὰς OVA ἐποιησαν., αλλα OVERS 
» ἀνεῦρον: (1) postea sub aelatem Hesiodi , cum facultales 
» istue lalius se proferrent, cumgue in partes , seu spectes 
» dividerent , tres rursus unamquamque continere diffe- 
» renttas observarunt: seilicel tr Mat/ematica inesse Mu- 
sicam, et Aritthmeticaum, et Geometrian:: in Philosophiu 
» Logicam , Ethicam , et Physicanz; in Rhetorica pré- 
» mum Encomiasticuns genus , deinde Deliberativum , 
n tum denique Judiciale extilisse: quorum- omnium , 
» cum nihil ducerent posse Det, et Musae meliori prin- 
». cyto algue praesidéto carere , jure totidem Alusite (hh. ὁ. 
» novem , cum ab initio tres essent ) non guide crearunt, 
ν sed jum exsistentes tneencrunt ». 
Siccome da’ critici potwebbe rivocarsi in dubbio la 


~ 
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(1) Schol. in Col. XV. y,, 23. 24, 
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ΤΌΔΕ OTK ἂν ὑπὸ βαλλειν 


molte discipline preseg- cora questo forse , non 
perche gli affetti negli 
animi immettano (a) , 


idea di Filodemo , sul riflesso che giusta Plutarco Je Muse 
non proteggeano generalmente la poesia e la sapien- 
‘ga; ma soltanto favorivano la retturica e la filosofia : 
<i sara lecito di rapportare alcuni passi, da cui emergono 
tali nozioni, le quali vengano altribuite uoy a ciascuna, 
ma a tutte le Muse. 

La opinione adunque di Filodemo par che si dichia- 
rasse per mezzo di Fulgenzio e di uno scoliaste: di co- 
storo il primo afferma che le Muse proteggevano la scienza 
e la sapicnza in generale: Nos vero novem Musas do- 
clrinae algue sctentiae dicimus modos: hoc est εἰς. (+), 
e Paltro noverod Erato tra le Muse, che presedevano alla 
poesia ἀπορεῖται δὲ mpvrov μὲν διὰ τί οὐκ ἀρχόμενος τὴς morgsevs 
EWSUXhEGHTO τὺς μούσας γῦν δ᾽ ἄντο wordt (2)dubitalur primum 
guare cum incoeptsset poéseos musas non tnvocasset, nunc 
autem hoc fucit. 

Rimettendo per altro il leggitore a’ passi rapportati 
altrove (3), conchiudiamo la presente con replicare 
consentaneamente alla citata nota che il luogo cennato 
dall’Accademico non concorda con la opinione di Filode- 
mo; perché lungi di dcterminata Musa I Epicureo ram- 
mento di tutte, per mostrare che oltre la musica queste 
coltivavano anche la poesia e la sapienza. 

(a) In vece di rode οὐκ ay vxogehdew leggemmo τῶν 
ἡπὲρ ἀγυποβολλειν,, perche 1’ originale vedesi diverso dal 
fac simile. La copia di fatto comincia pet Ὁ.) manca di 
sette lettere , ἂν ὑποβάλλειν. 1] manoscritto originale prin- 


cipia per t, manca di duc lettere , nyezzo Cla, πεβ ἀγυπο- 
Padre. 


) Fulgent. Mytholog. lib. 1. ¢ τή. 
) Scholiast- Apoll. Khod. Arg. UL. 1. 
3) Ved. not. k a pag. 4oz. 
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Pietro cotali osservazioul ritenemmo 11 τῶν in Juocgo 
di wey in significato di aliquorum ,e se bene ἀνυποβαλλω 
non fosse registrato ne’ vocabolari, deducesi il significato 
di esso dalla spiegazione data ad un suo derivato. Or 
siccome Suida 5] avvisa essere ἄνυσοβληῖον usato in 
luogo di σπίρουχον ( excellens ), traducemmo excellere 
J’ ανυποβαλλειν 5 ritenemmo che al presente ὁ yi mancasse 
1 finito cui Pinfinito rapportayasi (1) , ὁ pure che I in- 
finito stesso fosse seritto in luogo del finite (2) 3 To ren- 
demmo eypcellant; ἃ finalmente leggemmo τῶν avendo 
Viguardo a quel precetto grammaticale , con cui dicesi che 
i verbi che denotano preeminenza costruisconsi col ge- 
nitive: Geniticum habent verba excellendé, ut Isccraé. 
Rposyew τῶν dahev , als antecellere. 

La idea poi, che cmergerebbe da cosi fatto supple- 
mento , sarebbe aver PEpicurco voluto dar ragione, per 
Ja quale alle Muse era aflidata la sapienza e la peesia, 
dichiarando che cid praticavasi , pere he supponessi che 
fossero quelle oltremado istruite @ virtuese in talune disei- 
pline, e che si opponeano acremente alle passioni perverse: 
θήλειαι δὲ παρήχδησαν, τῷ τὰς ἀρετὰς καὶ τὴν παιδείαν 5) θηλυκὰ 
ὑνόματα ἐν τύχης ἔχειν. πρὸς σύμβολον τοῦτο ἐδραιύτατον , τοῦ τὴν 
πολυμοίθειαν περιγίνεσθχι. σύνεισι Ss xx αυγχορεύουσιν αλλιλαις , 
πρὸς πορᾶστασιν τοῦ tas apEeTas ἀχωρίστους αὐτῶν unt διαζεύκτους 
εἶναι (3). Foeminue esse perhibentur, quod disciplinae et 
¢irtultes muliebria nomina ab ipsa fortuna aceeperint , 
ng eruditionem ostenderent esse possesstonem slabilisstian, 
guam nthil excellere posstt, Possumus et hance causam 
seddere muliebrium nominum, nempe muliebria nomina 
amplecti Musas propler aniuni foecunditatem , quae ex 
varia el multa cognitione paratur. Cougrediuutur , simul- 
que choros ducunt , ut ostendatur ciriules non posse ab 
ipsis separari aut sejungt. μία δὲ τῶν μεταξὺ gis καὶ oehy- 
γὴ τόπον ἐπισχοποῦσοι χαὶ wKepixodovax τοῖς θνητοῖς, ὅσον afa0<- 
γεσθαι χαὶ δέχεσθαι πέφυχε, χαρίτων χαὶ ἐνῦμου καὶ ἁρμονίας 
ἐνδίδωσι» 5% λύγου uxt ὥδης πειθὼ πολιτικῆς καὶ κοιγωνητοιῆς 


(1) Ved. ποῖ. anteced. 
(0) Zuing. V. 
(3) Phurout. de N. Ὁ. 14. 


ήιο 
HAA’ υΠὸ διαμαχεσθοι 
ΠΡῸΣ τὸ πάθος. σιῶώπῶ γὰρ 


gono, ed oppongonsi ma pit ἰοδίο ρονγοιὸ 
al? impeto delle varie contro 6551 combatta- 
passioni. Νὰ passo in no (a), e rimedio for- 
silenzio , che mohte cose niscano (b). Taccto pot 


Qe ὐςπττο 


συνεργὸν, Exayovax παροιμυθουμένην καὶ μηλοῦσαν ἡμῶν τὸ ταρα- 
χῆδες., καὶ τὸ πλανώμενον ὥσπερ ἐξ avod'as ἀνακολουμένην ἐπίιει- 
χῶς καὶ καθιστᾶσαν. 

Ὅσα δὲ μηδὲ πεφίληχξ 

Ζεὺς ἀτύζονται Boxy 

Thesrdav atovrex , 
κατὰ Πίνδαρον(ι ), Una quae locum Eunae et terrae interpe- 
clum custodit atque obit, ea mortalibus gratiae , rhytme 
et haurmoniae , quantum horum ejus ipsos rectpere na- 
tura sini, indit facultatem ac rationenr ctvilem persita- 
dendi, qua societas humané generis adjuvetur : demulcet- 
gue et sedaé animorum tumultus, vagantesque veltute 
exuvtis revocat placide et componit. 

Sed quae cava Jovi non sunt, 

Consternantur , uli audiunt 

Preridum vocent , 
ue ait Pindarus. 

(a) Ditkerentemente leggemmo V ἀλλ᾽ ὑπο διαμαχεσύαι, 
yerché nell originale il verso presenta indizi maggiori 
ai quelli , che osservansi nel fac simile. 

Nella copia i! verso principia per ἃ, mancano due 
ὁ tre lettcre, v, manca una Iettera , o diapaysobot. Sicco- 
me poi nel papiro leggesi ἃ» maucano tre lettere, voo dt 
paysodxc, rilenemimo ἄλλους ο. διαμάχεσθαι, α Vabbiamo tra - 
dotto @has contra pussionem sustinent, per le ragioni che 
seguono. 1. L’odovs indica la cosa, per la quale si combate, 


(1) Plaarch, Conviy. IX. 14, 7. 746. 


at 
ῳ sia che εἰ sosticne: dixpxxopar ro py Oave (1), pugno 
hance rem, videlicel ne moriar: td est , hane rem pugnan- 
do obtinere contendo. Ui. L’ 6 venne da noi reso per guen- 
admodum, porro, od altro, consentancamente al significato 
in cui ne usarono Plutarco; ὃ δὲ καὶ Axnedorponor Spvpvaco:s 
δεομένοις σῖτον wéptavtes , εἰς. (2), Porro Spartant , cum 
indigentibus Lacedaemoniis cibaria miistssent , etc.: ed 
Omcro 
Agvoaers yao τόγε woyres , μοι γέρας ἔρχεται ἄλλη (3) 
Fidete enim hoc omnes quemadinodum praemium mihi 
venil alio. 
Εύνυ καὶ ἡμεῖς ἴδμεν.) ὃ τοι σθένος οὐκ Eatezaroy C4) 
Bene et nos scimus guemadmodum bi potentlia vince 
neseta. 

Né ci s’imputerd ad errore Paver noi attribuijo a 
διαμαχεσθαι 1] significato di susfineo, poiche filosoficamente 
cousiderande il senso di tal verbo, senza trasandare la 
idea a questo assegnata da’ classici serittori, ci siam (οὐκὶ 
comportall per rendere maggiormente chiara [ἃ intelligea- 
za delV inciso, che ci occypa. Laonde senza predurre 
ulteriori esempi, nel passo gia rapportato vedesi che 1} 
verbo διαμάχεσθαι ( pugnare ) scorgesi in yece di susiincre 
per la ragione stessa , per cui anche wel? italiana favella 
ilicesi combatlere per uno in senso di sostenere Je parti 
di una persona. 

Adunque Ja idea dell’inciso ὁ che le Muse distin- 
guevansi nello studio di talune cose ὁ per altre lotlavano 
contro Ja passione di colui, in favore di cui venivane 
jnvocate 3; 6 simigliante idea fu da noi a lungo gid rafler- 
mata con autorila (5). 

(b) 11 remedium praebeant vow leggesi πο] testo, cd 
ᾧ del tutto superfluo nella sintassi del periodo. 


(Ὁ Earipid. im Steph. voc. Διαμαχομδὲο 

(2) Plutarch. Quom. adul. ab amic. internosc. AM. ob. 
(3) Homer. I. IT. v. 120. 

(1) Id. Ol, IX. 32. 

(5) Ved, not. aa pag. 108. 


4i2 ὶ 
ΤΟΙΝΥ ( ap yA ελχγθα- F 
ve ΤΟΙ͂ΤΙ ; ) Mxoay Ορμὴν , καὶ 


furono da lui omesse , ora( forse perche a voi 
tra le quali diciamo che cid nasconder si puod (a) 
ogni empilo ὁ desiderio ogni impeto delV’animo 


(a) Per presentare supplemento capace a produrre 
una idea , P Accademico non solo ν᾽ introdusse parentesi 
non sussistente nel papiro ; ma anche rattoppo il verso in 
guisa diversa da quella mostrata dagl’ indizi tutt’ ora csi- 
stenti. Delle parole di fatto lette towvy ap vps ehavbave tov 
il primo verso nell’ incisione presenta la laguna di 
una Jettera , ot, mapeanza di due Iettcre , »Apstpvuehabx, 
11 secondo comincia per »s, asta perpendicolare dit di 
ν di K odio, laguna di tre letterc, τὸ πάσαν, etc. L’ori- 
ginale manca della prima Iettera , a, laguna di due let- 
lere , » ἀρειμυριδλανθα} ve mezzo t, manca di due lette- 
Te, to “σαν, etc. 

Abbiam percié letto Sone yap τοινυν oper pupt ehavbave 
tovto faceo enim quod revera(Marte) multa neglexit hoc est, 
per le ragioni che diremo 1. Ammettemmo che superflua- 
mente Filodemo scrivesse il towvy. 11. Abbiam considerato 
V’Apst Marte come gitramento adoperato da Filodemo per 
dare maggior energia al discorso. Si rivochera in dubbio 
cosi fatta nostra opinione sul riflesso che comunemente 
credesi esser Marte invocato solamente da’ guerrieri qual 
Nume proteggitore della guerra. Se bene in Plauto s’1n- 
vocasse da’ soldati , pure ὁ facile che Filodemo lo no- 
minasse ; 6 perché essendo Marte particolare Deita della 
Tracia ὃ probabile che in Gadara vigesse maggior parte 
delle costumanze Traciche , stante it dominio de’ Siri su 
tale parte deJl’Asia (1), non che le continue emigraziont 
avute nella Siria da’ moltissimi Greci » Nisi malis dicere 


4.) Liy. hist. XXXUL 4o et Polyb. lib, XV. 34 leg. ΣΧ. 


Ais 
επιθυμιὰν UTO TAY πᾶ- 
AAtay ep@ra καλεισθαι 


appo gli antichi fosse e cupidigia amore an- 
indicato col nome di ticamente esser chiama- 
amore. to (a). Stoltissimo por 


Peas EOD 


» Gadaris tantam Graecorum turbam post Alexandrum 
» Macedonem habitasse, ut quasi Graecam urbem in Syria 
» constituerint, et propterea Meleager se natum dicat 
» Altide, quae erat Gadaris , id est Graecis parentibus, 
» qui viverent in urbe Assyria(1) ». E perche al dir 
del Petronio cotale Deita invocavasi nella guerra non 
perché amava le risse, ma perché proteggeva il giusto: 
Liquum Mars amat:ilaque jiussit senex suam cuique 
mensam adsignart * obit* per aedissimt servi minorem 
nobis aestum sua fraequentia facient (2). 111. E finalmente 
ritenemmo essersi da Filodemo taciuto |’ ἐστι necessario 
per la intelligenza de] τοῦτο, consentaneamente a quel 
sistema , pel quale gli Attici spesso taceano simi] verbo: 
desideratur quandoque gon ut apud Homerum ἡ ἤδη 
τέθνηκϑ , καὶ Ey αἀΐδαο δόμοισι (3). 

(a) Alle parole πᾶσαν ὁρμὴν καὶ exbvpiay ὑπὸ τῶν πα- 
oar epwra καλεῖσθαι omnem animi adpelitum et cupidita- 
tem a veteribus amorem fuisse nuncupatum si accoppid 
nota, che ἃ mestieri ripetersi onde meglio illustrare la 
idea di Filodemo. 

E dessa cosi concepita » Dato , quod Epare ab amore 
» dicta fuerit , explicavit Noster , quid haec Musa amori 
» conciliando conferret: nunc per praeteritionem aliam 
» responsionem indicat ,h. e. amorem non unius rei ve- 
» nereae adpetitum ab antiquis fuisse vocitatum , sed 


(1) Interpr. praef. in vol. 1. Here. §. V. 
(2) Pe:ron. in Coen. Trimalc. et Barth. Adyersar. XII. 5. 
(3) Zuing. de dialect. Att. R. 
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» quamlibet aninti cupiditatemt; unde consequens noi 
» fit, hanc amoris praesidem) Musam amorem stricte di- 
» ctum,h.c. coitionis adpetitum suo interventu confoverc; 
» uti Stoicus adsumserat. Et quidem Linocerius Jyh. 
» Mus. cep. 7. aliorum hujusce amoris Praesidis partes 
» adcepit , scilicet quod scientiarum adpetitum inspiraret. 
» Ceterum nullus alius suppetit testis de vaga hac egords 
» adeeptionc apad veteres; imo, si Platonem audimus 
» in Phaedro , €p%s est τῆς ἐπιθυμίὰς species , quia amor est 
» cupiditas , sed non omnis cupiditas est amor: ὅτι μὲν 
Ὁ» ov δὴ ἐπιθυμία τις ὁ Epes Este ἀπίχντι δηλον on δ᾽ ay καὶ μη 
» ἐρΌντες επιθυμουσι tov χαλὼν ισμὲν: quod igitur cupiditas 
» guaedam sit amor, omnibus est manifestunt: quod 
»eltam, que non anit, pulchra cuptant , non igno- 
» ramus. In quae verba sic Hermias commentatur era 
2) ἕνα δειξη, ort 65: Ysvos ειλησται ἡ excOvprx , φησιν; OT συν οιντις 
7 orpsper* ov yao o ἐπιθυμῶν, nor E9x* uxt γὰρ ἐεπιθυμουσι πολ- 
ot σιτίον) URC ποτῶν, URt OV heyovrat OHS Spx¥, οὐδὲ ἐρασταῖς 
» tum ut ostendit adpetttum sumi , ul genus jail , non 
» converli: non enim omnis qui adpelit, amat ; namque 
» adpetunt multi cibos et polus , neque tamen amare di- 
» cuntur , neque amdatores vocantur. Verumtamen et δρτς 
» pro quacum jue cupiditate , et ἐρᾷν pro cupere passim 
» apud Graecos scriptores invenics ; quod ad Philodemi 
» mentem facere possct » (1). L’interpetre perd nella espo- 
sta nota affermd aver dichiarato Filodemio che per amore 
intendeasi qualsivoglia desiderio: che Erato non pro- 
teggea |’ amore venereo, ma qualsivoglia inclinazio- 
ne; ¢ nel mentre confessa non emergere tale dottrina 
da veruno scrittore , rapportando un passo di Platone , 
dal quale deducesi che l’amore ὃ un desiderio 6 che 
non ogni desiderio sia amore , con molta facilita con- 
chiude che il vocabolo eg%>5 sia talvolta usato ad indicare 
qualsivoglia cupidigia. 

Nella lettura della nota gia rapportata varie diffi- 
colt sorgono in mente dell’ Archeologo , tra le quali 
non taceremo. IT. che se Filodemo disse che per amore itn- 
tendeasi qualsiesi desiderio ( adpetitus ), dovea tale tee- 


(1) Sehol. in Col AV. ν. 28. 2g. 


4a 
rica leggersi_ nelle opere de’ filosofi anteriori contempo- 
ranci e posteriori a lui: TT. 86 si ammette la idea di Fi- 
Jodemo la testimonianza di Ermia non solo ἃ super- 
flua, ma pare contraria alle teoriche del papiro; 1ΠΠ|. fi- 
nalmente se si ritiene simigliante autorita non avrebbe 
potuto l’Accademico asseverare con tanta franchezza un 
significato gia’ negato al vocabolo in quistione. Laonde 
quel volgarizzatore, benché avesse raggiunta Ja opinione di 
Filodemo, Ja dilucidd con pruove del tutto contrarie, iu 
guisa da farne rivocare jin dubbio la verita. Noi perd 
dimostreremo Je teoriche , alle quali simile opinione ha 
riguardo, presentando in pari tempe Ja ilustrazione del 
passo rapportato nel volume, onde meglio conoseasi es - 
secre stato questo citato male a preposito in ana uota, in 
cui dovea dilucidarsi 1] periodo con le sole nozioni della 
seta Epicurea , a cui Filodemo appartenea. Cio pre- 
messo ritenemmo esser 1᾿ Ὑπὸ in vece di ἀπὸ (1) serit- 
to per mostrare che la teorica di cui era discorso fosse 
di antica data o sia ammetteasi fin dagli antichi tempi : 
τον ὑπὸ ῥωμδιῶν φόβον ἀνατεινομενος (2) curt minalus esset 
timorem a Romanis inditum ,e rendendo per esse quel 
woheobat consentlaneamente all’ uso diesso fatto da Plu- 
larco , ammettemmo aver detto Filodemo che ogni 
empito ed ogni desiderio da’ tempi andati costituiva 
VY amore. 

Tale teorica combina con Je nozioni di filosofia non 
meno cpicurea che stoica. I pensatori della prima scucla 
sostencano che anima fosse corporea, che venisse composta 
da materia sottilissima, che fosse incrente al corpo in guisa 
da essere alimentata da questo, e che costasse di tre ele- 
menu, o sia de’ sensi, degli appetiti, altrimenti detti azine 
irragionevole , e della ragione, la quale essendo per cosi 
dire VP aztma dell’ anima illumina i sensi, e regola gli 
appetiti (3). Gli appetiti o le passioni , secondo essi , ri- 
guardano il piacere ed il dolore, o la speranza ed il timo- 
re ; ed allorché 1 simulacri di cosi fatte cose pervengono 


(1) Platareh. 1. ro2r. 11. 869. 

(2) Polyb. IX. 22. 5 et XUI. 7. 4 vid. et Plutareh. 695° 
Goo. 867. 

(3) Nenophont. Hist. Grace. Il, 2. 4. Diog. Laert, XK. n. 24. 
Degerando Hist. phil. ch. ἈΠ]. 
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alVanima, questa al dir di costoro si dilata per accogliere 
il piacere, non altrimenti che si restringe per resistere al 
dolore (1). Essi pero dichiararono che Pamore consista ne} 
dilatamento delVanima o sia nella propensione,; che questa 
ha per tutte le cose che recano volutta ,e |’ odio sia av- 
versione per tutte quelle che apportano dolore: Nam qua 
effusione laetamur , eadem prosequimur auctorem laeli - 
746: el qua contractione dolemus , eadem aversamur 
authorem doloris; und? et fit ut amor sit effusio , sive 
propensio tn eant rem, quae nobis voluptatem parit ; 
peperil , paritura est; odium illitts aversatio , quae nobis 
parit, peperit , vel prritura est dolorem. 

Gli Stoici da altra parte sosteneano che Vanima non 
fosse fornita di corpo sozzo 6 terrestre , ma che cmanasse 
dallo spirito celeste , e che fosse un raggio di quel fuoco 
divino eterno , che ἃ sparso nell’ctere , ed ἃ la sorgente 
della luce (2). Ritenncro costero che P anima si dividesse 
in οἷο parti, cioé ne’ cinque sensi , nclla mente detta in- 
stramento della voce e del pensicro, e nella forza crea- 
trice (3). Essi per natura intesero una forza primitiva, unt- 
versale , if principio produttivo di qualsiesi fenomeno ἡ 
la dissero intelligente, e Videntiticarono con la Divini- 
ta (4). Soggiungeano inoltre che per natura ogni animale 
seco portasse I’ inclinazione ( adpetitio ) di ditendere e di 
migliorare sé stesso; per effetto di che sperimentasi la vo- 
lutta, o sia ciascuno va in cerea delle cose che accomo- 
dansi alla propria costituzione ; e siccome questa inchie 
nazione consiste nel sentimento di ottenere cid che reca 
piacere, ciascuno ὁ fornito di ragione, onde moderarc si« 
mile pensiero praticande solo cid, che conformasi a’ det- 
tami di essa (5). 

Questi pero nel punto che non opponeansi acremcnte 
all’ amore, ritennero che tale passione consista in un certo 


(1) iid. ibid. 

(2) Cie. somn. Scip. in fin. Pliu. 11. cap. 26, Antonin.. FV. 
C0 eg 8. 

(3) Laert. VIL 1. 63. 

(4) th. 33. Ciceron, de nat. Deor. Ἡ, 32. 

©) Ib. 55. 
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Μμωροτᾶτον δὲ τοῦτο πρὸς 
Avadyliy παιδείας γο- 


Crediamo perd 5101- qucllo sarebbe se pres- 
tissimo che la musica 80 gli antichi per leg- 
venisse adoperata per ge fosse ricevuto , come 
rafforzare glianimi dei opportuno a intra pren- 

dere VP istituzione dei 


desiderio che sperimentasi per talune cose: ἔρως δὲ ἐστίν 
ἐπιθυμία tts, οὐχὶ περὶ σπουδαίους. ἔστι yop ἐπιβολινὶ erdevarot! as 
Ora uahhos ἐμφαινόμενον" Amor autem est concupiscentia 
guaedam in praestantis ingentt viros non cadens (1): 
ed Epitteto nelle definiziont dell’ amore dice che questo 
ἃ m foemina furor, in juvene ardor (2). 

15. se bene sul proposito in disamina i filosofi men- 
tovati convenissero tra loto , pure fondandoci su 18 teo- 
rica degli Epicurei osserviamo che male ἃ proposito 
YAccademieo rapportd lautorita di Ermia; poiché costui 
indicava Pamore venereo , nel punto che Filodemo avea 
in mente qualsivoglia amore. _ 

L’ argomento in vero prodotto nella nota facilmente 
confuterebbesi , qualora non fosse discorso della passione 
pura. In esso di fatto Ermia per mostrare che ogni inclina- 
zione non sia amore, dichiara che se cosi fosse tutti coloro 
che trasportansi pel cibo e pel bere amerebbero. Che se 
coloro che fomentano simili cose non amano laidamente , 
di essi non pertanto dicesi che hanno amore pel man- 
giare e pel bere. 

Laonde 1’ Epicureo, combattendo Diogene co’ dogmi 
stessi epicurei, vuol mostrare che la musica non giova 
al? amore ; ma ancorché se ne sperimentasse qualche 
cffetto , era essa cfficace in cosa, che non potea del tutto 
slogarsi, e che ὁ miligata dalla ragione, la quale non si 
regola da’ concenti armonici, ma ἃ guidata dal solo gia- 
dizio. 


00) Laert. ib. LXITT. 
(2) Alterc. Hadr. et Aug. pag. 244 in Epict, Enchir, ed, 1683, 


Fol. 7. 28 


« ~~ 


418 ~ 
miZeQOxt, καὶ TO μὴ wavy 


ragazzi, per la ragione ragazzi quegli(a) , che 


== a, 


(a) Il μῶροτατον δὲ τοῦτο #05 ἀναληῖιν waders νομιζεσθαι 
venne espresso al margine stuliissimum aulem forel, st 
lege receplus ille , e nella sposizione stultissimum vera 
illud foret , si apud veteres lege receplus esset , tamquam 
opportunus ad suseiplendam puerorum institulionem 18. 

La idea dell’intero inciso , secondo noi , rapportasi 
non all’amore, ma alla musica; ma pria di occupar- 
ci di tale punto @ mestieri dar ragione del modo ca- 
me traducemmo J)’ avadyty gia volto per izstitutionem. 
Rendemmo perd 1’ ἀνάληψιν per vérium recolleetionem , 
virium refectionem, od altro simile; e perché siffattamente 
viene questo spiecgato ne’ vocabolati greci: e perché il si- 
gnificalo ritenuto dall’ Accademico in niun modo fu a 
quello attribuito , giusta lo Stefano: e perché tale spiega- 
zione combina con la idea del periodo, nel quale ἃ discorso 
di quella facolta, per Ja quale usavasi la musica a fin di ri- 
stabilire le forze de’ giovani, allorche debilitate non sono 
esse adatte a determinate fatiche. L’Accademico non per 
tanto scrisse uno sco/io, in cui pare che non avesse esatta- 
mente intesa Ja proposizione di Plutarco. » Hujusce com- 
» matis, celercqui satis obscuri, sensus, ni fallor, hic est: 
» Cum jam dixisset τοῦ epxr0s vomine non amorem stricte 
» sumtum, sed omnem anim adfectum cupiditatemque an- 
» tiquitus venisse subdit : alioqui stultum fuisset , si vete- 
» res Toy ἐρότα ἢ ἃ puerorum inslilutionem recepissent,eum- 
» demque mox virginibus non decere arbitrarentur : ergo 
» τὸν ἐρῶτος nomine , non eurndem , qualem nos amoremn, 
» tunc intelligebant. Vetcres ergo cum pucrorum amorem 
» admiserunt , non eum Veneris filium , sed purum Ca- 
» stumgue intellexcrunt. Et sane eam fuisse Solonis men- 
» tem, qui ingenuis , ut pueros amarent, concessit , sere 
» vis interdixit , docet Plutarchus in ejus Mita, et in 
» Amatorio sub Hermogenis persona; ctsi Daphnaeus 
» jibidem Solonem turpi amore aeque captum adcuset, et 
» iu libro de Liberts educandis cam agitans quaestionem: 
» num concedendum sit liberis uti Amatorum consuctu- 
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» dine 2 in dubio relinquit; motus praecipue Socratis , 
» Platonis , Xenophontis, Aeschinis , alioramque auctori- 
» tate , qui istiusmodi amores probaverant, recitatque 
» Euripidis carmina. 

» Ad)’ ἐστι δὲ τις αλλος εν βροτοις spos 

» ἕυχης δικαιας) σῶζφρρονος rey Ἀὰγαθης. 

» Sed est alter inter mortales amor 

» Justique , castique animi , ac probi. 


» Ceterum Jegibus puerorum stupra fuisse interdicta 
» vel ex ipso Plutarchi loco evincitur , ubi Daphnaeus 
» ail, quosdam castitatem in hisce amoribus simulare 
» lecummetu : καὶ φιλοσοφεῖν φησι, καὶ σαφρονειν efor δια TOY γο- 
) μὸν, δια γυχτῶρ καὶ καθ᾽ ἡσυχίαν γλυχδι , οκῶρα GUAOKOS suE> 
» λοιπότος : Philosophari se att et pudicitiam servare foris 
» lests gratia ; deinde vero nociu el per ocium dulce 
» pomum remoto custode carpit. Plura etiam apud Athe- 
» nacum ἐδ. XUE, et apud Lucianum de -4moribus in-~ 
» venies, quae omnia Philodemi argumento velificantur(1) 

Le idee della esposta nota non possono ammettersi 
per le ragioni che seguono: 

1. Gli autori ivi cennati lungi di parlare dell’amore, 
come mezzo necessario di ogni istruzione , esaminano sol- 
tanto se possa questo concedersi a’ giovani. 

I]. Per ammettere la proposizione del volgarizzatore 
strebbe stato mestieri che amore fosse stato riconosciuto 
indispensabile per la istruzione de’ ragazzi. 

Iii. Nel trattato su la educazione de fanciulli Plue 
tarco pondcrando la quistione nella guisa da noi espressa, 
dichiara : che egli crede di non permettere simile pratica, 
benche vi fossero taluni filosofi , i quali lodayano l amore 
giusto e casto (2). 

IV. NelV?Amatorio il medesimo autore mostra i beni 
prodotti in Grecia dall’amore, non che dagli amasii ; ma 
non esamina se ben si regolassero coloro che abituayano 
i figliuoli in tale passione. 

V. L’ amore , giusta 1] mentovato , richiede assolu- 
tamente la musica; 6 pero Saffo pel suo canto appo 


(1) Schol. in Col. XV. v. 31. 
(2) Plutarch, de pucr, educ. IX. 6, et seqq. 


» 
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Tixpbevois πρέπειν toy 
TITEPOY μόνον ἐρώτα 


stessa onde Pamore di con privo nome di amo- 
che abbiam discorso non τὸ da’ posteriori ὃ chia- 
sembra_ convenire alle mato, e lo stesso ora 
alle vergini all’ intutto 
essere indecente affer- 


Je Muse fu destinata a raddolcire 1’ amore : évry δ᾽ ἀληθῶς 
μεμιγμένα πυρὲ φθέγγεται. καὶ Sx τον μελῶν avapepst τὴν aad 
τῆς γαρδίας θερμότητα, Μούσαις εὐφώνοις ἑῶμένη τὸν ἐρῶτα (1), 
κατο φιλόξενον, Ipsa autent vere ignt mixta loguitur, et per 
carmina calorem corde concepltum emitlit , suave sonan- 
bus Musis amort medicans suo, ut ait Philoxenus. 

VI. Dovendo supporre il soggctto dell’ inciso Jungi 
di amore avrebbe a ritenersi musica, e perché I intcro 
periodo riguarda Ja musica , e perché se cosi non fosse 
inulilmente nel comma che segue leggercbbesi espressa 
cotale voce. 

V1. Tanto la musica si credea che fosse giovevole 
all’amore puro , per quanto al dir dello stesso Plutar- 
co essa reca l’entusiasmo idoneo ad egregie azioni (2). 

VIiL ΑἹ presente 1’ autore del manoscritto ha in 
mente di rammentare quella proposizione da lui meglio 
esaminata nella colonna 33 del presente papiro: » Prae- 
» terea nujla aptior vox usurpari poterat ab Harmonicis, 
» qui ope Musices mores juvenum emendari solere jacti- 
» tabant (3) ». 

Ritecnendo pero supcrflue le parole wlud δὲ apud ve- 
feres, ammettemmo che al presente 1’ Epicureo parlar 
volesse della influenza della musica ne’ buoni costumi ; 
-sostcnendo che malamente av visavansi coloro, i quali di- 
ceano che Vuso di essa rinscisse proficuo nella educa- 
zione de’ ragazzi, c valesse ad eccitare i loro animi: Stel. 


tssomnum autem pulo pro puerorum virium recollectione 
INUSICAI ὙΠΟ 5 6586. 


(1) Plutarch. Amat. XVIII. 9562. 
(9) Plutarch. Amat. XV. et seq. 758. 
τ) Vedi a lungo la mentoyata colonna. 


aie 
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ΠΡΟΞΑΓΟρέυομενον * εἰ δὴ 


persone caste ; se ἃ le- massero (a). Sembran 


(a) 1] καὶ τὸ μὴ wavy wapbevors wpersiy τὸν votepoy μόνον 
EpHTx προαγορενομέενον, qué postertoribus lemporibus privo a- 
morts nomine est adpellatus veluti opportunus ad pucrorunt 
institulionem , eumdemque virginibus non decere arbitra- 
rentur,ed al margine σαὶ privo amoris nomine a posteriori - 
bus est adpellalus,eumdemque mox virginibus omnino esse 
indecenten: asseruissent, merita Vattenzione del leggitore 
archeologo. E perché meglio possano giudicarsi le nostre 
idee crediamo necessario dilucidare parutamente ciascuno 
de’ sopraesposti vocaboli. 1] τὸ si ὁ rappertato da noi al 
«pera, consegucntemente al sistema nel papiro di preperre 
spesso agl’ infiniti cosi fatto articolo. Abbiamo accuyp- 
piato il μὴ al verbo «pewew , sul riflesso che il senso ἢ 
maggiormente chiaro, e spesso gli Attici cram soliti di 
separare la negazione dal suo verbo. Il wav ὁ stato da nor 
reso ometino. L’ vstepoy μόνον epatx con alquanta Iberth 
fu da noi volto ultimo loco, poiché ci ayvisammo che in 
tal guisa meglio si conciliasse la idea di Filodemo con 
Ja chiarezza della intelligenza. 

Non possiam tacere per altro che quel volgarizza- 
tore maggiormente alterd la opinione deli’ autore , ὦ 
sia vi aggiunse una nota riguardante un proposito. del 
lulto estraneo al papiro: » Amorem a Venere minime 
» sejunctum. In quam sententiam ait Daphn:eus apud 
» Plut. in Amatorio : ποὺς Βρὸς sony Agpodirgs μὴ mxpovanss 
2. os . GO ἐστί τὶς Eps χοριῖς A~poditns, ὥσπερ rE] Ywpts οἰνου: 
» guomodo amor esl absente ¥ enere?..- Sin est amor ste 
» Fenere, tamguam ebrietas sine vino. Yu hanc quidcu 
» sententiam Plato wz Phaedro sic amorem definit : 4 xe» 
». hoyou δοξης ext τὸ ορθον ορμῶσης uparysaca ἐαιθυμιὰ , προς ¥,50- 
» γὴν» ἀχθεισχ χαλλοὺς Eppwps¥ars PODOstITX 7) γικησασα ΔΎΡγη ἀπ᾿ 
» ἄντης τῆς ρώμης ἐπνυμιαν ha3ovd% ἐρῶς δαληθη: eupidilas 
ἡ". absque ratione , quae superat opintonem ad recta lens 
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MPOONKE “Xi ATO Tay OvO- 


dunque non in uno e 

nello stesso senso sem- 

re amore avere inte- 

so (a). Se pure convie- 

cito dubitare di que’ no- ne anche da’ nomi pen- 


oe 


» dentem , rapitgue ad voluptatem formae , et a cognatis 
» cupiditatibus circa corporis formant vehementer con- 
» roborata pervincit et superat, a robore et vehementia 
» amor est adpellata. Mox vero inferius dicit ἐρώτα dictum 
» quasi πτερῶτα volatilem (1) ». 

Bisogna dire che I’ interpetre non solo non volle dilu- 
cidare le opinioni dell’Epicureo,ma piuttosto volle dichia- 
Yarsi accanito oppositore di lui. Egli di fatto, benché nel 
cominciamento della osservazione avesse detto che ivi 
era discorso dell’amore venereo, lungi di occuparsi a 
paragonare il greco con tale idea da lui cola cennata , 
rapportO de’ passi tendenti a contrastare Ja sussistenaza 
dell’amore non venereo j,i qual in niun modu provavane 
il proposito , che avea impreso a sostenere. 

Considerando pero i mentovati passi estranei del tutto 
alla idea nel papiro , ci siam limitati a ritencre δ] πο 
le prime idee della su indicata osservazione , ed abbiam 
Yitenuio che Filodemo per I νατερον μόνον rammentasse 
Vamore detto in ultimo luogo, o sia parlasse dell’ ainore 
laido e sozzo. 

(a) Il videntur ergo non uno eodemque sensu sem- 
per amorem intellexisse fa pacte delle ipotesi dell’ inter- 
petre,e non ὁ nell’ originale; perché |’ Epicureo , secondo 
cid che dicemmo nelle antecedenti note, mostrar volle 
che il vocabolo amore avea ricevuto vario significato fin 
da’ tempi remoti; tanto piu che grammaticalmente osser- 
vando il periodo sembra che I’ inciso che segue non avesse 


(1) Schol, in Col. XV. νυ, 35. 
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MATO@Y , ἐχκρεμᾶσθαι., καὶ 
TOVTOY , ὦ τις ἐρῶτιχος ἐ- 
22s εθετο, καθαπὲρ τ᾽ αλ.- 
AA κατὰ " ταῦ ἰδιας προσθε- 
ΞΕΙΞ πειθέσθχι τοιαυτας εἰ 
NAl δαιμοκιᾶὰς,, ἡ παντῶς 
ΠΡΟσογοναζομέγαξ,. αλ- 


—_—————— ee 


(*) In papyro legitur κατὰ sine jota subscripto. 


(ae eee 


mi adottati da qualche 
entusiasta nel momento 
in cui era_trasportato 
er la cosa cui assegna- 
va il vocabolo. 


dere (a) e da quelli (b) 
che alcuno amatore (c) 
forse (4) impose , come 
ed altre; e cosi (e) per- 


suadersi le private im- 
posizioni (f) de’ nomi 
o tali da Dio essere (g), 
o da tutti ed ovunque 
ricevute (h) le stesse. 


ress ee 


potuto separarsi per mezzo di altro periodo , come quegli 
si avviso. 

(a) Generalizzando alcun poco il senso di δκλλρβεμᾶν 
σθαι l’abbiam reso per Aaerere ἡ sul riflesso che nel no- 
stro libro era discorso di sospensione di giudizio o sia 
di quel momento, in cui pria_ di darsi_ parere la mente 
é agitata da’ragioni tendenti a mostrare il pro ed il contra 
di ciascuna cosa; non altrimenti che esso leggesi in pa- 
recchi classici scrittori (1). 


(1) Plutarch. vol. 1. p. 412. ed. Francof. 1599. Euseb. Pr. 
Ev. XV. 808. Plat. 606 Not, ad Julian. Ms, p. 84 Eunap. 56 
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(b) 11 καὶ rovse fu volto alque ab iis. Considerando 
attentamente le parole dell’ intero periodo , rapportaudo if 
τουτῶν al precedente ovopxrey , traducemmo la intera frase 
per nominibus ipsis haerere ulrum profecto vocata sint 
quae etc. , sul riflesso che ivi Filodemo vuol dichiarare 
non aversi a por mente a que’ nomi alle cose imposti 
da qualche entusiasta per esse lrasportato. 

(c) Persuasi che per I ep»zaos 1’ Epicureo denotar 
volesse chiunque fosse trasportato per qualsiesi cosa, Vab- 
biam reso ezthusiasta , ad oggetto di meglio dichiarare 
il dir dell’ autore. 

(d) Se bene tal yolta IP (5.595 va reso forsan , for- 
tusse , lo spiegammo profecto ; e perché nel papi- 
ro dubitasi della regolarita delle voci, non del loro 
autore ; e percheé siffattamente ne usd Plutarco : Παῤῥησιο, 
δε παντὸς ονδρὸς ἤθους tows δεῖται, καὶ τοῦτ᾽ ἀληθέστατον ἐπὶ 
τῶν ἑτέρου: νουθετουντῶν καὶ σωφρονιζόντῶν λεγόμενον (1), Libertas 
profecto dicenlis morum probitate ut commendetur re. 
quirtt ,idque reclisstime dicitur alios monentibus atque 
castigantibus. ᾽ , ᾿ 

(0) 1, δὲ sfe non leggesi nel papiro. 

(t) il προτθεσϑις leggesi in due versi o sia nel supe- 
riore venne supplite 70343 , e nell’ inteciore ozs. 

Benché 1’ originale differisse alquanto dal fae simile, 
pure entrambi non combinano co’ supplementi pralicali vi. 
La copia originale presenta προς, mancanza di una [εἴ- 
tera, ed € nel verso superiore,ed il secondo manca delle 
prime tre lettere «ees , etc. Ll manoscritto poi offre mane 
canza di due lettere ἢ we6e¢, ete. Per tali considera- 
zioni abbiam letto «gosdexm neutro plurale contratto da 
a posbenreoy ( accipiendum ). πὰ 

(g) LL πϑιθθσθαι τοικυτας Ewa δαίμονιχς yenne spiegato 
putare tales divinitus esse,e persuadert tales divinitus esse. 

Dando minuta contezza del nostro operare avvertiamo 
che il πειθεσθαι da noi si ἃ volto in finito, perché spesse 
gli Attici ne’ loro periodi usavano I infinito pel finito(2) e 
che le parole swxt dxpouxs ἡ vennero da noi Lette é' εὐ- 
dx: porns δὴ sul riflesso che nel papiro if primo verso com- 


(1) Plutarch. Quom. adul. ab amic. internosc,. XXX" 
(2) Zuinger. 27. ᾿ 
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picsi per 6, ed il secondo manca delJe prime due Jettere, 
indizio d? to d’v, δαιμονίας ἡ. Senza brigarci cll εἰναι, 
percheé esso rapportasi al wgoodsxry ilinstrato ne}]’ artece- 
dente nota, diremo che 1 svdxtporxs venne da nei reso 
per felicttales consentanucameute all’ uso di 6550 fattone 
da Platone (1). 

Laonde avendo dichiarato Filodemo che nou bi- 
sogna dedurre argomento dall’ ctimologia di que’ nomi, 
} quali riguardano quelle cose che proccurano dijct- 
[0 a taluni, rammentar volle quella IBassiima sler- 
ca, oude 1 pensatori di questa δε ἃ sosicneane che 
Vallegrezza ( laelitia gestions ) si producesse dall’idea dei 
beni: Laelia aulem ,et Ubido in bonorum opinione ver- 
santur ,cum libido ad td quod vider bonum , wiyjecta , 
cl inflammata rapiaiur: lueiilia , ut adepta Jam aliquid 
concupitum , efferaiur et gestiat. - . . « Stemyue 
cum ita movemur ,ut in bono simus atiquo , dupliciter 
id contingit ; nam cum ratione animus moveatur placide 
atgue constanter, tam illud gaudium dicitur. Cum auten 
ἐμοῦ, et effuse animus exsultat , wm illa laetitia 
gestiens cel nimia dict potest, quam ita definituat, sine 
ratione animt elationem (2). ᾿ 

Cié premesso V’auiove del papiro vuol dedarve che 
que’ nomi imposti per οἴοιτο del trasporto , in cui trovasi 
Vanimo per favorevole concetto gid concepilo , in niuw 
modo valgano a lar giudicare della cosa cui vergono at- 
tribuiti; benché eccitassero grandiose idee. ; 

(h) 1] παντῶς προσονομαζομενὰς yeune volto vel ab 
omnibus receplas, ¢ vel ab omnibus et ubique easdem 
receplas. 

tiserbando all’erudito leggitore il paragone delle idce 
espresse nel testo da Filodemo e nelle version dalV in- 
terpetve abbiam considcrato 1ἢ Ὁ in senso di adrum, e 
letto προσονομαζοόμενα in luogo di προσογομαζομενᾶς ὁ perche 
iva de due @ evvi spazio ὁ non Jaguna,e perehe questo 
bapportasi all ονομάτῶν τουτῶν a canto a cul VPabbiam col- 
Jocato nella costruzione dell’ intero periode. 


(1) Plat. goo D. 
(2) Cicerou, ‘Luscul, IV. 6. 


4a6 
COLONNA XVI. 


ἀλλα (*) yap ewet προς epartxny 
ἀρετὴν ou φαινεθ᾽ ἡ μουσι- 


(*) In supplemento repetitum legitnr primum «\ quamvis hoe 
in prima originalis pagina couscriptum fuisset. 


ee ae 


CAPO VIII. 


Che cosa ne’ convtti sommi- 
nistrasse la musica. 
Ma poiche si e mostrato 


la musica non esser utile Ma poi (a), poiché 
per la fortezza amatoria; all’ amatoria virtu (b) 
chiaro apparisce non po- niente poler apportare 


(a) Il γὰρ da noi fu creduto superfluamente scritto, 
percheé Filodemo lungi di opporsi agli argomenti gia espo- 
sti imprende ad esaminare novello raziocinio. Ne tale 
particella fu fedelmente volta nella sposizione per la ra- 
gione che I’ enim a rigor di vocabolo rende idea diversa 
da quella indicata per vero. 

(b) 11 vocabolo apsrmy fu reso virtutem dall’Accade- 
mico, 6 da noi forlitudinem. 

Ad oggetto di ponderare cosi fatto nostro volgariz- 
zamento giovera sostenerlo grammaticalmente e filosofi- 
calmente. 

Per la prima crediamo a bastanza mostrare la nostra 
idea producendo pochi esempi, da’ quali deducesi cosi 
fatta significazione. Plutarco per assegnare la ragione , 
onde taluni Egiziani sublimaronsi a Divinita, dice che 
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cid accadde perché essi in qualita di re eran forni- 
ti di forza e di potenza : Πολλῶν δὲ τοιούτον λεγομένων 
καὶ δεικνυμένων , of μὲν οἴομενοι βασιλέων, ταῦτα καὶ τυρᾶννῶν 
di? ἄρετην ὑπερφέρουσαν ἡ δύναμιν ἀξίωμα τῇ doy θεύτητοι ἐπι- 
γραϊαμένων (1). Cauelerum guia multa talia dicuntur et 
monstrantur , qut arbitrantur hoc pacto commemorart 
eventa regum, gui cum ob excellentem foriitudinem aut 
potenttam naturae divinae dignitatem sibt arrogassent: 
ed Eliano uso 1᾿ ἀρετὴ ad indicare Ja fortezza  ishtare 
ἀρετὴν εἰς OAH (3) fortitaudinem ὧν arma , ναὶ ἡ & ϑρχῆς 
αὐτῶν ἀρετὴ κατὰ μικρὸν ὑπέληξεν / 3) ef guae @ principio r- 
gueral ipsorum vtrtus ( sea forlitudo ) paulatim cessavit, 
et desttl 

La idea, che emergerebbe da cosi fatto volgarizza- 
mento, sarebbe ben diversa da quella ritenuta dat’ Acca: 
demico. Quegli in vero nel prolego della sposizione del - 
ΙΝ ametodenite capo disse che per virta amatoria inten- 
deasi quella facolta, che avea la musica per insinuare 
Y amore ed infiammare P appetito venereo: Tam amorts 
insins , stee rete cenereae adpetitum inflammando , tum 
den gue solundis tis, qui adversa i amore ust essent 
fortuna (4); vel punto che Fiiodemo per virti amato- 
ria oO sia iar. zza amator.a intese quella facolta , per la 
quale i} sapiente superando Painelmazione delle proprie 
passions Je modera in guisa da soddistarle prudcntemente: 
Fortutadinis ( sub. est ) non lerrert animam a corpore 
guodammodo ductu philosophiae recedentem , nec altitu- 
dinem perfectae ad superna ascenstons horrere. Fortitu- 
dinis est, antmum supra pertculi metium agere , nthilque 
art turpia timere; tolerare fortiter vel adversa vel pro- 
spera fortitude praestat magnanimilatem , fiductam , se- 
enritatem , magnificentiant, constantiam, toleranttam » fir- 
mitatem..... Tertiae sunt purgat jam defoecatique ant- 
mt et ab omni mandi Δα 5. aspergine presse pureque 
deierst tlic prudentiae est drema non quast in e-ectione 
prieferre , sed sola nosse, et huec, tamguam nthil sit 


(1) Plutarch. De Is. et Osir. XX‘f- 359, 

(2) λεία. var. Hist. TY. 23. 

(3) Ib. XIV. 99. vid. et IIL. 47. IIL 10. XII. 33. 
(4) Prolog. in cup. VH. bxp. 
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aliud , inlueri: temperantiaz , lerrenas cuptditales non 
reprimere , sed penitus oblivisct: fortitudinis; passiones 
tgnorare non vincere , ut « nescial irasci, cuptat nihil » 
justiliae; ua cum supera et divina mente soctart , ut 
servet perpetuum cum ea foedus (4). 
Fortem posce animum , mortts terrore carentem: 
Qui spatium vitae extremum tnler munera ponat 
Naturae , qui ferre queat quoscumque labores, 
Nesciat trascit , cuptat nihil , et potiores 
Flerculis aerumnas credat , saevosque labores , 
Ett Fenere et coenis et pluma Sardanapal , 
Monstro , quod tpse tibi possit dare. Symita certe 
Tranquillae per virtutum patet unica vitae. 
Nullum numen habes, si sit prudentia; nos te, 
Nos facimus, Fortuna, Deam, coeloque locamus (2). 
Simigliante idea della fortezza conservavasi pure da 
altri filosoti, poiché essa fu ritenuta non solo da Epicu- 
ro (3), ma anche da Aristotele (4) da Platone (5) da 
Cicerone (6) e per fino da’ savii delle sacre carte (7). 
Cosi fatta interpetrazione combina pure con la idea 
assegnata dagli antichi alle parole di ezrtz convivale, la 
quale si facea consistere nell’ essere decentemente assiso 
a mensa e nell’ usar con temperanza de’ cibi_ imban- 
ἄτι: Oxdetm Be, ἥτοι διὰ τὸ θάλλειν τὸν βίον avray, ἡ διὸ τὸ 
ἔχειν αὐτοὺς καὶ τὴν συμποτινὴν ἀρετὴν, ἐπαξίως νοὶ ἐμμούσως. 
ἀνοαστρεφομβνους ἐν ταῖς θαλείαις (8): Thalia dicitur , quod 
vita doctorum floreat: seu quod praedili sint convivalt 
virlute , versantes digne et decenter in convtvus. 
Né finalmente con VP interpetre ἃ a credersi che per 
virti, amatoria s’ intendesse la energia a fomentare gli 
amori , poiché essendo tale proprieta assegnata ad Erato, 


(1) Macrob. somn. Scip. 1. 8. 

(2) luvenel. Sat. X. y. 357. 

(3) Laert. ΣΧ. AXVI. et seqq. Clement. Alex. Flrom. VII. 

(4) Polit. lib. VII. cap. 1. Eth. IL 119. 

(5) De Republ. IV. et VI. 

(6) Tuscul. quaest. IV. 24. 

(7) Sap. 8. Div. Ambros. in cap. VI. Eyang. Luc. et Hieron. 
jn Evang. Matth, cap. 1. 

(8) Phurnat. de Nat. Deor. 14. 
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HY} συγεργουδα , oyAoy as 


οὐδὲ προς NY φησιν οἰκείαν 
GUTNS εἰναι, τὴν συμποτι- 
UNV, καὶ TH συμπόσια κοινῶς. 


ter giovare alla convi- Ja musica appare (a) ; 
vale, che stimasi molto manifesto ancora (b) di- 
a quella simile, ed a’ venta (c), non pure a 
conviti in generale. Io quella, che di questa af- 
fine questo Nostro chia- 
ma , cioé la convivale 
virtu (4), non condur- 
re (e), ne generalmenté 
a’ conviti. lo al certo πὸ 


questa musa lungi di fomentare credeasi che affievolisse’ 
VP empito di simile passione (1). 

(a) Il nihil conferre Musicam posse adparet corri- 
sponde all’ ov φαινεθ᾽ ἡ μουσίκη cvvepyovsa ed al nihil con- 
ferre Musicam adparet della versione al margine. Per 
maggiormente conformarci al testo ritenemmo  super- 
fluo il posse della sposizione ;e traducemmo per con- 
peritur quel gx verse sul riflesso che questo sembra terza 
persona de] presente dell’ indicativo passivo , aspirato 
pel seguente 4. 

(b) Siccome V ὡς rapportasi ad ex abbiam creduto 
che non avesse a spiegarsi; perché in Plutarco ὁ superfluo 
allorché ὁ accoppiato all’ infinito (2). 

(c) Benché il fi non si leggesse in Greco, ben re- 
golossi l’ interpetre assegnando un verbo finito al δῆλον 
che fu cosi seritto per licenza attica. E pero che in ri- 
gor de’ vocaboli Filodemo soppresse perfettamente 1} 
nominativo, da cui vien retto il φησιν; e perche gli Atti- 


(1) Not. al eap. aut. 19 , 108, 113, 102. 
(2) Vol. 1. p. 1012. Platon. 681. Thucid. init. IL, 115. 
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εἰ taceano talvolta il nome principale del periodo ; 

e perche esscndo |’ intero trattato sctilto per confutare 

Je massime di Diogene ; a prima vista chi che sia com- 
rende che Diogene fosse quegli che rammento della 

virta o fortezza convivale, e che cosi fatto nome regges- 
se il φησιν. 

(d) Dal modo come Filodemo uso dell’ apsry συμποτιχὴ 
chiaro comprendesi che mai costal intese per tali voci. 

L’ interpetre credette che Diogene aifermasse essere i 
conviti idonci a conciliare e ad eccitare [ἢ amore, e che 
simigliante scopo ottenendosi solamente allorché in quelli 
veniva adoperata la musica, avesse questa in se la virtit 
convivale » Ad amorem conciliandum, atque tnflamman- 
» dum copvivia plurimum valere vulgaris crat opinio. 
» Hine Stoicus Amatoriae convrvalem iugaverat , quasi 
» ilius adfinem , atque adjatriccar, Musicuin practerca 
in convivuls oppottune clam adhibitam olan pracdica- 
» bat, quia convivait buie protorct suituls (0) ». 

Ad oggetto di non narrare cio, che a dungo abbiam 
dimostrato nelle antecedent: note (2), riterremo che per 
virtu convivale inteudcasi quella facoita, per ta quale 5 
saggi ne’ convily moderansi dal troppo mangiare ὁ dal- 
Peccessivo bere; ὁ quind: la τὰν ρα, giusta lo Stoico , 
in vece di proceusare scopo laido veniva adoperata a 
fortificare VP animo inducendovi moderazione e tempe- 
ranza. 

Siccome per altro eranvi de’ casi, ne“quali Ja m-lodia 
veniva sollanto usata ἃ divertire a convitaul, Pilodemo 
ne denolo uso por 1 ἀρέτην συμποτικὴν ὁ pel συμπόσια κοινῶς 
virtulem convivalem et convivia generaliter 3 f 

(6) Abbiamo poste nella nostra versione latina pa- 
role, che poco adattans: al genio della mentovata lingua, 
ad oggetto di dichiarare qual fosse 11} senso in cui | Epi- 
cureo uso εἰναι, ΕΜΠ in fatto servissi di tale infinito in 
significato di prodesse neila guisa stessa, in cui Varro- 


(1) Prolog. in cap. VIII. Expos. 

(2) Not. ὁ a pag. 426, 

(3) Su’ scoliasm: cautati ne’ banchetti vedi la nota ἃ a page 
3302 
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ey® δ᾽ out’ εἰναι τὴν καλου- 
μενὴν συμποτικὴν αρε- 
τὴν, αλλ᾽ ovyt τὴν ὑπὸ του- 


poicredo che la melodia giammai (a) esser (b) 
non abbia quella ener- questa, che dicono, la 
gia detta virlb convi- Convivale virtt, πὸ (6) 
vale , che sia cotale fa- 
colta per arzigogoli da 


ne (1) disse: Est ad alvum orudam per prodest ad aluum 
crudam. 

(a) L’usguam non leggesi ne] papiro. 

(b) L’ eva: da noi si spiega praehere; consentanea- 
mente a quel passo di Plutarco, dove costui dice ste 
τοῦ tt (2) sum cui cibus in senso di praebeo alioui cihum; 
perché se per virtii amatoria intendeasi quella tacoJta, 
per cui taluno pud moderarsi nel cibo, era questa ammes- 
sa pure dagli Epicurei, it quali espressamente proibivano 
cotali eccessi (95); 6 pero Filademo non negava la virtis 
amatoria, ma sostenea soltanto che questa non si oltenesse 

er effetto della musica. 

(c) Molte furono le osservazioni , per le quali οὐ in- 
ducemmo a rendere affermativa la proposizione apparen- 
lemente negativa, ed a trasenrare del tutto la versione 
dell’ οὐχι. Varie sarebbero le considerazioni da praticarsi 
su le traduzioni ed il testo, perché in latino si espresse una 
idea affatto differente da quella gia dichiarata in greco: 
ma siccome simile differenza producesi in parte dalla 
Spiegazione di talune voci, vogliamo pria discorrere di 
queste , riserbandoci altrove la illustrazione dell’ intero 
periodo. 


(1) De Re Rust. c. 12. 
(2) Plutarch, vol. 1. pag. 28° 
(3) Not. ὁ a pag. 32t. 
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τῶν, πλασθησομενὴην aro 
φρονησεῶς ἤγουμαι tayo 


eSsl Immaginata : che talmente essa con pru- 
dente consiglio (a) da 
questi essere immagt- 


Or siccome non pare potetsi far caso dell’ ὄυχι, per- 
ché nel papiro dichiarasi che la melodia non influisse 
nella virti: convivale: che le ragioni percio asseguate 
erano sagacemente immaginate da’ ae di essai ὁ facile 
mente ahem quesu elfetti non isperimentayvansi ne meno 
da’ sapicnti ; οὐ inducemmo a credere che VP οὐχε [0556 su- 
perfluamente scritto in sequela di quel sistema pel quale 
dicesi che: Atiict οὐ negalionem supervacuam saepe ac- 
cipiunt ul, ele. (1). 

(a) 1} my... ἀπὸ gpovnsens venne tradotlo per adeo 
secundim prudentiam e per adeo prudenti admoduu 
consilto. 

Persuasi che questo volgarizzamento non possa am- 
meltcrsi , perché in niun modo ἃ conforme al Greco, ri- 
tenemmo che per VP ἀπὸ s’ indicasse la causa, per cui I 
fantori della musica manifestavano pruove tendenti zt 
mostrare esser Ja melodia utile nella virti amatoria ,e 
rilenemmo che il φρονησἌθος si scrivesse nel senso d’ infel- 
ligentia seu perceptio rerum, quae a scientia traduntur 
come leggesi adoperato da Artstotile (2). 

Con cio qaindi P Epicureo dichiaré che tali razio- 
cinii inventavansi da coloro, che coltivavano la musica, 
© sia erano effetto della loro scienza;e che i beneficii della 
melodia non ispcerimentavansi dagli slessi sapienti. 


(1) Ὁ rinth. de Att. Lings 
(a) Topicorum. 


δ᾽ ουδὲ πιπτουσαν εἰς φρογι- 
ΜΌΥΞ, οὐδὲ συμτΌσιοις ερῶ- 
THS EVAPROTTELY , ας Oy τα- 
puywdsts , nar OTEPTES , HHL 
BIGOT ἀγικῦυς τῶν ουνον- 

τῶν UMAPYOVTAS . τὴν μεν 
ΤΟΙ Μουσικὴν Οἰμκεῖαν μὲν 
EINAL συμποσιᾶν καὶ TH παρ᾽ 


433 


ομήρῷ δέοντας ἐπισεση- 


PAYTON 


non si avverta questa 
da’ sapienti ; eche non 
debbansi adotlare nei 
banchetti gli amori, che 
arrecano disturbo, che 
non dilettano , e che ir- 
ritano 1 convilali. 
Costoro per altro pog- 
giati su VP autorita di 
Omero sufficientemcnie 
mostrarono esser la mu- 
sica idonea a’ conyiti. Se 
bene concedessimo 68- 


διο δοὺυς ETL OE και 


nata eredo, come quel- 
Ja che ne’ prudenti uo- 
mini cadere in niun 
modo puo: πὸ pero a’ 
convili gli amori bel- 
lamenle accoppiarsi, co- 
me quelli che turbolen- 
ze facilmente eccitano, 
eadilcttar gh animi canta 
disadatti, ο nelle dissen- 
sioni mollo immergono 
i convitati. E, dicono, ο 
quelle cose, ite appo O- 
mero leggonsi ; ; la mu- 
sica de’ conviti familia- 
re a bastanza mostrano. 
Per la qual cosa (a), 


(a) Ad oggetto di acndere: pit chiara Ja intelligenza 
del periodo traducemmo Musicam aulem convivits acco+ 


Fol. i. 


29 
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dico (a), volontier1 con- 
cedo bisognare ne’ con- 
vili di rilasciare Panimo, 
e divertire, non cosi pe- 
ro (0) concedero niuao 


yrodatam ex Fomero satis demonstraverunt quel τὴν μὲν 
TOL μουσικὴν OLAELAY μὲν εἰνῶι συμποσίῶν Kot TH παρ᾿ Ομερῷ δεοντῶς 
δαισεσημᾶντοι dapprima reso Aqui Musicam conviviorum 
familiarem esse vel ca , quae apud Fomerum leguntur , 
satis quidem ostendunt, o pure: Alqut ajunt , vel ea , quae 
apud Homerum leguntur , Musicam conviviorum fami- 
liarem satis superque ostenderunt. 

Benché diverse fosscro Je liberta attiche, in sequela 
delle quali emcttcmmo il mentovato volgarizzamento ; 
non crediamo intertcnerci su di esse 5 ἃ perche son queste 
ovvie ne’ classici greci , ὁ perche Ja regolarita di esse 
comprovasi dal modo , come scco stesso combina 1᾽ intero 
sense del periodo. 

(Ὁ) AlPideo ( 30 ) nella nostra versione aggiu- 
gnemmo un effanst. Sc bene cosi fatto avverbio nou si 
richiedesse nelle yersioni del papiro, pure qualora si 
pon mente al devs ( pid volto concedo), scorgesi esser qucsto 
participio dell’ aoristo secondo allivo, 6 che risolvendost 
abbia ad esprimersi dopo οὐδέ, ediamsi od altro. 

(a) Ul dibenter inguam ὃ supposto dall’ interpetre , 
e maggiormente rende oscura la intelligenza della pro- 
posizione di Filodemo. 

(0) L? uligue tamen va soggetto alle medesime os- 
servazionj da noj wanifestate nell’ antccedente nota. 
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To c&tn aviecbat, καὶ παι- 
ζειν ἐν αὐτοῖς, οὐ daow τὸ 
μηδεμιαν εἰναι Ππρεπῶ- 
δεστεραν ελευθέροις * ἄνε- 

GIN KAI Παίδιαν, τοντον 
ATAIIGAI ΤΟΝ Δὲ χιθαρι- 
SAI, ΤΟΥ͂ Δὲ χορευσαι ΚΑΙ AT 


Ἐ0:ΞΞΞΞ--....-.-:.-Ξ:.----...-Ξ....:-Ξ..---.5..--------: 5. πΠ πετο  πποππο --πῷ 


* In papyro manifeste legilur ἐλενθερῶς 


3S Βα θαπιουτο--:.--- ----------- ----- ---- 


ser mestieri che in talife- essere agingenui uomi- 
ste si rilasciasse 6 si di- ni pit decente rilascia- 
straesse Panimo; in niun mento 6 giuoco, quanto 
modo ammetteremo otte- che altri canti (a) , altri 
nersi questo principal- tocchi Ja cetra, altri sal- 
mente dal cantare a co-_ ti, ὁ di qui accadere che 
ro , dal toccare la cetra, 

e dal saltare ; Ie quali 


Rae ἀπεοὶ σα, 


(a) Il volgarizzatore credette di aver ben suyfplito 
il papiro dal perché le parole da lui lette {uro no ἃ 40] erate 
da Senofonte » Relaxationis ct hilaritatis gratia Musicam 
»in conviviis adhibitam ne Kenophon quidem in suo 
» Convivio abnuit, si quidem abnuit, si quidem in suo 
» convivio sic habet : ever δὲ αὐτοις ἡ αὐλητρῖις μὲν NvIE , ὁ 
» δὲ wots εχιθαρισε , καὶ ἐδόκουν», [Lad αν ἀμφότεροι Hayes EVEL AI- 
» vey: postquam tibicina tibia, et puer cithara_cecinis- 
» sent, et viderentur ambo satis convivas exhilarasse. 
» Qui Xenophontis locus facem nobis pracbuit , ut inira 


» conruptum versum 27 sic restitueremus : τουτον μὲν Av- 
» Ayoat, τὸν ds κιθαρισαι (1) ». 


(1) Schol. in Col. AVI, v. 22, 


τὸ] 
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Quegli pero lesse μὲν avdysat. Siccome non pud am- 
mettcrsi Cosi fatto supplemento , perché nel papiro il 
verso manca delle prime quattro lettcre, ed indi leg- 
gesi con chiarezza ocx; supplimmo wepixox, ( circum- 
canere , accinere ): viteuendo che Filodemo alludendo 
a quelle canzoni convivali , comunalmente dette sco- 
hii (1); dichiarasse che ne’ convili soleasi cantare in gi- 
ro. LE benché avessimo altrove rammentata cosi fatta 
canzona , a maggiormente illustrare Ja nostra tesi cre- 
diamo dovere esporre una nota, in cui i] Chiosatore rap- 
ports lungo passo riguardante i mentovali Scolii » Usi- 
» talissimam in yvetcrum cum Gyaecorum tum Romano- 
» rum conviviis musicam fuisse innumera docent scri- 
» ptorum testimonia ; quos inter Tullius Zusc. 1. est in 
» originibus solilos esse in epulis canere convivas ad 
» tibicinem de clarorum hominum virtutious. Alia huc 
» adicrre supervacaneum duco , praeter unuin Dicaearchi 
» locum, quem adlegat Aristophanis Scholiastes ἐπ Nué. 
» Act. 5. Sc. 2 Ut insequentibus facem pracbeat : ore 
2) γὰρ ἄδοντες EY τοῖς συμποσίοις EX παλαιοις τινος ποαροδοσξῶς KAWVA 
2» ὄχφνης , ἢ μυρσίνης λοβοντες ᾳδουσιν : canenles enim in con- 
» clelis eb antigua traditione ramum laurt, vel myrti 
» ferenles canuni: cetera videsis apud Barthelinum de 
» Tibiis veterum cap. XIII. Hine tibiae in conviviis usi- 
» talae dictac sunt wapomat , quasi vz sociae. Carmina 
» vero decantari solita , practer paeanes, de qua appel- 
» Jatione sic disserit Plutarchus Convivul. lib. 7. qu. 4: 
>» HOSE μὲν γα ἰσῶς TH χαλουμενοα TZOMA Ἀροτηρος EY μεσῷ προ- 
>> κείμενον 9 καὶ στεφανῶν δισινεμοίκενον , οὖς ὁ θεὸς ελευθεραν ἡμοῖς 
5» ἐπιτιθὴ σι» * ov καλὸν SE, οὐδὲ συμποτικον 2) ὅπει TOL καὶ TX GHo- 
D> MA EXTY οὐ γενος σσματῶν EVLYAL πεποιημένων ασοφῶς 9 aX ὅτι 
2) ΠΡΏΤΟΥ μὲν Ὥδὸν φδὴν του θεου χοινῶς ἀπᾶντες ple φωνὴ watn- 
>» γιζοντες,, δεύτερον Os εφεξης exxorm μυρσινης ποραδιδομενης , ἣν 
2 IXLOV Οἰμᾶι διὰ τὸ adEtY TOY SeExprEvoy y ελαλου»" Ext δὲ τουτῷ 
2» LICKS προσφερομενὴς » ὁ μὲν MEMOIDEVAEVOS ελοιμβανξ.. KHL δὲν 
» σρμοζομενος τῶν δὲ ἀμουσῶν σπροσιεμενῶν,) THOMOY Φνομασθη 
» TO ἢ AOLVOY αὐτὸν 7. μὴτε βχδτον" αλλοι δὲ φασι THY μυρσικὴν 
8. ov χαύξξης βαδειζειν, adda ναθ᾽ enooroyv ext Ἀλινὴν διαφερεσθαι" 
2) τὸν γὰρ πρῶτον ᾳσοντα τῷ πρῶτ τὴς SevTEepas χλυνὴς σποστεὰς 

(1) Ved. Erasm. nella not. a ἃ pag. 371. ct Plat. Protap. 
pes. 3.,,. 348, 
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EpANOTS ΤΙΝΑΣ Δμείγους ετ- 


operazioni migliorano i molte cene meglio Υἱὸς 


Lew snewoy δὲ ty σ'ρῶτῷ τῆς τρίτης.) διτχ τὸν SEvrepoy ὁμοισὶς 
tm Sevrépe " ναὶ τὸ wotnthov, uxt πολυχᾶμπες.» GS EOIAS 7) THG 
meptodov cxohoy ὠνομάσθαι , cantal enim forlasse aliquis 
Scolia dicta carmina cratere in niedium posilo , et co- 
rollis distributis , quas Deus libertatem donans nobts 
unponit: nonne pulekrum koe , atque convivio eplum ? 
Quandoquidem scalta , aintnt, non esse contilenae ob- 
scurae genus, sek χης primum solerent paeanem Deo 
omnes una voce, deinde vero singuli in gyrunt ac- 
cepla myrlo, quam ex eo asaron udpellabant , quod 
canerct ts ,cui trintita ea firet Et quia deinde cir- 
cumeunte lyra erudité adciprebunt , et carmen concinne 
modulabatur, rudes vero recusisbant , scolion fursse 
nominalum , quod neque fi:cile csset , neque commune 
carmen.; alit vero myrium non in gyrum ordine tvisse 
dicunt, sed @ lecto in lectum transmissani 3 ita ut, 
qui primus cecinisset, traunsmilteret primo in altero 
lecto decumbenti, atque hic tertii lecti primo; eodem- 
gue pacto secundo secundis , itague varia haec et 
fluxuosa ctreuitio , ut videtur , Scolion adpellata fuit. 
Eadem ferme habet Athenaeus 1. XV. cap. 15. Scolia 
igitur heie respicit Noster ; quod unum erat reliquunt 
carminum genus , quae in melica poési hominibus re- 
ferri Proclus scribit (ut adnotavimus Col. V. wv. 19. 
pag- 28}; si Sillos excipias , de quibus nullus esse 
potest heic sermo , quia utpote satyrici , vel nunquam 
cancbantur , vel ccrte Musicae laudi vertere Stoicus 
non poterat , ut mordacibus ct conviciosis carminibus 
inservirct (t) »- 


(1) Schol, ad Col. XVI. γ, 6 : 
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γι" VAT κατὰ μουσικὴν 

τὴν EIT’ ἀκουσμάτων, οὐ τῇ 
GUTHY 2 OVY ομολογήσω 

© οὐν εμκκαλεισθχι toy οι- 
YON εἶ αναγχῆς,, καὶ tous 
φρογιμοὺυς αἀπᾶντα ποι- 
EIN, OGA ΦΗΞΙΝ, GAAX% σρο- 


costumi per le idee me- 
lodicamente dette , non 
per la musica. In niun 
modo quindi confessero 
per P armonia allonta- 
narsi l ubbriachezza, ed 
effeltuare i sapienti le 
cose tutte che quelli 
vaulano. Ben vero. . 


scano. Avrei conceduto 
adunque miglior diven- 
tare (a) per la musica ; 
non pure per se, ma per 
quelle cose, che co’ mu- 
sici modi cantate ascol- 
tanst. Ed indi non avrei 
dato il vino per alcuna 
necessita Ja musica chia- 


mare; re 1 prudenti uom1- 
ni quelle cose tutte fare, 


(a) 1 καὶ δὶ epavovs τινας apevovs evar vor fu volto al 
margine a/yue coenarum causa guosdam meliores evadere, 
e nella sposizione atgue hine fiert , ut coenarum plerae- 
gue meliores evadunt , concesserim ulique meliores fiert. 

Cosi fatta proposizione fu da noi differentemente Ictta, 
poiché Voriginale ἃ alquanto differente dal fac simiite , 
e dalle norme seguite dall’ Accademico. 

Affinché possa formacsi idea chiara del papiro dicia- 
mo che le esposte voci comprendonsi in tre versi del te- 
sto. Di questi il primo in vealta vedesi mancante della 
prima Icttera , ®erroneamente inciso per 4, (9.0 man- 
cante nell’ incisione , », 3 del tutto trascurato nella co- 
pia , €xopsv3x 5 mancanza di cinque lettere: il secondo 
ptincipia per ep, manca di quattro Icttcre, ©, man- 
ca di cinque Iettere , μεβινυὺς €, manca per duc o tre 
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Dicuss Ae ee. 4. edope 
YOY «0... ὧν UM. PXBY 
Tiny « \ TO"). Ef τιν αμένον «. . 
spat ee, ἐς Εἰσεισο aNTOUT = γὲρ 


e e [} e e a e .Φ υμεγαλ. ort". . 


* Legi potest ὦ § 0 6 οἷο. 


che costui dichiara , 


DS ieee ie glosto quella 
- . ew ew eh ehh) «6tnticamente nelle ce- 
keh Gh eee ne di diletto pero es- 
es ee ele ell) «CSere indotio; Come cioé 
me a -- τ. on solo la sola, ma 
ein Mice dice ἘΠῚ occhi, € le 


lettere ; ed il terzo comincia per τ inciso ¥, at, αὶ copiato 
per % Seguendo pero tali osservazioni leggemmo Yopevoar, 
γα! τὰ Spy% TpOMOVS ἀμεινοὺς ειἰσετοι 4A) οὗ hae actiones melio- 
res mores statuunt per miusicam, el, etc. 

Se bene per cifetto di questo supplemento avesse 
1’ apevovs un sostantivo certo , cd il periodo pit regolare 
proceda ; vi saranno al certo taluni, i quali ad oggetto 
di criticarci diranno esser falsa cosi fatta lezione, perche 
raramente scorgesi 1 εισομαε in senso di staduo. Per tale ob- 
biezione per altro,se bene potcssimo produrre alcuni passi, 
ne’ quali P eon trovasi in senso dt staiuam, componant, 
etc.; risponderemo che anche ammeticndo che non vi fos- 
se alcuno esempio, pud credersi che Pautor del papiro 
sicsi servito di un vocabolo o meno ricevuto od antiquato 
a’? tempi suoi , qualora questo o si legga con chiarez- 
za , 0 la idea dj esso combini col rimanente del periode. 


COLONNA XVIL. 


μὴ σκαιὸς, αλλ' euusdas a- 
γαστρεφεσθαι. Ἀχμειγο δὲ 


* Legi potest ut supra. 
Ἐς Lcgi potest wv ἃ a ὃ etc. 
*4* Logi potest Ἢ » 1. 


ne LE ee 


ica © ee) oo «= Onecelue dal sala, Ὁ 
‘ss =: « et . . Cada “nusiem Caleathe 
oes ee ee Sw. PREM UCSSCTO y NOR Na 
se fh elu Ue) μοί Commngarasse- 
a so ee ee (Ὁ) οὐ σαΐθῦ πὰ 
non ruslticamente ma re-  rusticamente a conver- 
golarmente conversare. sare. Quello pol con uti- 


(a) Le parole potius cant antiquitus in coenas oble- 
ctationis ergo Suisse inductins ue scizicel non modo gula, 
sed elit oculé, atyue atures sillatione et musica volu- 
Platem caperent, Hunine vero ut sic discerent, furono lette 
nella facuua, da cui ando guasta quasi meta della colun- 
na sediccsima. 

Moltc son Ie ragioui, per Ie quali tale idea in 
niun modo pud ammettersi. Essa εἶν fatio non combina 
col resto dei papira; poiche in qaesto, inngt dalla stima 
in che anticament2 aveasi la mefodia, csaminasi se [0556 
quella influcnte ne’ conviti, ¢ nell’affermativa se cotali 
efletti si sperimentasscro da’ sapicuti. 


χρηστομαθῖς εγρῆται * το 
OMIAEIN μὲν χαὶ του ιδι- 
ἅτος FRO τῆς οιλχειοτῆτος 
παραλαμβάνειν γετοι χαὶ 
αχροαματ᾽ εἰς τὰ συμπΌσι- 

A, διαφιατειν δὲ τῷ μὴ 

TOY ομήρον, ναὶ τὸν ἡδσιο- 
Soy, καὶ τοὺς ἀλλοὺυς πομτᾶς 
τῶν μετραν καὶ μελαν ° 


eee 
* In papyro ag fac simili Iegitur διρηται. 


-----ς- are ΞΖ ΟΣ: --------------- 


Aggiustatamente pero si 
disse Omero, Esiodo e 
vii altri scrittori di me- 
tri e di carmi non aver 
giammai detto gl’ in- 
sipienti esser lontanidal 
costume di adottare gli 
wcroamati ne’ conyili ; 


lita d’imparare ἃ trovato, 
aflinche favoleggiassimo 
nella mensa (a), che 
anzi anche gl’ idioti per 
la comune consuetudine 
ne conviti gli acroamati 
assumano , 6 perd non 
da ciO sien lontani né 
Omcro, πὲ Esiodo, πὲ gli 
altri o metrici ὁ melici 


pocti. Migliori (b) al 


(a) Ne] supplemento di opnew ( fabulari scilicet in 
mensa, Ο ut fabulemur in mensa della sposizione ) VP in- 
terpetre molto dipartissi dal modo , in cui osservasi pre- 
sentementc 1] papiroe. 

Pria di dire il nostro divisamento crediamo dever 
narrare Ja guisa, in cui il verso contcnente la parola in 
quistione vedesi nel fucsimile, ¢ nel testo. La copia princi- 
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pia pero, λιν, 6, laguna per quattro lettere, μὲν nat τοὺς 8 , 
mancanza di una lettera. I papiro comincia per % man- 
ca della parte inferiore dell’ asta perpendicolare , % , 
mancano cinquc lettere , vst. 

L’Accademico leggendo op:Asw avvisossi aver detto Fi- 
lodemo che se bene si usassero gli acroamati ne’ conviti, 
pure a’tempi suoi quelli recitavansi senza musica, 6 quin- 
di da cid Jungi di encomiare, vi fosse motivo di detestare 
Ja melodia. ΕἸ pero nella nota al verso quarto della 
presente colonna illustra nella guisa gia detta il dir di 
Filodemo, e sogziugne che l’Epicureo ivi rammentasse i 
nudi acroamati, ne daremoaltra diciferazione di tali νοοῖ: 
perché confessiamo ignorare che mai quegli intendesse 
per nuda acroamata. Ad oggetto di poter ponderare le 
opinioni del volvarizzatoce, giovera ripetere intere entrambe 
Je note, le quali son cosi cenvepite « ομίλδιν prima vocis cle- 
» menta, quae tabula exhibet,ea sunt, ut nihil inde elicere 
» commode ee: sed avroypspav sedulo inspicienti, ad - 
» parent tov Q, et M vesticia, refigua satis incerta sunt. 
» Nos autem nihil in tabula immutandum duximus, sed 
» servandum potius, quod impevito delineatoris oculo 
» se objecerat; ut nostra conjceitra preposita , cuivis 
» postea liberum foret aliquid melius argutari. Et qui- 
» dem Homericum Menelai conviviam Σὲ ‘ocst\tas Ὅλον wepat. 
" veoba τῆς προς ἀλληλους, )} {15 Comoguus totum fuisse tra- 
» ductum observat Athenacus διό. LY cap. 28 Conversari 
» aulem in conviviis veleres consucvisse , LLormanes prae- 
» serlim suo aevo, testis est Pluiarchus Coneival. ho, 11. 
» Quaest. t, ubi cum dixisset quaedam introducta esse 
» in convivia untus volupiatis gratia, sed uss nullo, ut 
» acroamata , spectacula , scurra aliguis, qualis apud 
» Calliam Philippus: tx δ' ἐπιδοσιο ysyuver ἡδονη9 Evensy, χρειᾶς 
22 μὴ GUARYOPEMNS 5 ΟἼπερ HALOAATR, ν͵ὶ θδαματα, καὶ γελῶτο- 
» ποῖος τις εν Kxdhiov Φιλιππος ( sic cnim lego pro s* Καλλιους 
» quibus verbis ad Xenophontis convivium manifesto al- 
» Juditurs quod cum von animadvertisset Xylander , ab- 
» scidit δ versione verba {118 tts ἐκ Kadktov Φιλιππος,, quae 
» sibi sensu vacua videbantur ), tum subdit infra : ovre 
» OY, AM τῶν hoywY τοὺς μεν Em! χρείᾳ TY περι τὰ συμποσια wept- 
» λαμβχνουσιν of μετρῖοι , τους δὲ ἀλλους δέχονται θεώριαν «ιθα- 
» γὴν γι τῷ UIDs μᾶλλον avhov, καὶ βαρβιτου πρεπουσᾶν ἐχοντας: 


» sic etiam. modo sermones aliquos ad usum convivio- 


= 
S 
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rum aptos adhibent mediocris fortunae homines, modo 
cero altos continentes speculationem prebabilem , et 
femport magis, quam Ubia, et barbitum tidoneam su- 
seipiint : el mox ulriusque scrmonum generis ad- 
lert exempla. At hujusmodi disputationes in convi- 
viis usque a Philodemi aevo usitatas fuisse , anti- 
quata Musica , conligimus ex hoe loco , ct ex iis, 
quae habet infra Cod. altima , iidem sunt enim Plu- 
tarcho of μέτριοι, ac Philodemo ἰδιῶται: quod non adhue 
fortasse animadverterunt interpretes. Quintlianus ctiam 
Musica usos in conviviis veleres Romanos, non quidem 
sui aevi homines testatur Wb. τ. cap. X. sed velerum 
guoque Romanorum epulis fides , ac tibias adhibere 
morts fuil( 1)», Axgoapare εἰς ta cvpeosa ) Acroamata h. e. 
Poetarum , aliorumve scriptorum recilationes cum Mu- 
sica , vel sine, in conviviis velerum fuisse usurpata, 
locupletissimus testis est Plutarchus, qui inConvicalium 
VII eam tractat quacstionem , quae numero est ocla- 
VA: τισι μᾶλιστοι Xpyoreoy oxpoxpact mapa demvoy; Guaenam 
potissimum acroamata coenae sint adhibenda ? ubi vi- 
deve est fuisse aliquando ctiam Platonis dialogos a 
pucris memoriter recitala, et apta gesticulatione exhi- 
bita; practerea in usu maxime fuisse Comicorum, et 
praccipue Menandri Iectionem , ifa ut, ait, facilius 
sine vino, guam sine Menandro perageretur conereimm 
G5 μᾶλλον ay o1vov Xopts, ἢ Mevavdpov διαχυβέρνησοι τὸν πΌΤΟΥ 5 
denique inter acroamata recenscri tum mimos, tum 
nudam citharam, vel lyram , tum demum ὡδᾶς citha- 
rac conjunctas. Axpoxpx etiam alicubi dicitur ipse can- 
for, wt observat Casaubonus in Athen. lib. VV cap. 28. 
IIeic autem de nudis acroamatis verba ficri a Philo- 
lodemo pronum est. Is enim, quia Musica mhil emo- 
Jumenti expectabat , sermones et acreamata apud pri- 
vatos homines utiliter invecta esse dictitat, pracsertim 
si ab ipsis non intereiderect Homerus, Hesiodus , alii- 
que egregil Poétae sive cancrentur , sive nen. 11 gqui- 
dem Homerum a conviviis non abfuisse testatur Athe- 
naenus Wb. XIV; de Laurentit enim convivio habct: οὐκ 


᾽ 
ἀπελιποντο δὲ ἡμῶν τῶν συμποσιῶν οὐδὲ ραλοῦοι ἔχαιρε γῦρ 


Schol. in Col. XVII. ν. 4. 
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» τοῖς Ὅμηρον ὁ Axpyyatos , ὡς αλλος οὐδὲ εἰς : 710)1 defuerunt 
» convivtis nostris Rhapsodi,; Laurentius enum [Momeri 
» versibus tam impense, ut nemo alius, oblectabatur (1) ». 

Nelle esposte note adunque LV interpetre affermo che 
a’tempi di Filodemo non si usassero acroamati: che Fi- 
lodemo per tras intendesse le persone dette peétptor da 
Plutarco: che vi fossero degli acroamati nudi: ὁ final- 
menente che gli uomini privati adoperassero talvolta al- 
cuni discorsi idonei a’ banchetti. Cotali idee dell’ acca- 
demico non son da ammcttersi per le seguenti uozioni 
archeologiche. 

Cominciando dalla prima proposizione ; diremo che 
sc per acroamalé 8᾽ intesero quelle composizioni musicali 
di giubilo recitate ne’ banchctti (2), Puso di esse scorgesi 
adottato fin da remotissimi tempi, ὁ non mai fu bandito. 
Omero di fatto nella Odissea dichiara che il canto e la 
danza fossero ornamenti de’ conviti: 

Moher τ᾽) ὀρχηστύς ta, τὰ γάρ τ' ἀναθήματοι δαιτός (3), 

Cantusque , et saltatio : haec enim sunt ornamenta 

convivit. 

ἘΦ benché in ogni rincontro di tal fatta sublimasse 1 can- 
tori Femio e Demodoco (4) ; soggiunse in altro luogo che 
in ciclo allorche gli Dei mangiavano, erano allettati dalle 
Muse, che cantavano al suon della cetra toccata da Apol- 
lo (5). ELE finalmente dalle sacre carte emerge che la cetra, 
il timpano, la lira ed il flauto si usassero ne’ conviti: Ce- 
thara et lyra et tympanum et tibia et vinum in conviviis 
vestris (6). 

Che se cotali testimonianze non si credessero suffi 
cienti_ a comprovare il continuo uso della melodia nei 
banchetti , senza tessere nojosa filastrocca di autorita , al 


(2) Schol. in Col. XVII. v. 9. 

(2) Cicerone in Verrem. VI. 22. 

(3) Odyss. A. vers. 152. 

(4) Odyss. A. v. 325, 337, 6. 6a, 86, 267, 489 p. 263 X. 
343, 355, 391. ΐ 21 HD ok 

(5) Mliad. A. v. 603. 

(6) Isajg Cap. V. vy. 12. 


5 
dir di Omero ὁ di Ciccrone in tempi per cronologia ae 
differenti si adoperarono Ie medesime ccremonic. Di costoro 
il primo descrivendo il convito nuziale apprestato da Me- 
nelao dichiara che in esso eravi tra l’altvo un cgregio 
captore ὁ due ballerini: 

Ὡς οἱ μὲν δαίνυντο καθ᾽ ὑϊερεφὲς μέγα δῶμα 

Tetroves , dé ἔται Μενελάου κυδαλίμοιο 

Τερπόμενοι " pera δὲ σφιν ἐμέλπετο θεῖος ἀοιδὸς 

Φορμίζων" δοιὼ δὲ κυβιστητῆρε nat’ αὐτοὺς 

Μολπῆς ἐξάρχοντες ὁ δίνευων κατὰ μέσσον (1) 

Sic hi quidem epulaibantur per sublimem magnam 

domum 

Propingui et amici Menelai gloriost , 

Oblectantes se: inter eos vero cantabat divinus cantor 

Citharam pulsans: duogue saltutores inter eos 

Cuntum auspicantes saltabant in medio. 

Ed il secondo rammecutando anclic il mentovato costume 
fa parola di Temistocle ὁ di Epaminouda: gueamquam 
est in originibus, solifos esse in epulis canere convivas 
ad tibicincm de clarorum hominum virtutibus.. i... 
ut summam eruditionent censcren£ in nervorum. , vocunt- 
gue eantibus :igitur et Epaminondas, princeps meo judt- 
cio Graceiae, fidibus praeclure cecinisse dicttur: The- 
mistoclesque ante aliquot annos, cum in epulis recie- 
sarellyram , habitus cst indoctior. Ergo in Craecia mtu- 
sict flornerunt , diseebantque id omnes ; nec qui nesciebas 
satis excultus doctrina puiabatur (2). 

Premiesse tali notizic non pudé ercdersi che Filodemo 
per diesae intendesse i] μέτριοι di Plutarco ἃ perche queste 
due voci indicano cosa ben diversa, in guisa da riteneré 
poco fedele la traduzione 42] volgarizzatore data al passo 
del mentovato filosoto; e perché quel pensatore accade- 
mico pe ‘I ¢stpot intendere volle gli uomini buoni © sia 
di ponderato ed aceorto pensare , ucllo stesso senso in cui 


(1) Homer. Odyss. IV. 15. 

(2) Ciceron Tuscul. Quaest. 1. 2. Vid. et Quinct. Calabr. 
Paralip. V. 66. Cornel. Nep. XV. Epaminond, Cap. 2. Ciccron, 
Orat. Pro Sext. 54: pro Arch. 9. Sycton. in Jul. Caes. cap. AX XIX. 
Script. Hist. Aug. Alexandr. Scy. Plin. Epist. Corn. Nep. XXV. 
T. Pomp. Att. 14 εἰ Xcnophont. Conyiv. pag. 875 cdit. 1625. 
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di tal vocabolo usd in altri rincontri delle sue opere (1). 
Esaminando quindi fa testimonianza prodotta οἱ sembr: 
che ivi il sapiente di Cherouea esponendo le cose che adu- 
peravansi ne’ convili, dica: che di queste talune erano ne- 
cessarie ed erano soggette a leggi certe 3 ed altre di niuna 
reale utilita erano generalmente acclamate perché recava- 
no diletto ; soggiuguends che ne’ conviti_ composti da uo- 
mini craditi 50] 51 discorrere e trattare quistioni molti- 
plici : τὸ μὲν ἀνχγαχίαν ἔχβι τάξιν, ὥσσ':ρ ofvos uxt σιτία exe 
ὅχ. uxt στρομνχὺ δηλχδὴ ux! τρχπεζχι " τὰ δ᾽ επισόδιχ γέγονεν 
ydovns evsasy, χρείοις μὴ συναγομένης,, ὥσπερ ἀκρόχματα καὶ Oex- 
ματα, ναὶ γελτοποιός τις ἐκ Καλλίου Φίλιππος" οἷς παροῦσι μὲν 
ἤδονται , μὴ ποιρόντα δὲ οὐ πᾶνυ ποθοῦσιν οὐδ᾽ αἰτιῶνται τὴν συ- 
γουσίαν ὡς ἐνδεέστερον ἔχουσχν. Οὐτυ δὴ καὶ τῶν λόγων τοὺς μὲν 
ἐπὶ χρείχ τῇ περὶ τὰ συμπότια περιλαμβάνουσιν οἱ μέτριοι, τοὺς 
δὲ ἄλλους δέχονται θεΌρίχν πιθανὴν), καὶ rH Ἀχιρῇ μᾶλλον αὐλοῦ 
καὶ βχρβίτου πρδόπουσον. ἔχοντοις (2) guaedam necesstrinm 
habent ordinem , ut vinum , cibi , obsonta , ac strazulae 
ninerim vesles οὐ mensae alta voluplatis gratia sunt in- 
troducta , utilitate nulla ut auditiones, spectacula, scurra, 
ut in Calliae convivio Philippus: quibus ut praesentibus 
delectantur convivae , tla absentibus citra molestiam ca- 
rent , neque convivium eo nomine tamquam minus perfe- 
clum culpant. Na etiam sermonum alié a moderatis ho- 
minibus ad usum conviviorum adhibentur, alii admittunt 
consideralionem probabilem habentes et loco magis quam 
fistula aut barbitum convenientes. 

Oscura ὁ Pintelligenza degli acroamaté nudi del chio- 
satore, poiché non intendesi di quale specie di composizio- 
ne si parlasse nel volume. Ci si dira forse che PAccademi- 
co tenesse discorso di acroamati recitlati senza musica ; ma 
cosi fatta interpetrazione non pud ammelttersi qualora si 
pon mente all’ ottava quistione del settimo libro de’ con- 
vivali di Plutareo. In essa quel filosofo s’ incarica preci- 
samente de’ varii acroamati assegnaudo quelli idonei nei 
conviti, La d:fferenza al parere del mentovato , poncasi 
nella qualita delle idee che esprimevansij nou gid nella me- 


(1) Plutarch. op. moral. If. pag. 74, 152, 168, 716 , 1063 
ct 1. pag. 103, 114, 225, 1038, 1060 ed. Francof. 1599. 
(2) Plutarch. op. mor. y. 1. pag. 629 ed. Francof. 


lodia Ja quale era indispensabile in simili rinconti. olf? 
di fatto dichiara che doyesscro da’ conyiti bandirsi gli acroa- 
mati,o sia le rappresentazioni di tragedic, della veechia co- 
media, della danza Piladea, non che i componimenti mimi- 
ci;ammettendo sempre che in qualsiesi composizione la me- 
Jodia fosse assolutamente necessaria : ἄλλ᾽ ἦγε κιθάρα warn 
mov vat καθ᾽ Ομηρον ἔτι τοῖς χρόνοις γγωρίμη τῆς δαιτός ἐστὶ, ναὶ 
μακρὰν οὕτως φιλίαν καὶ συνήθειαν οὐ πρέπει διαλύειν», ἀλλὰ δεῖσθαι 
τῶν γιθαρῳδῶν μόνον , ὅπος τὸν πολὺν θρῆνον καὶ γόον ἐξαίρωσι 
τῶν ῳδῶν . ἔνυφημα καὶ πρέποντοι θχλιάζουσιν ἀνθροσποις ἄδοντες. 
Tuy δὲ αὐλὸν οὐδὲ βουλομένοις ἀσπαίσχαθαι τῆς τραπέζης ἐστίν (1): 
Enimvero cithara antiquitus , et jam inde αὖ Homeri 
temporibus eo nomine neta fuil, quod socia convivti esset: 
ac tam diuturnam amicitiam alque sodatitium non 
convent divellere: id modo a cithtrozdis pelamus , ut 
nimios luctus ef gemitus e carminibus eximentes , boné 
omints modos et genio tndul.entibus accomodatos sonent. 
Tibiam , ne si velimus quidem, a Mensa arcere licet. 

Ne fiualmente ben si avviso quell’ annotatore affer- 
mando che αἱ’ idioti nelle loro mense esan soliti di tenere 
discorsi propria’ conviti ; nel punto che Plutarco per 
ext χρδιχ τῇ περι τὰ συμποσιχ denoto che i discorsi, i qua- 
li meglio adattavansi a cotali cerimonie crano soltan- 
to idonei ne’ banchetti degli uom-ni istruiti. Tanto 
piu che per le testimonianze degh antichi sn tal pun- 
to conoscesi , che varic crano Je cerimonie nelle cra- 
pule a seconda dell ingegno ¢ delle inclinazioni delle 
persone ivi assistenti. Sufliciente prova di cotali costu- 
manze somminisirasi da enerme numero di classici scrit- 
tori, tra’ quali cenneremo Macrobio, che si esprinie in sif- 
fatia guisa: Zfa in omni v.lae senere praecipueque in 
laetitia convivali omne quod videlur ahsonum in unam 
concordiam soni salva innocentia redigendum est. Stc 
Agathonis convivium , quia Socrates Phaedros , Pausa- 
mas et Erisymmachos hubuit , sic el coena quam Cal- 
lias doctissimus dedit, Charmadam dico Antisthenen et 
Hermogenem ceterosqne his similes , verbum nullum nist 
Philosophum sensit , at vero Alcinoi et Didonis mensa, 
guast solis apta deliciis , hubuit haec Jopam , illa De- 


(1) Plutarch, quaest. cony. VII, 8, 712. 
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modsacum cith«ra canentes ; nec decrant apud Alcinoum 
saltatores virt ,ctapud Didonem Bitias sic hauriens me- 
rium, wt se lotiem superflua ejus effisrone proluerct. Nonneé, 
st quis ant inter Phieicrs, aut apud Pocnos scrmones de 
sipientict erttos conviv tlibs frbulis miscuisset, et gratiant 

tls cozlihts ap im perder: ct tn risum plane Justum 
moverel ? Lirezo print ejus obscrvutio crit aestimare convi- 
vas (7) : en cle Ovidio : 

Non. ttlo3 cithurac , non illos carmina vocum 

Longsvs nuutifort delectut tibis but; 

Sel noclem sermone irihunt ; virlusque loquendi 

7 ilerts est, pugnam referun “hostisque steanigue ( 2). 

Cid posto per meglio rendere ba idea nel papire a- 
ducemmo per a: ρίαν, quell? torers; ritencndo che [0556 
desso adoperato ad indicare le persone che nen confor- 
movanst alle massime di filosofia Epicurea, o sia che dai 
seguasi della ricordata selta non venivano repulall sit- 
pienti ; cocrentemente all’ uso che di tal vecabolo fece 
11 Porfirio (3). 

L’intcro inciso peré aveebbera leggersi ; μὲν χκεινσι 
Ss yonsz01420355 εἰρηται co καὶ τὸν Opgzov var tov Ἡσιρῦον κᾶι τοῦς 
ἀλλοῦ: WOATHI TOY μεετρον OS τῷ Ae μελῶν φαινει» καὶ τοὺς (διό5- 
τὰ: μή OlLMiMTELY VEO τὴς OLASLOTHTOS WayxapBxvsw ys tor war 
BALOnLXTX εἰς τὰ συμπότας eL hoc uliliter dictum cst Home - 
rium, [f:siodum aliosque poélas metrorun ac carminum 
non abhorruisse a consuetudine desumendi acroamata in 
Convtvtis ; ritenendo superflue le particclle μαι) YE, TO 4 
8s 5 spesso seritte nel papiro. Pilodemo pero rispondendo 
all’ argomento, con cui a mostrare esser la musica ado- 
perata ne’ conviti produccasi Pautorita di Omero d’Esiodo 
e d’ altri , dice che da costoro non emerge esser Ja mu- 
sica acclamata da per ogni dove ; ma solianto ne’ ban- 
chetti degP instpienti , dando cosi per certo che Menclao 
ed altri nel papiro nominati fossero credati insipicnti daghi 
Epicurei ; 3 6 pero la opinione , che essi avcano della πος 
cessita della musica ne’ conviti, fosse da rigettarsi da’ sa- 
pienti , o sia da’ filosofi epicure’ e da’ loro seguaci. 


(1) Macrob. Saturnal. VIE. cap. 1. 
(2) Metamorph. AIL. 457. 
(3) De abstin IE. 4o. 
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να συμπόσια TOYrois* - τουτὰν 


ἘΞ ΞΞ5ΞΞΞΞΞΞΞ955 55. ΞΟ, στο —————— ee 


* In originali clare cernitur τοῖς τουτῶν sine ulla correctione, 
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poiche meglio riescono i certo sono i conviti, che 
banchetti in cui di quel- di questi acroamati ser- 
li si fa uso. In guisa che vonsi (a). Di questi al 


Cees Cam 4 


Laonde conchiuderemo Ja presente sicuri di avere a 
bastanza mostrato: che Ja melodia veniva richiesta ne’ 
banchetti: che 1 Epicurco ad oggetto di detrarne ) uso 
dichiarasse esser quella adottata ne’ conviti deg! insi- 
pienti o sia idioli a suo modo di dire; che VP interpetre 
alquanto oscuramente espresse la idea da Jui indicata 
per audi acroamati ; che per psteot Plutarco intendesse gli 
uomini di accorto pensare 2 6 finalmente che non vi los- 
sero discorsi assolutamente propri de’ banchetti. 

(0) Lungi di comporre altro periodo I’ inciso, cui ὁ 
preposto il potiora ( fede), pare che debba unirsi al- 
P anteccdente 3 poiché ne costituisce la pruova. 

(a) L’ interpetre al verso 13 della colonna che ci 
occupa appose nota, nella quale eredctte di mostrare di- 
versi crrori, in cui era incorso 1᾿ amanuense del pre- 
sente papiro » V. 13 ad 16. In quatuor hisce versibus 
» exscribendis , ut cum maxime dormitasse librarium no- 
» strum adparet. Ecquis enim non videt Ὁ. 13 pro τοις 
» legendum tovros , v.14 pro δὲ reponendum 8%, et pro 
» ἄμεινον fortasse apevoy , v.16 pro τῶν μεῖρῶν refingen- 
» dum τὸν μέτρον 2 (1) »- 

Sicuri che il testo fosse corrctto ne’ luoghi erronci , 
rilenemmo che tali mende non polessero ammettersi ; 8 


(1) 86 ιοῖ. in col. XVIL 13. 
Vol. 1. 30 
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μουσικὴ δὲ πᾶς ἀμεῖνον 


sarei di ayviso essere certo la musica (4) ἱὴ 
buona tale melodia;per- qualche modo ἃ miglio- 
re (b), come che non 


riscrbandoci d’ illustrare ciascun vocabolo a misura che 
s’incontrera , avvertiamo solo al presente che ben si 
scrisse τοῖς in senso di tovrors ad ovviare la cacofonia pro- 
dotta dallo stesso pronome scritto due volte di seguito. 

(a) Per renderg maggiormente chiara 1᾽ intelligenza 
del presente periodo considerammo dativo que] μουσικὴ ἡ 
rendendolo harmontce ; poiché 1] canto negli acroamati 
Jungi da intrigata modulazione, consistea nel pronunziare 
niclodicamente le poesie. 

E finalmente ben fu scritto δὲ pitt tosto che δὴ; poiché 
1] senso in luogo di affermativo ( sane , certo ) sembra 
che richiedesse particella atta a rendere la idea espressa 
per pot, autem , etc. 4 

(b) Ricordando cid che abbiam promesso di so- 
pra, ad onta che PL illustratore opinasse doversi legge- 
re apewov , erroneamente scritto *ze~ov, diciamo aversi a 
parer nostro da leggere apewoy pit tosto che ἀμεινῶν; poi- 
che il senso par che richicdesse un avverbio o neutro 
avverbiale in preferenza di aggettivo femminile. 

In quanto poi al χρηται Ll’ originale scorgesi in guisa 
differente da quella ,in cui fu iuciso il fac simile, perché 
in luogo degPindizii per τ evvi la punta superiore di un 
sigma. 

L’ accademico adunque par che avesse proposto sup- 
plemento, che in realta non potea ammettersi. Egli di fatto 
apponendo nota al verso +5 della presente col. XVII, 
dicde per certo che anticamente i poeti equivalessero ai 
musici , faeendo dire a Filodemo che la musica delle 
persone , che recitavano gli acroamati si distinguesse in 
riguardo alla poesia, non all’armonia » Horum verborum 
» sensus vidctur is esse : Musica illorum conviviorum , 
» in quibus acroamata, ἢ. 6. opuma Carmina recitaren- 
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» tur quodammodo melior est , utpote quae sibi adsciscit 
ῃ Poétas, in quantum Poetae sunt non Musici. Vetcres 
» enim Poétas cosdem fuisse , ac Musicos notum est , 
Ὁ nosque superius demonstravimus (a). 

Neé οὐ interteniamo a mostrare la inammessibilita di 
cotali idee; poiche la musica e la poesia, se bene en- 
trambe dipendessero dalla fantasia , han sempre costi- 
tuito scienze separate in guisa da avere cultori a parte. 
Che se nelle antichité leggesi talvolta che un poeta fosse 
cantore , Osiaino assicurare essere costui ὁ mal pocta o 
cattivo musico per la ragione , che non puossi contem- 
poralmente in egual modo attendere a due differenti cose 
rendendosi illustre in entrambe. 

Che se a cosi fatta verita, la quale a nostro giudizio non 
ha mestieri di ulteriore pruova , perché chiara di per sé 
slessa , vi sara chi ci si opponga ricordandoci 1 nemi di 
Arione , di du Fresny , di Rousseau e di Gessner , dei 

uali i primi tre coltivarono Ja poesia e la musica, δ 
VP altro la poesia e la piltura , risponderemo , che se bee 
ne pochi esempi non valgano ad annullare Ja massima 
generale ; pure qualora ben consideransi le vite de’ men- 
tovati personagei vedesi che ciascuno di essi in preferenza 
rendettesi illustre per una delle discipline che coltivava. 

E cominciando in primo luogo dal favoloso Ario- 
ne (1), che fu trasportato sul dosso da’ delfini , i 
quali furono dileticati dal canto di lui, siam di av- 
viso costui aver commosso i Delfini non per Ja poe- 
sia , ma per lo canto onde questa veniva adornata. Du- 
plice pruova somministreremo del fatto in quistione , 
Puna astratta e Valtra di fatto. Quel pesce, al dir 
de’ naturalisti, ama infinitamente I’ uomo : quindi ὁ facile 
avere trasportato sul suo dosso Arione non altrimenti 
che comportossi con laso e con altri mentovati dagli 
scrittori di siffatte materie (2). Ma concedendosi pure che 
il DeJfino amasse la melodia , dalle storie non emerge che 
Arione si distinguesse tra i ceteristi ed i poeti in modo, da 
rendersi illustre egualmente nelle ricordate scienze. 


(a) Non ci é riuscito di rinvenire tale dimostrazione. 
(1) Hygin. Fab 194. 
(2) Aelian, hist. anim. VI. 15 et Opp. de venat. V. 448 οἱ 


8.44. 
ΕῚ 
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In rignardo poi agli altri personaggi diremo che % 
ptimo coltivo in preferenza fa poesia , il secondo usando 
-del suo ingegno mirabilmente versatile coltivé Ja musica 
per professione e Ja poesia per diletto , ed il terzo final - 
‘mente dicde pit chiara pruova di aver sortito dalla natura 
una tendenza per le belle arti, la quale rimase vinta dal- 
V inclinazione per Ja poesia. 

Laonde ripetendo la nostra proposizione, conchiudia - 
mo dicendo non potersi ugualmente ciascuno distingue- 
re in discipline diverse, πὸ potersi egualmente amare 
Ja pocsia e Ja musica; di guisa che il Muratori , sca- 
gliandosi contro la passione a’ tempi suol Seneralmente 
invalsa per, Ja musica ne’ drammi, cesi 61 esprime: Adunque 
‘da musica ὁ quella , che suole e vuole far ne dranumt la 
sua comparsa, πὰ altro st ricerca oggidi ne’ T ca se non 
a Poesia , che per servire alla musica di mezzo, e di 
str. umento | » laddove ella soleva e doveva essere il fine 
principale. E in effetto il gusto de’ tempi nostri ha co- 
stiluilo Lessenza tulla di questi Drammi nella musica, 
16. la perfezion loro nella scelta di valorosi cantanti. Per 
udir questa sola st corre a’ Teatré, e non gia per gustare 
la fatica del Poeta , t cui versit appena si degnano dun 
guardo sul libro, e possono in cerla maniera dirsi non 
recttali, perché recitati da chi non li sa, ὁ quasi diret 
non li puo per cagton del Canto moderno fare intendere 
al popoto. Olire a cto ὁ manifesta cosa che quel Dramma 
ὃ pitt glorioso e stimato, a cut per cagion della Musica 
ὁ toccata la ventura di maggiormente dilettare il popolo, 
nulla por st bada se la favola ed i versi del poeta steno 
eccellenti ὁ degni di riso. Percioé si son veduti parecchi 
drammi tessuti da’ pitt valenté Poeti rimaner senza plauso, 
e questo essersi conceduto ad altri, ch’ erano sconcitamente 
nella poesta difettosé (1). 

Sicuri quindi che le idee dell’ illustratore non po- 
tesscro ammettersi abbiam letto xpnox ritenendo dativo 
senza jofa sottoscritto quel povaay pria considerato nomi- 
nativo ; aflermtando con cid aver detto Filodemo che ἃ 
pocti giovassero in simili rincontri, non gia i musici. 


(1) Mu:atori Perf. Poesia lib, IN. cap. ¥. 
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χρῆται wonrtas , odd’ Ou μοὺ- 
Omous , τουσγε τὸν "ἡ uETPOV 
εἰσλΎοντοι!ξ κἂν τῷ λοίπῳ 
Bim. τοϊγαρουν en τινῶν 
- Xpovev, εἰ καὶ μὴ παρ᾽ o- 
λον σχεδον,, ὡς οὗτος εγρα- 


* Hn panyro scriptum est τῶν μεύρῶν. 


ee Se 


ehé ὃ essa fomentata da’ musici, ma da’ poeti 


non da’ musici , ma da’ 
poeti,i quali usano cer- 
te composizioni, che a- 
dattano a tutte le av- 
venture della vita. 
Laonde abbenché fin 
da deternyinath tempi , 


si fa (a), 6 per verila 
da essi, che il modo e 
la imisura (b), ne’ ri- 
manenti alti della vita 
ancora indussero. Co: 
che se bene ammettia- 
mo alquanto ( non poi 


non gia sempre co- 
me esso scrive, rite- 


quasi sempre, come que- 


(a) Forse per efficitur il Chiosatore intese di ren- 
dere quel xpyta gid da hui volto per est. Siccome a lungo 
c’intertenemmo sopra di 6550 nelVantecedente nota , cosi 
ora diremo soltanto che non pud supporsi al presente, e 
perché non evvi nel testo, e perché la sua idea opponsi 
alle idee di Filodemo. 

(b) Il quarto. errore, in cui incorse ? amanuense , se- 
condo cid che l’interpetre disse in una nota da noi rap- 
portata a pag. 449, sié che scrisse μβύρων in luogo di μέτρον. 

Questo se bene sembri realmente errore, pure fermi 
netla credenza che nel papiro non vi fossero errori, perche 
fu desso corretto nelli sbagli; siam di avviso essersi scritto 
il genilivo per Δ’ aceusativo , per effetto di quel sistema 


ds, ποικιλὴν διχγαγην 
ὑπὸ ΤΩΝ μουσικῶν πχροι- 
OXEVAZETOX! προςδεχομε- 


you, 


to weotatrdoy , uxt πλει- 


ον ὕπο τῶν συμπλεχομε- 

VEY γινεσῆχι φησομὲν., ου- 
χ TNO TE τῆς μουσικῆς 
ΑΥΤΗΞ, A Tiyx de δὴ γρα- 
Φοι - ΤῊΝ ΔῈ ΦΥΧΑγαγίαᾶν ιδι- 
α ΠΑΡΕΙΛΗΦθαι παρα τοῖς 
wehESt , ὍΙΑς καὶ τυγχάνειν 
ἐπισπασεις ὑπὸ χαμαιλε- 


nessimo apportarst da’ 
ulusici variato diverti- 
mento; divagato e mag- 
glore opintamo ottener- 
sene dalle cose accop- 
piate alla melodia e non 
dalla musica , di cui ab- 
hiam tesié ragionato ; 
affermando ottencrsi dal 
canto la divagazione del- 
Yanima, non altrimenti 
che siccome le percezio- 
ni sul colore del Cama- 


sti dice ) vario αἰ θεῖο 
pe’musici apportarsi,sif- 
fattamente varlo ,e pit 
o meno (a) dal comples- 
so delle altre cose na- 
scere crediamo, non da 
essa musica; che che 
questi scrivesse; dell’ a- 
nimo poi la disirazione 
privatamenie dalle can- 
tilene doverst ricevere ; 
nella slessa guisa quasi 
come per lo Camaleonte 
le attrazioni (b) de’ co- 


- -- ee 


onde dicesi che gli Attici usavano spesso il genitivo nei 
casi, in cui richiedeasi |’ accusativo (1). 

L’ interpetre rivocando in dubbio la stima , in che i 
carmi teneansi dazli Epicarei , dichiaré che dal presente 
passo chiaramente deducasi esser costoro non perfettamente 


(1) Corinth. de dialect. Att. et Zuing. 7. 


CYTOS ATAYTO ὄχεδον δι- 
ἀνοηματαν εἰναι 4 KAL TO- 


leonte variano.a seconda lori conosciamo accade- 
degli accidenti di luce, re, cosi che tutti quasi 
cosi la poesia produce dalle sentenze, 6 dalla 
effetti differenti secondo 
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alieni dalla poesia » τοὺς ye τὸν perpov εἰσάγοντος ) Ex his 
» sane verbis maniiesto conligimus Epicureos ἃ posi at- 
» que poelis non maxime abhorruisse , ut quidam sunt 
» opinali: quin imo non parum. boni a principum poe- 
» tarum lIectione decerpi posse tatebantur. Componce ista 
» cum illis, quae in Practatione §. XILL disputavimus (1). 

In onor del vero confessiamo che quelli giusta le 
costanti testimonianze dicoloro , che ci han tramandato 
i dommi di Epicuro , giammai negarono 1’ energia alla 
Pocsia, in guisa da affermare doversi questa coltivare piu 
losto da’ sapicnti, i quali sapeano aggiustatamente calco- 
larla. 

(a) Con alquanta liberta 11 πλειον si rese plus 7711- 
nusve , poiche esso par che possa piii tosto voltarsi majus. 

(0) 1» extowasss fu volto adtractiones colorum dal 
volgarizzatore. 

Siccome nel papiro leggesi emorxcers , manifestammo 
versione differente da quella data nel volume. 

Pria di dire le nostre conzhietture giovera mostrare 
che un tal vocabolo fu letto pure dal diciferatore , 11 quale 
ritenne che per crrore dell’ amanuense si (0556 scrilto 
antoracets in luogo di ἐπισσίχσεις : » οἱᾶς καὶ τυγχάνειν EMISM OR 
» σεῖς ) sic chim lego pro emsraces , quod in ms. vides : 
» et fortasse melius : καὶ, otaxs τυγχανειν. Eodem ferme 
» pacto Plutarchus adulatorem Chamaeleonti similem di- 
» cit in libro de Adul. et Amic. discrimine: ὥσπερ τῶν 
» θηριῶν dox% πεφυχοτὸν τὴν Kpoxw τρεπεσθαι, ovvapojaovtmt Tors 


» VEONEAEVOIS σχημᾶσι , και χῶριοις ; 510 et animalhia , cuae 


(ΟἹ) Schol. in col, XVII. v. 16 


ὩΤΙΧΙΞ speuxta Thad 
SE AEPQMEY * eqs, προς τὸν 


Je sentenze che per essa poesia 1 colori di essi 
esprimonsi, provvengano. 


CAP. ΙΧ. 


Se a conciliar le amierszie 
un che giovar potesse? 


Ma di bel nuovo ὃ Di nuovo pot dicia- 
vopo ricordare che la mo (1). Poiche all’ama- 


» colorem mutandi facultate praedita , subiectae matcriac, 
» ac locis adsimilantur : et paullo infra : 0 δὲ κολαξ ατέχνδς 
» Τὸ τοῦ XxXantheovtos wewowe. adulatoré idem prorsus adcidit, 
» guod Chumacleonti (1) ». 


Poca perd dipartendoci da’ classici (2) traducemma, 
Ρ | 


επισταῦξι: per animadversiones 5 nella supposizione di aver 
detto 1’Epicureo che la poesia a seconda delle idee produca 
effetto vario,a simiglianza delle impressioni prodotte dalle 
sensazioni del Camalconte(3): Proprie a cantibus adceptam 
fuisse, non secus ac animadversiones ( vel sensus ) de 
Chun teleonte ; onniaqgue ferme poélices pigmenta sen- 
tenliarum esse { seu ad sententias pertinere ). 

(1) L’ interpetre lesse παλιν δὲ λέγωμεν. 

Se bene il senso [0558 quasi precisamente quello rag 
giunto dallAccademico; pure il suppleménto va soggetto a 
miutazione , qualora considerasi che il testo ὃ alquanto 
differente dal fac simile. 


(1) Schol. in XVJEL. 31. 

(2) Diod. Sicul. Biblioth. Hist. MIIL 67 Erotian. Prooem. 
4: IL gy. Upton ind. Epict. 

(3) Aclian, Hist. animal, If. 14. 
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ἐρῶτῶὼ THN μουσιχὴν ου- 
θεν oy éeYPOIMEN χρησι- 


musica non sia utileal- re niente la musica po- 
ter condurre conoscia- 


Affinché abbiasi idea chiara di tutto descrivere- 
mo pria la copia ed il papiro , οὐ indi sottomettercmo 
qualche supposizione all’ erudito leggitore. Le meutovate 
voci comprendonsi in due versi, o sia per la prima com- 
piesi Puno e per le altre il secondo. 

Nell’ incisione la prima linea presenta #x\t senza il 
y, che non pud ivi ritencrsi, perché 1] foglio regolarmente 
procede doro il zofa ; ε 1’ altra principia per indizio di 
alfa ὁ di delta , mancano sectte in otto lettere , γεπεισρῶς- 
στον, οἷο. 

Il manoscritto nella riga superiore ὁ del tutto con- 
corde col fac simile, e nell’ inferiore comincia per gl in- 
dizii di dambda o di delta > §&s Mancanza di quattro oO 
cinque lettere, indi γε, elec. 

Per attencrei pero al testo leggemmo nak δὲ proper 
in vece di sad δὲ λεγομὲν, che a tcnore della esposta 
descrizione in niun modo ὃ da ritenersi nel manoscritlo. 

E siccome il «a ὃ sfornito del νυν rilencmmo che 
cio si fosse fatto o perché gli Attici soleano spesso to- 
gliere il ν dalla fine delle parole cui era annesso : “δε 
demunt N in fine per ἀπονοπην, ut ἄλλο pro ἄλλον 9 καλὸ pro 
καλὸν, εἷς. (1); 0 pure perché Filodemo cbbe in mente di 
leggere assieme i] παλιμγόμεν, non allrimente che per cap- 
sare Ja cacofonia incontrasi negli scrittori greci per un 
un sol vocabolo σπαλιλογια waddoyem, ed altri simili. 


(1) Zuinger. 4, 
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pevovoan , μηδὲ πρὸς φιλι- 
ἂν ΟΙΜΕΙΏΞ3 προσφέρεσθαι, 
Kay TAHSION τούτου ΤαΑΥΤῊν 
Tlexyey " Αἄλων de μὴ τιθε- 


Pamore lodevole,né gio- πιὸ (8). neppure all’ami- 
va per Je regolari amici-  cizta questa atlenere ap- 
zie; se bene egli voles- _ parisce , sebbene con gk 
se questa, . . . . Stoici P amicizia quasi 
amore stabilirsi coucede- 
remmo (b). E noi egual- 


(a) L’ αν svpomey χρησιμδυονσαν fu spiegato invenimus 
conducere , e conducere posse deprehendimus nella spo- 
sizione. 

Siccome a parer nostro dovrebbe praticarsi altro sup~ 
plemento, cosi rapportiamo il modo, come il passo in qui~ 
stione vedesi nel volume e nell’ originale. Nel primo di 
questi il verso principia @svaveé, mancano una o due 
lettere , 4, altro voto di due o tre lettere, x, laguna 
come I antecedente , σι. col rimanente nel verso infcrio- 
re. Nell’ altro leggesi Osvav, manca una lettera, pipo, 
mezzo ¥, X> etc. 

Avendo pero-ritenuto ἀνομίμον χρησιμδνοναθν ammettem- 
mo aver detto Filodemo che la musica giovasse all’amore 
illegittimo, o sia all’amore reputato irregolare dagli Epi- 
curet , 6 come tale riprovato (1). 

Su tal punto per altro ci riserbiamo di esporre pit 
a lungo la idea dell’ autore del papiro nella nota che 
segue. 
{b) L’orastors wpospspecbor καν πλησίον tovtov raurnv fu da 
noi altramente letto; perché il papiro vedesi in guisa da 
non somministrare dati idonei per le sopra esposte voc}. 


(1) Ved. mot. ¢ a pag. 32g. 
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L’ {ncisione avvertesi nel prime verso principiante 
per avorxs, manca di cinque lettere , eposgep , V epsilon ἃ 
anche mancante , ofa ;e nel secondo manca della prima 
lettera , ἂν.» τ mancante del Jato destro da supporsi pure 
«, laguna di cinque o sei Jettere , vtovrav , rosuta di una 
lettera , ἢν. 

L’ originale nel primo verso non dipartesi dalla 
copia, e nel secondo comincia per x@, manca di un 
jota , gamma mancante della parte destra in guisa da 
potersi ritenere pure #, laguna di cinque lettere , εἴ 
talmente uniti e sottilmente scritti_ da leggersi a prima 
Visla (@ amt tt #6 clic. , ἢ ταντην- 

Seguendo le ricordate osservazion) ritenemmio omeryy 
τι προσφερεσῦαι καὶ yap Ewaten Tavtyy negue quid agit ad 
amiciliam aequam , etiamsit guaerat tllam, etc. 

Per non tralasciare yveruno esame sara bene a pro- 
posito il considerare le idee dell’ accademico prima 
@’ illustrare quelle, da cui deducemmo il mentovato sup- 
plemento. 

Il chiosatore corroboré le sue Jezioni di due note, 
Je quali son cosi concepite: » # fos φιλιαν οἰκειῶς προσφερεσθαιὴ 
» Prac reliquis etiam hoc Musicae tribuebant vetcres , 
» ut amicitias conciliare valeret: itaque Aristides de 
» ea praedicat lib. 11. yxpr re γινοσκειν és gthtxy sxacroy 
HIT y καὶ κοινὴ φρος αλληλοὺς avYayovem: gratiam ( Alust- 
» cae) habendam , utpole quae amictliam cuique secum; 
» communilerque cum alis conctiliet νὰν σλησιον τοντου 
» κ᾿ τ. δ. ) Sic legi posse contextus suadet. Stoicus enim 
» cum salis se probasse duceret ad amorem inflamman- 
» dum Musicam con‘erre , mox vero ex amoris cum ami- 
» cilia adfinitate , quam subponebat, ad amicitiam quoque 
» conciliandam Musicam valere concludebat. Philodemns 
» contra cum hilum ad amorem conferre negasset, ne ad 
» amicitiam quidem conciliandam quidquam valere con- 
» tendit , etiamsi darctur ista amoris amicitiaeque adfi- 
» nitas: deinde hanc etiam diserte negat. At vero hu- 
» jusmodi inter amorem amiciliamque adfinitas non 
» Stoici mudo, sed alii quoque veteres philosophi agno- 
» scebant. Sic apud Plutarchum in 4malorio Protoge- 
» nes ails εβρῶς yap εὐφυοῦς, καὶ yeas ἔυχῆς alaperos δις ags- 
» τὴν dtm φιλιᾶς tehevtx: amor enim ,ubi generosam ado- 
Ὁ leseentis attigit tndolem , in virlutem per amicitiam 
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» desinit ; et paulo post pes προσδοκίαν φιλιὰς ἀπολᾶβων οὐκ 
» εθελει wapapevery, ovds θεραφευειν Eq’ ΟΡΧ TO λυπὸν , καὶ AnPX- 
» Cov, δἰ καρπὸν θοὺς otustoy sts φιλίαν καὶ ἀρετὴν OVA ἀποδιδω- 
» ow: amor expectalione anriciliae amissa non vult per 
» manere, neque colere formae gratia id, quod molestum 
» simul, et pulchrum sit, nist fructum consuetudinis 
» proprium ad amicitian, et virtutem transferat. Et rursus 
» Infra: τίς xvacyorro τῶν τὴν Agpodityy λοιδορουντῶν , 095 Epwrt 
» προσθεμενὴ ναὶ παρουσα κῶλνει φιλιαν yevsobat: ecyuis feraé 
» eos, gui Fenerem matlecdietts incessunt, quast adjuncts 
» prohibeal , quo minus amicitia sit 2 Et mox ; foe tox 
» Souer Ζεσιν βναρχὴγ ναὶ ταροιξιν ὁ Epos, ett% χρονῷ ματαστησοις 
» καὶ ματαιρεῦθξις τὴν βεβαιοτάτην διαθεσιν πᾶρεσχβν: principio 
» effervescentiam quamdam , et conturbaltionem Amor 
» efficere videlur, paullo post subsidens , et repurgalus 
» stabilissimam adfectionem gignit. Atque hine discimus 
» quomodo explicanda sint illa ejusdem Plutarchi verba, 
» quae a Stobaeo recitantur Sermone LXIL: Ὀρθῶς enors: 
» δδοξε ἐρῶς TO μὲν ἀρχόμενον ἐπιθυμίαν εἰναι" τὸ δ΄ υπερβαλλον" 
» μανιαν" rods αντιστροφον , φιλιῶν», ἢ). e. recle aliquibus visus 
» est amor inilio esse cupidilatent : in excessu furoren; 
» in oppostlo autem stalu,( id est in ejus remissione ) 
» amicitiam. Male ergo postrema haec verba Stobaei in- 
» terpres reddit; ef stmzlem ei esse ameictliam (1). 

Molte pero son le ragioni, per le quali non debbono 
Fitencrsi le idee dall’ illustratore manilestate nelle ripor- 
tate note. Γ 

Siccome Filodemo si oceupd deHa influenza della 
musica nell’ amicizia, dopo aver ponderati i vantaggi che 
quella producea negli amori, volendo 1’ interpetre dar 
ragione di tale ordine , disse essersi 1’ Epicureo cosé 
comportato per seguire lo Stoico, il quale conformandosi 
a molt filosofi di quel tempo ritenea esservi poca difle- 
renza tra l’amore ὁ P amicizia » Cum in re amatoria , 
» aeque ac in conviviis summopere proficuam Musicam 
» adseverasset Stoicus , consequenter etiam ad amicitias 
» conglutinandas plurimum valere concludebat , quippe 
» cum amicilia brevi gradu ab amore distarct , eidemmque 


(Ε) Interpr. Schol. in Col, XVII. v. 39, 40, ἦε. 
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» foret cognata; adhaec vero unicus conviviorum finis essct 
» familiaritates , ct benevolentias conciliare (1) ». 

Per mostrare esservi molta affinita tra 1’ amore ec 
V’amicizia l’Accademico nella testé narrata nota produsse 
molti passi di Plutarco, ne’ quali quello serittore non 
cessa di esser pedissequo della setta accademica da lui 
mai sempre coltivata. 

Che se bene gli Stoici convenisscro con gli Accademici 
nel ritenere che Vamicizia cominciasse con Il amore , ne- 
gavano pero potersi ottenere amicizia dagli amori illeciti, 
o sia da quelli non dichiarati santé: Sloici vero et sapien- 
tem amaturum esse dicunt: ef amorem tpstm conatum 
amiciliae factundae ex pulchritudinis specie definiunt wo. 
vacatenim omni libidine(2).E 10 stesso Ne amores quidem 
sanctos a sapiente alienos esse arbitrantur..... Amicitiam 
autem adhibendam esse censent , quia sit ex eo genere , 
guae prosunt, quamquam autem inamicitia alii dicant, 
aeque caram esse rationem amict ac suam, alit autem 
sili cuigue cariorem δια ;tamen hi quoque posteriores 
fatentur alienum esse a justitia, ad quam nati esse vt- 
deamur , detrahere quid de aliquo , quod sibi adsumat: 
minime vero probatur huic disctplinie , de qua loquor, 
ant amicitiant, aul justitiam propter utilitates adscisct aut 
probari (δ). A 

Gli Epicurei non per tanto nel definire 1᾿ amicizia 
manilestarono diverse opinioni. Taluni di essi disscro 
che P amicizia fosse fondata su’ piaceri’ prodotti dalla 
presenza del? amico: nam cum solitudo , et vila sine 
anucis , insidiarum et metus plena sit , ratio ipsa monet 
amicilias comparare: quibus partis confirmatur animus, 
el a spe partendarum coluplatum sejungi non potest (4). 
Alui dubitando che P amicizia fomentata dalla pro- 
pria volutta non fosse idonea al sapiente, dichiararo- 
no esservi amicizia allorché per effetto della fami- 
liarita svanisce quel primitive amore: cum autem 
usus progrediens familiaritatem effecerit , tunt amorem 
efflorescere tantum , ut etiamsi nulla sit utilitas ex ami- 


(1) Prolog- in cap. IX. Expos. 

(2) Ciceron. Tusc. quaest. IV. 34 e not. antccedent. 

(3) Id. de finih. IH. 20. 21. Sence. Ep. IX, XXXVI. Lips. 
Manuduct. in Stoic. lib. 11. 15. 

(4) Lib. de finib, bon. ct Mal. 1. 20, 
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cilia , tamen ἐρδὲ amici propter seipscs amentur (1). 
Altri finalmente senza darsi briga della causa ; 50- 
stencano esservi alleanza tale tra’ sapienti da amare gli 
amici, quanto sé stessi,e da rilrarre per tale concordia di- 
letto inesplicabile: sent autem qué dicunt foedus quoddam 
esse septentum, ul ne minus quidem amicos , quam se 
tpsos diliyant ; quod et fiert posse intelligimus , et saepe 
id videmus, et perspicitum est, nihil ad jucunde vicendum 
reperiri posse , quod conjunctione tali sit aptius (2). 

Laonde l’amore era ben diverso dall’ amicizia ; pot: 
ché distinguendosi in lecito ed illecito, il solo primo di 
questi potea al dir de’ mentovati filosofi produrre ami- 
Cizia. 

Ma a parer nostro Filodemo serbd un tale ordine 
nelle sue quistioni per seguire quello praticato da Dio- 
gene , il qaale per mostrare che fosse la musica utile a 
molte cose disse pria che giovava all’ amore , ed indi 
all? amicizia; come se avesse voluto indicare che era 
dessa utile per le buone e per le cattive cose. 

fn quanto all’ οἰκείην poi da’ Greci, per tal nome 
indicossi tutto cio, che conformasi alle leggi di natura; e€ 


(1) Id. ib. 
(a) Id. ib. 
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quindi pel φιλιὴν omsay avrebbe ad intendersi 1’ amicizia 
a seconda delle leggi di natura e di morale (1). 

(a) L’atqui nos aeque ac alti, qui in diversam abeunt 
sententiam, neque amort ullo paclo cognalam esse ami- 
citiam naturaliter arbitramur , neque eum sequi , vel ju- 
vare posse concedimus furon lette in un luogo, in cui Ja 
pochezza deg)’ indizii ἃ tale da non presentare dati va- 
levoli a determinate supposizioni. 

Benché ci conoscessimo insufficienti nel diciferare il 
passo che ci occupa , avvertiamo che le idce nel volume 
non possano ritenersi ; perché son desse poggiale sopra 
lettura differente dall’ originale, e contengono teoriche 
del tutto contrarie a quelle, che Filodemo qual seguace 
di Epicuro dovea protessare. 

Le parole ritenute dall’ accademico sun comprese 
quasi In cinque versi e mezzo del papiro , di cui non 
riuscira nojoso darne minuta descrizione. 

ll fac simile nel primo verso manca delle prime due 
o tre lettere , o, mancano sei o sette lettere , ν ὃς μὴ τιθδ: 
nel secondo leggesi μὲν, mancano sei o settle Jettere , ova 
EOIUA[LEY ¢ nel terzo vedesi 6, manca una lettera » & con 
correzione di δ al di sopra , *» mancano sei ὁ sette let- 
tere , otavyyext Ὡς, nel quarto mancano 16 prime due let- 
tere , @» mancano sei od al piu sette Jettere di minor 
grandezza , mezzo *, eax, mancano due lettere, ¥s , 
dopo di cui non ἃ da supporsi che un jofa con mol- 
ta difficolta; nel quinto mancano diece in undici let- 
tere, €9€, mancano quattro ὁ cinque lettere , as; nel- 
Pultimo finalmente mancano le prime dodici o tredici 
lettere , * , laguna per due o tre lettere , yo, manca una 
lettera , yo che potrebbe pure leggersi πῶ. 

L’ originale poi ὃ del tutto simile alla copia, da cui 


(1) Per VY οἰκεῖν» ved. pag. 4 della presente opera. 


COLONNA XVIII. 


συμπόσια διδοντες evap- 
μοττεῖιν AUTHY , τὸ δὲ μο- 


quantunque ammettes- ¢re pot ancorche essa 
simo che essa influisse musica de’ conviti come 
neconviti, pur tutta vol-  vincolo (a) esser conce- 
ta ritenendo che lo sco- diamo (b), al certo al- 


Se ne allontana 8010 nel terzo de’ mentovati versi,dove leg - 
gesi συγγενὴς in lnogo di oxyyeams, scritto cosi per error 
d’ incisione ,e nel quarto che in vece del ¢ presenta εν 
mancante del rimanente. 

Ne puo credersi Filodemo aver manifestata la opi- 
nione detta dall’Accademico ; poiche gli Stoici eran per- 
fettamente concordi con gli Epicurei su le teoriche del- 
VPamore. In fatti opponendosi entrambi all’ uso dell amo- 
re illecito, ammetteano che fosse questo da coltivarsi 
anche da’ sapienti; e si scissero soltanto nel nome da 
darsi a cosi fatta passione mantenuta ne’ limiti ; perocche 
quelli del portico la chiamarono santa e di amicizia , ed 
i secondi senza asscgnarle verun nome Ja reputarono 
degna del sapiente (1). 

Per mor d’ incorrere nell anatema dilemertia dallo 
Schoemann assegnato a coloro, che con franchezza inter - 
petrano qualsivoglia trammento: inlentalis plerisque vul- 
neribis relictis , quod sane melius erat, quam Neapo- 
dilanorum temeritatem imitari (2); senza manifestare al- 
cun supplemento , ritenemmo solo che la ultima parola 
della presente colonna dovesse essere δὶς od ats τᾶ 2. dal 
perche ci avvedemmo che nella seguente colonna scorgesi 
εὐχρμοττειν costruito con I’ accusativo senza corrispondcate 
preposizione. 


(1) Ved. not. ¢ a pag. 399 6 not. ba pag. 45g. 
(2) Schoumann. in Philod. de Virt. et vit. pag. 36. 
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(a) L? evapporren fu reso per coagmentare e per vin- 
wulum esse. 

Persuasi che Filodemo qual censore delle opinioni 
vantaggiose degli effetti della musica lungi dall’ ammet- 
flere esser questa assolutamente necessaria ne’ banchetti 

vincolo) , senza esaltarla potea solo confessare esser que- 
sta usata in simili rincontri ; abbiamo spiegato collocare 
) svapporrey in quistione, consentaneamente al modo onde 
vedesi usato in Plutarco: Δομξι δέ por βέλτιον evar, τύπῳ 
τινί λαβόντα ὅσα κοινῇ μὴ καθαρᾶς μηδ᾽ ἐνμενοῦς ἐστιν, ολλὰ κα- 
πούθους, οἷον ἴχνη καὶ γνωρίσματα διηγήσεως, εἰς ταῦτα τῶν ἐξε- 
ταζομένων ἕκαστον, ἂν ἐναρμόττῃη,, τίθεσθαι (1): videtur aquiem 
commodum fore, ut rudi Minerva delineemus , quae 
communiler non purae, aut benevolae, sed malignae nar- 
ralionis , quast vestigia , et notae sint ; deinde singula 
eorum, quae examinabimus eo collocaturt, quo pertinent; 
in Dionigi d’ Alicarnasso (2);ed in molti altri. 

(b) Siccome i] presente inciso comincia per ro, il 

uale vien dopo ad uno spazio Jasciato dall’ amanuense 
tra quello e l’antecedente lettera, cosi varie sono le ipotest 
propnste dal volgarizzatore su la cagione onde si lascié 
quel voto. 

Egli in una nota cosi si esprime » Inter voces avryy; 
» et to cernimus a librario vacuum interstitiuth fuisse 
» relictum , quod alibi quidem designare vidctur sen- 
» tentiae finem, et nostri finalis puncti loco fuisse achibi- 
» tum, ut infra in hac Col. v.33 cernere est; heic tamen 
» sententiam non esse abrumpendam contextus abunde 
» declarat , uti etiam in aliis locis e. g. Col. VIN. v.11, 
» ubi item vacuum spatiolum interponitur. Vel ergo cmni- 
» no otiosa hujusmodi interstitia dicemus , vel librarii 
» ipsius imperitiae , qui sententias inter dictandum di- 
» sponere ignoraverit, ut interdum supervacanea sint 
» interjecta , saepe etiam, ubi necesse erat interponi , mi- 
» nime adpareant , tribuemus. Sed de his satis in Prae/i- 
» minart dissertatione (3) ». Ei perd disse che lo spazio 
tra 1’? una parvla e I altra erasi lasciato o ad indjcare 


(1) Piutareh. de Herodot. malign. 1. 855. 
(2) Dion. Halicarn. Indic. Isocr. im prine. 
(3) Schol. in Col, XVIII. v. 2. 


Fol. 1. δ: 
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yoy τέλοϑ αὐτὰν εἰναι φι- 


po de’ banchetti non @ Jorché quell altro non 
soltanto quello di pro- ammettiamo, solo εἰοὰ 
de’ conviti il fine quel- 
lo essere, che la bene- 


esscrsi_ ivi compiuto il periodo ( punto finale) ὁ pus 
re affermo doversi cio ripetere dalla sciocchezza del- 
1 amanuense, if quale si avvisod essere compiuto 1} 
periodo in Juogo in cui non era quello terminato , 6 
quindi che non avesse a porsi mente a cosi fatti spazil, 
i quali talvolta sono del tuito estranei per Ja intelli- 
genza del papiro. 

L’ accademico citd forse la dissertazione Zsagogica, 
dove fa supporre di aver tutto comproyato. Il disegno di 

uesta opera puo dirsi veramente importante , perché ivi 

V autore imprese a dare minuta descrizione delle notizie 
storiche non meno di Ercolano, che de’ papiri, dello svol- 
gimento, e delle altre particolarita di que’ vetusti libri; 
ma sventuratamente la costui morte ne sospese la pubbli- 
cazione, allorché erasi gia impressa la prima parte riguar- 
dante fa storia geografica di Ercolano;e quindi ignoria- 
mo yuali fossero Je osservazioni dell’ interpetre su gli 
effetti dello spazio lasciato tra le parole nel papiro. 

Riserbandoci per altro in ristampa del Saggio su la 
Semiografia di maggiormente discorrere e dilucidare mol- 
te cose , che la prima volta omeltemmo , conchiudiamo 
che sia nel presente, sia in qualsivoglia altro luogo de’ pa- 
piri fin ora pubblicati tale spazio non sembra esser del 
tutto seperfluo , ma che esso denoti quel segno che da- 
gl italiani dicesi punto e virgola, per effetto di cui sepa- 
ranst le parti minori di un lungo periodo, e nella lettu- 
ra alquanto soprassedest (1). 


(1) Saggio su Ta Semiograf. par, II. eap. 1. 


407 
λοφροσυνὴν ou τιθέντες , 


curare benevolenza, di- volenza conciliino (a), 


(a) Le voci τὸ δὲ povoy τελος αὐτῶν ειναι φιλοφροσυννν ov 
τιϑέντες vennero espresse nella sposizione profecio cum 
tlud alterum non admittamus , solum scilicet convivio- 
rum finem eum esse ut Lenevolentiam concilient, e nel 
margine profecfo cum tllud non concedimus , solum con- 
viviorum finem esse benevolentiae conciliationem. 

Tralasciando di paragonare grammaticalmente le tra- 
duzioni col testo, nel quale non leggesi il profecto illud 
alterum , vogliamo intertenerci alquanto su Ja nota ap- 
posta a questo passo. 

Bencheé gli Scolii debbano servire alla dilucidazione 
del passo cul vengono apposti . nel volume leggesi chiosa 
Ja quale in vece di rischiarare il dir di Filodemo ὁ con- 
traria del tutto alla idea da questo emergente. Affin- 
che meglio possa ponderarsi cotale contraddizione , Ja 
rapperteremo intera. E dessa cosi concepita » μόνον τέλος 
» αὐτῶν εἰναι φιλοφροσυνὴν ) Piaecipuum, si non unicum 
» conviviorum finem esse animorum conciliationem docet 
» Plutarchus in exordio Ub. 737. Conervalnm , ubi inter 
» alia haec habet: εἰς δὲ συμπόσιον ot ye νοῦν Ἔχοντες oginvovy- 
3) τῶι χτησομενοι φίλοὺς 5 OVA ἡτῖον , Ἢ τοὺς οντῶᾶς εὐφρᾶνοντες * 
» gui sapiunl in convivium veniunt non minus ,ul οἵδε 
» novos amicos parent ,quam wut veteres exhilarent. εἴ 
» Mox ὁ γὰρ συνδειπγος οὐκ olov, KA οινοῦ , ναι τραγνυμᾶτοιν 
δ) μόνον. ἄλλα ναὶ λογῶν μοινῶνος Yuet, ναὶ σαϊδας., Kat φίλο 
» Gpoovyys Ets εὐυνοιὰν τελευτώσης : QUIppe conviva non opsoniz 
» modo, et vint , et bellariorum particeps fulurus venit 9 
» sed etiam sermonum , et lusus, et ccmitatis , quae mn 
» benevolentiam desinit. Docet autem heic φιλίαν, amt- 
» ciliam non stricte esse adcipicndam , sed lato sensu , 
» ut idem sit, ac evvoa , benevolentia (1) v. 


(1) Sehol. in Col. XVI. ν. 3. 
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Molte sexo le esseryazioni da praticarsi su la esper 
sta nota, poiche essa non ἃ da ammettersi, I. perché 
contiene idee opposte a quelle di Filodemo: 11. perché 
3 passi prodotti non rispondono alla tesi dell illustratore, 
111. e perché non mai si ebbe in mente di confondere 
Pamicizia con la benevolenza. 

L’ Epicureo , se ben considerasi il Greco , dir volle 
che i] solo seopo de’ conviti non cra quello della bene- 
voleuza; ne} punto che nella chiosa imprendesi a mostrare 
che 1 oggettu principale de’ banchetti , presso gli antichi, 
era il conciliare gli avinn eccitando alV amicizia coloro 
che erano in disgusti. Non v’ ha dubbio che in talu- 
ni casi davansi im Grecia de’ banchetti per eccilare 
all amicizia , ¢ che in talt’ crapule ciascun convitato do- 
vea contribuire Ja sna parte ( epxvor (1) ) = ma tale no- 
tizia lungi di mostrare che 1 conviti si tencvano a solo 
oggetto di conciliare i convitati , mostra che nelle 5025 
zovighie l’animo dileticato rilasciasi in modo , che essendo 
Ya mente inebbriata, mal regge a” portamenti sostenuli, con 
cui ciascuno tratta con le peisone a sé inimiche. Né dai filo- 
sofi si confusero le voci di amucizra ὁ benevolenziin questo 
caso;perché Jo stesso Plutarco mettendo differenza tia Pamie 
cizia e la benevolenza ripele un tale fenomeno dalla eeces- 
siva gioja , che provavasi da’ convitati : ὥσπερ ῴετο χρῆ- 
ναι Δικαίαρχος » εὕνους μὲν αὐτῷ πάρασκευάζειν ἅπαντας, φίλους δὰ 
ποιεῖσθαι τοὺς ἀγαθούς φιλία γὰρ ἐν χρόνῳ πολλῷ ναὶ δι᾽ ἀρετῆς 
δἰλασιμῶν" Evvoray SE 4 καὶ χρείᾳ, ναὶ Cyto, κοὶ σαιδιοὶ woke 
τιμῶν ἀγὸρῶν ἐπάγεται, νοιρὸν λαβοῦσα σειθοῦς φιλανθραιπον uxt 
χάριτος ovvepyOv........ ὥστε δεῖν μὴ πρότερον ἀναλύειν ἢ 
χτήσχαθχι τινα τῶν συγνατακειμένων ναὶ σιαρύντων εὔνουν ἐσιυτῶν 
ual φίλον «νον. + ὑγὰρ σύνδειπγος , οὐχ Lov καὶ οἶνον καὶ τρα- 
φημοίτων μόνον ς οἰλλὰ καὶ λογῶν χοιγωῶνος ἥκει, καὶ παιδιᾶς καὶ 
φιλοφροσύνης εἰς εὔνοιαν τελευτώσης (2) guomodo Dicaeirchus 
unumguemgue censebal dare operam debere , ut omninm 
benevolentiam stbi conciliaret, amicitiam aulem cum 
bonts tniret. Etenim amicitia multo tempore, et per vir- 
tatem paratur : benevolentiam usus , colloquium , et joct 


(1) Hesiod. Op. et Dier. y. 722. 
(2) Piutarch. το. in lb: ΤΥ. Symp. vid. et Maerebs, lb. Tf. 
esp. 8 ct lib. VIL. eap. 1. 
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αλλαὰ καὶ to’ ἕτερα, προς τὴν 
ἠδονὴν , ον προ3 ἐκείνην yen- 


eiamo esser la musica ma molti di pid altri ; 
idonea a procacciar di- alla volutta pit tosto , 
che alla familiarité con- 
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etetlium vtrorum alliciunt , nacti temporis opportunila- 
tem adjutricem persuasiontis benevolentiae et graliae...... 
ué non ante sit discedendum , quam una accumbentium 
alicujus benevolentium, et amicitiam fuerimus nacti..... 
Quipp2 conviva non obsonit modo , vini , et bellariorum, 
sed el sermonum jocit , comitatis in benevolentiam dest- 
nents particeps futurus venit. Ne pud dirsi che la mu- 
sica fosse adepcrata per comporre in serieta gli animi 
di coloro assisi a mensa, poiché ne’ conviti badavasi 
principalmente ἃ recar diletto in guisa , che in quelli nei 
quali ciascuno contribuiva Ja sua porzione , i poeti & 
cantanti ed i buffoni vi venivano ammessi gratis ( ἀπύμ.- 
βολοι ) a solo oggetto che essi dilettayano gli astant: (1): 

1, Epicureo quindi ponderando gli effetti della cra- 
pula conchiuse che qualora si ammettesse esser la musica 
proficua πε΄ conviti, cio accadea non perché valesse a 
conciliare le amicizie; ma perché era essa utile a dilet- 
tare gli animt di coloro che stavano a’ banchetti, rite- 
nendo che ne’ conviti principalmente si cereasse di di- 
lettare ,e che per tale ragione la musica fosse ivi ado- 
perata: GAL σαίνειν μὲν, ὦ ἄνδρες, καὶ ἐμοὶ avd δοκϑι, te 
γὰρ ὄντι ὁ οἶνος apdwy tas υχὸς,, τὰς μὲν λύπας clonep ὁ μαν- 
Spayopas τοὺς ἀνθρώπους, κοιμίζει. τὰς δὲ φιλοφροσύνας, canes 
ὅλαιον φλόγα, ἐγεῖρθε (2). Enimvero, ail, o viri elian 
miht vel maxime videtur esse bibendum. Nam revera 
vinum , dum animos rigal , moerores quidem, pcrinde 
ac Mandragoras homines , sopit ; et hilaritates , perinde 
ae oleum flammam eacitat. 


(1) Athen. Jik. 1 cap. 7 Xenophont, Conviv. 
(2) Xencphont, Conyiy, pag. 878 edit. 1625. 
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σιμευξῖν ὁμολογήσομεν, ads- 

τ᾽ ουὃς πρὸ: Φιλιχν " xx: τουτῶν 
ἐγαργες EXXTEIOY εἰνχι, TOYE 
ἐπιτερπ ὃς μὰς ἀκρουμε- 

γους της μουσιχῆς διχτιθε- 
Ox, καὶ To “nds ποτε μηδὲν 


Ietto πὸ punto influire 
nella familiarita, ὁ nel- 
Y amictizia. 

In guisa che apparen- 
ti sembrano siffatti due 
pensamenti , cioe che 
coloro & quali ascoltano 
sieno stuczicali piacevol- 
mente dalla musica , e 
che le cose adoperate 
ne’ banchetti a commuo- 
vere i convitall in niun 
modo avessero da’carm1i 
e da’ ritini, la facolta 
di aguzzare [ animo al- 
la benevolenza ed al- 
P amicizia. 


durre la musica con- 
fesseremo , 6 pero nep- 
pure alPamicizia (a). Di 
quest poi Puno e Paltro 
evidente esser credo,cive 
di certa giocondita (b) 
essere affetti (c) , allor- 
ché la wusica ascoltia- 
mo (d), @ noi stessi ex- 


(a) Se ben si considera L’wsr' ovds #pos puixy reso per et 
neque ud amicitium ael margine e per algue adeo ne 
ad amicitiam quidem ; vedesi che Filodemo e Plutar- 
co (1), ponendo differenza tra amicizia e benevolenza ὁ 
familiarita, dopo aver detto che la musica uon ὁ uti- 
le a recare famigliarita , couchiude che questa uon gio- 
vasse per l’amicizia , la quale ὁ conseguenza di quella. 


(1) Ved, nota autecedent. 
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(b) Se bene 1’ δπιτθρπως vada ordinariamente reso 
jucunde , al presente pare che dovesse voltarsi voluptute, 
perché Ja musica al dir degli Epicurei reca volutta 
( voluptas ) e non giocondita ( jucunditas ). 

Costoro in fatti definirono la yolutta ne’ piaceri che 
pruovansi in qualunque azione ὁ pensiero; 6. siccome 
poi questi diletti dividonsi in leciti ed illeciti, prudenti 
ed imprudenti etc. (1) , dissero esser lodevoli solamente 
quelli derivanti dalla giocondita, o sia da quella virtu che 
non disgiungesi dall’onesto e dall’utile (2). Sul riflesso che 
Epicuro considerava Ja volutta come sommo bene , si 
rivochera in dubbio cotale nostro pensamento; percheé es- 
sendo noverata la musica tra le volutta ne emergerebbe 
aver questa da considerarsi come un bene; il che ὁ con- 
trario alle idee di Filodemo. Per dichiarare che non tut- 
te le volutth vengono indicate col nome di dene tarem 
considerare la differenza, che eravi tra Epicaro ed Avri- 
stippo. 

Di costoro il primo era di avviso doversi lodare sol- 
tanto que’ piaceri: onesti, che moralmente sentonsi dal 
sapiente , e l’ altro approvod quelli che avvertonsi dai 
sensi: Epicurus summum bonum in voluptate animi esse 
censet , -dristippus in voluptate corporis (3). 1, qui sieci 
lecito di avvertire che Seneca, perché da Stoico esponea 
i pensamenli Epicurei ad oggetto di renderli ridicoli , 
tal volta confondendo le varie yolutta , prese a crilicare 
i] sistema gid enunciato (4). 

Filedemo quindi ebbe in mente di asseguare alla 
musica la facolta di recar volutta o sia di dilettare Pani- 
mo senza indurvi alcun utile notevole giovamento. 

(c) L’interpetre lesse διατίθεσθαι, perché nel fue 5ὲ- 
mile si mostro laguna tra 1’ α ed il 03 ma non puéd ri- 
tenersi il τί, perché nel papiro con sulliciente certezza 
scorgesi δισσπιθεσθοι. 

Su la inammessibilits di cotal verbo vi saranno al 
certo degli aristarchi, 2 quali diranno che non sia que- 


(1) Maxim. Tyr. HI. 3 pag. 32. 

(2) Ciceron, Tusc. LI. 20 de fiu. 71, 22. Augustin. de yii 
beat. Plutarch. Op. Mor. Ne jucund. viv. poss. secund. Epic. 

(3) Lactaut, 1. 111, c. 7 et Quintihan. AIT. 2. 

(4) De yit. beat. cap. VI. et seqy. pass. 
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sto registrato ne’ vocabolarii ; perché la ortografia di esse 
opponesi a quella del cadicale ( σπειθομαι ) che ἃ con un 
epsilon di pia; e perchée un tal verbo nun ἐ registrate 
ne’ vocabolaril. 

Or siccome il διαπιθεαθαι ὁ scritto con chiarezza nel 
papiro ; crediamo potersi il significato di esso raggiugnere 
cou la scorta di tilologia greca. In sequela di tali prin- 
cipii spiegammo per pedlice questo intinito; poiche ὁ des- 
so composto dalla preposizione διῶ, la quale al dir del- 
lo Stefano in composizione talvolta da maggiore euer- 
gia al vocabolo ( interdum vehementiam dumtagat ad- 
dit ): e dal verbo σπειθῶ denotante cid che i Latini 
dissero flecto. 

Νὰ mevita considerazione il moda onde vedesi scrit~ 
to; poiche spesso da’ classici trasandussi di segnare Lepst+ 
fon (1) uel radicale del verbo in quistione. 

Sicuri pero che non possa rivocarsi in dubbio il 
dixmQscdxt lo volgemmo pellict; ritenendo aver detlo Fi- 
lodemo che la musica sltuzzicasse Je orecchie cou dileito, 
oon altrimenti che gli altvi sensi piacevolumeate 51 cOu- 
muovouv da talune sensazioni che loro offronsi. 

(d) In vece di ἡμᾶς axapospevovs leggeimmo ap% aido- 
wavovs: poiche essendo tali voci comprese im due versi 
del papiro, di questi il primo preseata 6ettepras , manca 
una lettera , 4%, ® maucante deila seconda asta perpen- 
dicolare, 15. θ mancante della porzione inferiore del se- 
micircolo sinistro ομό ; ed il secondo principia per vav5; 

Siccome il senso procede regolarmente , avverliamo 
$oltanto che se si dica essersi scritto malamente πιθομβε 
vous in luogy di wsboxsvovs , rimettiamo il legyitore alle 
esservazioni sopra ciO manifestate nella nota antecedente, 


(1) Hom. Il. Aj 259 , 274, 207 , 420. A 398 , 93. E 201: 
% 183, 260, 247. H 23,48, 28:, λοῖ. Tttg, 167, 453- 
A 235, 790. M tog, 468. N 369, 726. 2 190. O 156. P 45. 
Ὁ 266, 273. ᾧ ay3. X 103,107. ¥ 82. Udyss. A 279. Β 340- 
& 193. Z 247. H 178, 433. [ 228. A 344. Μ az2. P ai- T 38: 
$ 315 , 369. ¥ 309. S& 453α. Ὺ 
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MUTOLS OUYIGTOPNXEVAL προς 
GAogpoouyyy , not φιλιαν 8- 
πιξτατιχον &% μελῶν καὶ pue 
θμῶν exyHKooty . ουδ᾽ ay- 
tyot δὲ ΤΑΥ͂ΤΑ, “xt aOtAA COL 
Tade συμπεπλεγμενα αὖ- 
τοις dtavonuar λλα του- 
γαντίον ἀναμελπετοαι TA 
YAXTKXOVOPEVA ἈσΘιβνγεί- 


Ne’ qnesti rilasciano 
Ὁ ravvivano le sentenze 
cul unisconsi, poiche nel 
punto che 1 mentova- 
ti cantansi per rilascia- 
re, e diletlare ;  es- 
si diconsi allorché gli 


ser conscii niuno mai dai 
canli, e da ritmi impul- 
so alla benevolenza, ed 
all’amicizia aver ricevu- 
ti. Νὰ indi vero ὃ, che 
di tal fatta 1 canti, ed 
i ritmi gli animi rilasci- 
no, le sentenze poi, fi- 
no a quanto ad essi Son 
accoppiate, rallegrino(a) 
ma pia tosto percid gli 
anim! rallegrarsi cre- 
do , percheé cantar so- 
gliono quelle cose , 
che conosciamo tocca- 
re gli uomini, i quali 


oe oe 


(a) Dando altro ordine alle parole del testo , diffe- 


rentemente volgarizzammo Je voi οὐδ᾽ ἀνιησι 


DE TAVIO WOE 


διφίλόροι tade συμπεπλεγμενα avrots διανοηματα pia paralrasate 


per neque porro verum est, 


quod hujusmodt cantus et 


rhytmt animos relaxent , senbeg see vero , gualenus Ipsis 


complexae sunt , exhilarent. 
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σθαι UxNTQy avetusyay 
καὶ διακειμένων ‘AAAS , 
OU μὴν HAAR καὶ yin, καὶ 
Ἴλαρους NOIN , xx@xveEP σπΌ- 


animi son gia nellosta- fosseru di rilasciato ani- 

to di rilasciatezza, edi mo, ed alla ilarita di- 

allegria. sposto(a).Ma(b)perd po- 
FE pero coloro che ni la musica(c)e gli ani- 

somministrano Je canzo- 

ni rilasciano e rallegrano 

non altrimenti di quelli 


Cosi fatta varieth si @ prodotta da che noi ritenendo 
accusalivo quel τὰ συμπεπλεγμεναι διανοηματα, ammesso pria 
qual nominativo , ordinammo cosi il periodo: THVT OS 
οὐδ᾽ avinst καὶ agihxpor τὰ dixvorpatx ἄντοις συμπειλεγμενα 
neque haec relaxant, et jocosas efficiunt sentenlias sibi 
adjunclas. 

(a) Nella versione dell? avxpehwetat τὰ γατοκουομενοι 
μαθικγεισθαι πᾶντον ἀνειμενῶν uxt Sixastpsveoy apes ( sed po- 
tius idcirco animos exhilarari puto , quia cani solent ea, 
quue novimus adficere homines , qui remisso fuerint ant- 
mo ,et ad hilaritatem disposito ) P Accademico allonta- 
nossi alquanto dalle parole del testo. Affiuche possa giu- 
dicarsi del passo in quistione brevemente cenneremo il 
modo come abbiam reso ciascuno de’ mentovati vocaboli. 

Lralasciando non per tanto quelli, che non meritano 
attenta considerazione , diciamo che V avapedwetar accop- 
piato al t da cui ὃ seguito si ὁ da noi volto quae de- 
cantaninr, quae feruntur od altro : il 2%taxovopeys si ὃ reso 
quae exaudiuntur,quae auscultata sunt,quae audiuntur od 
altro; il καθιχνεισθαι fu ra pportato al) avapehnetar, e finalmente 
opiuammo che pel wavtey ἀνειμενῶν καὶ δισκδίμμεγῶν 2996 5] 
denolasse Jo stato ed il tempo in cui accadea cid, di che 
era discorso. FE. pero Jeggemmo τὰ κατακονομξνόν xvap.sharetae 
Ἀϑθικνεισθχ: mayrey αγειμένῶν καὶ διδκξιμενῶν thapys guae au- 
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Aovol? ΠΟΤΩΝ te, καὶ βρο- 
Tey, ἈΘΦΡΟΔΙΞΙΩΝ, μὴ φιλιας,, 


che vantansi ollrire idi- mi rilasci, e lari renda , 
letti delPamore, de’ cibi, come e del bere e (a) 
edel bere, né produco- de’ cibi,e della congiun- 
zione il diletto: che pe- 
ro (b)? neppure per que- 


diuntur feruntur remitiere cum jam omnes relaxati et 
in hilaritalte morentur. 

(b) Su VP omicron di ov evvi un’ asta a guisa di 
accento grave. Varie sarebbero le conghietture da prau- 
catsi per tale segno , che noi ci riserbiamo d’ illustrare 
in altra opera, che abbiamo in mente di presentare do- 
po la presente. 

(c) H vocabolo musica non ἃ nel pay ro. Potrebbe 
credersi che i verbi xy ε ποὴ fossero retli dal wowviss 
che esporremo nelle note seguenti. Sarcbbe pure le- 
cito ritenere che Filodemo trasandasse di scrivere 1] no- 
ininativo de’ mentovati verbi per elfetto del sistema, per 
Jo quale gli Attici taceano talvolta iJ nominative del 
periodo. 

(a) In vece di ἀπολαυσις πότων τε nor βροτῶν kacpodt- 
σιῶν py leggemmo ἀπόλαυσιν mowrres, ερὰν βροτῶν nolL ποτῶν 
py cle, etnrvero gut huec praebent relaxant et hilares 
effictunt, sicul hi, qui praebent voluplalem amandi, cibo- 
rum, el poluum , ete. perche de’ due versi ne’ quali con- 
lengonsi queste voci 1] primo principia per Axvovw , man- 
ca una Jettera, ov te, mezzo sigma &p%, MIcZZO ¥, βρο, 
ed il secondo τῶν χα mancano sei Icticre, μὴ. 

Potrebbe pero credersi che il eowvrss ἀπολαᾶυσιν reg- 
gesse 1’ intero periodo, altrimenti mancante di nominati- 
Vo espresso. 

(0) 1] guid tum porro? non solamente non ὁ uel- 
Poriginale ; ma di psu nen pud al presente ritenersi cotale 
proposizione interrogativa , per la quale separasi il come- 
me, che segue dall’antecedente cui ὁ strcttamente unilo. 
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καὶ OLOSPOSTNHS ἂν σιτι- 
&y OLOMEGA οΤτὰςξ ταύτη 


no qualsiesi amicizia e sto dell’amicizia, e della 
concordia. Laonde non concordia (a) causa es- 
ser potere reputiamo (b) 
Né poi con questo pat- 
to le amicizie conciliarsi 
crediamo (c); che an- 


aa ee 


(a) Benché avessimo ritenuta Ja idea ammessa dal- 
PAccademico , da costui ci allontanammo per lo supple- 
mento greco ; poiché il papiro non ὃ idoneo per le opi- 
nioni gia manifestate. 

Il verso contenente Je parole ομοφροσυνης ἂν nel fac 
simile comincia per καὶ of ylaguua di sette o al pil otto 
lettere piccole , κᾶν, ete. 

Ad oggetto pero di non allontanarci dall’ originale 
ritenemmo xar ὁμονοιᾶς weve ‘Tanto pi che pel κἂν sembra 
pit regolare VP anudamento del senso espresso nei periodo; 
poiché per esso Filodemo dichiaré che la melodia non 
giovi a veruna famigliarita, non esclusa VP amicizia e la 
concordia invisa e rigcttata anche da’ buoni (1). 

(b) Siccome in luogo d’ οἰομεθα il papiro presenta , 
pis, mancano tre Iettere di cui @ ultima ἃ indiziata ad 
ela , $09 , manca una leltlera , epsilon, etc. leggemmo μί- 
σητης οὐδδ Invisae neque , etc. Con cid Filodemo dichiarar 
volle che la musica sia ineflicace non pure ad eccilare 
all’amicizia in generale, ma anche a stimolare all’ amo- 
re illecito riprovato dagli Epicurei : neqite amucitiae et 
concordiae etiam invisae ( odiosae ) causa sunt , etc. 

_ (ec) Ul nee enim hoc pacto amicitias conciliari εἶμ 
cimus non ἃ nel papiro, ed ἃ totalmente superfluo, per- 
che cotale idea fu gia detta poco innanzi. 


(1) Ved. net. seguent. 
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pey, A&AA ΤΟΥΝΑΝΈΙΟν κατα 


TAS CAXPOTHTAS Ἡμᾶς [oH 
AIOTR ytveS@Ac διαλυτι- 


possoiopersuadermi che zi (a) per Ia ilarita 
per via delVilarita ren- spesso avvenir suole che 
dansi versatili quelli che 16 amicizie nostre si di- 
sono stabili ne’ loro pen- 


a oe 


(a} Difficili son le indagini da praticarsi per la in- 
telligenza di questo passo ; in guisa che non convinti a 
pieno della stabilita delle ipotesi ammesse nel volume , 
e di quelle che or ora proporremo ; pregar vogliamo 1 
leggitori , che senza aver riguardo non meno alle nostre 
lezioni che a quelle del diciferatore , dietro la descrizio- 
me che ne datemo si accingano a nuovi supplement. 

La idea ammessa nel volume non pud ritenetsi e 
perche adottandosi il τουνάντιον { e contra ) non ev- 
vi tra il seguente ed il precedente inciso contraddizione 
od oscurita di senso, per la quale si richiedesse 1’ fer 
nos conspirare , e perche il verso dove si lesse μὸν ἄλλα 
τουναντίον κατὰ scorgesi in maniera differente da quella come 
fu inciso. Ll fae szmrle comincia per bo omitcron alyuanto 
roso, »ν altro voto di una lettera , #, mancanza di quat- 
tro lettere , 4, altro Δ roso al lato destro da poter esse- 
re v, @,¥% Ja cui seconda linea perpendicolare ἃ unita 
a quella del seguente kappa , come nella ortogratia epi- 
grafica , κατα. Il papiro poi principia per #» semicircolo 
Inleriore sinistro diepsz/on omicron o theta, (* mancano 
tre o quattro lettere , vGarwy vara , il cui γᾺ ὁ scrillo co- 
me nella copia (1). Seguendo quindi le mentovate orme 
leggemmo μονιμουρ εὐζατῶν κατᾶς 


(1) Di queste ed altrettali varieta di scrittura diseorreremo , 


se sara possibile , in una opera paleografiea che abbiamo in pro- 
getto. 
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Kous . λαχελαιμονιους 


sieri. sciolgano 
CAPO X. 


Che ἃ da sentirsi delle sto- 
riette di Talete, e di Ter- 
pandro ? 


—_ 


La sola obbiezione che forse ci si presentera riguarda 
la interpetrazione di questo earay , non usato fino al 
presente da’ classici scrittori. 

. Persuasi , come spesse fiate abbiam detto , che pos- 
sano in libri di recente scoperti adottarsi neologismi, qua- 
lora sien questi concordi non meno alle regole di critica 
filologia, che al senso espresso nel luogo ove essi inlro- 
duconsi , credemmo ritenere a buon dritto δύζατων quale 
composto dalla particella ev bene e Garo» participio con- 
tratto da fxrow, che significa al dir del Saida e dell’Esi- 
chio cid, che i Greci altrimenti dissero φράσαι, popacsoe , 
ζημίωσαι, veovonsa elc. (1) cogiare , furart , mulctare , su- 
spicarz elc. 

Per tali ragioni quindi avrebbe evxforwyv a voltarsi 
recte judicans , recte opinins , recle cogitans, ritenendo 
che facilmente Filodemo parlando di sé in vece di usa- 
re del plurale si servisse del singolare, ad oggetto di 
variare alquanto il modo di esprimersi. 

Che se poi non sembrasse cotale idea probabile al 
lettore archeologo , ricordiamo cid che abbiamo ante- 
cedentemente detto , pregando chichesia ad occuparsi 
nella dilucidazione del passo in disamina , rendendo per 
tal mezzo pitt chiara la idea, che per le ruine cui ando 
soggetto il volume intero , leggesi molto moncamente. 


(1) Voc. ζατυσαι. 


de τοῖς αδιανοητοῖς ov 


προσιεμΈΘα Maptupouy- 
TAS, ὅτι nat πΎΘοχρηστον 


In niun modo poi ac- 
consentiamo ai Lacede- 
moni; 1 quali per ef- 
fetto di ragionamen- 
ti soprannalurali , at- 
testano che avendo chia- 


f Lacedemoni poi por- 
tentosi , ed incompren- 
sibili (a) cose narrando 
non riceviamo testimo- 
ni, allorché dicono se 
dal Pitio Oracolo avvi- 


mato per comando del- 


A nostro giudizio nulladimeno Filodemo, dopo avere 
esaurito |’ esame della influenza della musica nell’ ecci- 
tare all’ amicizia ed all’ amore , conchiude dichiarando 
‘im niun modo potere egli acconsentire che la melodia 
eccitasse a qualsiesi amicizia, rendendo col diletto vere 
satili di volont4 coloro, che sono stabili e ponderati nelle 
loro idee. 

(a) L’ interpetre mutd alquanto 18 frase greca poi- 
che tradusse nel margine cum suis incomprehensthilibus 
e nella sposizione porlentosa et incomprehensibilia 1] tas 
αδιανοητοις del testo. 

Per alterare il papiro al meno possibile ci siamo av- 
visati aversi il τοῖς ἀδιανοητοις a rendere intellect incom- 
prehensibilibus , ritenendo che per quello si denotasse la 
qualita de’ ragionamenti o delle pruove per effetto del- 
Je quali i Lacedemoni lodavano Je virti di Talete: 
Quaevis verba admittunt dativum significantem instru- 
menium , aut caussam , propler quam aliquid Sit, aut 
modum quo aliquid fit , etc. (1). 


(1) Gretser Inst. Ling. Gr. lib. II. eap. 14. 
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ἐσχον μεταπεμᾷασθαι Oa- 
Antxy" , καὶ σαραγενομε- 
γου τῆς διχονοιαᾶς Ἑληξαν., 


eae 


¥ In originali cernitur @yAyray cum puncto y superius appo- 
site. 


re Seem 


POracolo Talete, all’ar- 8411. che Talete chia- 
rivo di costui cessaro- massero , e quello arri- 
no le dissenzioni. Al- vando subito dalla dis- 
seuzion degli animi il 
popolo aver cessato (a). 


a ce 5 


᾿ 

(a) Per prolisse note il volgarizzatore dilucido il pas- 
so di Filodemo , e siccome I’ esame delle idee in quelle 
espresse ἃ necessario non meno per la ortografia che per 
Pintelligenza del papiro , crediamo ripeterle intere af- 
finche 1᾿ archeologo cui manca la opportunita di osser- 
vare il volume ercolanese possa esserne a pieno istruito. 

Dae son le note piu importanti all’ oggetto , di cut 
Ja prima leggesi, » @xdyrxv ) In Originali legitar Ondyray, 
et puncto confixum cernitur N. Nos autem , Conr-ctore 
quamvis invito , retinuimus N, et relinximas Θαληταν. 
Nulhi enim dabium, quin is, quem heic nominat No- 
ster, sit Oxdys sive Θαάλητας Cretensis , tum quia res 
ipsa, quae narratur, palam facit; tum quia in se- 
queoti Columna v 17 denuo legitur hoc nomen, et 
licet pessumdatum , retinet tamen integram syllabam 
@x. Praeterea cum Graeci in recto casu hoc nomen 
» efferrent vel Oxdnras , vel @xdns , norunt tyrones Scho- 
liastes Aristophanis in Nebulis act. 1 sc. 2, alque 6 
Scriptorum locis , quae mox recitabimus , abunde con- 
stat. Inepte ergo sciolus Conrector expunxit N , quasi 
» non bene efferri possit in quarto casu θαληταν, Atqui 


vy vyyvywvyvse 


vay 
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» Plutarchus cum de hoe Thalete Cretensi verba facit, 
» eum fere semper dicit Gxdyrtas, et in quarto effert usque 
» Θαλητάν in Lycurgi Vita, et in De Musica, ut videre 
» est in locis , quae mox adlegabimus : contra vero cum 
» de Θαληταν in Lycurgi Milesio loquitur, eum dicit 
» Oadys, et in quarto Θαλητα οἱ Oodryy, ut pluries in ejus 
» Convivio Saprentum observabis. 
» Thales autem iste Cretensis ( sive ex Gnosso , sive 
» ex Elyro , sive Gortyna Cretae urbibus , in hoe enim 
» discrepant antiqui ) luit Ποιητὴς dvpmoyv μελῶν, ut Plu- 
» larchus in Lycurge Mila, et Musicorum modorum 
» excellens inventor ; ut proinde jure Meursius apud Sui- 
» dam , ubi legitur @ad tas Kons edvpros , cmendarit Awvprxos, 
» quippe quia Suidas 1056 illi tribuerit τὰ wey. Eumdem 
» ut poctam , ct Musicum eximium Jaudat Ephorus apud 
» Strab. lib. X, et pluries Plutarchus in de AZusica , et 
» in Lycurgi Fita. Quid autem Lacaedemone egerit vide 
» in adnotatione sequenti(t) »; 6 la seconda » πυθοχρηστον) 
» En quomodo, Plutarcho teste, res vulgo ferebatur : 
» haec enim in Dialogo de Alusica relert Sotericus - 
» Oadryray de τὸν Kpynra.qact κατα τι πυθοχρηστον Λακεδαιμονίους 
» σδιροιγινομενον Sta povoruys ἰάσασθαι, ἀποαλλαξαι τε tov une 
» τασχοντος λοίμου τὴν Raapryy , uabanep φησι Πρατινὰς z 
» Thaletent autem Cretensem, anmt , ex Pythti Apolli- 
» nis oraculo adcilum , Lacedaemoniis suo adventt re- 
» medium per Musicam adtulisse , et pestem Spariae 
» erassantem sedasse , ut Pratinas scribit. ¥adem de fu- 
» gata ab eo peste narrant Pausanias in 4tirc. cap. XIF, 
» et Martianus Capella De Nupt. Philolog. lib. LX. Hu- 
» jusmodi autem Spartae grassantem pestem , non aliud 
» quam civilem seditionem fuisse docet idem Plutarchus 
» in libello De Convententissima Philosoph. cum Princip. 
» Familiaritate : ἢ my Λανεδαιμονιῶν στασιν nave εἐπᾳᾷδῶν 9 
» ναὶ παραμυθούμενος , ἃς Oadys: vel Lacedaemoniorum 
» seditionem pacare, ut Thales canendo , et hortando 
» fecit; et explicatius in Lycurgi Vita rem narrat; ἕνα 
» O€ τῶν voutConeray ev Kpyry σοφῶν και πολιτικῶν χόριτι καὶ φι- 
» hig means ἀπεστειλεν { Ξολῶν ) εἰς τὴν Ξπαρτην Θαληταν φοιη- 
» THY μὲν δοκουντὰ λυριχῶν μελῶν , HAL τ ροσχημοι τὴν τέχνην» ταντὴν 


(1.2) Schol. in Col. XVIII. 34. 38. 
Kol. I. 32 
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» 
2) 
3) 
2) 
2) 
2) 
2) 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


MEROMLEVOY 4 Epy δὲ awe ot vpatiorar τῶν γομοϑετῶν Sixapar- 
rojcvoy. Aoyor yao Ὡσὰν αἱ mdxt πρὸς εὐπειθειαν καὶ Opovoiay 
ἀναλλητίνοι Sie μελῶν not ρυθμῶν σολὺυ TE κοσμιον EXOVTEY’, Kon 
HUATAGTATIAOY GY AAPOMPEVOY Ἀλτενραύνοντο λεληθοτῶς tx NOY 4 
UAL συνολείουντο τῷ ζὴλὉ» τῶν κάλων EX τῆς ἐσπιχοριαζουσὴς ToOTE 
προς αλληλοὺς κακοθυμιᾶς * Gore τροπον τινὰ τῷ Λυκουργῷ Προῦ- 
δοποιειν τὴν σπαϊδευσιν αὐτῶν exewoy: unam qui Cretae in- 
ler saptentes, et arlium cieiltum peritos numerabatur 
gratia, atque amicitia suadens nomine Thaletem Spar- 
tam ( Solon) misit. Habebatur ille lyricorum carminum 
poeta ,et in speciem hane artem profitebatur , re au- 
tem vera praestantissimorum legislatorum tmplebat mu- 
nus. Carmina ejus orationes erant, quae ad parendum, 
et consentiendum incitarent ope modorum, atque rhyt- 
morum ,in qguibus multa inerat gravitas , atque deli- 
nimentum , guibus auditores mortbus placidiores sen- 
sim reddebantur , coalescebantque inter se honesti ar- 
dore , intestinam , quae tum grassabatur , exuentes 
simultatem : itaque tlle viam quodammodo Lycurgo 
ad eos instituendos munivit. Ex his autem recitatis 
Plutarchi verbis Philodemo commentarius belle instrui- 
tur. Habes enim quomodo revera Solonis rogatu Spar- 
tam Thales advenerit , et canendo utilia instillaverit 
praecepta, et ad concordiam induxerit. Vulgo autem 
res mysteriosius narrabatur: Apollinis oraculum qui- 
dam obtrudebant; quidam etiam seditionem pestis no- 
mine obvelabant. Hive non male Philodemus plenam 
fidem oraculo denegat , remque totam in dubium ex 
narrationum varietale revocat, et mox Col. seg. doyors 
gdopevors , sermonibus rationtbusque, quae decantaren- 
tur, non Musicis modis vim suadendi dissidentes ani- 
mos tribuit ; et Col. XX v. 12, 13 aliquid hujusmodi 
TxoyoY κατασκευλσμενῶν ποιητικῶς, Per Frallones poclice 
adornatas evenire tantum potuisse concedit (t) ». 
Dopo accurata storia, che nelle esposte note diede 


dell’ avvenimento di Talete , l’Accademico opino che nel 
papiro vi fossero errori commessi non meno dall’ama- 
nuense , che da colui il quale rileggea il manoscritto. 


Cotali mancanze a parer suo consistono nell’ essersi a 


(1) WW. ad vy, 36. 


483 
principio scritto efa cid che dovea essere alfa ,e nell’ es- 
servi un punto sul γιὲ da farlo credere Cassato: egli 
pero stima doversi leggere Θαλητὰν in luogo di Θηλητα, 
e cid perché Plutarco per distinguere Talete Milesio da 
Talete Cretese nell’ indicare i] primo usa Ja declinazione 
cocrente a’ nomi terminati in 5, Θάλης οὐ, o Oxdys yrOos, 
e per Paltro adotta il nominativo Oxdnras , il cui ac- 
cusalivo singolare in Tuogo di Oxd yrx ἃ Oadyray. 

Considcrando la qualita delle liberta giudicate er- 
rori nel volume , diciamo che facilmente si scrisse con 
ela cid che dovea essere alfa per effctto di quella co- 
stumanza , onde gli Attici usavano talvolta efa per al- 
Ju (1); πὸ cio a parer nostro ὁ da imputarsi a fallo del- 
VP amanuense 6 dichi corresse il papiro. Moltiplice non 
per tanto ἃ la ortografia praticata per tal nome : alcuni 
pero ritenendo ©adys usarono del genitivo in 0% e quindi 
nell’ accusativo serissero Oadyy 3 altri ammettendo 11 noe 
mninalivo credettero aver questo il genilivo in τος 6 
Vaccusativo Θαλητα ; e finalmente vi fu chi opponen- 
dosi a’ due mentovati sistemi sustenne doversi scrivere 
©xhyrxs, ov, essendo mesticri adoperare in accusativo 
Θαληταν, Benché per tutte le mentovate opinioni vi fos- 
sero degli esempi(2), la scarsezza di quelli ne’ quali 
scorgesi Θαάλητας ov ἃ tale da far ritenere abusiva piv tosto 
cotale lezione. Delle ale due lezioni poi facilmente ave 
verlesi Ja diflerenza, allorché vedesi avere i] Meride dichia- 
rato atlico il primo di essi e comune il secondo: @dys » 
σΞρισπώμενον , Arras. Bxpvrovoy δὲ , Ἕλληνικχως, Θαλοῦ τὴν γε- 
wary, ᾿Αττικως. Θάλητος ) Ἑλληνικως (3) ; Θαλῆς, circumflexum 
Altice: baritonum , Graece. Genilivum Θαλοῦ Altice. 
Ox yrs Craece. In guisa che lo stesso Aristofane in μιὰ 
luoghi delle sue opere segui sempre quel sistema detto 
Attico da Meride (4) 

Vi sara finalmente chi dira che se cosi fosse avrebbe 
1 Epicureo dovuto scrivere Θηλὴν pit tosto che ©yAnro per 


(1) Ved. not. 6 a pag. 305. 

(2) Simson in Chron. Cath, et Platarch. de Music. pass. 

(3) Mocvid, lex. Attic. voc. Θαλ ἧς Θαλοῦ. Ved. sopra di cid 
Herodot. 1. 74. 75. Pausan 1. 14. X. 24. Bekker. anecd. 1380 
et Elym. Magn. 401 Lips. Tzschuck. ad Strab. X, 480{ 279 )- 

(4) Νῦν. 180, Av. 1009. 

% 


4h 
οἷ" δὴ PAPTTPOvoIN , ἀλλὰ 
MOYOY οἱ WAHSION τοῖς wexAa- 


SE eee eee SE 6 
* Jn papiro legitur δι, 


ee ae ee 


tra sola cosa poi seat- Attestano quelli (a) in 
testano. . . - «+ ~- vero, ma(b) solamente 


maggiormente conformarsi al dialetto da lui professato ; 
ma comportossi cosi Vilodemo , a nostro giudizio, per 
non trasgredire del tutto i principil altici,e per non espri- 
mersi nello stesso tempo con alquanta oscurita ; poiché 
ammcettendosi aver costui scritto in e/a il primo alfa, 
declinando alticamente un tal nome non avrebbe ser- 
bata quella facilita d’ espressione, per Ja quale le opere 
di lui fossero comprese da chichesia. 

(a) In vece di o nel papiro conformemente alla 
copia vedesi ει. Né dai rimanente senso pud vedersi 
quanto mal si apponesse il volgarizzatore, 11 quale in 

i¢ della sposizione appose nota in cui disse: Zn hac 
Col. XTX v. G6, re melius perpensa , pro &, quod 
prosiat , legendum remur οἱ. atgue hoc pacto interpe- 
trandum , 6 quanto Ja lezione gia praticata si opponga 
al testo, il quale suflicientemente mostra δὲ non Οἱ. 

(b) In luogo di «4% nel papiro leggesi «do seguito 
da laguna per una lettera 5} ma siccome dal senso non 
puo scorgersi quanto fosse regolare Ja lezione testé espo- 
sta, crediamo so]tanto affermare che giusta il mano- 
scritto non ἃ da ammettersi Ia opinioue dell’ accademico. 
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HOOIN APXaIO:S | καὶ μουσι- 
! nots , ἄλλοι AE αντίλεγου- 
Sy, OTOH 2 . ..... 1γὰ . OE 
ah le ΠῚ OE 
SS 


* Papymus lacuna afficitur post 2). 
ee SE 
2 2 s «+ « » « « C€oloro che agli antichi 
oe 6 © 6 heh 6) Cfavoleggiatori, ed a mu- 
~ 2 8 «© « e + « §gsici sono addetti , altri 
2 © © © « » « ~ poi anche contraddico- 
Np eh eR 0 tae οὐ τὸ Ὁ nee (κεν 
RTE eet OL ραν θῖν, actiocene lave 
op» o . e » « « de a laleta stesso Cie 
coe ee epi τον". 'di questo fatio (b) yan- 


(a) L? ot πλησίον τοῖς mer haxosty ἀρχαίοις , καὶ μουσίλοις y 
ἄλλοι δα ἀντίλεγουσιν, οὐδ gui veleribus fabulatoribus , Mu- 
sicisgue addicti sunt ; reliqui vero contradicunt , neque; 
ὁ nella sposizione qué veleribus fabulatoribus , et musicis 
sunt addicti, alti vero etiam cortradicunt neque, merite- 
rebbe altro supplemento 

Per tema di non incorrere nella taccia assegnata a 
chi legge intero cid che ἃ molto roso (1), ci limitiamo a 
narrare solo i quattro versi del papiro , il quale in vece 
di conformarsi alle idee dell’ interpetre, se ne allontana 
di molto. Per la interpetrazione compiuta oltre de’ quat- 
tro versi, ne’ quali contengonsi le sopraesposte voci, vi 
sarchbe rimaso uno altro verso tralasciato, perché di astru- 
sa indagine. 

Affinché possa formarsi idea chiara deseriveremo 
esattamente non meno i luoghi, ne’ quali trascurossi al- 
quanto il testo ; ma anche 1] verso del tutto trasandato. LU. 
secondo di essi presenta 05, mezzo zofa , indizio 4᾽ yp- 
silors mezzo chi, αν altro mezzo tola , indizio di éats 
o di sigma, altro indizio di alfa o di dambdu mancapze 


(1) Schoemann in not. d pag. 463 di sopra, 
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Covevopyevoy ot’ ἀναθεμα- 
tos ( εἰπῈρ aveOnney οὕτας ε- 


dicendo cose vane col tavasi nell’ οἴϊουίο do- 
sostegno della maledi- no (a) prestiamo( se pu- 
zione; se poi egli real- re vero é da questi ana- 

tema con I iscrizione , 


di due lettere , καὶ μουσι : il terzo principia per xors addo 
laguna di cinque o al pitt sei Iettcre αντίλεγου : i] quarto 
manca della prima lettcra, o, manca altra Icttera , 
δι, mezzo epsilon od omicron , lacuna di sette in otto 
lettere , oa, mancanza di due letlere , ες ed il quinto 
finalmente manca di quindici lettere γα, rosura di quat- 
tro 0 cinque lettere. 

(b) Non volle 1’ accademico lasciare senza supple- 
mento 1᾽ ultimo verso della colonna decimottava , per 
cui nella sposizione ritenne esscrsi ivi espressa idea cor- 
rispondente ad inducimur ut fidem Thaleti ipst semet de 
hoe facinore, ed al primo verso della traduzione margi- 
nale della colonna che segue vi aggiunse un quamguanz 
che non leggesi nel greco. 

Se bene cosi fatta idea non emerge dall’ origina- 
Je , intertenendoci alquanto sopra di essa , difticil sembra 
che 1᾿ Epicureo cio potesse indicare e perche le propric 
lodi tornano per lo piu a vitupero di colui che le ma- 
nifesta (1); e perché , giusta il passo di Plutarco citato 
nella nota, Talete avrebbe dovuto gloriarsi pil tosto 
de’ ragionamenti che avea adoperati3 e quindi avrebbe 
dovuto meritar la fede di Filodemo. 

(a) 11 volgarizzatore diede al δι᾽ avabeyxros un senso 
differente da quello, in che fu usato dall’ Epicureo. Ei 
pero disse che per errore dell’ amanucnse fu scritto con 
epstlon cio che dovea essere ela » ( δι᾽ avabeparos ) De 
» hoc Terpandri ovadeyxe , cum addita inscriptione , in 


(1) Plutarch. op. mor. Qua quis rat. seips. sin. invid. laud. 
$47. Valer, Max. lib. IV. cap. V. 
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» qua de sedato tumultu gloriarctur , nulla est Re 
» veteres , quod suam mentio saltem eam nobis servasset 
» Noster, ut procul dubio ab adversario fuerat adlegata ! 
» Interim animadverte scriptum csse ἀνάθεμα cum & pro 
» donarto; nisi velis et hoe librarii nostri imperitiae 
» tribuere (1) ». 

Sembra non per tanto che ben si regolasse 1᾽ ama- 
nuense scrivendo avx0s~x, poiché nel papiro discorresi 
del modo come Talete persuadesse gli Spartani , 6. dicesi 
che costui nelfa sua aringa principalmente avesse loro 
mosirata la enormita de’ delitti , che commetteano persi- 
stendo nelle idee contro di cui esso scagliavasi. Né cio 
opponsi alle costumanze di que’ popoli, i quali, al 
dir di un filosofo recente ,erano spinti meno dall’amor 
della gloria che dalla esecuzione delle proprie leggi(2). Lo 
scienziato Piacentino opponendosi a molti filosofi del suo 
tempo (3), dichiara che raramente i Greci ed i Romani 
operarono prodigii di valore per elfetto di solo amor 
proprio; egli su tal proposito rammeuta i lucri ¢ le esen- 
zioni diche godeva chi in Roma distingucasi in qualche 
battaglia; aggiugnendo che in Sparta oltre eguali premii, 
era prescritto che il vile non potca anmmogliarsi sotto 
gravissima pena d’infamia; che nelle pubbliche adu- 
nanze i vill erano espostu a gravi insultt, che costoro 
dovessero avere mezza barba rasa, che quegli il quale 
avendo mezza barba non compariva nelle essemblice [0556 
costretto ad errare per luoghi solitari, che questi fosse 
escluso da qualsivoglia impiego; che gli Spartani in ri- 
scatto de’ prigionieri tichicdeano 200 dramme di Egina (4), 
nel punto che i Greci in generale ne riceveano 100 At- 
tiche meno pesanui delle prime: che , essendo a Sparta 
vietati i piaceri del teatro , della coltura delle scienze 
e dell’ esercizio delle arti di lusso ὁ del commercio, gli 
abitanti di essa fin dall’ infanzia dilettavansi a combat- 
tere con gli orsi, co’ leoni e con altre ficre esercitandosi 
In pace in quelle cose che abbisoguavano nella guerra; 


(1) Schol. in Col. XIX. v. 1. 

(2) Gioja merito e ricompense lib. If. cap. 1- 

(3) Thomas Ocuvres tom. HL. pag, 4. Mably. Rousseau , Fi- 
langiori. 

(4) Herodot. VI. 
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mypatas, ὡς Οντοι λεγονδίν ) 
ov πειθομεθα,, κ᾽ ovde τῳ τερ- 


mente si espresse co- che questi producono 
me essi dicono,in niun_ essere stato offerto (a) ; 
modo vi prestiam fede, ne (b) per certo abbia- 


e finalmente que’ legislatori prafittanda dejla sciocchiczzg 
de’ tempi immaginarono che gli Dei fossero estrenramente 
portati per la guerra , ordinando che il soldata il quale 
era ammazzato rivolgendo le spalle al uemico nou me- 
ritasse P onore della sepoltura , e fosse di pascolo alle 
belve. 

Dal fin qui detto adunque chiaro raccog)iesi che per 
διναθώματος nel papiro indicossi la censura, che Talete per 
via di aringhe armoniose scaglid contro gli Spartani 
tenaci nella loro opinione o sia nello spirito di se- 
dizione ; e qui sieci lecito notare che cansistendo le poc- 
sie di Talete in pure orazioni sul decaro e su la decen- 
za (1) facilmente avrebbero proccurato |'effetto che bra- 
mavasi,se quegli avendo riguardo alle cennate leggi avesse 
per poco nats che quel disturbi lungi dal mostrar 
coraggio e divozione erano pruova di villa ὁ d’ irreligioue 
di coloro che li fomentavano. 

(a) L’ διπερ aveOyxgy avras enttypafas, ὡς avrot λεγοῦσιν» 
fu volto nel margine δὲ ¢amen verum est “ἐκ anathe- 
ma oblulisse , atque ut tstt ajunt, iscripsisse , e nella 
sposizione δὲ modo verum est ab eo anathema cuni in- 
scriptione , guam istt proferunt fuisse oblatum. Per es- 
sere pia fedeli al testo, nel quale non evvi 1ἢ idea di 
dono (2) ; πὸ leggesi la parentesi apposta nel supplemento 
traducemmo }᾽ avedqaey narravit e 1᾿ extypxfas epigram- 
meta scribens: si quidem epigrammata quae scripsisset 
sla exposuct ut ipst dicunt. 

(b) Il αὶ di κ' ουδὲ non ὃ nell’ originale , il quale in 
vece presenta laguna per due lettere. E benche la linea 


(1) Plutarch. tn vit. Lycurg,. 
(2) Ved. nota antecetent. 
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παγδρον KATA μαγτεῖαν 


μὰ perd crediamo Ter- mo Terpandro (b) per 
pandro per effetto di avviso dell’ Oracolo a 
vaticinio (a) essere stato 


aS! 


solea scriversi al di sotto e non al cominciamento del 
verso cui avea rapporto, pure abbiam ritenuto che da que- 
sto punto cominciasse novello inciso leggendo οὐδὲ nella 
sUpposizione, e considcrando jl yOto come Spazio alto a 
denotare punto e da capo (1). 

(a) Non ν᾿ ha dubbio, che Licurgo affinché gli Spar- 
tani avessero di buon grado ricevute le leggi che cgli 
Joro imponeva , era solito d’ interrogare l’oracolo di Del- 
fo su la regolarita di esse, ma non ἃ men vero, che 
tale oracolo non era imparzialmente detto; poiché, al dir 
di Polieno , Licurgo per via di danaro dato alla sacer- 
dotessa faceva si , che Ia risposta dell’ oracolo [0556 sta- 
ta sempre favorevole alle sue idee (2). 

(b) Per non tacere veruna cosa che giovar possa 
alla dilucidazione del papiro , ἃ mestieri avvertire che 
1 Accademico in una lunga nota esponendo i particolari 
di Terpandro , avverte che fosse esso in Lesbo nato da 
Derdene di Antissa , che sedasse con la musica un ta- 
multo in Sparta; e che per avere aggiunto tre corde alla 
lira composta pria di quattro , o secondo alcuni per avere 
adatiata un’ altra corda alla sedticorde , venisse punito 
dagli Efori (3). 

Abbiam ereduto inutile illustrare maggiormente il 
passo crcolanese , poiché le indagini del volgarizzatore 
sono , a parer nostro , tali da esser bastevoli per la di- 
Jucidazione di quello, 


(1) Semiograf. Par. HI. cap. 1. 

(2) Polyacn. strat. 1. 16. 
____(3) Citansi_ perd Marm. Oxon. Arundel. ep. 35. Strab. lib. 
XII, Athen. lib. XIV. 16. Euclid. Introduct. Harmon. Nicomach. 
Gerasen. Harm. Manual. lib. 11, Boet. lib. 1 6. 20 Aelian. Var. 
Hist. lib. XII. Clement. Alexandr. Str. 1. Suid, in Hist. Porph, 
in Ptolem. Fabric. Bibl, hb. 1. cap. 34. Marm. 1. Aiundell. lin. 
50. Plutarch. de Musie, Corsin. Fast. Att, Olymp. 84. Bryepu. 
Hb. a. Scot. a. : . 
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nerAycbar προς καταπχυσιν 
ἐμφυλιου σταξεῶς, ay nO” πα- 
yu TohAt συμφωνῶσι περι 
τουτου τὰν μουσολήπτωῶν, 
outos δὲ σχεδον μόνος Ἐν 

τοις φιλειτίοιῖς αὐτὸν α.- 


chiamato a sedare la in- 
testina turbolenza , ed 
avere cantato uelle goz- 
zoviglie , poiche quan- 
tungque molti ammetta- 
no le ispirazioni che co- 
stul ebbe dalle muse , 
pure Diogene solo speci- 


frenar la civil dissen- 
zione essere stato cliia- 
mato , ancorché in sif- 
fatta narrazione molti 
di coloro ,1 quali sono 
sorpresi da musico fu- 
rore (a), convengano ; 
questi pol quast uno 


ficando tale teorica , di- 
chiara che costui can- 
tasse nei conviti che 
praticavansi ad oltenere 


quello nei Fidizii (b) 


(2) ΠῚ πέρι rovrov τῶν μουσοληπτῶν fu volto eortum qui 
musico sunt correpti furore. Siccome non indicasi con 
chiarezza chi mai s’ intenda per tale proposizione >» CO- 
struendo altrimenti la frase, leggemmo wept τῶν μονσολη- 
rev τούτου de adflatis hujus a musis; ritenendo che ivi 
VEpicureo assicurasse che il prodigio adoperato da Ter- 
pandro accadesse, perché questi avea particolare ispirazio- 
ne dalle Muse , non gia per la Musica , la quale di per 
sé stessa non sarebbe stata idonea a tali portenti. 

(0) Al vocabolo garteos VP interpetre accoppid nota, 
nella quale mostré esser nel papiro  seritto φιλδιτειοις 
con uno epsilon di pi: » μόνος ὃν τοις φιλιτέίοις ) Expun- 
» gendum duximus a voce φιλειτδίοις , quae cernitur in 
» avroypagy , primum ὅ 9 quod amanuensis errore huc in- 


= 


ήοι 


repsit. Constat enim scribt posse gedireta, φειδιτια, εἴ 
φιδιτια 3 ita ut δὲ nunquam sit in altera syllaba. Sed 
cum Noster pro δ᾽ reposuerit 4, itaque derivarit non a 
gede, sed a gros, ne in prima quidem syllaba ad- 
pingenda erat diphtongus st. Et quidem controversum- 
fuisse huiusce vocis etymon tradit Plutarchus in Ζ Μὰ 
Lycurgt , 1% de συσσιτιχ Keytes μὲν avdperx, οἱ Αχπκεδαιμο- 
WO: OS GOI wpOTeYEPsSvovaty, εἰτε ὡς GIhtxs AR φιλοφροσύνης 
υπχρχυντον, ἄντι τοῦ ἃ τὸ ὃ Ax Sxvovres, εἰτὲ 63 πρὺς EvtE- 
dew zm φειδον συνεθιζοντον “οὐδὲν δὲ νῶλυει Toy wpworoy εξ» 
θεν επικεισῦλι φθόγγον, ὥσσερ ενῖοι φᾶσιν, εδιτίῶν σ'αρα THY 
διλίτον axt ἐδοδηὴν λεγομενῶν. Convivia Cretes Andria, La- 
cedaemonti Phiditia nominant, vel quod amicitiam 
ef benevolentiam concilient , ( scilicet a voce φίλος ) pro 
λ reponentes more suo 8, vel quod ad frugalitatem 
adsuefactant , et ad parsimoniam a voce φειδο dedtu- 
centes nihil eliam velut dicere, primam titteram fuisse 
superadditam , ul aliqui volunt , quippe εδιτια ab esu 
scetlicet et convictu adpellarent ; pboyyos enim heic non 
est vox ut putavit Xylander , sed dzttera , ut vidit Ste- 
phanus in Thesauro. Verum, nescio, quomodo haec 
Platarchi verba vir cl. citet, ul probet φθόγγον pro vo- 
cali litera aliquando sumi, hiect alibi etiam pro con- 
sona adcipt fateatur; in dies enim prima non est 
utique vocalis. Atque hace de scriptura. De Phiditio- 
rum autem adparatu , si lubet, consule locupletissimam 
Athenaci locum lib. ΕΥ̓ cap. 8 ubi Dicacarchi auctori- 
(τ recitat. 

» Quod autem ad Philodemi sententiam adtinet : Is 
cum dixissct omnes μουσοληπτοῦς in enarranda ‘Terpan- 
dri historia convenire , subdit ipsam fere waum Dio- 
genem diversum ab aliis abiisse in eo , qaod Terpan- 
drum in Phiditiis canentem fecerit ; alii enim id reti- 
cucrant. Unde autem Diogenes id didicerit , plane ne- 
scimus , allamen suspicio est ex iisdem Pindari carmi - 
nibus arguisse , quae Athenaeus recitat 476. XIV. cap. 9: 
ut probel : tov Teparxvdpov avtipboyyov evpery τῇ rapa Avdors 
πηλτιδι τὴν BapBrroy : ‘Perpandrum respondentem invenisse 
Lydiae pectide barbiton. Sunt autem carmina: tov p% 
Τερπανδρος aol’ 6 Λεσβιος evge πρῶτος ey δειπνοῖισι Λυδιον Jad- 


pov ἀντιφθογγον υὐηλαν axzovev πηκτιδος., in quibus nullus 
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δονια ποιὴ , nar δὴ γὰρ mpos- 
ne τοὺς φιλοσοφους υπο- 
γράψαγτας τινὰ τροπὸν du- 


amicizia. aver cantato affermi. Ed 
Nulla di manco per al certo dell’opera pre- 

ben decidere su la ve- gio era, che 1 filosofi 

rita di siffatto racconto, prima splegassero , per 

era mestieri prima che 

quei_—filosofi avesse- 

ro dimostrato come i 


» dubito , quin Iegendum sit Avdm ῥαλμῷ avripdoyyor , et 
» proinde vertenda: quam ( βαρβιτον ) Terpander olim 
» Lesbius invenit primus 1x Cornts Lydio fidium cantui 
» respondentem , cum acutam pectidem audivissel , 
» υἱηλας enim heic non sublimis , ut Dalechampius verut, 
» sed allam sonum idest acutum reddentem , qualis erat 
» pectidis, ut apud Gregorium Nazianzenum : go vty 
» dorepaest vox elatior. In cam nempe suspicionem nos 
» traxit Philodemus ipse , qui Columna sequenti Ὁ. Q.- 
» nescio quod Πινδαρειον͵, Pindari carmen , procul dubio 
» ab adversario adiegatum commemorat. Vide , quae ibi- 
» dem aduotabimus. Ceterum et Suidas proverbio μετα 
» Λεσβον wdyy diserte tradit Terpandrum a Lacedaemoniis 
» dissidentubus adcitum in συσσιτίοις cecinisse (1) ». 

Dal modo in cui al presente osservasi il papiro sem- 
bra che possa leggersi ¢thtrstots e grdirorg , poiche Vepselon 
ἃ cassata da un punto trascurato, perche quasi atlaccato 
alla parte inferiore del οὐδ del verso superiore. Benché 
per altro fosse lecito ritenere φιλειτείοις perché in Strabone 
leggesi φιλειδημὴν e non φιλιδημῶν, 

Non pare all’ incontro che mal si apponga Diogeue , 
il quale , specificando le circostanze del fatto di Ter- 
paudro , disse aver quello cautato ue’ banchetti popolari 


(1) Schol. in Col. XIX. v, a1. 12. 


493 
γαται πάγειν aoya μελῃ 


λογικὴν διαφορὰν, ουτῶ 


canti sforniti di razio- qual ragione discordia 
Cinio potessero frenare ragionevole (a) potesse 
gli animi: ed indi δἃ- frenarsi per canti irra- 

gionevoli , 6 allora fi- 


( Syssitia vel Fiditia ); allorché avvertesi non esservi 
presso gli antichi occasione di parJare al popolo migliore 
di quella de’ banchetti, ne’ quali soleasi percid discor- 
rere delle cose pitt importanti (1); 6 fare sfoggio di poe- 
sia (2). 

(a) L’ interpetre aggiunse iJlustrazione a questo passo, 
per la quale ei f¢ sembiante di dar torto a Filodemo 
secondo i principii epicurei » twa tpowoy δυναῖαι wavety 
» ἄλογα μελη λογιλὴν διαφορὰν ) Id quasi in confesso erat 
» apud omnes. Hinc Theophilus apud Athenaeum ἐϊό. X1V 
» cap. 5 inter alia de Musica praedicat: ta Oy wadsver, 
» καὶ τοὺς θυμοδιδεις y καὶ Tas γνώμας διαφορους καταπραῦνει = 
» mores format , iracundos , οἱ mentes discordes compe- 
» scit, At enim Philosophici esse pensi ait Philodemus 
» inquirere , quonam pacto Musici modi , qui sunt quid 
» inrationale rationalium animorum discordiam  sedare 
» valeant, atque tum demum persuaderi de hujusmodi 
» narrationum veritate. Adstruit ergo cum id impossibile 
» esse, tum de eo inquirendo veteres Philosophos di- 
stulisse. Et quidem Aristides Quintilianus De AZusica 
» db. WL cum ad explicandum adgreditur oro ρυθμοι 
κατορθοσουσι τῶ της φυσεῶς παθηματα ; guinam rhytmi na- 
» durae vitia sint emendaturi subdit: deo δὴ τὰ μεν 
2) KARO τισιν Etpyscva, TH δὲ βισετι νὺν σιῶπηθεντα, , OUT AYVA- 
O1% τῶν συγγραφεῶν ) ovrs βασναᾶνιᾳ," AaAx γὰρ τὰ μὲν avrors 
> ἐν συγγράμμασι κατετατίετο) τὰ Oe ἀπορρητοΐερὰ ταῖς «ρος αλ- 


4 
ww 


4 


(1) Macrob, Saturn. VII. τ, 
(2) Plutarch. de Music. e not. a a pag 441, 
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n 
» 
» 
» 
» 


» 
» 


ληλους ομιλιαις διεσώζετο ; dicam autem quaedam veterihus 
nonnullis dicta, quaedam ad hoc usque tempus sé- 
lentio praetermissa , nee scriptorum ignorantia, nce 
invidia.... elenim alia seriplis tpst insercbhant , ab- 
strustora vero familtaribus conloguis resercabant. P\u- 
ribus deinde eam disputaticnem prosequitur, inter quae 
sic habet: ote psy Loyn viverra φυσικῶς ὑπὸ τῆς OY οργανον 
μουσικῆς 5 ἄπαντες μὲν (THT. .« » » OF Appomux τις Ἢ Loyn “xe 
Appour διὰ pobpewy , xXt μὲν Tot γαὶ Ἢ κατὰ μουσικὴν en 
δια τῶν αὐτῶν ἀνδλλογιῶν sIVEGTHOR, AWOIEyeY δὴ THY Τμοιῦν 


καὶ τα ὁμοιὰ παθὴ συγκεῖιται : num Musica , quae Meter. 


lis Ji ὁ, naturaliter animum movert omnes norunt.... 
quippe animus est harmonia quaedam , et quidens 
harmonta per rhithmos exsistens 3 quae vero δὲ music 
est harmonia cum per easdem proporttones constet , 
molts stmilibus, etiam similes adfectiones simul mo- 
ventur. Sed aliter eam quaestionem absolvit Galenus 
lib. IX de Hippoeratis , et Platonis Dogmatis : ἐρωτησῶ 
γὰρ Ett TOVTO τοῦς απὸ TOY χρυσίπασου " AXxuwy ὁ μουσίκος κυλη- 
τριδι παραγινόμενος αὐλουσῇ τὸ φρύγιον νεχνιαῖς τισιν OOVPEVOIS, 
καὶ μανιλῶν αττὰ διχπραττομενοις enxchevoe ἀνλησαι τὸ Sacroy " οἱ 
δ᾽ evbvs ἐπαυσαντο ms ἐμπληχτου φορδις " ov yap ὄνπου τὰς δοξὰς 
tov λογιστικου μεταδιδασκονται «ρος τῶν αὐυλημαΐῶν, αλλα τὸ 
«αθητικοὸν τῆς Lyyns, ἄλογον varxpyoy , εἐπεγειρονται te» “xt 
πραύνονται διῶ, χινησςον xhoy~wy" τὸ μὲν γὰρ ahoye δια τῶν aho- 
γῶν HE ὠφελειδς ut ἡ βλλβη" τῷ λογικῷ ὃς dix ἐπιστήμης <3 
vot εὐμοθιὰς 1 nam qua de causa effectum est, cbsecro 
( ita enim Chrysippeos percontabor ), ut simul ac 
Damon Musicus tbicinae , quae adolescentibus qui- 
busdam temulentts , tnsanaque agentibus Phrvgium 
canebat ,mutare modum in Dorium jussit , continuo 
ili a temerario tmpetu destiterint ? Non enim ratio- 
nalis facultatis opiniones dedocere , ae mutare can- 
tilenis valemus ; sed affectibus obnoxia animae pars, 
cum sil inrationalis , ipsa sane motibus inrationalious 
et excitart, et sedart polest. Na enim natura com- 
paratum est, ut inrationale ab inrationalibus , ratio- 
nale a setentia, et inscitia vel utilitatem , vel detrt- 
mentum adipiscantur. Quae sane responsio , si ob ocu- 
los Philodemus habuisset , sedere Epicureo aliquatenus 
potcral , ulpote qui aoyoy animae partem admitteres, 
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πείθειν, καὶ ἦα OadHTOT καὶ 


τερπανδρου πεπουνεγναιῖ 
τῶν λαχῶγῶν., ἢ προσδε- 


remmo convinti non 50- nalmente credere, di 
lo sul modo come le Talete , e di Terpandro 
azioni di Talete, e di pel canto essersi quie- 
Terpandro sedassero i tati i Laconi ; altrimen- 
Lacedemoni ; ma anche 
trattandosi della cre- 
denza da prestarsi agli 


» Tractat etiam hujusmodi quaestionem Plutarchus 2d. de 
» Firtute Morali (1) ». 

Laonde il diciferatore prestando fede alla proposi- 
zione di Galeno , dichiara che se Filodemo avesse avver- 
tito che la musica diletta quella parte irragionevole del- 
Panima, la quale ὃ soggetta alle passioni , sarebbe ri- 
Stato alquanto dalla sua opinione (se pur cosi ἃ da 
intendersi 11 sedere poteral Lpicureo ). 

Per illustrare-vie maggiormente la idea di Filode- 
mo, diciamo che Galeno lungi di opporsi , fa esattamente 
in cid seguace delle teoriche di Epicuro. Questo filosofo 
distinse in due parti anima, o sia nella irragionevole 
6 nella ragionevole. La prima secondo lui era sparsa 
per I’ intero corpo e diriggea i sensi e le passioni fino 
al punto ,in cui esse non dipendono da ragionamento o 
da pensamento qualunque: la seconda poi ragionevole 
risiede in petto, e comprende tutte le qualita morali(2), 
Ὁ sia Panimo, 1᾽ intelletto e la mente. Seguendo quindi 
1411: principii Ja dottrina di Galeno ἃ perfettamente con- 
forme a quella di Filodemo , il quale ammettea che la 
musica dilettasse 1’ anima, ma negava che commovesse 
la parte ragionevole di essa. 


(1) Schol. in Col. XIX. v. τή, 15, 16. 
(a) Pletarch. de Plac. Philos, ΕΥ̓͂. 4. 
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χέσθαι τὴν on, υκὸ 
τ᾿ ἀπολλῶνος κελευσλγ- 
TOS γενεσθαι τινὰς μετᾶ- 
πημπτους οὔλρτυτας καὶ 
μυροποιους > καὶ μαλλον ε- 


oracoli presteremmo fe- tiricever dovremmo an- 
de al comando dato da_cora de’ Sibariti (a) la 
Apollo ai Sibariti , per testimonianza , e crede- 
lo quale costoro chiama- re di Apollo per coman- 
rono taluni cuochi , ed do (b) una volta essere 
unguentar! trasportati stati chiamati da essi 7 
pel canto ne’ banchet- cuochi, e gli unguenta- 
ti. Ma ancorché am- rii:e per verita di co- 


(a) Al τὴν Ξϑυβαρειτῶν si appose chiosa, in cui si disse 
rapportarsi il τὴν al taciuto ἱστορίαν ,e si narrd lavveni- 
mento cennato nel manoscritto » my Ξϑυβαρξιτῶν ) Supple 
» ἱστορίαν. Hujusmodi autem historia , quam satis obscure 
» indicat Noster , eadem , ni fallor , est, quam tradit 
» Athenaeus ἐδ. XII cap. 3:0 παρα tov beov χρήσμος συμ- 
w α΄ἀροξυναι παντὰς ( Ξξυβχρειτας ) sxrpvprox, καὶ worecxs ζησχι 
» ὑπὲρ τὸν μείρον Exdehvpuves: Det oraculum incitasse omnes 
» ( Sybaritas ) ad delicate vivendum , et supra modum 
» voluptate dissolutos. Wuic enim oraculo ut parercnt , 
» quid aliud facerent , quam coquos , et unguentarios 
» adcire ? (1) » 

Per maggiormente mostrare che 1] papiro sia cor- 
retto degli errori di scrittura avvertiamo che I esservi 
1’ epsilon nel vocabolo Ξβυβαρειτῶν debbe ascriversi ad er- 
rore tipografico del volume, non a fallo di coloro che 
rileggeano il papiro, nel quale vedesi questo con punto 
al di sopra da dichiararlo cassato. 

(b) L’ Aortamenio del margine, ed il juss della 


(1) Schol. in Col. XIX. 20. 
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TH TOFS AN ΞΥΝεγαχάνται 

ta wodd’, OT TQ Savery. αλ- 
λα on; “an OTaSIASMoy προσ- 
δεχώμεθα MEMATxeyat , 


mettessimo che il de- 
mone da Talete e da 
Terpandro invocato a- 
vesse sedato quelle 


turbolenze , e che i 


storo pil tosto per ope- 
τῷ principalmente amt- 
chevoli conviti agitansi, 
che pel canto (a). Ma 
benché il tumulto (Ὁ) 


esser quietato ammettia- 
mo (c), ed i Lacede- 


sposizione corrispondono al xedevoavros del supplemento. 

Or siceome il papiro offre xeAsvo , manca una lettera, 
», e nel verso posteriore τὰς seguito dalle altre lettere lette 
dal volgarizzatore ; cosi non essendoei ricordati di voca- 
bolo, il quale dopo xsdevo avesse altra lettera , cul veniva 
dietro ytag¢ , abbiam ritenuto che ncl véto vi fosse una 
lettera inutile dal medesimo correttore cancellata con 
punto , che ora per le lagune non vedesi. 

Dovrebbe peré credersi che per I’ vo Awodhwvos s’in- 
dicasse la causa, per la quale usavasi de’ cuochi e degli 
unguenturil, rapportando “éhevorras al sotlinteso Ξυβαριτας e 
leggendo percid Supaprras nedevovras μεταπεμπτους of aprvras καὶ 
pvporotous γενέσθαι ὑπὸ Απολλῶνος ef credere Sybarilas propler 
Apollinem ( vel Apollinis jussu ) hortatos fesse eoquos et 
unguentarios ut venirent. 

(a) Poca ὃ la fedelt& serbata non meno nel supple- 
mento, che nella traduzione delle voci καὶ μᾶλλον ent rors 
GY συνευώχονται TA WON ov τῷ qovev, Je quali al margine 
furono rese ef sane melius per istos epttlae μὲ plurimum 
fiunt, guam per canius , e nella sposizione et quidem 
istorum polius ope ut plurimum amica coneivia agt- 
tantur , quam cant. 

1 ricordati vocaboli comprendonsi in tre versi del 
manoscritto, ΕἸ siccome di questi i primi due presentano 


Vol. 1. 


tii idonei al καὶ poddoy ens τοῖς ἂν συνδυδχόνται, farerm 
parola soltanto delle rimanenti yoci. 

Il τὰ #ohW ov τῷ φώνειν ὃ da leggersi altramente; poi- 
ché il verso originale, come V’ incisione , comincia per τᾶ 
πολλὰ, manca di quattro o cingue lettere , @vew od. 
Mossi pero da cosi fatte osservazioni ritenemmo τᾶ πολ- 
dX’ Epat φῶνειν O Sia τὰ MOAN δρᾷ φώνειν ( meulium canere Cl- 
piebant ); ammettendo aver conchiuso Filodemo che niuna 
credenza meritassero i Sijbariti , 1 quali oltre de’ cuochi 
e degli unguentari onorando molto 1 ceteristi nelle men- 
se , diceano cosi comportarsi per seguire il comando di 
Apollo. Che se da’ critici si dicesse non esservi alcun 
passo , dal quale emerga aver Apollo prescritto a costo- 
ro l’uso della cetra, rammenteremo qucl fatto, pel quele 
dicesi essere stata distrutta Sibari. Narra Eliano che 
essendo un giorno surta sedizione a causa del ccterista, 
che ivi cantava in onor di Giunone, costui spinto da timo- 
re si rifuggi presso I’ ara di questa Dea , sperando cosi 
di essere illeso; ma fu deluso ne’ suoi ragionamenti, poi- 
che dal popolo gia furibondo fu inseguito fin la e pia- 
gato da mortal ferita. Or siccome dopo tale avvenimento 
vedeasi quasi da fonte sgorgar del sangue in una parte del 
tempio di Giunone , mossi da questo portento i Sibariti, 
fecero interrogare V oracolo di Delfo , dal quale si pre- 
sagi la distruzione di Sibari, i cui abitanti erano odiosi 
alle divinita; perché aveano profanato il tempio e violato 
un ministro delle Muse (1). Varic di fatto al dir del Si- 
culo furono le fasi , cui andd soggetta Sibari. Essa nel- 
Vanno HI. della Olimpiade 83 tu distrutta da que’ di 
Crotona , e dopo essere stata per 58 anni deserta fu abi- 
tata da’ Tessali , i quali dopo cinque anni ne furono di 
bel nuovo espulsi da’ Crotoniati. Essendo pero i Sibariti 
ricorsi a’ Greci per ajuto , tra costoro i Lacedemoni ne- 
garonsi e gli Ateniesi decretarono che dieci navi col cor- 
rispondente equipaggio sotto il comando di Lampone e 
di Senocrate si fossero adoperate al soccorse di quelli; 
e cosi poscia riedificossi nel luogo dove era Sibari la 
eitta , cai fu dato il nome di Turio da un rivolo detto 
‘Turia (2). Dopo aver premesse queste brevi notizie affer- 


(1) Aelian, Var. hist. 1Π. 43. 
(2) Diod. Ficul. XII. 9. 295. 
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not AAXEORIMONLOUS a 0- 
φρονηλεγαι ΠΑΡαγεγομε- 
yay , εὐχερὲς ΕξΤιν πολὺ πι- 


Lacedemoni all’ arrivo moni subito dal loro ar- 
di costoro fossero dive- rivo concordi esser di- 
nuti di animo concorde; _venuti, in pronto ἃ mol- 
facile 6 molto probabile to pit verisimile della 


miamo nov essere improbabile che i Turiesi o sia i nuovi 
Sibariti temendo novello odio de’ Numi rispettassero ol- 
trammodo i ceteristi; e pero Filodemo reputando sciocca 
tale superstiziosa opinione , dicesse non aversi ἃ pre- 
star fede a’ Sibariti, i quali per effetto di religiose false 
credenze nelle gozzoviglie adoperando la cetra tributava- 
no grandi onori a’ ceteristi. 

(b) Lo στασιασμον va differentemente letto ; poiche nel- 
V’ originale in luogo di στὰ vedesi {*, mancanza di tre 
lettere , ov pos. 

Or siccome non ci ὁ riuscito rintracciare ne’ voca- 
bolarii una parola che cominciando per ζῶ si adattasse 
al papiro, leggemmo ζάβολον che per analogia (1) po- 
trebbe ritenersi in vece di διάβολον: ammettendo aver 
conchiuso |’ Epicureo che Talete e Terpandro operarono 
prodigi non per Ja melodia di che servironsi, ma ot- 
tennero lo scopo perché erano favoriti dal Nume ( ζαβο- 
λον daemona ) , il quale dava 1 energia alle costoro ope- 
razioni , rendendole piu eflicaci di qualsivoglia altro 
mezzo , che in simile rinconltro potesse praticarsi. 

(c) Ne] supplemento leggesi δεχόμεθα in prima perso- 
na plurale del presente dell’ indicauvo. Εἰ perche il sen- 
so richiede il verbo in soggiuntivo , e perché nel papi- 
ro evvi δεξωμεθα in aoristo primo del soggiuntivo me- 
dio , conformandoci ἃ] testo , ttaducemmo admiserimus. 


(1) Steph. thes. Zaxopos pro Arxnopos. 
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Oxyatepoy , τὸν μὲν περί- 
σπαν μουσίλαις ξυχαγῶγι- 

αἷς προαιρουμενον , παι πε- 

pt ταῦτα μαλΙξτα κελεύον- 

τα γινεσθαι,, κλὶ Ara λογῶν 
adousyay πεϊθομένον 

αὐτοὺς ὑπὲρ TOV NOTY TpOTPa- 


sembra che di questi 
il primo con la musi- 
ca distraesse gli animi: 
sciegliendo lesame delle 
passion! , o delle ten- 
denze che moderar si 
voleano per soggetto 
delle sue composizio- 
ni; 1 cui ragionamenti 
detli con armonia yal- 
sero a rimuoyere ghi 


cosa la spiegazione (a), 
cioe Talete (b), avendo 
prima cominciato a di- 
strarre i loro anim col 
diletti de’ musici modi , 
ed avendo, acciocche 
a quelli grandemente 
attendessero , esortato , 
allora finalmente col 
soccorso delle ragioni, 
che col cantare istillas- 
se, ad essi aver persuaso, 
che a piu sana mente 


(a) Tl ret exphicatio non @ nel testo. 
(0) Nella sposizione il τὸν μὲν fu reso Thaletam. 


Siccome di sopra "ἢ Epicureo simultaneamente occupossi 
ὧι Talcte ὁ di Terpandro , opinammo che ora Filodemo 
giudicasse partitamente di questi due musici e perché la 
presente colonna ὃ monea verso fa fine da non mo- 
strare pruova in contrario , e perché nel comin- 
ciasaento delia segaente pagina leggesi il nome Teg- 
axavtzgos , in guisa da credere che nella lacana dopo 
ξὶ giadizio di Talete si serivesse quelio di Terpandre. 


Sor 
ΠΉΞΕΞΘΑΙ " καὶ μελπομενον" 
ay Ἀελευσαι TOTS **AaKoyas , 
ὡς Ocopayn*** , ayabepa κατα 


eee 


* In papyro post xx desunt quatuor literae , pevott. 
** In lacuna desunt qu nque fiterac. 
*€ In originali versus legilur ὡς θεδμεῖς.. oN. Baa e Ve «Ἄνες 
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uditori dalle opinioni  ritornassero (a); e tra 
che aveano di gia con- il cantare come da di- 
cepite. . . . + . vino Nume preso ai La- 
Τὰ ον ων τοὐπὶ aver comandato, 
ee de ἀν ον ca ve che per lacquistata pub- 
‘ih τος die. Lica quiate dono, (δὰ 


(a) Fino al eporparyseobor credemmo esser Iecito con 
alquanta probabilita di manifestare conghietture. Per non 
incorrere ucll’ anatema fulminato a’ Napoletani da taluy 
forastiero archcologo non demmo supplemento alle pa- 
role che seguono. 

Benche diverse esser potessero le osservazioni ten- 
denti a mosirare Ja liberta con cui si resero le voci 
componenti 11 presente periodo, per non dilungarci 
maggiormente vogliamo che il leggitore archeologo dietro 
esatti paragont del testo con le versioni , ne scorga la 
cnormita. 

(0) Quantunque nel papico lungi di dono sia discorso 
di anatema ; secguendo J Illustratore avvertiamo che 
poco avvedutlamente questi comportossi , allorche lesse 
avabeue e lo tradusse donariunt, fomentando cosi I’ er- 
rore, pel quale nel cominciamento della presente colonna, 
al dir dell’Accademico , si scrisse δγαθεμαάτος per ava0y- 
gatos (1). 


(1) Vedi su di cio not. a a pag. 486, 


50a 
Rovdkay exlAHMION @noety , 
κεχαριϑθαι AE THY εἐπιγραᾶ- 
HN... κα΄. Tw. ταχᾶ . - 
τια ΡΥ ἘΠ το΄ὖ΄ “51 


* Legi potest etium χ in papyro. 
** ¢ Potest etiam w retineri prae lacuna. 
°** Legendum est #, 4 vel δ. “" 
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ΤΣ © + © + ©  gospendessero: οἷα quel- 
2 2 ¢ + + + κ + iin rendimento di gra- 
es + + © + © + gia aggiuntavi P iscri- 
zione aver compiuto di- 
viene verosimile. £ col- 
. « + « do stesso patto forse 
aver fatto Ferpandra 
crediamo ; imperocche 


en BH Geet 


COLONNA XX. 


Ci si dira che per rendere pitt probabili i suoi sup- 
plementi era regolare che il volgarizzatore ritenesse nei 
véti le parole con la stessa ortografia altrove praticata; 
ma se nel primo verso della presente colonna erronea- 
mente si scrisse epsilon per eta ; cotale menda di scrit- 
tura non era da supporsi sempre, perché gli errori in 
niun modo son da sublimarsi a regola, 


503 


τούτους ΔΙ ΤΩΝ δγδινοων 
ἑτερπὲν ὁ τερπάνδρος “ τοὺς 
δὲ Aanavas ἀπειθεῖν προ- 
αἱρουμένους τὸ μαντείῳ 

nxt λογῳ δ᾽ tows προασχθεν- 
13 αποτετείσθαι τὴν στα- 
σιν. ἀλλα μὴν καὶ τὸ μὲν 
κατὰ στησίχορον οὐκ ἀλρι- 
B@S ἱστορειτᾶι τὸ ΔῈ πινδα- 
ρέιον. εἰ τὴς διχονοιᾶς ἐπει- 
σεν, οὐκ οἰδαμεν, εἰ δ᾽ ουν ἕ- 


Terpandro li dilettd ne’ 
certami; 1 predetti Lace- 
demoni avere ubbidito 
alloracolo, e guidati re- 
golarmente da’ ragiona- 
menti esser cessati dal 
tumultuare. Questo fat- 
to per altro poco accu- 
ratamente narrasi_ da 
Stesicoro , e dal raccon- 
to di Pindaro non sap- 
piamo se i litiganti fos- 
sero stati persuasi del 
loro errore. Se dunque 


quelli esso colla cetra 
e col carme negli Ago- 
ni dilettava : 1 Lacede- 
moni poi , ai quali niun 
proposito era di ubbi- 
dire (a) ,e col vaticinio, 
e anche forse dalle ra- 
gioni spinti dalla sedi- 
zione aver cessato. [ἢ an- 
che quel primo di Ta- 
lete da Stesicoro meno 
accuratamente narrasi ; 
dalla testimonianza pol 
di Pindaro se in vero 
Terpandro componesse 
i litiganti, non perfet- 
tamente indaghiamo.Per 


ses oa 


(a) 11 guibus obediendi nullum propositum erat non 
é nel papiro; πὰ dalle testimonianze di altri scrittori emer- 
ge se i Lacedemoni avessero o no idea di ubbidire ὦ 


Terpandro. 
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ματερον evevato dia λογῶν 
UATECKEVAOLEYRUY TOLN- 

Tinws , eMErAxy oF dia μελῶγ 
ett δ᾽ ay καθικοντο μαλλογ, 

εἰ δια πεζῶν απέτρεπον" OV 
γὰρ αντοὺυς ἀπεῖργε φοβὼὺς πα- 


entrambe le avventure 
accaddero pe’ raziocinii 
poeticamente ordinati , 
né ὃ da ecredersi aver 
costoro per la musica 
vimessi gli animi; pit 
avrebbero essi convinto 
se mw luogo di rivestir 
poeticamente i loro ar- 
gomenti, |’ avessero e- 
spressi con prosaico stile. 
We il timore della mal- 
vagita, e dell’ empieta 
freno quelli come dice- 


altro se una ὁ VPaltra 
narrazione ἃ vera, lef- 
fetto al certo non ad 
altra causa ascriveremo, 
che all energia delle 
ragioni poeticamente a- 
dornate ; poiche il can- 
to in niun modo pote- 
νὰ tanto distinguersi : 
e forse anche pit fa- 
cilmente cid avrebbe- 
ro ottenuti, se quelli 
con orazione piana (a) 
avessero esortati. Quelli 
poi in niun modo atter- 
riva il timore di tra- 
sgredire legge stabilita, 


(a) Tl este» fu reso per prorsa aratione. Affinche 
meglio ponderar sia lecito la idea dell’ Epicureo , gio- 
va avvertire che i retori greci dissero pedestre lo stile 
prosaico , forse perche procede piu regolarmente del poe- 
tico; multum enim supra prosam orationem, et quam 


pedestrem Graect vacant (1). 


(1) Quintilian. Inst. Οὐαὶ. X. ος 1. 


povomias , χαθοπερ codava 
περι σαλαμιγος,, ὡς μαιγο- 
μένον ΞυμβουλεΕΊσοντα . 


si di essersi comporta- 
to Solone allorche, fin- 
vendosi inebriato, dette 
iu versi i consigli per 


come Solone(a), il quale 
allorché di ricevere Sa- 
lamine gli Ateniesi vo- 
leva esortare, ebbe bi- 


soyno Winfingersi pazzo; 
e per elegie, Che can 
io ad essi dare il con- 


—— ma 


(a} Per to modo come si espresse la proposizione 
da Filedemo due sono le guise, in cui pud quella intender- 
si. E pero da ritenersi o che Lalete e Terpandro anche 
conto il divieto di aringare al popolo a questo pero- 
rassero, essendo piu coraggiosi di Solone , il quale per 
eguale tema s’infinse pazzo: ὁ pure che non vi fosse 
alcuna legge , per Ja quale si proibisse a quelli di par- 
lare al popolo, ed allora inutile sarebbe stato i} para- 
gone ira Talete e Solone , poiché quelli mostrarono co- 
raggio per non esserne impediti da legge e IV altro pe- 
roro fingendosi pazzo per paura della pena di morte twi- 
nacciala a coloro , che parlavano su ja guerra di Sala- 
mina (1). 

Attenendoci alla prima delle mentovate ipotesi , 
siccome non ci siam ricordati di alcuna legge particolare 
da’ Lacedemoni emessa in tale rincontro , cerediamo po- 
tersi conoscere le leggi che baldanzosamente trascurarono 
i due cantanti , allorché consideransi talune costituzioni 
di Grecia. Diverse potrebbero essere Je prescrizioni tra- 
sgredite da quei poeli , poiché ὁ a supporsi ὁ che que’ 
retori_ avessero mal vencrato gli Efori (2) ε quei de’ Se 
λον ( Gerusia (3))}, © pure che pria di perorare non 


(1) Plutarch. in Sol. vit. Diog. Laert. 1. I. 11. 46. 
(2) Xenophout. Lacedaem. Resp. 
(3) Pausan. Lacome, UL. 11. 
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yovay μέλος ὑπῸ ραφῶ- 
μεν, οὐκ Απιθαγῶ, Tepay 
αλλὴν διάνοιαν διαλαβῶ- 
μὲν 4 ὡς OUTOS* TO καὶ μετα 


la battaglia diSalamina; 
dovendosi ritenere inef- 
ficace la musica a con- 
citare o deprimere gli 
animi, non altrimenti 
che futili sono le lodi 
ad essa attribuite sul 
riflesso che pel canto 
energica fu la guerra de- 
gli Epigoni , dichiaran- 
doci in cid contrarii al 
nostro Diogene, il quale 
manifestO opinioni piu 
incredibili, e che meno 


siglio. Le stesse co- 
se affatto bisogna dire 
de’ portentosi effetti, i 
quali dal volgo ascri- 
vonsi ai carmi de’ se- 
guenti musici (a), πὸ 
altra pit improbabile , 
come questi spiegazio- 
ne abbracciamo. 


CAPO XI. 


Se la musica sia da com- 
mendarsé con questo no- 


me che alla religione 
serva 2 


avessero dall’ Epoximo (1) presa la corrispondente li- 
¢enza, che in Atene davasi da’ Pritani del concilio de’ 
Cinquecenio (2). ᾿ 
(a) L’ εἰς τῶν ἐπιγονῶν μέλος fu volto de isequentium 
aetalum cantu al margine, e de portentosis effectibus , 
qui insequentium Musicorum carminibus nella sposi- 
zione. Non pare che l’ ἐπιγονῶν fosse da rendersi unseguen- 
tium aetatum e perché 1’ Epicureo avrebbe dovuto par- 
titamente confutare que’ fatti gid ritenuti valevoli a mo- 


(1) Pausan. ibid. 
(2) Antiphon. de Chorcut. Polluc. onom, Vill. 1X. 96. De- 
mosth. in Tumocr. ct alii. 


So 
strare la efficacia della musica: e perche non ὑπ 
che vi fosse tanta lontananza di tempi tra IP ayveni- 
mento di Talete e Terpandro, e le avventure scarsa- 
mente cennate nella nota dell’ imterpetre: » rode as 
» τῶν exvyovey μελος ) Eadem nempe responsione ulendum 
» ait adversus ea , quae praedicarentur de aliorum Mu- 
» sicorum miraculis sive in sedandis , sive in excitandis 
» animi motibus , qualia vel Damoni , vel Cliniae Py- 
n thagorico , vel Empedocli, vel Antigeni vel Timo- 
n theo adscribebantur (7) ». 

Nella ipofesi che Damone , Clinia, Empedpcle , Aa- 
ligene e Timoteg con la musica operassero de’ portens 
li, per sostenere che di tali prodigii parlasse Filodemo, 
ci si dira forse che non ayendo di taluni di essi par- 
Jato nel resto del papiro, regolare era che ne ἂν 6556 fajto 
parola al presente; ma per mostrare Ja insussistenza di 
essi_ malamente si sarebbe regolato 1’ autore greco deno- 
tandoli con si vaga maniera. 

Or siccome , giusta le illustrazioni de]]’ interpetre 
non pure I’ extyovey usossi in pu senso differente da quel- 
lo ammesso ne’ vocabolarii; ma anche quale aggettivo 
sarebbe senza un sostantivo certo, cosi per nostro giu- 
dizio il vocabolo in quistione é da ritenersi qual nome 
proprio de’ discendenti da’sette dugi contra Tebe. 

Affinché ben si possa comprendere il presente passo 
crediamo nostro dovere ricordare a’ leggitori le cause 
storiche della rovina di Tebe. Allorché Lajo re di quella 
meno in moglie Iocasta od Epicaste figliuola di Creonte, 
per oracolo seppe che sarcbbe stato col volger degli 
anni ucciso da un suo figlio. Spinto da tale tema quan- 
do Giocasta procred Edipo, lo consegno ad un pa- 
store con ordine di ucciderlo e forargli i piedi; ma a ca- 
gione di varie affetiuosi sentimenti i] ragazzo ebbe soltan- 
to i piedi traforati; ed essendo stato poscia abbandonato 
in luogo solitario fu preso da un guardian di armenti , 
il quale lo diede a Polibo re di Corinto, da cui fu 
curato negli strazii ricevuti, e venne educato fino al- 
Ja eta adulta. Siccome al giovane gia fatto aduito tu detto 
non esser figlio di quel re , costui stabili di interrogare 
Poracolo , ed aver cosi notizia de’ suoi genitori. Essen- 
dosi percio un giorno incamiminato verso Delfo nella Fo- 


(1) Schol. in Col. XX. y. a1. 22. 
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cide s’incontrd in Lajo, il quale recandosi da incognito 
uel medesimo luogo , per briga con lo sconosciulo tiglio 
fu da costui ammazzato. Questo fatto rimase impunito in 
guisa che potette Edipo dar termine al suo viaggio e resti- 
tulrsl In patria. 

Dopo aver prese Creonte Je redini del governo di 
Tebe , siccome la Sfinge pel suo enigma infestava quella 
contrada , il nuovo Re si obbligd con edittu di date in 
moglie la vedova regina a chi sviluppando I’ indovinello 
distruggesse quel mostro. Animato da nobili pensiert Edi- 
po soddisfece le brame di quel monarca in modo da me- 
ritare Giocasta in isposa, ed essere sovrano di Tebe. Po- 
sciaché costui ebbe con Giocasta procreati quattro fighi 
tra’ quali Eteocle e Polinice , avendo saputo che invo- 
Jontariamente si era sposato con la madre, si cavo gli 
occhi , e si ritird in una spelonca di Eumenide, dove 
assistito da Autigone sua figlia termind i suoi giorni. 

Entrambi i figli maschi, Eteocle cioé 6 Polinice, aven- 
do diritto al trono di Tebe, stabilirono di regnare un an- 
no per ciascuno altcrnativamente. Ma simil patto non ebbe 
esecuzione , poiche scorso il primo anno Eteocle Jungi di 
rassegnare il trouo al fratello , fece comprendere di nou 
volere giammiai eseguire la convenzione gia secolui avuta. 
Irritato percid Polinice andossene in Argo , dove sposo 
Argia figlia del re Adrasto, il quale , dopo un messag- 
gio dispregiato da Eteocle, risolvette di portar guerra 
a’ Tebani e revindicare 1] trono al genero. Accanita fu 
la zuffa tra le due armate , in guisa che essendo morti 
Eteocle Re di Tebe ed i duci Argivi Polinice, Tideo, Am- 
fiarao, Capanco, Ippomedonte e Partenope, il solo Adrasto 
rimase illeso da tale strage. 

Questa vittoria non fu durevole pe’ Tebani, poiché gli 
Epigoni o siai figli degli Argivi 14 ammazzati spinti da 
amor proprio non che da sdegno per quella uazivne, il cui 
re Creonte successore di Eteocle avea negata sepoltura a’ 
cadaveri di que’ combattenti , sotto la condotta di Alc- 
meone od Alcmane secondo Pindaro rinnovarono la guer- 
ra; per la quale i Tebani dopo una sconfitta abbandona- 
ΤΌΠΟ i patrii lari lasciando la citta in potere de’ nemict , 
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τῆς ἐπι ΑΙ Tov xa- 
exdoypxgOY ΦΑΤεον ἐστιν. 


accomodansi alla intel- Gia poi della interpe- 
lbgenza del comico. trazione del comico ἃ 
da dire (a). Sicché a 


che ne affidareno il regno a Tersandro figlio di Polf- 
nice (1). 

Parlando perd di tal fatto Filodemo ὦ facile che ri- 
petea 1’ esito felice della ultima battaglia non dall’ uso 
del canto giusta il sistema di que’ tempi invalso in en- 
trambe le armate (2); ma dal coraggio degli Epigoni, i 
quali per effetto di grande virtu morale energicamente 
sosiennero quella guerra (3). 

Laonde 1’ Epicureo a meglio illustrare i fatti di Ta- 
ete e di Terpandro li paragona alla guerra degli Epi- 
goni co’ Tebani, di cui i primi oltre della melodia erano 
mossi da nobili e forti sentimenti, ed i secondi limita- 
vansi alla semplice armonia senza che vi fossero accop- 
piali robusti pensieri; avendo forse in cid riguardo 
alle descrizioni che di tale fatto avea date Omero nel 
suo poema sughi “pigont diviso in sctte canti, ed al pre- 
sente del tutto perduto (4). 

(a) 1] τὸ καὶ μετα τῆς ἐπισήμασιας tov χγωμωδογράςφου @a- 
τέον eon: guod etiam secundum comict poétae sensum di- 
cendum est, e nella sposizione Jam vero de comici in- 
terprelalione dicendum est {a unito ora al periodo an- 
tecedente ed ora al seguente : » Rat pera ms εαισημαᾶσιας 
» %- t 2. ) Quo haec potissimum respiciant, divinare 
» non audemus. Nos utique cum antecedentibus ca co- 


(1) Diod. Sicul. IV. 186 et seq. Pausan. Boeot. IX. 5, Schol. 
Apoll. τ. 308, et Uf. go6 Schol. Homer. ad Iliad. TV. init- Sehol. 
Eurip. Phoeniss. 15g Phot. in lex. Suid, voc. Τελμησια. 

(2) Maxim. Tyr. diss, KXHE. 2. € not. ὁ a pag. 143, 

(3) Pindar. Pyth. VIIS. ὅσ et seq. 

(4) Fabric. Bibi, Grace. 12, c. 2. Herod. IV. 32, Tzels, ete. 
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Di qui passando ad quelle cose , che scrive 


» pulavimus, putantes comici auctoritatem a Stoico adla- 
» tam illuc pertinere: illud enim pera ἐπισημασιαᾶς nego- 
» tium faccssivit. Sed si illud pete interpreteris πέρι, 
» quod sane nusquam , quod horimus , occurrit, vel 
» potius pro erroneo p:rx% substituas περὶ, omnia plana 
» fiunt , et cum sequentibus rite connecti queunt: ila ut 
» hine incipiat cap. XI, in cujus fine iterum Comici fit 
» mentio: atque sensus tum erit: zane vero de Comict 
» interpretatione dicendum est. Itaque gradum facientes 
» ad ea, quae de pietale scribit , etc. » (1). 

Quel volgarizzatore perd credendo che erroneamente 
fosse scritto μετὰ per spt, benché nel margine avesse ac- 
coppiato il comma in quistione all’ antecedente propo- 
sizione , correggendo se stesso disse dovcrsi quello unire 
al seguente capo, dovendosi ritencre essersi per errore dele 
Vamanuense scritto pete in vece di wept. 

Se bene , non essendovi errori non corretti nel papiro, 
potesse aver Filodemo scritto μετὰ in luogo di wept per 
effetto di qualche atticismo al presente sconosciuto; non 
é da ammettersi che le voci in quistione facessero parte 
di novello periodo e perché non son precedute da segno 
indicante tale cosa (2) , e perché il to qual relativo τὶ" 
guarda proposizione antecedente e non seguente , e final- 
mente perché del comico ( κωμωδογραφον ) rammentasi nel 
capo decimo non gia nell’undecimo ,o sia di esso parlasi 
ne’ periodi che precedono, non in quelli che seguono la 
proposizione in disamina. E siccome sul μὲν di dada Sopsy 
evvi l’obelo: nella idea che talvolta potessero su’ ver- 
si scriversi i segui di pnnteggiatura ad essi altenenti ; ri- 
tenemmo che pel to καὶ. cominciasse il breve periodo , 
con cui Filodemo dichiara di dar termine alle ossere 
vazioni da lui tatte per la intelligeuza del comico. 


(1) Schol. in Col. XX. v. 25, 
(2) Semiogr. Part. IL. cap. «. 


CU 
= 
Ln] 


δεβειας petaPoytES λεγω- 


esaminare le teoriche sulla religione (a), inol- 
manifestate in quanto trandoci, qneste ripor- 
alle azioni di pieta: ay- 


(a) L’accademico rese V’ ευσεβειας nelle versioni per 7e- 
ligione, e nelle note per pietale n ot εφ' ἃ γράφει «Ξρι τῆς 
» εὐσεβειας ). Liberat 1am Noster suam fidem , quam Col- 
» XIL v. 16 ef seg. obligaverat, se mox responsiones 
» adlaturum ad ea, quae Stoicus de pietate disputave- 
» rat. Primum igitur argumentum , quod per Musicam 
» honore Divinitatem plerique prosequantur , rejicit , 
» excipiendo plurimas esse artes, per quas Dii honoren- 
» tur, quas tamen tanti faciendas esse nemo unus con- 
» tenderet » (1). 

Se da grammatico ponderasi il periodo greco ve- 
desi malamente essersi confuse le voci di 7vedigione e di 
piela , poiché per religione ( redzgio ) intendesi il timore 
che si ha dell’Ente Supremo, e per pieta ( pietas ) vien 
designata la venerazione con la quale onorasi chiunque 
rispettasi (2) 3 in guisa che la religione ha bisogno della 
pieta ma la pieta, allorche non riguarda i Numi ἃ disgiun- 
ta dalla religione; Religio Deorum cultu pio contine- 
tur (3). Tum maxime et pietas et religia versatur in 
animis , cum rebus divinis operam damus (4). 

Cid posto siccome Filodemo intraprende Vesame della 
energia della musica adoperata nelle cerimonie praticate 
in venerazione delle divinita, regolar sermbra che facesse 
parola della pieta ( piefus ) non gia della religione ( re- 
ligio ). 


(1) Schol. in Col. XX. v, 24, che in realta é il 29 della 
colonna. 

(2) Voss. Etym. voc. Pius, Religio. 

(3) Ciceron. de Nat. Deor, 1. 42° 

(4) Id. Leg. IE. un. 
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uey 


, ὥς, εἰ χαρῖν τον ΤΙΜα- 


σθχι to θειον διὰ μουσίκης 
uro τῶν πόλλων,, Οἰκειᾶν 
ELyXL τὴν μουσικὴν τὴς ευ- 
δσεβειας οἰησομεθον, καὶ μα- 
Ὑξειριλὴν ΟἸΏΘΟΜΕΘΑ,, 

καὶ στεφανοπΟΙΗΤΙΚΗΝ , ΚΑῚ 


vertiamo che se si cre- 
desse esservi melodia a- 
naloga alla religione,per- 
ché la Divinité onorasi 
pet mezzo della musica, 
dovrebbe pure ammetter- 
si esser quella idonea alla 
cucina , alle cose a que- 
sta attenenti, alla buo- 
na riuscita nelle intra- 
prese di valore, alla un- 


re possiamo (a). Se (b) 
er quella causa , per- 
che dalla moltitudine 
degli uomini per la mu- 
8108 onorisi la divinita, 
essa musica famigliare 
alla religione, ed af- 
fine riputeremo , fuor 
dt dubbio tali ancora 
saran da reputarsi da 
noi molte altre arti(c), 
la cucina (d) cioe, 6 
quella de’ lavoratori di 
serti (e) ,e la unguen- 


(a) Ul reponere haec possumus corrisponde al di- 
camus della versione secondo noi , pel quale avemmo 
in pensiere di rendere il λεγῶμεν di Fitodemo. 

(b) Perche |’ Loterpetre 51 a¥viso che dopo il λεγώμεν' 
eominciasse novello periodo,, trasando il volgarizzamento 
delP ὡς che avea rapporto col λεγώμεν, e fece supporre 
che nell’ originale vi fosse obelo del tutto insussistente 


in quello. 


(c) Oscura ὁ la intelligenza di questa frase , e tale 
dificolta producesi da che la parte integrale di essa 
contencasi negh ultimi verst della presente coloana , 
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i guali furono quasi interamente ruinati per Je fasi νὰ] - 
caniche. Riserbandoci in altra nota di esporre Je nostre 
conghietture diciamo che il] procul dubio tales etiam re- 
putandae a nobis erunt plures aliae aries non ἃ πε} 
papiro. 

(4) A mostrare che nel papiro sieno corrette Je men- 
de di scrittura , avverliamo che le yoci μαγειρικὴν οἰησομεθῶ 
furono scritte due volte, e che pero la seconda fiata 
per parentesi indicaronsi cassate. 

e) Diversamente intendemmo lo στεφανοσοιητιλην, poi- 
ché esso opponesi non solo alle norme di filologia greca, 
ma anche al papiro. 

Benché sembri una tale voce rispondere esatta- 
mente al rimanente periodo , considerando questo pon- 
deratamente , avvertesi J. che il woman usossi o come 
sostanlivo, o come aggettivo. I. che nella prima ipotesi 
per ποιητικὴ intendesi ars poelica , ars faciendi carmina. 
HI. che nella seconda supposizione ) aggettivo somtmos 
leggesi in senso di faciendt vim habens , per quem ali- 
guid fit. \W.Che anche ripetendo 4211 aggettivo i] ποι- 
nrayy del vocabolo in quistione , potrebbe a questo at- 
tribuirsi il senso astraito e non J’applicato, o sia avrebbe 
ad intendersi della scienza di procurare allori , non gia 
deJV arte che a cio conduce 3 nel punto che nel papiro 
discorresi della influenza della meledia nel concreto : 
VY. E finalmente che un tal vocabolo non ἃ ia alcun 
modo indicato ne’ dizionarij. Ma tutte cosi fatte ragioni 
han maggiore vigore allorché vedesi che i} papiro in vece 
deglindizii idonei alla voce in quistione presenta ozegavo- 
wo, Jaguna di 7ofa , *«, mancanza di tre lettere , mezzo 
» con lacuna per una lettera e mezzo, αἱ; e quindi ὁ 
da leggersi στεφανγοποιχίλιαν καὶ. 

Or sicccme yer V autorita di Polibio ci assicurammo 
esser lo oregavos talvolia adoperato in senso di premio 
che riportasi in batlagha, palma, gloria , corona od 
altro simile (1), cos} ritenen:mo aver Filodcmo detto che Ja 
musica in niun modo influisca a fare acquistare Je va- 
rie yillorie; affermando con cid aver Filodemo rarmen- 
tato il costume, pel quale veniva la meledia adottata 


(1) Polyb. VI. 39, Χ. τι, ΧΧΧΠ, τὰ, Χ ΧΙ. 17. 
Fol. I. 34 


Heupel iuny , καὶ OLTOWOIHTI- 

“nv? ETE δὲ PeQpyiay , O1K0- 
δομίκην, γραφικὴν, WA 

OTI“yN’ τὸς Τὰρ TEXNAS , ἀΞΠερ 


guentaria, all’ ἀστγιοοϊεα-. taria,e la pistoria (a); 
ra, alVarchitettonica, al- ἃ questi ancora(b) Pagri- 
la pittura, alla plastica... coltura , P architettoni- 
ee. ΟΝ Teenie bimyuanen 
sss se 8 +. lina; imperocche le ar- 


acne -- 


ne’ giuochi di Grecia, e nelle guerre sostenute dalla mag- 
δῖον parte delle nazioni a lui contemporaniee. 

(a) IL σιτοποιητικὴν non @ da ammettersi e perché per 
le ragioni dette nelle antecedenti note non sarebbe que- 
sto il caso di usare il somtny , e perche essendo la voce 
in quistione contenula in due versi del papiro, nel pri- 
mo di essi leggesi «+, mancano due lettere mezzo * 5 
indizii di omicron , laguna di una lettera piccola , « con 
chiarezza , ed indi il cht co’ punti illustrato in altro 
nostro lavoro letterario (1). Dovendo perd leggere atro- 
wounyy ; per la spiegazione di esso ci attenemmo a Cice- 
rone, il quale usd del σιτοποιικος in senso di ad cibaria 
coquenda , et conficienda pertinens ; ritenendo aver con- 
chiuso 1’ Epicureo che se la musica dieeasi capace ad 
onorare le divinita sul riflesso che era adoperata nelle 
cose sacre, avrebbe dovuto pur dirsi che essa fosse 
utile a procacciare vittoria ne’ giuochi e nelle guerre, 
ed al buon esito delle operazioni fatte da coloro che 
presso gli antichi aveano cura del vitto: le quali cose 
tutte venivano accourpagnate da melodia. 

(b) Siccome sembra che in luogo di εἴ in senso di 
adhuc avrebbe dovuto l’autore usare de] καὶ δὲ, cOsi ci av- 
visammo essere stato |’ ere scritto in luogo di 6+, per 
effetto dell’ errore generalmente invalso presso gli anti- 


(1) Saggio di Semiogr. Part. II. βαρ. 5. 
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ROAAAS , ΟἸΚΕΙΑΞ AN TIS Hyote* 


* In lacuna post « desant novem litierae , post » septem Iifte- 
rae sopplendae sunt, et pro yorro in original legitur orto. 


Serre τ κα OF ΝΕ Σ στ σαι. τς. .....ὕ..--- 


soe « « « © « « ἃ di tal faita; egual~ 
2 ¢ « + « © + . mente che molte alire 
y 2 2 2 2+ 2 ¢ , alla religione in alcun 
" es ¢ * # * 2 , modo sono familiari (a), 


chi Jibrarii, i quali confondendo queste voci scriveano 
sts cid che dovea essere é7: (1); ritenendo con cid es- 
sersi data a’ differenti accusativi la corrispondente pre- 
posizione, Ja quale atticamente non era stata collocata nel 
principio della frase. 

(4) L’ Aujusmodi enim artes , aeque ac plures aliae 
religionit aliquatenus sunt familiares risponde al τὰς yag 
feyyas womep obhas 9 oneies ἂν τις γγοιῖθ, 1] supplemento 
praticato a questa parte del papiro non pud adattarsi e 
per la parte materiale, e per 18 parte morale di esso. 

Gli ultimi quattro versi della presente colonna an~ 
darono molio guasti per Ja eruzione vuleanica , di guisa 
che solianto i primi due di essi furono inte:pretati , ἃ 
gli altri due vennero traseurati perché di difficilissime 
supplemente. 

Affinché 1] leggitore possa formare concetto chiare 
di tutto, avvertiamo che di questi il primo verso ori- 
ginale comincia per στ. maneanza di una Jettera , κἢν 
me€ZZ0 9 14S, asta trasversale di gamma o di piccolo 


(1) Pierson. ἐπ Moerid, Attic. Lex. you, Fouqious. 
a 
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tau,mezto alfa mancante della linea trasversale inferiore, 
mancanza di sette in otto lettere , ©, mancanza di una 
lettera , 8p: il secondo verso comincia per pe , mancanza 
di otto in nove lettere , » mancanza di sei o sette Icttere, 
pt che potrebbe ritenersi pure gamma poiché la seconda 
perpendicolare confondesi per fibra_ di papiro, otro; il 
terzo é senza le prime diciassctte o dieciotto lettere, λοσοὶ 
il quarto finalmente manca del numero delle lettere 
come sopra, ed indi ere, che pud puranche ritenersi 
coljata a caso(1), perché vedesi troppo a costo al supe- 
riore λοσο. Εἰ benché fa frase letta dal’ interpetre non 
si confacesse al numero delle lettere capace nelle lacune 
del papiro, qualora P archeologo seguitasse a prestar 
fede alle idee nei volume, non sara fuori proposito os- 
servare che altra dovrebbe essere la intelligenza dell’ in- 
tcro periodo , il quale giusta la interpretazione del vol- 
garizzatore presenta dubbii , che ne rendono incerti del- 
la verita. 

L’Accademico apponendo nota al καὶ μᾶγειρικὴν opind 
aver detto Filodemo: che se credeasi Ja musica accetta 
alle Divinitaé, perché adattavasi nelle cerimonie sacre; 
doveasi in pari guisa giudicare dell’ arte della cucina i 
cui cultori erano adoperati ne’ sacrificii : » xo μαγειρικην ) 
» Nemo sane mirabitur , si Noster inter eas , quae ad 
» pietatem fovendam aliquo pacto inserviunt , principem 
» tribuat locum coquinariae. Scitum est enim coquos 
» antiquitus , omnes sacrificiorum ritus , et ceremonias 
» calluisse ; qua de re non contemnendam , sed digni- 
» tatis, sanclitalisque plenam artem profiteri censeban- 
» tur. Pluribus id docet Athenaecus li. XIV cap. 23 , 
» ubi praeter ea, quae ad Col. V. v. 26 (2) adlegavi- 
» mus, ait: ort de σεμνγον καὶ ἡ μαγειρικὴ) μαθεῖν ἐστιν ex τῶν 
» Αθηνήσι unpvuwy " οἱδὲ yap μαγειρῶν uae Bovrvermy ἐπεῖχον tak: 
» venerandam esse coguorum artem liquet ex Athenien- 
» sium praeconibus , qui ex ordine coguorum, el victi- 
» mariorum fuerunt; et paullo infra multa Anthemio- 
» nis carmina recitat, qui tw Samothracibus coquum 


(1) Vedi not. a a pag. 270. 
(2) Sopra di cid vedi la corrispondente nota nostra ba pag: 99. 
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» induxerat de natura diseeplanicm , quorum hoc est 
» initiam ; 

» Ov οισθ᾽ ὁτι wavtoy ἡ μαγειρικη τέχνη 

» Προς ϑβυσεβειαν πἴλεισταν προσενηνεχθ᾽ ὁλῶς ° 

» Nesus omnibus ex urtibus coquinariam 

» Ad pietatem omnino contulisse plurimium ἢ 

» Vide interim , quomodo heic Librarius uoster hat- 
» lucinatus bis exaraverit xa pxyeptany omsouedsz 5 frauds 
» enim ipsi fuerat verbum omsope0* in uno atque altcro 
» versu ob Auctore repctitum; quare mox suum spade, 
» animadvertens uncis integrum yversum abradendum in- 
» clusit : quod iterum Col. XXIX , ac tertio Col. XXXVI 
» peractum ab indiligenti homine cernes, ut winime 
» dubiles , se ista κομματα non a dictante , sed e scripto 
» excepisse (1) ». 

E quantunque il deciteratore avesse mostrato cre- 
dersi ne’ tempi andati che influisse talvolta la cucina 
agli atti di piett, in niun modo pud ammettersi aver 
di cid 1’ Epicureo rammentato; poiché ayrebbe dovuto 
quel dotto dichiarare che P wnguentaria , la pistoria, la 
figulina , V agricoltura e \e alive arti cennate uel mano- 
scrittlo venissero usate in quelle cerimonie. 

Mossi perO da cosi fatte ragioni ritenemmo aver vo- 
luto dir I’ autore greco di non aversi a credere che Ia 
melodia di per δὸ sola fosse idonea a produrre gli effet 
recati dalle cose cui essa era accoppiata 5 noa dovendosi 
ammoettere esser dessa utile alla cucina , alle opere di 
pieta , al conseguimento delle vittorie sia ne’ ginocht 
sia nelle battaglie , alParchitettura, ete. dal perche al- 
cuna fiata ia tall rincontri era adoperata. 


(+) Sebel, In Col. XA, y. 34, 
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COLONNA ΧΧΙ. 


δι αὐτῆς οὐδὲ εἰς τιμαται, 


» * * © # 9 τὸς Ζμοϊενο a questo nostra 
oF e+ +t. 0" , filosofo di αΐ fattagn 
oe 6 6 6 4 s 6 6argomento non suffra- 
ie ee, TP pa; Se ΟΥ̓ per” evsa 
© 5 ©» » «© « « « 86 voglia a se Costa- 
- 6 + «© © « «© «© Fe (a), niuno giammaj 
e . . . - e . 
né evvi chi onorasse gli degh Dei onorasi (b). 


(2) Ll preeterea huic nostro Philosopho hujusmodi 
argumentum minime suffragatur ; st quidem per eam 
st διε constare velit fa supposto negli ultimi due versi 
della colenna ventesima del tutte trasandati nell’ inter- 
petrazione ; πὸ dal leggersi taluni vecaboli di essi in 
carattere fondo dee eredersi esser quelli sel manoecrilto, 
nel quale evvi ik solo exe reso per siguidem per eam. 

Se bene varie fossero le osservazioni che potrebbero 
praticarsi sopra colale proposizione , crediamo rimetterue 
il giudizio al sagace lettore ad oggetto di von intertenerci 
a lungo nell’ esame di cose non esistenti acl papiro. 

(bj In luogo di τιμᾶται il papiro presenta rive , mezzo 
jota, kappz mauncante della puuta interiore della linea 
perpendicolare , δι. Ritenemmo peré 1x “at Ὁ Sia Tip 
καὶ rapporlando }᾽ ουδς εἰς all’ idea gencrica di chiche sa, 
ammettendo aver detto Filodemvo che niuno cxzora le 
Jivinila per mezzo della musica. 
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διοτι κατὰ τοὺς στῶικους οἵ- 
πολλοι θεοῖς οντες ἐχθροι, 
καὶ ἀνοῆτοι τας αληθινας 
τίμαϑ τῶν κρατιξταν οὐδ᾽ @- 


γειροποληκασιν" 


Dei » poiche secondo gli 
Stoici essendovi molti 
sciocchi 1 quali son con- 
trarii alle Divinita, que- 
stt non sono spiati da- 
gli onori che tributan- 


yet πρὸς 


Imperocche secondo ἃ 
dogmi degli Stoici , es- 
sendo tutta la moltitu- 
dine degli uomini ne- 
mica degli Del, e stol- 
ta(a),i veri onori del- 


la eccellentissima natu- 
ra (b) neppure sogna- 
rono (c). Come anche, 


$1. a’ personagei illustri. 
K qui ἃ da osservarsi, 


(a) Alle νοοῖ: Propterea quod secundum Stoicorum 
dogmala , cum universa hominum mutltitudo Diis sit 
infensa et stulta si assegnd uota che cosi leggesi: » κατα 
» τοὺς Broxnovs οἱ πολλοι θδοις ovres exOpor ) dicrum Stoico 
» abulitur paradoxo , ut Stoicum confutel. Quid enim 
» interest, ait, quod Divinitas per Musicam honoretur 
» vO τῶν πολλῶν, si secundum Stoicos οἱ Woddot sunt 
» ameutes , et Diis infensi : et proinde, de veris sum- 
» mac uaturae debilis honoribus ne sommiarunt qui- 
» dem? vide, quae jam adnotavimus ad Col. ΧΙ. νυ. 
Ὁ ». Il volgarizzatore perd credette aver Filodemo con- 
chiuso che vani erano gli sforzi praticati da Diogene a 
mostrare esser Ja musica proficua nelle cerimonie sacre , 
poiché al dir degli Stoici la moltitudine era stolta ¢ 
nemica degli Dei; soggiugnendo aver |’ Epicureo con 
cid alluso al paradosso del portico, illustrato nella nota 
al verso 6 della colonna ΧΙ. 

Or siccome altrove mostrammo la inutelligenza del 


ὅλα 
citalo apotemma (1); avvertiamo che le idee dell’ inter- 
petre non sono da ritenersi e perché da quell’sssioma non 
deducesi esser la moltitudine nemica degli Dei , e perché 
gli Stoici ritennero che le Divinita non fossero capact 
che di solo amare e di sole azioni giovevoli pec gli aomi- 
ni. Ma aflinché possano ponderatamente giudicarsi Je idce 
nel papiro, crediain nostro dovere di rapportare alu uante 
massime stoiche su tal punto. 

Da taluni filosofi autichi si riconabbe La esistenza 
di una legge immutabile cd eterna, per effetto dedla 
quale accade ciascun avvenimento della natura (2). Circa 
il vigore di questa legge que’ pensatori separaronsi in va- 
rie opinioni.’ Democrito, Eraclito, Empedocle ed Aristotele 
sostennero che qualsiesi evento umano fosse a quelia im- 
mutabilmente soggctto : altri tra’ quali Talete , Anassimau- 
dro , Timeo di Locri, etc. dissero che esseudo gli esseri 
animati capaci di moti volontari, per questi nou diper- 
deano dal destinc: Crisippo finalmente ad oggetto di 
conciliare tali pareri opposti tra loro ritenne che ogni 
azione umana fosse prodotta da duplice cagione , e di- 
stinguendo queste in perfette e principali,ed in fomentanti 
€ prossime, opind che if fato soltanto influisse nelle seconde 
di esse. in guisa che secondo iui ciaseuna azivue dipende 
dail’ essere animato iu quanto alle cause perfette e prin- 
cipali, da] destino circa quelle prossime e fomentants: 
Ae mihi quidem videtur ,cum duae sententiae fuissent 
veterum philosophorum , una eorum, gui censerent omnia 
ita falo fiert, ut id futum vim necessitatis afferret , in 
qua sententia Democritus, Heraclitus, Empedocles , 
Aristoteles fuit: altera eorum , quibus viderentur sine 
ullo fato esse animorum motlus voluntartt : CArysippus, 
tamquam arbiter honorarius , mediuas ferire volussse: 
sed applicat se ad eos polis, gui necessitate motus 
annios liberatos volunt . 6.600050 22002» Chrysippus 
autem et cum necessitatem improbaret , ef nihil vellet 
sine praeposilis causis evenire , causarum genera οἶδε 
Stinguil , ut ef necessitalem effugiat , et relineat fatum. 
Causurum enim , inguit , aliae sunt perfectue , et prin- 


(1) Ved. nof da pag. 256. 
(2) Thomas. dissert. ΔΉ, our f2 Plulusopli, Stoicenu. 


54: 
ptpales: aliae adjucantes , et proxitmae. Quamohrem cum 
dicimus , omnia fato fiert causis antecedentibus , non 
4oe intelligt volumus , causts perfectis , et principalibus, 
sed causis adjuvantibus , antecedentibus , el proximis (4). 

Ei pero defini Iddio essere immortale, razionale, per- 
felto, intelligente nejla beatitudine, e icgelo del? univer - 
so (2); per natura intese i] moto continuo per mezzo di 
cul tutte le cose regolatamente serbano Varmonia. cen 
cut furono da principio stabilite : ἔστι Be quot, ἕξις ἐξ 
αὐτῆς πινουμένη κατὰ σπερμδλτικοὺς λόγονς , ἀποτελυῦσα TE ναὶ 
συγέχουσχλ τὰ ἐξ αὐτῆς ἐν ο᾽ρισμένοις χρόνοις ναὶ τριαῦτα δρῶσᾳ 
ἀφ' ὅιων ἀπεκρίθη (3); Est autem naturae habitus, ex seipso 
motum accipiens ,juxta seminales rationes , efficiensque 
et conlinens , quae ex ipsa constat , statulis definilisque 
femporiéus , taliaque faciens qualia siut ea, a quibus 
decreta fuerit: per lato dichiaré la legge o la causa pro- 
ducitrice dell’ ordine di natura: ἐστε de ἐιμαρμένη orig 
τῶν ὄντων Etpoevy, A λόγος καθ᾽’ dv ὁ νύσμος διεξάγεται (4)s 
List autem fatum connexa rerum series , sive ratio per 
quam mundus administratur ; e finalmente dando al 
fato il nome di provvidenza disse che tutto nel mondo 
si regolasse per etletto di questa: Dico rgilur providentia 
PDeorum mundum et omnes mundi partes et initio con- 
slilulas esse, et omnt tempore administrarl , eamgque 
disputationem tres in partes nostri fere dividunt ; qua- 
rum pars prima est quae ducitur ab ea ratione, quae 
docet esse deos : guo concesso , ccnfilendum est eorum 
consilio mundum administrart. Secunda est autem , quae 
docet, omnes res subjectas esse naturae sentienti , ab 
eaqgue omnia pulcherrime geri; quo constitio , sequitur 
ab animantibus principtis eam esse generatum. Tertius 
focus est, gui ducitur ex admiratione rerum coelesitum 
atque terrestrium (5). 

Laonde egli ritenne che Dio fosse anima del monde: 
che il mondo cra |’ estensione uniyersale di quesU anima: 


(1) Ciceron. de fat. ΧΥῚ et ἌΧ ΠΗ. 
(9) Diog. Laert. VIL. 1. 52 et 149. 
(3) Id. VIL. 53. 148. 

(4) Ib. 74. 149. 

(3) Ciaceron, de Nat. Deer. 11, 30, 
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che Giove cra la legge eterna , la necessita fatale, la 
verila immutabile di tutte le cose future; che 1᾽ anima 
del mondo fosse porzione di Dio: che tutte 16 azioni 
umane non hanno altra causa che Dio stesso; e quindi 
se bene ammettesse la esistenza di un ordine immutabile (1), 
confessava la esistenza dcl nume , prescriyveva che do- 
Vesse questi essere onorato (2) ed invocato in tutte le 
azioni umane (3), che doyesse essere obbedito (4), lo- 
dato e benedetlo in ogni istante (5), 6 finalmente disse 
aversi a ritenere che le azioni di questo fossero sempre 
Je pia regolari, le pit convenienti e le pit vantaggiose 
per gli uomini (6). 

Premesse tali cose nel papiro par che si rammentasse 
dicoloro, i quali credeano che Iddio non prendesse cura 
degli uomini, dal perché reputavano cattiye le cose dis- 
piacevoli della vita. E quindi in luogo di ritenersi che 
glusta gli Stoici taluni sono odiati da’ Numi, sem- 
bra aversi da ammettere che secondo le massime di 
quella setta alcuni eran contrarii agli Dei, perche giudica- 
vano erroneamente di essi; ammettendos} con cid, che 
per 1’ εχθροι , s* intendesge la nimicizia degli uomini con 
gli Dei non degli Dei con gli uomini. 

(0) 11] xpancrey fu reso praestantissimae naturae. 
Siccome niuna analogia ὁ tra il vocabolo Greco ed il 
volgarizzamento esposto; attenendoci al testo lo spiegammo 
forlissimorum , sottintendendo il sostantivo Aomnum , 
e riserbandoci nejla seguente nota di presentare il senso 
dell’ intero periode secondo Je nostre idee. 

(c) Siccome ne] papiro non é discorso di sonno ci 
accingemmo a dare alfva interpetrazione all ὡνειροποληκασιμ 


(1) Thomas. ib. 

(2) Marc. Anton. lib. Ὑ, §. 33. Sence. Epist. 95, 

(3) Marc. Anton. lib. VI. §, 7 et §. 23. 

<4) Epetct. Ench. cap. LXXVIL ct LX XVIIE ct cap. 4. 
ed. Meibom. et in dissert. lib. HL. caps 22 et cap. 26 lib. IV. eap. 
4- cap. 7 et eap. 12. M. Anton. lib, HI. §. 4 lih. IV. §. 25 et 34. 

(5) Epictet. Dissert. lib. 1 cap. 16 ct 6 lib, IV. cap. 4 lib. 
II. cap. 16 et Mare. Anton. HI, §- 13. 

(6) Epictet. dissert. IV. 7. IIL 24. Sence. Epist. ΟΥ̓ Π. et 
Plat. apolog. Socrat, Pag. 28 Β. D. Tom. τς ed. Steph. ( 22 
Ed. Wecehel Fiein ). Epict. Enchir, AX XVIULLL- 


TOUTOLS OTL δια τῶν TONMA- 
tay TE μᾶλλον γιγετοι τί- 


che essendo iversi quel- percht pei poemi pil 
fi che concitano maggio- tosto acquislasi onore , 
re gloria a quello per CR 


del testo. Glire del sormniare, somrnium interpretor , ecoxr- 
gemmo essere stati altribuiti al verbo in quistione 1 si- 
gnificati di decipig , eludo, metuo, ché entrambi posse- 
no adattarsi al nostro libro. 

Qualora si ammettesse i] primo di essi avrebbe a 
exedersi ayer detto Filodemo poco essere coltivate le 
gerimonie sacre , perché essendovi chi rivocasse in dubbio 
Ja eccessiva bonita ed energia de’ Numi, questi non awvea 
megtieri delPesompio degli eroi per esser guidato ad illustri 
azioni. A maggiormente rischiarare questo ee cre- 
diam ricordare al leggitore quella costumanza, onde presso 
gli antichi si disse che coloro, i quali si distingueano vir- 
fuosamente nella loro vita, dopo Ja morte diventavano crot 
viportaado ia premio pno stato molto pii decoroso cd 
utile 5 e per tal mezzo ciascuno stimolavasi agli escreiai 
degli atti virtuosi. A cid alludendo Filodemo, giusta il 
sistema Epicureo , dichiara non esisiervi questa specie di 
rimunerazione , aflermando che eravi tra gli uomini chi 
non fosse illuso da tali massime, che egli reputava false 
e mal confacenti alle Leoriche dell agglomerazione for- 
ἔτ degli atomi. 

Con Ja scorta di taluni classici scrittor! sarebbe non 
per tanto lecito di rendere meluerunt VP ὠνειροποληνασιν (1); 
ed allora avrebbe ad opinarsi aver concliuse I ilodeime 
che molti non temeano o sia nou crano punto commossi 


dagh esempii degli Exoi. 


(1) Arstid, 1, 23, Diod. Sic. Wesseling. H. 182. ct 576- 


μὴ, πρᾶχειαν δὲ τὸ μελος ε- 
χει προσθέσιν" καὶ TOY πὶιν- 
dapoy ουτὼ γομιζειν, ὁ- 

τ᾽ eon, Guowy ποιῃξεξθαι διθυ- 
ρᾶμβον, ἀλλὰ δὴ καὶ TON 


adopransi, la melodia 
non fa che rendere per 
breve tempo maggior- 
mente piacevoli i ricor- 
datt carmi, Ed in tale 
guisa ὃ da intendersi 
Pindaro allorché disse 


che pel canto , il qua- 
le pochissimo appena 
del poema aggiugne. E 
questa ἃ da dirsi esse- 
re stata la mente di Pin- 
daro , allorché scrisse, 
dovendo esso sacrificare 


che mentre  sacrificava 
fece menare ilditirambo. 
Laonde ἃ da reputar- 


aver composto un dili- 
rambo (a) ; anzi anche 


aes πανοτε 


(a) I] θυσῶν «οιησεσθαι διθυραμβον fu volto al margine 
se divino furore percitum scripturum esse dithyrambum, 
e nella sposizione se sacrificaturum composuisse dithy- 
rambuin. 

Pare non per tanto che diversamente dcbba inten- 
dersi la idea di Filodemo , poiché dopo il évowy vedest 
nel papiro un Θέ corretlo a pi o sia due perpendicolari 
unite per una linea trasversale nella meta ed un’ altra 
nella punta superiore di esse, θη} mancanza di una letlera 
mezzo %, mezzo thela , αἰδιθυ. E pero leggemmo θυσῶν 
sons’ yxba sacrificands , fecisse ducere thyrambum , uc 
é improbabile cosi fatta lezione e perche ta lacuna do- 
ve leggemmo i} ox, estendesi anche nello spazio su- 
periore dell’un verso e dell’altro, in guisa che delle men- 
tovate letterc il σχ son nel verso e |’ eta puo supporsi a. 
quello aggiunto al di sopra, e perché realmente Pin- 
daro onoraya molto i Numi,e coltivo infinitamente il d2- 
tirambo. 


τὰ PEAN διαταττοντα τῶν θε- 
ὧν EXXOTAD κχῶμῖχον " εἰ 

δ᾽ ETEPAS , AGETEOUS ELYAT 

σὺν «τοις ἄλλοις τοις γε An- 
φουσι τῶν μουσικῶν. εἰ 

μὴ διογενὴς ἀρὰ συνέπει- 
Gero καὶ te, τῶν θεῶν ετε- 


ρους ἕτερα μέλη 
σθαι καὶ πρεπεῖν 


si che il poeta suindi- 
cato per mera finzione 
comica assegnasse car- 
mi peculiari a cadauna 
Divinita ; e pero fino a 
che Diogene con solidi 
ragionamenti non mos 
stri ciascuna divinita do- 
versi Onorare con mMe- 
lodie di cui particolar- 
mente dilettasi , e diffe- 
rente da quelle adopera- 
te per gli altri numi; co- 
tali proposizioni posso- 
no persuadere soltanto 
coloro che sono smoda- 
tamente inebbriati per 


προσιε- 
EXROTOLS 


del comico (a) , allorche 
ἃ ciascuno de’ Dei singoli 
carmi assegno. Che se 
altra di costoro fu la 
mente , di dare ad esst 
un addio (b) una co- 
gli altri musici che di- 
cono cose sciocche co- 
mandiamo. Sicché non 
altro, che (c) Diogene 
di cid potette anche per- 
suadersi , altri degli 
Dei con altri canti di- 
lettarsi , e a clascuno 1 


(a) Hl κῶμιπλον fu reso comicum nel margine e ce- 


rice nella Sposizione. 


Per rendere maggiormente chiaro il dir di Filodeme 
ritenemmo essersi scritto in nome cid che dovea essere 
in avverbio. Aitict tn ὡς adverbia qualitalis in ον fi- 


és 
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ntunt (tJ; ammettendo essersi detto vel papiro che Pin- 
daro attribui ciascum carme eiascuna divinitaé non per- 
ehé cos: credea , ma per ornare da poeta le sve com- 
posizioni. 

A maggiormente tllustrare i] papiro vi sar& al certo 
ehi imputera ad errore di Filodemo Ε΄ avere indicato 
col nome di comico Pindaro , il quale non serisse co- 
medie. 

Cosi fatta mancanza per altro svanisce allorché ponsi 
mente alla prima origine delle azioni teatrali. Esse in 
sulle prime furono inventate per cose saere. Ed in fatto 
fa tragedia (conyposta dalle voci τράγος eapro ed @4 cari- 
fo) era la eanzona detta dal coro allorché 9’ immolava 
il capro al Dio Bacco (2): la comedia pot ( composta 
da “x4 o da κῦμος paese, rione , banchetto 5 erapula ,e€ 
da 634 carlo ) consisteva nelle canzoni dette da’ pastor? 
allorché dopo aver vinti gli Atenies? celebrarono corr 
Jauto banchetto festa ad Apollo Nomiv: in guisa che 
presso gli antichi diceasi comedia qualunque cantats 
astorale im occasione di giubilo (3). E pero δὲ dir del- 
¥ Evanthio delle stesse pocsie d’Oinero V Hiade fu com- 
posta ἃ guisa di tragedia e P Odissea a simighianza d? 
comedia (4) Laonde Pindazo fu indicato comico , per- 
ehé avea composto carmi in occasione di giubilo. 

(Ὁ) L* 28 srepws σφετεοῦς ewor va soggetto a differente 
sapplemento. Le esposte voci comprendonsi 172) due versi 
del papiro, o sia per I’ & termina Ja linea superiore , 
e pel & erepas apereous avat componesi I interiore. 

Or siecome con chiarezza vedesi 1’ & 9 il verse che 
a questo segue comincia per 8%, indizii di ©, ¢ che per 
ana fibra nella parte seperiore a prima giunta sembra 

ypsilon , xs eper , epsiton sollevata dal papiro da potersi 


(c) Corinth. de dialect. Attic. 

(2) Polydor. Verg. de Invent. Rer. 

(3) Buleng. de Theatr. 1. 6. Scalig. Poet. τ. 7. Gyrald. val 
de poet. VE. pag. 32g. C. Marescott. de Person. ef Lary. €. 2+ 
Casal. de Urb, ac linper. Rony. sptend. part. I. €. 7. ι 

(4) Evanth. de Trag. et Com. im Ferenth, 1662 εἰ Arist. le 


poct. et Plat. Wheartet. 
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credere a ¢aso ivi collocata (1), σης εἰναι legeemmo erdec 
orsas apsracns eves. Molte sarebbero le liberta adottate nelle 
parole in quistione , ed affinché quelle possano ponde. 
ratamente bilanciarsi saranno da noi partitamente esa- 
minate. 

L’ ede perd fu da noi reso notum est nella suppo- 
sizione che da Filodemo si scrivesse 1’ attivo per lo pas- 
sivo ,.Activis pro passivis saepe uluntur Altici (2), e che 
fosse questo usato in senso di cognoscere sicera "Artes ; 
γνώσεται, κοινὸν (3), siverar Altice yyaosta Commune ; tanto 
pitt che spesso in tal senso venne usato quel vocabolo (4). 
FE cosi abbiam creduto di potere rinvenire il verbo finito 
dell’antecedente comma adda Oy καὶ τὸν tH pen, Sararrovre 
τῶν θεῶν Exacta κώμιμον. 

Considerammo poi I’ οἱσὰς quale participio dell’ ao- 
risto primo d’ ow reputo, puto, etc. Ci si dira forse che 
tal verbo fosse usato in terminazione passiva e non in 
attiva ; ma sopra cid non οὗ interterremo avendo a lungo 
altrove esaminata cosi fatta quistione (5). 

Per la intelligenza poi dell’ agsraoys , due cose hanno 
a considerarsi, delle quali ]’ una riguarda la filologia, e 
Paltra la ortografia. 

Se bene il vocabolo ageracts non leggast ne’ dizio-~ 
nariij, puo eredersi che Filodemo di 6550 avesse usato , ed 
allora qual composto di απὸ ( quod in compositione 
aliquando repetitionem. denotat ut ane, ddo~ do, red« 
do) e da erans argumentum, agetacs avrebbe a rendersi 
colloquium, responsum, etc. ἘΞ finalmente dovrebbe rite- 
nerst aver Filodemo contratto δὰ per ἢ consentaneamente 
al simile sistema attico (6). 

Né avremmo tali conghietture manifestato se non ci 
fossimo assicurati del papiro, il quale con chiarezza pre- 
senta le lettere nel modo gia descritto. 


a 


(1) Ved. not. a pag. 270. 

(2) Zuinger. ad Scap. Lex. 

(3) Moerid. lex. Attic. 

(4) Diog. Laert. 1. 23. 34. Schol. Arat. pag. 122 ed Oxon. 
Eustath. ad Dion. Perieg. v. 294. Eudoc. p. 84. 

(5) Ved. not. a a pag. 342 e seguent. 

(6) Zuinger. ib, de dialect. Attic. 


528 


ἰδια. καὶ TOL det τ᾽ AAR θαυ- 


la musica . proprii conyenire. 


CAPO ΧΙ]. 


Se la musica aguzzi Tl inte 
felletlo , ed abbia rela- 
zione con le altre scient- 
ze (a) ? 


Indi ἃ mestieri con- E anche (b) alire co- 


(c) L’ er μη fu reso non alius utigue. Siccome tale 
Interpetrazione allontanasi non meno da’ vocabolarii, che 
dal senso espresso da Filodemo, lo voltammo per 772sz;. 
ritenendo aver 1’ Epicureo conchiuso che siffatte ragiont 
a favor della musica poteano soltanto ammettersi da’ fau- 
tori di essa, in guisa che Diogene per farle credere , 
avrebbe dovuto con ragionamenti mostrare dilettarsi in 
realtaé i diversi numi di differenti canzoni. 

(a) L’ argomento apposto al capo duodecimo ginsta 
Ja divisione del papiro dall’ interpetre praticata ἃ: 42 
musica intellectum acutl, et ad alias scientias relatio- 
nent hubeat. 

Molte sono Ie osservazioni da farsi circa la idea 
espressa nell’ enunciato argomento, le quali per ben 
praticarsi fa mestieri che si riporti Ja introduzione pre- 
messa nella sposizione del capo in disamina. Essa leg: 
gesi » Etiam hoc nomine commendandam Musicam Dio- 
» genes docuerat, quod ad intelligentiam acuendam 
» plurimum conferret, et criticam speculandi vim suis 
» culltoribus insinuaret , utpote quae frequentes dispu- 
» tandi, et latentium investigandarum rationum occas 
» siones praeberet : practerea etiam neccssarias quasdam 
» haberet ad alias scientias relationes , ut ad Poésim , 
» ad Grammaticam, ad ilistrionicam: Quae omnia sic 
» elevat Philodemus ». 


ω 20 

Laonde l’Accademico fu di parcre che αἱ presente 
Filodemo esaminasse la influenza della musica su le altre 
scienze; 6 tra queste noverod la Poesia , la Gramatica e 
Vistrionica, nel punto che molti filosofi antichi, tra’ quali 
gli Epicurei , lungi di noverare queste tra le scienze le 
indicavano col nome di arte. ~ 

La espressione non per tanto di alias scientias non 
puod adottarsi 5 poiché essa fa supporre che antecedente- 
mente si fosse discorso della influenza della musica sopra 
qualche scienza affine a quelle mentovate nelle colonne 
che ci occupano. Or siccome pria si ὃ discorso delle cose 
religiose. cosi per ammettersi’ la idea dell’ Accademico 
dovrebbe considerarsi la religione come scienza, il che 
é contrario alle teoriche di Epicuro. 

Laonde mal comportossi l’interpetre nell’indicare come 
scienze quelle cose, le-quali essendo ben distinte tra loro 
venivano dichiarate talune come arti, e taluna col nome 
generico di virti (1); 6 quindi non avrebbe dovuto 
specificare 1’ argomento con VP alias scientias. 

(0) Al τοι si aggiunse i] seguente avvertimento » Καὶ 
» tor ds )In avroypags est, ut vides, χα! τι de, scd nullo 
» sane sensu. Quid enim sibi vellent haec verba? Dio- 
» genes id tam absurdum sibi: persuasit : Sed quid opus 
» est alia ejus monstra admirar’, etenim ad intelligentiam 
» guogue acuendam valere Musicam , etc. \nepta plane 
» transitio. Sed si legas zoe rot, aptissima erit. Ne am- 
» bigas igitur ab imperito Librario pro tot positum esse 
» t, atque hine diphtongi οἱ pronunciationem 5815 adfi- 
» nem 7 t, non secus ac de δὶ alibi observavimus , 
» licebit aestimare (2) ». 

Nella cennata nota perd si disse essersi erronea- 
mente scritto tt in ]uogo di tot , sul riflesso che il primo 
di essi mal combina col rimanente periodo. 

Or siccome siam persuasi che nel presente papiro 
qualsiesi errore di scrittura fosse corretto con note libraric 
cid indicanti , osserviamo che il τὶ non cpporesi al senso 
del periodo qualora considerasi ccme superfluo cd 
inutile alla intelligenza del testo: Nomen: Quando 
abundaniis significatio aliena est penitus ab eo , quod 


(1) Diog. Tacrt. a5. 132. 
(2) Schol. in Col. KXI. vy. 33. 


Fol. 1. 35 
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j μαζειν χυτοῦ" Kot πρὸς σγν- 


Indi ἃ mestieri con- 56. incredibili delle opi- 
futare altre idee di lui. nioni di lui (a) bisogna 
Questi afferma che la che ammiriamo (b). Pe- 


Somos 


dict debet: ut δὲ addatur, τὶς, 6005, ἥλικος. Exempli gra- 
tia apud Luctanum , etc. (1). Ut enim as dixt interdum 
supervacuum esse, ila el hoe tt nonnunguam ex Ssit- 
pervacuo addi sciendum est Graect nimirum sermonts 
proprielate ( 9)» 

L’ accademico non per tanto per mostrare la irrego- 
Jarita di un tal nome uel presente passo, lo ἝΝ 
accoppiandolo alle parole autecedenti 7. nel punto che 
il am ror ὁ corredato dal? obelo scritto nel cominciamceuto 
del verso (3) » non che preceduto da alquanto spazio (4). 

(3) L’gjus opinionum non ἃ uel papiro. Se in vece 
di alia monstra si fosse 1’ alia accoppiato a qualche vo- 
cabolo indicante la idea di ratiocinia , effala etc. , non 
sarebbe stato l’interpetre costretto a chiarire per }᾽ egus 
opinionum quella proposizione al margine espressa con 
alquanta oscurila- 

(a) Altrimente rendemmo 11 Θαυμάζειν, poiche pel 
verbo maravigliarsi ( admirart ) indicossi quell’atto della 
mente , col quale ciascuno resta attonilo per una opera 
ammirabile, che cancella tutto un gencre di cose, per una 
opera grande , bella , sublime , ammirabile: per un lavoro 
che riguardasi come un capo d’ opera con sentimenti dt 
APPROVAZIONE € dé soppisFazionE. Di modo che pel voca- 
bolo maraviglia non solo indicossi ¢ullo cid, che per la 
rara sua bellessa, per la perfetta regolarita delle forme, 


(1) Zuing, de dialect. Att. Q. 

(2) Henr. Steph. Thes. vy. τὸ in zfs. 

(3) Nel fae simile vedesi in yece li diple , ma questa per la 
brevita del!’ asia trasversilc inferiore che costituisce ! augzolo fa cre- 
dere essere in vece un ohclo scritto in fetta dall’ amauucnse. 

(4) Semiograf. Part. 11, cap. 2. 


eS Yop evKPy Wy LING: 

τῷ χαὶ Upous , KAI AIAIPSccis , 
καὶ OR VELEEI® Πολλὰς 
ὑπαρχεῖν SYXPMOVIRUN * χα- 
@xrep OTe voTXIKOS EYMOANH- 
σ᾽ ἀντι τουτῶν ¥PMOZue- 


νον adders , 


musica fosse utile ad 
aguzzare LP intelletto , ὁ 
sostiene pero che P ar- 
monia suggerisse defi- 
nizioni distinzioni , 6 
dimostrazioni meltipli- 
ci, dal perché i musi- 
ci espressero per le mo- 


“xT AUTON AN δι- 


rocché ad aguzzar TP in- 
telletto molto predica es- 
sere idonea la musica , 
a causa che molte indi 
sono (a) al perito del- 
P armonica 6 di definire, 
e di distinguere, e di 
arguire le occasioni. Co- 
me per ragion di esem- 
pio allorche 1 musici 
qualche cosa oggi mo- 
dulano altrimenti, che 
era Stata anticamente or- 
dinata (b) , seco esso (c) 


per P elevatezza delle combinazioni ὁ capace di eccitare 
2 ammirazione ; ma anche per esso tu denotata via pure 
affezione dell animo, che rimane ccon:mosso allo scorgere 
qualche inaspettata novita, o gualcfe sare e straordinario 
portento della natura ὁ dell’ arte. Nella idea yeio che 
le proposizioni dette da Diogene in pio della musica non 
fossero tali da cccitare ammiiazione, e da essere per la 
loro regolarita adottate da Filodemo, volgemmo gue} verbo 
per wnprobare , aitenendoci alla seconda spiegazione di 


esso data dallo Stefano. 


(a) L’ ὑπαρχειν fu reso in yarii sensi, poiche nel 
Ἄ 
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margine sivolse per sappeditcl,e wells sposizione per 
suppelant, 

Per istabilire una idea che procedesse con maggiore 
regolavita abbiamo opinato potersi 1᾿ ὑπάρχοι reudere per 
Javere (1) 0 per praebere (2). Nella prima deile mento- 
vate version! dovrebbe leggersi: s#xppovnye in Inogo di 
ἐναρμονίχηνγ i} cui ¥ ὃ molto equivoco nel papiro, ammet- 
tendosi aver detto Filodemo che coloro , i quali buone 
trovavano 16 delinizioni, le distinzioni e le dimostrazioni 
reitoriche, erano in pari tempo fautori dellexarmonicu: 
e nella seconda avrebbe a ritenersi che le definizioni e 
le dimostrazionj rettoriche -somministrassero 1’ enarmo 
nica. 

(b) Το ore poversos δυμολπησ᾽ avn τουτῶν Ὡρμούμεγον va 
Soggetto a differente supplemento , 6 siecome 1’ interpe- 
tre aflermo che malamente 3i fosse scritto nel papiro ore 
in luogo di ors, pria di questo οὗ incaricheremo. 

All’ ore povorsos PAccademico appose nola Cosi conce- 
pita nors povstmos ) Sic legendum pro oz res ipsa suadct: 
» siculi_ etiam versu sequeuli fortasse melius Ὡρμοσμένον 
» pro Yepoopsyvoy. Quis euim novit,an non oscitans Li- 
» brarius illud o cum © commutaverit 2 Totam autem 
» hance #epioyxny respicere remus illud , de quo passim 
» omnes vetcres Musicae scriptores conqueruntur , recen- 
» ores scilicet innovandi studio abreptos a vetustioruam 
» regulis abscessisse ( quae propterea vopor, h. e. deves 
» dicebantur ),et Enarmonicum genus , quod adsequi 
» non possent, repudiasse. Hoc autem suppeditare aiebat 
» Diogenes magnam inquirendi , disputandique pro et 
» contra occasionem , unde Musicorum mens exacuere- 
» lar (3) ». Laonde nella nota si affermo esser per errore 
seritto ot in luogo di ote, non che ἡρμόσμενον per nppospe- 
γῶν, 6 si soggiunse dirsi nel papiro che essendo la musica 
enarmonica per la difficolta nella sua esecuzione bandita 
a tempi di Filodemo , Diogene dichiarava che i musici 
avcano occasione di aguzzare il loro intelletto esaminan - 
do la regolarita di un tale avvenimento. Ne sembra po- 
tersi ammettere cosi fatte opinioni , poiche 1’ ors par che 
dovesse leggersi ott; adottato come ornamento della fra- 


(1) Xenophont. Exped. Cyr. lib. V. pag. 3Go Lut, 1625. 
(2) Piul. pag. 96>. 
(3) Sehol. in Col, XXE. v. 29. 


555 
46 (1):  yppospevoy ἃ da interpetrarsi altrimente: e final- 
mente laidea ἃ diversa, perche, se cosi fusse , troppe 
debole sarebbe stato Diogenc ne’ suci argomenti, 

εἰ μουσίχος δυμολπνσ ἀντι τουτῶν ἡρμοσμδνον com prendesi 
in tre verst gieet, de? quali il primo dopo po offre Ja- 
«αν idonea a sei ὁ sctte lettcre, indi ὁ scpuito da véto 
per tre lettere : i] secondo presenta oxyvtt tovrey , man- 
canza di quattro Jettere , μὲ: e finalmente il terzo prin- 
cipla per laguna di uua Jeltera , 0%, εἰς, Abbiam pero 
lctto P Intero inciso aabarsa ort povotao: ποτ᾽ edooxy τι τουτῶν 
ἡδὺ yapsvoy ἄλλας guemaudmodum antiquitis musice dixe- 
runt cantando ( seu cantatum ) aliquid darum. 

Conchinderemo ia fine la presente neta con avver- 
tire che 1] d&depu¢ da noi fu reso nello stesso senso, in cul 
Plutarco disse λογόν δοῦναι καὶ λαβεῖν (2) per denotare la 
idea di rationes conferre vicissim ; ed il wore per wahae 
anuiquitus , ofam ,cte. contormetnente a cio, che di esso 
ue disse il Perizonio (3) 

ἘΞ cosi il senso sarebbe aver asserito Diogene che la 
musica avesse rapporto ed influisse nelle argomentazion, 
dal perché talvolta i musiei dissero cantande taluni lo- 
ro ragionamenti. 

4 uu tal sistema di esprimere cantando concettt 
impoitanti fu tanto fomentatoe presso gli antichi, per 
quanto dallo stesso Platone si disse che la melodia co- 
stasse di parole, di ritmo, e di armouia: e che questi due 
dovessero essere dipendenti dalla idea espressa tn quelle: 
Τίχντως δὴ wou, ἦν δ᾽ ἐγδὴ. apdroy μὲν τόδε ἱνανῶς ἔχεις λέγειν, 
Or! τὸ μέλος ἐπ τριῶν Sort συγκείμενον, λύγου TE, Kor ρύθμοῦ. 
Nat , wen, τοῦτο γε. (Οὐκοῦν σον γε αὐτοῦ λόγος ἐστὶν, οὐδεν 
δὴ σον διαφέρει τοῦ μὴ gdopsvov λόγου. πρὸς τὸ ἐν τοὺς αὐτοῖς 
δεῖν τύποις λέγεσθαι οἷς der προεῖ πομὲν , καὶ doaitas; "Arvin, 
4θη. Καὶ μὴν τὴν ye ἀρμονιαν καὶ ῥυθμὸν ἀκολουθεῖν Sat τῷ λό- 
γῷ (4) omnino cerle inguam ego , primum quidem hoo 
satis dicere poles , Aleludia ex tribus conslare , oratione, 
harmonia , rhytmo. Hoc, inquit , possum. Nonne melo- 
diag pars oratio, nihilo differt ab oratione illa , quae 


(1) Zuing. Q. 

(2) Flutarch. de Puer. Instit. NIV. τα. 
(3) Fertzon. in Aclian. War. thet. 1. 18. 
14) Flaten. de Rep. ib. HE. pag. 39g. 


Le 
Ψ 
— ΌΩ ΝΆ 


ofettines ἐπ ANE- 


θα! πὶ τον πρὶ τοῖς MOGVSL- 


dulazioni talune argo- 
mentazioni. Per altro 


e da confessarsi che sif- 
fatte canzont erano effi- 
caci per la dialettica di 


Parmonico disputando(a) 
consegue o talune ragio- 
nt, che il volgo de’ mu- 
5101 non pud compren- 
dere (b),e col riso ri- 


cui erano fornite non 
via per le modulazioni. 

Ne quegh sostenga 
operarsi pe’ musici quel. 
Je cose le quali da ta- 
luni son credute ridi- 


sine cant est, guod ad hoc, ut oporteat in eiusdem 
formulis eeprunt , de quibus paulo ante dicebamus, et 
eoden. modo? Vera loqueris. -digui harmonia, et rhytmus 
orationem segue debent. 

Persuaso non per tanto Vinterpetre che Pac /uerat 
olina concrniatem avesse bisogno di ulteriori schiarimenti; 
al concinnalum appose citazione , per ta quale in pie di 
pagina leggesi: 37. ad Col. ΧΧΙΙ!. v. 29.; ma sventura - 
tamente qualsiesit nostra indagine riusct vana , poiche 
niuna nota fu scritta al verso 29 della colonna XXII 

(c) In quanto al ‘ar’ αὐτὸν 1} papiro scorgesi difle- 
rentemente dal fac sémeile, poiché di questi il primo 
presenti MsTRY , Manca una lettera > &s spazio per una 
lettera indiziata a m2zz , nor: nel secondo vedesi ταν, manca 
una lettera, o, manca una lettera di cul scorgesi una 
asta perpendicolare da poter essere ni, Jota od ela ed 
indi 195. 

Per tali osservazioni abbiam letto κατ a7% , ritenen- 
do che per esso venissero indicate quelle quaiita logiche 
di gia mentovate. 

(a) Dell armonicus disputando \a prima voce non 
nel testo, 6 per la seconda 8᾽ intese 1] dwdexrmys , il 
quale a parer nostro lungi d° indicare modo di colloquis 
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denota la maniera come erano disposte Ie idee, ¢ peo 
in vece di rappertarsi alla forma estrinscea de’ ragiona- 
menti ha rignardo ad una qualita intrinseca di 655]. 

(b) Dall? ἢ τῶν wag τοῖς μουσικοῖς ovm ἀσυνετῶν si de- 
dusscro le parole di ved guasdam raliones , quae Mu- 
sicorume vulgus intelligere nequtt. ν 

Le esposte voci comprendonsi in duc versi greci , 
dicui nel fac simile il primo presenta mezzo ela τῶν 
wapar, mancano due Icitere , 5. voto per una Icttera , 
ove, ed 1] secondo manca della prima Jettera , ots οὐκ 
&%, να scritto unilamentc tra loro, vs, la parte infertere 
dell asta perpendicolare di fa di jota o di gamma , δ), 
maucanza di due o tre Iettere , %, mancanza di due altre 
lcttere , a7 ; ucl mentre che di questi nel papiro uno, 
dopo del θαι di sxvyyoves6a, , manca di una lettera , 
as παρὰ ete-, el altro ἃ privo della prima IJettera , οἱ» 
οὐμ ἂν & seritto alquanto diversamente dagli altri uel 
papiro, ws, due estreinita delle due aste del δ, orex > 
maucano due od anche tre lelttere , atx. 

Per tali ragioni leggemmo Ἔπεὶν παρα τοῖς μουσίκοῖς ove 
αμυνετόΣ TE HOt UXTAYEMXOTAY εὐχείμενοινν ELC. fee sustineat 
efficere per musicos quae ridicule excipiuntur. 

Differenti obbjezioni ci si presenteranno cirea Ja in- 
telligenza del presente passo, tra le quali non ἃ da tacere 
quella spiegazione da noi assegnata al verbo apvvero , 
Ja quale a prima giunta sembra contvaria alla idea ne’ 
vocabolarii ad esso data. Non ν᾿ ha dubbio che apvrve 
51 svorge usato sempre in scnso di defendo , ulciscor etc. 3 
ma siccome la difesa pud essere in cose fisiche ed in cose 
morali , cotal verbo fu adottato talvolta a dichiarare la 
difesa delle proprie cpinioni , ed in tal caso pub questo 
rendersi per susfineo, sul riflesso che chi imprende a di- 
fendere una opinione non fa che sostencrla: Πῶς οὖν 
ἀμύνονται ταύτας τὸς ἀφορίας (2) guomodo has dubias quae- 
stiones sustinent ( seu defendunt ). 

Cio premesso non c’inicrteniamo a mostrare perche 
il τὸ καὶ si ἃ ritenuto superfluamente scritto, poiché ἃ 
noto essere queste voci spesso cosi usate da’ classici, e 
specialmente da quclli che nelle loro opere han scrbato 
il dialctto attivo (2). 


(1) Plutarch. de comm. not. adv. Stoic. 1079. 
(2) Zuing. Q. 


ων 
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Sh 


EGIS GWU XTVVETSAN , AZAL κατὰ- 


γξχσιτυς ΞΑΛΕΙΜΕΝΩ͂Ν,, ἢ 
πολλαν ἐμπειριὸν ΤΩΝ γρῳ. 
έγωῶν τούτοις, περὶ ὯΝ ἐ- 
Lestat wxoxs AyAAOPIAS 
Φιλοτέχνειν “ΤῸ ΓᾺΡ ΠΕΡΙΝΟ- 


SY ξυχρήστον ΠΡῸΣ S1N- 


cole, non che quelle eru-  ceve,o molti tentami (a) 
diziont, le quali benché di essi, che di queste 
fosseru da essi messe in modulazioni servonsi , 
pralica , pure ὃ lecito delle quali sara pregio 
indagare tutte le re- dell? opera cercare stu- 
lazioni; νὸν γνοὺς diosamente tutte le re- 
“ere he ee “5h oeedazdotinCicalare po, di- 
Tee FS... ee cere τὶ conaltic 
Ἐπ 6dagare ragioni molto &€ 
mes κν κι - κὸν utile κα “acerescer I in- 


eee Sa 


Ne finalmente comprendiamo la ragione, per la quale 
qucl volgarizzatore in niun modo si attenne tanto allori- 
ginale quanto al fac simile ; in guisa che trascurando 
pure il » inciso prima del sigma lesse ἀσυνετῶν » συνετῶν ) 
» Passive sumendum hoc adjectivum patel , non secus 
» ac aliquoties occurrit ovveros 3 etsi apud Lexicograplhios 
» in hujusmodi significatione non prostet (1) »- 

(a) Attenendoci magzviormente alla espressione greca 
volgemmo epmerpxs per perifias ; ritenendo aver Filodeimo 
conchiuso che in niun modg lo Stoico potesse ripetere 
dalla usica il buono effetto non meno delle cose gio- 
cose , che di quelle Ie quali tal volta collivavansi da’ 
musici ; poiche queste erano distinte in manicra da non 
contondersi tra foro. 


(1) Schol. in Col, XX, y, 39. 


COLONNA XXII. 


fF pe ee” {0ΠΠΠ ἜΜ ΖΕ (ἃ). Πα seude 
. a bee ee Ἰ]δλι τ ΠΡΈΠΕΙ Par 
os i ut. Pa nm lame ene @ ΠΙΡΙ ΟΣ cose 
seuss ow oe + st & venecollostudio proci- 
-o ube ft ee 2 mast, conceadramo, gquet- 
ott fe © te 2 τὸν lo indovinando defati~ 
oe at ee Babe Ua mente neil τὰν 
oie + 2 oe 5 © 6s) 6beStigare vere analogie 
ae ae) PP di sifutlercose se pot 


(a) Diffusamente il τὸ yap repos svypy #pos συνϑσιν 
comminisce enim, ef invesligare raliones ad intelligen- 
tiam acuendam est utile fu nella esposizione dichiara- 
to angulare enim , ait, et rationes investigando commt- 
nisct valde est ulile ad intelligentiam adaugendam. 

Se ὁ vero che il verbo arguto ( ὁ pit latinamente 
argutor ) significa etcalare , o dive aculezze : loguacem 
esse , loquendo obstrepere, et obtundere , argutias loqut ; 
Piogene oflendeva sé stesso dandosi non meno la taccia 
di ciarlatore o sia di una persona, Ja quale parlava al 
di Wa della regolarita e del dovere , che la inconvenicnte 
lode di acuto investigatore. ‘ 

Noi per altro avvertendo che dopo VV’ es del ov- 
γεῦσιν il verso manca di tre lettere , δ , mezzo cerchio di 
sigma, omicron, omega, theta etc. , ed Indi ὁ in perictta 
rosione 5 conchiudiamo non avere scguito I interpetre 
uc] presente passo , rimettendo al giudizio de’ leggitori 
"] supplemento di essi. 
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ἐᾶν EUPTSEL TOLKUTAS , εἰ XXL 
PN 4 ταυτῶὰ “ροσποιουμενᾶς 
τιγᾶς ds uae. βχθειὰς - αλλ᾽ ov 
Xt Περι παξας afteoe φιλοτε- 
χνειν; εἰ δὲ τὴν ἀπὸ φρονη- 
GEXS, οὐδὲν επιδειζει tH τῶν 


sé a questa appartenes- 
sero Ὁ no; se bene pe- 
τὸ non credera degno 
di tutti occupars) circa 
talune false od oscure 
analogie. 

Che se I’ analogia tra 


avesse trovato tali (a), 
se pure non (b) quelle , 
che al vero accostano : 
e talune anche nascon- 
dersi pure nel profondo; 
ma poi non di tut cer- 
chera i] Nostro , affinché 
P armonico indaghi; se 
poi di quella intelligen- 
za parla,la quale dalla 
prudenza delle cose trae 
origine (c) , non mai al 
certu mostrera a questa 
coudarre pit le ricerche 
de’ musici che degli al- 
tri arteficr. Quando po 


es are 


(a) L’ εἰν svenssr romans fu reso donee tales analo- 
gas invenertt al margine, e per si modo tales invenerit 


nella sposizione. 


Analizzando partitamente ciascun vocabolo avver- 
tiamo che Pex da noi si rese per licet , guamvis, etc. , 
sul rifiesso che ἃ desso accoppiato al verbo in indicati- 
vo, non differentemente dal modo onde Polibio (1) uso 
Ta particella ἂν in luogo di 4%. .4 pro ἐὰν posium ; 


(Ὁ) Posh. IN. 51. «ἢ 


58 
cum indicativo rarioré ust, CET, Quamvis (1). L? ete 
fu da noi ritenuto in senso di saz, uella guisa stessa in 
cui molu scrittori classici spesso di questo servironsi. E 
finalmente in luogo di τοιαυτὰς lezgemmo τοιαύτης, perche 
del? εἴα nel papiro manca la sola parte inleriore della 
prima asta perpendicolare 

Laonde le parole in quistione furono da noi Iectte 
exy δυρήσει τοιαύτης, tradolte icel ad hunec pertinuerit (o sia 
Aujus sit), benché mancandovi il nominativo potrebbe 
I’ eveqser rapportarsi alle analogie, di cut si ἃ discorso an- 
tecedentemente, ed allora volgendosi pertinueriné proba- 
bhilmente Filedemo ebbe in mente ci dichiarare che fa- 
cilmente poteansi per mezzo de’ ragionamenti discernere 
quali effetti otteneansi dalla melodia, 6 quali non dipen- 
deano da essa. Ε 

(b) il μὴ non si é da noi reso, perché il periodo 
greco ὁ δὲ 4xt μὴ THVT προσποιουμένοις TYAS δὲ vor βαθείας 
BAN ovye περι πᾶσας αἀξιωσοι φιλοτέχνειν, in modo che sono in 
esso due negative, le quali danno pit energia al dire: 
si adverbia negandi cum negativis nominibus, aliisve ne- 
gantibus adverbits conjungantur , magis negant (2). 

cc) Al vocabolo gpoyncees 51] scrisse illustrazione con 
cui si disse che , trattandosi dell’esame se la musica gio- 
vasse alla intelligenza, Filodemo dichiaro che questa 
si ottencsse dalle investigazioni deile analogie indagate 
per effetto di ragionamenti: o dalla prudenza dell’ ani- 
mo stesso; e perd I’ Epicureo ritenendo futile la prima 
ne concedea I’ effetto alla melodia , ed ammettea che la 
seconda si coltivasse da’ Musici in maniera non differente 
da quella con cui lo era dagli altri uomini. 

Ad oggetto di bem comprenderc le idee di Filodemo, 
per mostrare che Accademico non pose veruna distin - 
tione tra le voci d? intelligenza, di prudensa e di ana- 
logie , benché nel manoscritto non fosse discorso d’ in- 
telligenza ; ci sara permesso ricordare talune opinioni 
Epicuree , tendenti a mostrare la differenza del significato 
di ciascuno de’ vocaboli in quistione- 

Dz’ filosofi antichi le virtii morali si ridussero alla 
scienza, alla intelligenza, ed alla prudenza. Fu indicata 
scienza ( cogix ) quella facolta riguardante la conosceiza 


(1) Schweigh. in Pol. If. 56. 10. 
(2) Grets. Inst. Ling. Gr. If, 17. 
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delle cose puramente necessaric, o che dietro mezzi co- 
nosciuti e ceru hanno un esito certo ed indispeusabrle , 
si chiamo intelligeuza (. συνεσις ) quella facolta , per da 
quale in astratto giudicasi di ciascuna cosa; e finalmeute 
si disse prudenza ( φρονησις ) quella , per cui ogni cosa 
giudicasi nel modo pit conveniente alle circostanze onde 
ἃ accompagnata (1). Quel volgarizzatore pero nell’ am- 
metlere Ja intelligenza, che nasce dalla prudenza delani- 
mo, pose in nOn cale siffatte idee ὁ perché la prudenza 
é ben distinta dalla intelligenza , e perché, se pur si vo- 
fesse rinvenite un nesso per ben regolarsi negli eventi 
della vita, bisogna che il sapiente sottoponendo le idee 
astratte della intelligeuza alle nozioni concrete suggeri- 
tegli dalla prudenza , ne formi giudizii contormi alle 
circostanze ed alla ginst:zia. 

dssi pero dissero che ciascuna delle mentovale virtu 
escrcitast o con ponderare gli oggetti esterui,o per unzzo 
di un paragone praticato tra le qualita di diversi oggetti 
tra loro: ἡ πδριληπτῶς ἢ ἀναλύγως τοῖς περιληπτοῖς aul com 
prehensione , aut proportione comparationeve ad ea que 
comprehensa fuere. Di qui , siccome questi paragon! non 
riguardavano solamente cose materiali cosi per lo voca- 
bolo analogre s intese la verita ed il giudizio emanante 
dal rapporto di cose quali si sieno tra esse- 

Ma consideriamo il papiro; in esso non ἃ parola 
della intelligenza , πὸ Diegene ex proposito imprende ἃ 
mostrare che la musica a questa conducesse ; poiché 10 
qucHlo Pautore fa menzione precisamente della pradenza: 
v sia nelVindagare la ragione per la quale i musici tal- 
volta cantando esprimeano gli argomenti rettorici, dichiara 
che muna relazione eravi tra questie la musica tranne 
qucHla della prudenza , per effetto di che que’ protessori 
accoppiavano i ragionamenti all’? armonia. Laonde noi 
eredemmo che pe'l τὴν si sottintendesse il vocabolo #¥%- 
λογιᾶς ripetuto in accusativo singolare: Nominum defeé- 
clus Atlicorum sunt (2) 


(1) Arist. Eth. lib. 1. in fine. 


2) Zuing, K. 


μουσικῶν πρὸς TRITTY 
συγεργουντοι μάλλον, n τα 
tay αλλαν αχριβωμοτα. 

TH δὲ χριτίχη AEyay Πα- 
ραπλησιὰν τινα θεωρι- 

ay εἐχεῖν τοὺς φιλομουσουν- 
τας, οὐ povoy ἀγνοεῖ καθ᾽ 6- 
coy , αἷς εν μέλεσι και ρυθμοις 
πρέποντος καὶ ἀπρεπους ον- 
TOR , καὶ χάλου και αἰσχροῦ , 


la musica , 6 le mento- 
vate scienze si produ- 
cesse dalla prudenza, non 
mai mostrera che le teo- 
riche musicali per quel- 
la influissero piu che le 
ricerche che praticansi 
da altri i quali non pro- 
fessano la musica. 
Affermando nulla di 
meno che gli amatori 
della musica avessero 
certa speculativa , che 
molto somiglia all’ arte 
critica , non solo s? in- 
gannaya in quanto che, 
avendo assegnato a’ car- 
mi, ed a’ rilmi un cer- 
to che di decoroso ὁ d’in- 
decoroso, non che di 
buono e di turpe , po- 


dice gli amatori della 
musica acquistare certa 
forza di speculare affat- 
to afline all arte criti- 
ca (a), non solo mostra la 
sua ignoranza,come colui 
che reputando ai canti, 
ed ai ritmi esservi de- 
coro ,e disdecoro, one~ 
slo, e turpe, se stesso 


=—— 7 ae 


(a) Al vocabolo upirun si appose nota con cui 1’ in- 
terpetre disse che Diogene , dopo aver mostrato esser 


—_ 
ὧς 
NO 


ApLTLAnY KUTYY ἀπολεῖ σε 
Geapian , AAAX nxt χαθ᾽ 6- 
cov, εἰ τι τοιουτοὸν Hy , ουχί 
τοις Φιλοσοφουτιν οαΠπεδιδου 
τὴν Ἀρισιν " καὶ γὴ τὸν δια 
καθ᾽ ὁσον τὴν χριτίχὴν., 

ἡ τι παραπλήσιον EXEIN 

τὴν μουσικὴν cOxGuRN , OU- 

YI τουτοιξ, αλλὰ τοῖς ονομα- 


se del tutto in non ca- 
le la dovuta solerte con- 
templazione di costoro, 
praticata dallanima. Ma 
anche perché se fosse 
vera anche in parte la 
Opinione di lui, si to- 
glierebbe a’ filosofi quel 
iudicio che loro spetta. 

E di fatto allorche lo 
Stoico dice che la cri- 
tica avesse certa aflini- 
ta con la musica non 
de’ musici , ma de’ cos} 


della critica speculazion 
di queste cose affatto 
digiuno manifesta " (8) ; 
ma anche perche, se 
qualche cosa tale fosse, 
di tal fatta il giudicio 
non ai filosofi, come era 
regolare , commise. E 
per verita per Giove per 
questo stesso , che Parte 
crilica , o altro simile 
disse appartenere alla 
musica , non ai filuso- 
fi (b), ma ai critici pro- 


Ja musica utile ad aguzzare I’ intelligenza , soggiunga 
che sia quella uguale alla critica, alla poesia, alla 
Gramatica , ed all’ Istrionica; nel mentre che vel pa- 
piro ὁ parola della prudenza , e tutte queste scienze 
aveano mestieri di essere separatamente indicate , poiche 
di esse alcune appartengono alla intelligenza ed altre 
alla prudenza, giusta la maggior parte de’ sistemi det 
filosofi antichi. 

(a) Ritenendo che Diogene ad oggetto di mostrare 
i beneficii della musica nel? acquisto della prudenza 
rammentasse la poesia, la critica , la gramatica ὁ 1’ istrio- 
nica, rendemmo i] χριτίκην αὐτῶν aweherne per Zorum ratto- 
nalem contemplationem practermisit. 


er 
«ὡς 
Qe 


Coueyors γριτιχοιξ ἜΥΝε- 
HEPET. χαὶ τῇ ΠΌΜΤΙΚΗ 9ὲ 
γραφῶν AVAAOYON ΕἸΝΑΙ 
ματα TE THY ΜμιμῊΣΙΝ, κα! 
κατα τὴν αλλὴν EUpROLY , 
WxXTH EY THA μιμπσιν 

oun oy ewedsitey , MATH AE 


priamente detti con- 


detti critici. intese par- 
cesse quella scienza. Al- 


lare. 


Egh inoltre benché 
avesse detto che la mu- 
sica fosse conforme alla 
poetica per I’ imitazio- 
ne, e per qualsivogha 
Invenzione , uon  pro- 
dusse alcuna pruova in 
quanto all’ imitazione ; 
nel mentre che P inven- 


lorche poi scrive ana- 
loga esser la musica del- 
Ja poetica,in quanto alla 
Imitazione, e In quanto 
alla invenzione di altro 
genere ; per quanto ap- 
partiene alla imitazione, 
niuna dimostrazione pro- 
dusse , quanto poi alla 


In tale ipotesi dedurrebbesi che 1 Epicureo , rispon- 
dendo a Diogene, i] quale affermava csser la musica ido- 
nea ἃ recare le impressioni del bene e del male, del de- 
cente e dell’ irregolare , dicesse che se tali cose si am- 
mettessero, dovrebbero al certo porsi in non cale le ope- 
razioni contemplative praticate dall’intelletto nella for- 
mazione delle idee astratte degli oggetti_ esterni (1). E 
cosi rapporlammo 1᾿ αὐτῶν agli antecedenti sostantivi 
di πρέποντος, anpenovs, καλου, ed αἰσχρου, 

(b) Dal perché antecedentemente leggesi il nome 
gihosogovaty , si credette che il τουτοῖς a quello abbia rela- 
zione, 6 si opind aver Filodemo assegnato a’ critici quelle 
facolta , che appartencano a’ filosofi. 

Or siccome nel papiro non discorresi del paragone tra’ 
cultori di queste due virtii morali , abbiamo rapportato 


(1) Ved. not. ὁ a pag. 53g, 


τὴν RUpEOLY , OU TXUTH MxA- 
λον, ἢ rats χλλχιϑ τέχναις. 
κατὰ PEYTOL τὸ ΓΡΧΦΕΞῆχ, 

ALL ἀνταποδιδονχ! τὸ ME- 

AOS , EOt@ TL πχρχπλήσιον αυ- 
της HAL TH YPXUUSTIKH " 


zione non appartiene a 
questa in grado mag- 
giore di quello in che 
é necessaria per le altre 
arti. 

Percid: che concerne 
poi quella proposizione 
per la quale lo Stoico 
afferma esprimersi con 
la melodia qualsivoglia 


Invenzione ,non a que- 
sta (a) pil tosto , che 
alle altre arti analoga 
esser provo. In quanto 
poi la musica collo scrit- 
to suggellasse, e alter- 
nativamente renda la 
melodia , Sia, se place 
qualche affinita tra essa, 
e la gramatica. Che poi 


pensiero adattandosi a se- 
conda di cid che ὃ scrit- ὶ 
to , ammettasi pure che 
questa avesse certa af- 
finita con la gramatica 


cE gee 


il rovrors alle taciute parole di povemors , psdest, ρυῦμοις, od 
altro simile; ammettendo cosi, che ilodemo ad uggells 
di criticare iL modo, col quale Diogene esprimea 1 proprit 
sentimenti ,avvertisse: che, per la maniera onde quegli st 
espresse, in vece di assegnare alla musica le virtir dellic 
critica, atribuivausi alla critica le qualita della musica. 

(a) In luogo di 0» ravrq wxddov Ieggemmo ov tor! & 
μϑλλον, perche nel papiro, dopo 1] ταὺτς scorgesi un mezz9 
cerchio di t#efa, di omega o di sigma. 

Per le voci ov ταύτη εἰ ( od ἐστι ) μϑλλον ἡ txIg ἄλλσις 
non ad hanc pertinent magis, quam ad alias artes, ¥i- 
lodemo ripctendo cid che antecedentemerite avea detto , 
conchiuse che le simiglianze, le quali in quanto all is- 


“4.2 
Ti Pe Ot @Povint2 ANAri 
Viyopsva ΠΈΡΙ TOIAYTAS 
Λλναλογίας EtOLINAL, KAI. . . 
H Παιζεῖν κοι’ ἙΑΥΤΟΥ͂ ; 
oS νοο, σι a. ss 


COLONNA XXIII. 


2 * * σι 8 * © importa al prudente (a) 
ys 8 8 8 8 4 δ΄ esolerte uomo Winvesti- 
gare tali analogie ? Ὁ 
o 6 6 6 «© « «© «© pit tosto illudere se stes- 
coe et so? Analega powesser 

la Md Ciel Ὶ quella tanto alla rappre- 
2 5 e 8 2 * *  ,  sentazione degli Istrio- 
. ni, che all’ arte i- 
strionica cosi ad_ es- 


venzione eranvi tra la poetica ὁ la musica , sperimentasi 
pure con altre arti. 

(aj La opinione dell accademico non ὁ da anmet- 
tersi in quanto al testo ed in quanto all’ idca. 

Dalle poche lettere esistenti nel manoscritlo appare 
soltanto , che dopo il » di φρονιμῷ Jungi di un jofa yi 
vogha una lettera in forma di curva} poiché nel papiro 
scorgesi mezzo cerchio di omega, di theta, di emicion Ὁ 
di epsilon: e che tra VP ας dell’ αναλογιὰς 6 1᾿ εἰ del - 
Patewaxt vi ἃ uno spazio, per lo quale sarebbe da suppersi 
che pel veeabolo ἀναλογίας terminasse il periode e dall é, cte. 
ne cominciasse un novello. E finalmente nel papiro in 
vece di ἢ waCew, i] verso principia per oto Set, indizii 
certi di ¥ , xat,ced indi lacuna fino alla fine del verso. La 
idea von per tanto, che era inulile per un uomo prudente 
i’ investigare snalogie di tal fatta, opponesi a cid , che 
Filodemo antecedentemente disse, allorché conchiuse: che 
gli effetti dela musica poteano discernersi da quelli della 
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. Aa 
Uronp ti“ .Asy@usy o et 
TRUTH TAVITA TpoGsyn τὴν 
OlUAEL OTH εχεῖ προς ny Xt- 
γοιαν URL GUYEOLY , αἀναγ- 
“LLY ἡμῖν ayaoatyecOxt 

TO ναὶ περι Engiva φιλοτε- 


VRORPLTEL ASOUEN KUT? 


1] che a lui concedia- 
mo per la pronunzia la 
quale ἃ propria di co- 
loro che ra ppresentano 
componimenti comict. 
Che se la melodia 
avesse rapporto con Iin- 


so concediamo (a). Di- 
ciamo quindi , se queste 
cose tutte, ciceé la cri- 
lica, la poesia , la gra- 
matica , 1 istrionica, alle 
quali predica_ esser la 
musica analoga , mani- 


festa hanno con la soler- 
zia,e con lintelletto (b) 
l aflinita , mecessario a 
noi sembra anche a quel- 
la studiosamente atlten- 


ielligenza, e con la pru- 
denza , diremo sembrar- 
ΟἹ necessario di rivolge- 
re la nostra attenzione 


ee 


critica , della rettorica, etc , sul riflesso che analogie tali 
facilmente poteano indagarsi- 

Or se  Epicureo invito to Stoico all’ esame de’ 
yapporti tra la musica e le ricordate cose , poggiando la 
sua confutazione nell’ indagine su le analogic, non sem- 
bra che ora dichiarasse inutile cost fatto esame , il quale 
non da Diogene, ma da lui per invilire Ja musica crasi 
tomentato. 

(a) IL verso nel papiro presenta ovwozp:oed 5 indizio 
di omega, μὲ, wancanza di una Ictlera δυτονάχι. Leg- 
gemmo pero 0 ὑπολρισεί Ses αὐτῷ AXE VeOAPITIAN, ὁ Sia ὁ 
δῶμεν αὐτῷ “Xt πυπολρίσει VeouptttAg guod Ipsé concedamus 
gquoqgue propter pronunctationen: ad Listrionum arlem 
pertinenten., 

Ed una tale interpetwazione combina meglio con le 


547 
χνεῖν , καὶ πέρι CaP pszoray , 
καὶ πλαστιχὴν" AAL γὰρ αὖ- 
ται πρὸς γε ταυτὰς ἀνχλο- 
γιᾶς eyouor 2xt πλειογ᾽ ahs 
συνέσεως OLKEIK, Hat πολλαῖ 
δ᾽ AAAxt τῶν τέχνων. οἱ dé 
περι TOY ἀρχέστρατον Χαὶ 
anche alla pittura ed al- dere, non che alla pit- 
Ja plastica. Imperocchée tura e alla figulina, im- 
gueste hanno con le perocchit queste — pari- 
mentovate qualita mo- menti che le altre molte 
rali que’ rapporti, che articon ta crilica, poesia, 
si hanno da tutte fe al- gramatica, ed istrionica, 
tre discipline ed arti che ὁ con molte altre , che 
richiedono intelligenza. richiedono  intelletto , 
Archestrato, ed altri hanno relazione. Archie- 
filosoli di quella ctadi- strato pot, ed 1 5801] 
seguaci (a) che anche le 


idee dell’ Accademico , i] quale nella nota affermo non 
esservi giusta Filodemo altro legame tra la Musica e 
VP Istrionica , oltre di quello della voce e della pronunzia, 
cou la quale gl’ Istrioni dicono le part comiche a lore 
affidate. 

(0) Pe’ vocaboli di ayxgworxy καὶ συνεσι Filodemo 
ebbe in mente di raceapitolare tutto 11 gia detto. Eghi 
pero accortosi che molta relazione evvi twa virlu di pra- 
denza 6 d’ intelligenza per indicare qualsiesi facolts mo- 
rale assegnata alla musica, adopero 1 vocaboli di ayyxvoray 
e di συνεσῶ indicando cosi la intelligenza e la prudenza ; 
Mirari se non modo diligentiam sed etiam solertiam 
gus , a quo essent illa dimensa , atque descripla (1) ; 
Sic homines natura congregati adhibent αφοιαδ congre- 
gandique solertiam (1). 

(1) ρ᾿ οἱ ds wep: τὸν Αρχιστρατον fu da noi reso 4r- 

(1) Ciceron de Seneet. X VU. 

(2) Id. de Gf, 1. 


B45 
tidososy λεγογτες εἰνα! τὴς 
MOUSIANS 4 τὰ Wiel τῆς OTING 
καὶ QGoyyuu Qusexs , καὶ dt- 


3 


cendo esser filosofiche le cose filosofiche spesso 
συλ τὰ della musica cir-  dicevane alla musica (a) 
ca gli effetti della voce, appartenere , le quah 
su ia natura del suono, οἱοὸ fa natura della voce, 

e del suono (b), e la 


chestralus ejusque aetalis caeteri, nella guisa stessa onde 
secondo il Gaza Aristotile disse Oat τί of waet Φρύνιχον ἦσαν 
μὔλλον μβελοποιοί cur Phrynicus caelerigne ejus aelatis 
mister motulandé potiis scientiam exercebunt. E cio 
perché la idea esposta da Filodemo fu manifestata pure 
da altri filosofi antichi. 

(a) Ad oggetto di esprimere con pit: chiarezza la opi- 
nione diFilodemo accoppianina il φιλοσοφχ al ms μουπικης, 
ritenendo doversi leggere Azyovtss φιλοσοῴν τὴς μουσίκης EV δι 
dicentes philosophiows esse musices proprretales , ne ck 
siaim tropp? dipacttt dalPinterpetrc, il quale ammettendo 
essersi taciuto un articolo (1% ) lo ani al φιλοσοφα, e non 
gia al τῆς μουσικῆς. 

E questa interpetrazione maggiormente confermasi , 
allorché considerasi che nel “segucnte inciso realmente 
1’ Epicureo fa parola de’suoni, degl’ intervalli e di altri 
particolari di musica. 

(0) In luogo di τὸ west τῆς gays κᾶν Gboyyov quae: 
quae naturam vocis et sont, nel papiro leggesi τὸ #2, 
τοῦ ODINS KA PSOYYOY φυσεῶς. 

Or siccome noi ailrove ritenemmo che il papiro fosse 
corretto deglierrori commessi nello scrivere (1) rappor- 
tammo il τὰς all’ xvadoyexs di cui ὁ stato discorso di so- 
pra , € opinammo avere Archestrato , giusta Filodemo , 
sostenuto che la relazione tra i diversi tuom ὁ gl’ inter 

ΠῚ musteali, sia veramente filosofica e degna pero d: 
essere coltivata da cotali sapienti. 


μι 


(1) Ved. not. & a pag. 53 e not. ca paz. ὅδο. 


GOTHUATOS » καὶ TAY ὁμοίῶν,, 
αγυπομενῆτοι τινὲς Nowy , 
οὐκ OTL μόνον stg αλλοτρι- 
ὡτατὴν ἐγεβαινον θετρι- 

αν, και παιδαριτδος ἐχα- 


λουν ὑπὲρ αὐτῶν, 


“Ὁ πρὸς 


τὴν ἘΠΙΣΤΉΜΗΝ aTAKt@s , 


su gl’intervalli , 6 so- 
pra simili cose rende- 
vans? molesti, non solo 
perche immergevansl 1D 
assurdissima specul.zio- 
ne, ἃ stabilivano  perd 


distanza , ed altre cose 
a queste simili riguar- 
dassero , erano uomini 
intollerabili, non solo 5. 
perché discendevano in 
materia alienissima (a) 


della speculazione, ὁ 
pnertimente a se , e 1nu- 
tilmente (b) cose alic- 


una Scienza inutile per 


Tanto pitt che presso gli antichi, molt filosofi sosten- 
nero che nelle cose del mondo vi fusse una cerla armo- 
nia non altrimenti di quella de’ tuont di musica. 

(a) Benché VP ἀλλοτρίιος ne’ vocabolarii venisse reso 
per atienus , noi lo volgarizzammo absurdus pon al - 
trimenu che Plutarco ripetendo un 2potemma di Cri- 
sippo si esprime : Φυχρὸν εἶναι uxt ἄτοπον ναὶ ἀλλότριον 4 
τὰ τοισῦτα τῶν ole” ἀρετῆς συμβαινόντων ἐπαινεῖν κ. te }. (1) 
Srigidum esse et Absurdum et insolens hujusmods virluls 
effecta laudare εἰς. ( 

(0) Abbiam Ictto ayprares in luogo di ἀταμτῶς pol- 
ché nel papiro dopo di α΄, veggonsi le due punte supe- 
riori di un ypsilon di un %, manca una piccola |cttera, 
manea una lettera che devea essere efa perche osscrvasi 
la parte inferiore della scconda linca cd indi ores, 

Siccome per altro il senso emergente da questa voce 
ὁ quasi lo stesso di quello del? interpetre , cosi ποι 
«’ interteniamo di vantaggio sa la illustrazione di 0350. 


(1) Plat. de comm. Not. ady. Stoie. VIL roGr. 


$50 


AAD Ἀχὶ OLOLE μιὰν απε- 
φηγᾶντο MovsiKqy ΤῊΝ 
τουτῶν θεαριαν. & μὲν 

τοι OLOYEyNS , PHOLY , “AXTA- 
YONCAVTAS Nuss ava'yE- 
γραμμένο wap ἡραλλει- 

on περι πρέποντος μέλους, 


essi; ma anche perche 
per tal mezzo assicura- 
vano che la musica fos- 
se la sola specolativa di 
quelle. 

In quanto alle teori- 
che del canto decoroso, 


ne dalla scienza a se 
chiamavano ; ma prim- 
cipalmente , perche la 
sola (a) musica di que- 
ste cese speculatrice 


predicavano. 


G heaP O° Sent: 


Se fe musica disponga 
. . a ry 
δ᾿ antno alle virtue ? 


Quelle cose poi che 
Diogene dice ( (b) te 
quali in’ vero conoscia- 
110. esser” scritte appo 
Eraclide sul canto de- 
coroso ed indecoroso , 


(a) Siccome trail «di μιὰν ed il primo @ di ἀπεφήναντο 
mancano quattro lettere leggemmo μονὴν in luogo di try. 

(0) Non pare che vi volesse il segno di parentest , 
poiche Ja idea di Evaclide Poutico non solo non ὁ indi- 
pendente dal discoiso , ma potrebbe esser necessaria per 
Ja esatta confutazione della proposiziove di Diogene , 
come dimostreremo nelle note che seguono. 


μοι AMPEWOUS , AKL APPEYAY , 
καὶ poronay nOay , noe 
FPABLWY ὡρμοττουσῶν, 

MAL Αγαρμοσταν τοῦ ὕ- 
πΟχείμεγοις προσάποις., 


ed indecoroso su’ costu- su’ virili ed effeminati 
mi civili, ed effemina- costumi della musica , 
ti, e sulle operazioni sugli atti armonici , ed 
idonee ,e non adattate inarmonici rapporto alle 
a coloro che son pre. soggelte persone (a) ) 


(a) Con alquanta liberta rendemmo VP ὑποκειμόνοις per 
praesentibus , ma cosi fatta licenza svanisce allorché av- 
verlesi che 1’ vwoxepot si uso a denotare la materia o la 
causa per la quale operasi ciascuna cosa (1); in gul- 
sa che in questo caso indicando le persone presenu 
alle canzoni avrebbesi immediatamente nell’ animo de’ 
Jeggitori suscitata la idca delle persone per le quali 
questi canti recilavansi , poiche presso gli antichi per 
Jo pit le canzoni recitavansi precisamente a quelle per- 
sone su le quali volcasi ottenere uno scopo. (2) E benche 
da cid chiaro deducesi non esserci al presente di gran 
lunga dipartiti da’ classici scrittori, a meglio assicurare 
Ja nostra tesi ripeteremo taluni passi di Polibio da’ quali 
emerge essersi all’ ὑπομειμαι assegnata la significazione di 
praesens sum. 1] Megalopo litano per6 disse of ὑποκείμενοι 
καιροὶ (3) ἑε ρον de quibus hunc agitur , τὰ vronepseve (4) 
praesens rerum status , ασχάλλειν τοῖς ὑποκειμένοις (5) 
praesentem rerum stalum odisse. 

Laonde duplice potrebbe essere Ja intelligenza della 
proposizione in disamina ; perché avrebbe a ritenersi 


(1) Plutarch, pass, 

(2) Su di cid ved. not. @ a pag. 110. 
(3) Hist. 11. 63, ἣν 
(4) td. π|. 31. 

(5) Id. ΧΙ. 29. 


ay 
ῳ 
No 


OF μακρὰν annptis ME- 
VHS THS 9:Aosu¢1Ay ΛΠ- 


senti le quali non ema- non Iunei dalla vera e 
nano dalla filosofia siam perietta (a) filosofia di- 


aver Filodemo rammentate le @zroni adatle o non cone 
venient alle persone per le gualt pralicavansi ( de acti- 
bus aptis aut non congruentibus personis pro quibus 
aguntur) o dal ricordato tema sorgerebbe il senso per 
10 quale era discorso delle azioni convenienti ὁ non re- 
golari per fe persone che erano presenti (de actibus con- 
gruentibits aut non congruentibus praesentibus personis); 
dovendosi pero sempre conchiudere che la proposizione 
in disamina riguarda la impressione recata nell’animo di 
coloro che assisteano agli spettacoli scenici i cui istrioni 
eran soliti di accompagnare con le gesta e con altri 
portamenti le Joro cantate. 

(a) L’ ἀπηρτισμεγῆς benche fosse nella sposizione di- 
chiaralo @ vera ef perfecta; non ©’ interterremo a con- 
siderare il senso della esposta traduzione , poiché vo- 
gliamo in preferenza esaminare il papiro per ,lo quale 
par che altrimenti debba leggersi la parola propostaci. 

L? ἀσηρτισμενης fu ammesso in due versi grcei o sia 
per ἀπηρτισίας si fece terminare il verso superiore 6 cre- 
dettesi che per γὴς comineiasse 1’ inferiore. 

Se bene il testo fosse roso in maniera da non pre- 
sentare Con certezza un delerminato vocabolo, da 6850 
nulla di meno con sicurezza dedueesi essersi 1 interpetre 
allontanato oltremodo dal vero, poiche la prima linea 
offre aeygt ed indi un asta perpendicolare da essere , 
per lo modo come ἃ scritta , assolutamente mezzo ela , 
e la seconda principia per »®, seguito da laguna per tre 
lettere cui vicu dopo φιλοσοφι ed altra rosione nella quale 
par che vi vogliano cinque o sei lettere. 

Guidati da tali osservazioni lcggemmo omnapropsvey 
ga τῆς φιλοτοφιας ὦ philosophia reniolis accoppiando I a- 
πηρτηικενον asli anteccdenti genilivi ,e ritenendo che Era- 


μ 


za 
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OIKEIN Te πρὸς TANTA ε- 
πὶ Tov βιου yoo: MQTA- 
THY POVOIKHN EIVAL, KALI σε- 


COLONNA XXIV. 


pl αὐτῇ» φιλοτεχνίαν Ot- 
HELCS διατίθεξθχι πρὸς 
πλειους apstas , μᾶλλον δὲ 


certi che Diogene βοραὶ 
Eraclide , il quale era 
odiato dal comune per- 
che sostenea che la mu- 
sica fosse ulilissima co- 
sa della vita. 


star la musica, dal per- 
che a tutti gh affari 
della vita 5818 utilissi- 
ma (a), e lo studio di 
questa rettamente la 
stradaa molte, anzi ad 


omnigene virtu faccia , 
quelle cose noi allorché 


elide avesse sostenuto non dipendere dalla musica tutte 
quelle virtuose opcrazioni gia rammentate. 

15 siccome difficile sembra la interpetrazione del 
presente vocabolo se vi sara chi non persuadesi della idea 
di cosi fatto supplemento , faceiam voti che al pit pre- 
sto s’ interpetri il papiro citato nella seguente colonna , 
nel quale par che debba essere profondamente contfutata 
la opinione di Eraclide (1). 

(a) L’ axomew τῷ προς avin ext tov βιου χρησιμθτα τὴν 
frovorayy διναι ( distare eo guod ad omnia vitae negolia 
sit ulilissima ) fu da noi diversamente inteso, poiche 
1] supplemento il fac simile ed il testo sono alquanto ditle- 
renti tra loro. 

De’ quattro versi componenti le voci in disquisizione 
nel fae simile il primo dopo grosog di φ'λοσοφίχς presenta 


(1) Fed. not, seg. a pag. 555. 


Aol. 7. Sg 


“ 
εἶν 
ἂς 


καὶ πἰχῦς.. εἐὐθεντες ques 

ἕν τῷ τρίτα τῶν πον ῆ- 
μοταν, “LL τὰ Thy λλλοῖς GE 
συγγενας , EPHUEVA , πχρΞόξι- 
Exusy , OOS ἔστι» YenovTs 
Anpstas, χαταΓΈΛαστον τοις 


Avendo noi nel lerzo es porremo nel ferzo li- 
libro de’ Ricordi esa- bro degli Ipomnema- 
minuto se Jo studio del- 11 (a) , insteme con al- 
Je arti regolarmente di- tre sentenze degli allri, 
sponga gli animta qual- quanto piene di scioc- 
5168] νὰ, non che chezza (b) fossero, di- 
avendo bilanciate le al- mostriamo. Ed in vero 
tre Opinioni in confor- 
mila di questa quistio- 
ne nmianifestate : ivi mo- 
strammo quanto tali idce 
fussero piene «di ciancie. 

Consentaneo per altro 
al suo scopo, cioe di 
trammischiare 1] ridico- 


una lacuna per cinque o sei lettere , il secondo comincia 
per ¢ manca di una lettera, s, lacuna di una o due lettere, 
asta perpendicolare di joéa ὁ pure diefa qualora nelVindi- 
calo voto questa si volesse supplire , τῶι #posx , rosione 
di cinque Icttere , ed indi epsi/on: il terzo presenta 
#7093109 yen, lacuna per quattro o cinque lettere , ed 
un οὐξ senza punti (1); ed 11 quarto similmente comincia 
per τὴν, [ἃ meta destra di un p, ovs, mancano tre lettere 
νὴ manca di cinque Iettere, «st. Or siccome il papiro pre- 
senta il primo verso come l’abbiam descritto neil’ antece - 
dente nota , somministia nel secondo le lettere di fos 


(:) Vedi Semingr. Part, TE. cap. 


555 
wat τῶι προσ , 6 nel resto non ἃ differente da civ che fu 
disegnato: Cosi Jeggemmo φιλοσοφιᾶς., μισητὸς woe τῷ προ 
“τντῶν ξπὶ TOV βιον χρηρσιμδτατην μουσικὴν ἐν ει» No περι 
a philosophia, erat in odo ( subint. omnibus) musicam 
verutilem vitae tnculcandi causa etc. 

Non ν᾽ ha dubbio che giusta la descrizione da noi 
data dell’ originale in luogo di pisytos dovrebbe leggersi 
305 ; ma siccome sul 905 11 papiro ὁ roso in manicta. 
che veggonsi brevi indizii da’ quali puo 5010. dedursi 
essersi ivi aggiunte delle Icttere : ci persuademing 
a leggere ptoyros , 11 quale combina  perfettamcute col 
rimanente pericdo. 

Per tali ragioni finalmente leggemmo ἢ prima di 
“ἰδρὶ onde il μίσητος α 1᾽ εἰναι non mancassero di quel yerbo 
il quale dovea nello stesso tempo considtrarsi come retlo 
ὦ reggente di ciascuna delle suindicate parole. 

IE con cid il progresso del periodo sarebbe piu rego- 
Jare , poiché si riterrebbe che ’Epicurco pria di mani - 
festare confutazione avesse regolarmente espressa la pro- 
posizione sopra di cui dovea rivolgersi 1’ esame. 

(a) All’ ev τῷ τρίιτῶν τῶν υπομννμλτῶν. si aggiunse nota 
con cui P interpetre fu ἀϊ parere che [itodemo dopo 
avere scritto sa la musica imprendendo a comentare sc 
stesso componesse libri di anuotazioni alla ricordata ope- 
ra, 6 che ivi esaminasse la quistione se la musica valya 
all’ acquisto delle virti. 

ll volgarizzatore dedusse la sussistenza di questi 
commentarit st la musica ( vromynpxcey περι μουπυληρ Ps 
dal perche tra i papiri svolti ve mn’ ha taluni cou Vepi- 
grate su la reflorica ed altri con quella di consmen- 
farit sit la retlorica wen ρητορινης vevRvqxiny e περι ρητος 
pays. Una tale argomentazione ci sembro woppo trivola 
per dedurne ccsi igneta conseguenza: in guisa che a mala 
pena prestammo fede alle idee del chiosatore. 

Né andammo crrati nelle nostre credenze, perché nella 
Leale officina de’ Papiri conservasi uno di quei volun 
nel quale par che sieno- trattati i soggetti medesinn espostt 
nelle colonne ina disquisizione. 

Trai papi ivi diseguati evvi quello eok numero 
de} catalogo 1085 di 53 colonne e 25 frammenti usap- 
eante di porsione ded titolo del quale nel primo verse 


Jessesl πρὶ parogizgs y © nel sccondy von vedesi che un 
5010 tndizin di y ὁ di w circondato da grandissima Jacu - 
na, e pero persuasi che questo indizio potesse ritencrsi ὦ 
come numero ὁ come porzione di vocabelo , supponendo 
per quello la voce ὑπομνγημχτῶν,, Οἱ accingemmo ἃ ve- 
dere se negli altri libri di comzmen/farii la voce ὑπομνηματον 
venisse dopo quelle di περι pyrogens ed a considerare alten- 
tamente il papiro, paragonandone Ie idee con quelle al 
presente eSpresse. 

Τὸ siccome le prime indagini riuscirono favorevoli 
alle nostre supposizioni , dit paragoni durati su’ monchi 
periodi di quel rotolo ci assicurammo delle segacuts 
verita. 

t. Che nell’ antecedente colonna del presente papiro 
Filodeme esamina se la musica influisse nell’ arte gra- 
matica , la quale giusta gli antichi dipendea dalla cri- 
tica. Il. Per tale causa si occupa se la musica giovasse 
per Varte critica HI. Siccome Diogene sostenea che la Mu- 
sica valesse a far ben giudicare delle composizioni sce- 
niche , ? Epicureo conchiude che cid accadesse non per 
la musica ma per Ja enlasi e per lo modo con cui gli 
istrioni diceano Je loro composizioni LV. Egli corregge [ὁ 
Stoico perchée dovea bene pondecrare gli effetti recats dalle 
cose le qual πο analogia tra loro V. Fa parola de’ 
costumi differenti e delle varie azioni procurate dalla 
musica. VI. E finalmente conchiude che nel terzo de’ 
#icordé non solo esaminava questa quistione ( a pacer 
nostro riguardante Ja influenza della musica e la gra- 
matica ) ma pure altre opinioni manitestate in conformita 
de’ cennati pensamenti. Nel papiro poi da noi scorto ben- 
ché pochi fossero i period de’ quali al presente con al- 
quanta probabilita potesse ravvisarsi 1” idea, avvertimmo; 
1. Che in esso Filodemo considera quali fossero le 
seienze o le arttiche han rapporto con Ja Rettorica, {1 Che 
nella terza colonna dichiara di voler ponderare Je varie 
opinioni manifestate su tat punto (τῶν ολον bevgrxs). ΕΠ]. Che 
nelle pagine 32 33 riconosce nella Rettorica Ja lacolta 
di manodurre gli animi alla prudenza negli attire della 
vite ( πολιτικὴ ἐμπάιρικ. ) IV Che nella colonna 39 dichiara 
di aver rispesto a taluni ἢ quali aveano erroneamente 
perlato to talt materic { ταῦτα προσεποηθησαν ): V, Nella 40 
paida ceil’ μέσ ( ἀνάλογον ), non che delle qualita 


ry 
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YUY HX, τὴν Rice δικαιησυ- 
γῆς eviey ὑποληδιν 
styat συμβέβηκεν > ovds γὰρ 


lo in ogni cosa afferma alcuni (a) ὃ necessario 
Jo Stoico che Ja giusti- che avessero una opinio- 
zia dipendesse dalla opi- ne ridicola della giu- 
nione di alcuno. Νὰ stizia (b). Poiché non 


om ae es, 


iverenti a coloro che coltivano la rettorica e le altre 
scienze. 

Dopo aver sottomesse a di-t'so le uostre idee al giu- 
dizio de’ cortest lettori , conchiudiamo fa presente con- 
fessando che tali interpetrazioni son da nei sommariamente 
pralicate sopra di un papiro non ancora interpetrato , 
la dilacidazione del quale facciam voti che accada 
al pitt presto possibile , onde sottoponendo il nostro di- 
visamenlo a quello di chichesia especialmente dell’ tn- 
terpetre che Jo diciferer’ , possa meglio dilucidarsi Ja 
esposta conghicttura da noi mauitestata dietro brevissime 
osservazioni del papiro. 

(b) Per imitare esattamente Filodemo il quale erasi 
servilo di un voeabolo del tutto nuovo ( dqpstas ) 1" inter- 
pete cred il latino negacttais. Ad oggetto per altro di 
non introdurre fveo/ogismo senza necessita fu quello da 
nor volto nugarum. 

(a) In vece di exsy υὑπυληδιν evor il testo presenta 
EviDY υποληήιν EvIOY εἰναι. 

L’ accademico in una nota (1) disse che per isbagho 
si era inavvedutamente due volte dalP autore fatto scri- 
vere ewoy e che 1᾿ amanuense non ayvertendo a cio che 
serivea non ricordasse all’ autore di essersi antecedcntc- 
mente scritto quel pronome. 

Per giudicare dell’ errore ἃ mestieri descrivere il 
modo come avyertesi [’ originale , in due versi del quate 
veggonsi le parole in quistione. 


(1) Schol. in Col. XXIV. UL 
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Esso presenta enay veoknlive » 1 col piede eurvo rcllx 
parte destra in modo da considerarsi ‘ofa corretto a 
"νι ὦ con piccolo ¢ seritto al di sopra tra 6550 ὁ Po an- 
tecedente v, ed indi» : il verso inferiore poi olfte evs, 
di cu 1᾽ δι fu iggiunto dopo in maniera , che , comin- 
ciando tutti i versi nella stessa linea perpendicolar- 
ee Pun sotto VP altro » questo mostra L εἰ scritlo uel 
margine che Jasciavasi pria di cominciare ciascun verso. 

il Volgarizzatore per sostencre che erroncamente fosse 
due volte scritto P δνιδον, avverti che, servendosi Filodemo 
di un amanuense nel dettare obblio di avere fatto scri. 
vere es che di bel nuovo ripetesse questo vocabolo, α 
che P amanuense a cid non badasse. A prima gtunta scime 
bra probabile tale supposizione , ma ben tosto appare il 
contrario , quando ponsi mente a due considerazioni di 
fatto , © sia quando osseryasi che avendo P amanuense 
pHa’ seritlo vrokgly εἰναι, credette che non si dovesse 
replicare 11 vocabolu extay » 6 quando vedesi che se Fji- 
lodemo dopo 1’ sus vrolnty avesse dettalo 1’ ex EL, 
dovrebbe quel pronome essere scritto nell’ ordine rego- 
lure i Maniera da nou esservi aggiunto dopo che si 
scrivesse 1? ear, us 

ΕἸ pero rigellammo Ja opinionc dell laterpetre nella 
supposizione che Penay si fosse aggiunto dopo allorche chi 
rileggea il Papiro dali’ intero senso vide do versi quello 
Sosplugneré , 6 ci acciugemmo ad indagare la inter petra- 
ziope da darsi all’ sway del tutto bandito dal chiosatore. 
Ne furono vane le nostre ricerche poiche ci assicuramme 
che quella voce oltre P essere genitivo plurale dal nome 
as (atiquis) potrebbe essere parucipio da exe» , il quale 
al dir dello Stelane adoperossi nel senso stesso, in cut 
fu usalo ἐν ημες © siccome tra’ significati di questo verbo 
vié quello d'éuduco, conjicio ete., cosi accoppiammo il pri- 
Mo env al καταγελαστον, ed ammettemmo che 1 Epicurco 
¢sponendo la teorica su la giustizia, dichiarasse aver Dio- 
S¢ne aggiunto del ridicolo in tale quistione. 

( b) I] Ἀαταγελαστον τοινὺν axe τὴν wept διλχιοσυνὴν suis 
Ὁποληδιν eviey (1) διναι συμβεβηχεν [ἃ reso: ef quidem rdet- 
culam eliam quidum de justitia opintonem habcant ne 
cesse est. 


(τὸ Pub seconde evigy veda V anteccdeule no 


» 
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erivontoy xnars xkoyou μη- 
γῆς χιγητιχας PAYAS συυ- 
βχλλεοῆαι tt πρὸς διαθεσιν 
ψύχης θεαρητιχὴν τῶν λυ- 
σιτελιν χαὶ αλυσιτελῶν 


pud indagarsi come vo- 
ci atte a commnuovere il 
solo udito , potessero in- 
fluire alla disposizione 
specolativa dell’ animo 
su le cose ntili, ed inu- 


puo comprendersi 4 in 
qual modo voci, le quali 
se non eccitano P irra- 
zionale senso dell’udito, 
qualche cosa valgano a 
conferire alla disposi- 


zione delPanimo specu- 
lativa delle cose utili(a), 


᾿ Costruendo differentemente Ja proposizione in parola 
ci avvisammo doversi essa grammaticalmente leggere 
Evy towvy καταγδλοιστον cupsepyusy εἰναι vrolyliy ἐνίων περι 
δοικιοσυνην inducens autem ridiculum ,consentivit jJustitiam 
esse nonnullorum opinionem, ὁ quindi ritenemmo per 
certo che vi fosse diversita di opinione tra i pensatori 
delle due sette circa la definizione della giustizia, 

Né andammo ingannati nelle nostre conghietture ; 
poiché in realta Epicuro avendo riguardo all’ utile ed 
all’ emolumento che ciascuno ottiene dal ben condursi 
disse che la giustizia consista nell’ operare ἃ seconda del 
proprio vantaggio praticando le azioni che assolutamente 
recano alile , nel punto che gli Stoici sosteneano che la 
giustizia dipenda dalla ragione che in dcterminata cuisa 
ἃ data a ciascuno in sul nascere dalla natura. 

(a) Lunga ἃ la nota che si appose alle voci λυσιτελῶν 
“ot advgitedo”, ma siccome essa non é che un antologia 
di passi tendenti a mostrare la definizione dagli Epicurei 
asscgnata alla giustizia, per non ingrandire la mole della 
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πρὸς τὰς αλληλοῖς συμπο- 
λιτειας, καὶ τὰν μὲν αἷ- 
ρετικὴν τῶν ὃξ φευλτι- 
uty , δὶ ὧν εἰῶθλσεν ὑποΟΎρχ- 
Φξιν θεαρηματῶν τὰ δ᾽ ἘΠι- 
χϑιρηματα τῇ debe: ΠΑρα- 


HANH φαίνετο! γὰρ Εἰ 


tili, alla condotta socta- 
le , ed al discernimen- 
to delle cose da adot- 
tarsi , o da rigettarsi , 
del quale siam soliti di 
somiministrare le defini- 
ziont per via di precet- 
ti. Ma ora ci si presen- 
tano argomentl confa- 
cenli alla quistione. 


allo scambievole gover- 
no de’ cittadini tra loro, 
acciocché di quelle al- 
tre scelga, altre eviti 
secondo quei teoremi , 
che siam soliti di scri- 
vere « A questo pel 
gli strepiti sembrano 
aver forza di dimostra- 
zioue (a), Impercioc- 


Volentier: avremmo 


presente opera senza neeessila , cessiamo dal trascriverla, 
sicuri di aver detto a bastanza su tale materia nelV an- 
teccdente nota. 

(a) IL τὸ δ' επτιχειρημοντον τὴ Saks παρχπλησιὸ φαινδται fu 
tradotto Auic tamen argutaliones demonstrationis τ} 
habere videntur. 

ι In luogo del δειζϑι nel papiro scorgesi δοξη di cui 
V eta perche ἃ scritto alquanto differente dalle altre de! 
papiro mentisee le forme di &, πὸ οὐ incarichiamo del 
Jota sottoscritto , poiché dovendo 6550, giusta il costume 
di Filodemo, leggersi in fine della parola 30% , la la- 
cuna dopo dell’eéa ἃ tale da potersi ivi supporre anche 
un jofa oltre del wa di *xxpawdyotx. 

Per tali considerazioni 11 τὰ 8 extyetpynpora m δυξὶ 
πἰχρχαλησια puverat fu tradotto angumentationt huic ὁ) - 
niont affinia monstrantur 


: Gy 
πλατὺν shsye πρὺς διλχιο- 
συγὴν ἄφέλειν, απολειξιν 
αν Tap αὐτου TPUSASYOME- 
θα νυν δ᾽ Oues avadoyoy 
φησιν, τῷ μουξικῷὼ τὸ δὶ- 
ALLOY, οὐ τὸν μουξίκον δι- 
μαιον εἰναι. καθαπὲρ οὐδὲ 
τον δικαῖον μουσικὸν, ουὅ- 
δε συνεργεῖν οὐδέτερον ου- 
δετερῷ προς τὴν Οἰχειαν 
ἐπιστήμην" Toyo μὴ oy 
τῷ σχυτοτομῷ KAI Ζ4}- 
γράφω, καὶ TAYVTEAQS Τῷ 


ammessa la dottrina di 
Platone ; quante volte 
δορί! avesse mostrato 
che la musica giovasse 
alla giustizia. Dottrina 
che tanto non fu di- 


ché se Platone dicesse 
la musica condurre alla 
giustizia, accetteremmo 
forse la pruova da esso; 
ma analoga soltantodel- 
la musica disse esser la 


ehiarata dal citato filo- 
sofo , per quanto questi 
dice sagglamente che il 


Cid posto su Io spazio tra l’ ultimo gota di φαινεται ed 
il kappa ai Kat osservasi un punto alquanto perpendico- 
Yare. Laonde senza molto dipartirci dalle teoriche del- 
V’Accademico , opinammo potersi ammettere che 1] punto 
servisse a doppio uso,o sia denotasse cassatura allorché 
vedesi sopra qualche lettera, 6 dichiarasse spazio quando 
scorgesi scritto al di sopra tra una lettera 6 Valtra. EK peréd 
se questo punto fosse sopra qualche lettera non avrem- 
mo esitato a ritenere che fosse quella cassata; ma sic- 
come osservasi su lo spazio tra le Iettcre , ci avyvisamme 
esscre stato posto per denotare che erroneamente wa 
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ἐπιστημον!: TO CIKAION 


Ld 


gitsto ἃ analogo al mu- 
sco, non gia che il mu- 
sico sia giusto, per la 
ragione stessa per la 
quale né il giuslo, ne 
if musico , pe clascuno 
de’ suindicali pud gio- 
vare alla esalta scienza 
delle cose. Aggiugnen- 
do che il calzolajo , 1} 
pittore , ed anche chi 
ἃ perfettamente inerudi- 
to qualche cosa analoga 


λεγε ovores ANAAD- 


siustizia (a), non poi 
il musico esser giusto 
come non disse il git- 
sto esser musico , o 
clasctma cosa esser u- 
tile all altra , ὁ con- 
durre alla propria scien- 
za di ciascuuo. Se for- 
se in egual modo a- 
naloga la ginstizia al 
calzolajo, ed al pittore 
ed a ciascuno che profes- 
sa scicuza avesse detto? 


Puna lettera e V altra non si era lasciato quel voto 
necessario pel punto e da capo (1). 
(a) In vece di τὸ διχαιον dee leggersi τὸν Sraxtoy per- 


che delle Iettere componenti queste voci il solo 8 é 
mancante nel papiro. Νὰ ἃ irregolare aver Filodemo cosi 
usato di tale aggettivo : perché, giusta i grammatici , 
0550 ἃ di contrapposto a’ vocaboli di τῷ μουσικῷ τον 
povarnoy e di τὸν δικᾶιον μουσικοῦ espresse in seguilo. 

E benche il periodo cui questi vocaboli appartengono 
fosse affetto da lacuna molto grande pure lo leggem- 
ino differentemente , sicuri che Vinterpetre non altese 
perfetamente all originale il quale nella lacuna dove 
si lesse V ἐλῶς τῷ di παντελῶς τῷ, nel luogo ove dovea 
esservi τ di τῷ presenta mezzo cerchio di onzicroi., 

Essendoci perd aecinti a novello supplemento ci av- 


Visammo polersi leggere THK RK μὴ AY τῷ TAVTOTOUS 4 AXE Cea 


2 


(1) Semioer. Part. II cap. I. 
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Tov; ‘EL ΓᾺΡ ΚΑΤ᾽ auTON ΤΟΙΣ τε- 
χνιταῖξ wAsovexTEIN ΠΑΡΕ- 
Yet; MAL AU γὰρ οὗταξ.. . ., 


* e 6 @ © 9 #@# δ ὃ» 500 5 GEORG o ἂν 


al giusto dicesse. . . Forse por gli alti ar- 
ee τ ah. teh arandipe eae 
Pee. a, ΡΒ  Ο por crit 
a. Oe σε ΡΟ wae. 
YPRPD ναὶ παντελὴς OVA ἐσπίστημύνι TU OMA EheysY ὁμοιῶς χνχλο- 
γον, inde aulem non sittort pictoré ef ommnino inerudilo 
quid justo analogum diatt ete. 

Né imprendiamo a sostenere strenuamente cotale no- 
stra opinione , poiché essa riguarda un periodo if cui fine 
ci ὃ del tutte mascosto per le infinite lacune tra cui ὦ 
avvolto. 

(2) Molte sarebbero le considerazioni da praticarsi 
cirea la idea emergente dal supplemento - degli ultinii 
quattre versi, ma rimettendone 1] gindizio all’ erudit« 
jeyeitore ci limiteremo a descrivere V originale , dal qualc 
ceducesi doversi indurre cambiamento alla idea dell’ in 
lerpelre. 

in quello il primo verso comineia per yov , mance 
di due Jettere , *, voto di due altre lettere , avr, manca 
di quattro o Cinque Icttere , δ: if secoudo principia per 
yur, mezzo alfa seguito da dacuna idonca a due Icttere 
oltre 1᾿ ἃ, wheovex., mancano sino alla fine cinque ὁ 50] 
fettere al pit: il terzo presenta xe , mancanza di quattro o 
cinque lettcre, yxpovr, UN semicircolo da poterc essere ὁ sig 
ma ὦ omicron © mezzo omega, ec. ed Indi vote per quatire 
o al pitt cinque Iettere: Pultimo verso poi non interpetrato 
manca delle prime undeci o dodeci iettere , ¥, mancane 
quattro o cinque lettere, ed indizii di di a divx di Pretec. 

Conseutanei pero-al nostro proponimento sotloponia- 
mo allVintelligenza di qualche colto archcologo tale passo, 
onde dopo accurate indagini vogla questi manifestare uu 
supplemento if quale maggiormente combini non meuo 
vn la idea che con gP indizit sisten nel papire. 


5H4 
COLONNA XAYV. 


νὰ VNXKOUSTEOY Et TOU ἀ- 
δικου, καὶ ἀμουσου λεγε- 


® mestieri por mente αἱ dove (a) ἃ da sottoin= 
decimo libro, e per mez- _ tendersi dell’ ingiusto 6 
zo di esso mostrare par- non faccto (b) uomo 
larsi della ignoranza. 


(a) In vece dell’ il verso originale presenta μὰν 
e siccome 1’ ultima lettera dell avtecedente colounaa nou 
ὁ indiziata a jota (τ), leggemmn ἀνὰ ὑπαλουγτεον pro ra= 
lione Gnimadvertendum esl. Νὰ ci si mover questione 
su la interpetrazione da noi assegnata all ayx, perché fy 
questo Spiegato cocrentemente al modo come ne usd Po- 
libio ave τὸν durdy λόγον (2) secundum ipsum sermonent 
( vel pro ratione ipsius sermonis ) 

(b) L’ ἀδίκου fu Supposlo in due versi ὁ sia per Pa 
si credette che finisse la linea superiore e pe ‘1 diag» 
principiasse 1’ inferiore. 

Or siccome 1’ ἃ scritta in carattere latino 6 per 
conseguenza non solo ὁ di altra forma , ma non somiglia 
* veruno alfabeto de’ papici greci sistenti nella Reale 
Ollicina 3 Οἱ avvisammo che fosse questo segno di corre- 
mone o di Citazione a qualche altro luogo in cul erasj 
twattata La Stessa. ‘ 

Fummo di fatto confermati nella nostra supposizione 
allorché osservando Voriginale vedemmo il verso interiore 
presentare con chiarezza le lettere » &* ov καὶ ἀμούσου 
λέγεσθαι, [6 quali diunita alle precedenti compongono la pro- 
posizione avy υφαλουστεον ET TOV HAA οὐ nxt ἀμοῦσοῦ λεγεσῆχι 
Pro ratione animadvertendum est in X. et inde secundum 
4une de indocto logui. 


(1) Vedi la nota antecedents 
(2) 1Π|. 35, a 


6AXL. A μὴν UX evyo- 
μὺς ἔστι μουσικὰ DUTEL 2 
AXL παράνομος, α'ϑπὲρ αἱ δι- 


Ed in vero la musi- cid dirsi. Νὰ poi al- 
ca non ἃ soggetla alle le legyi ἃ astretta la 
leget della natura, ed musica di sua natura, 
ἃ libera nelle sue im- ma, egualmente che il 
pressioni su’ sensi; del giusto apparato degli 
pari che le yere sensa- spettacol, a determi- 

nale leggi non @ da 


Ce - ὦ 


Ritenendo perd che nell esame della sussistenza 
AclV analogia tra la musica ὁ la giustizia Filodemo dopo 
aver distinto gli effeui prodotti dag)’ istrioni per Ja pro- 
punzia delle canzoni dette a tuon di musica citasse un 
libro decimo , delle sue opere ; οἱ accingemmo a ricercare 
se tra’ papiri della Officina ve ne fosse qualcuno che a 
lal soggetlo 51 conformasse. Dopo varie minute indagint 
scorgemmo un papiro col numero del catalogo 1074 
di rami 61 comprese duc jiavole di trammenti ed il 
titolo il quale nel primo verso presenta φιλοδήμου nel 
secondo #spt τὴς mancante per Ja lacuna della parola 
paropeys ed 1] terzo non ἃ fornito che di un solo Κ 
indicante probabilmente 11 numero della opera seria 
da Filodemo ; né omettiamo che nella incisione fatta 
di questo papiro osservasi un quarto verso composto da 
quattro χ ὁ da tre 6 sussecutivamente scritte , le quali 
mancano de} tutto nelP originale molto affetto da lacuna. 
Nella colonna 17 di questo par che VP Epicureo imprenda 
a narrare Ic prerogative di cui per essere applauditi deb- 
bono essere forniti i retori, i poeti, gli oratori e forse 
anche altri la cui indicazione ἃ perduta per le rosioni. 

Cid premesso conchindiamo Ja presente sperando che 
si pubblichi il papiro suindicato onde dal contesto pos- 
sa qualche colto interpetre meglio dilucidare queste no- 
sire supposizioni cmesse per effetto di Jesgiere osserva- 
zioni della idea ivi espressa. 
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xin Osis, OUTE Πχαροβαι- 


ziont della vista, per le astringersi ; (a) ne se 


(a) Ad oggetto di meglio conformarei alla idea 
del _papiro wou seguente modo intendemmo le_ proposi- 
zioni in disamina : at μὴν povotan ουτ᾽ ἐγγομὸς Ἔστι AK. 
πάρλνομος ( subint. este) wasp αἱ διλχιαι olss ef revera na- 
turae legibus non coercita et exlex est ut justae visiones. 
Cio non pertanto al das oles si aggiuuse nota (1) con 
cui 1 Aceademico , dopo aver mostraio esser difficile a 
comprendere la Tes del jJustae vistones, dichiard che coc- 
rentemcente alle idce di Filodemo davesscro tali voei rap- 
portarsi al? apparato teatrale , covencosi ritenere aver 
conchiuso P Epicureo che la musica uon era per sua 
natura seggctta a leggi determinate, non altrimenti clic 
Papparato teatrale it quale δ necessario che si adatul ἃ 
sceonda delle rappreseutazioni. 

€otale idea non pao ammettersi al presente ὁ per- 
ehe Filodemo malamente avrebbe coniuso i vocaboli 
di cistones e di apparatus ye perche per rapportarsi que- 
sle voct alle cose sceaiche sarebbe stato mestieri che si 
[0550 uch testo specificala cosi fatta idea, e perche fi- 
walmente a parer nostro dee riteversi aver dichiarato 
Vautore che Je sensazioni musicali non sono come quelle 
deila vista: poiche le prime dipendono dal modo come. 
ordipausl 1 wont € non son soggelte a legge di natu- 
ra (2),,e le seconde hanno assviuta. relazione con gli 
oggetl esternis 

Epicuro difatto dopo avere ammiesso che le sensa- 
zioni di ciascuno dipendessero dalla varia unione degli 
alorai , sosteune che di esse quella della vista ΤῸΝ 
da quel simulaci i quali per legge naturale emanane 
scuspre da’ corpi. Lipicurus aulent ufflucre semper ex 
emunibus eorporibus simulachra quaedam corporum (psec: 
rum, eague sese tn ocules inferre, algue ta fiert ser 


(1) 5610}. in Col. XNV. ν. 


(2) Vel. nol autecetent, a pin. 95, 


WOYTES , 


o ereTAMAY TrvEt 


Ὑπὲρ xITHS, ἃς ὙΠῈΡ ἕλκειν 
ἐγοχλουμεθ᾽ AAA’ ἀφε- 

ovucba , οὐδ᾽ ἐμμένοντες 
εὐχρηστουμεθ᾽ adAx βλαπτο- 


μεθα. ΕἰπΈρ ον μηδὲν 


εὺ- 


ἰσχετοι GUYEPYOIN προς ε- 
Ρ af 


ylang τῶν ἀρετᾶν, 


quali gli oggetti ester- 
ni non sono sogeettl a 
veruna legge, ne tra- 
sandando quelle leggi , 
che da taluni in quan- 
to alla musica, ed in 
quanto ad altre cose si 
soghiono prescrivere ne 
sper imentiamo nocumen- 
to “ὁ vantageio per la 
ragione stessa che pra- 
ticandole non ne ritrag- 
ghiamo giovamento ὁ 
danno. 

Cio posto , siccome 
tutte le σιγὰ son pog- 
giate sopra uno stesso 
principio, qual’ ὃ la pru- 
denza non essendo la 
musica proficua a talu- 
ne di esse non giova alle 


ουδὲ ταις 


noi trascuriamo , quel- 
le cose che circa di es- 
sa alcuni prescrissero , 
non altrimentiche del- 
l apparato della sce- 
na (a),molestia, ma pi 
tosto ajulo riceviamo ; 
ne pe’ precetti di essi 
insistende siam_ giova- 
ti ma pit tosto lesi. 
Quando dunque niente 
nella musica trovasi , 
che possa giovare ata- 
lune virtua, cerlamente 
molto meno a tutte essa 


-- 


sum videndi putat(t) , e quella delle cose musicali fosse 


(1) A. Gell. N. Att, Lib. V. cap. 16, 


ATKGLS GupPxdiTxt ATS 
τὴν adAnhay KY QPLOTL- 

ay " adda 6 οὐχ εἰ ΞΥνεῖσιν 
αλληλαιῖς αὐτῶι, καὶ τὰ τι- 
OLY ἀρέταις ΞΌΞΡΡΟυντοι, 
καὶ πασαις ἀαγαγάλιον. οἵ 
φιλόσοφοι δ᾽ ογτε π'χντες 
ὑπέλαβον evxPWITEIN OU- 


giOvi y perciocche so- 
no scambievolinente in- 
separabili ; di nuovo’ 
pot non se tra loro 


altre per lo scambievo- 
le rapporto che queste 
hanno tra loro. In altri 


termini se le virti so- 
esse’ 


no unite tra esse, non 
giovando Ja musica ad 
alcune, non influisce per 
tulle. 

Νὰ τοι 1 filosofi. as- 
serirono che la melo-lia 
fosse utile a tutte , ὁ ad 


scambievolmente 
unisconsi , pero , quelle 
eose che a talune vir- 
ti giovano, anche a tul- 
te essere ulili sara ne- 
cessario. De’ filosofi pur 
ne tutti stimaron quel- 
la utile sia ad alcune, 
sia a tutte le virti, ne 


yecala e regolata dal modo come i professori di miusic2! 


accomodano i tuoni. 


Ne tu forte putes serrae stridentis acerbum 
Horrorem constare elementis laevibus aeque , 
tc Musaea mele per chordas organict quae 


Mobilibus digitis expergefacta figurant (1). 
(a) U circa ipsam non secus ac de scenae «udpr- 


ratu non ἃ conforme al dir di Filodemo poiche al pre- 
sente non ἃ parola di cose sceniche (2). 


(1) Lueret. I. 4ro: 


(2) Ved. la nota anteccdente. 
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Te πρὸς πάσας. OYTE *rus τι- 
yas , ovf’ οἱ ΦΏΞΑΝ XPHZO' ἀπε- 
δειξαν, οἱ dg AH ΜΑΘΙΙσανγ- 


-. 


TES EWLOTXOAN 1 ΑΥ̓ΤΟ οι- 


alcune virth , né quelli 
che prestarono fede a 
tali idee assegnarono al- 
cun ragionamento pel 


quelli , che asserirono 
giovare, (a) con gli 
argomenli cid dimo- 
strarono. Quelli poi che 


quale si sostenessecro le 
loro imposture. 

Ed aitri pedissequi poi 
οἷο amuiisero sul rifles- 
so che tali idee ammet- 


appresero la musica (b), 


queste (Ὁ) per quel- 


ee eee 


fa) Nella laguna tra Pye 1’ ἃ si suppli ox νρησθ, 
e leggendo ov0’ οἱ φησαν x, 90 awsdegev , $i spicgd neque 
gut prodesse adseruerunt id argumentis probarunt. 

Or siccome lo spaziv dove si supplirono le ricorda~ 
te otto lettere ne ἃ capace di quattro , Icggemmo ov6'or 
φηλφματο anedekay neque tmposturas demonsirarunt. 'Lan- 
to pid che secondo Ja idea dell? Accademico dovrebbe 
credersi aver 1᾽ Epicureo taciuto Paccusativo cui rappor- 
tavasi la frase , il che anche dagli Atuici difliciluenic 
Veuiva praticato. 

Laonde secondo Ie nostre conghietture dopo essersi 
dichiarato che pochi erano i filoscfi seguaci di cosi fatta 
opinione stoica , si dichiarercbbe wel papiro che anche 
quelli che meno alloutanavansi in cid da’ ricordali_ pen- 
sutori , non somministravano dimostrazione per tali un- 
posittre, 

(b) 11 volgarizzatore adottd οἱ dé oy pabyoaress quiz 
autem musicam didicerunte. 

Or siccome lo spaziv tra P epsilon di δὲ 6 V ela di 
μαθησαντς @ di tre ὁ quattro lettre al pi, non gia di 
sei , leggemmo oe ὁπηδησάντης alii aulem PedisseGu: Lel- 
Ja supyosizione che passaudo in iassegua Ie diyerse opt- 
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cy 
as 4 
S 


οἱ THY TAEC PANEPQN: 


GUT’ ε- 


μλθὴὼν ATIXYIES οἱ μὰα- 
θοντες. ὡς ay ENOMISAy τ' 


teansi dal volgo: nel 
mentre che la parte eru- 
dita di questo non ri- 
tenea poter la musica , 
qual prodigio , essere 


le ragioni , che ἃ cia- 
scuno soccorrono con- 
tinuamente —_-vendelle- 
ro (a). Νὰ poi ἐμ 
coloro che appararono 


la musica, con quel 
ed ΣΕ ΕΣ 
pensicro ?appresero(b), 
perche reputassero es- 
sa per alcun patlo (c) 


nioni circa i] soggetto di che era discorso , Filodemo 
chiamasse pedissequi di Diogene coloro i quali ammet- 
teano tali effetti della musica e persuadeansi delle ra- 
gioni da costui addotte. 

Di modo che I Epicureo ad oggetto di meglio con- 
futare le idee contrarie a quelle da lui adottate non solo 
contentossi di mostrare con ragionamenti quanto queste 
Si Opponessero alla ragione , ma anche mostro che niun 
argomento solido producevasi a favore della musica ἃ 
che peré pochi eravo quei filosofi che seguivano Ie idce 
Stoiche , le quali non avcano alcuno stabile fondamento, 

(c) Siccome la lacuna tra il secondo sigma d’ ent. 
στῶσὰν cd 1] τ di αὐτὸ ἃ capace di sctte lettere, leggem- 
Mo Exiorwany SE rAvTO, 

(a) Essendosi per le ragioni dette nelle precedcuti 
note [ἃ intera frase letta ot δὲ οπηδησᾶντες ewtorwoay Se ταῦτο 
δια τῶν rac φανερῶν fu questa da noi resa alt aulem pe- 
dissegui hoc crediderunt per ( seu in quantum ad ) ea 
quae omnibus manifesta ( subint. sunt ). 

Nella idea che ]’ Epicureo assicurasse esser pochi 
coloro che seguivano le opin:oni stoiche , e che questi 
in tal modo pensavano , solo per seguire la opinione 
del comune , πὸ erano istruiti in tale materia. 

(b) Senza indurre cambjamento alla jdea stabilita 


ὅς 


σρὸος τὸς ΔΡΕΙΤΑΞ XPUHSTHY εἰ- 
yal. Τῶν of μὴ MA@OYTHY 

εἰ τις ἡ γερξν, ἡ μετὰ THY 
του παιδος NAIKIAN εθελη- 

σε μαθεῖν, εβωμολοχευετ᾽ ἡ 
γηπιου φρένος Elyéy , OF σο- 


utile per le virtu: e la 
parte ignorante essendo 
composta per lo pitt da’ 
vecchi , 6 da giovani 
inctti , costoro allorche 
eercavano di fomentarla 
erano tenuti come bul- 
foni, o che avevano il 
pensare di ragazzo. . 


6550 proficua ad ac- 
quistare le virtu. Di 
coloro poi, che ne'pri- 
mi apm (a) non as 
veano imparalo, se ta- 
luno o vecchio, o cer- 
tamente terminata l’a- 
dolescenza volle  ap- 
prendere , ἃ adulato, ὁ 
puranco di ragazzo por- 
tava la mente questi, 


dal? Aceademico leggemmo omayrss δὴ οἱ pxbovras , poiché 
Ja lacuna tua V ὦ di anavces ed il cofe di ae di sei ὁ 
sette Icttere e non dt quattro come si suppose. 


(c) ἵν’ ὡς ἂν evoutsx τί corrisponde al latino φὶ 
ipsam aliguo pacto. . reputarent. 

Siccome nel papiro dopo 1’ ὡς ἂν vi ὃ una lacuna 
idonea a quattro lettere seguita da voy t , non poten dosi 
ammetlere ἂν évosisay , abbiam Ietto il participio avxxvoy 
e V’abbiam reso manifestum, prodigium: né in cid siam 
noi di gran lunga andati lontani da Plutarco(1) il quale 
usd di avapaver in senso di prodigium commonsirare , 
prodigium, videré etc. 

(a) 11 primis annis non ἃ nel testo πὸ Filodemo 
potette esprimere tale idea , poiché trattandosi di giu- 


(1) Plutarch Opuse. Mor. νοΐ, L. pag. 854 vol. If. pag. 1628 
983, rere cd Franc. ΓΕ 


aye 


φώζλιυς Ὧν, AAT BxET YUE 
yoo καὶ akvovtt ΘΥΜΩ ehx- 
Kel, AXE TRUTY THN AOSAN } 
ζήτει, σι Ox ATIHAEITO 
Ton ot:nx6n yiveS@Al . . 


» » 6 6 « « « « che era il piu sapien- 
te de’ mortali , e con 
- *  . Oppresso ed inqnieto 
- + « . . « animo ozioso sedeva , 
- # «© © «© « . € per questo patto pren- 
* deva gloria , ne tanto 
- tardo degli studi es- 
τ το το ee ee sere atrossiva’ (3). "Che 


zii emessi dopo mature considerazioni, non sembra re- 
golare che I Epicureo si desse briga del tempo in cui 
apparavasi la musica, dovendosi por mente solo al pro- 
fitto nello studio di tale scienza non che allo sviluppo 
dell’ intendimento di coloro di cai era discorso. 

(a) Ad onta che non avessimo espressa alcuna con- 
ghiettura, avvertiamo che non possano ammelttersi talane 
supposizioni dell’interpetre, poiché esse non conformansi al 
papiro che venne letto 05 sopwrazos yy καὶ Bapyvopsver καὶ ἀλνοντι 
θυμν elsast unt ταυτὴ τὴν δοξαν eCyret καὶ οὐχ ἀπηδειτο τὸν oft- 
μᾶθη yivesOxe. 

Seuza intertenerci sopra 16 lunghe note (1) accoppiate 
a que versi; avvertiamo che in realta le voci di cui ὁ 
discorso Contengonsi in sei versi greci; e che dal ¢ozxros 
di awgoraros 1’ originale male accumodasi alle congluetture 
la praticate. 

De’ cingue versi perd in disquisizione,il primo presenta 
Φφρῖχτος yy x, manca di due o tre lettere , lambda da 
poter essere mezzo y dalla parte destra, @, manca di 
una Icttera , #8: il secondo offre verso advovy e manca 


(1) Schol. in col. XXV. v. 35 36 39 40- 


COLONNA XXVI. 


EPATAL περι Πασὴς Ape- 

τῆς AKL χυδαιχ, χαὶ OXVAR y 
καὶ TH μαχόμενα χαὶ TOA- 
Aw μαλλον παρ᾽ ἐνιοις. OV 
μὴν add οὐδε καθ᾽ ὁ ποιη- 


quelle cose che diconsi 
sulla virth in generale 
sono volgari, di niun 
momento ,e per lo piu 
contrarie alle opinion 
di molti , πὸ puranco 
son concordi con le idee 
sostenute dai pocti e dai 


pot i poeti 6 gli stes- 
si musici pe loro car- 
mi ad acquistar le 
σὰ gli uomini infiam- 
massero , cio al certo 
ὁ da nulla, se pl- 
re da essi dette sono 
di omnigena virti ¢ vol- 
garl 6 vane, 6 seco pu- 
gnanti especialmente 
da aleuni. Ma πὸ in 
quanto (a) son poeli , 


——— 


sino alla fine del verso: 


1] terzo 


sommMinistra xsimat 


tavrmit ¢ manca come V antceedente , 1] quarto fornisce 
&, mancanza di una lettera, yremat οὐκ, ed il quintomo- 
stra ©, indizii di un ypsilon curva di kappa olmabyyos 


e manca del resto. 


(a) Το ov μὴν ἀλλ᾽ ovds xa6'o si dichiaroO verimilamen 


neque in quantum. 
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ται THUT ELOELEN GY , OUY ὁτι 
καθ᾿ ο μουσικοὶ" Kat τοῖς δια- 
YONUASLY , OV τοῖς μέλεσι 

wat ρυῦθμοις Φφελοῦσι - παρελ- 
χεται δὲ taut λλλας, μαλ- 
λον δὲ καὶ περισπ συμ- 
πλεχομένὰ ΠΡῸς τὸ τοῖς δι- 
Ἀνυήμασιν πΑρακολου- 


musici, i quali per le 
sentenze non pe’ carm}, 
e pe’ritmi che son su- 

erflui, ed aggiunti a 
quelle , valgono a di- 


queste Cose saper posso- 
no (a), neppure in quan- 
to sono musici: colle lo- 
ro sentenze pei non εοὶ 
ritmi, e con le cantilene 


storre momentaneamen- 
te l’ anima dai pensieri 


posson giovare agli uo- 
mini. Simili cose poi 
son superflue, e pil to- 
sto aggiunte alle parole 
distraggono la mente, 
affinché non insista stret- 


Ad oggetto di render maggiormente chiaro 1] dir di 
Filodemo abbiam tradotto tale frase ¢unmz vel maxime 
neque cum illo quo; πὰ ci s’ imputera ad errore aver 
noi espressa cotale proposizione ué pluriunum etiam ills. 
quae, poiche ognun comprende esserci noi cosi compor- 
lati, per presentare con la maggiore chiarezza possibile 
le nostre idee , sicuri che il seguente inciso non doves- 
se disgiungersi dal precedente di cui ne ἃ la conchiu- 
sione. Tanto pia che nel papiro non scorgesi νοῦ se- 
gnu o spazio indicante scparazione di periodo (1)- 

(a) L’ adsev ov venne volgarizaato serre queunt, 


(1) Sen ografia Part. TL cap. &- 
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@sly . ynouGH δὲ τινῶν λε- 
ΐ YOYT@Y , @O ΔΎΡΦΙΧΕΥΟΜΕ- 
θα τὰ μελὴ nat τοὺς ρυ- 


da cui ἃ molestata. 


Ascoltai non per tan- 
to alcuni i quali dicono 
esser di rozzi, ed inur- 
bani costumi, noi per- 
ché crediamo: che 1 filo- 
sofi dicano 1 carmi ed 


tamente alle sentenze. 


CAPO XIV. 


Che mai col nome di mu- 
δίοα ὁ di musici i loda- 
tort di quell’ arte inten- 
dessero, 


Gia pot ascoltai al- 
cuni, 1 quali affatto ru- 
sticl dicessero noi esse- 
re, che crediamo i filo- 
sofi, o 1 prudenti mu- 
sici essere in quella opi- 
nione , che credano i 
canti ed i ritmi , tolto 
il significato delle voci, 
potere spingere alla 


΄----..-ς-.. 


Siccome altrimenti debbon leggersi queste parole , 
non sara fuori proposito avvertire che di queste il fac 
simile presenta le lettere ede, mancanza di una lette- 
ra , ed indi oy; nel punto che, il papiro offre «de , 


MEZZO sigma, ἂν. 


Essendo perd costretti a Icggere e:dscav opinammo 
che fosse questo terza persona plurale attiva d’ διδῶ 
formato dal futuro διδησῶ la cui efa atticamente si scambio 
in εἰ : Muiantur vocales ἡ in εἰ αἱ κδίρνλος Pro νήρνλος (2). 


(2) Zuing. B. 
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θμοὺυς avev σημασιχξ o1o- 
μενοι! Asyety τινὰς Φιλο- 
GOPOUS , ἢ τοὺς ἐμφρονᾶς 
μουσικοὺς EIT ἀρέτην πρυ- 
τρέπεῖν, τῶν ανὸριν τοὺς 
eupehslS xx ἐνρυθμους 
Aoyous aF:uvyt@y τοῦτο 


i ritmi senza daryi ve- 
ran significato: che 1 sa- 
pienti: musict inducesse- 
ro alla virtd gli vuomi- 


virti (a), quando gli 
uomini tranne 1 discorsi 
di melodia e di ritmi 
ornati cio credano pos 


mi costanti nelle loro 
idee ; 6 che affermiamo 
in pari tempo cid otte- 
nersi pe raziocinii ornati 


ter somministrare (b) ; 


(a) Dando un ordine ditferente da quello asscgnato 
dall’ interpetre al presente perivudo volgemmo per scopo 
il σημασίας gia volto significulione , poiche uel caso pre- 
sente par che cotali voci potessero cousiderarsi quai 515 
Donimi. 

Laonde dalla teorica git enunciata emerge ! che Fi- 
demo amuettea essersi talvolta da’ musici recata qual- 
che influenza su VP anima; ma ritenea cid essersi prati- 
cato da’ soli musici sapieuti , 1 quali mon per la melo- 
dia , ma per effetto della loro sapienza tali cose ope- 
ravano. 

(b) Nella versione secondo Ie nostre conghictture 
consideramino quale ablativo assoluto Jatino [᾿ ods» 
αξιουντῶν viris repulantibus(o virt cum repulent ); nella 
supposizione che 1’ Epicureo per maggiormente stabilire 
Ja sua idea dichiarasse esser questa sostenuta dagli uo- 
mini di maggiore scnno ed aggiustatezza nel pensare (οἱ). 


— 


προσφέρεσθαι, Πλατᾶνος 

dz καὶ δισρ λην" ὡς αἀπαι- 
ὄευτοις UeZXOMBY, GT Τοῖς 
Φιλοσοφοιξ - ΚΑῚ Θαυμαζον- 


di ritmo. In tale pro- ὁ Platone questo con 
posito nulla di manco  ubertosi discorsi _atte- 
evvi P autorita di Pla- sti; © pero a nol non 
tone il quale non ἃ contro 1 sapienti, ma 
chiare note , quai sciec- contro taluni indotti 
chi , tratla 1 filosofiche degli argomenti nostri 
maravighansi se voi di- drizzar Je arm dico- 

no (a): che anzi molto 

meravigliarsi , che not 


(a) Duplice é Ja intelligenza da darsi alle νοεῖ 
Πλατανος δὲ καὶ διαρρηδὴν" ὡς απαίδευτοις μαχομεν οὐ τοῖς φιλὸ- 
σοῴοις » che dull’ interpetre furen yolte come se vi man- 
casse il verbo cui si rapportino le voci di TWharcvos δε 
καὶ διχρρῥν, δὴν. 

Nella supposizione che senza necessita pon dovyesse 
credersi aver 1’Epicureo taciuto 1] vocabvlo cui rapporta- 
vasi il Πλατῶνος Se καὶ διαρρηδη», accoppiammo tali vo- 
caboli alle parole che seguono ὁ Icggendo μᾶχομενον In 
Juogo di μᾶάχομεν ov 3 intendemmo cosi le idee del γα’ 
piro Πλάτωνος Se καὶ διαρρηδη» μαχομένυυ ὡς αἀφαιδευτοις τοῖς 
φιλοσοφοις #latone nun cbhscure pugnante cum philosophies 
μέ cum indoclis. 

Nella nostra ipotesi pero Filodemo dichiaré aver 
Platone nom oscuramenic comtatiute , come cen indotts, 
cot filosoft ὁ qualt maravigliacanst che Pindaro ὁ Sime - 
nide non venissero Chiamaté musict. 

E ben si espresse 1] Gadarese facendo uso écll’ av- 
verbio διαρρυδὴν ( mom obscuze ), poiche sc bene Chiare- 
mente Platone non tenesse discorso di tale questione ; 


V οἱ. 7. Lo 
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spesso nelle sue opere ebbe iv mente , di dichiarare clic 
la poesia fosse in pit stima della musica (1). 

_ Per mostrare non pertanto che Platone reputasse 
pit ilustri i poeti che i Musici potremmo produrre un 
passo di costui dove egli a lungo mostra quanto i se- 
condi fossero subordinati a’ primi (2); ma ad oggctto 
di non tessere inutile filastroccola conchiuderemo ricor- 
dando che quel filosofo affermo esser la musica riposta 
ne’ discorsi : Μουσικῆς δ᾽ εἰσ τ», τίθης λόγου!) ἡ 09 3 “Eynys (3). 
Cum nutsicam dicis sermones etiam ponis, nec ne. Pono. 

Né malamente si appose Filodeimo chiamando indotti 
coloro che opponcansi alla teorica suindicata , o sia che 
credeano denotarsi col nome di Musici i poeti Pindaro, 
simonide etc , poiché doyendosi Ja musica necessaria- 
mente coltivare da’ Poeti lungi di essere onorati sareb- 
bero stati questi oltragsiati, con un nome denotante 
qualita inferiori a quelle di cui crano forniti- 

Tanto pit che la poesia presso gli antichi fu cosi 
anuessa alla musica per quanto i mali caulanti venivano 
pndicati ποιηταὶ δισχρῶν (4) ἀσμάτωον turpiunm cantilenarum 
Poetae ed i Poeti venncro talvolta dichiarati ddo? ed ᾧδι- 
κοὶ (5) { cantores ¢ cantatores ) ; ἔιπερ te ἡ ποιητικὴ βιω- 
φελής gore, ταύτην δὲ φαίνεται κοσμεῖν ἡ Μουσικὴ , μελίζουσοι 
καὶ ἐποδὸν παρέχουσχ, Xpervdys γενήσεται ἡ Movomy. ἀμέλει γέ 
rot καὶ οἱ ποιηταὶ μελοποιοὺ λέγονται, καὶ τὸ Ὁμήρου ὅπη τὸ π'ζ- 
dx πρὸς Λύραν ἤδετο; (6) Quomoda autem vilae utilis est 
Poetica , hance autem cernitur exornare Musica , quae 
ad modos eam deducit, et ei pracbeé ut possit can- 
tart , fict Musica utilis Poetae cerle et dicuntur μελοποιοὺ, 
id est modorum factores , et Homert versus olin cane- 
bantur ad Lyram. 

Laonde dal fin qui detto ricogliendosi che Ja poe- 
sia richiedesse Ja musica e che la musica potesse dis- 
giungersi dalla poesia , ne sorge doversi realmente re- 
putare indotti que’ filosofi, i quali criticavano chi nor 


(1) Plat, De Resp. ΠῚ p. 4vo. 
(2) De Leg. p. 812. 813. 

(3) De Republ. If. p. 396. 

(4) Polluc. Onom. VIL 2g 151° 
(5) 1. IV. 9. 62. 


(6) Sexct. Empt. lib. VI. Δάν, Mus. pag. 35g. 16. 


τῶν, εἰ 


τὸν Ἀρουματοποι- 


Ov pousinoy KAAOTMey ἡ- 
μεῖς, καὶ HOTABLOuLSY α- 
σήμαντα διδασκεῖν TOUS 


μουσικους " ἢ πινδαρον 


> Ἅαι 


Olueylony, καὶ TOTS απὰν- 
tas μελοποίους ov θελο- 
μὲν γαάλειν μουσικους, εγῶ 


ciamo musico quegli che 
tocca un Istrumento qua- 
lunque, e reputiamo re- 
golare che i musici in- 
segnassero cose, le qua- 
li non hanno significa- 
to materiale : né chia- 
miamo musici Pindaro, 
Simonide, ¢ tutti i Poeti. 


del nome di musico 
onoriamo (a) quegli, 
che unicamente tocca 
el istrumenti, πὸ inde- 
eno del musico repu- 
tiamo offrire cose man- 
canti di significato , 
quali sono i musict 
modi privi di documen- 
ti (b); ὁ perchée Pin- 
daro ὁ Simonide, 6 tutti 
i lirict non vogliamo 
rapporlare nel novero 
de? musici (c). Lo poi 


chiamasse Musici Pindaro Simonide e gli 


altri poeti di 


quel tempo, ed essersi ben regolato I’ Epicurco nel di- 
chiarare che Platone quasi come con indotti combattctte 
co’ filosofi i quali quelle cose aveano affermate. 

(a) In luogo di κάλουμεν nel papiro vedesi con chia- 
rezza λέγοιμεν di cui il solo dambda ἃ alquanto dubbio. 

(b) La idea che i modi musicali non sien forniti di 
documento non combina col rimanente del periodo 

(c) Su lo spazio tra V ultimo sigma di μουσικοὺς ς 
V epsilon di eye vi ἃ un punto perpendicolare simile ἃ 
quello che vedesi nella 24. colonna (rt). 


(1) Vedi nota a a pag. 56c 
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ὃς τοὺς τοιουτοὺς ἀπέρρυ - 
UAEVAL τῆς ἐπιφορχξ νὸ- 


μὶζ. καὶ faltox% OHPQN 


τὰς 


ὑπείληφα, καὶ πρὸς γουν 
οὐδὲν λεγοντὰας" TO μεν 
πρῷτονε, 1OT ἘΣ ἘΔ Ve 


fo per altro credo che 
costoro st allontanasse - 
ro dal tema della qui- 
stione , dicessero cose 
di poco rilievo e nou 
confacenti al proposito; 
primamente perché. . 


e . a . « e . .ο 


questi dalla controver- 
sia essere sviati credo, 
che anzi poche cose 
prendere (a) , ed al 
proposito miente appo- 
sitamente parlare giu- 
dico. E per verita pri- 
mamente, perche se be. 
ne dal cominciamento 
con largo significata 
per ogni istitusione la 
musica fosse ricevuta , 
pure chiungque ὁ pre- 
cetti di essa dasse, dice 
essere le musicalt mo- 
dulasioni , quelle che 


Prendendo norma dalle conghictture ivi manifestate 
lo considerammo denotante essere ivi mancato lo spazio 
conveniente per la punteggiatura del papiro. Né andam- 
mo errati nelle nostre idee , poiche realincnte pare che 


dal? Ey» , anche 


er testimonianza dell’ accademico prin- 
cipiasse un novelfo periodo. 


(8) Nou v’ ha dubbio che tra Pa di μιχρα cd 1] = 


. e e © 


COLONNA XXVIII. 


ταῦτ᾽ εστιν κινητίκα Τῶν Πα- 
Θῶν καὶ τὰ YEYN τῶν ἀρμονι- 
ὧν, aAAn AY καὶ τῶν οργανᾶν 
Ὡς KITE πίστεις. καὶ χοιγῶς οἵ 
Λογοι διασαφουσιν αὐτὰν, 

εν οἷς τὰ πολλὰ μὲν οὐδὲ πα- 
γνεφαπτογται τὰν διανο- 

TUAT@Y , ἐπῶν O OTE μιμνη- 


e e . e . . - 
e 


questi generi di armo- 
nia 0 d’ instrumenti so- 
no forniti di forza atta 
a muovere le passioni , 
come emerge dagli ar- 
gomentl, € in genera- 
le da’ loro discorsi nei 
quali molte cose leggier- 
mente toccano I intel- 
letto , e allorché diconsi 


gli animi ad acquistar 
la virti possano pie- 
‘a 
gare ; 6 percid enume- 
rano tanto 1 generi di 
armonie , quanto pol 
anche d’ istrumenti, le 
quali sieno 1idonce ad 
eccitare 1 varli affetti, 
come dagli argomenti di 
essi, 6. comunemente 
dai discorsi di essi ap- 
pare, nei quali il pit 
delle volte nemmeno 
leggiermente toccano le 
sentenze , 6 se talvolta 
fanno menzione delle 
parole e de’? carmi, da 


di ras vi é laguna per ciuque Jettere, ma queste deb- 
bonsi ridurre a quattro allorché ivi leggesi un ὦ od un #. 

Per tali ragioni adottammo εἰπόντας ritenendo aver 
conchiuso Filodemo che le nozioni manifestate da que)li 
de’ quali era discorso , erano di poco momento e di niuna 


lm portanza. 
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σκομένοι, τὸ γινόμενον ὑ- 

φ᾽ ἐκάτερου διασαφουσιγ- ὧσ- 
τε βέλτιον ny αὐτῶν τινα λε- 
yay δοΐξαν εἰναι σαυτὴν, 

καὶ μὴ THE τιδιας αγχινοιας 
EXELYOLS συνάπτοντες Ἡ- 

μας ἀγροίκους προσαγορεὺυ - 
sty. τὸ δὲ ὄξγτερον., OT! του- 
τ᾽ ἐνομισαν ἀΠΟΧχρῊν tors 
πέρι τὰ PEAH , καὶ TOUS pu- 
θμους NipalwatEYOMeyOls , 


in versi opinasi I’ effet- 
to ottenersi da entram- 
bi. Di modo che meglio 
lo Stoico si sarebbe com- 
portato dicendo che que- 
sta consistesse nella opi- 
nione senza. trammi- 

schiare le sue sottigliez- 
ze , dando a noi la tac- 
Cia di rustici. 

Il secondo argomen- 
to di coloro che som- 
ministravano ritmi e car- 
mi non ὃ sufficiente a 


entrambe le cause di- 
chiarano sussistere quelli 
effetti. Cosi che pit ac- 
conciamente sarebbe sta- 
to dire fermarsi in que- 
sta particolare opinione, 
non poi adattare ἃ quel- 
li le proprie sottighiezze, 
€ pronunciare noi ru- 
stici. In secondo luogo 
poi, perche gli anti- 
chi (a) credevano ba- 
stare a quelli, che ai 
canti 6 ritml poscia Sh 
occupassero, se di quelli 


(1) Siccome nel papiro non si παιτὸ la_proposi- 
zione di Diogene non pud dirsi con certezza se Filodemo 
al presente facesse parola di anticht , di Filosofe ὁ a: 


altro: 


εἰ TX γιγομένα Mote WEpl- 
mpOTopsta tay MAIAEVOY- 
τᾶν, HAL NAPOPMEVTAY , 
και συνερΎΟΥΝΤΩΝ προς ὅ- 
ρέτην ἐπι γενησοιτο τὸ δὲ 


mostrare che le sonate 
delle quali usasi vanno 
a seconda della virctt 


stessi, che anticamente 
furono trovati modi, 6 
i battimenti degli stru- 


di coloro che insegna- 
no, lpitano, O mano- 
ducono a quella. 


menti da quelli , che 
istituirono 1 ragazzi, ed 
eccitarono alla virti, e 


manodussero , 6551 indi 
sempre usarono (a). In 


: πίῶσεω σπσεααραιεῃῃ, 


(a) Dee a parer nostro praticarsi altro supplemento 
nel luogo dove si lesse extyevysoiro ( in posterum usque 
ferent, od ipsi deinceps usque uterentur ); perche il 
papiro scorgesi altrimenti da quello che si suppose dal 
chiosatore. 

Il testo di fatto presenta il verso cominciante per 
ρότην, y, sul quale vedesi ex: di cui 1’ epsilon risponde 
su lo spazio tra ¥ e ¥, lacuna per un solo jola, »¥; ro- 
sione di sette od otto lJettere, breve spazio con toglio 
chiaro seguito da τὸ δε. 

Sul riflesso pero che 1] rode era precedato da spazio 
non che dall’ obelo il quale vedesi sotto il per nel co- 
minciamento del verso; legeemmo δπιγινητου gra o sia 
δαιγινηται ov φησι tods; ritenendo che pel τοδὲ cominciasse 
un novello periodo , e che raccapitolando Filodemo cid 
che avea detto ; pel τὸ ds δεύτερον 5 ort Tout’ Evopicay ἀποχρην 
τοῖς περι τὰ μέλη καὶ τοὺς ρυῦμους πραγματενομένοις εἰ TA γινομεγον 
ore RE MUPOVT[A KTR THY KOIDEVOVTSIY y WA RILIOPPLDYTOY Vat συνε - 
γουντῶν ἐπιγινῆται ov φησι dichiarasse che quell’ argomento 
creduto suificiente a persuadere i coltivatori di carmi ¢ 
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tTpitoy , ot: ἙΑΥΤᾺ TA #x'vo- 
μένα δια THN φωνῶν Oude ποὸ- 
τ᾿ ηθετησαν.,, καὶ τ᾽ AAAX KOLELY. 


Il terzo non risponde terzo luogo finalmente , 
al proposito , poiche perch? non mai nega- 
avendo noi negata lasus- τόσο tutti i fenomeni (a) 
sistenza ditali cose che di tal fatta, ed altri 
eccitano , in niun modo - simili effettuarsi col soc- 
dimostra ciO otlenersi corso delle sonate (b). 
dal canto. ‘ 


di ritmi , in niun modo mostrava la rclazione tra la mu- 
sica e la virtu. 

(a) Altre voci debbon leggersi nella lacuna ove si 
ritenne LV or tavra τὰ gavoysyx , perché lo spazio tra il 
iota dion e l’a di φαινομένα ὦ di nove Ilettcre, di cu 
VY ultima dee ritenersi μὶ stante che yedesi V ultima asta 
di questo. 

Or siccome riterremmo le voci di ort ov @xvres μαινο- 
μένα cum negavimus haec incitantia , persuasi che forse 
qualche censore per ammettere simile idea, sostcncsse 
dovere 1] μαινομεγὰ esser fornito di articolo , ci avvisam- 
mo poter questo essere aggiunto sul pxvopera nella guisa 
stessa , onde nel papiro veggonsi aggiunte lettere o parole 
al di sopra delle voci cui rapportansi. 

Tanto piu che in siffatta guisa non si adottercbbe 
un _vocabolo astronomico ( phaenomena (1) ) in cose filo- 
sofiche. 

(0) In vece di τ΄ αλλὰ Ieggemmo τ᾿ αὐτῶ per maggior- 
mente render chiara la intelligenza del greco, nella idea 
che per la proposizione in parola conchiuse 1’ Epicurce 
che Diogene non avea soddisfatto alle obbjezioni. 


(:) Ved. not. a a pag. 513. 


εἰδ'᾽ OV4Q youlZOTSly avrot 
σους χντας MOYSIKOTS EINK, τὰ- 
ῬΕΛηλυθ᾽, xAAa λέγω T Αξνατα 


Che se poi essi esa- Se poi essi stcssi repu- 
gerano potere chiunque — tassero (a), tutti musici 
revolare le commozioni  esser da dirsi (b) e pur 
del? animo, non avver- no, differin d’ inda- 
tono che essendo i car- gare; ma_ dissi (c) 1 
uli modificazione ester-  battimenti degh stru- 


(a) Heverso dove si lesse 68° ova γομιζουσιν αὐτοί 
nel papiro presenta etd ovrowep , voto di cinque lcttere, 
5 mCZZO ΚΞ 2 of 

Laonde per conformarci al papiro leggemmo e1d ovtot 
yapyoesy avior si ipsi exagerent agitationilus ( subint. ant- 
mi), nella supposizione che 1’ axfo tosse adeperato nella 
guisa stessa onde gli scrittori greci me usarouo in ‘senso | 
di augere , laudare (1) etc. 

(b) La lacuna in cui si Jesse 1] povormovs εἰ presenta 
nell’ originale dopo del σπαντὰς la mancanza di una let- 
tera pitt piccola di un » o di un omega, ¥ , mancano 
quattro o cinque lettere , ama. 

Persuasi che il primiero supplemento non si ccnfor- 
masse alle lettere non che alla grandezza del yoto nel 
testo , NitcnemmMo σίαντας ἡγεισῦαι 7 Ὁ 7016 σπανίας ἤγέσθαι,, 
omnes tmperare ὁ ducere : nella opinione che pel παντὰς 
si dichiarassero colcra che Insegnav ano imilavano 6 manc- 
ducevano alla virtu (παιδενοντων, παρορμωντῶν, παι συνεργουντῶν 
προς tx μελὴ ) di sopra mentovati. 

(c) Del παρηληλυθ᾽ αλλαλεγῶ τ᾽ σσματα ji] wa Icegesi 
nella fine di un verso e le rimanenti lettere contengonsi 
nel seguente. 


Siccome il vz vedesi con chiarezza nel? originale , 


(1) Plutarch. op. mor. ΕΠ. pas. + C ate tT. 201. lambtic. V. 
P. 29° Dio iiewehieh. 661. ay a 2 3 


Fol. /. ἦι 
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ποτε μὲν TEPLMPOYOMEva; 

ποτε δὲ καθ᾽ ἄυτα ΠΡοΐεμε- 
Y%, TOTE μὲν KAO Αὐτὰ O2- 
μὲν, TOTE O€ ἀπὸ TAN Aovey , 
ots συμπλέκεται. διλλαμβα- 
youeya , μῆθεν μὲκ εἰινᾶϊ 

τῶν υὑπονοουμΈΝωΩν. εἰ δὲ 

μὴ προτέρον σΥΝΗΔΟΥΤΟ 


na delle idee , varia- 
no a seconda di quel- 
le in maniera che pe’ 
ragionamentt Cul accop- 
plansi , vengano adotta- 
ti, ritenendo noi che 
nulla in questi vi sia 


menti ora accoppiate al 
carmi , ora per se stessi, 
(per se dico tal volta, 
poi separatamente dai 
discorsi, ai_quali uni- 
sconsi, prese (a) ) nien- 
te al certo avere in se 


di cid che dicesi . . di quelle cose, che il 
volgo opina. Che se agli 
antichi meno placeva- 


no (b) , ora certamente 


το e a . . e . Φ 
oe « . .ο e e .Ψ Φ 


avvertiamo che in questo il verso contencnte pédndv0" αλ- 
daheya τ᾽ ἀσματὰ manca della prima lettera, ¢, manca 
di un altra lettera , ἡλνθασινμ, vdto per quattro lettere ara 

Dietro cotali osservazioni Ieggemmo #xpedyvbacv 
PEAY κατὰ praetcrierunt guod carmina secundum etc. 

(a) Avendo a tenore della precedente nota adottato 
“ἀρεληλυθλαιν μελὴ nore, siccome nel manoscritto non ve- 
desi alcun segno denotante cio che J’ interprete dichiard 
con parentesi: nella supposizione che si fosse taciuto 1} 

“verbo eva cui rapportayvasi i] diwxropBavopeva , leguemmo 
“αρεληλυθασιν, WEAN URTA MOTE μὲν περικρονομενᾶς Kore SE καθ᾽ αὐτὰ 
TOLLEY, τοῦθ μεν uxb” αὐτὸ φάμεν. Tore SE AHO THY oye οἷς 
συμπλελεται., διαλομ,βονομβνο" μηδὲν μὲν δῖναι τῶν υπονοουμένῶν. 


(0) Avvertendo che la lacuna dove si lesse τυνηδοντο 
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yuy μιν umodcAEKT Al 


. 
ω . 
e . . . . . o 


. « ie, Aodapireee τς 

. ἘΠῚ. och ἃ Mae oF συμ- 
ΠΛΕΚΕΊΔΙ τοῖς AOPOIS TX μὲ" 

AH e .Ψ € ΓῚ 


COLONNA ΧΧΥΗΙ. 


st wll ΤῈ Παρὰ κλεαγθει λε- 
γεῖν ΑΥ̓Τα θελησουσιν, os φησιν 
AMELYONA YE εἰγαϊ TH ποίητιλο 2 


νὸν wl we νὸν «dat nostri ricevonsi de- 
See AE opi ΗΕ i con- 
He ee PY rs cent ienP di parole. 
RRA τ τῆς Gaal: per salamente 
oy ees. tO ν vituperdno ἐπε Κρμ- 
ee te ee le le le Μη) Maa troppo quan- 
. ate » ws ce, toetofene™, allorclie 
oe ow Fe, me. "πιο τοι “alle 
. « parole , dicono esser 
. . massina la forza di 
ἘΠ Π-- σα Way. 
se pure non dicano cio Se non ancora voles- 
per conformarsi aClean- sero giudicare secondo 
te, il quale afferma che Cleante, il quale dice- 
va gli ammaestramen- 


Se Se 


-in vece dell’ vy ὁ capace per quattro ὁ cingue Icltere 
non manitestiamo supplemento di essa, perche 1’ intero 
periodo cui questa appartiene ὁ avvolto in Jacune ed | 
oscurila. 


(a) Saremmo stati grati all’ interpetre se ueile note 
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AH! μοΟΥξιχὰ παραδειγματα 


καὶ τοῦ AOTOU, του τῆς φιλοασυ- 
φιας, ἱκανῶξ μὲν εζαγτελ. 

sty Auyaueyou ta ὕεια, uxt 
avOP@IINA , μὴ ἔχοντος de 
ψιλου tay θειῶν μεγεθαν 

Askets otnstas, τὰ USTPA, καὶ 
tx μέλη, nat tous ρυθμους 

ὡς POATOTA moOolnvercbat 


Ie idee ornate di musi- 
ca , 6 di poesia fossero 
piu illustri: del lingnag- 
vio filosofico , il quale 
vale ad esprimere suf- 
ficientemente le cose di- 
vine ed umane. Aggtu- 
gnendo che essendo ri- 
vestito siffattamente il 
discorso la grandezza 
delle divine cose, le par- 
ticolari frasi , 1 metri , 
1 carmi, ed 1 ritmi mol- 
to influissero alla verita 


ti (a) concepiti in ne- 
meri musici, e poelici 
esser migliori , del di- 
scorso filosofico, il qua- 
le sebbene sufficiente- 
mente valga ad enun- 
ciare le cose Divine ,, 
ed umane ; pure per- 
ché nudo di per se stes- 
so, non ha parole ido- 
nee a spiegare la gran- 
dezza degli Dei, 1 me- 
tri, 6 le cantilene, ed 
i ritmi moltissimo ac~ 


ΝΟ ΟΝ 


avesse meglio dilucidata la idea c e egli suppose espressa 
negli ultimi versi della colonna ventesimasettima. 

(a) Ad oggetto di presentare con piu chiarezza la 
idea di Filodemo traducemmo il #xpxdetyu% per idea poco 
in cid allontanandoci da Platone , il quale siffattamente 


ne uso (1). 


(i) IL 422. 


πρὸς THY αληθειᾶν τῆς Tay 
θειαν θεωρίας, Ov κατᾶγελα.- 
OTOTEPOY , OU ρᾶδιον εὑυρειν. 
ουτε YaP Αἱ διανοιαι μὲν ov- 
ἃ ὠφεέλουύξιν., Gray δ μελω- 
δηθασι, εξ aMboteray ἣ 
παρόρνῃσις ΓΊΝεΕταΙ = Ἀχιὶ γὰρ 
ὑπὸ OLAYVOHMATYY αὐτῶν 
Yyivet’ OUTER μετρία, μετα δε 
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della teorica su gli Dei; 
della quale opinione non 
ἃ facile immaginars) piu 
ridicolo. 

Né secondo essi le 
sentenze giovano , per- 
che VP effetto delle can- 
zoni ἃ prodotto dalle 
mentovate discipline, o 
sia dalla musica e dalla 
poesia onde vengono for- 
nite, oltiensi la commo- 
zione.Nel punto che dal- 
le sentenze stesse , non 
gia dal discorso dotato 


(a) L’ ova wgedovow 


costars! ἃ veramente 
contemplare la divina 
natura : del cui detto 
niente al certo ridicolo 
pi troveremo. Ne poi 
( essi dicono ) le sen- 
tenze poter dirsi per 
se stesse inutili , (a) ma 
se col cantare fossero 
prodotte , da entrambe 
Ie cose, cioé dalla sen- 
tenza , 6 dal canto la 
commozion dell animo 
prodneesi ; ed in vero 
dalle stesse sentenze pro- 
ducesi commozione, πὸ 
certamente mediocre ; 
ma aggiunto il canto 


fu vollo per se tnutiles sunt 


Siccome nell” originale vedesi “«ped , mezzo cerchio di o 
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τῶν μελῶν μειξῶν" αλλ' ay 
. μὲν ἐπιεικῶς ἢ, τις ἐρεῖ 


a 


τὴν I3nv- ov δ᾽ arotouas , 


di metro , questa divie- maggior diviene (a). 
ne efficace. Che se cost Ma poi pik tosto, se 
fatta commozione fosse la commozione cra me- 
regolare , chi mai ne diocre senza il canto , 
esaminerebbe la sussi- diremo durare la stes- 

sa aggiuntoil canto(b); 


oa eee 


di 6 di sigma o anche di un picciolissimo ὦ, ed indi 
 , leggemmo opedrwsy ritenendo aver Filodemo seritto il 
soggiuntivo per 1’ indicativo Altiet utuntur subjunctivis. 
pro indicativis (1). 

(a) Opposta alle idee di Filodemo ἃ 1a teorica che 
la musica aggiugne encrgia alle sentenze : etenim αὖ' 
ipsis sententits gigrilur commolto nec sane nzvediocris sed 
addito cantu major evadit. 

E vero che tale proposizione si credette rispondere 
all’ antecedente ef guando moduletur ex utraque re com- 
motio fit; ma non ἃ men vero che non vi ἃ alcun nesso tra 
gVincisi in quistione, poiche nell’ uno 1’ Epicureo esponea 
le proprie idee e nell? altro ripetette quelle di Diogene. 

Animati da cosi fatta idea traducemmo con alquanta 
liberth αὐ 6 conira a sententits fit commotio , neque me- 
Lior evadit cunt tstae carminibus mensurantur cid che 
in Greco si disse ¥%t yap ὑπὸ διάγοηματῶν αὐτῶν ywstor ove 
μβτριο , μετὸν 33s τὴν μελῶν μειζῶν 52 supponendo che il μειζῶν 
richiedesse di bel nuovo il yoerar espresso una sola volta. 

(0) L? αλλ'αν μὲν satemmors Ἢ, τὶς eper τὴν tony, ( αὐ vero 
si commolio mediocris erat sine cantu dict potest eam- 
dem addito cantu remanere fu da noi altrimente volgariz- 
zato perché se poucsi mente al papiro osservasi csseryl su 
VY ov una correzione da far ritenere δπιειλης, 


(1) Zuing. 


OAYORS aVleveynn καὶ 
δια THN HAoyny, nat διὰ 
toy ®EPI2NaSpoy , τὸν ὑπὸ 


stenza ; se la verita fosse 56 poi affatto rotta cra, 
mostrata per la volutta, e breve , confesseremo 
pe’ clamori di essa della diventare pit rimessa 
con Ia verita (a) ed a 
causa del diletto , ed 
a causa della distrazio- 
ne (b) , la quale e dalla 
volutta stessa , e dallo 
sirepito delle voci , ὁ 


L’ interpetre correggendo il correttore del manoscrit- 
to, indagar credette 1 pensieri di Filodemo e si avviso 
che della correzione di ἧς la prima lettera dovesse ri- 
gettarsi 6 la seconda dovesse ammettersi (7). 

Or siccome sembra che la sintassi regolarmente pro- 
cede per ᾿᾽ extsrays conoscendo la nostra pochezza non 
ci elevammo a censori del correttore del papiro , e vol- 
garizzammo altrimenti 1’ inciso in quistione. 

(a) L’ αληῦῶς anepevyy vor fu da noi letto ayaa ane- 
psvy ἡ καὶ ( veritas reserata sit ) sul riflesso che il papiro 
presenta yO, mancanza di quattro lettere , wepevn ἢ nat. 

(b) Nel luogo ove si lesse tov περισπασμον 1] papiro 
presenta rove , mancano due lettere e su la estremita 
della lacuna ncllo spazio tra 1’ un verso e ]᾽ altro vedesi 
una correzione di τὰ, ed indi nel verso Ἡμῶν». 

Or siccome ὁ da credersi che la correzione al verso 
fosse di molte lettere di cui non rimasero che 16 ultime due 
ια΄, abbiam letto περὶ ἄσημον e nella ipotesi che si fosse 
taciuto il rispondente sostantivo ad esempio di Plutar- 
co lo volgemmo inexplicabilem clamorem {2). 


(1) Sehol. in col. XXVIII. v. 23. 
(2) Op. Mor. 1, 1003. 1030. 
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TOUTHS , ΚΑΙ ΤΟΥ μεγεθους χλι 


TAY PONQy 3 


καὶ TAY ιδι- 


OTHTQN , Kal dla τὸ συνεχας, 
μηδὲ KATA Φυσι» τᾶς λ.ξεις 
EXGEPEIN , καὶ δια τυὺς — 
τοποὺυς, καὶ Τοὺς χλίρους , εν 


eccellenza della voce 6 
di altri particolari , per 
quel pronunziare le idee 
con arte, per la cura 
che mettesi nella elezio- 
ne de’ luoghi, per le oc- 
casioni, nelle quali of- 


dalle proprieta di csse 
producesi ; ed a causa 
della pronunzia delle 
parole moderatamente 
fatta, non secondo la 
natura (a); ed a causa 
de’ luoghi ¢ de’ tempi, 


(a) Oscura a nostro giudizio ἃ Ja intelligenza della 
proposizione δὲ propter oblectationem et propter verborum 
pronunciationem continenter factam non secundum na- 
turam. Ad oggetto di rendere maggiormente chiara la 
idea dell’ autore i vocaboli καὶ διὰ. τὸ συνεχῶς μηδὲ extra 
φυσιν ras λεξεις engepsy furono da noi interpetrati ed per 
continuam dictiones contra naturam pronunciandé ra» 
tionen. 

Alle sopra esposte parole I’ interpetre aggiunse nota 
cosi Concepita καὶ διῶ τὸ συνεχῶς u. τ᾿ 2.) En guamgee lam 
usque a Filodemi aevo Musica iis vitits laborabat , de 
gquibus mox Plutarchus , nosque jure hodie tantopere 
guertmur ; nam restituta superioribus saeculis , sic ile- 
run conrupla est , wt prae nimio strepilu, et insolent: 
verborum praecipitatione , vel distractione minus audire 
possunt (1). 

Ma siccome in quella non si diede piena iTlustrazione 
de] κατὰ quay ( contra naturam ) giovera ricordare che da’ 
relori antichi si opino ottenerst dalla natura non sola- 
meute la facolta di sentire clascuna cosa ma anche quella 


(1) Schol. in Col. AXVIHI. y. 30. 
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ois axp0QMZO@A , χα! oF αλ- 


fresi_ciascuna melodia, ne? quali ascoltiamo (a) 
la musica, ed_ altre 


di ben collocare Je parti del discorso imitando con Ja 
fayella i sentimenti sopra ciascuna cosa che av vertesi (1). 

E γοιὸ siccome essi cicdeticro che nel recitare 
ciascuna composizione si producesse efletto nell’ animo 
non dalle idee ma da’ modi con cui queste diconsi (2), 
Ὁ sostenncro sggivgnersi tal yelta con fa pronunzia mag. 
giore energia al dire (3). 

Laonde cocrentemente a tali idce Filodcmo stimando 
essere riprovevole quella prenunzia che ucn confoimasi 
alla natura delle voci ed 4] pensicro im csse espresso , 
dopo aver parlato de’ pocti , per detrarre 1 music 
disse che Ja pronunzia con cui cestoro esprimcano 10 can- 
zoni non conformavasi alla natura: Ferum ili persua- 
sione sua fruantur, qui heminibus, ut sint o1ateres , 
satis pulant nasci : nostro lalori desit ccniam , gui Nw. 
credimus esse PERFECTUM NISI UBT NATURA CURAT (4). 

(a) Siccome nel papiro tra V axgocd 1] χαὶ marcano 
cinque in sei lettere , legeen-mo angeartas , ( andiuniur ) 
P azgowpeba , del volgarizzitose. 

E quantunque nel fac simile wel mezzo dela lacuna 
s’imopresse un epsifon funmo pure fermi nel itcnac ὁ 
che questa lettera altrimenti dovesse da piineipio Icggersi 
o che essa a caso venisse ivi collocata (5). E cid nen sojo 
perché per VP axgoepeto 1] senso non 55 1.1} 6 del tutto 
chiaro , ma anche perché questo , secondo Jo stesso fac 
simile nen sarebbe da anmmettersi , poube ta VP emdcrcs 
di go ε P epsilon vi ἃ uno spazio per due Iettere di cur 
ciascuna dovrebbe esscre pit. piccola di un μι o di un Ὁ. 

Acciocché per altro meglio possa ccmpreudeisi Ja 


(0) Dionis. Halicarnass, De Comp. verb. 
(2) Longin. de Sublim. §. 4o. ’ 
(3) Longin. ib. §. 43. Quintilian. AT. 3. 
(4) Quinbhian Inst. Orai. ibid. 


(5) Ved. not. a a pag. 270, 


Fol. l. 43 


Axe wAEIOYS $ Altixs , wot δὴ 

ΎΧΡ OVOEIS AN YévolTv , OS Ge 
Ὁ ἂν EXXTONH γέλατι “E- 

τ᾽ φδὴς καὶ τιγαν ὀρῦαγῶν 
συμβουυλΛΕΥΞ ΑΥΤΑ 3 ὍρΡαν 

ἢ ποραμΜΥΘΟΥΜΈΝΟΥΣ ANAPAS Av- 


NoupevOTS . 
tT = (6005 mo 


e per altre molte cause; 
nou vi sarebbe alcuno 
il quale ristarebbe dal 
riso vedendo uomini che 
con la musica dassero 
consigli e consolassero 
gli afllitti . ὃ 8 


molte cause. Chi poi 
sarebbe , il quale non 
si dimenerebbe in riso 
vedendo gli uomini col 
canto , 6 coi musici 
istrumenti ὁ dar con- 
siglio , o consolare gli 
afflitti ? O chi soffri- 
rebbe tra il dar con- 
sigli le yoci dei sona- 
tori di tibia, o deé 


idea da Filodemo espressa , vogliamo ripetere che al pre- 
sente l’Epicureo, noverando le diverse cose inerenti a cia- 
scuna composizione teatrale, dopo aver mentovata la vo- 
Jutta ed i clamori che avvyertivansi da chi era in teatro; fa 
parola della pronunzia, de’ luoghi, non che delle altre 
circostanze dalle quali yveniva composto ciascun compo- 


nimento (1). 


(1) Dionis. Halicarnass. Isaeus 17. IL. pag. 10g. edit. Lips. 


1691. Quivtilian, V. 


10, Longin. §. 10, 


COLONNA XXIX. 


μεγὼν.. 


ουδε rap Εἰ εκ τρα- 


yxday τις. ἡ κωμωδοποι- 

ὧν, ταῦτ᾽ ἀαγασχοιαεθ᾽ ay , 

καὶ TOL μᾶλλον τη λαλι- 

% συγεγγίζοντος., οὐχ οἷον 

εἰ κιθαρῳδῶν. Ew γὰρ το, 
πανταν παριεμενῶν, τὴν 
αφελιᾶν μηδὲν διαφερου- 

σαν γινέεσθλι τοῖς μουσικοῖξ 

ἡ τοῖς ἀμουσοις. δι᾿ ο δὴ πεῖ- 
θουσι tm μαθήσει προσερ- 


χεσθαι. 


πὸ Aaa de’ cosi detti 
tragedi , © comici , se 
οἷ ammettiamo ἃ da 
credersi ceterista , per- 
ché imita il discorso. 
Oltre di che, essendo gli 
animi g1a rilasciati, niun 
utile sperimentasi da’ 
musici e da coloro che 
sono ignari di tali scien- 
ze , se bene essi per que- 
sto insussistente vantag- 
gio sostenessero che la 
melodia giovasse alla 
istruzione. 


yuy τοιγυν λεγῶ 


ceteristi (a)? Ne poi 
se taluno cantasse a se- 
conda de'tragici , ode’ 
comici , di tal fatta 
possiamo sopportare (sc 
bene pit questo canto 
81 accosta al discorso 
volgare ), meppure se 
taluno toccasse la ce- 
tra. Imperocche ora 
tralascio , cle queste 
cose tutte concedute , 
niuna maggiore ulilila 
ai musici, che agli igna- 
ri dell’arte di lui pro- 
viene , per la quale u- 
tilita essi persuadono a 
questa disciplina dover 
darsi opera. Dunque af- 


— 5 παα-- 


(a) L’interpetre fece credere che il primo verso delia 


AXL TOUS “POULXTOTSLOUS , 

ou ἐν ἄνλὴν poyoy , aAAx 

AML τὴν OuvarAlay , αὶ τὸν 
AptorokevOy , εἰ Ἀντονομο- 
Covolw του fOVOIKOU , καὶ τοὺς 


Cio posto dichiaro non 
solo a giudizio mio; ma 
per comune criterio, ed 
anche a parere di Ari- 
stosseno chiamato da 
tutti musico per eccel- 


fermo toccatori degh 
strumenti essere non 
solamente i-sonator di 
cetra, ma anche tutti 
chiunque canta ad ar- 
monia di tibia (a), ed 


6550 Aristosseno , 588 
pure lo chiamano mu- 
sico per eccellenza (b): 
e pero affermo tutti 1 
musici rendere 51 suo- 


lenza , che i sonatori, ed 


colonna XXIX. cominciasse per «ev» per cui non diedc 
supplemento di tali lettere , di cui if resto era nella 
parte rosa dell’ antecedente pagina. 

Siccome il papiro offre mezzo ro, yuevey ovdeyx psx 
rpx leggemmo εἰρημένον ovds yapex taxyadey 5 ritenendo che 
il solo ες d’ etpyusyxy si contenesse nelia colonna prece- 
dente, 6 che forse negli ultimi versi di questa si mostrasse 
che la imitazione non era de’ cosi detti ( etprnssrow diclis ) 
musici de’ tragici ¢ de’ comici. 

(a) Benché nel papiro con chiarezza si scorgesse 
epxocov |” interpetre non si persuase della regolarita di un 
tal pronome , e conchiuse che fosse per errore dell’ ama- 
nuense scritto €4xvtoy per evxvday 5 sogsiugnendo che indi- 
zio certo di tale errore era 1’ osservarsi che questo nome 
avesse rapporto col συναυλβιαν del verso sequente (1). Noi 
pero altrimenti volgemmo il passo in quistione , e per- 
ché il papiro fu corretto da qualsies! crrore e perché 


(1) Schol. Col, KXIX. 14. 
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μουσικοὺς, HAL AINUAVTO. 
μὲν onxdrdovar , καθαπὲρ 

TH SLA THY OPYavDY, μαι To, 
TEPETIZOMEVO , %xt Otay δὲ 
Aorous ayadidwot, τὰ πε- 
PLY (vOPEyX2——-—-— ——— 


a τοῖς AOYOES . KA- 


j musici rendono quel- 
le cose non espresge con 
segni nella guisa stessa 
onde per istrumenti , 


per prodigio, 6 per di- 


ni privi di senso , come 
sono quelli , che edu- 
cono dagli strumenti , 
si le ripetizioni stridu- 
le a guisa di cicale, se, 


quante volte rendono i 
discorsi, le cose super- 
flue ai discorsi stessi (a) 


ci assicurammo che il συνανλειαν, sul quale poggiossi 1’ ace 
cadcmico per le sue censure ,con chiarezza ὁ συνηθειαν. 

(0) De’ due versi contenenti V εἰ αἀντονομαζουσιν il 
primo compiesi per #dsovoz2 , ed il secondo presenta ¢az 
correttlo a 8, οὐσιν εἴς. ὃ 

(a) Dopo il “ἰβριγινομενο il papiro offre lacuna per 
quattro Iettcre indi tray cassato con punti al disopra , 
poscia segue un verso chiuso in parentesi per Ja quale 
P accademico ritenne essere stato quello pure cassato, 6 
finalmente V altra linea principia per una Jaguna alla cui 
parte superiore sonoyi de’ punti da’ quali deducesi essersi 
altresi espunte 16 Icttere che pria eranvi , oveve anche con 
punti al di sopra, e pouscia τοις λόγοις. 

Per tali ragioni VP interpetre lesse περιγινομδνα τοις λα- 
γοῖς nella ipotesi che fosse cassato nel papiro tutto cid che 
ὦ tra queste parole. 

Avendo nulladimeno considerato che nel testo Ja 
rosione dopo il γινόμενα non ὦ molto Jarga in modo che 
uel luogo dove doyrebbero esservi j punti di correzione 
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ΤΑΞΙΩ AE ov poyoy διδα- 
SKAAOTS tous περι διμῶγι- 
OHN , Καὶ Πινδαρον γέγο- 

YAI AAAA χαὶι μουσιχοὺυς γεγο- 
ΝΈΝΑΙ Καὶ wommtas , ΚΑΙ χᾶ- 
Θ᾽ Ο MEN Νουσικοι ἱλαΡΩϑαι 
Καθ᾿ ο δὲ ποιῆται πεποιη- 
ΚΕΝΑΙ tous Aoyous ὠφελεῖν 
-OtAw* μὴ δὲ κατα tour ἡ παν- 


scorsi indicansi quelle 
cose che a ciascuna delle 
sopraccennate classi ap- 
partengono. Ritengo di 
μιὰ che per esse non 
solo Simonide , 6 Pin- 
daro attesero con suc- 
cesso ; ma anche questi 
si distinsero perché era- 
no musici, e poeti, di- 
lettando come musici , 
e tessendo ragionamenti 
come poeti. Né conce- 


Poscia credo non solo 
maestri della vita (a) 
essere stati Pindaro , e 
Simonide , ma anche 
essere stati Musici, ὁ 
Poeti , in quanto che 
furono Musici , aver 
rallegrato gli animi de- 
gli uomini, e in quanto 
poi Poeti , aver fatto ; 
che 1 discorsi giovas- 
sero al certo avrei con- 
ceduto ; πὸ perd cid 
aver fatto (perché cioé 
é cuori rallegrassero), 


corrispondenti a quelli delle lettere che seguono il foglio 
é nettot fummo di parere mancarvi ivi delle Ilettere 
necessarie per la intelligenza del periodu, per cui sup- 


plimmo Etat. 


(a) Non persuasi della ragione per la quale senza 
oggetto si ponesse articolo dopo il nome cui dovesse 
essere preposto , ritenemmo che si scrivesse τοὺς wept 11] 
luogo di wept τοὺς; Mutantur nonnulla αὖ Athets , in 


teA@e Ἐπὶ piupoy , οὐδὲ po. 
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yous τους μουσίκοΥς͵ ουδὲ 
μᾶλλον, λλλα παντὰς 6- 

ΜΟΙΩΞ ΤΟΥς πεπαιδευμε- 

ΝΟυξ, ὅὁποΙΩ 5 OTY τις καλογ- 
ΜΈΝΟΣ NY* KAI ΓᾺΡ τὸ πᾶν πῸ- 
ΤῈ Qeehos aro διαλογῶν- 

OY TA MEAy {ψιλα, χαὶ τοὺς ρυθ- 
ΜΟΥΣ ὨΦΈΛΕΙ Onur... 


derei che cost piovasse- 
ro per brieve tempo 1 
soli musici; ma_ tutli 
coloro che cos} erano 
istruith, . 


o affatto certamente po- 
co; ne i Musici soli , 
0 in preferenza di al- 
tri, ma tutti egualmen- 
te gli uomini  ornati 
delle scienze solamente 
aver potuto fare, final- 
mente in qualunque mo- 
do chiam2ssero, Quan- 
to massima poi utilita 
de’ colloquii_provenne, 
πὸ mai nudi canti 6 
ritmi affermerO aver 
giovato. . . . « « (a). 


oralionis structura etc (1) , e conchiudemmo che I’ Epi- 
cureo ad oggetto di mostrare che la musica non fosse Ja 
causa producitrice degli effetti meravigliosi nelle cose 
poctiche dichiarasse che dallo studio Ja sapienza si for- 
massero non solo i Musici ma anche i Poeti. 

(a) Non sembra di doversi ammcttere Ja idea dell in- 


(1) Zuing. De dialect. A. 5. 
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Se la musica corrisponda 
alle meteore cclestt ? 


terpetre poiché de’ cinque versi ne’ quali si Iesscro le voci 
in disamina il primo nel papiro principia per νου, manca 
di tre Ictterc, ow , laguna per treo quattro altre Iect- 
tere , ovms uxdo, indizio d’ypsilon ; il secondo comincia 
Per μι. manca di cinque leltere, ἣν. ἃ privo di tre 
cltere , tonay# , mezzo cerchio da poter essere Ο sigma 
od omega ὁ theta ctc. , seguito da laguna per una o duc 
lettere , il terzo principio per ¢, manca di quattro letterc 
δλος ano δια, mauca di due lettere , ὧν: il quarto manca 
delle prime quattro o cinquc Icttere, ἢ frie var τοὺς ρὺ se- 
guito da lacuna per una due od anche tre iettere, ed 1] 
uinto manca delle prime sei lettcre » sgn, Cul vien 
ΕἾ, una lacuna per sci sette ed anche otto Icttere. 

Non tacciamo pero che al wed» $x si accoppid no- 
ta con la quale avvertivasi il Iettore di por mente al- 
1’ annotazione assegnata al versog della colonna 27 , 
quantunque in niun modo venisse con apposita diluci- 
dazione illustrato quel verso « μόλῃ Joa vide quae ad- 
notavimus ad Col. XXF 1]. v. g. (1) » 

Finalmente se bene con un suo ayveitimento apposto 
al vocabolo adfirmaverim della sposizione avesse V inter- 
petre dichiarato impossibile il supplemento de’ primi versr 
della colonna trentesima secondo lui, dicde per certo che 
questi appartenessero al soggetto espresso nelle preceden- 
ti pagine , aligua heie desunt, quae divinari nullo 
pacto lieet. Addit enim, puto factum aliquod , quo 
dicta confirmet ; siqguidem ait: moddons stvxov , ὃς οὐ... 
Rposzaynxoy saepe nactus sum qui non... animadver- 
lentibus. 


(1) Schol. in Cole XNIX. ν, 42. 


Gor 


COLONNA XXX. 


σόν νον YOLY εκουδχπρο 
.2U.NvUT.T.O. τϑδισῦξι 

OVS ε. «Ἀδὴ ε.ε.. «ἀγρεῖο, ET! 

καὶ πολλακῖς ετυχὺν οσου 
γομᾶι.. TPOOSYNMOOL. « 

amo... . eveyes πεφλυ- 

αρῆται © οἷς ποτε ELONTRL 

και TH περί τῆς τοις μετεῶ- 
POIZ ΟΜοιότῆτος. uxt yp Ol- 
δοσθῶ, to TOT HAtwv , “at σελη- 


SS ------ πεσε -- ξιειεξς ξεν τος τξ τ εξ 


* Post aga in originali legendum est y, # , 7, aut y- 


--......-- τα RP ee 


3 . ΄ . 4 e 4 o . e e ° a e e e 
.. me See 4 x Indi vendeittero canore 
e,? 8 A 2 % Φ 6hapattellegacilt chetrat- 


Dissero inezie allor- tarono (a) della somi- 
ché parlarono della si-  glianza, ed affinita della 
miglianza con le meteo- musica co’movimenlide’ 
re. Ed in vero ancor- corpicelesti.Aflinchécon- 
eh concedasi il moto e cediamo (b) poi il mo- 


(a) Abbenché Ja frase che ci occupa fosse passiva- 
mente composta , né scmbri esscre nel periodo espresso 
alcun nominativo per conformarci al genio ~ 1)’ idicma 
latino la rendemmo πα ΩΣ sunt quando sermocinaté 
sunt etc. 

(b) 1] καὶ yap ddocbw ( ut demus ) da roi si velga- 
yizz0 et detur j poiche dal seguenic οὐκ Emcee δὶ cner 
ge che Filodemo , facendo sembiante di ananetivic 1 ar- 
gomentazione di Diegene , M0stlIo qnanio questa FECo 


Fol. 1. 43 


Goce 


VEO ALVIISIN 


OL CLeST RSL 
ayo dE yetn TH τῶν 
καὶ TON τδοιχλον 


Aaryyes ? 


TH tou 


UXVOVGS UATACLAIPETEL, TO 
τῆς σγγγένειας ΟΥ̓Κ εἐπιδεῖ- 
χγυται, δια τὸ πολλχ και» 
ἀναλογιον προσφερύμενα,, 


distanza che vi ὃ tra 
vee da tuna rispon- 
"ἢ quella che vit 
f- different. modu- 
“ul della voce , ed 
diaco esser simile 
divisione del cano- 
susicales cost faityo 
mento di paragone 
snostra che τῇ fos- 
ogia tra molte 60- 


vimento, Ο da distanza 
del sole je della Rina , 
essere anslocln alle eo- 
se de? musici (a), ed 
if Zodiaeo dividersi con 
Ja stessa proporzione del 
canone musicale , non 
perd possono dimostra- 
re quellaflinita, che di- 
cono, della musica coi 
Corpi Celesti; perché 
innumerevoli sono le 
altre, che mostrano certe 
determinate analogie tra 


—— 


cee τ es 


2 provare cid per cui era stata praticala , Ὁ sia 
_ che dal rapporto della musica con gli astri , 
vindo potesse dedursi quello della melodia co’ 
jesli uomini e con le virtue 
“ὦ interpetre rapportando il τῇ g6oyyov a qual- 
del tutto insussistcnic , lo spiego AZusicrs ra- 


asi non per tanto che il τῷ avesse riguardo a’ 
nomi di κινησιν ec di διαστάσιν͵, dicemmmo tle 
‘cla persuasione che 1’ Epicureo concedendo 
-socrvi analogia (ra i movimenti planetarii ἃ 
la voce , dichiaro non potersi da cid dedus- 
fosse analogia tra la musica e le yuid. 
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& πλείστον, ὅσον διεστεξξν, 
καὶ τὸ τὴν διαφορὰν κατιδειν 
ἐν ουραγῳ ταυτην ὑπαρχου- 
Gav οὐδὲν EvLASY @OEAIMGY 
THPHFASIXLELY ες ΑὙΤῊΝ 
σρέτῶν περιποίησιν, καὶ τῶν 
nOayv ἐπαγορθωσιν muds” ας 
πιοδὰς αλλας.. 2.0... 0 
χαπλυτεπε, τοῖς μετεῶ . - 


¥ In textu Iegitur ode. 


eR oe - 


se ,fe quali son ben di- 
stinte tsa loro; neé a noi 
e dato di vedere cosi fat- 
ta differenza esistente in 
cielo, e adattarla per 
P acquisto della virth, 
e per la manodoziton: 
delle passioni. νὸς 


° e e e . e e . 


-.-- 


----. 


Icro , le quali per altro 
mirabilmente alquanto 
in realta differiscono(a). 
Tnoltve questa osserva- 
zione de’? moti.celesti , 
e delle distanze, e deila 
diferenza di esse che in 
cielo impera, niente al 
certo ad acquistar le 
virth fb), ed a cor- 


regecre 1 costumi ve- 
risimile accade polere 
jufluire. Νὰ al certo, 


come a questi sembra, 
ma qual ne sia la causa, 
cosi va la cosa: ne da que- 


δ sté corpi, che vediamo 


(a) Forse per error tipografico si scrisse διόστενεν,, 
poiche nel papiro dopo del καὶ evvi la parte sinisira 


dell’ eta. 


(b) Invece di εἰς αὐτὴν nei testo leggesi εἰς δ᾽ αὐτὴν. 


we 
s. 
e 


Grog, . evxAAOTE, 0. Y 
5S asneke ATR εν τ. 
Of... KSLOTOAAR. 2... 

0” sO P ony. oe. 


you... 0 ετιδητῶν... .. 
A 
En oe. OWEN SEs... 


wn. τς wept τῶν Oxy 
I 


r 
ἐν ee Veg πτεισιμαλλον 


Ol. ese) om MERGE πο ἡ. 


TO OLXSTHUX THUTOY 


in sublime, ἃ conve- 
niente trarrealtre con- 
ghietture, che da quel- 
li, che presso noi esi- 
stono; poiché non indi 
sono, come i corpi a 
noi circostanti. Trala- 
scio poi, che quelli 
slessi, che han finto 
celeste musica, quella 
dalle nostre orecchie in 
niun modo poter com- 
prendersi, ma dagh Dei 
solamente , affermano 
esaudirsi. Inoltre “in 
quale guisa quelli cor- 
pi supertori influir pos 
sono net soggetti es- 
sendovi tanto interval- 


lo ? Nulla di meno Uin- 


e s 
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« © e HOLS OVTay ,.. 


γομμουση. . 
K 


e - TOUALKAL e δ. 94 e . 


. ΟΡ Ῥ. « «© « = ee ® 


COLONNA XXXI. 


TH CO UTO τινῶν. Ὃμῶς μὴ 

δ᾽ ovres τὰ τῆς Gs... OF 
Οὐ  .χ....-.-. 
πω πΠ i -- 
ube AKO, arletits κα Hox 


_THYOTEVOY . . e ¥ ΓΙ ς ἂμ- 


Jlusso degli astri, 6 
le predizioni da talu- 
πὶ ammettersi. sappia- 
mo, non cosi per altro 
dai piit sapienti, che 
per quelle anche di- 
cano fomentarsi ed in- 
clinarst gli umani ant- 
mi (a). Jl yolgo al cer- 


eae 


(a) La” colonpa tyentesima fy molto rovinata per la 
cruzione vuleanica in guisa che molti yersi di essa veg- 
gonsi talmente o rosi o dubbii da non potervisi facil- 
mente manifestare conghietture : tricestma haec et duae 
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PoTEpOus τεχνὰν. aA)’ ovy ©? 
αΠποτελεσματοι ΠΡΟΞ ΔΥΞχερει- 
aN QGeAEIN, KAI ΠΡῸς ΤῊΝ συν- 
ΦΟΡΑΝ ΕἸ AIAOMEN , OTK HAH Μόουσι- 


da entrambi una finzio- 
ne. Ma gli effetta delle 
stelle non  influiscono 
agli avvenimenti pro- 


to ἀποτελέσματα, ad ef- 
fettt entrambi artificio- 
samente farsi dagli a- 
strologisi persuade. Ma 


certamente se gli (a) 
awroreAcouxr% contro le 
difficulta della vita(b), e 
le calamita avessimo con- 
ceduto essere utili {c), 
non perd segue, (d) 


aliae inseqguentes columnae male admodum habentur , 
guippe atramentum quoad bonam partem evanuit , ele- 
mentaque vel acutiorem fugiunt obtulum dcirco quae 
magis incerta sunt, leviort viriculi duectu  aere incisa 
vides (1). 

In tale circostanza pero dopo aver minutamente pa- 
sagonato il fac simile col testo, abbiam creduto nostro 
dovere di riportare in preferenza Io lettere nel modo 
come osservansi nell’ originale , che diterisce alquanta 
dalla copia gi impressa. 

Benché non osassimo d’indagare cia che in quel 
tuogo fosse espresso, mon cessiamo avvertire che le 
opimoni della spesiziouc dell’Accademico von solo sem- 
brano poco importanti per la quistione che Filodemo 
esaMinava ; ma non sono pure couformi di gran lunga 
alle teoriche di Epicuro. Costui difatto negava la in- 
fluenza dell’ astrologia non perché gli astri erano lon- 
tani dagli Gomini , ma perche negli eventi umani ricono- 
scea la esistenza di una causa eflicicnte ben distinta dal 


spert od avversi , πὲ la 


(3) Schol. a Col. AXX. 


moto delle stelle (t) , © soggingnea che fosse difficile 
anche al sapiente di stabilire con certezza le cause di 
determinati movimenti degli astri. 

Nam quid in hoc mundo sit eorum ponere certum. 

Difficile est ete. (2). 

(a) Senza incaricarci delle parole del tutto suppo- 
ste nelle versioni dal? Accademico , avvertianyvo che 
siccome V originale presenta ots, , mancanza di una 
Jettera , ις té€y74, mancanza di duc Icttere , ¥%s mezzo 
δ γ dhov seguito da Jacuna per una ὁ due Iettere , leg- 
BemmMo ἀμφοτεροῖς teyyysty adk' ova traducendo f/ajusmodi 
comimentum. 

(b) In vece di wpos δυσχερειαν abbiam Ietto pos εὐχέρειαν 
perche tra il # di προς ed il x di xepeay lo spazio ὁ di 
cinque lettere della grandezza di quelle supplite dal- 
P interpetre , e perché prima del x sonovi gl indizii 
di &. 

A prima giunta ci s’ imputer’ ad errore Paver noi 
volto solertia V’ svgspeta , ne’ vocabolarit registrato solo 
in senso di facilitas; ma cosi ci siam comportati e per- 
ché Polibio di tal voce siffattamente usd (1); e perché 
tale idea meglio combina con le opinioni di Filodemo. 

Se di fatto per solerzia s’intese quella facolta di 
escogitare 6 di praticare i mezzi analoghi ad_ottenere 
un determinato fine ( deaterilas excoguandi et efficiend: ), 
negando Filodemo che le stelle influivano su la solerzia, 
non ammise che queste regolassero le azioni umane e 
fossero efficaci per gli eventi della vita. 

Né omettiamo che potrebbe 1᾿ εὐχέρειαν rendersi per 
Gonos casus sul riflesso che da’ vocabolarii emerge esscr 
questo il contrapposto di δνυσχερθια, i1 quale talvolta 
leggesi in senso di malus casus (1); ed in questa ipo- 
tesi dedurrcbbesi aver P Epicureo ammesso che le stel- 
Je non influissero per gli eventi buoni ὁ cattivi della 
Vita. 

(c) In luogo di apedew καὶ expos τὴν συμφορὰν adottam- 
MO wpeher ἢ πρὸς συμφορὰν perché nel testo lo Spazio dopo 
@peher ὁ di «διὸ in cinque lettere. 


(7) Lucret. H. 251 et seq. 
(2) Lucret. V. 526 et seg. 
(υ) XY. or, ΧΧΠΠ. ες ΣΙ. 13. 
(1) Stephan yoc. δυσχερβδια. 
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“uy κατὰ TOYtaey avAAOTLAN 
eveas exet nat THN ΤΩΝ με- 
τεωρῶν GEQPtxy. ΟΥ̓Θεις Tap 
ουδὲ ταν ΟΥΤΩΣ MOTomsy 
ewelvatat TAC, οὐδ᾽ εἐπεσχεμ- 


musica ha rapporto con 
le cose di cui ἃ discor- 
s0, non che con le stes- 
se meteore gia oltremo= 


esser Ia Musica secondo 
I analogia di éssi , 6 
la contemplazione delle 
cose celesti (a). Niu- 


do ponderate ed esami- 
nate. 

Niuno in fatto conob- 
be le nozioni dette da 
questi musici , πὸ quan- 
tanque vi fosse chi le 


no poi neppure da ess 
musici quelle cose co- 
nobbe , ὁ ceértamente 
ancorché se avesse co- 
nosciuto’, dimostro: m2 


(d) Siccome nell’ originale sonovi indizii i quali 
costitwiscono un voto che per la grandezza e per la qua- 
lita delle lettere mal conformansi a quelle dal chiosato- 
re lette ( Fay et διδομδν ova ἡδὺ ) ; analizzando minutamen- 
te il testo , riconoscemmo in quelli indizii le voci gopay μὴ 
nore δὴ ( neque ). 

(4) 1 τὴν τῶν petewpoy Oswpay risponde al coelestium 
corporum contemplationem dei margine ed al caelestium 
contemplationem della sposizione, — Ι 

Nel papiro nulla di meno lungi di leggersi τὴν τῶν 
vedesi #t0r , indizio di , » , seguito dal pe , di Merso- 
ρῶν etce 

E pefo ritenemmo «tatoy petempoy θεοριαν,, nella per- 
suasione che ivi 1’ Epicureo nominasse le meteore gia 
molto bilanciate e stimate a*tempi suoi 


6c9 


μενος ὄξιξεν., αλλα Sasiy 
παρὰ τινῶν wv6xTOPE!- 
αν διχδεδεγμεγοι TINE 


ἐπ’ “-“ re « ry 
απαριθμουσιν. 


ΔΕ Κατὰ 


YE τὸν αγτιοτροφον λογον AE 

δέείκγαι TOUS MEN Txytas ὩΣ ¥- 
Hel, TH uATAMEAHSAL ΟΥΚ Ev~ 
Gus zat ΤῊΞ woTtIKHs θέανιας 


OyTQs ειγαι 


indagasse , vennero que- 
sle giammai spianate , 
di guisa che tutte ri- 
tengonsi(a), sol perche 
erano ammesse da ta- 
luni Pittagorici. 

Laonde non si pud 
giudicare di tale analo- 
gia, poiche essendo co- 
nosciute le nozioni de- 
gli astri non puo farsi 
il paragone di che é pa- 
rola. 


POGAOLTS «so us 


alcuni prendendo quel- 
la senlenza da_ taluni 
Pittagorici la posero ne’ 
loro scritti (b). Se poi 
per contrario si ὃ ἃ 
lungo esplorato (0) , 
tntti in realta (4) que- 
ste cose trascurare , al 
certo quelli non (e) su- 
bito avrebbero a dirsi 
privi all’ intutto di co- 
gnizione di musica. 


== 


(a) Benché ci fossimo sforzati di ritroyare nelic 
versioni latine la parola per la quale fu reso il φᾶσιν, 
ci assicurammo che un tal verbo fu senza ragione Ua- 


lasciato dall?’ intcrpetre. 


(0) Nel testo invece di © scorgesi Pasta trasversale 
del # e perd credermo doversi Ieggere moo¥ pill tosto 


che gaow 


διαδεδεγμένοι wap τινῶν 


, dando il scgucnte ordine all incizo ode mes, 
Πυθαγορειῶν 9 


ἀπαριίῦμουσιν σᾶσ'ν 


sed quidam , confugientes ad quosdam Fythegorcos , 


omnia recensent, 


Form 


AA 
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τὰν πὸ. ng SOO) me oo Cine o 
a» τόσ EXIGTHMHN . . . ἢ 


cAPO XVI. 


Se valga a mutarc gli affetti 
delY anime ? 


Quantunque 1] danno Dice inolire lo stot- 
di questa non si cosli- co tanto piu in prefe- 
tuisse dalle divisioni de’? renza delle altre disci- 
semituoni, poiche ne-  pline aversi a stimare 
chiamo la sussistenza del - 
Ja scienza con la quale 
stabilirono il vario an- 
damento musicale ; qua- 


Νὰ ἃ da tacersi che erroneamente si scrisse nel fuc 
simile una correzione di x sul μ di διαδεδεγμενοι, poiche 
tale Icttera svanisce allorquando considerasi csser prodotta 
dal’ epsilon ἀεὶ verso superiore , che ha un piede pitt 
Jungo dell’e usuale. 

(c) Siccome uell’ originale ὃ roso il δὲ di Sdstatar 
e dopo del Oze lungi di ATH leggesi ξαι ritenenimo δυδϑιξαι 
Ὡτοηδέγαδδο. 

(4) Abbiam letto εξεχϑι per ὡς exe, poiché dopo il 
waytas veggonsi gl’ indizii di ¢& scguiti dall’ altro ¢. 

(9) Siccome lo spazio tra i] κατὰ di καταμελησχι ὁ 
P ev di evdvs ἃ di dodeci e non gid di dieci Iettere , 
lecgemmo s:on , ideo , nella idea che Filodemo racca- 
Pitolando il gi dclto, per meglio mostrare che la mu- 
sica fosse coltivata solo dagli sciocehi; fece sembiante di 
ammettere quella proposizione per Ja quale Diogene 
avea stabilito esservi grande affinita tra la scambievole 
simpatia degii astri e quella de’tuoni; ed indi dichiaro 
che essendo siffatte notizic astronomiche ignote agli uo- 
mini non poteano costoro giudicare de’ rapporti della 
musica con gli astri, ué era lecito cmettcre verup giu- 
dizio sopra talj cose. 


... POUGIENS 
μεγξι OOUYSIN . . . 6 «- με- 
An μᾶλλον, ,. 
UYHY XINEIN 2". τον τος 
GAA Ἐὰν TIS OTlxytTH. . 
Oy WAPEXH MAE TH. ©... 

THN ψυχὴν. μουσικὴν ONTI 
YUN T2Y OLXOESEQN εἐλεη- 

μονῆς. IT éyeAAAR..,. 

: .« ELPYHEVEL . jue SS Seo oO 

7% TORVIA VEN... . HMEIS 


Girt 


lora questo producesse 
male. Bisogna quindi 
disprezzarlo , perché i 
carmi invadono P anima 
affetta da passioni , di 
guisa che chi sommini- 
strO separatamente cia- 
scuna delle mentovate 
cose , porse una musica 
non adatta all’ anima. 
Ora non pertanto esa- 
mina se la melodia ri- 
Yascia a seconda delle 
pause , se pure per mez- 
zo di esse maggiormen- 
te perdesi quella peca 
atihta che dicesi. Per- 


la musica, guanto essa 
sola proibisca noi es- 
sere molestati nell ani- 
mo; poiché i canti pit 
valgono a commuovere 
P animo , che qualun- 
que altra cosa. Ma se 
henc taluno per quella 
ogni diletto dell’ ani- 
mo sommunistri, e qua- 
Junque cosa pio dilet- 
tarlo , non perd ad- 
durst Yanimo per la 
musica in passion op- 
poste alle presenti, co- 
me, immagina, alla 
misericordia , od al con- 
trario , poiesse direc. 
Non poi tali diletti οἱ 


O19 
ποῖξι, χα pAAAGN.... ¥u- 
yas, ahd υπὸ τῶν TPAPS- 
CCYu, KE 4 > sae ee ε 


ché pol niano ritenga rendono misericordio- 
per veri tutti questi di- si, 6 piu pieganoz no- 
letti , e specialmente sétri animi, ma da quel- 
quelli che reputavansi le cose, che i tragici, 
caltivi e che lodavansi ed i comici cantano , 
sopra tutto da’solican- Panimo piegasi, 6 mu- 
latariy. τς π᾿... tas (a). (Metric ve- 


σοῦ ee a νον... (Ὁ 
= 

(a) Τρ interpetre dichiaro astrusa la indagine della 
idea espressa in molti versi della colonna trentuna » 030 .» 
» TOsp Emioryany x. τ. A ) Reliquae hujus columnac lacunac 
» de nostro opplere ausi non sumus 3 incerta enim sunt 
» fere omnia , quae extant, adco elementa evanuerunt; 
» quo tamen referri queant ; iu insequenti Commentario 
» Cap. XVL habebis (1) ». Τὸ perd egli lesse cosi la meta 
inferiore della pagina in parola . . . . 0309 .... ToIp 
ἐπιστημὴν - . - . μουσικὴ 2 - 2 oe ee EVEL OOVVELY .* 2. 0 
μθλὴ μᾶλλον .. 0... 4υχὴν nivew ον νον νὸς ἄλλα Oxy τις 
AMHAVTIR « ....0. OF πΧρεχη; UA τὰ. «0.0... THY ύχην, μουσι- 
ayy ayre wow τῶν διχθξσξον ελβημονῆς 9 διτ᾽ δναλλαξ. . .. ... +. 
δΙΡΉΛΕΥΟΙ ..«....0.. Τὰ τοιχυΐῖχ ASV. 2 2 .. μεῖς TOE g UKE μλλ- 
hove wwe φυχχιξ, aha’ ὑπὸ τῶν TIRYPODY » χὰ . . 2 
quanto... _+ éanto disciplinum . «+. - + Mit- 
SICQE © es a. ANID excructaré» ..... cCanius mas 
iS +... - atuimum commovere ..... Kerunt cum 
quis omnein...+ . exhibeat, eb. . ... . animum 
Musicam pro preesentthus dispositionibus misericordis , 
vel contra... ...diccre. ....- ista quidem... 


(1) Schol. in Col. XXEQL. y. αὐ. 
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... nos reddunt, magisque...+ . +» animis, sed a 
tragoedtis, eb... 2. 2 

Benché perd non si assegnasse al testo verun sup- 
plemento , da cui cmergesse una idea eompiuta , 1’ Ac- 
cademico diede per certo che da questo punto cominciasse 
un novello capitolo, e nella sposizione presentd intero 
il pensicro di Filodemo (1). 

Ad oggetto di meglio stabilire la opinione di Filo- 
demo osservammo attentamente 1’ originale , il quale 
siccome presenta un numero di lettere maggiore di quello 
che si offre nella copia , fa da noi riprodotto : 


ἦι Ot RTOCOYTECL IC Ps 
WTOCLINESLCTHA κ Θος 
“Qmaoycik a ὦ 
MENEIOAYNEs % TOY NE 
es€IN KAI wi sto a 
ΨΎΧΥ Κα YP rem NO 4 ON 
AIACANTICATIAN TAL avy 


NY} XWN'SIRNAIH OK ore 
AON HCEIMACENA AAW TIOM O1- 
Ty CIBNKPETAR So keane 
“TATOIAYTA MEAT AMM Alc 
TIQUIKMIAAA AGI® ΦΑΣῚ AH 
MAKAAAYITOTON ,5 AO: 
AWNKAIARR A OA ABO 
«ΕΤΟΥΣ CKAT 

TIATIOAR wit uy)» 

ONC¢ 5 

=e pI 


ὃ venne letto: «ae YAO OVT ἔστι σχισμᾶτα ἢ τοσῶν ξαιδύημηνμ 


(1) Ved. part. Π. pag. 2οϑ. 
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COLONNA ΧΧΧΙΙ. 


Toyo ee e e e σ . . e e e 
ANT Gee custtls a May a ae ies ONO, 
ΜΈΛΗ ΠῚ AXE . .Φ . . Φ Φ 2 Φ 


πὸ ee Ὁ ΠΩΣ ΘΙ we Lo 
2 8 8 6 νι ew eh 6inato canto de Teatri 
ee ee ew ee) .) «6COrrompersi gli animi. 
os «+ τ ΝΟ * pone Teanto (a) 
e+ + 2 «© « « « occa le menti degh 
e+ 6 6 © 6 6 ῳ «6Spettatori, mentre seg- 
oe 2 6 2 aw ew ef 6gono ne'Teatri , néle 


ἢ nbos to μουσικὸν εθηκᾶν" ov διδομεὲν ( aut gapsy) δὶ odvvsrat, 
Ser τοῦ ἄμελδβιν ναὶ μελῃ μὴ δαεστι fuxny κωφῃν awxo νοητῶν 9 
GN cay τις awavra τὰ Woy ( Altice pro ἰδίως ) wapexyn καὶ τῆς 
ατελεστὴν ἔνχης μουσικὴν δῷ ( vel edo cum parva 8 ) wy ζῶν 
El AMINO! HATA μονῆς et μὲν, GAR’ Exe ομοιῶς τίς εβὴν Ypera , τινα 
πάντα τοιαυτα μελια (1) μηδεὶς morse καὶ μαλειστοι (2) τὰ yon none 
a Sve τῶν μονῶν ἀοιδῶν καὶ μόλλοὸν μὲν δοξείτοι τας κατὰ etc. 5 
dando al μόνης lo stesso significato ( pausa ) assegnato a 
tal nome da Plutarco éytav6a δὲ αὖ povat πέρατα τῶν γινήσεων 
εἰσὶ (3), hic autem quies sive mansio finis est saltationis. 

(a) Alquanta differenza scorgesi tra il fac simile ed 
it supplemento perché di questi il primo offre μὲ seguito 
da lacuna e nel secondo si lesse μβλη ; ma entrambe que - 
ste leggende rigettansi , allorché conoscesi che vel papiro. 
In Vece evyi Sem con chiarezza- 


(1) seu μελιτημέεροις 
(2) pro μαλιστα. 
(3) Plutarch. Conyiy. IX, 15, 
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TIVOl. .. «HAAG aL διαθέσεις 


αὐυταοαῖ" 


ta re ΠΟΛλᾶν αὐτο, 
αι οὐχ YM Ekét- 


yay ἐγένοντο. AAX’ επε- 

ται Of καὶ γᾶτὰ Τὴν evap 
YElay, ὡς Ovre TRY ἀγῶᾶγι- 
St@y ΟἹ ταυταὰ διάπερ Xt 
YOMENO: TXE εἰρημενᾶς 
ἐχουσι Kantag , OUTE TAY I- 
διαταν Ot χαρίεκτες, OVY Ὃτ- 


da altri le stesse dispo- 
sizioni,e queste da mol- 
ti non da quelli produ- 
cevansi. Ma siegue con 
teorica da tutti cono- 
sciuta che de? mentova- 
ti difetti non sono af- 
fetti gl Istrioni , 1 quali 
queste coltivano la ple- 


stesse sentenze , ma 
quegli (a) affetti dell’a- 
nimo ch’essi seco stesso 
soffrono, 6 quelle cose, 
che son comuni a mol- 
ti uomini, néal certo dal 
canto provengono (b).. 

E indi evidentemente 
consegue, che πὸ dai 
scenici artisti, ἃ qua- 
li eseguono | tali_ canti- 
lene (c) , πὲ dagli uo- 
mini privati quelli, che 
sono pit lindi, come 
πὸ gl istrioni, non dico 


(a) In Iuogo di odta a nel papiro leggesi addars 


con chiarezza. 


(b) In luogo di eyevorvro leggemmo eyewovro , perché 


nel wales cosi vedesi. 


() 


Dando |’ accademico il senso di scenic: artifices 
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ον οἱ Sogo! καὶ Φιλοσύφοι, 
καθαπὲρ οὐδ᾽ οἱ τὰ τοιχγθ᾽ U- 
ποκρινομένοι Παρακου- 
ovtes , ett Ce OAOY οἱ ακου- 
OYTES., ὡς ἂν OFTE paAysx- 
σιν αἰσχροῖς, OUTE σχυμὰ- 


be dotta, i sapienti, i sapienti 6 filosofi , che 
filosofi , non che colo- quelle rendono, ¢ nel- 
ΤῸ 1 quali tali cose rap- lo stesso tempo ascol- 
presentano, quelli che tano , 6 unell’. assie- 
con poca attenzione le me  chiunque _ ascol- 
ascoltano ,oche ad esse ta, mentre quelli πὸ ἃ 
badano come coioro che turpi parole, πὸ a go- 
non son esercitati in pa- 

role ingiuriose , in ge- 


al vocabolo ἀγωνιστῶν, opind aver questo doppio signi- 
ficato di cui 1’? uno generico e I’ altro specifico, ὁ sia 
opinod che per esso si denotasse qualsivoglia attore scenico 
e chi facea modi musicali} soggiugnendo che coloro i 
quali terminano le canzoni son differenti da coloro che 
le rappresentano (1). ᾿ 

La idea che chi dava termine alle canzoni differis- 
se da chi le rappresentaya e che per scenici actores 
s’intenda chi presentasse modi musicali ἃ contraria non 

solo alle vari¢ nozioni archeologiche , ma anche a Fi- 
lodemo , il quale per I’ veoxgwopevos, par che abbia in- 
tcso coloro che le ascoltavano. 

Laonde conchiudiamo esservi molta diflerenza tra 
attori scenici € compositori di modi musicali ( guz mo- 
dos musicos Saceret ) nel mentre che Ja proposizione del 
cantus perficiénics farebbe supporre la esistenza di altra 
classe di persone le qual: ervm solo dedicate a condurre 
a termine cumposizioni altrui. 


(1) Schol. in Col, AXXII. v. 9. 
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σιν, COTTE SPOvHMACIY συνγεθι- 


ZovENor γαι TO y? εἰ TRUTH 
φῶνῃς RK TEQuHE , Tap’ ἣν 
Kees TOW Προσώπτυις αὖ- 
TOMS... 2... σχεῦον | Ti 
oy... . τ, ae 
oe eo os Se ee ἢ 
δ᾽ ove ΤΩΝ ΠΑΞχοντῶν .a- 
ξιουξιν, ἃ ΜΕΛΩδητησεῖ χι- 
θαριστὴ  ΠΡΟΞ Toy puQyuon. 
Side τις OLETAL HAL συλλαβὰς 


sti, od in ragionamen- 
11. 15 pero se questi ef 
[01 produconsi dalla 
voce per la quale noi 
cou gli andamenti. . 


ne stimeranno confacen- 
ii per coloro che sono 
tormentati da affezione 
d’animo, quelle cose che 
il ceterista cantera a de- 
terminato ritmo. 

Se poi alcuno repu- 
tera imitative Ic sillabe 


sti, ne a sentenze as- 
suefacesscro , coi detli 
1 vizii dell animo tra- 
pazzano. Ese talvolta (a) 
queste ftraggono certa 
origine dalla voce , se- 
condo Ja quale noi ad 
esse persone teatrali , 
attendiamo , 0 forse 
ad alcuni, cio al cer- 
to alla voce stessa in 
niun modo ὁ da ascri- 
versi. Imperocche ne 
quelli , che cosi sono 
affetti, richiedono guel- 
le cose che 1] ceterista 
cantera a ritmo. Se ta- 
Juno poi creda anche 
le sillake aver forza a’i- 


eae Gee 


(a) Siccome nel papire manca 11 seccndo τ del 


ror δι, ritenemmo tor st 4 


sicuri che Vinciso cui ἃ pre- 


posto i] “a zor εἰ fosse corollario delle idee anicceden- 


temente esposic, 


Fol. 1. 


45 
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PI~MTIKAS , Toads πολ- 
λα ΜΟΥΞΊΚΗΝ παραπλησι- 
οἷς βλεμμάξιν, καὶ σχημλ- 
σιν. URL τίσιν ἘΠεσιν εὖ OUNXMEI- 


agsiugnendo che sopra mitare, ec per lo pit 
tutto la musica ben cor- la musica agli aspett, 
risponda agli speltacoli ai gesti, ed alle paro- 
cur accoppiasi, a’ gesti, le (a) aflini con venu- 
e ad alcune parole, che sta corrispondere (b) , 


ΕΞ Ξ- 


(a) In vece di τισιν exsay scorgesi nel papiro τῶν 
éxcay , per cui ritenemmo aver detto Filodemo esservi 
chi ammettea che la musica imitasse pure le parole 
che a tuon di essa esprimeansi (1). 

(b) In varii sensi fu adoperato 1] punto scritto nello 
spazio tra Pun verso e¢ PV altro. 

Questo perO si ὁ ritenuto indicare essere cassata 
Ja lettera su la quale perpendicolarmente truovasi tal 
volta apposto, ma quando 6850 vedesi posto in luo- 
go nel quale a puntino risponde su lo spazio che se- 
para ciascuna Iettera dall’ altra , ὁ da credersi che ivi 
denotasse essersi tralasciato una cosa qualunque. 

Animati da simile pensiero eravamo in idea che 
nella seconda supposizione quello solamente denotasse 
essersi_tra due parole omesso lo spazio indicante pun~ 
to e da capo (2), fummo non per tanto costretti a 
confessare che con tale segno si denotasse pure la man- 
canza di qualche Iettera , allorché osservamimo che 
nell originale manca la prima ¢ del συναμειβέσται͵, la 


quale fu marcala per punto apposto su lo spazictto 
tra il μ ed il τς 


(1) Ved. not. ant. 
(2) Semiogr, Part, I. Cap. 1. 


βεξθαι, 
TO Θυμόοέεῖδὲες.. 


καὶ κατατήκεσβαι 
HAI τὴν Ou. 


TS ἀμετάπτωτον σδο- 
φιᾶὰν υπὸ ΤΩΝ ΦΑΥΔΡῬῶτοι- 
τῶν MEPLOTASOALD, ....cccece 


. BOA. . «ἔνε 


n..000...0 


ee 
σὰ OVE δ s 
« OU). . coteeds 


kamen Pema ἀιρρυθρν ον τρια 


‘COLONNA XXXII. ὦ 


ὅμοια. ὃε παθοντῶν.. OT! 
Kxyopa” tas Lryas ελεημο- 
yas, καὶ συμπαθεῖς, καὶ OMOT- 
ᾶς Ἡμέρουξ ΑΝΤΙ τὰν Ἐν 
αντια 3 διακειμενῶν 


ἘΞΞΞΞΞΞΞΞΈΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞΞ:- -- -- Ξξξεξξξξεξξξξξξξξξ: 


* In textu non lesitur ¢ subscriptum, 


indebolisca la forza del- 
Panimo ,e per tal gui- 
sa quei dettami immuta- 
bili provenienti dalla sa- 
pienza si cambiassero 
per via di cose mol- 
ἰὠν ον Ciel, . smyecm Seem 
apportandone simiglian- 
ti; poiche , ΕΟ; 
con I’ orazione alle co- 
se che aflliggono , ren- 
de misericordiose sim- 
patiche e regolarmen- 
te mansuete le ani- 
me immerse in opposte 


ed indi ammollire la 
forza dell’ animo, e co- 
si la mmutabile sapien- 
za piegarsi da lievissi- 
me cose, al certo sin- 
ganna; poiche egual- 
mente queste sempre 
toccano quelli che sono 
in simil modo affetti (a). 
Come che anche le con- 
cioni valgono a rende- 
re (b) misericordiosi, e 
compassionevoli , ed e- 
gualmente mansueti gli 


fa) In vece di simili modo adfectos ( ομοιὰ ὃς πα 
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HATAGTNSE . ματσιον apy 


passioni. animi disposi in con- 
Aduuque ἃ inulile traria affezione. Ed 


Seo een ee 


θοντωῶν } nel papiro vedesi ομοῖία 3 exxkovrav sunrilia 
inferentibus , simtlia inducentibus. 

(0) IL τῶν ἐναντίω; διακειμενῶν comprendcsi in duc 
versi ed ἃ fornito di varie correzioni tultora esistentt 
nel papiro ; poiché nel verso superiore vedesi τῶν , in- 
dizit di € con un ¥ agsiunto al di sopra , ¢ lV inferio- 
re presenta 705, sul cui sigma piomba il » della 
correzione ( 42405 ) ivi apposta. 

Perché non fu persuaso Pinterpetre della rego- 
lare spiegazione di cusi fatto nominativo, credette che 
erroneamente si fosse mutato ἐναντίως in evavtieopevos. 

Ei pero con sua nota (1) dopo avere noverati 
moltt crrori del correttore , i quali per altro in real- 
th non sembrano tali, dice doversi credcere malamente 
fatta la correzione di μβνω; sopra il δέση di evavres 
poiché εναντιομθνῶς sarebbe un vyocabolo del tutto 
nuovo. 

A prima giunta prestammo fede a tale opinione 
delVillustratore , ma ben tosto credemmo il contrario , 
allorché osservammo che langi di evx»te4ev@5 nel papiro 
scorgesi évxvmsasvos , ¢ considerammo che per indursi qual 
siesi correzione in uno scritto era mestier! ponderare it 
senso dell’ intero periodo , e cosi accomodare qualche 
vocabolo a scconda della idea la espressa. 

Dietro cost fatta persuasione fummo di avviso do- 
versi 1’ «yogx intendere in caso dativo, 6 denotarsi per 
questo if modo col quale colui di che era discorso 
mitigava le passioni , soggiungendo che a tal nome nou 
fu aggiunto il juta , che avyrcbbe dovuto sottoscriversi , 
perche il joée posto in fine delle voci non ha alcun rap> 
porto con quello che veniva sottoscritto (2) 


(1) Schol. in Col. XXXHE. v. 5. 
(2) Ved. ant, Noz, prel. MALY. 


ee ὃς ας τονας- 


621 
τι PGPALYELY ; ἐνχργους ογ- 
Tos , ὡς οὐ μᾶλλονα Οσμαᾶν, 
καὶ yvday μελὴ ταὐυθ᾽ καὶ 
φασιν ENAAAAZAL τόδε τ᾽ ay- 
τιχειμένοι, κατεψευσται δὲ, 
παρ᾽ οἷς λεγεται καὶ τὸ μο- 
NYY τῶν τεχνῶν παντε- 


trattenersi in tale 41-  inutilmente ἃ contrastar 
stione allorche @chiaro queste bazzecole , per- 
che 1 canti che vantan- diamo tempo e fati- 
si imimergere in afleltti ca (a) ; essendo del 
contrarii, non produ- tutto evidente questi 
cono effetti diversi da canti, pe’ quali attri- 
quello che per altri buiscono la facolta di 
membri arrecasi dagli mutar P animo in con- 
odori , 6 da’ sapori, trarie passioni, non es- 
sere dagli odori, e dai 
sapori diversi, e di essi 
piu singolari. 


CAPO XVII. 


Se la musica produca 
uttlita ἢ 


Ingannarono quindi Quelli dunque , che 
coloro ai quali dissero anche a questo deven- 
nero , che asserissero 

questa 5018 arte in pre- 

ferenza delle altre rima- 


(a) Benché di molte osservazioni fossero capaci 
je duc tradazioni dell’ interpetre , avveruiamo che ij 
papiro iuyece offre le lettere parxov yap ἀγειμώραινέιν 5 


62a 
AQS wesrEty. καὶ γὰρ γεῶνΡ- 
ΎὙἱο 5, UAC VORTMAN, καὶ OLKO- 


questa sola arte fare ot- nenli da ogni parie (a) 
tenere ogni scopo, come __ essere utile (b) , meravi- 
Y agricoltura , arte del gliosamente quanto si 
tessere , I’ architettura , sono ingannati. L’Agri- 
coltura poi, α I’ arte del 
tessere , 6 I’ architettu- 


senza alcun segnale di punto interrogativo per lo quale 
fossero divise tali parole dalle seguenti che ne costitui- 
seono la pruova. 

(a) Cio che Vinterpetre intese di leggere per omzne- 
mo va altrimenti tradotto , poiché il papiro lungi di 0s 
presenta 0s. 

Persuasi pero che i] wavrevos mal si conforma a’ det- 
tami di greca nomenclatura fummo di parere che al di 
sopra del » vi fosse un ἃ e che tale correzione al presente 
non si osservasse per Ja lacuna esistente nel luogo dove 
essa dovea leggersi. 

E se bene ne’ dizionarii greci non sia il 70s regi- 
strato in senso di scopus , pure cosi P abbiam volto a 
causa di Plutarco il quale siffattamente ne uso (t)- 

(b) Non ν᾽ ha dubbio che 1 ὠφελεῶ ne’ dizionarii so- 
Iamente leggesi in senso di jevare , prodesse; ma noi 
1᾿ abbiam reso per adipiscé, percipere , habere etc. essen- 
doci in cid di guida VP autorita di Lisia. πολ γὰρ πλείω 
αἰφεληθήσεσθε, ἂν ἡμεῖς ἔχωμεν (2) mailto enim majora ( vel 
nbertorem fructum ) percipielis , st non habeamus ea. 


(1) Op. Mor. 156. 
(2) Lys, Orat. de Avistoph. bon. ad Aer. pag. 174. ed Can- 
ὃν, info. 


OOmIKN 4 Ἀαὶ TOAITLAN , 

καὶ πλειους αλλαι" κα' τὰς 
μὲν ἀφελεῖν ay τις εἰ Πει- 

εν Alvates avalnarorg κα- 
κοῖς βοηθουσας͵, τὴν δὲ τερ- 
πεῖν μόνον φυσίχοῶξ,, Ov- 

x AYKYKOIGS * καὶ κατ᾿ αΥ- 


la politica e molte altre. 

Che se vi sia chi giu- 
dicando con agpiustatez- 
za dica essere tali disci- 
pline utili a togliere ta- 
June ignoranze, ammet- 
tera del pari che la mu- 
sica , benché dilettasse 
per sua natura, non ἃ 
necessaria, Ο sia non deb- 
be necessariamente col- 


ra, 6 la politica, e tut- 
te le altre del tulto so- 
no utili; e queste per 
verita dir si possono 
necessariamente giova- 
re, come quelle che 
ostano at necessaril in- 
comodi (a) della vita ; 
quella poi naturalmen- 
te solo offra diletto, 
che non ἃ necessaria. 


Inoltre se il diletto é 
utilita (Ὁ). come que- 


tivarsi da chi che sia; 


(a) Siccome la coltura dell’ arte del tessere , della 
politica, dell’architettura, e della scienza de’ carmi tende 
a render l’ uomo piu istruito, non gia a liberarlo da’ mali 
positivi necessarii , traducemmo zgnorantiis il πάκοις del 
papiro ; e ripetendo cosi fatta spiegazione da quel siste- 
ma onde I’ aggettivo καλὸς venne tal volta spiegato per 
imperitus , ignorans etc. ; che Filodemo, nella idea di 
doversi coltivare assolutamente quelle cose soltanto che 
recano posiliva istruzione all’uomo: dichiarasse esservi 
molta differenza tra le mentovate e la musica , la quale 
anche nel dilettare non é costante ; e conchiudesse non 
doversi perd questa coltivare da chi che sia. 
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toy Aoyoy ἡ φιλοσοφια 
σπανίους ἀφελουσα Kx 
POVOLRYS , καὶ TOAAQN 
Ἐμπειρίαν φχυλοὸν YINE- 


€ quindi se si ammet- sti ragionano, fa fils- 
tesse quel ragionamen- sofia dovrebbe dirsi ὁ 
to, di rado giovando, Ia_ della musica, 6 di mol- 
filosofia divien peggio- te arti vili (a) peggio- 

(b) DalP Accademico fu soggiunio ik sé oblectamen- 
tum, est ulilitas , come sc mostrando Filodemo che 1|’u- 
tile non provvenisse dal diletto , deducesse che se la 
musica dilettaya piv della filosofia , non era con cio da 
credersi essere maggiore Vutile prodotto dal coltivamen- 
to di quclla. 

Ne I’ Epicureo sarebbe stato consentanco alle mas- 
sime da lui adottate , qualora per sostenere la eccel- 
Jenza della filosofia avesse dato per certo che il di- 
letto fosse differente dall’ atilee Cosi fatta idca pero 
male adattasi non meno a’ ragionamenti di Filodemo, 
che alle opinioni di Diogene. 

Entrambi i pensatori infatto distingucndo dilctlo 
regolare da dilctto irregolare , riteneano che quatlsicsi 
bene dipendesse dalla volutta modcrata dalla ragione 
in manicra che solamente le operaz.oni fatte a 5000} - 
da di questa fossero virtuose utili c giovevoli per chi 
le pratica (1): e gli Stoici nel punto che vituperarono 
Ia volutta sensuale ; voluptas bonum pecoris est (2) , non 
cessarono di ammettere che il diletto fosse proprio del 
sapiente. Cum ratione unimus movetur, placide atque 
constanter, Gaudium dico cum inaniter et effuse exullat, 
Laetitiam quam ita definiunt sine ratione animé ela- 
tionem (3). 

(a) Non pare che il φαῦλος sia al presente da tra- 


(1) Diog. Laert. X. 131. 122. 
(2) Senec. Epist. XCUt. 
(3) Ciceron. ‘LTuscul. I. 


ται χεῖραν. evndes δὲ uxt 
τοις μαθουσιν ἀπισχυρι- 


re della musica e di re, dal perché rarissi- 
molte scienze sciocche. mi sieno coloro, che 
15. gtusto adunaue ris indi conoscano (a) ri- 
pugnare a coloro che portarne cmolumento. 
dan precetti su la gran- Stolto (b) ἃ poi per 
quelli , che occuparon- 

51: della musica, prestar 

fede (c) in cose, le qualt 


dursi vis e perché Plutarco ne usd in significato d’é- 
neplts, Slultus :Ada τοῖς μὲν σοφοῖς. ἔφη, τὸ μέτρον ὁ νύμος 
d2d@us 4 πρὸς δὲ τοὺς φαύλους ἐροῦ λόγον τῆς ἐμῆς μητρὸς, ὧν weds 
τὸν ἀδελφὸν διπεν (1) » <Atgui, inguit , lex mensuram sa- 
pientibus praescripsit ineplis ( seu stultts) fabulam narra- 
bo, quam mater mea fratrt objecit: e perche Filode- 
mo cennar volle cose le quali opponeansi alla ragione 
non gia aila stima popolare o sia crano sciocche 6 stolte 
e non vili. 

(a) Hl norint non ὁ uel papiro, vé pud adottarvisi, 
poiche chi riconosce giovamento dalla filoscfia ne am- 
metic |’ influcnza. 

(b) Se bene presso i vocabolarii leggasi 1" evndys nek 
senso di simplex , faluus , stulius, per meglio esprimc- 
re Ja idea di Filodemo rendemmo justum un tale ag- 
geltivo , conformandoci in cid all’ uso che di questo no- 
me tece Aristide , il quale scrisse δυηθεια per denotarc 
giustizia ( justia ). 

(c) Con Ja scorta di Plutarco volgemmo partave in 
senso di oraculo moneri(2), monere cte.e traducemmo ἀπὶ- 
σχυριζεσθαι per renuere ; ritenendo aver Filodemo ammessa 
opinionc conforme a coloro , i quali mal sefferivano Ὁ 
hon annuivano a chi vantava le utilitt della melodia. 


(1) Plutarch. Conviv. sept. sapient. ἢ. NTV. 159. 
(2) Plutarch. mor, 11. 3:6. 263, 433. 


Fol. 1, Ab 


ζεσῦχι πέρι τοῦ μεῦαλω- 
φέλυυς αὐτῆς, OTL zat ΛΝΔΡασί 
ALL τοῖς THG! μετα- 

διδοασι" KX! γὰρ an? Over - 


de utilita della melo- dicono sulla grande u- 
dia, allorché istituiscono {Π|1ὰ della stessa , per 
chiunque e specialmen- la qual cosa si a tut- 
te Lragazzi, perche co- ti i personaggi (a), si 
anche al ragazzi opina- 
no doversi aflidar quel- 
la scienza (b) ; 1mpe- 

{a) Cio che VP interpetre Jesse ἀνδράσι e¢ da ritencrsi 
altrimenti , poiché il papiro presenta voeaboli del tutto 
differenti. 

Nel testo leggesi νομίζουσιν di cui il νομιὶ ἃ tolto per 
effetto di una correzione di we che lo soprasta ed 1 
ζουσιν ὃ pure cassato per via di punt apposti a ciascuna 
delle Icttere da cui ὦ composto. 

Sicuri quindi che in nian modo potesse ritcnersi 
Τ᾽ ανὸ ασε del Chiosatore , adottando πᾶσι in luogo del- 
P ανδρασι 6 del νομιζουσιν pria in quello scritto ; opinammo 
aver conchiuso Fjlodemo niuna tede meritare coloro che 
davano avvertimenti a ffft ¢ specialmente a’ragazzi circa 
Ja grande utilits della musica. 

(b) Persuasi che il ¢radendam eam scientiam ar- 
ditrantur si allontani alquanto dal senso del verbo peta- 
ddoan 9 lo voleemmo istifuunt , cssendo in tale inter- 
Petrazione sostenuti dalVautorita dello storico di Sicilia 
il quale adopcrd il verbo peradovvar per indicare cid che 
i Latini dissero zestituere (1). 

Laonde nella nostra ipotesi dichiaré YP Epicureo che 
non debba prestarsi cieca fede a coloro i quali apotem- 
maticamente spacciano sentenze , specialmente quando 
queste son dette a’ ragazzi che per la loro et tacilmente 
possono essere ingannatt. 


(2) Diod. Sicul. 1]. 80. 


εξθαι δυγανται καὶ weer 


πλανήσθαι. μαι πολλοι Ac- 

γουαι, μῆδεν εἐπαγαρθω- 

SAL ΜῊΝ EXYTOTS υἱέις οὐδὲ ME- 
ΘΑΡΜΟΒΑΙ - πολλοι δ᾽, ott γομ!- 
ZOYSt NPooyxety avrOls με- 
TXARUBAYELY TOUS TEYNI- 

τὰς, καὶ pets Ay SOxe , 

ΑΥ̓ΤῊΝ TOTS zExyoTs μεθην- 


* Tu originali legitur vars. 


—— 


storo possono essere de- 
lusi ed ingannati. 

E pero moili dicono 
per lo studio della mu- 
Sica non avere emendatt 
ὁ ne migliorati i costum:! 
de’ toro ragazzi ; πιο τὶ 
pol, i quali eredono do- 
vere questi diventare 
professori,affermano aver 
Ja musica molto giova- 


rocche pud accadere , 
che quest: o ad ogget- 
to di yantarsi, tali co- 
se divulgano , o siano 
ingannati. E per verita 
moiti confessano la Mu- 
sica non aver corret- 
to (a) i loro figli, ὦ 
cambiato in meglio (b); 
molti pot, perche sti- 
mano convenir loro, ri- 
cevere gli artcfici, e 
scambievolmente — rice- 
vers: , da quella dico- 
no i loro figli (c) esser 


(a) L’ exavoabsoa: comprendesi in due versi del te- 
sto di cui il primo presenta exqvop)», ed i] secondo co- 
mincia con la mancanza di due lettere, ¥, mancano duc 
a tre Icttere αὐτοὺς etc. E pero adottando Lo stesso yol 
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MOAEVAI DXTIN. 


@STE 


COLONNA XXIV. 


URL CAMEV EL TOLMUTX 

προς τοὺς αληθινουξ a29- 
TIXPEIT2S ἔλεγε, καὶ MA Τοῖς 
πλαττομέγους εφενακχι- 

ζεν οτηρῶς. OV Oauzx στον 

δ᾽ αὐτὴν Oud’ ort παρ᾿ αθη- 
γαϊοις ETLLNIN , καὶ πᾶσιν 
τοῖς ελλησιν, καὶ τῶν ἴσων 
NHL τοῖς Lepoyinats HELO- 


io pe’ costumi de’ figli , 
cosi che, se Damone ta- 
li cose avesse detto a’ 
veri e non gia a’ falsi 
Areopagiti li avrebbe 
burlati. 

Né ἃ da recare maravi- 
gliare se presso gli Ate- 
niesi ὁ presso tutti Gre- 
ci la musica era onora- 
ta; che anzi da’ vinci- 
tori de’ sacri combatti- 
menti era stimata degna 


divenuti migliori. Cost 
ché anche Damone , 
se pure tali cose in 
presenza di veri, non 
di finti Areopagiti as- 
seri , come il musico 
artcfice , perversamen - 
te li burld. Non ἃ da 
meravigliare indi, se 
essa appo gli Ateniest, 
e appo tutti i Greci sia 
avuta in onore,e tal- 
mente di questi pre- 
mii degno, che si dan- 
no ai vincitori de’sacri 


garizzamento adoperato dall’ interpctre Iegsemmo ἐπηνωρο 
Oxasyx: in luogo di ewxvnp0orsxr μὴν, 

(0) Forse per crror tipogralivo si scrisse ps6yzponsyxe 
ed in color rosso, poiché essendovi di tal vocabolo tut- 


a 


ΘΗ καὶ γὰρ xMA 
πολλὰ δε, nae μεγαλο 
κακο" AKL φιλοσοφίαν δὲ 


di cosi fatti onori: 86. giuochi; imperocche (a) 
bene questi avessero tal molti altri ὁ grandi ma- 
volta dopo Puso della li vedi quelli approva- 
musica perdute molte ὁ re, ὁ la filosofia indi 
pi gravi scommesse. 

Laonde siccome la fi- 


ti gl’ indizii nek papiro , ivi invece leggesi peblsppmoxe 
scritto con I’ omega. 

(c) Ammettendo Ja idea dell’ Accademico dovreb- 
he leggersi τέχνοις invece di texvovs , poiche di tal voca- 
bolo 11] vas ὁ chiaro nel papiro. 

(a) Perché nel fac simile sonovi due versi de’ quali 
il primo manca di due lettcre , “#t γὰρ od , manca una 
Jetlera ood mancanza di quattro in sei Jettere: ed il 
secondo principia per μα πολλα, si suppli nel primo verso 
θη καὶ γὰρ oo πολλο g , ὁ si affermo essersi crroneamente 
scrilto due volte di seguito lo stesso ἅμα πολλα (1). 

Benché 11 papiro dopo 1] yap presentasse ἄλλα σολλυ 
seguito da lacuna per quattro o ciuque Jettere πὸ fosse 
per tali lettere da credersi essersi ripetuto ἀμοπολλα; non 
saremmo ristati dal]? uniformarci all’interpetre , 86. ci 
fossimo assicurati che al di sopra del verso fosse 
rosa Ja superficie del manoscritto in maniera da sup- 
porre ivi Jacsistenza de’ punti, alti a cancellare le let- 
lere ivi scrilte, 

Ma siccome Ja superficie del testo vedesi talmente 
netta da non potersi le ricordate lettere supporre cassate 
con punti saperiori , leggemmo καὶ γὰρ OAD’ σπολλυσιν ἁμα 


(1) Schol. in Col. XXXIV, vy. 10. 11, 
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δια τὸ μὴ TETEVYEVAE τοῖς 
ολοῖς ἐπαθλον ατιμα- 

ζειν @pH* καὶ Ate Tx σΥ̓Μπε- 
πλεγμενα προήγαγον σφο- 
dpa: καὶ τῆς ὑπὸ TOUTaY ε- 
παινουμενὴς οὐδεεν δι- 
coxa, tonal AE πΈΡΙι 

του MspOUS , καν ταντὰ μεν 
emt πλειονγὰ εν τῷ Δδευτε- 

ρῷ τῶν υὑπομγηματῶν. 


losofia raramente fa ot- 
ienere il premio ne’ cer- 
tami, dovrebbe essere 
avvilita ; nel punto che 
per effetto de’ ragiona- 
menti filosofici vien lo- 
data la musica; ὁ per 
quelli si somministras- 
sero poche pruove della 
eccellenza di essa. 

Tali questioni del re- 
sto si sono da noi bre- 
vemente esposte, perché 
a lungo rammentate nel 
secondo libro de’ Ri- 
cordi. 


disprezzare , perché a 
tutti non produca pre- 
mio (a). Per altro es- 
sie per le cose ag- 
giunte quella troppo 
innalzarono , ne della 
sua musica , la quale da 
essi tanto Yodasi , a noi 
qualche cesa tramanda- 
rono. Εἰ queste fin qui 
sien dette da questa 
parte: sebbene le stesse 
con molti esamineremo 
nel secondo libro de- 


gl? Ipomnemati (b). 


Cee eee 


πολλχ SS Rat μεγαλὰ urnceliamse multa e& magna pericule 
perdidissent ( seu subiissent ); ritenendo aver | Epicureo 
cennato quel costume onde da’vincitori di giostra ;lodavasi 
Vefletlo favorevole della musica se bene in altri giuochi 
piu imporlauti o piu diflicili ad oata dell’ uso delle 
melodia fosscro questi rimasi perditort. . 

(a) Siccome V esercizio delle yirtu. morali prodace 
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CAPO XVII. 


Se gl Dei trovassero bi 
musica ? 


Ma poi niunadivini- δία né alcuno (a) degli 
ia inventO, ed insegnd Dei fu inventore della 
musica (b), ne alcu- 
a chi le esercita, quella intima compiacenza che in ment 
te del sapiente vale piu di qualsiesi altro premio , tra- 
ducemmo 1᾿ ἐπαθλον certaminis praemium, sicuri di aver 
voluto con cio ?Epicureo conchiudere non aversi a por 
mente al giudizio di costoro , i quali dispregiavano la 
filosofia, sul riflesso che poco o nulla influiva a far lore 
ottenere il premio ne’ giuochi, né ammetteano che questa 
fornisse a chi la celtiva una ricompensa molto maggiore 
di quella che ottenevasi nella giostra. 

(b) AID ev τῷ δέυτερῷ τῶν ὑπομνηματῶν si aggiunse nota 
con la quale si rimise il Jeggitore alle idee espresse nella 
osservazione assegnata al verso 5 della colonna XXIV. (1). 

ΤῸ siccome su quella nota abbiamo manilestate mol- 
te nostre conghietture preghiamo il leggitore di ponde- 
rare cio che ivi abbiamo affermato. 

(a) In luogo di μηδὲ 605 nel papiro leggesi μὴν ὁ 
θεούς. 

Siccome per altro da queste varie Iczioni cmerge 
lo stesso volgarizzamento , avvertiamo che Vinterpctre 
im una sua nota disse: che 1᾿ Epicureo opinando non 
essere stata la musica inventata da alcuna divinita st 
oppose a’ pensamenti de’ dotti contemporanei , 1 quali 
attribuivano a’ Numi Ja scoperta di essa (2)- 


(1) Schol. in Col. XXXIV. 21. 25. 
(9) Schol. in col. AAXAILV. γ, 24, 


δῶκε τοῖς χνθρωποιξ AA- 
Youre παρεκμαῇον, ας 
πρότερον ΛΠέδακαμεν 

λογον δὲ, χαὶ ΦΡΟΝΉΞΙΝ, 
καὶ WHOSUTI“AS sTISTIL- 

μᾶς ουδεις EVTEENS YOEI 

TOY EDUNY , AK! THY ἀαθη- 
VAY , καὶ τὰς μουσᾶς, EL δ᾽ ὁ 


la musica aght uomini, 
i quali V appresero nel 
modo come gia dichia- 
rammo; né alcuna perso- 
na religiosa nel far parola 
del raziocinio,della loque- 
la, e delle scienze istrut- 
tive in generale , dichia- 
ra essere State trovate 
da Mercurio, da Minerva 
e dalle Muse. 


no la dette agli uo- 
mini; ma cost lappre- 
sero 1 mortali, come 
prima insegnammo (a). 
Il discorso poi, e ἴα 
intelligenza, ¢ Ie di- 
scipline elementari,niun 
uomo religioso (b) pen- 
sa da Mercurio, eda Mi- 
nerva,e dalle Muse esse- 
re state trovate. Che se 


oa an 


Non ν᾿ ha dubbio che taluni pensatori antichiavea- 
no su tal punto opinioni diverse , ma pero alcuni al- 
tri di costoro non cessarono di attribuire a’ mortalt 
Vinvenzione della musica (1) 3 ed altri sostennero che 
la musica fosse inventata dagli uomini allorché costoro 
invaghiti dal canto degli uceelli cercarono d’ imitarne i 
concenti (2). 

(b) In luogo di μουσικῆς pyde nel payiro vedesi μουσικη, 
mancano quattro letterc, ovdsy , mancano due letterc, εἴς; 
per cul icegemmo μουσιίης πῶς οὐδε, 

(a) Filodemo ebbe in mente di rimettere il leggi- 


(1) Platarch. de Masica Til. pag. 1131: 
(2) Athen, Deipnosoph. IN. A. το}. 
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Che se la musicavien la ragione , o il razio- 
resa sublime dal discor- cinio indusse (a) la mu- 


tore a cid che cgli avea detto ne’ primi tre precedenti 
libri. 

(0) Molto esaminata tra’ dotti ὁ la indagine come 
si poscro per la prima volta i nomi alle cose. 

Coloro che rispettano Vautorita di Mosé non deb- 
bono negare che la faycl]a fosse un particolare dono 
eonccduto agli uomini, per lo quale Iddio asscgnd ad 
Adamo la facolth di dare a ciascuna cosa animata il 
convenicnte nome (1). 

Benché chiara fosse Ja espressione deJle sacre car- 
te molti pensamenti furono manifestati ; poiche taluni 
han creduto che lddio fosse autoie de} primo linguag~ 
gio (2); altri dissero che gli nomini avesscro comincia- 
to a parlare cssendo per natura spinti dalla necessita di 
comunicare altrui Je loro idec(3), cd altri finalmente dopo 
avere a lungo ponderate cotali riccrche affermarono che 
JV’ uomo avesse per effetto di facolta da Dio ricevuta 
assegnato i nomi alle cose (4). 

Cio posto Filodemo per religrosis intese coloro i quali 
non allontanavansi dalle credenze Epicurce’ su tal 
punto. 

(a) Siccome a parer nostro Filodemo conchiudere 
volle che se il raziocinio e Ja loquela influiscano per 
Veffetto buono dejla musica non potea questa rpetcr- 
st dalle divinits , per Ja ragione che essa dipendea da 
cose che non erano da quelle regolate; spiegammo 
1’ exyyxyer per concilio , faveo cic. uel senso stesso im Cui 
ne uso Plutarco (5). 


(1) Genes, Cap. II. v. ig. 

(2) Alkoran Cap. V. 300. Sepher Cozri R. Is. Abravanel. R. 
Juda Halleyi Muscat. Ephodeus ct Tyrm. in Genes. I. 7. 

(3) Lueret. Lib, V. v. 1097, Plat. Cratyl. in princ. Scali- 
ger. Poct. hb, 1. cap. 1. Lactant lih, VI. cap. 10. Diod. Si- 
cul. Ith. 1. cap. 8. ct Horat. Satyr. Hb. +. IN. og. ct 103. 

(4) 5. Greg. Nyss, contra Eonem, orat, All. 

(5) Op. Mor. 5ag. ete. 
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G34 
τὴν μουσικὴν, οὐκ HoH 
ΧΡΗσΊΜΗ., OLX TO χαὶ τὰ Xst- 
βίστα > τὸν δὲ AOPOY avxr'Na- 
ΜΙ ἈΔῚ OPOYHOIN, χοῖς TAS Tait- 
CETTI4%$ ἘΠΙΞΤΉΗΜΑΞ δυὸ Λο- 
fey avaS: QST’ ΕἸ OIA τὰς αἰτ!ος 
EZsuPON O20: THN MOTOIKUN 
KAI 725 AAAAZ téeyyag AUE- 


sica, non sempre quel- 
Ja sara utile; per lo 
che pessima anche trovo 
la ragione. La intelli- 


so e dal raziocinio, non 
solo non ὃ da eredersi 
utile, ma per tal causa 
é da repultarsi pessima; 


che anzi son certo che 
il raziocinio, e le scicn- 
ze istruttive son le due 
cose che rendono effica- 
ci le canzoni. 

Che se dices? aver ta- 
June divinita dilettali gli 


genza poi, e le disci- 
pline elementari quasi 
di due occasion) son 
fornite (a). Sicché se 
pure per queste cause 
li Dei diconsi aver tro- 
vata (b) la musica, al- 


uomini per la musica: tre arti ancora (0) di- 


altre protessero le arti 
e le scienze ; 8 vi ὃ an- 


(a) ΤΙ λαβὰς wor’ εἰ δια va altrimenti Ictto poiche il 
verso originale presenta Bevx con obclo al di sotto , 
maneanza di due Icttere, xeov, 7 a mela, € δὲ τὰς αἴτιος; 
e quindi leggemmo avaysovte δὲ τὸς αἰτίοις ritenendo aver 
Filodemo detto che ἢ] ragionare ὁ Je scienze crano le due 
cose che influivano ( principia moventia ) nell’ effetto 
della musica. 

(0) In vece di εξϑυρον il testo offre #2, € cassato 
con punto al di sopra , vs mancanza di due Icttcre Oéor 
τὴν povorayy & Per tali ragioni leggemmo εἰ Aver Osor δὲ 
Dit relaxant per musicam. 

(c) Siccome lungi dagl’ indizii idonei a «x nel ma- 


COLONNA XAAY. 


δοσχν" οἱ O*, as THUTHY μο- 
γὴν amwecOSAy , ὑμνοῦσιν, 


che chi ha lodate alcu- remo aver fornito: que- 
ne di esse con inni, per- sti poi (a), come se 
ché son contrarie pre- quella sola produces- 
cisamente alla melodia. sero (b), lodono gli, 

Dei (c). Tralascio poi 
noscritto il verso manca delle prime due lettere, o τα, 
lacuna di sei lettere , txv45, e mancanza di tre altre 
lettere , adottando TP’ ε def precedente verso gia omessu 
dall’Accademia, supplimmo evot τὰς ἄλλας τεχνὰς awe etc. , 
fermi nella idea: che V’Epicureo, ad oggetto di mostrare 
non aversi ἃ por mente alla credcuza, con cui diceasi es- 
sersi la musica ottenuta da’Nuini; facesse vedere quante 
diverse cose a questi attribuivansi ὁ quanti varii fosse- 
ro i pensamenti su tal punto- 

(a) [οἱ δὲ fu da noi reso alte, perché per csso 
appare aver Filodemo al presente narrata la‘ stima in 
cui le varie Divinita teneano la musica, per mostrare i 
rapporti di questa co’ numi , ὁ quindi da cid maggiur- 
mente vedesi che una tale parlizione cominciava per 
V ἐνιοι gih da noi letto nella precedente colonna (1). 

(0) 11 papiro in luogo di ovedosxy presenta il verso 
cominciante per ovo , mezzo s7gma di cui vi ὁ la sola 
parte superiore , parte ialeriore dela prima asta di x 
o di 4, mancano duc Iettere , a/fa monco nella prima 
asta , 7, mancano quattro lettere ed indi σιν. 

Laonde leggendo amosxst ἀνυμνουσιν ( 7refecerint ) ri- 
tenemmmo aver Filodemo detto: che la musica tanto non 
influiva nel procurare ossequio a’Numi per quanto cran 
Jodati con inni non solamente coloro che favorivano la 
melodia , ma anche chi a questa era contrario. 

Cosi fatta idea combina con Je testimonianze de’ 
classici scrittori su tal puuto , perché Mercurio ὁ Mi- 


{1) Ved. not. antec, 
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ξῶ YxO TO TONMMAT YY 
χΧΑΛΕπῶν θεους ELonXEx, 
ματαδεδοικοτας. τὴν 

μὲν τοι γ᾽ abuvay καὶ με- 
μιδήκεγαι τους αὐυλους 
μεμυθευκᾶσιν, καὶ τὸν 
Epuny aAAQ. παραδεδω- 


Quantunque a compro- 
vare falsa la invenzione 
deg! istrumenti musicali 
attribuita a’ numi, baste- 
rebbe ricordare avere 
affermato: che gli Dei 
son renitenti a sostene- 
re gravi fatighe; e pe- 
χὸ 51 favoleggia , che 


di qui quello prodursi, 
che gli Det per lo piu 
dalle arti difficili, e la- 
boriose lontani comu- 
nemente (a)  rappre- 
sentinsi; 6 pero Mh- 
nerva aver odiato 1 pif- 
feri favoleggiarono , ὁ 
Mercurio ad altri aver 


Minerva avesse odiato 
il piffero, e Mercurio ad 
altri avesse ceduta la ]i- 


nerva non solamente da’ pocti furono lodati per aver 
ritrovato taluni istrumenti musicali ma pure oltennere 
encomii per avere abbandonati gl’istrumenti da loro in- 
ventati (1). 

E pero nella rocca di Atene conservavasi una Statua 
Ja quale esprimea Minerva in atto di ammazzare il satire 
Marsia che ricolse la tibia abbandonata da lei (2). 

(c) Non vi volea il punto finale pria die», per- 
ché questo inciso non @ gran fatto distinto dalle idee 
dette nell’ antecedente, e perché a tale uopo sul comin- 
ciamento del verso , vedesi la diple. 

(a) 11 νσωζσο non ὁ da ammettersi , perché Filo- 


(1) Hom. Hymn. In Mercur. v. 485. ct seq. Athen. Dipa. 
XIV. 2. 
(2) Pausan. Graec, descript. lib. 1. cap, XXIV. 
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Kevat τὴν AToAv. ToOUTO δὲ 
μαι πρὸς TOV μουσικὴ Θε- 
ous χρῆσθαι λέγοντα πε- 
παιχθω, ναὶ τα duo τὸ 


τὰ. E cid valga ἃ con- data la sua lira (a). 
futazione di colui ilqua- Cid poi di Mercurio (b) 
le aflerma,che gli Dei anche contro costui , 
usassero della musica: che dice gli Deli ser- 
ed anche valea a da-  virsi della musica, sia 
re altra intelligenza di detto per scherzo (c) ; 
quella da hui data a’? ἄμ6 gli altri due poi, che 


demo al presente lungi di esprimere una opinione vol- 
gare , volle rammentare una teorica ammessa circa la 
divinit’ da’ filosofi della setta da lui professata (1). 

(a) Potte son le note nelle quali provo VP Acca- 
demico , che, Minerva dopo aver inventata la piva 
essendosi accorta delle sconcezze di volto a cui andava 
soggetta allorché sonava tale istrumcuto, la buttd nel 
fiume Marzia: c che Mercurio dopo avere inveutata 
la lira la dond ad Orfeo; ma non crediamo ripor- 
tare Je testuali voci di tale nota; perché ora PEpicu- 
χοῦ indagando Ja cagione di tali finzioni , in sequela 
delle massime da Jui adottate , dichiara aver cosi fa- 
voleggiato i pocti perché cran persuasi che per sonare 
1811 strumentt si dovesse applicare e che gli Dei eran 
Jontani da qualsivoglia applicazione. 

(b) 11 de Mercurio non ἃ nel testo, πὸ pud sup- 

orsi la idea di Jui, perché pel τοῦτο si denotarono tutte 
Je tcoriche antccedentemente cspresse , nelle quali cra 
nominato Mercurio. ; 

(c) Non v’ ha dubbio che o%» ne’ vocabolarii ὦ 
spicgato per joco dicere, ma siccome per un tal signi- 
ficato dedurrebbesi aver Filodemo solamente per ischer- 
zo manifestate le teoriche Epicuree di sopra enunciate, 
volgemmo wera be per alludetur esscudoci in cio di 


(1) V. su di cid not, ὁ a pag. 127. 
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mpo αὐτου uetapEpecia , 

κοι TO μουσικὸν μηδενα 
εἰναι λεγεσθ;. χώρις δὲ 
του τελευταῖον, ταῦτα καὶ 
προς TOYS μεγαλυγογτας 
ἐπι τῷ χαίρειν δια μου- 
σιχὴς τιμῶώμεγνους εφαρ- 
μοττεσθῳ., καὶ TO μὴ προσ- 
δεισθαι τῶν τοιουταν,, μὴ- 


esempil, non che a far 
conchiudere esser niu- 
na la qualita musicale; 
che anzi_ trasandando 
Pultimo argomento, que- 
ste osservazioni ἃ me- 
stierl che si approprias- 
sero a coloro , che esa- 
gerando tal punto di- 
chiarano esser maggior- 
mente dileticati i Numi 
che onoransi per la mu- 
sica, se bene non aves- 
sero mestieri di tali co- 
se πὸ da esse fossero re- 


prima di quest’ ultimo 
dicemmo , metaforica- 
mente ritengansi, di 
guisa che niun degli 
Dei diciamo esser mu- 
sico (a). Eccettuato poi 
questultimo argomento, 
queste anche adattinsi 
a coloro, che non ces- 
sano di magnificare il 
diletto degli Dei, al- 
lorché onoransi colla mu- 
sica: perché πὸ di tali 
onort gli Dei mancare, 
ne essi dal desiderio di 
siffatto culto essere toc- 


guida Plutarco , il quale siffattamente ne usd καὶ πρὸς 
τοῦτο σ΄ χίζειν τὸν αλατωνχ (1) ef huc alludere Plutonen. 
(a) Altrimenti fa da noi volto cid che dall’ inter- 
petre si disse: duo vero alia, quae ante hoc ulumum 
diximus melaphorice adcipiantur , ut nullum Deorum 


mutsictene esse dicamus. 


Se bene la differenza tra cos} ‘fatta versione cd it 


(1) Conyiv. hb, IX. anaest. 5, 


δὲ πιπτειν AXT KUTOUS* καὶ 
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to θχυμαᾶσεσθαι dix TxU- 
TA, καὶ τὴν τῶν βαρβαΡῶν 
ΤΙΜῊν, ἀτόπον eAAHSIN 
EINAI* “At γὰρ δια TOYTQN 
@EOTs τιμον you@oTSiN- 


golati. Percio conchiu- 
diamo , che la musica 
venisse molto stima- 
ta; che il sistema col 
quale da’ barbari onora- 
vasi taluno sia sconve- 
nevole pe’ Greci, de’ 


cati (a), πὸ P onore , 
onde 1 barbari venera- 
no i loro Dei , conve- 
nire ai Greci, impe- 
rocche, e quelli pe’can- 
ti credono  venerare 1 


loro Dei (b). Inoltre 


quali alcuni credono pe’ 
canti aversi a prestare 
Ossequio a’ numi: che i 


testo comprendasi a prima vista da chiche sia , avver- 
tiamo che per ammettersi questa tra laltro sarebbe sta- 
to mestieri che si mostrasse niun Nume esscr musico , 
nullum. Deorum: musicum esse, 6 quindi che si produ- 
cessero pruove tendenti a mostrar false le credenze mi- 
tologiche circa Je propricta di Apollo, delle Muse,e di 
molte altre divinita fautrici della melodia. 

Animati perd da tale idea traducemmo: ‘ta ut duo 
exempla differenter αὖ illo intelligantur et nihili musica 
esse dicatur quel xo τὰ ὄνο τὰ πρὸ avrov peragepecbor και 
To μονσῖνον pydeva εἰναι heyeobs; nella idea che Filodemo 
serivessc μηδῶγα in luogo di μηδὲν consentaneamente a 
quel sistema onde gli Attici scambiavano tal volta i 
nomi di terminazione neutra in maschile (1). 

(a) Non ν᾿ ha dubbio che i] emrey fu da noi con 
alquanta libertaé reso gubernentur , ma cosi fatta licenza 
ben tosto scomparisce, allorché avvertesi aver Filodemo 
conchiuso: che gli Dei non aveano bisogno della musica: 


(1) Zuing. Β. 


G4o 
καὶ τὸ Tous νομοθετλὲ, KAI 
πολιτικοὺς ἰσας π:Πλλ- 
νῆσθαι toYTO συγνεθιξαγ- 


Tas , καὶ TR yeyoutobar, κα- 


Nomoteti ed 1 politici poranchei legislatori (a) 
s’ ingannassero seguen- ed 1 politici egualmen- 
do cosi fatte massime: te diremo essere ingan- 
e che si dovesse crede- nati, essendo accostu- 
mati ad usi di tal fat- 
ta, e reputando (b), 


né che per essa venisscro assoggettali a’ voleri degli uo-~ 
mini, e considerasi che il verbo in parola tosse tra Pal- 
tro usato da’ classici in senso di i poleslatem incido , 
prosterno , sub rationen cado etc. (1). 

(0) Se bene realmente Linfinito τιμᾶν avesse me- 
sticri di un accusativo denotante Ja idea di divinita , 
pur non di meno invece di θεους dee leggersi enor ali, 
perché i] papiro presenta €, mezzc ¥, tot τιμᾶν etc. 

Laonde LP Epicureo feee parola di que’ Greci , i 
quali adottando in parte i costumi di popoli stranieri 
onoravano talune divinita col canto. 

(a) Nomina Filodemo i Nomoteti , i quali crano in 
Grecia al numcro di mille perché aveano 1’ incarico di 
esaminare le leggi ed indi proporre V abrogazione di 
quelle che mal confaceansi al progresso od alle urgenze 
di Atene. 

(b) Perché nel fac simile s’incise una Jacuna tra l’o 
di καὶ ed il primo ν di γβνομισῦαι Pinterpetre lesse τῷ - 
Or siccome nel papiro vedesi οὐ chiarezza τὸ leggemmo 
um to e conchiudemmo che Un _ tal inciso fosse retto 
dallo stesso verbo finito sottintcso da cui son regolati 
gli altri incisi preceduti pure dal καὶ το. 


(1) Polyb. 1. 35. I 4: TV. 15, 


θχπερ NUSLS AXOUCTIKES 

Um xuins Tepropeba, κνα- 
xetyous , ετερᾶς δ᾽ ουὐδαμας" 
καὶ αἰ ἀλλὰ ta Περὶ toy πῆ- 
δὲν προς ευσεβειαν otxst- 
ON ἔΧΕΙΝ ειρήμενοι Μεχ- 


re avere noi la perce- 
zione musicale non al- 
trimenti, che 1᾿ avver- 
tono essi ; aggingnendo 
che le altre cose che 
diconsi, non abbiano al- 
cuna qualila, per la quale 
influissero per la pieta, 


anche gli Dei, non al- 
trimenti che noi, di- 
lettarsi con ascoltar Ja 
musica , allrimenti pot 
in niun modo: ed al- 
tre finalmente qui rap- 
portinsi (84). le qua- 
li in questo argomento 


gia diccmmo , che ciceé 
nicnie Ja musica giove 
alla ge:mana (b) picla, 


© venissero precipua~ 


(a) Tl psyge cov νῦν a parecer nestro dee all mentt 
Jeggersi poiche essendo esso diviso in due versi del te- 
sto, nel primo yedesi μὲ col x apposto alla {ine delle li- 
nec (1), ed il secondo principia per τ linea simistra di un 
*®o di un 2, mavca di una Jettera , tT, & CON COrCZ10- 
ne di ὁ. Jacuvadivn altia letlaia , » ete. 

E pero adottammo μεταιτοῦν ric mendo essersi afferma- 
to che Ja musica non avesse con Ta pield alcuno di que’ 
rapporti pe’ qual veniva Jedata. ἢ ote 

(b) In luogo d’ ovsay ha da ritenersi ornetoy poicdlé 
su Palfa vedcsi nel papiso un emicron di corczione. 


(1) Semicgr. Part. IT. δ, 6, 


Vol, 1. L8 


PI Tov Nty.ot δ᾽ npwes Οὐτέ 
OcATPA πλρεθηκᾶν nol OUTE 
NAIAEYEL μάλλον ἢ GIAO30- 
GIA TO GEATPOY.....&.... 


ῶ. . ΣΝ So OOS 


Φ . e e . δ .Φ Φ .Φ 


mente a tale scopo μγ8- falso anmehe ὃ gh Eror, 
licate . . .).) )SCte)SCU Featrt anticamente a- 
. ew νε΄, RICO ΡΟ ΟΣ πὸ pene 
oe ee νων ἢ ραϊνο allay ρμυρθήτσα 
oF. ον, πηι π θ᾽, pia, ἘΠῚ [ὲ 
2 8 ew το hl eC) β6ο!ο αἱ filosofia  ser- 
Vie ote gs es a ee «a Mile ὃ θεοῖν ΠΟ δ 
coe ee ee guesti uomini da nien- 
ee a, ἐπα; Porehe i 
© 6 e's ss . 6. 6 Featri unicamente (b) 


(a) Molte sono Ie ragioni per Je quali non pud 
adottarsi il Oearpa παρεϑηλαν., καὶ ovre wotdever f2xdhov ἡ φι- 
λοσοφιὰ to Oeat,ov, le quali aflinché possano considerarsi 
ἃ mestier1 che noi mostriamo le lettere non che un nu- 
mero di punti corrispondenti a quelle che mancano ne’ 
Voli: 

@©s-,..0¢H...« HCANGA..F.; 
ΤΥ th ke MP PACH O65 
Beis es « ATONE. 2. Boe Ae 
ἌΝ SOT ee AR 

(0) Τρ ut nebulones isti venditant quippe quia 
thealra unice fu scritto con caratteri corsivi e fu ritenu- 
to negli ultimi versi monchi della presente colonna. 

Essendo stato Vintero papiro scritto contro gli Stoici 
sarebbe da ritencrsi con L interpetre (1) aver costoro 


(1) Schol. in (οἱ, XXXY. y. 41. 42g 


Ry 
---- 
Ge 


COLONNA XXAVI. 


δενον θχυμαζειν, καὶ ε- 
πιτηδευεῖν ματαῖον Ὑ- 

πὸ Ye ποιητῶν παραδιδο- 
μένον. OUK ESTIY TIKPOY εἴ 


istruivano ad ammirare, οὐ insegnino (a) ad am- 
ed a seguire quelle fin- mirare, e ad attendere 
zioni tramandate dai a queste sciocchiezze, che 


poeti. i poeti (b) dicono (c). 
CAPO XIX. 


Per quali cause comune - 
mente apprendessero la 


musica (da) ? 


Non dispiace, se ὃ Gia potnon dispiace, 


detto che il teatro istruisse pia che le scuole di filo- 
sofia. 

Senza brigarci dcl passo scritto nella nota, il quale ὃ 
di Dionigi d’Alicarnasso in niun modo seguace della setta 
stoica ; osserviamo che quantunque tali tilosofi avessero 
ammessa la influenza degli spettacoli scenici (1); non 
eessarono di affermare che il solo dialettico fosse sa- 
piente e che per elietto della dialettica soltanto si giu- 
gnesse a conoscere esattamente ciascuna cosa della vi- 
ta (2). In guisa che Epitteto quantunque riconoscesse la 
influenza degli spettacoli tcatrali su Vanimo degli spet- 
tatori volle che il sapieute di rado γ᾽ interyenisse (3). 


(0) Seneca de ira HH. 2. 
(2) Diog. Lacrt. lib. VIE. 2. 50. 83. 
(3) Epictet Enchir. ALEX. 
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E pero la idea del? interpetre noa ᾧ da citenersi, 
poiché per essa emergerebbe aver gli Stoici sublimati 
gli spettacoli scenici al di sopra della stessa dialet- 
ica; il che si oppone alle oiassime de’seguaci di quel - 
la scuola. 

(a) L’ ewxudsvoy si suppose nella fine della colon- 
na 35 e nel principio della 36, ὁ sia |’ exx s’ imma- 
gino nella pagina antecedente ed il d:vov nella seguente. 
Or siccom: tra il » di exxdsvoy ed il 0. di θκυμχζειν 
scorgesi_ un δή mancante dvlla meta, legzemmo ex2:d2v08 
ἢ θχυμχζειν docuerunt sane mirart. 

(b) In luogo d’ υπὸ ys ποιητῶν vedesi uel papiro 
veO TS WoNTHY, 

(c) Cid che si lesse παρχδιδόμξενον dee giusta il pa- 
piro leggersi #xpxdsd042v0¥ , in nolo che invece di con- 
siderarsi pacticipio del prescute passivo di π'χρχδιδωμι dee 
ritenersi participio del pertetto passivo del medesimo 
verbo. 

(d) Inutilmente a canto alla colonna 36 si pose un 
argomento facendo suppurre ch: da questo punto comin- 
ciasse novello capitolo ( Quibus de causis vislgo musicam 
discerent ). 

L’esame delle cause per Ie quali dal comune ap- 
paravasi la musica lungi di allontanarsi , combina per- 
fettamente con le teoriche cennate ne’ primi versi della 
presente colonna: poiché l’Epicureo dopo aver iyi par- 
Jato della meraviglia che nell’animo degli studiosi della 
musica eccitavano le sciocche opinioni su tal punto ri- 
tenute da’poeti; mostra quanto queste non dovessero Cal - 
colarsi e quali fossero le cause producitrici di esse. E sic 
come costui si avviso che questa indagine riuscisse facile , 
qualora egli avesse mostrato non doversi prestar fede 
alle proposizioni emesse da coloro che studiavano la 
musica , volle dilucidare le cause da cui siffatte persone 
erany spinte a coltivare la melodia , per mostrare che- 
essi per la loro pochezza d’ ingegno esaltavano tale di- 
sciplina e che pero non merilavano alcuna fede appo i 
sapienti. 

Laonde le nozioni manifestate nella presente colon- 
na riguardandosi come pruova delle antecedenti debbo- 
no a queste strettamente unirsi, ne possouv da esse pex 
novello ¢apitole essere separate. 
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Leggendosi non per tanto ]’ introduzione della a 
sizione del presente capo vi sara chi attenendosi al voca- 
holo coronidis ivi seritto dica aver Pinterpetre ammesso 
che quelle idee di Filodemo fossero di corollario delle 
antecedent 5 anleguam suam disputationem claudat pau - 
ea coronidis loco addit de causis , οὗ guas Musicam vul- 
go discerent. Nel mentre che tra’ sensi attribuiti alla vo- 
ce κορώνις ( cororis), non evvi quello inteso dalVinterpetre. 
‘Tre sensi asseguavanei da’ Greci a quella voce, de’ 
quali il primo denotava il fine di una azione qualun- 
que pel secondo s*indicd il termine della stessa ope- 
razione : AD CORONIDEM UsQuE , Meype τὴς nopwwdos: rf 
est usque ad coronidem quum extremum finem rei 
eujuspram stgnificamus, .A navibus translatum putant 
literatores , quibus aliquid rostrt spectem  gerens solet 
addi. Nant corone Graects cornicem sonat, coronis 
cornicilam, Apud Homerum usurpatur 20g pro 
απο, aul st quid adliud apponitur ostio. Idem velut 
ornamentt gratia perfectis omnibus additur. Onde Eu. 
stathius indicat , laclum rerum finem χρυσὴν χορῶνὴν pro- 
verbio dict solere Plutarchus in lib. de fortuna Alexan- 
dri referl, Philoxenum e Dionisio conjectum in latoné- 
cas (rd erat nomen {elertimo carcert) quod tragoediant 
guam ili casltigandam, tradiderit, 06 τῆς ἀρχῆς μεχρι τῇς 
χορωνίδος περιέγροϊεν : videlicet circumducta linea stgnift- 
eans , totam esse dispungendam. Idem adversus Stoi- 
COS: ex παρόδου not apYNS ἀχρι χορῶνιδος, ZZ est , th ingres- 
ste, et initio usque ad corontdem Jucundtus erit , quo- 
lucs transferlur ad animum veluti si quis studiorum co- 
rontdem dieat , aut moneal , ut egregtis coeplis auream 
addat coronidem : aut vitae laudabiliter actae jubeat au- 
ream impont coronidem , hoe est mortem piam. Quaim- 
quam coronts dicitur internum quod accedit absoluto 
opert μὲ Martialis, 
Multague coronide longus : 
qualia sunt in convtviis , quae Graect vocant επιδορπισ- 
ματα sive petadopmix quod coenis addantur. Latini fallor 
hellaria vocant. Cujus vocis eadem fuerit gratia , st ad 
res antni transferatur velut ad accessionens quaestioni 
proposttae additam aut aliud simile. Postremo grammua- 
fet, quolies persona actoris eadem metri genere finit 
gto ceperat, coronitem vocant eamgue nolam velul ra- 
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δὲ μὴ Ὑ expny, τὰς αἰτιας δὺ 
aS εδιδασμογτο τὴν μου- 
σικὴν λέγειν, καὶ προσεμ- 
φαγίξεῖν. ὡς evdoyot φαι- 


mestieri far parola, e 
dichiarare le cause per 
le quali il comune ap- 
prendea la musica. 
Siccome son reputa- 
ti prudenti non quei 


anzi anche é necessario, 
delle cause, per le qua- 
li comunemente la mu- 
sica apprendesi, far pa- 
rola, e quelle menare 
in mezzo. Come che 


poi inetti (a) sembrino 


stri figuram exprimentibus lineis. Attigeramus hoc pro- 
verbium ; in eo quod est, A capite usque ad calcem: 
sed tribus dumtaxat verbis (1); α finalmente pel terzo 
indicossi quel sistema rettorico per lo quale elidendosi, 
il termine di una parola composto da vocale col prin- 
cipio dell’altra cominciante pure da vocale componeasi 
una voce come τὸ ἄλλα τἄλλα (2). 

Né puo credersi che 1? Epicureo, come fine del suo 
trattato, introducesse la disquisizione escogitata dal vol- 
garizzatore , perche tale quistione non ha alcun rapporto 
con la conchiusione che dovea apporsi allo scritto. 

(a) Non ci ὁ riuscito indagare la ragione per la 
quale 1’ Accademico volse 1 evhoyo per ineplé , opponen- 
dosi alla costante opinione de” lessicografi pe’ quali ve- 
desi questo usato soltanto in senso di ratsone consente- 
neus , rattonubilts esc. 

Or siccome da’ vocabolarii stessi emerge esscre stato 
questo considerato soltanto in essi come aggetlivo , aven- 
do nel papiro la forma di sostantivo l’abbiam reso pri- 
dentes , sul riflesso che a parer nostro sembra prudente 


(1) Erasm. Adag. 
(2) Lexic. sep. avevp. περὶ τὴς Ἰζορων. in Ammon, de yocab, 
diff, pag. 242. 
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γονται δ᾽ OUY οἱ μὲν μουσι- 
HOL γεγόνοτες οὐκ EUYE- 

γεῖς, oud? εὐτυχεῖς. ἀλλα δη- 
Mloupyot tivss. Ἀατ λειτουρ- 
γοι Tape τὰς EUVaYyIAS, εἰ MY) 
Tlyas ἐπλασαν οἱ ταῦτα δι- 


personagei distinti per coloro, i quali alla mu- 
nascita, e per ricchezze, siea attendono, da niu- 
ma gl’ inetti ed i male- na nobilté, né da ric- 
dici nelle mense i quali chezza essendo distintt, 
prendendo quelli ἃ mo- e perd solamente arte- 
dello Pimitarono e di-  fici, e quasi ministri (a) 
de’ conviti si reputas- 
sero; di qui talune ra- 
gioni immaginarono(b), 
coloro che queste cose 


eolui il quale agisce a seconda de’ dettami di retta ra- 
gione ( rationi consentanee vel rationabiliter ). 

(a) Lungi di parlare de’ ministri de’ conviti, Filo- 
demo ebbe in mente di far parola, di coloro i quali 
ne’ banchetti non faceano che criticare altrui. 

Non v’ ha dubbio che il Xe:tovpyos fosse da‘ classict 
usato in senso di minis/er, ma tanto |’interpetre che il 
compilatore del fae simile non posero mente ad un pun- 
to su I’ 6 per lo quale sembra doversi leggere Xrovyorin 
luogo di λειτουργοί. 

La differenza tra queste due voci quasi simili nella 
pronunzia e nella ortografia ἃ che di esse la prima de- 
nota cid che i Latini dissero zaledicus criticus eic., € 
la seconda rendesi per munister (1). 


(1} Ammon. de Diff. verb. voc, Anrovpyety. Stob. pe 434. 51. 
et Winterton. Poct. Min. Gracc, 
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ἀπονηδαντες" ray ὃς με- 
γτάλων εἰς τίς. ἢ devTspos ὅ- 
σὸν μέτριον κιῆχρα καὶ 


μελυδιχ χρώμενος, 


vennero musici; poseia 
avendo taluni Magnati 
per diletto incominciato 


— —— 


escrcitano; Te quali al- 
lorché uno, ed altro 
de’ grandi nomini, che 


della cetra,e del canto 
mnoderatamente uso; in- 
di poi (a) il volgo 


a toccar la cetra con 
determinata regola di 


PS gears δ 


Laonde per mostrare Filodemo quale fosse il pro- 
cedimento della musica dando per certo che per eccitare 
il riso Ie canzoni de’ conviti volgesscro sempre su’ vi- 
211 altrut, dice che i musici fossero inetti 6 maledici. 

(a) Essendo il tas sfornito del corrispondente so- 
stantivo dovrebbe assolutamente rapportarsi al nome di 
σανθρωώπους od altro simile 6 perche @ ordinario un tal 
pronome si rapportd sempre ala persona e perche non 
leggendosi antecedentemente il Xoyous, supposto dall’ in- 
terpetre , non puo a questo rapportarsi- 

Cio posto avendo noi altrimenti spiegato il τινὰς cre- 
demmo potere volgere V exhacxy per imilaverunt, sul 
riflesso che Plutarco usd tal verbo a denotare i] modo 
come col discorso pingonsi al vivo ed imitansi le qua- 
lita delle cose per esso descritte (1): ; 

(b) Dopo di questo verso veggonsi cinque lince scritte 
chiuse in parentesi, che Vinterpetre opind esscre del tutto 
cassate. 


(1) Op. Mor. Gar et Pl:ton. 599. ct 612. 
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απὰντες δὲ TApXAEYOUS- 
VOL THUTAS δῖα Teplin. τὰ 
yoo tev ayaday ανδρῶν 
πραΐεις καὶ τ᾽ ἀλλα διαγο- 


melodia , per lo diletto causa del dileito  rice- 
che recava fu questa ge- vettero (a). Degli ec- 
neralmente adottata. Nel cellenti uomini poi 2 
mentre che le azioni de- 
gl’ illustri personaggi, e 


FF eee 


E siccome dopo il χροίμενος nel fac simile si incise una 
Jacuna che termina con un indizio di parentesi 1’ Acca- 
demico pose termine al verso col suindicato vocabolo, 
ritenendo essere nella lacuna scritte Ictlere pure cassate 
come quelle de’ seguenti versi (1). 

Non avremmo ritardato ad accomunarci all’ inter- 
pelre se non avessimo scorti nel volo gl indizii di ape, 
€ 86 non avessimoe considerato che per esser questo cas 
sato da parentesi sarcbbe stato mestieri che vi fossero 
entrambi i semicircoli inversi tra’ quali venisse per- 
fettamente rinchiuso, ὁ pure per cassarsi Je tre lettcre 
sarebbe stato mesticri de’ punt pesu al di sopra, πὸ 
quel semicircolo si sarebbe scritto in medo da ritenersi 
pit tosto un mezzo di quei x apposti tal volta alla fine 
de’ versi nel papiro. 

Laonde ritenendo cassati i cinque versi che seguo- 
no Opinammo aversi da leggere χεώμενος apa col x scritlo 
alla fine del verso (2): 

(a) Nella sposizione non si espresse |’ accusativo 
di wxpxdexopsvor ( ravras >. 

ἘΞ siccome nel papiro vedesi tavra, seguito immedia- 
tamente da indizio di 3, τα etc. ; leggemmo ταυτὸ inyece 


THUTAKS. 


(1) Schol. in Col. XXXAVE, γ. 19. 
(2) Semiogr. Part, 11. cap. 


οί. Ζ. Ay 
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ματα ΛΌΓΟΝ ἕτερον s- 
Hel. οὁγμοχριτος μὲν 
τοιγυνς AYP οὐ φυσ!ολυχω. 
TXTOS μουν Ν THY py at- 
ἂν, ἀλλα χαὶ τῶν ἱστορου- 
μεναν. ουὸς yEQTAT AN 
πολυπραγμᾶν, μουξιχὴν 


ons YECTE PAY 


ξιναι > “al 


τὴν xtixy ΔΠηδιδασι λε- 


le teoriche su di essa 
vengono allrimenti sti- 
male, 

Democrito in fatti uo- 
mo molto indagatore del- 
Ja natura, il quale non 
solo delle cose andate in 
obblio,ma anche di quel- 
le che ora) narransi in 
niun modo era trasporta- 
to, aflerma che Ja musica 
fusse di pl. recente uso 
e ne da la ragione, di- 


fatti ; e le sentenze (a) 
altro che dicono. Di fat- 
ti Democrito grandissi- 
mo interpetre della na- 
tara non solo delle co- 
se antiche , ma anche 
di quelle che fino a no- 
stri tempi fiorirono (b), 
uomo non (Cc) amante 
della novita , afferma 
esscr la musica piu gi0- 
vane, e da con queste 
parole ragione della sna 
vpinione: BOR mal ne- 


——s ee 


(a) La diple incisa sotto 1’ 4 di διανοηματα non ὦ 


nell’ of iginale. 


(b) In Juogo di fforwere volgarizzammo notus V τστο- 
povpevoy sul riflesso che per } ᾿αρχϑδίῶν καὶ toropovpemy Filo- 
demo comprese le cose Conosc.ute δ᾽ tempi suvi 0 per 
tradizione ὁ perché venivauo praticate. 

(c) Siccome nel papiro seorgesi οὐδὲν indizii certi di 
osqt, ¢ maneanza di due lettcre per Ie quali compiesi 


γᾶν" Ut χπολρινῷ τὰ" 
γαγχαιῶν,, AAAX EV του πέ- 
Ρίξυντος nen ΓΙνγεσθαι" 

ΠΛΗΡ AAAA APXAloraty 
δόκει τε, καὶ φέρειν te Oxv- 
ΜΑΞΙΩΤΑΤΟΝ,, ΚΑΙ εγλλεί- 
EVN” ΠΠΕΠ}ὋΌ eee 


* In pipyro deest prima liltcra ct postea videtur δ. 


cendo: che non commuo-_— Cessaria esser la musi- 
va indispensabilmente , ca, ma in luogo super- 
ma che fosse supeiflua fluo giudico esser da 
ne che fin da remoti aversi (a), sebbene a 
tempi venisse traman- imolti sembri antichis- 
data. . . . « © Sima cosa, 6 che non so 
~ 6 «© « « « « « . Chie induca di meravi- 
εὐ. se wee ts)» ὦ 6Blioso ἐπ μεθα. ΕἸ ΠῚ. 
oe eee ee la, (Δ; πὴ recente 
ee ee ee ee Orme © che il volgo 
παρ μοι te εὐ τω: SCBUENe ORCL sid 
- . atira dalla primitiva. 


. . e e . . 


il verso , ritenemmo ovdevos ἡ τῶν, nella idea che TP Epi- 
cureo dichiarasse non esser Democrito in aleun modo 
trasportalo per guesle cose o sia per Ja musica e per Ja 
relra di che eta discorso. 

(a) In vece di azozgvw dee leggersi arouver perche 
il papiro presenta avox, epsilon col punto sopra , τι τ 
ete. , 6 quindi nella intera frase credemmo aver Filo- 
demo ricordata la opinione di Democrito per Ja quale 
costul disse esser [8 musica di non vetusta invenzione. 

Quel volgarizzatore non per tanto fu contraddicen- 
te a se sicsso poiche quantunque avesse detto che Eilo- 
demo ora esponea 1 pensamenul altrod « μὴ ORMOND 4. το 
» >. Demoeriti ipsius yerba procul dubio sunt hace, ut- 

» 


δ 
COLONNA XXNXVIi. 


ὌΠ: αὐ 
χαχὶ τὰ φχυλὰ κατατετε- 
μηῦσθαι, καταρχὰς ας ay 
ὑπὸ ΠΗΛοδεστερᾶν, υστε- 
ρον δ᾽ ΎΠΟ tay σγνετῶτε- 


6 sembra essere stata re- Son persuaso pot frivo- 
putata viziosa nella gui-  Je,ed inetle aggiunzioni 
sa stessa dlaghi sciocchi, — pria da quella manca- 
non che da’ pia sagaci. re (a), come che an- 
ticamente dagli uomini 
pia semplici, ἃ pit lu- 
tulenti si trattasse , non 
altrimenti che  poscia 
quando daw pitt soler- 


» pote quae τωνιζειν In voce #£p:evvr05 vides » (1); non 
solamente lesse avozgty> in terminazione di prima perso- 
na singolare , ma pure , anche ammesso che Filodemo 
facesse parlare allo stesso Democrito , non mostro la ra- 
gione per Ja quale si tralasciasse nel papiro di scrivere 
la dipie o qualche altro segno onde un tal verbo si rap- 
portasse a quel filosolfo ὁ non gia allautore del mano- 
scritlo; 

(b) Quantunque non manifestassimo alcuna conghiet- 
tura sul Ox.9pxnerxrqy χαὶ eyed, avveruiamo che dopo il δ 
nel papiro vedesi ats ed if verso ὃ infinitamente monco, 
e nel verso superiore Ieggesi τὰν il luogo di dav. 

(4) Siecome il verbo in parola comprendesi in 
due versi del testo di cui il primo in vece di κα- 
ταῖε τε presenta 3, la parte superiore di un Jota, azex 
leggemmo διατετίμησθαι y nella sicurezza che pel senso del 
papiro πὸ meno avesse a ritenecrsi un verbo denotante 
divisione 0 separamento come #2tars[7 ( deseco ). 


(1) Schol. in Col, XXXVL y. 37. 


βῶν. TH ATOYYHSTA μὲν ἃ 
TAXTEN 5 OG συνφορῶ- 
τέρα. μιχροάψυχον Of nat 
undey αξιολογον εχον- 
τῶν c παραπΈμψουσιν 


Per quanto son ulili, al- 
trettanto son difficili a 
comprendersi quelle co- 
se che Platone dice; poi- 
ché hanno in se molto 
di pusillanime πὸ han- 
no alcuna qualita me- 
morabile o propria dc- 


gli animi grandi. Che 


ti (a). Quelle poi che 
della musica ha Plato- 
ne, sono affatlo difli- 
cili all’ intelletto, quan- 
to (b), pia utili. Cio 
pol non sa di generoso, 
né magnifico argomen- 
to quello , ove essi- ri- 


fugeono ©). Che poi. 


— 


(a) Ad onta che il senso per vorepov 3! vero τῶν συνε- 
terspay pitt regolarmente proceda , ὃ mestieri adottare. 
vorepov Ox toy, perche tali Jettere scorgensi con chia- 
rezza nel nostro codice , ὁ ritenere che dovesse sottin- 
tendersi P autecedente ὑπὸ gia espresso una volta, 

{b) Non omettiam di avvertire che forse per errore 
di stampa si fe supporre mancar Ja-lettera dopo il. pri- 
mo ¢ ὁ si suppli @., perché nel testo leggesi con chiarezza 
pers con punti sopra , ed indi 1] foglio mancante del ri- 
mancnic. 

(c) Siccome ci accorgemmo che entrambi i significa- 
ti adottati dall’interpetre non fossero dallo Stefano a 
qucl verbo attribuiti e scorgemmo in pari tempo che le 
spiegazioni a quello ivi assegnate mal si accordano col 
rimauente periodo, memori aver talvolta Plutarco usato 
παρα πέμπῳ ἔκυτον (1)in senso di obleclo me, rendemmo la 
intera proposizione pusillanime (vel nihil magnanime ) et 
nihil memorabile quo illos oblectent , in se habent. 


(1) Op. Mor. Hl. ri30. 1. οὗ. 
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arrous, te yap de λέγειν 
ετδαιμονας ποησουσιῖν 
τῷ διοι THY εαυῖοις ΠΌΤΕ 


παρασκευὴν tus tepls- 


ὡς wonety μανθαγειν,, 

καὶ τὴν ἀφθονιᾶν οὐχ ὃ- 
POYT@Y , CON τῶν αλροὰ- 
ΜΆΤΩΝ e0tty , TQy δημο- 


> 


Ol% παριστΑμεγῶν ουδὲ 

MY ἐξοΊσιαν του δια παν- 

Tos , εἰ Βουλοιμηθα μετέχειν 
MATH πολιν" ουδ᾽ ἐφισταμε- 


bisogna dire  allorché 
si affaticano per reca- 
re diletto a se stessi: 
6 siccome non vediam») 
essere iu gran eopia gli 
acroamati detti in pub- 
blico,non vogliamo pren- 
der parte nel narrare 
la costante liberta della 


altro diremo? Se stes- 
st, dicono, felici (a) 
renderanno, con trava- 
gliare ora , e coll’ ap- 
prendere, affiuché a se 
talvolta producano di- 
letto. Εἰ non veggono, 
di quanti acroamati pub- 
blici abbondiamo , dai 
quali senza alcun tra- 
vaglio sia lecito pren- 
der diletto : πὸ atten- 
dono, quanta abbondan- 
za di ottener dignita; se 
volessimo immischiarci 
ne’ pubblici affari, a- 
vremmo (b) : né quello 


(a) Μ᾽ δυδχιμογας non ὃ da ammettersi, e perché 
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sarecbbe un aggetlivo senza che in greco si esprimesse il 
corrispondente sostautive , e perché nello spazio tra il 
να l’o al di sopra vedesi un punto alquanto perpen- 
dicolarmente prolungato. E pero ,_ considerando questo 
come correzione di jola legycemmo evdxonxs (felicilates ). 

(0) L’ Accademico opino che con 18 proposizioue 
in parola avesse dctto Filodemo essere stolta cosa fa- 
ticare in apparare la musica per oltenere quel dilctto, 
il, quale per altro ne’ pubblici frequenti acroamati ot- 
teneasi Senza veruna fatiga (1). 

Per ammcttersi Je idee dette nella suindicata nota 
sarebbe stato mestiert che 1’ interpetre avesse con au- 
τοῦ πὰ provato essere innumerevoli ὁ frequent gli acroa- 
mati αὐ tempi di Filodemo; πὸ cid quel dotto ebbe in 
mente di trasandare , puiche con cilazione a canto 
alle parole della sposizione ( Jéidemz v. 19 ) ;. fece sem- 
biante di aver tutto comprovato nella nota al verso 
vg della colonna 16 antecedentemente citala. 

Ne avendo noi nella rammentata rinvenuto cosa 
che potesse riguardare il soggetto di che ci occupiamo 
polemmo ammettere essersi per menda tipografica citalo 
la col. 16 in vece della XXXVI. iv disamina  perche 
tra gli scoli della presente colonna 37 non evvene alcu- 
no apposto specificatamente al verso 19. 

Delusi in tale speranza contessiamo non essere nol 
yimossi dal pensiero di aver Filodemo conchiuso che es- 
sendo δ᾽ tempi suoi poco usati gli acroamati , senza as- 
solula necessita credea inutile approvare le licenzivse 
costamanze in queste popelait feste pralicate 7207 Ul 
dentibus abundantium acroamatum publice pracbito - 
rum, constantis hujus lcenliae omnino parlicipes esse 
nolumus. 

E realmente cost dee intendersi il passo in quistiont 
perche consistendo ghi acroamati nelle canzoni dette nel- 
le tavole deg idioti nou venivano queste adoperate nelle 
mense de’ sapienti ὁ quindi non erano generalmente u- 
sale (2): 


(4) Schol. in (οἱ. NXAVILE v. 16. 
(2) Plat. AVUL. Proteg. 347. ¢ ved. su di διὸ not. a a pag. 
yt. 


ass 
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NQy ext TO uxt OLA MX- 
ρῶν χρονῶν τὴν GuSIN 
ETLAXTMITELY , KA ταγξῶς WPOG- 
ΚΟΡΗ VetvecOxre Ato “xt 
TIAPEKTEINOVTQN πολλα- 


κι τῶν oFa@yay ἄλλο τι 
πραττομέν. e@ Tap to, τὴν 
μὲν ἡδονὴν οὐκ ayary- 
Kaloy elyxt τὴν δὲ μαθῃ- 
σιν καὶ μελετην 4 CVA τερ- 
πῶμεν αὐτοὺς ἐπίπονον 


melodia in tali rincontri; 
avvertendo su tal pun- 
to che le passioni si mi- 
tigassero per lo solo de- 
corso di tempo: e che gli 
acroamati in breve an- 
nojano , per modo che 
ne’ giuochi non_brievi 
ad altre cose la fantasia 
attende. 

Oltreché tale diletto 
non ἃ necessario; anzi la 
istruzione e la cura che 
dee il musico adopera- 
re per essere in istato 
di dilettare gli altri ἃ 
penosa del pari che la 


avvertono , (a) la na- 
tura privarci della lun- 
ghezza del tempo, e su- 
bito saziarci, come ὃ da 
vedere anche negli spet- 
tacoli, i quali allorché 
alla lunga spesso van- 
no, altra cosa noi trat- 
tiamo, e siamo aliena- 
ti. Quelli poi tralascio 
cost fatta volutta non 
essere necesSaria ; ap- 
prendere poi 6 stu- 
diare, affinhé noi stes- 
si dilettiamo , st esser 
Jaborioso , che anche 
proprio de’ primi per- 


(a) Seguendo 1’ istesso progresso del senso da nos 
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T εἰναι, καὶ τῶν Ἀυριῶτα- 

τὰν προς εὐετηρίαν EXAPEL- 
Ousay , “AE τὴν GUNEXQS α- 
TpENElay του πειραμια- 

ows ΑΔοντος ἡ κιθαριζον- 
TOS EN ἐργῷ. ΠΈΡΙ Δὲ TOU μὴ- 
Δεν διΑΦοράτερον > Ἢ δεον 
....γἅ.. ..........«.«Οὺσ,, 
ΠΑ" 

δ» UE ers. . Sealy 


ridondanza de'ricehi ὁ la 
esecuzione di quelle co- 
se, le quali senza 16 sof- 
ferenze, che aflrontansi 
da’principianti, allorche 
con indecenza pue.il- 
mente cantano, ὁ tocea- 
no la celia, proccurano 
abbondantemente fatti 
πα πα, WE ήν: 


« , = s tm a . ΓῚ 


sonagei a causa della 
regina moneta(a),di che 
abbondano. ‘Tralascio 
poi dire, quanto inde- 
coioso sia vedere gli 
uomMini , quasi per suo 
dovere , — puedilmen - 
te nel canto, e nel- 
Je corde dare perpe- 
tua opera. Che poi 
niente sia pit eccellen- 
le, ὁ piv opportuno 
a richiamare gli anmi, 
e confermarli contra 


detto antecedentemente, rapportammo a Filodemo IV οὐδὲ 
ἐφισταμενῶν, e lo traducemmo won animadvertentibus, non 
dicentibus ete. , nella supposizione che | Epicureo in 
relicenza dicesse cid in che non volea dilangarsi. 

(a) Se bene P accademico al pos svernpiay exupetovoay 
aggiuguesse nota, per la quale spiego con IT autorita 
di Orazio il regina moneta , pure siccome ne’ vecabo- 
larit non fa registrato il yerbo exxpets ; per mcno dipars 
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ΠΑΘΗμᾶσιν͵, Ὑστέρον wor δι- 
ASKELopueba. otay Cs περι- 
OYSIay , καὶ δοΐαν ex tou 
μαθήματος φῶσι περι- 
γινεσθαι λεγῶμεν οτι κοι- 

Ya TE προσφερονται πολ- 


allorche infine trattam- i tumulti degli affetti , 


mo delle passioni. Opi- al suo luogo finalmen- 
nando essi che le ric- te discetteremo (a). 
chezze e la gloria prov- Sicccme poi le richez- 
venissero dalla erudizio- ze, e la gloria da que- 
ne della musica, dire- βία disciplina dicono ac- 
mo che quelle qualita cadere, riponiamo le 
di cui essi parlano, son cose di tal fatta pro- 

dursi comuni a molti 


tirci da essi, leggemmo nel voto X in luogo di ¢ ammet- 
tendo aver parlato Filodemo della opulcnza particolare 
de’soli-ricchs; nella supposizione che fino al termine della 
colonna forse tenendosi discorso delle canzoni adoperate, 
pe’ mietitori si dichiarasse non esservi alcuna relazione tra 
Ja musica adoperata pe’ mictitori e la qualita della ricolta 
Ja quale in buona parte dipendea dal danaro protuso pet 
Ja coltura di essa (1). 

(a) In Juogo di διασχείομεθα leggemmo διαλυμομεῦχ» 
poiche essendo il δια nel verso superiore Pinteriore princi- 
pia con mezzo 2 dalla parte sinistra mezzo eda monco della 
prima asta, ἑομεθα. 


‘ (1) Vedi a lungo su di οἷ Athen. Deipuosoph. Lib. XIV. 
Ἵν 


λαν επιτηδευματαν.. χαὶι 
λειπόμενοι Πλειονᾶν" καὶ 

μετα πονῶν λύυσιτε- 

λει». χᾶι μᾶλλον μυρίῳ 

τοις HYaWIGTAIS , ἡ TOIS ἄρμο- 
yinots. τὸ δ᾽ εν συμποσιοῖς 
και συλλογοῖς αἀλλοις ἐχειν 
σιλέγειν nor ἀπαρχεσθαι 

vor KOtyOY ἐστιν ἀλλᾶν, 


UL οὐ παρὰ ποαντῶν.. 


comuni ad altri studii , 
in taluni vengono di- 
sprezzate,e g10Vabo mer- 
ce molta fatica ag)’istrio- 
ni, ed a’ musici. 

I-ssi non per tanto cre- 
dendo che fosse mestieri 
d’ inaugurare col canto 
i convili, ed altre adu- 
nanze , fan parola di un 
sistema comu.e a pochi, 
e non Cosi generale, co- 


GS E- 


studit, da molti poi es- 
ser lontane: (a) a que- 
sle non senza travagli 
Ja musica esser _ profi- 
cua, e molto pit agli 
scenic! , che ai nu- 
di armonici quelli e- 
molumenti procreare. 
Che pot i periti del- 
Ja musica πὸ conviti , 
ed altre adunanze e 
sempre abbiano mate- 
ria di disputare , e Ie 
prime prendano, ripo- 
niamo cio ed esser co- 
mune di altri. stndil, 
ne da tulti, come da 
taluni, in pregio aver- 


(a) Spiegammo guae omilluntur quel λειπόμενοι sicuri 
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me taluni credono. Che si (a); anzi forse ri- 


aver voluto intendere Filodemo che Ja opulenza e Ja gloria 
si ottenesse da molti studiii quali non erano tutti simul- 
taneamente richiesti tanto, per quanto eravi chi trascuran- 
doli riusciva pure ad otlenere opulenza e gloria, soggiu- 
gnendo che quelli per proccurare danaro richiedeano 
molti travagli per parte di chi li adoperava non esclu- 
si gli scenici ed. i musici. che del pari di quelli avean 
bisoguo. 

(a) La idea espressa nella sposizione non pud am- 
mettersi, perché essa opponesi non meno al _ rimanente 
papiro che a differenti nozioni archeologiche gid altrove 
ponderate. 

L’ Accademico non per tanto credette di aver tutto 
pia energicamente comprovato in due distinte note (1), 
nelle quali dichiard. aver Filodemo espressa la idea: che 
i musici in qualsiesi convito ed in qualunque adunanza 
avessero matcria di disputare: che costoro s’ interlenessero 
coi loro canti nelle pi importanti materie: clie al dir de- 
gli Epicurei il filosoto non dovesse gloriarsi di se stesso , 
ma che dovesse essere di animo imperturbato : e che fi- 
nalmente non debba ne’ conviti introdursi questione di 
cose musicali. 

Siffatte nozioni mal si confanno con le teoriche an- 
tiquarie su di cid, per le seguenti ragioni. 

I. Se i periti di musica facessero in ogni qual siesi 
convito sfoggio della scienza da loro professata malamente 
si sarcbbero comportati quegli scrittori i quali dissero che 
ne’ soli banchetti deg!’ idioti eravi luogo per la mu- 
sica (2). 

li. Le imporianti materie crano incompatibili con le 
canzoni , poiché queste doveano pondcratamente esami- 
narsi dal’ intelletto il quale non potendo esscr distralto 
dalla melodia, facea si, chic si fosse bandita la musica 
in cotali quistioni. 


(1) Schol. in Col. XXXVI. v. 16. et v. 18 ct seq. 
(@) Ved. not. ὁ a pag. 655. ¢ uot. @ a pag, 44te ὁ 
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δὲ NYy καταγελαμενον,, se 
φιλοσοφος moran tods Os- 


se cost non fosse non  ceversi col riso, se un 
dovendosi adatteare le filosofo argomenti di 
cose a seconda della discettazione di tal fat- 
gualita delle persone,e to nell? adunanza, e 
della importansa de? conviti proponga , (a) 
soggetti, ridicolo sareb- 

he,se un filosofo propones- 


—— ==> 


HI. Se parlasi di adunanze pubbliche , queste ri- 
guardando sempre Ja disamina dij affari importanti non 
poleano esser fornite di musica. 

[V. Se pel primus si ritiene sottinteso il materias 
di sopra in altro caso espresso , avrebbe a credersi essere 
in quistione se i musici si occupavano di cose importanti 
non gia se si dovessero gloriare di un tale esame. 

V. Ammettendo Filodemo che ciascuno non dovesse 
gloriarsi di tali quistioni, dava per certo che queste si 
praticassero , il che era in contrasto. 

VI. Se parlasi di quistioni su Ja musica , non gia 
di composizioni musicali , inutilmente 1’ interpetre citd 
Ja prima questione de’ convivali di Plutarco nella quale 
€ discorso delle composizioni ( scodit ) adottate ne’ ban- 
chetti. 

VIl. Ne Filodemo era del tutto contrario alla musi- 
ca ed alle quistioni musicali ne’ conviti, perche Epicu- 
ro afferm6 soltanto esser queste proprie del sapiente : 
μᾶλλον τὸ ἐυφρανθήσεσθχι τῶν addov ἐν ταῖς θεωρίαις . - . oo 
μόνον τε τὸν σοφὸν ὀρθῶς ἂν wept τὴς μουσικῆς καὶ ποιητικῆς διᾶ- 
λέξεσθαι (1) 6 publicts spectaculis majorem caeteris voli. 
platem caplurum.... solumque saptentem recte de mut- 
sica et poélica verba facturum. 

Animati pero da tali ragioni ritenemmo che Filode- 
mo senza allontanarsi dalle teoriche dette non meno da 
lui che da altri scrittori di tali matcrie , affermasse non 


(1) Diog. Lacrt, Epicur. ΣΧ, AXVIL 120 ras. 
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ὠρπατικον ὙΠῸ Tay qhzte 
στῶν GU SUNIEKEVOY | “x1 
προς to συντέλεισθχι dsv- 
μένον μελέτης, ἡἢ Tey προς 
μακαριοτητα TEENOVTGY 
ΑΦΙΞΤ σι: καὶ μυριΣ Αρετ- 
TON EXElY Thy svOTulay 

N THN aypnstixy “Hiser- 


se all’ adunanza una qui- 
stione la quale non [Ὁ5- 
se da tutti compresa, e 
fosse priva della dovuta 
chiarezza per la intelli- 
genza, che manca a’ no- 
stri contraddittori, i qua- 
li si vantano di tende- 
re alla beatitudine: πὸ 
ottengono la tranquilli- 
ta ἀ᾽ animo ; per cui mo- 


le quali da tule non 
cowprendansi, e di cu- 
ra di studio mancano, 
acctocche st spiegline: 
le quali al certo a que- 
sti, che alla beatitudine 
contendono, non suffra- 
gano. Se pure not molto 
miglore esser la sicu- 
rezza dell’ animo, e la 
tranquillita in| parago- 
ne di bagattelle inut- 
li di tal fatta, dimostre- 
mo, allorche da questa 
digressione arriveremo 


alla conchiusione del- 


esscr del tutto generale il costume di adoperare la mu- 
sica, come taluni suoi oppositori aveano dichiarato. 

(a) Credendo V interpetre che il ofa si aggiugnes. 
se alle voci solamente ne’ luoghi ove era da_sottoscri- 
versi ; affermo che malamente si era comportato 1’ ama- 
nucuse scrivendo sum, perche non doyea il cofa gotto- 
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strammo la inutilita non VP opera (a). Tante 


scriversi all’), ma bensi all’? « vorwy ). Male adpingi- 
» tur fF. post ΗΠ, quod τῷ & est subscribendum (1). 

Or siccome a lungo di tal punto ci occupammo nel - 
Ja prelazione ripeteremo soltanto che il jola si pose alla 
fine de’ vocabolt , non perche non era sottoscritto , mer 
perché gli Attici aggiugneano spesso questa teltera alle 
parole (2). 

Tanto pia che il zofa vedesi tra Py ed il τ sevitto 
al di sopra nello spazio come correzionc ; πὸ puod sup- 


2 
porsi che chi esaminava il papiro v’inducesse un cam- 


biamento che in realth non era necessario. 

(a) Se bene ci fossimo accorti non potersi am- 
mettere cos) fallace idea poiche per essa 1’ Epicureo 
avrebbe dato a credere di non esscre ancora al ter- 
mine del papiro la cui conchiusione leggesi nel se- 
guente periodo: οἱ assicarammo in tale proponimento 
allorché scorgemmo aversi altrimenti ἃ supplire diver- 
se delle voci suindicate. 

Essendo |’ επιδεικνυμένους compreso in due versi , di 
questi nel primo scorgesi extdec, e nel secondo vedesi + 
μένους 5) manca un fofa, ed indi #5t®”, per cui ἃ da 
leggersi ἐπιδειχνυμεν OVOLKS TOY. 

Νὰ taceremo il tdev , il quale, benché chiaro st 
vedesse τρῶν nel testo , fu roborato della seguente no- 
ta del? interpetre « τιλῶν ) MS. offert tity, vel τικῶν. 
» Quid monstri hoc est? Refinge igitur rawr. Taxs e- 
» nim adposite adpellat Epicureus Noster (3) prac sy- 
» θυμιᾳ. Musicam scientiam, ct gloriolam , quam ex ca 


(0) Schol. in Col. XXAVII. v. rg. 

(2) Vedi Risoluzfone de’ quesiti archcol. ad E. Gudwis. 

(3) Saremmo obbligati all’ Ilustratore se meglio ayesse speci- 
ticato if luogo doye Filodemo usd τιλᾶς. 
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τιλῶν ἐκ τῆς διεξοδου NE- 
ρλίγοντας. TOSKITX τοι- 

yuy εἰρηκῶς͵, προς o& TIVES 
BYASYELPNARS! , δια τ᾽ εἰναῖ 


μὴν av δεοντῶς, 


ὅτι χαριν 


μὲν WiOxVOTHTOS αὐτῶν 
ουδὲ πολλοστημοριον @- 
@etAov ExTSINElY OLA δὲ 


ΤῊΝ OOFAN τῶν 


meno della musica, che 
della energia di tatune 
altre arti in digressione. 
Dopo avere a lungo csa- 
minato gli argomenti 
contro i quali sié me- 
nato forte grido ; e da 
avvertire che pe’ loro ra- 
gionamenti non avrei 
dovuto in menoma par- 
te intertenermi su di es- 
si, ma per la fama di 


πρυσταγ- 


molte cose dunque anche 
dissertat contro 1 trat- 
tati di talunt uomini , 
e forse non fuori pro- 
posito, anzl opportuna- 
mente. Imperocche al 
certo per la forza del- 
la persuasiva di costo- 
ro, non pure la mini- 
ma parte di tante pa- 
role mi sarebbe basta- 
to dire ; ma e per 
l opinione, che sulla 
musica istillarono quel- 
hi, che alla pubblica 


educazione preseggono; 


» quidam captare studebant, ulpote axpystovs maudiles ad 
» beatitatem adsequendam. Id enim in totius operis con- 
» clusione se iutendere profitetur » (1). 


(1) Schol, in Col. XXXVI. y. 30. 
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yay , AXE τὴν τᾶν m)st- 
STQN οΥγχατοχοσμησιν 
xNOPaTaY vor tun AcyON- 
TA Θαυμαξὶλ Of...,. WET... 
ee” aay i a eee τ 
ret . 2 kOe, Bee Ὁ OG 


che ssi godono ὁ pe’ e per le introdotte co- 
sistemi di molti. . .  stituzioni gia di molti 
ction cee. UOnEY pee" pcuminacaly, 
- = en, ee ce. κὸν pub- 
SS deere Gee ge eblicamente dice(a), cre= 
2 τον ς δ. οὖ ἀεὶ pagsiadall qgta 
ον νὸν νι νὸν μπίομίο ἱτγαϊαδξοίαγα di 
- 2 νὸν . κι . . φιρίοιοδο questo spac- 
2 eee... erasse πὰ wgucile: del 
ys eee We μ 0 INS gUITe. 


Laonde noi leggemmo vat μυριῷ vgetttoy exe τυ, ευθυ- 
μιὰν 4 Ἢ τὴν ἀχρήστιαν εἐπιδειχνυμὲν οὐσιᾶς τον AAIGY THEY EX τὰς 
διεξοδου περαινοντας οὐ mulio minus halere tranqguillita- 
fem animti; gquare inutilitatem quarumdam aliarum ar- 
“um = proprictatis ex digressione denionsiracunus. 

(a) La idea: che Filodeno eiasi cecupato nella 
disamina -delle qualita della musica ad cggetto di 11- 
schiarare Je credenze ammesse da coloro che erano pre- 
posi per la caucazione de’ ragazzi, ὃ contraria non 
meno alle costumanze di quel tempo che alle massi- 
me kpicuree su di cid. 

Per lo modo come la proposizione sarcbbe gene- 
ricamente espressa avrebbe a credcrsi essersi tenuto di- 
scorso di tutti i maestri; il che ἃ contrario alle nozio- 
ni in tale materia tramandateci da’ classici greci , 1 
quaht quantunque ammettesscro esser comuncmente in- 
valso il costume d’ istiuire i ragazzi nella musica ὁ 
nell’ Aritmetica (1): non cessarovo di avvertire che 


(1) Lucian. De Gymnas. ΠῚ peg. 405 ed, oe 1619. 
t 
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nella educazioné de’ ragazzi si dovessero bandire 1 si- 
stemi generali, sul riflesso che il volgo compiaceasi 
di quelle cose le quali in realta non apportavano al- 
cun giovamento ed erano riprovate dj’ sapienti (r). 

Νὰ Filodem» qual seguace di Epicuro avrebbe po- 
tuto opporsi a tutt’i marestri in generale, perche al dir 
di Epicuro eran regolari tutte quelle cose le quali dal- 
V universale eran credute utili per la societa civile (2). 

E pero ad oggetto di poter confutare cotale uso 
della musica appo molti invalso , Filodemo pria mosiro 
che non era questo tanto gencrale quanto erasi dato ᾧ 
credere , ed indi alferemd che egli avea a lungo vesas 
minata la influenza della musica a solo oggetto di rispon- 
dere a’ suoi contraddicenti ed a’seguaci di costoro: sed pro- 
pler optrionem contraticentiem et mullorum constitu. 
tionem sew coguandi rationem. 


FINE 


(«) Plutarc. De puer. educ. IX. 6. 
(2) Diog. Laert. X. XL. 151. 


iV. B. Alla fine del papiro sonovi 4 pagi- 
ne, che a prima giunta sembrano vote di let- 
tere, ma che in realté riduconsi ad una; 
poiché nelle prime due di esse vedesi ripetuto 
il titolo dell’ opera, come per amor di chiarez- 
za da noi si scrisse nel cominciamento del pre- 
sente volume , ed una altra presenta un kappa 
che alla parte inferiore ha una linea trasversale 
nel mezzo da potersi dire alfa corretto a kappa, 
ed indi le prime sei lettere dell’ alfabeto greco 
tulte. verticalmente poste J’ una sotto 1’ altra. Né 
diamo spiegazione ditali lettere perché rimettiamo 
il leggitore a cid che dicemmo nella nostra Riso- 
luzione ditalunit quesiti archeologici scritta in 
lettera diretta ad E. Gudwig nella quale tra 
P altro per ghiribizzo letterario sostenuto anche 
nel cominciamento della presente opera mostram- 
mo essere in versi il papiro su Ja musica. 
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PRABPARIO 


VOLUMINL[PRAEFIXA 


ERUDITIS LECTORIBUS. 
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I. Aintequam ad papyraceum iJlud vo- 
lumen commentandum adgrediamur, quod. 
primum artificiosissimi hominis opera evo- 
lutum cupidis eruditorum oculis legen- 
dum se pracbuit, operae pretium est non 
pauca praemonere. Et quidem primo de 
eius Auctore , tum de eo,in quo versa- 
tur argumento ; tum de illius orthogra- 
phia ; tam denique de nostra, quain in 
ipsum contulimus , opera, ordinis ratic 
postulat , ut edisseramus.. 


δ 

iI. Profecto de οἷιιδ Auctore dubitare 
non sinit titulus ad papyri calcem adscri- 
ptus , et quidem iterato ; statim enim ab 
ultima illius columna eodem charactere 
legitur: SIAOAHMOY ΠΕΡῚ MOYSIKHS 
( ut in schemate columnae XXXVIII ex- 
pressum vides ): inleriecto deinde quin- 
que pollicum interstitio, eadem verba 
srandiusculis litteris repetuntur , quorum 
schenia ipso in limine omnibus columnis 
praefigendum duximus. At quisnam iste 
Philodemus fuerit, qua haeresi,, qua pa- 
tria , quibus moribus, quo tempore flo- 
rucrit, οὗ quaenam eius scriplta suum no- 
bis nomen commendaverint, lectores. pro- 
cul dubio a nobis requirent. 

UL. P/lod2mé quidem ( sive Philoda- 
mi, ut Dorienses eixerebant ) nomen , 
quod graece populs amatoren sonat, ob- 
viuin fuisse consiat , adeoque plures eius 
nominis apud antiquos invenimus : unum 
velustissimum Pithagoreum Locris in Ma- 
gna Graecia natum ; duos vero recentio- 
res, alierum Opunte in germana Graecia, 
Lampsaci alierum in Minori Asia , de 
quibus Cicero in Verrem. Hi tamen mil 
cum nostro Philodemo habent commune, 
Longe enim is fuit celebrior Philosophus 
ex Epicuri secta , et Pocta non ignobi- 
lis, de quo plura ab antiquis cum laude 
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tradita accipimus. Ejus meminit Tullius 
sub finem 77 “6. de Fin. et quidem per- 
honorifice ; ait enim: Sironem et Philo- 
denium (1) cum optimos viros, tun do- 
clissumos homines ; et disertius , licct sup- 
presso nomine , de eo loquitur integro 
fere cap. 28 Orat.in £. Pisonem (quem 
locum infra dabimus) uti Asconius Pe- 
dianus testatur his verbis: P/ilodemum 
significat, gui fuit Epicureus tla aetate 
nobilissimus , cuius poemata sunt lasct- 
va. Meminit item Horatius 4b. L Sat. 2 
v. 121: Gallis hanc Philodemus ait ; 
eumque non de alio , quam de E:jpicurco 
Philosopho loquutum, et ex veteri eius 
Scholiaste Acrone discimus , et hodiedum 
exstat Epigramma, cui adparet Flaccum 
adlusisse; est autem in Brunkn Anale- 
clis num. LX (3). Hamdem practerea cum 
addito Hyicures citant Lacrtius in Epi- 


ET apes 


(τὴ Male aliqui codices habent Potidemum. 

(2) Epigr:amma jucipit: δε μυχοῖς, Primus ex ms. οἷ, 
Utlembachit publicavit Reiskius. in sua dnthologia Ce- 
Phalae num 651. Abest autem a Vaticano , ct Barberi- 
no. Ita ut mirum non sit , si illud Daniel Heinsius igno~ 
raverit; quare 4ib. II de Satyra Horatiana de hususmodi 
epigrammatis fato indolens , scripserit : ἑοῖο plus venit- 
stalis haberet , si quidem ipsa Philodemé exstarent verba. 
Valedicimus ergo iis, qui inibi legendum duxere: Gaés 
lis hane Philodemus ait, Philoni perperam dictum tri< 
buentes. Videsis Lambinum. ὦ, c. 
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curi vita 44. X sect. ITZ, et Strabo tb. 
XF 7 ult aiiam primum inter eos memo- 
rat, qui urbem Gadara nobilitarunt. Ab 
Ambrosio etiam epist. XXF lib. 117 sub 
corrupto Pfilomart nomine hunc ipsam 
Epicuri sectatoream Philodemum citari 
iure pulat Menagius in Laértium (5). Quod 
autem hic noster Phiiodemus ipsissimus 
ille sit tam celebris » atque adeo unus In- 
ter Epicuri adseclas , quem veteres non 
alio διακριτίκῳ inlec dzeyuzovs distinxerint , 
quam Philodemi tov Exmovpsou , ambige- 
re minime possamus; quandoquidem hune 
acerrimiun Epicuri vindicem ubique de- 
prehendimus, Etenim non modo in hoc 
περι μουσικὴς volumine Epicarea dogmata 
redolet , uti infra docebimus, sed pas- 
sim in aliis voluminibus Epicureum se 
profitetur ; in duobus praeseriim , quae 
de Rhetorica habemus ; quorum alterum 
absolute inseribitur πέρι ρητορικης 5 alierum 
vero titulum praefert τῶν vrouynyatay πέρι 
ρητορικῆς. In ulroque enim totus est, ut 
probet sophisticam Rhetoricam artem es- 
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(3) Inter recentiores de eo meminerunt Reiskius in 
Notitia Poétarum anthologicorum , quae exstat in edita 
ab ea Anthologia Cephalae: Menagius ad Diog. Laért.X, 3: 
Jousius If. 18: Fabricius 2767. Gr. T. 27: Samuel Pettus 
Obs. I, 9: Daniel Neinsius 77 de Satyra Horatiana;, aliique. 
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se dicendam secundum Epicuri placita , 
atque passim Epicurum ipsum, Ermar- 
chum (4) , et Metrodorum scholae ante- 
signanos citat: imo illud alterum τὰν ὑπο- 
μνηματαν Volumen hac sententia claudit : 
Er yap Επικουρος , x11 Murtpodapos , καὶ Ἑρμαρχος 
ἀχοφτινονται τοχνὴν ὑπάρχειν THY τοιαυτὴν,, ὡς εν 
τοῖς ἑζης ὑπκομνήσομεν, οὗ ( ἤμετεροι ) τουτοῖς ἂγ- 
τιγρίφοντες οὐ πανυ TL μακρὰ» τὴς Tay πατραλοῖον 
χαταόιχης ἀφεστηχασιν, δὲ enim Epicurus, et 
idelzodorus , eb Ermarckus demonséra- 
runt eam esse artem, ul im sequeniibus 
liorts recordubimur , Nostri , qui ipsis 
conlradizere , ράχης admodum a par- 
recida crimine cabfuerunt. Ea quantum 
Nosier Epicuro, aliisque seciae xopugstots 
erat addictus. Quis negabit igitur eum 
esse Philodemum £picured coguomine ce- 
lebratum ? 

IV. lam vero Philodemi pairiam nos 
docet Strabo loco nuper citato: εκ de τῶν 


ame ee 


(4) Iampridem in primo Herculanensium Aeneorum 
Signorum volumine animadversum fuit, celebrem Epicuri 
amicum , et seclatorem , cui omnes ubique codices Her- 
macht nomen adpinxerant , Hermarchum fuisse re vera 
adpeliatum , docente tum aéneae protomes epigraphe , 
tum etiam papyracel voluminis #ept ρητοριχὴς commate. 
Id autem nunc megis Magisque persuasum habemus , cum 
constantissime Egpopxov passim in reliquis papyris iam 
evolutis scriptuma jnyonerimus. 
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Vadapay Φιλοδημος ὁ Emtxoupetos yeyovas , nxt Me- 
Aemypos , καὶ Μενιππος ὁ σπουδογελοῖος, καὶ Θεο- 
dapos , ὁ καθ᾽ ἡμῶν entrap, Gadarensis {ἐξ 
Philodemus Epicureus , et Meleager , et 
Afenippus seria iocose solitus exprimere, 
et Theodorus orator, qui aetate nostra 
Jloruié. Quo in loco obiter animadverten- 
dum, quantopere Philodemi nomen Stra- 
bonis aevo celebraretur ;-siquidem Geo- 
graphus eum in nobilitandis Gadaris ce- 
teris conterraneis suis sane tlustribus: 
racposuit , licet Mcleager, et Menippus: 
illum aetate praecesserint, Theodorus ve- 
ro unus postea subsequutus sit. Verum 
in co falsus est Strabo, uli recte adno- 
tat Casaubonus , quod urbem Gadara 
Philodemi , alioremque parentem cum 
Gazaris confuderit. Ham enim statuit in- 
ter Joppen , et Azotum , Ascalonemque. 
Nam cum de loppe verba fecisset, subdit: 
sy de τῷ μεταΐυ ἡ [αδχρις ἐστιν, ry καὶ αὐτὴν 
εξιδιασαγτο of ἸΙουξδαιοι, ett’ A@wros , καὶ ἄσκαλον, 
inieriacet Gadaris , quam ipsam quoque 
Ludaet swam fecerunt, posiea Azotus , 
et Ascalon. Atqui certo certius est eam 
urbem prope Joppen, quam ceperunt Iu- 
dae: , vulgo diclam esse Gazara, non 
Gadaray; testes cnim locupletissimos pro- 
duxit Casaubonus tum primum Macha- 
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bacorum librum cap. 14, οὐ 16 (5), tum 
Iosephum libro item I Antiqu. (6). Fuisse 
autem aliam urbem dictam Gadara, vel 
Gadaram, vel Gadarim trans Iordanem 
testantur et Plinius 4b. WV cap. 18 , qui 
cam ponit in Decapoli; et Stephanus, qui 
ait Ταδαρα rods Κοίλης Suptas; item ac Pto- 
lemaeus , (licet apud hunce legatur Padxpa, 
sed corrupte , ult adnotat Cellarius ); ct 
fosephus , qui 46. X_X LL cap. 21 aeque 
ponit in Coelesyria, εὖ Mb LF de Bell. 
fud. cap. 25 statuit in Peraea : ελδόντων 
ext τὰ Γάδαρα μετροπολιν τὴς ἙΪεραιας naprepav (7); 
et prae omnibus Marcus cap. 37. ν. 1: 
uxt edSay ( Inocus ) εἰς to πέραν ts Sarasons εἰς 
τὴν χώραν τῶν Dadapnver , veruens ( Lesus ) 
trans mare in regionem Gadarenorum , 
ubi Vulgata nabet Gerasenorum. E qui- 
bus certissime evincitur Gadarim trans 
fordanem sitam in Coclesyria , et unam 
ex urbibus Assarodews , et Peraeae petgo- 
πολιν fuisse. Conterminae enim erant De- 


(5) Cap. ΧΙ ν. σι καὶ evvpsvos Tolagew, et v. 74: 
μαι lowayy ὥχυρόσε τὴν ext τῆς Sahacons, καὶ τῇ» Γαζαρα τὴ» 
ent τῶν οριῶν aerov; item Cap. ΔΖ v. 20 et 21. 

(6) Stpav δὲ γενναίως ἀφηγουμξενος τῶν σραγματῶν aiper τὴ» 
FoaGapa te, ναὶ Ἰοππὴην) καὶ Ixpverxy τῶν προσοιμῶν cet. Male 
vulgo legunt Pogo te, ut adnotat Casaubonus. 

(7) Peraea autem nulli dubium, quin fuerit ad orien- 


talem ripam: Iordanis , teste codem losepho de B. lb. 1 
cap. 5. Hepma ἡ ὑπερ lopdavyy. 
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one , et Peraea: ta ut illus pars mo- 
ridionalts cum scptemtrionalibus Peracae 
finibus confunderetur. Vel una igitur erat 
Gadaris , cainque trans fordanem  sta- 
tuanns , necesse ¢st; vel duplex fortas- 
se , si cum Strabone alteram prope Iop- 
pen egnoscamus, quae etiam Gasara di- 
ceretur. Et quidem ἃ fosepho etiam illa 
allera in martiima Phoeniciae ora, quam 
Gazera alibi adpefiaverat, Gudura di- 
eitur, Antig. lib. Y cap. ,ubi de Ephrai- 
ini sorte scribit (8), qui locus Casaubo- 
num non fugi?. Id tamen cl. Criticus pres- 
sius demonstrare neglexit, cur Piilode- 
mum, aliosgue populares suos a Geogra- 
pho memorates Gadaris potius in Coele- 
syria sitis, quam his alicris ortos dice- 
re debeamus, Cum enim semel concesse- 
ris binas urbes aeqre Gadara dici pos- 
se, quo paetu Strabonem peccasse con- 


cludes , st unam potius , quam alteram. 


clarorum virorua pairiam appellaverit ? 
Sed illud Casanbonus tum non agebat ; 
proinde satis ei fuit animadveriere aliam. 
Gadarideim trans Iordanem fuisse , quae 
Strabonis fugerat sedulitatem ; nos vero, 
cuia interest, argiumeniss ad id proban- 


— --.οὕο.οὕὕ-- 


(8) Ita apwd fosephum legitar: ΤΕ δ᾽ Egpatyou puke 
tay usyye Tadegray sao toptaven prtovopsty Ξχγον. 
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dum non destituimur. Id enum manifesto 
evinci putamus e Philodemi nostri con- 
terraneo Meleagro , qui in suo epita- 
phio, quod Bruncki Analect. extat num, 
CXXIT, se Syrum adpellat, cum scribit: 
Naoos ἐμὲ Spertetp Τυρος " πατρὰ δὲ μὲ texyos 

At3ts ἐν Ασσυριοις γαιομενὰ ἴίχδαροις, 
Tyrus insula me γεμέγδς patria autem 
me genuit Atihis , quae habitatur in As- 
syrits Gadaris. Et infra: 
Ex δὲ Συρος, τι τὸ Saups; μιαν, Eve, warpida ποῦμον 
ΤΉ τον, ea ee as Ἧς. 
δὲ Syrus ego, guid tibit mirum ? Vnam, 
hospes , patriam incolimus, Orbem.....- 
. Iam vero quantumvis Syriae, As- 
syriae, Palestinae , Phoeniciac nomina 
interdum Jatissima acceptione sumta 1p- 
ter se confundantur, atque Strabo δώ. Χ ΖΩ͂ 
initio adfirmet Assyriae nomine designa- 
ri non modo Babyloniam, sed maximam 
circum cam sitae regionis partem usque 
ad τὴν πέραν tou Eugparov πολλὴν χάραν, mitd- 
tam regionem cis Kuphratem, atque adeo 
etiam Phoenicen inter Assyrios collocet, 
Syrorumque nomen scribat διατειναι ἀπὸ ras 
Bafviovias μεχρι tou looinou xoAwov, extend a 
Babylonia usque ad Issicum sinum (0), 


(9) Idem diu ante scripserat Herodotus ἢ 772: ean 
de ἐν τῷ νομῷ tow Φοιγινη τὸ eaga, wa ϑυριη ἡ Halswerg 
ἀλλξομενης 
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nihilo tamen minus propriaim strictainque 
Syriac, ect Assyriae adpellationem non 
tam late patere tum ipsemet Sirabo, tum 
alit docent Geograph:. Is enim ipso ci- 
tato loco, quo tam latos Assyriae fines 
adsignat, ait proprie vocari Syros , qui 
habitarent trans Euphratem, et Arabibus 
essent finitimi; et 46. XZ Coelesyriam 
propric dictam a Phoenice distinguit, seri- 
bens : ewet ovy τὴν ἰδιῶς λεγομένην Κοιλην Συριαν 
εἐπεληλυσαμεν., ext τὴν Φοινικὴν μετειμάν: Coele- 
syriam autem superius dixecrat proprie 
esse, quae Libano , et Antilibano clau- 
derctur. Et Plinius £6. ¥ cap..12, cum 
lalissimos item Syriae fines descripsisset, 
subdit: Οὐ subtilius dividunt circum 
Euphratem Syriam , Phoencem volunt 
esse oram maritimam Syriae , cuius pars 
sit Idumaea, et Iudaeca: deinde Phoe- 
nicem , deinde Syriam. Id quod praeia- 
cet, mare totum Phoenicium acpellatur. 
Cum igitur Mcleager se Syrum dicat, et 
in Assiriis Gadaris se natum adfirmet, 
nonne ratio suadel eum minime παχυτερῶς 
fuisse Joquutum, sed in ea regione natum, 
quae proprie Syria adpellaretur, et As- 
syriae stricte sumtac pars esset? Si quis 
vero co argumento non frangatur , adeat 
ipsum Meleagrum in eisdem 4nalect. num. 

IX XVI, ubi sic canit : 
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Αλλ᾽ εἰ μὲν Supos ἐσσι, σελομ " εἰ δ᾽ ovy συγε Pome, 
Λυδονις - εἰ δ᾽ EdAny, χαῖρε " τὸ δ᾽ αυτοφρασον. (*) 
At si Syrus es, dices σελομ ; st vero 
Phoenix , αὐδονις ; st autem Graecus, χαιρε, 
idem semper dices. Quibus in versibus 
quis non videt Phoenicem, δὲ Syrum 
adversis frontibus componi? Cum igitur 
se Syrum , non Phoenicem dixerit , quis 
pervicaciter neget Gadurim Assyriam 
fuisse in Syria stricte sumta, et proprie 
in Coelesyria trans Iordanem? Idcirco 
in Vaticani codicis Anthologici margine 
Scholiastes adnotaverat : Outros ὁ Medexypos 
Φοινγιξ ny τῶν aro Παλαιστινης, quod sane a 
vero non abludit ; namque ct Palacstini 
etiam Phoenices audiebant, ct Decapoli- 
tani inter Palaestinos procul dubio cen- 
sebantur. Attamen recentiori manu (10) 
in codem codice infra subscriptum logi- 
tur: ὁ MeAsoypos Vacapnyos Ny TO yevyos Σύρος, 
quod nempe alter subdidit Scholiastes , 
quasi superiora illa verba οβελιζαν ; scru- 
pulum enim ΟἹ iniecerat PAoenicts adpel- 
latio. Consule etiam eruditissunum Em- 


(*) Stephanus vero , aliique Icgunt ¢xdap pro cedop, 
et vordios pro avdous. Id vero nunc nostra non interest. 

(10) Id iampridem animadverterat Io: Bapt. Zeno- 
bettius in suis inlustrationibus ad Mecleagri Gadareni in 
Ke Idyllion , quod nos ipsi αὐτοσται ycrum deprehen- 
44[υεΣεῖῖ,λαϑ. 
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manuelem Martinium in epist. Y cap. 4, 
qui de iisdem glossematis verba facit. Sed 
in eo vir doctus fallitur , quod putet et 
Gadarim fuisse.sitam ad Eupkratem, et 
Gadaridis vicum fuisse téhidem , pro- 
pterea quia in citato Epigrammate Me- 
leager canit: 

- + 0 = σάτρα δὲ μὲ τένγοι 
Arsis ev Asouptots yatoueva T'xdapors. 

Unde concludit: Natus est ALeleager Ga- 
daris , seu potius Atihide, oppido ad Lu- 
phratem haud procul Gad«ris. Veram 
undenam haec hauserit nescimus. Profe- 
cto ex allatis veterum testimoniis sat pro- 
cul ab Euphrate Gadara fuisse didicimus. 
Neque Reiskii opinionem amplectendam 
ducimus , qui reiecta Martinu_interpre- 
tatione putat Atthidem dici Gadara, quia 
Atticorum fuissent colonia.Ecquando enim 
Attici , vel Graeci alii in mediterranea 
Syriae colonias deduxere ? Multoque mi- 
nus aliam , quam ipse propontt , conie- 
cturam probamus , Atthidem scilicet Me- 
leagri matris nomen fuisse ; quando Grae- 
cus habet: ratpx At3is pe texvor, patria Al- 
this me genutt. Nobis autem Meleager suae 
urbis graecitatem, imo atlicismuim verbis 
illis magnificare voluisse videtur. Ut enim 
Poéta suam patriam Graeci oris, atque 
moris esse doceret , quid aptius dicere 
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terat, quam se genitum A¢thide , quae 
abitaretur in Assyrits Gadaris ? Nisi 
malis dicere Gadaris tantam Graecorum 
turbam post Alexandrum Maccdoncm ha- 
bitasse , ut quasi Graecam urbem in Syra 
constituerint , et propterea Meleager se 
natum dicat 4ithide , quae erat Gadaris, 
idest Graecis parentibus , qui viverent in 
urbe Assyria. Hanc coniecturam quodem- 
modo confirmat Melcager ipse , cum in 
ore Syrorum ( suorum sane popularium ) 
ponit salutationem σαλαμ, quae pura pu- 
ta Hebraica est: εἰ δὲ Zupos coor, σαλαμ. Ga- 
dareni igitur non omnes admodum Grae- 
ci erant, sed yevues Syrl 3 quin imo He- 
braci, ct Hebraicam religionem , ritusque 
rofitentes ; quandoquidem Marcus 2. Ὁ; 
testatur Christum , ( qui sane numquem 
ad Eihnicos accessit ), 10 eorum fines de- 
scendisse. 

VI. Verum quod Gadareni ovexa3<y Grao- 
ci non fuerint , ex ipsius Philodemi nostri 
epigrammate crui satis posse videtur. Hu- 
jusmodi epigramma in editis ante Brun- 
ckium Anthologiis non habetur, sed Je- 
gitur in Vaticano, et Barberino mss. co- 
dicitbus , et quidem corruptissime , hoc 
pacto: 

Ξανδοχηρόπλαστε μυρύχροε μεσοπρόσωπε 
Ε ὕλαλςε διπτερύγαν καλὺν ὄγαλμα πόσων 


7 οἰ. 7. Par. £1. 2 
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φίλον μοι yzpot δροσιναῖς μύρον ἐν povoxAty» 
Δεῖ με λιϑοδμήτω δὲ wort πετριδίω 

Evdety dSavatas πουλύν χρόνον δι δὲ πάλιν μοι 
Ξανδάριον vot γαῖ τὸ γλυκῦ téro μέλος 

OG καὶ εἰς dySpagoronoy λύφος ἐν μονοχλίνω 
Δεῖ σε βιοῦ ἀεὶ δύσμορε πετρίδιο (11) 

Quod ne Oedipo indigeat, sic corrigas(12), 

atque legas: 

Favs’ ὦ κηροπλαστα (13), μύυρορροε (14), μουσο- 

- προσπε (15) , 

Eviods , δυπτερίγων καλὸν ἀγαλμα ποδῶν, 


(it) Eodem ferme pacto legi in ms. Philarae , quod 
extat in Sangermanensi Bibliotheca , idoneo teste com- 
pertum habemus. Brunckius illud recentissime edidit in 
suis Analectis Zection. el Animad. in vol. 11. Tom. II 
pag. 149 , sed sectum bifariam. Tria enim priora disti- 
cha, quae in Codice Boutrerii invenerat , pro integro prac- 
bet epigrammate ; deinde subdit : Salmasius in Plinium 
e Philodemi epigrammate ἀνδαλοτῷ 7) quod in codicibus 
nieis non exlat, distichon protulit . cuius sententia fere 
eadem , guae in huius epigrammatis dislicho secundo , 
tum adscribit quartum distichon, uti apud Salmasium 
Jegitur , hoc pacto: 

Ουκ aters avSpvee rosary yhuoposs δν μονολλινῷ 

Agi σ᾽ ἀβιον vote Svopope aerptdiq. 

(12) Mendis enim scatcre nemo non videt. Brunckius 
hac cpigraphe illud notavit : Corruptum Philodemi epi- 
sramna heic subiungam , in cuius emendatione acumen 
ingenit periclitemur erudite, 

(13) Prima vox , uti est in ms. ξανθοκηροπλαστθ,, pro- 
culdubio cubat in mendo. Versum enim in secunda cius 
sylaba claudicantem , et senteatiam minus idoneam red- 
dit. Ecquod cnim animal est vivum, ct cancens , quod 
flaca sit cera conformatum ? Refingendui igitur ve] §avrov 
ympov wixar%, vel quam minima clemeutorum mutatione 
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ξανθ᾽ ὦ κηροσλαστο. Id alterum malumus , tum quia εὖ. 
plicius est, tum quia additum ξανθος ex tertio pentame- 
tro non ad ceram, sed ad bestiolam referri a Pcéta con- 
stat; ibi enim quod principio yocaverat ~avtoy , denuo 
ὑποκοριστικῶς vocat §arbapoy. Sic ctiam Ihcocritus dixit 
tovdSas μελισσοις: 

(14) Si intactum linquas pupoypoe , frigidum , et nibili 
erit δπιθετον, Quid enim gibi vult unguenti colorem habens, 
nisi idem ac flavus , quod iam dixerat ? Ne igitur tavto- 
Loyovfaciamus Poelam ‘sua elegantia salis spectatum, una 
litterula immutata lege pvgoggoe , non secus ac Nonnus 
Dionys. dixit pedrpertoy: quod additum opportunissimum 
est, tum quia hoc pacto Poéta utrumque cerae , et mellis 
opificium in ape commendat , tum etism quia hoc alte- 
rum opificium in primis ipse respicit ; et ineptus sane 
foret , si inter tot exera iud unum praeteriret , quod 
ad suam sententiam apprime facit. Quid enim opportu- 
nius , quam dicere: gui unguentum fundis , elabora mthé 
unguentum: Unguenit autem nemive mel heic significari 
mox dicemus. Animadyerterat etiam Brunckius tov μυροχροὲ 
importunitatem , quare scripsit: serilendum videtur pv- 
poxos , aut polius poporvoe. Sed altcrum caiminis quantitas 
recusat; alterum sententiae non suffragatur, 

(15) Quamplurimis hediernis acutae naris Criticis 
acque suspectam esse vocem μουσοσβοσα rE NON ignoramus; 
sed nos intactam relinquere maluimus , tum ne nimii in 
emendando essemus , tum etiam quia aliquo pacto stare 
posse ea visa est. Etenim si toti epigrammati eam tribueris 
sentenlam , quam supra adscripsimus , continuo fatczris 
oportet nostrum Pcétam novam sibi apis idcam procudisse. 
Quam cnim tantum fopfsvoar Theocritus dixit, ipse δυλαλον 
adpellat, etusque bombum , re vera ineptum et molestum, 
non modo γλυχο μέλος dicit , sed ct παραμνυθήητικον sibi esse 
adfirmat. Quid porro mirum , si tam bene apteque sibi 
canentem μουσοσροσασπον vocet? Quid cerebroso facies Poe- 
tae 2 Ceterum et a Christodoro in Exgpace dicta est etiam 
apis mepan zeta Meleagro Philodcmi conterranco eu¢pa- 
tme@rep@s celebratus cst locustae Cantus salis venusto epi- 
gramimate , qui est apud Brunchium CX, in quo Lo- 
custam inepte garrientem A/usae nomine decorare nov 
dubitat; y 


20 

Anpts 4 ἐμῶν AH ATHEA HOlwyy παραμοόθιον ὑσῖνον 
Axgts , apovzarm povox, Aryvarepvys , 

Avropves μιμημα Avpas 5 upens μοι te erofetvoy y 
Eyxpovovex φιλοις σοσσι λαλοὺς a tepuyas " 

Qs με πονῶν pvoato Navaypvervoro μερίμνης » 
Axpt, μιτωσαιμενὴ φθόγγον Eporromwdavoy " 

Δῶρα δὲ cor γήτειον αἰεξιθαλες ορῦρινα dwt 9 
Kat δροσερᾶς στόμασι σχιζομενᾶς Jexadas. 

Locusta meorum deceptrix amorum , conciliatrix 
somni; Locusta agrestis Musa, suave alis resonans , 
μαρία natura initatrix lyrae ,cane mihi aliquid ama- 

bile concutiens tuis pedibus vocales alas ; ut me a labo- 
ribus liberes curae , quae somnum omnino abigit: Lo- 
custa texens quasi fidibus sonum amoris deccplorem. 
Allium autem semper virens tibt pro matulino munere 
dabo , et roscidas guttas ore scissas. Nec epithetis minus 
honestis Locustam adpellat in alio epigrammate Mnesal- 
cas un. X. 
Ουκετι δὴ Hrépvyecat λιγυφϑογγοισιν certs 
Axpt, κατ᾽ δυκοραους avdanas εζομενα : 
Ovde pe κβϑλλιμενον σχίερὴν ὑπὸ φυλλαδα repfecs 
Ἐουδαν En πτερίγῶν ASV upsnovoa μελος. 

Non amplius sune alis duleisonis canes Locusta prope 
Jructiferos sulcos sedens: neque me iacentem umbrosis 
sub frondibus oblectabis dulce flavis alis resonans melos. 
Cicadam vero satis moleste fritinnieotem nonne suis epi- 
gramumatis decorarunt quasi suaviter cantillantem et Me- 
Jeager , ct Nicias, et Archias? quae videsis collecta in 
Lubini 4nth. lib, 7111 cap. 24. Sed , quod magis mircre, 
Meleager idem Culicem adpellare non dubitat φιλομουσον 
in elcgantissimo Epigrammate apud Brunck. num XC 
quod adseribere non piget : 

TTrouns or κῶν ταχὺς δαιγγδλος , evact 3 anpors 

Zyvogrras javoas προσψιϑυριζε rade ° 

Ayporvos μιμγει as* ov δ᾽ AySxpys φιλονντῶν 

Evde5* Era , werev* vx gehopovos y Wetev. 
Hoavyx δὲ pSeykar, μὴ nor ovynorroy eyEerpas , 
Koyserg ex” ἐμοὸι Cndorvaes οδυνᾶς. 
Hy δ᾽ αἀγαγης my wade, dopa στοήω se dsovtos 9 
Koved 5 ua Soow χϑιρι φέρειν ροπᾶλον. 
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firov (16) μοι χερσι δροσιμαις uupoy , ἐν μογολλινῷ 
Act μὲ λιϑοδμητῳ (17) δὲ ποτε πετριδριῳ 


Folita mthi Culex , velow nuncius, atque aures sum- 
mas Zenophilae tangens haec msusurra: Figilans le 
exspectat: ἐπ vero o amantium obliviosa dormis ? Fia, 
vola: nae o Musarum amice , vola. Tactte vero loquere, 
ne stmul maritum excitans ,et in me zclotypiae dolores 
susciles. Quod st adduxeris puellam , te pelle Leonis or- 
nabo , Culex , et dabo manui ferre clavam. 

16) Quam facile minusculum v in » transire possit, 
quis non videt? Proinde pro Jdoy legendum duximus 
qv , ut ita evadat secunda praesentis imperativi tov {row. 
Hoc autem verbum , qued esta ψιλὸς tenuis , glaber apud 
Graecos scriptores vulgo pro deglabrare , vel nudare 
sumitur; quid tamen vetat, ut pro affenuare aceipiatur ? 
ita ut quemadmodum bene dicitur ψιλὸν μύρον, denue un- 
guenium ,sic ctiam ἐίλουν μῦρον, alfenuare unguentum ; 
bovimus cnim maius fuisse unguenti pretium, cum ma- 
gis tenue foret, ut apud Plin. lib. 7.11. Vidit protecto 
Bruuckius Tom. 11 pag. “45. Lection. it vol. 7 ἴ mancam 
esse scntcntiam , eo quod verbum dcesset , quapropter 
scripsit : pro fov , axstsov . χερσιν ἐμοι δροτιγαις σπειρον μῦρον». 
Quae verba procul dubio sic accipere debet, ut signifi- 
cent: δια unguentum mihi roscidis manibus. Scd quo 
pacto apis iotis manibus unguentum dare possit, quive 
hoc comma cum reliquo cpigrammate congruat, nemo 
sane intelligct. Id quidem Brunckium non fatuit ; pro- 
pterea subdit : Post haec verba quaedam deesse videntur. 
Sed quid, mi bone, integro hexamctro deesse potest ἢ 
Quod si in emendando tam libcros esse licerct , et pro 
doy recudere oxetooy , Icgeremus potius σαξυσον, propera 
mihi unguentlum ; quod nimis apte quadraret. Sed tam 
violentas manus textui iniicere non ausi sumus. Pro δρο- 
cats vero legendum Spootpais , et vers. Seg. pro ποτι; wore, 
nemo fortasse ambiget. 

(17) Sic Nonnus vocat sepulchrum Christi Domini, 
λιθωδὴ yrpeveny. 
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Evdsy a3avatras (18) πουλὺν ypovov> ade (19) 
πάλιν μοι 
Ξχνθαριον " yor ναὶ (20) " τὸ yAuxu rouro μελος. 
Οὐκ ates ὦ νθρῶπε τοχογλυφος (21); εν μονοκλινῷ 
Act σ᾽ αβιὸν yatety , δυσμορε., πετριδιφ. 


(18) Recte verti posset αθανατῶς ¢ aefernum , ni se- 
queretur πουλὺν χρόνον. Ideo Brunckius 2. c. ut iniustret, 
quid sibi velit evdev abavares , citat Lucretii versum : 
Mortalem vitam, mors guot tmmortalis ademit. Sua igitur 
sententia evdey abavares valet cubare intmortaliler , h. e. 
morte non amplius obnoxiune, bene quidem. At nobis 
eo in adverbio maior quaedam vis inesse visa cst: scllicet 
wnmortliliam, sive Deorum instar , qui itidem in aar- 
morcis loculis inertes , et nulla re indigeutes sedent. Adx- 
γατοὺς enim Homerus saepe pro Θεοῖς usurpat. Qaasi dicat 
Poeta mortunm in suo sarcophago conditum immoctalibus 
aequiparari posse ; horuam enim beatitas ,secundam Epi- 
curt dogmata, in quicte , et securitate reposita erat. Si- 
guidem illius τῶν κυριον dofvy , ratarum sententiarum ea 
prima fuit: τὸ μακάριον», καὶ apFxgt vy ovte αὐτὸ πράγματα Exel, 
οὔτε ahh» wapsyer ,quam Tullius 2. [de Nat. Deor. cap. 
So. sic reddidit: gttod beatum et imimortale est , id nec 
habet, nee exhthet cuiguam negolium. 

(19) Pro m 33 scribendum 0s et vidit Brunckius , 
et tam clarus est , quam quod clarissimum. 

(20) Repetita haec vocula ya probantis , et blandien- 
tisest , et belle copulatur cum veonopotiap ξανθ xptoy. Glau- 
cus item in su» Epigramm. apud Brunck. num. IT, No, 
ym Πχν συρικτα. Hodem ferme pacto nos Itali dicimus st, st. 

(21) Corruptissimum hoc distichon restituere olim 
adnisus Salmasius , iliud retulit, prout adscripsimus 7. 20. 
Sed aliquanto felicius hexametro medicas adhibuit ma- 
nus eruditissimus Simon Rochetius Gallus in ea , quam 
diu elaborat uumeris oma:bus absolatam Graccae An tho- 
logiae editionem , quique pro sua inere libil, huma nitate 
Novis fclicissimam cmentationem minime invidit: ἢ. 6. 
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Sic lecto epigrammate , hace erit senten- 
tia. Adloquitur Poéta τὸν βομβιλιον, ἢ. e. 
apem circum se susurrantem : ὦ flave 
opifex cerae, unguentum effundens, ALu- 
sam ore referens , garrule , pulchrum vo- 
fitantium Cupidinum simulacrum , atle- 
nua mihi roscidis tuis manibus unguen- 
tum ; oportet enim me aliguando immor- 
talium more longo aevo cubare in locu- 
lo affubre in petra exciso : nae, nae, re- 
dintegra muhi tuun melos; dulce enim 
est mil. At tu o foenerator homo ( hoc 
melos ) non audis ? In saxeo loculo te 
oportet , miser , sine. victu habiture. Fin- 
git ergo sibi audito apis bombo succur- 
risse , clusdem ministerio adparari mel , 
quod olim condiendo suo cadaveri inser- 


pro τόκον λυῴος legere toxoydvpos , cuj procul dubio sub- 
scribent et plaudent ecruditi ; quam minima cnim unius 
litterulae mutatione, nempe ¥ in γ᾽ eamdem, quam Sal- 
masius senientiam inde extudit. Quod ad pentametrum 
vero , utroque , ut aiunt, pollice Salmasii lectioncm pro- 
bamus , quamvis adsint qui mss. pressius insistentes Je- 
gere ament: 68 σα βιοὺν met, oporiet te aelernum vivere. 
Namque etsi concedamus Ulud ae , respondcre posse ad 
πουλὺν xpovoy tertii hcxametri , attamcen to Biovy , non bene 
respondet superior’ τῷ évdey, et male quidem mortao 
aptasset frovy , vivere ; siquidem sine ullo versus detri- 
mento repetere poterat svdev , vel χλιγεσῆχι,, vel quid si- 
mile. Praeterca si tollas τὸ oftoy, scntentia perit. Tunc 
enim intelligere non licet, cur δυσμορον adpellet cum , 
cul cadem ac sibi sors obtigerit , de qua is tantopere 
gaudct , cubandi scilicct ev μονολλινῷ werpd:e. 


24 

viret: qua recordatione minime perterri- 
tus, gquin imo exhilaratus , ulpote cui 
mors nihil quiret surripere, sed potius 
efficerct , ut immortalium more nihilo in- 
digentium longo aevo in saxeo loculo cu- 
baret ; camdem rogat, ut festinet sibi 
unguentum ad hoc opus elaborare; atque 
proinde, ut suum iteret bombum horta- 
tur, adfirmans 5101 gratum illum fore , 
profecto quia mortem laborum finem in 
suam memoriam revocaret , contra quam 
divitibus accideret. Propterea quasi em- 
μυϑευομενος ad foeneratorem se convertens 
rogat, cur ipse huiusmodi sasurrum non 
exaudiat , qui memoriam illius temporis 
refricarct, cum sibi tantopere pecuniis 
inhianti Omnibus vitae commodis orbato 
in arca lapidea foret habitandum? Hoo 
880} 0 pacto obscurissimi antehac epigram- 
matis sententia, ni fallimur, belle pro- 
cedit, 

VIL Sed, ut ad rem nostram venia- 
mus, ecquis non videt hoc in epigram- 
mate Philodemim éSpuZey , cum non 
modo sepulcrum in petra excisum , sed 
etiam unguentum melle confectum ad 
condituraim sui corporis se manere ad- 
firmet (22)? Quare minus opportune ul- 


(22) Hine sane arguimus hoc epigramma a Philode- 
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timum epigrammatis distichon (25) retu- 
lit Salmasius (pace tanti Viri dixerimus ), 
ut inde adstrueret iam apud Graccos id 
actatis , antiquata cadaverum crematio- 
ne, nuperum condendi in lapideis sar- 
cophagis defunetos morem invaluisse. Nec 
quae deinde adlegat Petronii (24), ct Phle- 
gontlis testimonia , ea sunt, quae proba- 
re valeant Philodemi aevo, h.c. tribus 


arte saeculis (25) id vulgo Graecos facti- 


mo , dum adhuc in patria degeret , fuisse concinnatum; 
uli alia quoque ibidem scripsisse novimus , inter quae 
Δ Δ, quod ineipit νοῦς 0 pedtaeprx ,apud Brunck.n._XXV, 
de quo sie Reiskius in Notitia poet. Anthol. p. 971. Crae- 
cum origine se non esse, sed in Asia nalum , quodum- 
modo significut carmine illo , quod p...A. St. exstat , 
et precibus a Neptuno secundam navigaticnem flagitat, 
qua in portum Piraceum devchaiur. Scd δια Keiskius 
Stephamanac Anthologiac paginam cilare sategerat , ubi 
nusquam hujusmodi epigramma adyparct. Piimus iljud 
publici iuris tecit Dorwillius in suo Charitone pag. 18%. 

(23) Cuivis intelligere datur , cur Salmasius hoc ul- 
limum potius distichon , quam secundum , quod ctiam 
ad manus procul dubio habebat , adlegaverit : quia sci- 
licet iJlud zo pvpoy suac sententine minus favebat. 

(24) Petromi verba hace sunt cap. CX: In con- 
ditorium eliom prosequula est defunctum , positum@ue 
in hypoges Creeco more corpus custodire , ac flere totis 
noclibus dichusque coepil .. .. secundum hane orationem 
tubel maritt sui corpus ex arca tolli, atque illi , quue 
vacabat, cruct adfigi» 

(25) Bona licct eruditorum pars Petronium imperan - 
te Nerone floruisse contenderint; attamen id , quod iam 
suspicati erant Valesii fratres, cum ad extrema Anto- 
niorum tempora csse rejiciendum , Nicolaus Jgnara No- 
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tasse ; non secus ac, si quis vellet Lati- 
mis quoque Tullii actate cremandi morem 
abiudicare , propterea quod Macrobius 
RIL Saturnal. c. 7 testetur urendi cor- 
pora defunctorum suo saeculo nullum es- 
se. Et re quidem vera Tullius de Legi- 
bus lib. 71 cap. 99, cum de sepulturae 
ritu ageret, scribit :_4é mihi quidem an- 
tiquissumum sepulturae genus id fuisse 
videtur , guo apud Xenophontem Cyrus 
utitur. Redditur enim terrae corpus , et 
ita locatum ac situm , quasi operimento 
matris obducitur. Eodemque ritu in eo 
sepulcro, guo procul ad fontis aras, Re- 
gem nostrum Numam conditum accept- 
mus ; gentemgue Corneliam usque ad 
memoriam nostram hac sepultura sciumus 
esse usam.........+Declarat enim En- 
mius de Africano: Heic est ille situs. 
Fere: nam siti dicuntur 11, qui conditi 
sunt: nec tamen eorum ante sepulcruin 
est, guam ista facta, et corpus incen- 


aeons a 


strae Herculanensis Academiae Quindecemvir in sua Pa- 
laestra Neapolitana sat luculenter demonstravit non mo- 
do argumentis ex ejusdem Petronii stylo ( quod Valesii 
confecerant ) petitis , sed multo etiam solidioribus, utpote 
quae ipsaemect Satyrici narrationes suppeditant. Quibus 
argumentis etiam hoe liccbit adcensere , quod scilicct 
eum sepulturac ritum commemoret , qui uounisi colla- 
bescente iam Ethnicismo invaluit. 
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sum est. Et quod nunc communiter in 


omnibus sepullis penitus , humati dicun- 
tur, id erat proprium tum in is, qguos 
humus iniecta contegeret. E quibus sane 
verbis paict hree meridiana clara’) ‘Tuk 
lio, ul deveret, quid proprie sepelire , 
quid Aurnare valeret, nulla sui temporis 
exempla hue suppeditasse, et proinde 
eum ad vetustatem provocasse, et tan- 

uam de antiquissimo more loquutum. 
Quanti enim erat ei, qui etiam barba- 
rorum exempia adlegare non dubitave- 
rat, Attico auscultanti (uti paullo infe- 
rius ) dicere: Athentenses tui hodicdum 
sic factitant (26). Sed quid multis opus , 


(26) Cum scilicet eap. 25 Atheniensium morem a Ce- 
crope usqgue ductum cineres terra humandi, et truges 
deinde inserendi , aliosque cmortuales ritus deseripsisset, 
concludit ad Att«um conversus: Aaec igitur Athenienses 
tee. Quer Jocum nom bene assequuli sunt Jeannes Kir- 
chmannus de Funertbus Rom. lib. I cap 1; Everhardus 
feithius «μέ. Homeric. lib. I cap. 14 , aliique , quibus 
persuasum est Athenienses , Tullio auctore , mortuos suos 
non cremasse , sed integros terra condidisse ; prepterea 
quod Ronmous Orator siribit : Nam et athenis tam ille 
mos a Cecrope , ut aiunt, permansit , hoc ius terra ἦμε- 
mandi, quam cum proximi fecerant , obductaque terra 
eral, frugibus obserebatur. Legendum sane cum optimis 
criticis: corpus lerra humandi , quod cet. Quocumque ta- 
men pacto legas , id dubitari ncequit, hoe eapite 25 Tul- 
lium non amplius de rita urendi , vel humandi cadavera 
vetba facere, sed de sepulcrorum magnificentia minuen- 
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quando Lucianus Petronio fere coaevus 
in πέρι πένθους do variis sepulturae ritibus 
loquens, adhuc Graccis cremandi morem, 
uli proprium adiudicat? ὁ μὲν ‘EAAny exavoey, 
οἱ δὲ Ἰΐερσης εθαψεν, dde Ivdos ὕηνῳ weptyptet , ὃ 
δὲ Xnvgns xateogre, taptyever de ὁ Aryurtios , 
Graecus exurit, Persa defodit, Indus 
adipe suillo oblinit, Scytha devorat, con- 


da, eaque de causa yetustum Atheniensium morem referre, 
qui tcrram, cui mortuus esset inlatus , statim obserebant, 
ul sinus ef gremium quasi matris mortuo tribueretur , 
solum autem frugibus expiatum ut vivis redderetur. Quid 
vero sibi vellet verbum Aumare , iam superius cap. 22 
explicaverat: guod nunc communiter in omnibus scpultis 
penitus , ut humati dicantur , id erat proprium tum in 
tis quos humus iniecta contegeret... Nam priusquam 
tn eos iniecta gicba est, locus ille, ubi crematum est 
corpus , nihil habet religionis ; iniecta gleba tumulis, eb 
humatus est, et gleba vocatur. Cum igitur mox scribit 
terra humandi , non est cur ita accipicnda sit Aumatio, 
ul significet cadaver integrum humo inlatum, et non 
potius cineres , cui gleba essct iniccta. Profecto si Tullio 
huiusce humationis stricte sumpte tam Juculentum exem- 
plum Atheniensium suppcditassct , inepte satis ad Cyri 
sepulturam antea provocasset. His adde , quae Kirchman- 
num non latuit , Thucydidis auctoritatem , qui 4. 11 de 
pyris , facibus , et combustione in suorum Atheniensium 
sepultura pestis tempore , tamquam de re consucta memi- 
nit ; quare cius Seholiastcs subdit ; δελονοτι καύσαντες τὰ σο- 
μοῦτα " OVTOS γὰρ Ἣν vouos Αϑηγαῖοις, καὲ πᾶσιν Ἑλλησιν, Pro 
certo igitur habeas Athenienses post Solonis tempora ad 
Tullii aetatem vulgo crematos fuisse, et sic terrae inlatos, 
non secus ac Homerici heroés , aliique passim Graeci. Ce- 
terum illud quoque verum est, quod Kirchmannus’obser - 
vavit, cum morem non ita perpetuum apud Gracoos fuisse » 
ut nunquam ab aliquo violaretur. 
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dit Aegyptius. Tanti igitur non est ee 
tronii auctoritas, ut tam retro respicere 
possit (27). Multoque minus Phlegon Ha- 
driani Libertus nobis negotium facessit. 
Sera enim aetate nulli dubium, quin com- 


fa = eg 


(27) Quid vero , quod Petronius de Matrona Ephe- 
sia verba facit? Ephesiis autem usum fuisse Asiano mo- 
re corpora ἐν cats wapapars condendi , Pelronio teste , mi- 
hime inficiamur. Nec quod Petronius ait: Posidum in 
hypogaeo Graeco more corpus custodire , ac flere totis 
noctibus diebusque coepté, nobis incommodat; cum id 
tantummodeo indicet, illud sepulcrum fuisse subtcrrancum, 
qualia erant Graecorum. Etenim scitum est ab usque 
Homeri aevo Graecorum sepulcra fuisse veoyorm , contra 
quam Romanorum, quae erant vespyas, h. c. supra ler- 
ram exstantta , Salmasio ipso docente. Inde tamen_ mi- 
nime scquitur in hypogaeis tuisse semper cadavera inlata, 
non Cineres. Troyatoy cnim fait Hectoris sepulcrum, quan- 
doquidem Homerus 74. » ». 797 adpellat κοιλὴν xarstoy , 
cavam fossam , super quam magni lapides surati fucre ; 
ὑπογαῖον pariter Patrocli oypx, et quidem togvovperoy , af- 
Jabre expolitum, Il. 4 v. 255; 

Τορνώσαντο Se onpa, ϑεμδιλια ce epofadoyro 

Apgt eupyy. 
Vterque tamen, sicuti ceteri Homerici Heroés ( vide 7}. 
ἢ Ὁ. $31, et Odyss, © v. 67. et segg. ) combusti sunt. Vet 
indicaret igitur Petronius Matronam pluribus diebus ac 
noctibus flentem perdurasse in conditorio sudlerraneo , 
fortasse addidit Graeco more , h. e.illud positum fuisse 
sub terra non secus , ac Graecorum sepulcra solerent ; 
quod vero integrum cadaver mariti in arca situm foret, 
id non ad omnium Graecorum morem , sed ad Ephesio- 
ram , qui licet Graece loqucrentur , Asiaticis tamen in- 
stitutis , non secus ac Gadarenas Noster , fortassé insi- 
stebant, est referendum. 
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bustio apud Graccos , aeque ac Romanos 
exoleverit , opera praesertim Christiano- 
rum, qui eum gentilem ritum execra- 
bantur, uti optime animadvertit fo: Kirch- 
mannus lib. [ de Funeribus Romanorum 
cap. 9. (28). Vt ut tamen dederimus iam 


(23) Dam haec scribimus opportunissime bina huius- 
modi hypogaea in hac urbe detecta sunt extra pomoe- 
rium ad S. lanuarii portam , qua in vicinia tribus et vi- 
ginti ab hinc annis alterum erutum fuerat sub Patrum 
Missionis domo. In nuper enim instaarata domo , dum 
putco defodiendo darent operam fabri, invesita est satis 
elegans camcra in saxo tophaceo excavata , quae triginta 
fere palmos Neapolitanos longa erat, lata septendecam , 
alta tredecim , cuius parietes , demto fornice , opere [6- 
ctorio erant exornali: circumcirea autem e solo tres cir- 
citer palmos alti surgebant undecim loculi in eodem 
saxo exsculpti , qui septem fere palmous essent lati, ex- 
cepto qui contra portam erat aliquanto brevior. Erant 
porro loculi praegrandibus aliquot tcgulis , ita confictis, 
ut 5656 invicem continerent , cooperti. In albo autem, 
quod singulis loculis impenderet , atramento , alicubi 
ctiam stylo ferreo, plura descripta erant Graecis litteris, 
modo grandioribus , modo minutivribus , e mina , 400 - 
rum aliquot aliis veteribus , fidelia dealbato pariete , 
fuisse imposita satis adparebat. Hinc porro transfosso 10 - 
tergerino pariete , in aliam contiguam cameram prorsus 
similem , licet angustiorem, patuit aditus. Septem ibidem 
erant loculi , quorum duo tantum nominibus inseriptu. 
Multa hine ficulium sigilloram , quae in tectorii operis 
corona digesta fuerant , et multiformium vasculoram sup- 
pellex extracta est, uummi vero nulli , quod sane do- 
lendum. Inventa est autem uni loculorum superimposi- 
ta olla terra, ct assibus oppleta cum inscripto nomine 
EYAPOMOY TOY TNEOY Alia in hisce hypogacis erant 
observatu digna , praescrtim Graecum distichon , quo 
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inde ἃ Tullii δοῖαϊο suos defunctos In la- 


Euphronis theca distinguebatur , cui inlustrando opcram 
nunc navat Nicolaus Ignurra Nostrae Academiae xvvir; 
sed ca huc non pertinent. Quod autem ad rem nostram 
facit, en profecto duo Graeco more hypogaea , quae ta- 
men non alios ferunt antiquitatis characteres , quam qui 
illa post Antoninorum tempora reiiciunt. Neque id ex 
incleganti elementorum detormatione repetimus 3 ex iis 
enim , utpote festinanter in paricte depictis, nec ab ar- 
tifice , sed ab hominibus in hoc scripturae genere mini- 
me pcritis nalla certa fieri potest coniectura ; sed certiori 
longe indicio , qualia sunt ipsa defunctorum nomina in- 
seripta. Ex iis cnim quatuor sunt pura puta Romana 
scilicet XOKKHIOS , ΞΠΥΡΙΟΞ, TNEOS , TIATIEIPIA. Nain 
si Straboni ἐδ. Y tides habenda est narranti Neapolim 
prae ceteris Graeccis Italiae urbibus Romanorum domi- 
natione in barbariem collapsis Graecorum institutorum 
{uisse tenacissimam , et in primis Graecac nomenclatio- 
nis , quam constanussime suo aevo Neapolitani, etsi Ro- 
mani { lege scilicet lulia ) evasissent, retinebant , ἐλληνικα 
ονομᾶτα noiwsp ὥντῶν Ῥωμαιῶν ; proculdubio Romana , quae 
inibi leguntur nomina satis aperte posteriora Straboni 
tempora designant , imo eam prorsns actatem , cum de- 
nique Romanorum colonia Neapolis evasit, postrema sci- 
licet Antoninorum tempora; ut abunde Palaestinae Nea- 
politanae Auctor demonstravit. Quid vero quod cineraria 
urna Evd;opov τ Tysov tuculenter ostendit non diu ante 
morem sepelicndi integra in Joculis cadavera inolevisse, 
quando adhuc erant, qui veterem cremationem mordicus 
retincbant 2 Nec antiquius certe acstimandum alterum 
hypogaeum , quod in eadem vicinia anuo 1758 detectum 
fuit, ut argumento fuere satis inelegantes characterum 
formae., quibus elegans sub Aristonis anaglypho epi- 
gramma exsculptum fuerat, οἵ anaglyphi ipsius ruditas , 
nec non opxdpare , quae aliam inscriplionem paricti im- 
positam deturpabant, quae ommia collabescentem in urbe 
nostra Graccismum sais prodidcrunt. Hace omnia adnotare 
non piguit , ut discant Icctorcs , quam considerate gra- 
Vissimae Sulmasii auctoritati obluctayelimus. 
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ideis arcis condere Graccos coepisse ; 
Philodemi certe cpigramma Palaestinum 
morem redolet ; siquidem mellis condien- 
do cadaveri meminit , quod procul du- 
bio Graeci moris non fuit. 
VIII. Et re quidem vera Lucretius tres 
sepeliendi modos enumerans cecinit: 
Lenibus iunpositum calidis torrescere 
Jlammis ; 
Aut in melle situm suffocari atque ri- 
gere 
Frigore, cum in sumimo gelidi cubat 
aeguore SAxt ; 
Vrecrive superne obtritum pondere 
terrae. 
Ubi aperte discriminat melle conditum 
cubare in gelido saxo,et urgeri aggcsta 
terra , quod alterum nempe antiquissimt 
Graecorum , Latinorumque moris fuerat, 
teste Tullio, et proprie Latinis Auwmari 
dicebatur § uti Graecis χῶνγυσται el yest 
onyx , agecrere tumulum, ut Euripides 
in Hecuba. Melle autem idcirco condire 
cadavera institutum fuit, quia ut scribit 
C. Plin, lib. XXIT cap. 24: Ipsius na- 
tura talis est, ut putrescere corpora non 
sinal: et Colum. lib. XII cap. 4.5: ka 
mellis est natura , ut coerceat vilia , nec 
serpere ca patiatur;, qua ex causa etiam 
cxaninum corpus hominis per annos plu- 
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rimos innoxium conservat. To μυροὸν igitur, 

ued ab ape sibi fabricari postulat Phi- 
lodemus, vel absolute mel est, vel cer- 
te unguenui genus , quod melle in primis 
constaret. Et quidem ex Plinii 4b. FIL 
discimus in omnibus fere unguentorum 
speciebus , quibus ad Juxuriam veteres 
abutebantur , corficiendis me] prae reli- 
quis locum habuisse. Quaenam autem fue- 
rint gentes, quae melle in condiendis ca- 
daveribus potissimum uterentur, docet 
Strabo 4b. X/ 7 de Assyriis ita scribens: 
θυπτουσι δ᾽ sy μέλιτι χηρῳ περιπλαάσαντες » 80ρ6- 
liunt in melle cera oblinentes, itemque 
Herodotus Lb, I: ταφαι de σφι ev μελιτι (90). 
Praeterea ecquis ignorat Hebraeis in mo- 
re positum fuisse , ut cadavera unguentis 
delibuta (50), et linteis, fasciisque con- 
stricta in saxeis loculis conderent ? Quem 


(29) Democritum etiam praecepisse , ut suum corpus 
melle servarent , auctor est Varro περι τάφης apud No- 
nium, sed elus excmplum vulgus non fuisse imitatum: 
Freraclides Ponticus plus saptt, qui praecepit, ut com- 
burerent , quam Democritus , gui ut melle servarent: 
guem si vulgus sequulus essel, peream , st centum de- 
narits calicem mulst emere possemus. 

(30) Quamvis huiusmodi urguenta interdum fuisse 
pretiosa constet ex is ; quae de Christi D.N. sepuliura 
habent Evangelistae 5 nilil temen vetat epinari paupe- 
riorum cadavera (in quorum numero fortasse erat Phi- 
lodemus ) solo nelle condita plerumque fuisse. 


σ- 
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profecto morem ex Aegypto ipsi deriva- 
verant (31): quantumvis non omnes se- 
pulturae ritus Hebraeis , οἵ Aegyptis es- 
sent communes, Denique etiam Spartanos 
suos defunctos in melle, vel cera adser- 
vare solitos, evinci videtur ex Herodo- 
to, gui mortuo Agesilao, dum iter per 
Cirenen faceret , narrat : ὅτι tov σώματος ey 
μελιτι κομισθεντος εἰς τὴν Σ παρτὴν ετυχε τῆς [)α- 
σιλικὴς ταφὴς TE, καὶ τιμὴς : Corpus eluts mel- 
le conditum relatum fJuisse Spartam , et 
regio ibi cultu et honore sepultum ; licet 
Plutarchus, et Nepos in Agesilao cera 
oblitum eius corpus narrent , quod mel 
non suppeditaret. Verum id non alia sa- 
ne de causa factitatum ab eis arbitramur, 
quam ut incorruptum servare possent , 
usquedum peregre Spartam pervenirent, 
nunquam idem facturi,,si Agesilaus do- 
mi occubuisset. A Plutarcho enim acce- 
pimus , quid a Lycurgo indiscriminatim 
de sepultura institutum foret; scribit enim 
in Lacon. Instit.: Τὰν δὲ θαφαν ἀνεῖλε τὴν 


Sees os τὲ 


(31) Itaque cum Lucianns scribit: rapryever ὁ Αἰγύπτιος, 
sub Acgyptiorum nomine intellige etiam Hebraeos. Fama 
enim pervulgata erat apud Graecos ab Aeg yptiis Hebracos 
fuisse prognatos , ut ait Strabo δώ. XVI: φήμη Avyvenovs 
αἀποφᾶινει τοὺς σ'ρογονους τῶν wy lovdsaiwy λεγομένων. Hinc Ta- 
citus Hist. lib, ¥ : Iudaeos corpora condere , quam cre- 
vnare more Aegyptio. 
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δεισιδαιμονιὰν axacay ὃ Avnoupyos, ev tn moder 
θαπτεῖν τοὺς vexpous καὶ πλησίον ἔχεῖν τὰ μγημειᾶα 
tay ἱερῶν ovyyxepnoas. ἸΠεριεῖλε δὲ καὶ τοὺς μιαςμους, 
συνθαψειν de οὐδὲν ἐπέτρεψεν, add ev φοινιχιδι, χαὶ 
φυλλοις chats θενιας τὸ Capa περιστέλλειν κατ᾽ ἰσον 


απαντας : universam de sepuleris superst- 
tionem Lycurgus abstulit, concedens , 
ut in urbe mortui sepelirentur , et mo- 
nimenta templis essent vicina: sustulit 
et pollutiones , et nihil permusit cum ca- 
davere humari, sed ut cadaver in pu- 
nicea veste, et foiliis oleae aeqgue ab 
omnibus componereitur. Vt ut tamen se 
res habeat , si quidem aliquardo apud 
Spartanos hic melle condiendi cadavera 
mos invaluit, profecto dicemus ὁ Palac- 
stina profecium; nemo enim ignorat Spar- 
tanos ab Hebraeis fuisse oriundos (32). 
En igitur cur Graeco-Syrus Noster inter 
Hebracos victitans mel ab ape ad sui se- 
pulturam praestolaretur. En quam verum 
sit Gadarenos origine Graecos non fuis- 
se. Sed de. eius patria nimis fortasse 
hactenus. 


(32) Ita fatetur Arius rex Spartiatarum Afacab. lib. 7. 
cap. 12. ἡ. 24: Inventum est in scriptura de Spartiatis , 
et fudaeis , quontam sunt fratres , et quod sunt de genere 


Abraham. 
rs 
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IX. Quo autem tempore is floruerit , 
profecto ex Tullio discimus ; siquidem 
de eo , tamquam de suo contemporaneo 
Joguitur. In libro enim de Finibus loco 
pag. 1 citato Torquatum inducit aequa- 
lem suum adpellantem Syronem , et Phi- 
lodemum suwos familiares. Ex Oratione 
vero i Pisonem satis superque eruitur 
eum non modo cognitum Tullio fuisse , 
sed tum , cum eam orationem pronuntia- 
ret , vixisse adhuc, et floruisse 5 eaque 
de causa nimis loquitur, ne eum offen- 
dat. Quod autem Asconius minime nos 
fefellerit, cum docuit de Philodemo illic 
verba fieri, comprobatum ex ipsomet Phi- 
lodemo habemus, qui et Romam ὁ Grae- 
cia se commigrasse testatur carmine, quod 
exstat in Brunck. Analect. num. X XV 11 
Tproscus abayatovs ; et Pisonem ipsum adlo- 
quitur epigrammate apud eumdem Brun- 
chium 1X. Quin se eiusdem amicissimum 
profitetur in alio epigrammate inedito , 
quod item extat in Palatino Codice Va- 
tucano, et in Barberino (33): 


(33) Huius epigrammatis fragmentum protulerat iam 
Salmasius in Zlist. dug. pag. ¢24, h. e. primum distichon, 
et secundi hexametri partem usque ad δνιανσιον. \demque 
edidit porro Brunckius Salmasium laudans, 4nalect. Tom. 
Hil, Lection. et Animade. p. 145. 
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Avptoy εἰς λιτὴν σέ καλιαδα, OtAtate TTstsoy , 
E€ evarns ἕλκει poucogidns érapts 
Etnada δειπνιζων ἐνιαύσιον > εἰδ᾽ ἀπολει ἡ ης 
Ουδατα, καὶ βρομιου χιογενγὴ προποσιν, 
Αλλ' ἑταρους olse παναληδεας,, add’ ἐπαλουσῃ 
Φαιηκαν yams πουλυ μελιχροτερα. 
Hy de wore τρεψης καὶ εἰς ἧμεας ομματα Πεισὰν, 
Δξομεν ex λιτὴς etnxdz πιοτερὴν. 
Corrige in primo pentametro ἕταρος (54), 
et redde: Cras te in vile tugurium, ca- 
rissime Pison , post nonam horcmt (35) 


---.-.-- 


(34) Sic profecto Jegit Salmasius, vel certe emen- 
davit. Recte quidem; quia eat3sta sunt masculi gencris 
μονσοφιλὴς , Saxvtoy. Practerquamquod uon de alio tam 
demisse scribere poterat Poeta ; ut cius domum ele tu- 
gurum adpellaret, quam de se ipso, cum Secnatorem 
Romanum , vel eius filium invitaret. 

(35) Sic Salmasius ἃ c. Ciceronis etiant tempore , 
non minus quam Martialis pleriquc onmes , ct praccipie 
nen valde negotiosi ab hora nona coenam intbant. Phi- 
lodemus quodam epigrammate nondum edito Pisonem 
invitans , ab hora nora cum adesse wubet, Consuetam ta- 
men horam ( quod superfluum videri posset ) idcirco de- 
signare non omittit, uti doceat convivium minime lautum 
ac sumtuosum futurum, qualia erant quae maturius In- 
stituebantur , ac propterea fempestiva, vel intempesliva 
audicbant; scd parcum ac sobrium, quale Philosophi , 
ac Poetae esse decebat: idque apprime tcrtio hexametro 
respondet , ubi sumina , Chiumque vinum detutura ἴα - 
tetur. Tantumdem enim crat post nonam coenare , ac 
sobriae coenae accumbere. Sic Nicolaus Damascenus de 
Atugust. Instit., ut Augusti sobrictatem commendaret , 
scripsit eum non ante decimam horam coenare solitum,. 
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adducet tuus sodalis Musis amicus con- 
vivio celebraturus anniversariam ica- 


da (36). Quod st relingues sumuina (37), 


ni quando apud Caesarem, vel Philippum, vel Marcellum 
sororis virum convivio exciperetur : οὐδὲ psy tor δειπνεῖν 
πρὸ Seuxryns apes e&s Karoxpos, ἢ Pikimaxov, ἢ του γημᾶντος 
avtov τὴν adshony Mxpxeddov. anc autem convivil parsimo- 
Biamnona hora designatam lepide honestat, atque excusat, 
Minime otivso epitheto wovsopys , quod sibt adrogat , 
quasi dicat coenam ante zoza7 domi suae idcirco adpa- 
Tari nou posse , quia ipse zovem Musarum cultor esset , 
h. ec. Pogta, ac proinde minime opulentus. Ex hac ipsa 
potre, quan Poeta commemorat , hora nona , ortum vi- 
detur , ut pro εἴαρος lectum aliquando fucrit erage. Cum 
enim notam fuerit apud Romauos scortorum domos nonuisi 
post nonam patuisse , aade meretriculac Norariae audic- 
baat, (uti apad Persium Sz. £ ) nil facilius fieri potuit, 
quuna ut Gramnaticus aligquis, cum legisset εξ evxms , 
non de amnico, sed de avce verba ucti cogitans , βταρις 
plo etag03 refingeret. 

(36) Emxs dies cujusque measis vicesimus dicebatur; 
ita apud Aristophanem i Nubibus det. I Sc. 1: ὁρῶν 
ayoIsxy τὴν σϑληνη» εἰκχῦχς. unc autem natalem Epicuri 
diem eius sectatores celebrabaut , dicti proplerea εἰκαδιστα εν, 
ut apud Aten. lb. VLU cap. 13 ; Ἐπικούρειος ὃς τις εἰνιχδιστης 
tay συδβιπγουντῶν, NON secus ac retaxdtcTat , qui quarta , 
et tyxaxsrot, qui tricesima conveniebaut, et couvivia 
agitabaat. Vile Casaubonu:n iz dihen. lib. 475 17] cap. 9, 
et Meuagium 2 δ céré. T. 14 lib, X segm. 18. Cum autem 
εὐ ας 51.5.15 meusibas rediret, car cam adpellavit tx vay? 
Diceadum sane eum logui de ea Etvade, quae forct na- 
talis Epicuri aaniversaria , et ipsa Gameliouts vicesima, 
quaeque idcirco prae reliquis meustruis sollemaior redirct, 
ut a Tullio discimus de FPinibes IT: Qeaero, guid sit, 
guwot....( Epietrus ) tam accurate , tamque d ili genter 
cues, ef βοΐ εξ, ut.... heredes sut de Hermachi { h.e. 
Fkzrveerchi, uti ex papyris nostris discimus ) sczlentea 
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et Chit vint pocula, videbis certe omnino 
synceros sodales , atqgue audies acroama- 
ta multo magis mellita tis , quae apucd 
Phaeaces audiebantur(38).Quod si quan- 
do in nos etiam oculos convertes Pison, 
6 vili tugurio pinguiorem Eveada repor- 
tabimius. Quibus sane verbis Pisonem ado- 
lescentulum, suae disciplinae a Lucio pa- 


dent , quod satis sit ad diem agendum natalem snum 
quotannis mense Gamelione: itemque omnibus mensibus 
vicesimo die Lunae dent ad eorum epulas, qui una 
secum philosophati sint. 

(37) H. ε. Suillas cum lacte mammas, cibum gu- 
losis veteribus , aeque ac nostris delicatissimum. Sic Leo- 
nidas Alcxandrinus in epigrammate apud /runckium Π. 
AXXIT: 

My exdt por perx δορπον, Or ovxstt γαστερα WIE y 

Ουϑατα, καὶ χοιρῶν aptt τιϑδι τεμάχη. 
Ne tierum mihi post coenam , cum non amplius ven- 
j trem flecto , 
“ippone mammas suillas , et tomacula recenlia. 
Propterea cum Chio vino celebratissimo ea coniungit , 
ut indicet Pisonis quotidianam in coenando lauiiticm. 

(38) Adludit procul dubio ad ea , quae de Phaca- 
cum coenis narrat Homerus Odyss. 6, a quibus Musica 
non sejungebatur ; quorum regem Alcinoum sic loqueatem 
facit v. 248: 

Ara δ᾽ ἡμῖν dats te φίλη, κιϑαρις 76, Kopor 76. 

Semper nobis conviviumgue gratum , citharaque 

chorique. 
Ma quantopere Musicam negligeret Noster , etiam heic 
Satis aperte indicat, axpoxpara 111} lubentissime praeponens, 
quae suo tempore vulgo inolevisse scribit Co/ AY 11 
quam consule. 
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tre traditum wztepxsrmxs adloquitur (39). 
X. Ceterum quod ad etus mores atti- 
net, cum naturam bonam fuisse sorti- 
tum, eamque non Philosophia modo, sed 
litteris etiam expolivisse Tullius testatur 
4. c., sed familiaritate Pisonis discipuli 
eum, 48] magister virtutis esse debue- 
rat, adeo fuisse corruptum, ut non mo- 
do peccanti adularetur, sed etiam eius 
adulteria elegantissimis versibus celebra- 
ret. Sed praestat ipsum 'Tullium audire 
cap. 28, 29: Est quidam Graecus, qui 
cum isto vivit, homo, ut vere dicam , 
sic enim cognovi , humanus , sed tamdiu, 
quamdiu cum altis est , aut ipse sccum. 
Is cum istum adolesceniem iam tum cum 
hac Diis irata fronie vidisset, non fu- 
git eius amicitiam , cum essct praesertim 
appetitus : dedit se in consuctudinem sic, 
ul prorsus una viverct, nec fere ab isto 
ungquam discederet. Non apud indoctos, 


comes Oops 


(39) Quid enim aliud inuucre potest ista efflagitatio 
τον rpstav οαμλτα, wt ocitlos convertal is, qui domuin 
subire, et convivio excipi non fuerit dediguatus , nisi 
modestam rei turpis sollicitationem; Quod cum Lucio 
patri minime quadect , hinc adolescentulo Pisoni filio 
carin:n inscriptum suspicari licet. Quis enim  ignorat , 
quanta inverecundia Graeci, et quidem Philosophi ingeuuos 
puzcos Geperireat ? 
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sed ut ego arbitrcr, in hominum eru- 
ditissimorum, et humanissimorum coctu 
loquor. Audistis profecto dici, Philoso- 
phos Epicurcos omnes res, quae sunt 
homini’ expetendae , voluptate metiri: re- 
cite, an sccus, nihil ad nos: aut, si ad 
nos, nihil ad hoc tempus; sed tamen 
lubricum genus orationis adolescent: non 
acriter intelligentt saepe praeceps. Ita- 
que Aes alates iste, simul atque audi- 
eit a Philosopho voluptatem tantopere 
laudart , nihil expiscatus est: sic suos 
sensus voluptuarios omnes incitavit 9. sic 
ad tilins hance orationem adhinniit , ut 
non magistrum virtulis, sed auctorem li- 
bidinis a se tllum tneventum arbitraretur. 
Graccus primo distinguere , atque divi- 
dere illa , quemadmodum diccrentur 5 iste 
claudus 5 quomodo aiunt, pilam retine- 
re; quod acceperat, testificari; tabulas 
obsignare yelle, Epicurum disertum de- 
cernere: et tamen dictum opinor, se 
nullum bonum intelligere posse , demptis 
corporis voluptatibus. Quid multa? Grae- 
cus facilis et valde venustus , nimis pu- 
gnax contra Senatorem populi R. esse 
noluit. Est autem hic, de quo loquor , 
non Philosophia solum, sed etiam cete- 
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ris studiis, quae fere ceteros Epicureos 
negligere dicunt , perpolitus. Poema por- 
ro facit ita festivum , ita concinnum, ita 
elegans , nihil ut βογὶ possit argutius : 
in quo reprehendat eum licet , si qui yult, 
modo leviter , non ut improbum, non ut 
audacem, non utimpurum, sed ut Grae- 
culum , ut assentatorem, ut Poétam. De- 
venit , aut potius incidit in istum eodem 
deceptus supercilio Graecus , atque ad- 
vena, quo tam sapiens et tanta cuyilas. 
Revocare se non poterat familiaritate im- 
plicatus: et simul inconstantiae famam 
verebalur: rogatus, invilalus, coactus 9 
ita multa ad istum de isto scripsit , ut 
omnes libidines, omnia stupra, omnia 
coenarum conyiviorumque gencra, adul- 
teria denique eius delicatissimis versibus 
expresserit. In quibus, si quis yclit , pos- 
sit istius , tamquam in speculo, vitam 
intueri; ex quibus multa a multis lecta, 
et audita recitarem, nisi yvererer , ne hoc 
ipsum genus orationis, quo nunc utor , 
ab huius loci more abhorreret: et simul 
de ipso, qui scripsit , detrahi nolo. Qui 
si fuisset in discipulo comparando me- 
liore fortuna, forlasse austerior , et gra- 
wor esse potuissct: sed cum casus in hanc 
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consuetudinem scribendi induxit Philoso- 
pho valde indignam: siquidem Philoso- 
phia, ut fertur, virtutis continet, et offi- 
cli, et bene vivendi disciplinam: quam 
qué profiiciur, grayisscnlam miht ststi- 
nere persona videtur. Sed idem casus 
illum, ignarum quid profiteretur, cus 
se Philosophum esse diceret, istius tn- 
purissimae, ac intemperantissimae pe- 
cudis coeno , et sordibus inquinavil. Quod 
Tullii tudiciue;n de Philodemi moribus a 
veritate alienum non fuisse, hoc ipsum 
volumen, quod inlustrandum adgredimur, 
satis cemprobat; ex eo enim translucet 
autmus per se satis ad bonitatem com- 
paratus, et ab intemperantia abhorrens. 
Vide praesertim , quae scribit in Col. 
FL. 

XI. E veterum porro librorum rnautra- 
gio non aliud de tanti Philosophi, ac 
Poétae scriptis adhuc emerserat, quam 
XXXII epigrammata, XXXI_ scilicet , 
quae continenti seriae habentur in Brun- 
ckii Analectis Zom. JJ, et bina a nobis 
modo adlata, quae integra e mss, primi 
eruimus. Plura tamen opera cum scripsis- 
se veteres memoriae prodiderunt. Et qui- 
dem Athenaeus ib. X citat Philodeni 
opus, cui titulus τῶν ev Ῥοδῳ Spu3iev, quai 
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vis 4b. 111 eiusdem operis mentionem 
faciens, auctorem adpellaverit P/d/ommne- 
stum. Vtra lectio verior sit, ignorare co- 
gimiur. Ambrosius autem in epist. 25 Lib. 
JTL nuper citata adlegat cius Lpitomas, 
in quibus de Epicuri doctrina verba {e- 
cisse manifestum est. Diogenes vero Laér- 
tus aliud cius scriptum commemorat , 
cul fecerat titulum: ἡ τῶν φιλοσοφῶν συντάξις, 
et quidem pluribus constans libris; citat 
enim decimum. Hunc autem titulum non 
de Philosophorum compositione cum cius 
interprete Ambrosio, sed potius ordina- 
tam Philosophorum seriem interpretari 
licet ; ita ut co in opere belle digesta ha- 
beretur Philosophorum omnium , eorum- 
que dogmatum series , unoque verbo phi- 
Josophica historia exhiberctur. Quod non 
modo confidenter adscrimus ex co, quod 
videamus a Laertio hune librum citari, 
ut docerct Epicuro hortante tres ejusdem 
fratres Neoclem, Chaeredemum, et Ari- 
stobulum ad philosophandum adcessisse 
(quod ad Epicuri philosophantis histo- 
riam pertincre nemo non videt ), sed 
etiain ex cuiusdam Papyri fragmento col- 
ligi posse putamus. Cum enim primo e 
caveis eruta essent huiusmodi volumina, 
cumque nulla suppeterct ars , cuius 006 
tam fragilis materia evolvi posset, ut in- 
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eredibili tam Caroli Regis, tum erudito- 
rum omnium cupiditati, qua ardebant, 
talia antiquitatis nosse κειμηλια, aliquo 
pacto fieret satis; nil aliud succurrit (uti 
In superiori διατριβὴ narravimus ), quam 
eorum aliquod gladio bifariam secare, ut 
lecta aliquantula codicis particula , de eo 
librorum genere iudicium fieri posset. Te- 
mere igitur In crassius quoddam volumen 
(fere enim quinque pollices latum est cius 
fragmentum mediam cylindri περιφερειὰν 
conlinens ) manus iniecere; quod disse- 
ctum integram columnam, et alteris par- 
tem elegantibus scriptam Graecis chara- 
cteribus, curiosis oculis praebuit, quae 
a Cl. Mazochio, magno tum nostrae Her- 
culanensis Academiae Jumine, explica- 
ta, et commentariolo inlustrata sapien- 
tissimi Monarchae desiderium explevit. 
In ipsa autem columna, aeque ac in re- 
liquis, quae postea evolvi potucre, de 
Epicuri vita, et dogmatis agitur (40); adeo 
ut coniectandum sit eo ipso volumine 
contineri vel totam τὴν τῶν φιλοσοφαν συνταῖΐιν, 
vel potius aliquem e decem eius libris. 
Non enim nobis persuademus integrum 
opus de unius Epicuri rebus gestis tracta- 


(40) Ipsa est, quae inter fragmenta extat Tab. I. 
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re potuisse. Nam si alia adeo pinguis Epi- 
curt historia per Philodemum exstitisset; 
hanc potius, quam alium guemvis librum 
Lacrtius citasset. Ttaque doleadum sane 
est, quod nimia festinatioe voluminis 
nil contemnendi facta sit irreparabilis 
iactura: sed quid faceres , cum nulla alia 
eius legendi spes adfulgeret ? Satis super- 
que ab Optimo Principe, artium  scien- 
tiarumque fautore acerrimo tam lauda- 
bili de caussa admissum peccatum repa- 
ratum fuit, cam neque cucis, neque im- 
pendio pepercit ulli, ut evoluta haee vo- 
Jumina eruditorum oculis aliquando usur- 
panda proponeret. Nihil practerea de Phi- 
lodemi scriptis apud veteres commemo- 
ratum occurrit. Itaque prorsus nova sunt 
tum hoc de JZusica , tum alia , de qui- 
bus in Diatriba Isagogica verba fecimus. 
ΧΙ. lam vero adcedamus ad ipsum 
wept μουσικης volumen, deque eius argu- 
mento parumper disseramus. Quartum il- 
lud esse de hoc argumento pertractans, 
nota A titulo supposita satis indicat ; nec 
tamen ultimum esse constat tum ex cius- 
dem libri conclusione, quam videsis, tum 
ex illis, quae Col. VI οὐ FTI in se re- 
cipit, quae reliquo hoc libro minime prac- 
stat, tum in primis ex Col. XX XV TJ, 
ubi ἕτερον βιβλον, si bene legimus, pro- 
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miltit. De Musica quidem perpetuo di- 


sputat, non tamen teyymas , sed φιλοσοφικως, 
et quidem secundum Epicuri dogmata , 
ut infra demonstrabimus, Nihil enim de 
Musicae artis praeceptis, nisi quid per- 
functorie loquitur; sed totus est in agi- 
tanda ea quaestioue , num Musica laude 
polius, an vituperio sit digna ? Et num 
adeo utilis esse possit, uti veteres pleri- 
que exaggerabant, an potius per se ipsa 
ad mirificos pariendos effectus inepta, et 
saepe etiam periculosa? utpote quae au- 
rium oblectamento unice sit comparata. 
Hance scilicet alteram opinionem tuetur 
heic Noster e suae sectae placitis. Num 
vero reliqui libri adhuc delitescentes in 
Philosophico eodem argumento versati 
sint , an Musicam artem propius attige- 
rint, hariolari non vacat. 

XIII. Norunt profecto eruditi anti- 
quitus ea in re fuisse controversum, et 
non modo Philosophorum scholas , sed 
integras quoque naliones pro altera par- 
te stetisse. Itaque licet Graeci fere om- 
nes , et Barbarorum quamplurimi ( inter 
quos primi enumerandi Hebraei ) perdi- 
te Musicam amarent, eique mirabiles ad- 
modum adsignarent eflectus , summo- 
que prosequcrentur honore; apud Aegy- 
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ptios (41) tamen , uti noxia , animosque 
emolliens proscripta erat, nec non apud 
Garamantas , et [beros, qui ob morum 
feritatem ἀμουσοι prorsus erant: Opici ve- 
ro et Lucani libidini admodum dediti , 
teste Aristide Qaintiliano de AZusica ib. 
TT Pp» 725 οἱ ayevotot πανταπαᾶσι τῶν EX μουσι- 
uns καλῶν, οὐ gut bona 6 ALlusica prove- 
nientia nunguam degustaverant, οι δά θη 
lenocinii erant ἀναισθητοι, Spartani porro , 
et Romani, etsi Musicae usum in pluri- 
bus probarent, magno tamen honore Mu- 
sicos minime afficiebant , ut Graecorum 
reliqui (42). Quod vero ad Vhilosophos 


el 
- 


(41) Teste quidem Diodoro Siculo , qui Zé. T sic 
scribit de Acgyptiis: Παλαιστρὰν 38, καὶ Movomyy ov »νομιμὸν 
ἔστιν Wap’ αὐτοις μανϑανειν- 

(42) Musicam quidem Spartani vulgo discebant, teste 
Chamieleonte apud Athenaeum 6.1” ο. ult.: Xapareny.. 
Axasdxys9Voy5 PHT RA Θεβχιους wavras avhey μανδᾶνειν ; et 
Plutarcho in Lacon. Instit. Eorovdafov καὶ περι τὰ μήλῃ » 
μαι τὰς @dx5 , idque ex Licurgi instituto., ut ibidem do- 
cet , quo nimium belli ardorem temperarent : ὁ yap Ar 
μουργος π'χρεζευξε τῇ κατὰ πόλεμον ἀσπησει τὴν GrhopovatAY, Omens 
TO AYR πολεμιίλον τῷ ἄμμελει UEPROTEY συμφώῶνιᾶν 2 URE ἄἀρμονιὰν 
exn: οἱ Qaintiliauus 7.152. Orat, Ub. 1 σαρ to: Lycurgus 
durissimnarum Lacedaemonits legum auctor Mus:ces di- 
sciplinam proh.zvc ; ipsique prae omnibas veterem Mu- 
sicam incorruplam servarunt , teste eodem Athenaeo “4, 
XIV’ cap. δ᾽: Hersznsxv δὲ vot pxdiorx τῶν Ἕλληγων Axze- 
ὃ χιμονίοι τὴν μουσιλὴν πλβιστον αὐτῇ χρώμενοι. Diecnduim ta- 
men eam potius ut ludicrum animis mgenne temperandis 
relaxandisque idoucum , quam ul magni per se momenti 


attinet , ecquis ignorat quantum Pytha- 
porae, et Pythagoreis Musica deberct , 
quantisque laudibus eam mactarent? In- 
star omnium sit , quam adlegat Aristides 
lib, £ pag. 3 Panacmae Pythagorei ora- 
tionem qui aicbat: εῤγον εἰναι μουσικῆς OU 
τὰ φώνης μόνον μέρη συνιστᾶν πρὸς αλληλα,, αλλα 
παν ὁσα φυσις EXEL, συγαγεῖν TE καὶ συγαρμοττεῖν, 
Musices negotium esse non tantum vo- 
cis partes inter se componere , sed quae- 
cumgue natura suo ambitu concludit , 
cogere et concinnare. Nec minus Plato 
elusque sectatores , et Peripateticorum 
schola Musicam praedicarunt. Vadem da- 
mus Plutarchum in De Afusica , qui cum 
pluribus probasset Platonis in Musica pe= 
ritiam , concludit : ὅτι δὲ σεμνὴ ἡ ἄρμονια, καὶ 
δέον tt, καὶ peya , ApiororeAns ὁ ΠΙΠλατωγος ταῦτι 
λεγει. H δὴ ἄρμονια eorty oupayta, τὴν Guoty ἐχου- 


rem considerasse; siquidem Eudamidas apud Plutarchum 
in. Lacon. Apophth. inrerrogatus, qualis sibi viderctur 
quidam eximius fidicen , responait : peyas κηλεστὴς ἐν μικρῷ» 
spaypan, magnus delinitor in 7e exigua : cumque aliquis 
convivio lyram inferret , ait: ov Aaxevxnov τὸ φλυάρειν, on 
Laconum est nugari. Demaratus item audito fidicine, ait: 
οὐ κακῶς Havera pot Oavapay , ron male mihi hic videtur 
nugart. Komani vero leviorem ctiam, et ingenuis viris 
parum dignam cam disciplinam diccbant , uti videre est 
apud Nepotem , qui cum in Epaminondue virtutibus com- 
memorare vellet , sallasse eum commode, scienterqué 
tibiis cantasse , semcl atquc iterum se purgat , atque pro~ 
fitctur: Aaec ad nostram consueludinem sunt levia, et 
potius conlemnenda ; at in Graecia uliqgue olim magnae 
faudi erant. 
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Ga Stay , καὶ καλὴν, nxt δαιμονίαν : Quod Qu- 
tent harmonia sit guid divinum, et ve- 
nerandum , ef magnum, Aristoteles Pla- 
tonis discipulus his verbis confirmavit : 
Drinzvero Harmonia res est caelestis , 
eiusgue natura divina , ef pulchra, et 
augusta. Stoici autem , st Fabio Quinti- 
iano Institut. 1 cap. 10 credimus , non 
ita immodict Musicae amatores fuere , 
sed ab ea sapientem abhorrere non de- 
bere adfirmarunt: ius sectae , scribit , 
guae alits severissuia , ais asperruna 
videtur , principes in hac Juere senten- 
tia, ut extslimarent sapientum altguos 
nonnullam operam his studits-accommo- 
daturos. At vero Strabo , cum Stoicus es- 
set (49), praeclare nimis de Musica opi- 
natus est; libro enim X quatuor enu- 
merat, quibus Deum colere homiues 
queant Natura ipsa dictante , aveow feria~ 
Lionent , syyouctmspoy , divinilus immissume 
Jurcrem , κρυψιν μυστικὴν, mysticum arca- 
UNL, wat μουσικὴν, ἡ περι τε OpynoLy ovo, 
καὶ pUSpoy, καὶ μέλος, oon τε apm, και πολυ- 
τεχνία, πρὸς τὸ Ostoy μας συνάπτει κατὰ τοιαυτὴν 
αἰτίαν͵, ef ἤἪἼμδίοαηε, guae cum in salta- 
tone, rhythmo , et cantilena versetur , 


(43) Uti luculenter evincit Casaubonus ex ipsiusmet 
Geosraphi verbis , dum ipsum illastrat 3 nec uog Lipsjus 
in Adinoduct, ad Stoic, Philos. ub, 2. 
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voluptate , arlisgue varietate nos ea de 
causa contngit cum Deo. Deinde sub- 
dit: Eu μὲν γὰρ etpyto καὶ τοῦτο , tous avSpw- 
σοὺς τοτὲ μαλιστὰ plystoSxt τοὺς Weous , ὅταν evép- 
γετῶσιν " apsiyoy δ᾽ αν Asyst τις, OTaY εὐδαιμογῶσι. 
τοιουτον δὲ τὸ χαίρειν, HAL τὸ ἕορταξειγ, HO τὸ 
φιλοσοφεῖν, καὶ μουσικῆς aeteogat. Mn yap , εἰ τις 
εγὐπτασις τρος το χειρῶν YEYNTAL » TAY μονυσιλῶν εἰς 
YOvraystas τρεπόνταν τὰς Texas ἐν τοῖς GUUTOSLOLS, 
καὶ Supsdats , καὶ ounvars, καὶ ἀλλοῖς τοιουτοῖς. 
διαβαλλεσθ» τὸ πράγμα, Bene quidem dictum 
est , homines tum maxime Deum wunita- 
ri, cum beneficia conferunt: rectius au- 
tem diceretur , cum beaie vivunt ( cur 
Casaubonus ab obvia, et opportuna tov 
εὐδαιμονεῖν significatione recedens explica- 
re maluerit, mumina recte colunt, igno- 
ramus): 1d autem fit gaudendo, dies fe- 
stos agitando , philoscphando, 7 usicam 
tractundo. Negue enim si in vitium res 
excidit, Musicis artificia ad voluptatem 
accommodantibus in conciviis, orcheséris, 
et scenis , et aliis etusmodi , idcirco cul- 
panda res ipsa est. \tague mirum vide- 
ri pon debet , si in Stoicum eximium Mu- 
sicac laudatorem hunc Philodemi librum 
conscriptum 0886 mox ostendemus. Epi- 
curi demum ( omitto enim Cynicos (44) 


——— 


(44) Quanti a Cynicis Musica haberetur , id unum 
argumento esse potest, quando Laértius refert 4b. FL 
de Divbgenes orovdmoloyovpsyy more οἷς ovdets a g0sver, enc 

* 
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humanorum omnium contemtores ( dog- 
ma fuit , referente Laértio in eis Vi- 
ta lib. X sect. 120 μόνον tor σοφον ορθας ἂν 
περὶ τε μουσικῆς, καὶ ποιήτικης διαλεξασθαι, 50- 
fum saptentem recte de Musica, et Poési 
disserere posse. Quid autem his sibi verbis 
Epicurus voluerit ( quod nostra interest ) 
explicare nisus est Petrus Gassendus de 
E/pieurt Ethica Tom. If pag. 25: Ni- 
Muri, ait, cunt existimarct aut nihil, 
aut parum esse bonae frugis, quod ex 
us artibus possit percipi ;idcirco putas- 
se videtur sapicntem ita de ipsis verba 
facturum , ut cum vulgo eas celeri aut 
commendent , aut complectantur, ipse 
potius vituperet , declinandasque doceat; 
aut seponendo certe pauca , quae retine- 
rt valeant, quod superest, ipsas omnino 
eliminandas suadeat. Quippe quod Plato 
de altera, Poética nempe , speciatim cen- 
suit, dum ex ea nihil aliud , quam lau- 
des Deorum, virorumque fortium retinen- 
das voluit, et cetera quod attinet, ex- 
terminandam penilus 6 Republica autu- 
mavit ..... . idem Epicurus de utra- 


Bars τερετιζειν" αϑροισϑεντον Se aoverSiasy, HG Ext μὲν τοὺς Hhvas 
ρους διφιανουμενῶν σπουδαίως , ἐπι ὃς TA σπουδαιὰ βροδυνοντῶν 
omyoees , guum serta aliquando loqueretur , et nemo 
wntenderet , cantillare adgressus est: congregatis tum plu- 
rimts ceprobravit , quod circa ineplos homines studiose 
concurreren?, scria autem negligerent. 
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que censuit , hoc est etiam de Musica, 
guam corruptricem paritecr morum bono- 
rum reputavit. Quibus sane verbis Gas- 
sendus ab assequenda Epicuri mente pa- 
rum aberravit, eaque cum Plutarchi te- 
stimonio conciliare belle potuisset , nisi 
quod Epicuri studio abreptus, Plutarchum 
Hli imposuisse temere pronunciat , cum 
m libro Quod non potest ivt suaviter se- 
cundum Lpicurum, scripsit : Μουσικὴν δε, 
οσας ἡδονὰς καὶ χαριτὰς διχς φερουσαν, αποστρεφονται 
και φευγουσι βουλομένος οὐκ ἂν τις ἐκλαλοῖτο, OL ατο- 
aay ὧν Ἐπικουρος Agvet; otAoSewpoy μὲν arogaivev 
TOY COPOY ἐν τοις διαπορίαις, παι χαίροντα παρ᾽ dy- 
τινουν ἕτερον ἀκροαμοισι , καὶ Seauxot Διογυσίακοις y 
πρυβλημασι δὲ μουσικοῖς, καὶ κριτίκῶν φιλολογοῖς ζη- 
τήμασιν οὐδὲ παρα ποτὸν διδους χώραν, ἀλλα καὶ τοῖς 
φιλομουσοις τῶν βασίλεῶν ποραϊνῶν στρατηγικα διη- 
γήματα, καὶ φορτικας βωμολοχίας ὑπόομενειν μολλον 
ἕν τοις συμποσιοῖς, ἢ λογον περὶ μουσικῶν, καὶ ποιή- 
τικῶν προβλημάτων περαινοιμένους" ταυτί γὰρ ετολμησέ 
γραφῶν εν τῷ περι βασιλείας, ὥσπερ Ξαρδαναπαλῳ γρο- 
φῶν, ἡ Ναρατῷ τῷ σατραπευσαντιλβυλωνος..... ... τι 
λεγεις ὦ Excnoues ; MtSxp@soy 5 “xt αὐλητῶν ἕωθεν 
AUPOKTALEVOS ELS TO Sextpoy Ladies, sv δὲ συμποσιῳ 
Θεοφράστου περι συμφωνίῶν διαλεγομένου, κατ A proto - 
ἕενου περι μεταβολῶν" καὶ Δριστούανους περι Ομήρου 
TH ὦτα καταλήψη ταῖς χερσι duoyepaivav, κα βδελυα- 
τομενος ..... Οὐχ ὁμολογουσι δὲ τῷ καλῷ πολεμεῖν TOV 
LOTOYOOY HO WUNPUATOY πολεμονγ᾽ εἰ δὲ μὴ NOOVH πρόσ- 
ἔστι τι σεμγον, καὶ καθαρίον ἀσπαζογται, καὶ ΧΎΧπΩσιν: 
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Musicam vero ( quantarum voluptatum 
et elezantiarum fertilem!) eos vitare et 
fugere ecquis volens reticere queat? ita 
absurda sunt, quae hac de re Epicurus 
tradidit. Pronunciat enim in quaestioni- 
bus dubits spectaculis debere esse dedi- 
tum sapientem, ludisque scenicis praeter 
eleros gueterz; sed Mustcis quaestioni- 
bus , et eruditis criticorum disquisitioni- 
bus, ne inter pocula quidem locum con- 
cedit. Imo Regibus Musicae studiosis 
asctor est, πὶ In convivits narrationes 
militares et importunas scurrilitates po- 
tins lolerent, quam disputationes de Mu- 
sicis , ef Povtic’s quaestiontbus institutas. 
Hiec autem ausus est seribere ia libro 
de Rogno, tamquam si ad Sardanapa- 
lum scriberet, aut ad Naratum Babylo- 
nis Sainapant ons oes oye ων Ομκο πάις 
Epicure? Prima luce in Theatrum pro- 
grederis , Citharoedos auditurus et Tibt- 
cines: in conyivio, st Theophrastus de 
concentibus yocum disserat, aui de mu- 
tationibus Aristoxenus, et Aristophanes 
de Himero, manibus aures occupabis in- 
dignins, et aboninans?....... Nonne 
profitzntur isti se pulchras adversum res 
bellan suscepisse nulla pace fin‘endum, 
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nec indiclum, qui nisi voluptas adsit , 
nihil egregium amplectuntur et amant. 
Quae Epicuri placita a Plutarcho relata 
minima contraria Laertio sunt, ut puta- 
vit Menagius citata Laértii verba com- 
mentans. Sapiens enim solus , aiebat Epi- 
curus, de Musica, et Poési recte judi- 
cabit; idcirco quia solus! praecisis inuti- 
libus quaestionibus , exmde voluptatem, 
cui unice sunt hae artes comparatae, de- 
cerpere noverit ,in quo tolta Epicuri con- 
sistebat sapientia. Epicurus igitur Poc- 
sim, et Musicam minime damoabat, sed 
cos ridcbat, qui magnas ad animum iu- 
formandum utilitates ex lis expelenent, 
cum oblectationem solam inde capere pos- 
sent. Quo sensu interpretanda sunt ‘Vul- 
lii verba, quae ex persona Torquati Eyi- 
curei habet J de Fin.: “ἔα ille teinpus 
tw poématis evolvendis consumerel , in 
guibus nulla solida uiilitas , omnisque 
puerilis est delectatio? Kam quippe in 
lis artibus utilitatem , quae ccieris soli- 
da videbatur, Epicurus non invenichat, 
sed delectationem, quae tamen 510] crat 
solidissima. Hine a Poési exercenda, vo- 
luptatis gratia, minime eum abhorruisse, 
testis est Theon Sophista, qui hoc no- 
mince ipsum reprehendit, quod prorsain 
erationem carminum mectro numerosam 
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fecerit : cuius locum citat Menagius ibi- 
dem. At vero Plutarchi veracitatem pro- 
bat abunde nunc Philodemus. Ipsissimus 
enim est elus scopus in hoc πέρι μουσικῆς 
tractatu. Quoniam probare nititur Musi- 
cam suapte natura auribus titillandis uni- 
ce idoncam , atque hoc uno nomine com- 
mendandam, neque ad Divinitatem ho- 
norandam , neque ad animos commoven- 
dos, neque ad affectiones vel bonas, 
vel malas exciiandas , neque ad mores 
componendos , neque ad fovendam vir- 
titem hilum proficere ; proinde quaecum- 
{τὸ admirahilia de illa pracdicarentur. 
vel rotunde denegat, vel Poéseos vi esse 
tribuenda contendit, vel alio quovis pa- 
cto explicare satagit, et antiquorum te- 
stimonus , vel aliorum Philosophorum au- 
ctoritati occurrere studet. Quin imo Cod. 
LT, v. 30 φυσικωτατους adpellat cos, qui 
posthabitis de Enarmonico, ct Chroma- 
tico genere quacstionibus iwbent ex utro- 
gue, guod auribus sit iwcundius decer- 
pere, quippe cum putent null horum 
generum aliquid boni, quod ipse tribut- 
tur, naturaliter esse connexuim ; ot ὃς φυ- 
CIMBTATOS ‘YE πρὸς ἀκοὴν εἴ ExxTEpAs CpsMET IO κε- 
Aevovras, οὐδὲν ἀγαγὼν συναπτομένων OUdETEPX προσ- 
εψαι κατὰ χχυτὴν φυσιν αυτής γομιξοντες, Isti au- 
tem φυσικώτατοι procul dubio sunt [ipicu- 
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rus, ceterique eius sectae CETL ἢ 
tet hinc profecto eodem in argumento 
versatum fuisse olim Epicuri ibrum,quem, 
Laértio teste , περὶ μουσικῆς scripserat , non 
quidem: gn tractanda , vel commendanda 
Musica ; atque falsum fuisse Ger. Vos- 
sium, qui in De Natura Artium cap, 
5&8 de Epicuro sic scripsit: fie guogue 
de Musica opus condidit, ut apud Laer- 
dium est in decuno. Nec mirum, si, gut 
bonam studiorum partent contemneret , 
is ALusicen tamen honore eo dignarctur. 
Siguidem cantus , ef instrumenta musi- 
ca non infimum obtinent locum in offe- 
rendu voluptate, quae pro summo bono 
erat Epicuro. 

XIV. Ex toto autem Philfodemi con- 
textu adparet » ab co certum quemdam 
alterius sententiae patrocinatorcin in IV 
hoc volumine oppugnari; passim enim 
Invenies : Guros φησι, λεγει, eypxtsv, ἐγομισεν,, 
of roure παραπλησίον etc. ita ut adversarium 
xara πόδα persequi videatur, quem procul 
dubio in libri exordio (quo caremus) sua 
nomine indicasse dicendum est. Quis au- 
tem ille fuerit, si quaeras , adserere non 
dubitamus eum ipsum Diogenem esse , 
quem nominat Col. X_X/7, e XXII 
etenim Co/, X_XTI v. 10 cum explicasset, 
quo sensu sit accipiendum, ab antiquis 


58 

varia τὰν μελῶν genera eingulis Deorum 
fuisse adsignata , subdit irridens , non 
alium, quam Diogenem potuisse hoc si- 
bi persuadere, altos Deorum altis can- 
libus flecti ac demulcert, et singulis pro- 
pria convenire ,« pn Διογένης, alt, ἀρὰ ovy- 
exieto καὶ tp, τῶν θεῶν etepous ἕτερα μέλη «ροσ- 
ειεσθαι, καὶ πρέπειν ἕχαστοις ἰδια, Quis enim 
alius foret Diogenes iste nullo agnomine 
distinctus, nisi ille, in quem disputat , 
et quem propterea cum nominassct, non 
confutat ; abunde enim ex antecedenti- 
bus confutalum credidit, praesertim cum 
eum unum in iam absurda opinione fuis- 
se diceret. Propterea subdit : καὶ te ds τ΄ 
ahha Oxupagety αὐτου : verti guid interest 
alia istius absurda admirari ὁ atque dein- 
ceps alia cius dicta eodem tenore perse- 
quitur. Luculentius id cliam evincitur ex 
Col. XXII vers. 2, ubi postquam de 
Archestrato verba fecisset, redit ad cum- 
dem Diogenem Heraclidis auctoritate se 
tuentem : ἄμεν tor Aroyeyns onow παρανοησαν- 
τὰς ἡμας αναγεγρύμμεγα wap’ Πρακλειδῃ͵, Quae 
vero Diogenes ail adversus nostram sen- 
tentiam scripta ab Heraclide. Quoties 
igilur; INVeDIES ovtos gyno, evpatey , ἐγομισεν 
etc. intellige Diogenem. Ne tamen putes 
totum Philodemi opus in hoc uno con- 
futando scriptore fuisse versatum. Si enim 


᾿ 
ita foret , male Ἰδοῦ ἢ δ ββοιξ περὶ povomys. 
Et quidem Col. 471 ver. 81 satis indicat 
se nop in unum hunc philosopbum sty- 
Jum acuisse , cum se disputaturum spop- 
det zpos Tous αλλοὺς φιλοσόφους, σα 116. ID 
huius libri conclusione scribit : σοσαυτα τοι- 
YUP εἰρηλῶς προς a TeES evyneyerrnnact, CUP iam 
tot tantaque dixerim adversus ea, glue 
aligui tractarunt, etc. Quare dicendum 
est, integrum cits opus duabus summis 
constitisse partibus , altera nempe , qua 
doceret secundum Epicurum, quid cde 
Musica foret sententiaur, altera , qua ad- 
versus eiusdem magni nominis fautores 
dissereret, inter quos nempe quarto hoc 
libro Diogenem praecipue confutat. 
XV. Iam vero guisnam e pluribus 
eiusdem nominis Diogenes iste fuerit , 
inquirendum. At vel nulla de huiusmod: 
Scriptore ad nos antiquitus fama perve- 
nit , vel non alius is est, quam i0gv- 
nes Seleuciensis , dictus vulgo Babylo- 
nius secta Stoicus, de quo Laértius in 
Cynici Diogenis, et pluries in Zenonis 
vita ; quia non multo ante Philodemum 
floruit ; quemque cum honore citarunt 
Tullius (et quidem saepe ), Quinhlanus, 
Seneca , Gellius, Philo , Lucianus, Plu- 
tarchus: Strabo , Athenaeus ; eum pe 
quem cum Romam ad Senatum , Popu- 
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jumque legassent Athenienses simul cuny 
Carneade Academico , et Critolao Peri- 
patetico , impetratum , uti multam remit- 
terent, quam fJecerant propter Orapi va- 
stationem , ut refert Gellius Noc#. Att. 
lib. VII cap. 14, modesti et sobru ora- 
toris Jaudem apud Romanos _reporta-. 
vit (45). In hance autem sententiam ea de 
causa descendimus , quia Philodemi ad- 

versarium Stoicum fuisse deprehendimus. 
Etenim Co ΧΟ scribit : καὶ. μὴν τι δ᾽ Ure, 
τῶν Zramay a€tovpey, ὅτι μὴν ἐστί μυρια ἀλλὰ 

τῶν μηδὲν αγαθον. παρασχευαζοντῶν 5 ef sane 

numguid secundum Stotcos dignitatem 
( Afusicae ) tribuemus, eo guod innume- 

ra sint alia, quae. nihil boni adferunt?: 
et cetera ibidem, quae manifeste doctri- 
nam sapiunt Stoicam; et Col. X XI v. 2: 

διοσι xara vous. Srwixovs of πολλοι ϑέοις οντες ἐχϑροι;, 
και avOyTO, σᾶς αληϑινᾶς Tipas TOY κρασισσῳν οὐδ᾽ w- 
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(45), Teste eodem Gellio Z Ὁ. Wtolenta , inquiunt , 
et rapida Carneades dicebat , scita et teretia Critolaus , 
modesta Diogenes, et sobria. Floruisse autem Diogenem. 
M. Catonis acetate et ex Tullio de Finibus 71, ct de Se- 
nectute palam, fit( ait enim Laelium fuisse eius audito- 
rem ); et Gellius db. Χ 7777 cap. 21 docet : Non nimium 
longe M. Cato. Orator in civitate, et Plautus , Poéla in 
scena filcruerunt : tisdemque temporibus Diogenes Stoicus, 
et Corneades. sAcademicus , et Critolaus Peripatecticus ab 
Atheniensibys ad Senutum 20. 2. negottt publict gratia 
kegalt sunt. 
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νειροπολυκᾶσιν,, propterea quod , cum se- 
cundum Stoicos maior hominum pars 
sit Dus inimica, et stulta, veros prae- 
stantissunae naturae honores ne somnia- 
runt quidem. Quibus in locis, ni falli- 
mur , vel Stoicorum doctrinam irridet , 
vel ea idcirco utitur, ut ipsa Stoicum 
confodiat; secus nunquam ea fuisset ab- 
usurus adeo religiosus Epicuri discipulus, 
Columna vero VIII vers. 32, cum de 
Orphei saxa et arbores demulcentis fa- 
bula verba fecisset, deinde concludit : 
αλλα ποις χριηραυλαις 5 ὥσπέερ ὁ Srwimos, avaperws 
εφεσσωσα ποιῶμεν οἰκοδομοις - quae sic vertenda 
duximus , ut sententia cum reliquo con- 
textu consonet: -472 igitur aedificatori- 
bus imponamus hominem, qui cum t- 
bicinibus perpetuo illis praesit , uti Stoi- 
cus putat? Quis autem alius esse potest 
hic Stéoicus, nisi adversarius, cum quo 
congreditur , quemque saepe innuit pro- 
nomine ovtos, quandoque nomine suo 
Diogenis ? Ad hace Stoicorum κοριφαιους 
non uno loco vellicat , ut Persaeum Col. 
XIV’, v. 13, et Cleanthem Col. Χ 777, 
v. 4. Et ahbi, ut Col. ZX , Stoicorum 
wopedoes suo adversario adscribit. Ad sum- 
mam eam, quae ingens usque exarsit 1ἢ- 
ter Stoicos, et Epicureos invidia , et ob- 
trectatio passim prodit. 
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MEX VIL Et sane novimas a Stoico isthoc 
Diogene librum fuisse conscriptum, cut 
titulus φῶνης τέχνη (46), quem sicult veri- 
simile est de Musica , eiusque mirabilibus 
effectibus pertractasse, ita eumdem a Phi- 
lodemo fuisse oppugnatum non temere 
suspicamur. Ettsi enim, quae de co libro 
in Zenonis vita adfert Laértius, ad di- 
ctiouem potius pertineant, quam ad can- 
tum, ct Grammatica sint potius, quam 
Musica 3; credibile tamen est Diogenem , 
incipiendo ἀπὸ tov wept gums τύπου, totam 
διαλεκτικὴν Osxplay absolvisse. siquidem dia- 
lectica ( ut a Laértio ibidem Ciscimns } 
secundum Stoicos late nimis sumebatar; 
dicebant enim εἰναι τῆς διωλεχτίκης tdiov tomov 
καὶ TOY RPOElCNMEYOY Repl αὑτὴς τῆς OwINS , EY oo 
Sunyutat υἱ EYYPOUUATOS PHN, καὶ Tye TH του 
λογου μέρη, καὶ περι σολοικίσμου, καὶ βοιρβαρίσμου, 
καὶ ποιηματῶν , καὶ ἀμφιβολιῶν., καὶ περι ἐμμελους 
φανῆς, xat περι ΜΟΥΞΙΚΗΣ : esse dialecticae 
locum propruun et supra dictum de vo- 
ce ipsa, wt quo disseritur, guae sit lit- 
terala vox, ef quaenam siné orationis 


(46) Hune librum fortasse non ignoravit Ovigenes , 
qui πώ. 77 contra Celsum sic seribit de voce disserens : 
ovdsem δὲ heyw, Ort OV πάντως δστι» ἀὴρ πδπλήγμδνος, ἡ πληγὴ 
ἄδρος , Ἢ OTe eure λεγδται sy τοῖς wept gays. Duo enim fuere 
libri Stoicorum sage govgs, alter Diogenis, Archedemi 
alter ab codem Lucrtio citatus. 
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partes, nec non de soloecismo , de bar- 
barismo , de poematis , de amphibolits , 
de canora voce, et de ALUSICA (47). 
Et re quidem vera Diogenes, Laertio te- 
ste, definita prius voce τὸ tdoy αἰσθητὸν 
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(47) Diogenis librum «ep: φωνὴ τέχνη Dialectica tra- 
ctasse dubitare non sinit Laértins , qui 4d. FI, sect. 55 
sic Incipit; τῆς 93 διαλεκτιχὴς Seopexs svpgervers Dons τοῖς aw dEt- 
OTIS ATO TOV REPL PornsS EvApYeoTa τόσον “ ἔστι 38 Gory arp 
WEM)LSYLEVOS » Ἢ τὸ οἰδιον αἰσθητον ἀκοῆς , οὐ sis φησι Aloyerns ὁ 
βαβυλώνιος εν m περι φωνῆς τεχνὴ: Serum Diuleclicae spe- 
culationis ratie videlur ipsorum plerisque a vocis loco 
inciptenda. Hst aulem vox aér iclus , 8012 sersio , quae 
proprie audilum adficit , ut att Diogenes Babylonius , 
ὧν de vocis arte. 1d autem didicerat Stoicorum Princeps 
Zeno a Xenocrate , quem decem annis , Teste Timocrate 
apud Laértium , audiverat, Xenocratem enim , ait Por- 
phyrias Comm. in Ptolem. , 60 nomine quosdam non tn 
merito reprehendisse , quod cum susceperit de rebus Dia- 
lecticis tractalionem , a voce inchoaverit ; cum hi existi- 
ment ad res Dialeclicas nihil attinere vocis dcfinttonem, 
guod sit motus aéris ; nee posteu evusdern distributionem, 
guod sit tn voce aliud quidem , prout ex litleris com- 
ponttur , aliud prout ex Diastemalis, et Pthongts , quip- 
pe haec sintomnaa Dialectica aliena , δια tovto γὰρ was 
Exitipgy τοῖς svdoyas Xevoupate, Or δγχδιβησας veep τῶν δια- 
ASATINOY EH PAYLATEVEIIAL, ATO φῶνης apystat, οὐδὲν orovysvovs 
διγαι «ρος τὰ διαλεάτικο, τὸν τῆς Horns ἀφορίσμον , OT ἐστιν ἀέρος 
γίγησιδ " OVS τὴν μετα TAVTA SiRtpsory » ὅτι SoTL τὴς φαινὴς τὸ μὴν 
TOLOVTOY, οἷον EX γρᾶμμοιτοῦ» συγνμεισϑσιι " τὸ δδ τοίονζον 5. οἷον δὶς 
διαστηματῶν τὸ UKE φϑογ γῶν " φ΄αντοι γὰρ evar cavra αλλοτρια te 
διαλεκτικῆς. Tantumdem erat igitur Stoicis διαλεκτικὴ τέχνη, 
quam ἡ set φῶνης csxyy, Hine non levis oboritur suspicio 
Laértium , cum sect. 7/4 scribit : δὺς Atoyeyns sv eq Διαλεχτικη 
tex, Non alium ab altero wage govys innuere Jibrum , 
Ipsique titulum fuisse : Atahesnny , Ὁ πάρι Gorge τοχνᾳ, Dicc- 
leotiag val De Poos Art 
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ae gs tum ad λεξιν definiendam , deinde 
λογον, ct διαλεκτον gradum facit: mox de 
quatuor et viginti clementis, de eoruni 
divisione , et recta pronuntiatione loqui- 
tur; exinde ad cnumerandas orationis 
partes pertransit, deque cius orationis vir- 
iutibus, et vitils pertractat. Post hace au- 
iem Laértius nos deserit; non enim id 
agit, ut Diogenis libri indicem prodat : 
attamen quis negaverit hunc suae sectae 
institutis obsequendo, post illa de poe- 
matis, de canora voce, etiam de ATu- 
sica fuisse Joquutum? Neque porro ab 
antiqua Musices tractatione alicnum cra 
de litieris , earumque divisionibus , dc 
syllabis, ct earum quantitate , de pro- 
nuntiatione, aliisque id genus cdissercre; 
siquidem μετρικη ab eorum Musica erat 
inseparabilis. Itaque videmus Aristidem 
Quintilianum bene longam libri I de AZu- 
sica partem in hisce pertractandis insum- 
sisse. Et Plutarchus in initio Dial. de 
Musica , scribit non modo Platonicos ct 
Peripatcticos de veteri Musica , deque 
eius corruptione scripsisse , oAAx yap καί 
γραμματικον καὶ ἅρμονικον of em axpoy παιδειας 
ελήλακοτες, sed etiam Grammaticorum οὐ 
Hlarmonicorum doctissimos. Grammati- 
ca igitur a Musica non erat aliena. Per 
nos igitur concludas licct, non alium [it~ 
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brum in hoe Philodemi volumine impu- 
gnari, quam Diogenis Seleuciensis vulgo 
Babylonii, secta Stoici , inscriptum πέρι 
gevns teyyn, In quo scilicet nimius fuerat 
Musicae laudator. Atque utinam vel Dio- 
genis liber non omnino periisset, vel Phi- 
Jodemus non sibi persuasisset, eum le- 
ctoribus suis usque praesto futurum , ut 
nos incredibili levasset labore! Is enim 
adversarium suum κατὰ ode persequens 
acnigmaticus saepe evadit, et magnum 
nobis negotium facessit , qui brevissimas 
elus responsiones ignotis Diogenis argu- 
mentis aplare nune cogimur. 

XVII. His accedit, quod nemo inficias 
iverit, tumultuarium huiusmodi scriptum 
fuisse , ita ut potius σχεδιασμα dicendum 
sit, quam opus ad Jimam exactum ; fe- 
stinalionis enim plenum, et inconcinnum 
lectores facili negotio agnoscent ; neque 
eam elegantiam, quam i hoc Scriptore 
prae rehiquis Epicureis Jaudavit Tullius, 
inibi licet invenire. Itaque illud publicae 
Jucis usura minime donatum ab auctore 
suspieainur. Idque profecto arguit Aristi- 
dis Quintiliani diligentissimi Scriptoris si- 
Jentium , qui licet non multo post florue- 
rit ( vixit enim Plutarchi aevo ) nullam 
tamen de tanti nominis Philosopho men- 
lionem facit, cum Musicam commenda- 
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re inslituisset. Quin imo ΟἹ nullum inno- 
tuisse librum, gui directe in Musicam 
scriptus foret, arguimus ex eo , quod ait 
Lib. I initio, se seilicet ad scribendum 
fuisse incitatum mudltorum segnitia , ut 
discerent qualem disciplinam per sum- 
mum nefas contemnerent , eve, scribit , 
δ᾽ ἐπὴρεν ἐπιχειρῆσαι τῷ συγγρομμᾶτι μᾶλιστα μὲν 
ἡ τῶν πλειστὰν περι τὸ πραγμὰ ολιγῶριὰ επιδειξαι 
προηρήμενον , οἷον μαϑυμα οὐ προσηχοντῶς δὶ atte 
μιὰς wyoust, et paullo infra: of δὲ woddor καὶ 
ταῦτα wap’ οὐδὲν TiSevtae THY εὖ apylos, καὶ ἀπ'αί- 
δευσιας ἡδονὴν τὴς μετὰ λογου και OgeAstas προτι- 
μήσαντες, sed multitudo haec etiam flocct 
Jacit, quae voluptatem otio et ignorantia 
comparatam ili, quae cum ratione et 
utilitate coniuncta est, praeponit. Quibus 
sane verbis non de veteri ullo magn? no- 
minis Scriptore , sed de sui temporis ho- 
nunibus tantummodo eum queri manife- 
stum est. Infra vero pag. 69 ef 70, ubi 
plures ait Musicae maledixisse , putantes 
unicum eius scopum comparandae volu- 
ptatis fore; cum contra ipsa non nisi δια 
συμβεβηκὸς per accidens animos recreet , 
et ad virtutem capessendam proprie im- 
pellat ; inter illos peculiariter Tullium no- 
minat , qui in suis Politicis quemdam in- 
duxerat , qui ea de causa Musicam e Re- 
publica exigeret ; et propterea ipse mul- 
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tis prokat eam sententiam minime Ro- 
mano Oratori sedisse , utpote qui alibi 
aliter de Musica sentire declarasset. Quod 
ipsum nobis argumento est Aristidain mi- 
nime Philodemi opus novisse. Nam cum 
Philodemi accusatio haec ipsissima sit , 
gi ejus Jibrum nosset Aristides , huius 
potius directe in Musicam  scribentis , 

uam Tullii non id agentis auctoritatem 
ἐγπόπορσστ sategisset ;imo pronum ei fuis- 
set inferre, Tullium eo in loco Philode- 
mi verba mutuatum esse , ut suo inter- 
locutori accommodarct ; quod nos a ve- 
ro minime abhorrere putamus. 

AVI. Si igitur hac in re coniccturis 
indulgere licet , censemus id genus scri~ 
pu in auditorum sucrum, et fortasse in 
ypsius Pisonis filii usum fuisse a Philode- 
mo copncinnatum 5; excepisse autem, et 
litteris commendasse vel Pisonem ipsum, 
vel potius a manu aliquem eius servum, 
qui nec Graecus homo, nec satis excul- 
tus, et elegans foret; utpote qui multa 
peccavit insciia , mulia aurium hebetu- 
dine , multa etiam oculorum halucinatio- 
ne. Nam aliunde certis constat indiciis 
hoc volumen partim aliquo dictante ex- 
ceptum , partim eX αὐτογρόφῳ eXscriptum 
fuisse. Ecquis enim Latini hominis insci- 
tiae Graecum dictatum excipientis non 

& 
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tribuat σφαλμα illud , in quod toties inci- 
dit, ut passim scriberet εἰ pro ct, et ε pro 
n, vel contra ὁ ut adscriberet supervaca- 
neum ¢ post ὦ 1 tertils singularis impe- 
rativi, ull e. g. λεγεστῳ, et alia id gene- 
ris errata, quae partim emendata , par- 
tim omissa in ms. leguntur. Huiusmodi, ni 
fallimur, ogxAverx, uti manifesto sunt indi- 
cio nullam, vel fere nullam in pronuntia- 
tione fuisse tunc temporis differentiam in- 
ter cet εἰ, inter etn, inter ©, et , sic im- 
peritiam Graeci sermenis in librario ar- 
guunt, qui uno aurium iudicio, non gram- 
maticis legibus in scribendo uteretur, ἢ- 
la vero alia, ut e. δ. pro καδελκογτῶν scri- 
pserit xxSqxovrev Col, LX, nonne hebetes 
aures , quae aliud pro alio verbo dicta- 
tum acciperent, arguunt? In multis prae- 
ierea hallucinatum esse eculis dum tran- 
scriberet, non uno loco repetita κομματα, 
( quoties scilicet ei fraudi fuit eadem di- 
ctio recurrens ) declarant ; quae ut emen- 
daret , uncis repetita inclusit , uti videre 
est Col. XX εἰ XXXVT. 

XIX. Atque haec quidem tolerabilia: 
quot vero verba, et xoxuara resecuerit, 
quis divinare audeat? Profecto non uno 
in loco hiatus adparet , sensusque clau- 
dicare videtur. Quomodo ea nunc , nisi 
kariolando , supplebimus ? Visuntur qui- 
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dem frequentes in ms, emendationes: mo- 
do enim punctis confixa occurrunt ele- 
menta , quae superflua sint, et ex pungen- 
da; modo aliae aliis in interiecto spatio 
jinearum impositae literae cernuntur , 
quod vel argumento est inferioribus de- 
letis superscriptas esse retinendas, vel in 
infrascripta dictione illas esse inserendas; 
modo uncis ( ut diximus ) integra com- 
mata conclusa sunt, quae scilicet iterum 
fuerant repetita. Huiusmodi tamen cor 
rectiones neque αὐτογράφον. hoc volumen 
indicant , neque ex auctoris recensione 
factae esse videntur. Id autem arguimus 
tum ex eo , quod et nullae sint liturae, 
quae frequentes sunt in altis , quae αὐτο- 
ypxoa censemus ; tum quia correctliones 
eodem charactere factae adpareant ; tim 
vero in primis quia emendata aliquot 
conspiciuntur , quae stare sine vilio po- 
terant: quod procul dubio servilis manus 
indicium est, quae omnia quaecumguc 
non penitus cum ezoypx¢e convenienila 
occurrerunt , emendavit.. Vide quae ad- 
notabimus ad Col. XV LIZ. Quid vere 
quod plura emendatione digna intacta 
corrector iste reliquil? Ecguis igitur huius 
hominis diligentiae penitus fidat , et nihil 
ei Inter scribendum intercidisse pulct , 
quam quod suppletum videat ? His adde, 
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quod ubi plura verba , vel integra πομμαᾶτα 
resecta forent, alius non erat supplendi 
modus, quam imae pagellae adscribere, 
ull in citato volumine τῶν Uropyquatey περι 
enropemns factitatum cernimus, At in nostra 
hac papyro , cum inferior margo pessime 
admodum habita sit, fuerint , nec ne hu- 
jusmodi additamenta, quis noverit? Sed 
de his suo loco Lectores monebimus. 

XX. De scripturae autem ratione , de- 
que notis, quae hoc in volumine occur- 
runt, satis superque in praecedenti vo~ 
lumine disscruimus, 

XXI. Reliquum iam est, ut, quam ope~ 
ram In hoc volumen contulerimus , lecto- 
res moncamus. Principio singulas eius co- 
Jumnas quam fidclissime aere incidi cu- 
ravimus, quae autographum eadem men- 
sura, isdem characterum formis, unoque, 
uli jacent, contextu , tisdem notis , pun- 
clis , litteris , interstitiisque deformatuin 
exhibeant, quin imo iisdem lacunis, scis- 
surisque , quibus vel olim incendii vis , 
atque domus ruina , vel modo in ipsis 
evolvendis contrectatio tam fragilem ma- 
teriem affecit. Tum e singularum regione 
Integram eius contextum minusculis vul- 
δα! 5716. characterum formis expressam 
adpostimus , sed codem versuum nume- 
ro, ut facillime in opposito autographo 
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respondentes invenirentur, distinctisque 
de more per interstitia vocibus, nec non 
commatis , et periodis per consuctas re- 
centium librariorum notas. Suppleviumus 
practerea de nostro litteras, syllabas, vo- 
culas vel detritas , vel aliquando οὐδ πὶ 
Umoypavees Oscitatione depravatas , easquc 
rubrica pinximus , ut primo statim intui- 
tu lector inspiciat, quid de nostro sit 
penu; et facili negotio per se ipse inve- 
sligare queat, bene ac feliciter coniecta- 
verimus, nec ne. Eniendationes enim, ct 
supplementa ea tantum adscripsimus, quae 
prono veluti alveo fluerent , et res ipsa 
postulare et indigitare videretur : liberio- 
ribus vero coniecturis frena prorsus Inie- 
cimus. Persuasum enim nobis est erudi- 
tos lectores veterem Scriptorem proprils, 
non alienis verbis sua sensa promentem 
praestolari. Proinde cum in eas lacunas 
incidimus , quae non Iectoris sagacitate, 
sed Delio urinatore indigerent, intactas 
reliquimus ; et licet, quid sententiae re- 
stituendae desit, subodorari facile fuerit, 
verba tamen, quae nostra omnino forent, 
non Philodemi , adscribere pepercimus. 
Secus vero Latinam versionem adiunxt- 
mus , quanto magis κατα λέξιν ΠΟΙΡῚ potuil, 
adornatam , dum utriusque linguae indo- 
les pateretur. Si quando autem a litiera 
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recessinus , id ea de caussa factum est, 
ne nimium fidelis versio , infidclissima 
evaderet, ut! huiusmodi rerum periti pro- 
be norunt. Integrum porro versionis no- 
strae textum capitibus pro materia ipsa 
distinximus , numero, et argumento in 
margine adscriptis, ut et textus integer 
ad autographi formam servaretur , et le- 
ctorum commoditati inserviremus. 
XXII. Singulis porro Columnis scholia 
respondentia ‘adscripsimas , in quibus ad- 
notare non piguil, quaecumque ad textus 
dilucidationem forent idonea, adhibitis 
praesertim veterum Scriptorum parallelis 
Jocis, ut Auctoris mens fieret clarior , et 
nostrae coniecturae idoneo tibicine fulci- 
rentur. Quo tandem grandiorum lacuna- 
rum hiatui aliquo pacto mederi possemus, 
ad calcem libri commentariolos singulis 
capitibus adiunximus, inibique breviter 
proponentes , quae foret Philodemi mens, 
qui scopus, quaeve ita scribendi occasio, 
integram totius capitis παραφρασιν sine ulla 
textus interr: uptione subposuimus. Quae 
enim cursivo , ut vocant, charactere in- 
terscripta invenies , illae nostrae sunt la- 
ciniae , quae mutilo textui adsutae con- 
tinentem sententiae nexum exhibere pos- 
se coniectando adstruximus. Ho quidem 
pacto neque violentas textul manus inie- 
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visse accusabimur, neque lectores omni- 
no in salebroso itinere destituisse vide- 
bimur. 

XXII. Explanatis tamen us , quae ad 
plenam textus intclligentiam faciunt, con- 
troversiam ipsam iIntactam reliquiimus ; 
nec enim nostra interesse credidimus in- 
ter Stoicum, et Epicureum iudices pro 
tribunali sedere. Praesertim: cum utrinque 
peceatum esse constel, οἱ quaestionis li- 
mites non recte, uti plerumque inter par- 
tium fautores fieri solet , fulsse praccisos. 
Bene autem et sapienter pronuntiasse Ari- 
stoxenum putamus, plerosque eo, quod 
Musicam minus cognoverint, niniios tam 
in vituperando, quam in laudando fuis- 
se. Sic enim ipse apud ἤΖειό. pag. 31 : 
γίνεται YIP ἐνίοτε EG’ ἑκατεροῖς αἀμαρτίοι. Ot μὲν γὰρ 
μεγα τι ὑπολαμβαγουσιν εἰναῖ TO μαχημα καὶ ἐσεσήχι 
evtor ( lege αὐτοί) μὲν ov μονυν μουσικ τ ακουσὰν- 
τες τὰ ἀρμονιχα, ahAw βελτιους τὸ ησος παρακου- 
σαντες tev εν ταῖς δειξεσι λογιν, τι πειραμεῖδα 
ποιεῖν tay μελοποιῖΐϊιν exxttny, “xt τὸ ὅλον τὴς 
μουσικῆς, ὅτι ἡ μὲν τοιαυτη βλαπτει τα 150, ἡ δε 
τοιαυτὴ ὠφελει * τοῦτο αὐτὸ παρχχουσχντες, TO OE 
Ott χα ὅσον μουσικὴ δυναται ἀφελεῖν οὐδ᾽ χκουσαγτος 
ὁλας. Οὐ δὲ παλιν, ὡς οὐδὲν, αλλὰ μιχρον τι, 
και βουλομενοι μὴ Elva ATELPOL , μηδὲ τι WOT ἔστιν" 
Ουδετερον δὲ TOUTaY adases ἐστίν. ὐτε γὰρ ευχὰν» 
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—— ἔστιν ὡς YUN EXEL TO MASH, OUTE TH- 
Arnovr0y , ὥστε αὐταρχες ervat προς παντα: Quip- 
pe in utramgue partem saepe Peccatur, 
Nam quidam magni momenti esse hanc 
disciplinam putunt: et hi quidem non 
tantum se Musicos fore putant, cum 
harmonicae tractatores unice audiverint, 
sed moribus etiam probatiores evasuros, 
ubi demonstrationes vel obiter ausculta- 
verint , cum cuiuslibet conficiendt cantus 
modum tradere conamur , et, quod Mu- 
sices est praecipuum,cum ἐφυυεδιυμ, guae- 
nant Adusica moribus obsit, quaenam 
vero prosit: hoc, inguam, ubi obiter au- 
scultaverint, quantum vero Alusica in 
genere prodesse gueat, ne auscultaverint 
quidem. Alii contra nihili rem , aut par- 
vi cerle moments quae sit, agt censent: 
neque rudes se tamen taniillae ret ha- 
beri volunt. Neutrum autem horunm tu- 
dicium veritalt consonat: neque enim , 
ut se nunc habet huiusmodi disciplina , 
Jacile contemni debet: neque tanta est , 

ut quemadmodum aligui putant, ad om- 
mia sit sufficiens. 

XXIV. Non absimili certe ratione mi- 
nime defuturos, que nostram hane qua- 
lemcumque operam in hoc volumen illu- 
strandum collatam veluti nimiam in re 
Inanl viluperent, quosdam etiam, qui 


5 
modicam et nimis ieiunam traducant, κά 
bitramur. Nobis autem satis superque erit, 
si perpauci harum rerum justi aestimato- 
res suis calcujis non improbaverint. Ad- 
versus enim innumeros sciolorum ictus , 
qui linguam in quaestu conferunt, eflica- 
cissimum fors fortuna obtulit amuletum, 
litteratam scilicet gemimam, quam inter 
pretiosissima Regii Herculanensis Musei 
xstuydia merito adservamus , culusque Ly- 
pum in huius praefationis calce aere ex- 
pressum vides ; hac enim praefulget sen- 
tenia ; AETOYSIN A ΘΕΛΟΥ͂ΣΙΝ AETE- 
TOZAN OY MEAEI (48) ΜΟΙ DICUNT 
QUAE VFOLUNT. DICANT: MEA NON 
INTEREST. 


AETOYTIN 
AOLAOTCIN 
AETETQCAN 
OTMEAIMOI 


(48) In gemma utique Jegitur MEAI , quod non tan 
artiife s amperiia , quam breviationis grata lactum cre- 
dimus ob loci argustiam. 
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ebrietate οἱ satietate ( auditorium ) CAP. 1. 
Musicos , et Musicae studiosos (_/@- Nutlames- 
tetur )labore , et molestia adfici, ut Mei- 


cam, quae 


adsequantur tum pulchram et ρον snes 
ram animi motionem , tum etiam or 
asperam ct molestam, quae sit pro- το. 
pria, el temporibus opportuna; sed 

non ,quod ex adverso respondet, 501- 

licet omnino nullam cos invenire 
Musicam, quae morum nobilitatem, 

et diligentiam in animos ingerat, et 
proinde nec quae animos contrahe- 

re valeat secundum oppor tunitates, 
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Itaque tum ea, quae Musici sunt, 
tum ea, quae Poetae, inventa si- 
mul fucre ope ejus potentiae, qua 


So 


sensus pollent , percipiendi qualita- 
tes, quas adcipiunt, nee non oble- 
ctationes, οἱ molestias » quae inde 
oriuntur ; potentiae , inquam , quae 
parum ingenita est, partim studio 
comparatur, Ex ingenita enim, et 
inralionall sensuum potentia ille po- 
tius ipsius AZusicae virtutis robur 
aestimat , quam e scientifica : quip- 
pe cum ean magis evidentem, ma- 
gisque parabilem reputet. Hoc au- 
tem inrationale , et patens adeo , 
quod evidentia praeditum Lpicurus 
ait, vulgo quidem receptum est. 
Etenim qui in eadem ferme sunt 
haeresi, non modo sensum, quan- 
tum ad suam adtinet dispositionem, 
nequaquam inhabile 


COLUMNA IL. 


subiectum fatentur ,in eo uno au- 
tem discrepant, num iucunde, vel 
iniucunde resonet , sed etiam eum- 
dem sensum Musices criterium con- 
stituunt. Et sane, quautuin ad 
haec adtinet , secundum gquasdam 
praevias animorum dispositiones fie- 
ri potest, ut discrepantes evadant 
anilitiones » quantum vero ad au- 


rium ipsarvm sensum, nulla omni- 
no est differentia , sed omnes au- 
res similes similium cantionum per- 
ceptiones habent, et cognatas vo- 
Juptates suscipiunt. Itaque et en- 
armoni , et chromatici generis 
cantilenae distinguuntur non ex au- 
ditu, qui rationis est expers , sed 
ex praeconceptis opinionibus; quip- 
pe alii (quemadmodum qui in ea- 
dem istius sunt haeresi ) enarmoni- 
cam ATusicam dicunt esse gravem, 
et generosam , et simplicem , et 
puram , chromaticam vero effemi- 
natam , adfectationis plenam , et 
inliberalem : alii contra illam au- 
steram , et impcriosam , hanc le- 
nem, et flexanimam adpellant ; 
utrique vero ea, quae nulli illa- 
rum revera insunt, proferunt in 
medium. At qui naturam penitius 
noverunt, ex utroque Musices ge- 
nere, quae auribus sint suaviora, 
decerpere inbent ; quippe cum nul- 
lum eorum bonorum, quae Mu- 
sicac adscribuntur , alicui generi 
suapte ipsius natura connexum pu- 
tent. Huiusmodi sunt etiam de 
variis rhythmis , ct melopoeiis o- 
piniones. Patet igitur Musicam , 
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licet maxime multiformem fore na- 
turaliter concedamus , non idcir- 
co morum formas virtuti adceden- 
ies unquam imitatum ire 


COLUMNA III. . 


frigescentes, sive indignantes , si- 
ve quiescentes. Et propterea cum 
quaerit Musicus talem scientiam , 
qua dignoscere queat, quomodo 
certae quaedam sensuum adfectio- 
res statim disponantur , rerum 
non exsistentium scientiam quac- 
rit, et inania ad id praccepta 
tradit. Siguidem nulla modula- 
tio,, quatenus nuda modulatio est 
nwa ratione praedita , animum 
neque ex ummobili et inerti sta- 
tu excitat, et inducit ad capes- 
sendam in moribus dispositionem, 
quae naturae sit magis consona , 
neque calentem adhuc, et agita- 
tum animum unguam compescit , 
et tranquillum reddit, neque ex 
alia in aliam propensionem de- 
flectere potis est, neque praesen- 


tem ecius adfectioncm vel! augere , 
vel minuere : nec enim imitans 
quid est Musica (ut quidam som- 
niantur , neque ut hic nester , qui 
morum musicorum qualitates non 
quidem imitatrices dicit , sed om- 
nes omnino ita comparatas esse 
decernit , ut in 118. simul insit ma- 
snapimitas et abiectio , virilitas 
et ignavia, modestia οἱ audacia ) 
non, inquam, est imitans ma- 
gis, quam ars coquinaria: qua- 
ge neque per se esse canti- 
enas Enarmonit , vel Chromatict 
generis differentes , neque per mu- 
tuam mixtionem , nec opposiias 
esse Inter se Invicem ecarum di- 
spositiones , quantum ad aurium 
perceptiones adtinet; has enim dif- 
ferentias tantummodo artifices no- 
runt. Quae autem dicit de eo, 
quod cantus modulationes commo- 
tionem excitent, et generaiim ser- 
mone ipso sint magis commoven- 
tes , similibus adhuc manenubus 
moribus , 
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CAP Π. alibi infra videbimus. § Jam ve- 
ca Divini-TO de honore, quo per Musicos 
oc or a, Divinitas adficitur , satis quidem 
sit idonca? EL superius Picts est, et infra 
rursus aliqua dicentur ; lien ta- 
men tanti momenti δἰ αν nune 
libet dicere. Divinitatem  scilicet 
nostris konoribus nullatenus in- 
digere , nobis vero natura indi- 
tum esse eam colere , in primis 
quidem sanctis animi impulsibus 
divinitus inspiratis , deinde vero 
etlam ceremonis patrio ritu uni- 
cuique singillatim traditis., Mu- 
sicam vero nequaquam fuisse im- 
peratam. Quapropter non inde 
colligitur Musicam , fcet eas ce- 
remonias comutetur aliquando, sin- 
sulis 6580. ulilem, sed potius pu- 
blicas preces. Et proinde patet 
nec quamlibet Musicae speciem , 
nec guidguid unquam Site 
adcepimus valde usitalum ab an- 
liquis , ( neque al omnibus, sed 
a quibusdam Graecis, et certis 
temporibus ) quodque nunc per 
merccnarios homines , perque pe- 
τι} multum  lascivienti voce 


perstrependi exercetur , ad Divi- 
nitatem colendam  rationabiliter 
conducere : et praesertim cum 
multo plus sit hodie  venalita- 
tis, et Musica in sacris constan- 
ter sit repudiata , tautum non 
in agonibus. Imo etiam  anti- 
quitus ecelebrioram agonum plu- 
rima praebitio non in cantibus , 
et instrumentorum pulsationibus 
consistebat . Ita ut et θεῶρειν 
spectandt , et Oearov spectatoris , 
et Geargov.theatt, et... .. a. 
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Atqui posset. aliquis dicere etiam 
a verbo θεν, currere , dictum 
esse θεώρειν, et θεασὴν, et θεὰ- 
spoyv; non enim quid magis com- 
mune cum ipsis habet nomen ὕειον, 
quam verbum θεῖν - ad haec pos- 
set addere , nos accepium referre 
Diis morem. spectacula. indicendi 
eorum honoris gratia, non vere 
praesentem Musicam ad aures ti- 
tillandas comparatam; quin po- 
tlus a spectando cum oculis, tum 
mente ca fuisse dicla spectacula , 
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CaP. I. § Quoniam vero de_ institutione 
ca aliquid per musicam ctiam sufficienter di- 
conferat ° - ἃ 
Ἐ ΘΕ ΒΕ jctum est , de encomiasticis canti- 


hymemeis,lonis eadem nunc dicamus ; nem- 
Sie pe quod encomia per poémata 
nis?  fiunt, non vero ab his, quan- 
tum adnexam habent Musicam , 
de qua nunc quaerimus 5 et qui- 
dem ita fiunt, ut nullo pretio, 
nulloque intellectu sint laudatis vi- 
ris: quod vitium et oratoribus , 
et universis scriptoribus est com- 
mune. Ad nuptiales vero celebri- 
tates etiam coqui, et cupedina- 
riae mulieres advocantur: atque 
etiam poémata sunt non Musica , 
quae commoda ab hoc nostro re- 
censita pracbent. In hymenacis 
enim ab initio nonnisi brevis Jau- 
datio generis per ea texcbatur , et 
apud quosdam , non apud omnes, 
solis autem nubentibus , non etiam 
reliquis. Et sane, si nuptiae ab- 
solute bonum dici possunt , nunc 
cum fere apud omnes abolita sint 
cpithalamia , nemo sane ea, qul- 
bus nos destituimur, illis restitue- 
re sataget. Atque etiam amoris 
passio minime sancta, sed legum 
‘Wiis, = ——". ct «paar 
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quin imo propterea_ turbulentum 
esse. Neque quos dicit Musicae 
effectus , αὖ ea perficiuntur , sed 
potius a poématis: neque Musi- 
ca simul, et Poési adiuvatur a- 
mor, sed pluribus rebus , et mul- 
timode adcenditur : et ea, quac 
in re venerea hic vocat effectus , 
causa sunt utriusque , zenpe ALu- 
sices et Poéseos, interveniente qui- 
dem Deo , sed ut in omnibus re- 
liquis rebus. Enimvero epicedia 
peemata esse constat, atquc ea 
nihil omniano medceri tristitiae , 
sed quandoque eam ccohibere , ut 
plurimum autem intendere ( et 
quidem ad id certatim conten- 
dentibus scriptoribus ); modestiam 
vero animique decentiam ex illis 
hon sequi , cum ea contra tn 
passionis excessum a7umos evo- 
cent, nullam in eo partem = su~ 
scipiente Muasisa. Jam vero de 
eo , quod Musica bellicam  virtu- 
tem adiuvet , satis multa superius 
dicta sunt, ct fortasse infra dt- 
centur adversus alios Philosoplios. 
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Αἰ ὁ Cantionum vero genus, quod 
a ᾿ quacad certamina pertinet ᾽ neque ab 
cars  omuibus commendatur ( nos vero 


bus inser-commManem non singulorum  bo- 
citimitnitatem inquirimus ) 3 neque bo- 

num aliquod hominum universi- 

tati adfert, nec ceteris , gut {μα 

recipiunt, sutfragatur. Ego vero 

nihili duco illiberalium hominum, 

et admodum abiectorum, et ef- 

frontium artem, ut istorum gra- 

tial «- Whey... alfa a. 
COLUMNA VII, 
...lis, quae ad agones spcctant ; 
quantumvis illa nos arée oblectari 
fatear. Et proinde abscissa salta- 
tione ex dramatis, nihilo inferio- 
res sumus, quoniam in neutra ea- 
rum erat, quod ad honestatem , 
et nobilitatem conduceret. Femi- 
neis vero saltationibus, licet poé- 
mata sine interruptione fiant , 
tantum abest , ut inde aliquid 
putem ope Musicae ad _ nobilita- 
item, castitatem, et modestiam 
comparandam conferre posse , 
ut eliam valde lubricam , et su- 
spectam reputem eam = scholam , 
ne ynquam plura incitamenta det 
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ad intemperantiam , et licentiam 
hodie debacchantem: de quibus 
alibi aliquando progressus verba 
faciam. § Nunc autem progre-CaP. Vv. 
diens lego , in dionysiacis SAOVISH)..  snapte 
quae Dionysio auctore celebran- nw: vi 
tur, vetustum ilud melos habere potteat 2 
nescio quid commovens , et exci- 
tans animos ad agendum. At , i72- 
guam , si divino illud adflatu in- 
ductuim fuisse dicit, de hoc non 
laborabimus amplius inquirere 5 
sin vero, ut ignem dicimus na- 
turaliter ustorium , quod coin- 
burendi vim ἃ natura habeat , 
sic etiam melos istud existiman- 
dum putat, mehercle valde fal- 
litur. Addere enim animum ad 
agendum nihil aliud est, quam 
proprio linpetu ciere , et prius 
operi manum admovere ; melos 
vero neque  hortatorim cst , 
quemadmodum sermo , neque 
concipitur suopte ingenio ad a- 
gendum ferri , et intus aliquid 
inserere , simul vero negligentes 
excilare posse pulsationum ope , 
et solvendo socordiam 


go 
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praeparare cunctantes. Etenim de- 
finiens melos ait , esse quid suapte 
natura commovens. Tradita  igi- 
tur definitione tam absurda , con- 
sequens οἱ videtur, inde deductum 
esse morem adiungendi aliquod Mu- 
sicum instrumentum agentibus re- 
mos in navibus , et olim messori- 
bus , et vinitoribus , et aliis com- 
pluribus laboriosa opera conficicn- 
tibus ; quod et Ptolemaeum istc 
fecisse scribit 118, qui naves subdu- 
cerent. Sed non modo non exci- 
tant, et commovent ad laboran- 
dum cantus , ut neque operi in- 
tendant , qui Musicam praebent , 
neque interea , dum canitur , opus 
perficiant operarii, sine Musica ve- 
ro ideo minus valent, quia lan- 
guidi in opus incumbunt ; levior 
autem evadit labor voluptatis ad- 
mixtione. Quod si-audimus fabu- 
lis traditum esse Orpheum suac 
modulationis excellentia cum lapi- 
des , tum arbores pellexisse (quod 
nos etiam hyperbotice dicere sole- 
mus ), num propterea simul cun, 
uubicinibus constituenius , qui per- 


petuo , ut iste Stoicus zuvbet , aedi- 
ficatoribus praesit ὁ Aio equidem 
propter ca , quae dixit, non propter 
huius deliramenta. Lepidum vere 
ilud est, quod ait cantum non 
modu animos quodammodo dispo- 
nere , sed insuper eliam corpora , 
tanquam si hoc pacto argumenti 
vim adauageret. At non intelligit 
ad corpora cantum pertincre , ve- 
Juti ad sensum, et audilum : pro- 
plavearctiatnsi, . x far. , “wilt 
iif anise’. εἷς συ ΕΓ ep hacnonte- 
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non ostendentem , quod wiagis 
praeter opmionemi esset , siper- 
stuere , dicentem : non solum cor- 
pus , sed eliam annum quodam- 
modo adficit. Verumtamen  ad- 
nuratione dignum est, quomodo 
ex co, quod ait, probet illud, 
etiam corpora. Persona enim con- 
formata in canentium morem 
commovit et excilavit ad canlus 
energiaml , nequaquam melos mo- 
vit corpus, et quodammodo ad- 
fecit, nisi velis melos esse ha- 
bitum. Quod vero Pictor adse- 


Qi 


Q2 


quutus sit similitudinem , dunz 
eanerct citharocdus , a cantu 14 
factum esse vult ; sed animae 
ipsius commotionem hoc  potius 
probat, quam exemplum naves 
trahentium 3; robur enim = osten- 
dit adversus capientes , quod est 
corporeum. ltaque ei permutan- 
dum erat, et per pictoris exem- 
plum ostendere animum moveri , 
et excifarl , per trahentium vero 
illud , quod ait, etiam corpora. 
At cum lepidissime certus qui- 
dam requireret , guid in cantu 
conferat ad similitudinem capicn- 
dam , scripsit absurdorum maxi- 
mum. Quidni enim? etiam pe- 
ritiores reddere artifices melos re- 
putavit: felix sane homo cere- 
bri crat. Hisce vero superaddit 
nuraculis alia quoque monstra : 
commovens ait esse melos magis , 
quam rationabilem sententiam. . 


o e .Φ es e e e ν . .Φ . . Ό 


COLUMNA X. 


hoc uno usus argumento , quod 
Crexi poéma , quamquam per se 
nen inconcinnum , multo augu- 


slius videtur_addito cantu ; ct 

hymni , qui Ephesi, et Lacedac- 

mone a Choris canuntur , haud 

tantunndem efficiant in audito- 

rum animis, si cantum auteras , 

salis superque id putavit esse ad 

robandum , quod adsumserat , 

in 6. magis , musicam movere , 

guam verborum sententiam : nihil 

secum reputans , quod facile ipsi 

fuisset , videlicet: Est qui dicat 

τ aden an waslocmcl 

gravitatem conciliandam, et ad 

sententias exprimendas , sed auri- 

bus tantum praebere oblectamen- 

tum: alii vero propter praesum- 

tum Deorum , atque hominum 

honorem , non propter ipsum 

cantum cam adparere_ differen- 

tiam pudané: ali denique id for- 

tasse ita se habere , et sensum 

poémalis , quod canitur » pene- 

trantiorem cvadere  opinantur . 

§ Quapropter quod apud antiquos cap. vr, 

in honore fuerit Musica , id QWleeamen. 

dem rudi, et inliterato viro argu quodin ho- 

mentum esse utilitatis ipsa veluti me 2p" 

cognatio ne pr opositum , instructorit Musica, 
5 obyiam itur 

autem , et praesertim — pliloso- 

pho magnum dedecus id argu- 
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mentationis genus inducere aztit- 
mo. Et sane numgquid per Stoi- 
cos AfLusicam aestimabimus , quia 
innumera quidem sunt alia , quae 
nihil boni praebeant, guorum alt- 
gua sunt reiecta , aliqua vero, et 
omnino mala producta sunt, se- 
cnodum Sapientiam nullo honore 
habenda?=—ye. 2 “ei ete. 18M, 
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guae nihil a cordationibus  vi- 
ris reputantur 2? an contra, in~ 
terea dum universa fere Musi- 
ca ad convivia pervenit ? Huic 
vero nostro, gui homines _ple- 
rosque insanire putat , non li- 
cet ad eorum iudicia confuge- 
re; us autem gui ad ea confu- 
giunt , nihilo minus improban- 
da est Musica, propterea quod 
recentiores eam omnino_ negli- 
sunt. Verum enim vero Poé- 
tica est producta , Musicam au- 
tem , quae eidem cohaerebant , 
conspicuam ceffecere , ac propter 
oblectamentum , et animi distra- 
clionem , non propter fabulas ab 


istis enarratas olim recepta ἔμ: 
neque aliter initia) comparavit , 
fortasse ctiam primitus prac aliis 
rebus utilior. Novimus enim ἃ 
Musis factum fuisse Musicae no- 
men, quibus universam institu- 
tionem , et artes quascumque 
adceptas referunt, et ab initio 
feritalem fuisse ubique domina- 
tam : minime- vero novimus 
universis necesse fuisse AZusicam 
siricte sumtam adripere 3 neque 
sane Themistoclem eam cognos- 
se, licet peritissimus , ct sum- 
mus audiret Imperator. . . . - 
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jubentium aliquid δα barbitum 
ludere hominem , qui animum 
simul., et vocem = vino conru- 
perit, et aientium dulce quod- 


dam bellariam ipsam esse _ post 
convivia : hoc quidem  dice- 
re , quasi quidem cantus ex- 
citent , et intendant mentem 
ad conloquia , et δὲ concin- 
nam conversationem . [am_ vero 
de eo , quod a veteribus etiam 
adsumta sit Musica δ puero- 
rum institutionem , ut δά virtu- 
tem informarentur , iam disputa- 
tum est ( exceptis modo lis , quae 
de pietate dixit, de qua iucun- 
de eum dispatantem buper au 
divimus , et iam congerimus re- 
sponsiones )» quae virtus secun- 
dum Musicae speciem animos 
informet , nec non 84 viro- 
rum. izstitiudionem : itaque, ait, 
testantur ipsi facto Zeti , quan- 
dogque etiam aedificandi — stu- 
dium Musica excitari. Etenim 
wz Musica pueros erudirt unice 
Jaudant , et qui eruditi non 
sint , vituperaut , et a comi- 
tus ” prohibent - Quarum — re- 
rum prima reapse evenit , al- 
tera vero de pueris et adole- 
scentibus neque dici , neque 
esse ita potest ; ii enim ad 
eam) virtutem , quae 1} virs 


mox futura erit , praeforman- 
tur. Quid enim dicendum est 
adversus philosophum, qui sibi- 
met dignum putet summorum 
scurrarum verba pro demonstra- 
tionibus adcipere?. . . . . 
ὁ Φ Φ Φ é e e e e a ® e 


ΓῚ a e a e e Φ Φ a e « ry 


COLUMNA ΧΗΠΙ. 


damnatos , aif, et improbos 
fuisse ejus aevi philosophos , 
et alios quoscumque vituperat, 
§ Silentio itaque praetereun- 
tes, quae de temperantia , et 
fortitudine αὖ eo dicta sunt , 
quoniam de iis habitus est ser- 
mo, ad ea, quae ad amores 
pertinent , gradum faciamus. 
Illud vero ante omnia ope- 
rae pretium est animadverte~ 
re , quod , cum amoris adpe- 
titus malum sit , et quidem 
magnum , qualem Graeci o- 
mnes norunt , ridiculum valde 
est reputare , amatoriam exsi- 
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CAP. Vii. 
An ad amorem 
Musica quid-con: 
ferat ? 


stere virtutem , et insuper opi- 
nari cantus ad rectum amoris 
usum conferre ; quandoquidem 
cantus in vocis solum ad{ectio- 
ne versetur ; amor vero in 
cogitatione , quae scilicet ipsa 
vanitatem , et nocumentum 
docet cius , qui et inexple- 
bilis est, et iracundus, et ri- 
xas_ ciens ( donec aliis respon- 
sionibus hisce philosophis occur- 
ramus ) 3 et non videre , quan- 
tam licentiae et intemperantiae 
praebuerit occasionem: siqui- 
dem bonis moribus videtur Mu- 
sica suapte natura contraria. 
Practerea vero, tamquam lure 
connexa , conveniens putavit 
ingenuis viris amorem adiun- 
gere: et vult quoque Timother 
sententias poématum gratia ex- 
celluisse; poemata vero. . . 
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ingenuis decentia haec mere- 
tricia non sunt , neque suapte 


hatura , heque per vanras ho- 
minum constitutiones. Neque 
porro hic cxempla proposuit 
talium , sed cmphatice simul 
cum sehtentiis perperaim traxit 
etiam cantum , negue iuvenes 
cantibus conruptos fuisse de- 
monstravit ab Ibyco, et Ana- 
creonte , aliisque eiusdem fur- 
furis, setl sententiis. Etenim, 
quae Persaecus Vocabula conle- 
git, his conrupit; siquidem 
cantus , qui sequax est , 1) vo- 
cis qualitate consistens, con- 
ruptor esse non potest. Qua- 
propter non huiusmodi canti- 
bus , sed verbis et sententiis se 
etiam aimasios thsinuare , si [πο 
bet , confitebimur : Aristopha- 
nem vero ostendere antiquos 
in substrata herba ( ut veteri- 
bus mos erat ) voce fuisse abu- 
sos ; atque oculis se ipso pro- 
stituisse , non cantibus ; sin ve- 
ro hisce ait, vapulare ipsi 1am 
praediximus: Ista enim , quae 
tamquam indubitata refert 
nemo unus Jubens reduceret , 
quantum in ipsis ¢st , neque 
ad huiusmodi coitiones viros 
* 
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et mulicres evocaret, neque 
maturos adolescentes ad mu- 
licbria palienda. Nec enim 
is, neque Comici demonstra- 
runt tale quid de Agathone , 
et Democrito , sed solum ad- 
serunt : neque Nicander , ne- 
que C.....1d factum osten- 
dit cantionum ope, sed decepit 
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si tamen decipere valuit. Ne- 
que profecto consolari valet Mu- 
sica in amore infortunia , solius 
enim orationis hoc munus est; 
sed alia insuper mala adiicere 
misere animum distrahens, non 
secus ac venus, et ebrietas. 
Quod si poémata potius ad id 
valere malit , ei concedatur : 
item et Philoxenum , si haec 
aenigmatis suis tradere voluit, 
non plane falli: sicuti nec Me- 
nandrum , qui ait multis scele- 
stis incentivum illam esse, ex 
eo quod pracbent aliquas oppor- 
tunitales. At vero dicet : quae- 
ro, quo pacto Erato dicta est 
ab antiquis conlerre propric di- 


ctam Musicam ad amatoriam 
virtutem ? Patet profecto , in- 
quam, eos intellexisse potius vel 
poésim, vel melius sapientiam ; 
omnia enim hace Musis tributa 
sunt: atque id fortasse, non quia 
passiones 10 animum immittant, 
sed quia adversus eas dimicent. 
Taceo enim nunc ( numguid 
cnim vos id lateret ὁ) omnem 
anim? adpetitum et cupiditatem 
a veteribus amorem fuisse mun- 
cupatum . Stultissimum autem 
foret , 81 lege receptus esset ile, 
qui posteriori bus temporibus pri- 
vo amoris nomincest adpellatus, 
veluti opportunus ad puerornm 
mnstitutionen), ποιὸ vir- 
ginibus non decere arbitraren- 
tur: si quidem expedit cuiany 
a nominibus pendere, atque ab 
hisce , quae, ut alia, ama- 
tor fortasse aliquis inzposuit, at- 
que ita privatas nominum im- 
positiones putare tales divinitus. 
6580, vel ab omnibus receptas. 
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cap.vin. § At enim quoniam ad ama: 
venti Mage Ora virtutem nihil conferre 
ca? Musicam adparet , manifestum 
quoque fit neque ad illam, quam 

hic noster e¢ius adfinem dicit 

hoc est convivalem,minime con- 

ducere, nequegeneratim ad con- 

vivia. Ego vero neque usquam 

esse hanc, quam dicunt; convi- 

valem virtutem ; neque adeo se- 
cundum prudentiam ab istis con- 
fingendain esse duco , nec for- 

iasse eam in sapientes viros ca- 

dere ; neque amores convivils 

belle copulari existimo , utpo- 

te qui turbas facile cient, et 

ab animis oblectandis alieni 

sunt , et in dissentiones convi- 

vas coniicere valent. Atqui 
Musicam conviviorum familia- 

rem esse vel ea, quae apud 
Homerum leguntur , satis qui- 

dem ostendunt. Propterea ut 

ut dederim etiam oportere in 

ipsis animum relaxari , et lude- 

re, non utique concedam nul- 

lam aliam decentiorem esse in- 

zenuis viris relaxationem et lu~ 


sum, quam ut alius canat, alius 
citharam pulset, alius  saltet ; 
alque coenarum causa quosdam 
meliores evadere. Profecto , in- 
quam , meliores fiunt propter 
ea , quae musicis modis canun- 
tur, non propter ipsam Musi- 
cam, Proinde nec confitebor 
eam a vino, quasi ex necessita- 
te advocari , ct prudentes viros 
omnia facere , quotquot iste ait 
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non rusticiter, sed concinne con~ 
versari. Ilud vera cum discen- 
di utilitate inventum est, fabula- 
ri scilicct in mensa, et privatos 
homines ex commun} consuctu- 
dine adsciscere , qui acroamata 
recitent in conviviis; nec*: inde 
excidere Homerum , et Hesio- 
dum , et alios metrorum et car- 
minum compositores ; meliora 
cnim sunt convivia, quae hisce 
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acroamatis utuntur; horum uti- 
que Musica quodammeodo me- 
liorcommedato adcipit non Mu- 
sicos , sed Poétas, eos nem- 
pe, qui modum et mensuram 
etiam in reliquis vilae actibus 
induxerunt, Igitur cum ex cer- 
to tempore , etsi non fere per 
totum ( ut iste scripsit } va- 
rium oblectamentum per Musi- 
cos adportari admittimus, hu- 
Jusmodi varium, et maius ex 
rerum multarum complexione 
oriri adfirmamus,non ah ipsa- 
met Musica, quidquid iste scripti- 
fel: anim vero oblectationem, 
roprie adceptam, deberi canti- 
ares et, non seeus ac per Cha- 
macleontem adtractionescolorum 
fieri Hovimus, omnes fere a sen- 
tentiis, et a poési eius colores 
CAP. IX. provenire. § Denuo autem dica- 
Fan ad amt mus: quopiam ad amorem nihil 
cilias conci- . 
finds quid tnvenimus conducere Musicam , 
tonierre weMnegue ad amicitiam conferre pu- 
tamus, elsi cam huic adfinem 
fecerimus. Cum antem alii ne- 
quaquam tlalem reputent , nobis 
sane minime videtur ili suapte 
halura cognata esse , » heque rl. 


lum sequi, atque juvare . . 
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Eliamsi igitur ipsam convivia co- 
agmentare concedamus , profe- 
eto cum ilud non concedimus , 
solum conviviorum finem esse be- 
nevolentiae concilialionem, sed 
adhue etiam alia; ad voluptatem 
quidem , non ad benevolentiam 
conducere confitebimur, et pro- 
inde neque ad amicitiam: u- 
trumgue autem horum evidens 
esse; hoc est tum iucunditate 
perfundi nos, dum Musicam au- 
dimus,,tum nunguam nobismet- 
Ipsos couscjos esse ex cantibus, 
et rhythmis aliquid ad bene- 
volentiam , et amicitiam impel- 
lens decerpsisse. Neque haec a- 
nimum relaxant, eumque exhi- 
larant sententiae, quae sunt ip- 
sis adiunctae; sed contra cani 
sunt solitae, quas novimus ad- 
ficere , quotquot fuerint relaxa- 
to animo , et ad hilaritatem di- 
sposito. Verumtamen et animos 
relaxet Musica, et hilares red- 


τοῦ 
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dat, non secus ac potus, et 

cibi, ct veneris fruitio, non 
idcirco eam amicitiae et con- 
cordiae causam reputamus ; ne- 

que vero hoc pacto inter nos 
conspirare , sed contra propter 
hilaritates nos maxime dissolu- 

cap. X. biles evadere.. § Lacedaemo- 
Rude Te. Hi0s autem cum suis incompre- 
pandri histo- hensibilibus non admittimus te- 
mous seme stes, cum dicunt se Pythium 
adcepisse oraculum , ut Thale- 

tem adcirent,eoque advenien- 

te animorum dissentionem ces- 

sasse. Testantur illi quidem, sed 

illi tantummodo , qui veteribus 
fabulatoribus , Musicisque addi- 

ΟἿ sunt; reliqui vero contradi- 

cunt, neque . 2. 5 «6 . + «© 
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guamguameum se jactantem in ana- 
themate /egimus ( si tamen verum 
est illud anathema obtulisse , atque , 
wt isti alunt, inscripsisse ) minime 
persuademur: neque ea argumento, 
quod Terpander ex oraculo advo- 
catus fuerit ad civilem dissentionem 
cohibendam; etiamsi circa hoc quam- 
plurimi eorum consentiant , qui mu- 
sico sunt conrepti furore , atque hic 
fere solus eum canentem 11 phidi- 
tus faciat. Enimvero opus erat , ut 
philosophi describerent , quonam pa- 
cto inrationales cantus rationabile dis- 
sidiam cohibere valerent, atque ita 
tandem nobis persuaderent ‘Thaletis, 
et ‘Terpandri cantus sedasse Lacones; 
secus deberent recipere etiam Syba- 
ritarum fabulam, et credcre Apol- 
linis hortamento advocatos fuisse co- 
quos, ct unguentarios: et sane me- 
lius per istos epulae ut plurimum 
fiunt , quam per cantus, At ctian si 
admittamus seditionem cessasse , et 
Lacedaemonios concordes evasisse 1]- 
hs advenientibus ,in promtu est, ac 
multo probabilior explicatio , illum 
quidem Thaletam coepisse prius miu- 
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sicis oblectamentis ilorum animos di- 
strahere , et ut in his maxime es- 
sent fuisse adhortatum , deinde per 
argumenta, quae canendo instilla~ 
ret, ut ad sanam mentem redircnt 
persuasisse ; atque , dum cancret , for- 
tasse Laconibus i imperasse , tamquam 
divino furore percitum, ut dona- 
rium, post partam domesticam quie- 
tem suspenderent ; illos autem ob- 
sequutos fuisse iInscriptione posiia . 
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istos in agonibus ‘Terpander  ob- 
Jectavit ; Lacedaemonas_ vero , 
qui oraculo non parere malue- 
rant , orauione fortasse impulsos 
a scditione cessasse. Atqui etiam 
primum a = Stesichoro non ad- 
curate narratur, alterum vero , 
quod Pimdarus_ refert , δὴ dis- 
senticntes persuaserit , = 1gnora- 
mus . Si igitur utrumque adci- 
dit per sermones poétice  ador- 
natos ( quandoquidem non_ per 
cantus )3 facilius fortasse id es- 
sent adsequuti, si prorsa  oratio- 
ne essent dehortati. Non eninx 


109 
eos detinebat legis transgredien- 
dae timor, tanquam Solonem , 
qui de Salamine recipienda fu- 
rorem simulans consilium dedit 
per carmen elegiacum. Idem de 
Insequentium aetatum cantu sub- 
scribamus , neque incredibiliorem 
aliam sententiam , ut iste, am- 
plectamus : quod etiam secun- 
dum Comici poétae sensum di- 
cendum est. § Itaque ad ea CAP. XI 
quae de religione scribit , gra-co nomine 
dum facientes dicamus, quod si<* © 
propterea , quia Divinitas a mul-quod ree 
tis per Musicam honoratur , ads δῶ 
commodatam religioni eam re-v#?, 
putabimus , pari ratione etiam 
coquinariam talem ducemus, et 
corollariam , et unguentariam , 

et pistoriam , ad haec etiam a- 
griculturam , architectonicam , 
picturam , figlinam ; has enim 
artes , ut plures alias , eidem 
adcommodatas aliquis duxerit. . 
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per eam nemo unus honore adh- 
citur , propterea quod , cum secun- 
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dum Stoicos multitudo sit Diis in- 
fensa , et vecors , veros honores 
praestantissimae naturac ne somnia- 
vit quidem: ac praeterea quia per 
poeémata magis Diis redditur honor, 
et cantus nonnisi modicum quid il- 
lis adiungit: atque Pindarum in ea 
sententia fuisse , cum ait, se divino 
furore percitum scripturum esse di- 
thyrambum : imo etiam Conicum, 
cum unicuique Deorum suos cantus 
adsignat; sin vero aliter sensere, tis 
valedicere iubemus una cum alts 
ineptientibus Musicis. Sed Dioge- 
nes utique unus sibi persuasit etiam 
istud, Deorum alios alii cantibus 
oblectari , et singulis proprios con- 
cAP.xi.venire. § Atqui opus iam est alia 
An i eius monstra admirari. Etenim ad 
cium acu intelligentiam quoque excitandam 
alias scien-Valere, ait Enarmonicam , eo quod 
tas feet terminos et differentias, et pro- 
beat.  bationes multas suppeditet: exempli 
gratia , cum Musicus cecinit loco 
eorum,guae tradita antiquitus sunt, 
cantilenam a se aliter concinnatam, 
secummet disputando adsequi vel 
cas rationes , quae a Musicorum 
vulgo minime intelliguntur , atque 
adeo risu excipiuntur ; vel multa 


tentamina eorum, qui hisce can- 
tilenis utuntur , de quibus operae 
pretium erit omnes analogias stu- 
diose inquirere. Comminisci enim 
et investigare rationes ad _ intelli- 
gentiam acuendam est utile. . . 
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donec tales analogias invenerit ; 
sin vero minus , eas quae huius- 
modi simulent , gquasdam_ vero 
etiam in profundo esse posita : 
nonne enim de omnibus postu- 
labit Noster, ut inquirat? sin ve- 
ro eam ait intelligentiam , quae 
ab animi prudentia originem du- 
cit , nunquam ostendet magis ad 
eam conducere Musicorum, quam 
aliorum hominum studia. Cum 
autem ait , Musicae amatores ha- 
bere quamdam_ speculandi vim 
Criticae adfinem; non modo er- 
rat , In quantum putans cantibus 
et rhythmis inesse decorum et 
indecorum , honestum et turpe , 
criticam ipsarum rerum specula- 
tionem dereliquit ; verum etiam 
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in quantum ( si quid tale foret ) 
non demandavit ejus iudicium 
philosophis : immo per Iovem, in 
quantum ait Criticam, vel quid 
adfine Musicae iuhaerere , non 
istis (P/ilosophis ) sed Criticis pe- 
culariter dictis eius iudicium con- 
cessit. Cum autem scribit Poé- 
ticae analogam esse Musicam οἱ 
quod ad imitationem, et quod 
ad aliam inventionem ; quantum 
ad imitationem pertinet , nullam 
protulit demonstrationem ; quan- 
tum vero ad inventionem , nou 
huic magis, quam aliis artibus 
analogam probavié. In quantum 
autem Musica scripto consignet , 
et reddat melos , esto, si lubet , 
aliqua inter ipsam, et Gramma- 
ticam adfinitas. Quid enim in- 
terest prudentis sagacisque viti 
huiusmodi anologias nosse , sive 
potius sibimetipsi inludere? . . 
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tutique psi concedimus _histrio- 
nicae actioni, atque arti aza- 
logam esse. Porro dicamus , 
sl universa isthaec manifestam 
habent cum solertia et intel- 
ligentia adfinitatem , _necesse 
nobis videri etiam in 111 stu- 
diose imcumbere , nec non in 
picturam, et plasticen; etenim 
istae quoque analogiam ad il- 
las habent, et ad plura alia , 
quae ad intellectum pertinent , 
uti etiam pleraeque artes. Ar- 
chestratus autem, elusque 86- 
ctatores, qui etiam philosophi- 
ca ad Musicam pertinere 816- 
bant , hoc est, quae naturam 
vocis , et soni, et Musica in- 
tervalla , et similia spectarent , 
intolerabiles erant homines , 
non modo quia’ in © alienissi- 
mam  descendebant  speculatio- 
nibus provinciam, et pueriliter 
ad se, ad scientiam vero in- 
ordinate aliena | advocabant ; 
verum etiam quia solam Mu- 
sicam istarum rerum specula- 
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cap.xmtricem adseverabant.. § Quae 

Ao west autem Diogenes ait ( quae 

tutes ani quidem novimus fuisse ab He- 

spat? Yaclide scripta de cantu de- 
coro , et indecoro , de_ virili- 
bus et effeminatis moribus ; 
et de actibus  harmonicis et 
inharmonicis relate δὲ subie- 
ctas personas ) non longe sei- 
licet ἃ perfecta philosophia 
Musicam ~ distare , eo quod 
ad omnes. vitae functiones u- 


tilissima sit ipsa, atque etiam 
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elus studium proprie viam_ ster- 
nere ad plures, vel _ potius 
ad omnes virtutes 5; ea nos 
exponentes in Hypomnematum 
tertio , et alia simul cognata 
ab aliis dicta , ostendimus , 
quam plena_ forent _nugacita- 
tus. Et quidem ridiculam 6- 
tiam quidam de iustitia  opi- 
nionem habeant necesse est ; 
nec enim secum putare quis 
potest voces sonoras  inrato- 
nalis  solius auditionis motri- 
ces conferre aliquid ad dispo- 


sitione¢m animi speculativam re- 
rum utilium,:et inutilium = ad 
mutuam  civium — gubernatio- 
nem, et ad _  cognoscendum , 
quaenam ex his sint eligenda , 
quaenam ~— fugienda_ = secundum 
ea theoremata , quae conscri- 
bere soliti sumus. fed argu- 
tationes demonsirationi similes 
istis adparent. Etenim si Pla- 
to diceret Musicam _ prodesse 
ustitiae , fortasse prebationem 
ab ipso adcepissemus 2 atqui 
analogam Musico dixit esse 1π- 
slitiam, non vero Musicam 
Justum esse , quemadmodum 
neque dixit Justum esse Musi- 
cum, neque allerutram rcm al- 
terutri adiumento esse , vel con- 
ducere ad propriam  scientiam. 
An non fortasse sutori, et pi- 
clori, et unicuique aliquam 
facultatem profitenti acque a- 
nalogam iustitizam dixisset Ὁ 
Numquid enim per ipsum ar- 
lificibus fraudare licet ? Proti- 
PUSS EMM SIC oe ee ie lh 
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ubi subaudiendum est de iniusto , et 
ineleganti artifice id dici. Et quidem 
neque certis legibus subiecta est Mu- 
sica,quin etiam suapte natura exlex , 
non secus ac iustus scenae adparatus ; 
meque si nos praetergrediamur , quae 
circa ipsam aliqui praescripserunt , non 
secus ac circa lum scenae adparatum, 
nocumentum adcipimus, sed _ potius 
adiumentum, neque ipsorum praeceptis 
insistentes adiuvamur, sed potius lae- 
dimur . Quando igitur nihil invenitur 
ad aliquas virtutes conducens Musica, 
profecto neque ad universas ea confe- 
ret, propterea quod sunt invicem inse- 
parabiles : rursus autem , non si copu- 
lantur invicem ipsae , idcirco ea, quae 
ad quasdam conferunt virtutes, etiam 
universis utilia fore necesse est. E 
Philosophis vero neque omnes utilem 
eam autumarunt sive ad omnes, sive 
ad aliquas virtutes ; neque qui pro- 
desse adseruerunt, id argumentis pro- 
barunt. Qui autem Musicae nha 
runt , hoc adfirmarunt propter ea, 
quae ommbus sunt manifesta; neque 
singuli, qui didicerunt Musicam , 1d- 
circo didicere , quasi utilis ad virtu- 


tes adquirendas aliquo pacto foret . 
Ex lis porro , qui minime didicerunt, 
si quis vel senex , vel exacta pueritiae 
aetate voluit addiscere, adsentatus est, 
vel pueruli animum gerebat , qui 88- 
pientissimus erat , et laboranti inquie- 
toque animo otiosus sedebat , atque 
hoc pacto gloriam captabat , neque 
erubescebat tam sero discipulum fiert 
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de omnigena virtute dicta sunt 
vulgaria, et onihili, et pugnan- 
tia, multoque magis ab __ ali- 
quibus . Verumtamen neque in 
quantum sunt  Poetae , haec 
scire queunt, nedum in quan- 
tum Musici : suis autem sen- 
tentiis , non rhythmis et  can- 
tilenis homines  adiuvant : haec 
autem supervacanea sunt , et 
potius verbi adiuncta mentem 
distrahunt , ne  sententiis pres- 
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car-XtVsiim insistat. § Audivi autém, 

Bae no- Qui dicerent , nos agrestes esse , 

mine sit qui putaremus Philosophos , vel 

dian? prudentes Musicos in ea esse 
Opinione , ut credant  cantus 
et rhythmos sublata verborum 
significatione ad virtutem im- 
pellere , quando viri isti pu- 
tant sermones melodia, et rhy- 
thmis exornatos id conferre , et 
Plato aperte hoc adseruit : ideo- 
que nos cum indoctis pugnare , 
non cum Philosophis: quin imo 
eos mirari, quod nos eum, qu 
instrumenta unice pulset, Mu- 
sicum dicamus, atque dignum 
Musico putemus _ significatione 
carentia exhibere , nihilque do- 
cere; vel guod Pindarum, et 
Simonidem , et Lyricos omnes 
in Musicorum numerum _refer- 
re nolimus. Ego autem istos a 
controversia declinasse reputo , 
et parva consectari intelligo , 
nihilque adposite loqui . Pri- 
mum quidem, quia... . . 
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haec sunt, dupe certa  passio- 
num excitandarum vi pollent 
non solum genera harmoniarum , 
verum etiam  instrumentorum , 
uti ipsorum argumenta, et com- 
muniter eorum loquendi ratio 
declarat ; utpote qui ut pluri- 
mum ne leviter quidem senten- 
tias adtingunt; cum autem car- 
minum mentionem faciunt, ex 
utraque caussa effectum oriri de- 
clarant . Itaque satius erat pro- 
priam ipsorum opinionem eam 
dicere , non vero suas. subtili- 
tates illis adaptare, nosque a- 
grestes pronunciare . Alterum ar- 
gumentum est, quod 111 puta- 
runt omnibus, qu: cantibus, et 
rhythmis operam darent, suffi- 
cere , st eaedem instrumentorum 
pulsationes, quae olim ab iis , 
qui bomines instituerunt , et ad 
virtutem a incitarunt , et manu- 
duxerunt , inventae sunt, in po- 
sterum usque fierent . ‘Tertium 
vero, quod huiusmodi phaeno- 
mena, atque alia sonituum ope 
se perficere numquam negarunt . 
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Num vero ipsi putarint omnes 
Musicos esse , nec ne , mitto 
quaerere : sed dico  cantilenas 
modo instrumentorum _ pulsatio- 
nibus consociatas , modo per se 
prolatas ( per se, inquam, tunc 
sumtas , tunc vero. seorsim a 
verbis , quibus adnectuntur ) ni- 
hil in se habere eorum, quae 
isti opinantur . Si vero antiqui- 
tus 115 minus oblectabantur , a 
nobis certe recipiuntur . . . . 
oy SI eee 1 P eeonggacianiur 
we ee RN. WE Gum Vvenbys 
cantus copulatur . , ... . 
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nist haec etiam secundum Clean- 
them dicere voluerint ; qui ait 
meliora etiam esse Poética, et 
Musica documenta sermone pht- 
losophico , qui sufficienter quidem 
cum Divina, tum humana enun- 
ciare valet ; cum tamen nudus per 
se non habeat verba idonea Deo- 
yum magnitudini explicandae , 
metra , et cantilenas, et rhy- 


thmos quam maxime adcedere ad 
Divinae contemplationis verita- 
tem: quo effato nihil magis ri- 
diculum facile est invenire. Nec 
enim, azunt, sententiae per se 
inutiles sunt, sed si cum cantu 
prolatae fucrint, ex utraque re 
commotio gignitur: etenim ab 
ipsis sententiis 1118 usque oritur , 
pec sane modica; sed addito can- 
tu. maior exurgit . At vero si 
commotio mediocris erat sine can- 
tu, dici potest eamdem addito 
cantu remanere ; sin vero abrupta 
erat et brevis, cum veritate di- 
ces evadere remissiorem et propter 
oblectationem , et propter distra- 
ctionem , quae tum ab oblecta- 
tione, tum a magnitudine vo- 
cum , earumque proprietatibus o- 
ritur , et propter verborum pro- 
nunciationem continenter factam, 
non secundum naturam, et pro- 
pter loca, et tempora , quibus au- 
dimus, aliasque plures causas. E- 
nimvero nemo unus foret, qui 
risu non difflueret , si inter can- 
tus, et instrumentorum  sonitus 
viros videret consilia agere, vel 
iristestadnortari’: ) 2°42 nen, 
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nec enim, si quis tragicorum , vel 
comicorum more caneret, ferre 
possemus ( etsi magis iste cantus 
vulgari sermoni adpropinquet ) 
nedum si quis citharam pulsaret. 
Omitto aatem, guod, his omni- 
bus concessis , nihilo differt uti- 
litas, quae Musicis, quam quac 
amusis provenit, propter quam 
ulilitatem ipsi suadent huic di- 
sciplinae adcedendum. Ato igi- 
tur et instrumentorum pulsatores, 
non tibicinem modo, sed qui- 
cumque ad tibiae consonantiam 
capunt et ipsum Aristoxenum , 
siquidem per excellentiam cogno- 
mine Musici vocant , et Musicos 
quoscumgque non solum sensu va- 
cuos sonos reddere , quemadmo- 
dum sunt instrumentorum, ct 
stridulas voces , sed etiam , quo- 
ties sermones reddunt , sermoni- 
bus ipsis superflua reddere. Cen- 


seo autem Pindarum, et Simoni- 
dem non solum vitae magistros 
fuisse , sed etiam ct Poétas , et 
Musicos ; at in quantum Musi- 
cl erant, animos exhilarasse , in 
quantum vero Poetae , effecisse , 
ut sermones proficerent , utique 
concesserim ; non vero per hoc, 
vel admodum certe parum , ne- 
que Musicos solos, vel magis 
quam alios , id obtinuisse , sed 
omnes aeque scientiis excultos ho- 
mines, quocumgue tandem no- 
mine adpellarentur. Omnis enim 
utilitas ἃ sermocinationibus pro- 
venit , neque nudos cantus, et 
rbythmos profuisse dicam . ... 
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§ Nugati autem sunt , quolquoicarssy. 


olim disseruerunt Aaa Ee Ad usices 


An Musi- 
ca cacle- 


cum caelestibus meteoris similitudi- 55 me- 


(ΟΕ Σὸ- 


ne. Ut demus enim hoc, solis, lu- spondeat? 


naeque motum, ac distantiam ad 
Musicos sonos analoga esse , alque 
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Zodiacum proportionem ad Cano- 
nis divisionem habere, non idcirco 
Musicee cunt ceelestibus corporibus 
cognatio demonstratur , propterea 
quia multa sunt, quae quamdam 
analogiam inter se exhibent , quae 
tamen nimis, quantum distant ; 
et istam differentiam in caelo re- 
gnantem observare , nihil emolu- 
menti ad ipsam virtutum adqui- 
sitionem, morumque conrectionem 
adferre posse videtur. . . . . 
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a quibusdam ; verumtamen 
NON ita Ose eR A 


. -~ 2 e+. Ἐς ἐγ Uno 
que artificiose elaborare. At 
certe 81 amoteAccpara Ὦ. 6. 
genituras adversus vitae diffi- 
cultatem, et calamitatem pro- 
dlesse concesserimus , non sta~ 
tim inde sequitur Musicam 
secundum eorum analogiam se 


habere, et caelestium corpo- 
rum contemplationem. Nemo 
enim, ne ex ipsis quidem Mu- 
sicis huiusmodi cognovit , ne- 
que cognita  ostendit ; sed 
hance sententiam a quibusdam 
Pythagoricis haurientes aliqui 
recensent . Si autem 6 con- 
verso. exploratum est  uni- 
versos reapse haec neglexisse , 
non statim Musicae_ cognitio- 
nis vere ignaros esse dicemus. 
Guns > ore, αὐτο νοεῖν. 
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CAP. XVI. 


°Num anime 


- - + tanto disciplinam . ὁ . adfectus im- 
Musicae mutare queat? 


animo excruciari ...... 
Cantus Τη8 518. = Gus teen «το: 
animum commovere .... 
Verum cum quis omnem . . 
+ opie Gee Xhaeat , ΘΚ. μεῖς 
animum Musicam pro _ prae- 
sentibus dispositionibus miseri- 
cordis, vel contra ...... 
ee ne ἐγ 
Ιδία συιάθη . . . . 2 « Πο8 
reddunt , magisque . . . ani- 
mis , sed ἃ tragoedis , et 
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Φ Φ Φ oc e e © ὃ υ ὃ υ ὃ e@ ὃ © ὃ ὃ @ ὦ 
ee wee ew we eee ON Cantus’, 
ee a or νον ον 
sed adfectiones ipsae; atque 
haec multornm sunt, neque ab 
illis fiunt. Sed etiam hine se- 
quitur secundum evidentiam , 
quod neque scenici artifices , 
qui cantus illos  perficiunt , 
dicta habent vitia , neque 
eX privalis viris , qui sunt 
politiores, nedum _ sapientes , 
εἰ philosophi ; quemadmo- 
dum neque histriones , qui 
obiter audiunt ,- et ad sum- 
mam quicumque eos auscul- 
tant , utpote qui neque tur- 
“‘pibus verbis, neque gestibus , 
neque sententiis adsueverunt . 
Et si quandoque haec a vo- 
ce originem ducunt , secun- 


_dum- quam nos personis ipsis 


e e Φ Φ Φ . Φ Φ Φ Φ fortasse a- 
liquibus ee Φ e e . Φ Φ e Φ Φ . 
neque qui ita sunt adfecti , 
postulant ea, quae citharoe- 
dus canet ad rhythmum . 51 


quis autem putet etiam syl- 
labas imitativas esse, et Mu- 
sicam ut plurimum adfinibus 
spectaculis , ac gestibus , et 
quibusdam verbis belle con- 
respondere, atque per illam 
animi vim emolliri, et adeo 
immutabilem sapientiam _le- 
vissimis rebus distrahi . . . 
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simili modo adfectos , quippe 

etiam concio animos opposite 
dispositos misericordes , et com- 
patientes , et aeque mansuetos 
reddat. Ut quid frustra evane- 
scere? cum evidens sit , potiores 

non esse odoribus, et succis can- 

tus istos, quos aiunt immutare 

osse huiusmodi inter se oppo- 

8118. § Falsi sunt autem ; quot-CaP. Xvu. 
. ° : An utilitatern 
quot dixere etiam ex artibusysica pariat? 
hanc unam omnibus et omni- 

no prodesse; etenim agricul- 

tura , et textoria , et archite- 
ctura.,, et politica, et plures 

aliae ommino prosunt: imo vero 
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has prodesse iure quis dixerit , 
utpote quae necessariis malis au- 
xilium ferunt , hanc vero tantum 
naturaliter , non necessario ob- 
lectare : atque secundum ipsum 
eorum ratiocinium Philosophia 
non solum Musica, sed etiam 
pluribus practicis , vilibusque ar- 
tibus deterior esset , quippe ab 
ea rari sunt, qui emolumentum 
capiant. Simplicis autem viri ct 
incauti est auctoritate illorum 
niti, qui Musicam didicerunt , 
quod ad magnam ipsius utilita- 
tem, quam et a viris, et a pue- 
ris percipi autumant; fieri enim 
potest, ut vel sese iactitent , vel 
decipiantur . Et multi quidem 
fatentur , Musicam neque suos 
filios conrexisse , neque meliores 
reddidisse 5 multi vero, quip- 
pe sibi putent expedire artifices 
recipere , et ab illis invicem 
recipi, eam suos filios melio- 
res reddidisse adfirmant. Itaque 
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etiam Damon, si talia coram 
veris , non fictis Areopagitis ad- 


-- 


1920 
scruit, perverse cos ludificavit , ᾿ 
Minime vero mirari debcmus, 
si ipsa apud Athenienses, Grac- 
cosque universos in honore ha- 
bita sit, et tsdem digna preae- 
miis, quae sacrorum Judorum vi- 
ctoribus dantur; etenim et mul- 
ta alia simul, et magna mala 
in praetio habuere : ideoque Phi- 
losophiam , utpote quae univer- 
sis praemium non pariat, des- 
pectam cerne ; et propter eidem 
adiuncta Musicam  nimis _ pro- 
duxerunt ; ct elus Musicae , 
uae hodie ab istis lJaudatur , 
nihil tradiderunt . Atque haec 
de prima parte , etst pluribus 
de hisce in secundo Hypcmne- 
matum disseremus. § lam _ ve-c.xvm. 
ro neque Deorum aliquis inven- 2™s 
tor fuit Musices , neque eam ho- invene- 
minibus tradidit, sed sic eam”™"* 
didicerunt , uti nos superius ex- 
plicavimus . Loquendi autem , 
et raliocinand! artcm, et eru- 
ditivas scientias nemo vel reli- 
gicsus vir sibi persuadet Mercu- 
rium, et Minervam , et Mu- 
sas mos docuisse. Quod si ratio , 
vel retiocinium Musicam = indu- 


Vol. tl. Part. 71. 9 
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Xit , non protinus utilis illa erit , 
propterca quod ctiam  pessima 
rationis ope Inventa sunt : ratio- 
nem vero, et intelligentiam, οἱ 
cruditivas scientias duas_ capere 
ansas novimus. Ttaque si ob 
hasce causas inventores Musicae 
sunt Di, reliquas etiam aries 
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tradiderunt : hi vero , quasi hance 
unam tradiderint , hymnis extol- 
Junt. Omitto enim Deos_ nobis 
repraesentari Jaboriosa et difficilia 
refugientes : Minervam  profecto 
tibias etiam odisse fabulati suni ; 
et Mercurium alteri suam_ tradi- 
disse lyram. Hoc autem de AZer- 
curio adversus hune , qui Musicam 
Deos exercere adfirmat , iocandi 
gratia dictum esto: et duo prio- 
ra mctaphorice sumantur: et Mu- 
sicum neminem eorum esse dica- 
mus. Seposiio autem hoc ultimo 
argumento , hacc etiam adaptentur 
adversus eos, qui Deorum gau- 
dium , cum per Musicam honore 
adficiuntur , exaggerant , nimirum 
nec eos tali honore indigere , ne- 


que iJlo quidquam adfici; tum ve- 
ro minime Graecis esse conveniens 
Deos venerari hoc pacto, quod 
idem est, ac Barharorum cultu 
eos prosequi: 111} enim per isthace 
Deos rite colere auiumart; tum 
etiam legislatores , et politicos ae- 
gue deceptos fuisse , cum ad haec 
essent adsueti , cumgue puterent 
illos etiam ( Deos ), aeque ac nos, 
aurium sensu per Musicam oble- 
ctari , nequaquam vero aliicr ; ium 
denigue alia ila, quae usque ad- 
huc disputavimus in ijlud argu- 
menium, quod Musica nihil ad 
veram germanamaque pietatem con- 
ducens habeat. Neque porro He- 
roes theatra constiiuerunt , neque 
sane theatrum magis, quam Phi- 
losophia publicae institutioni in- 
εὐνι SEER ΄ 
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admuirari et sectari stulti- 
tias , quas Poétae tradunt. 
§ Non displicet nunc , nisi CAP. X1x. 


ae 
etiam necesse est , caussas, casa. ili 
w 
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Musicam di- 
scerent ? 


ob quas Musicam vulgo di- 
dicerunt , edisserere , et ape- 
rire. Quippe scilicet inept 
viderentur homines quot- 
quot nec genere, nec for- 
tunis distincti Musicam pro- 
fiterentur , et opifices, et 
quasi conviviorum ministri 
esse ducerentur, nisi ali- 
quas commenti essent ra- 
tiones, qui huiusmodi exer- 
cerent : mox vero magno-~ 
rum hominum unus vel al- 
ter , qui moderate cithara et 
melodia usus est, et vul- 
gus omnis rationes hasce 
delectationis gratia recepe- 
runt . Excellentium enim 
virorum acta, diversaeque 
opiniones alio  pacto ἰο- 
quuntur . Enimvero  De- 
mocritus Maximus naturae 
inlerpres non ex antiquis 
solum , sed etiam inter 
quotquot ad nostram usque 
memoriam floruere , vir mi- 
nime novitatis studiosus , 
Musicam ait ijuniorem esse, 
et rationem reddit dicens : 
Non iudico  necessariam , 


sed superflui loco iam esse ; 
attamen antiquissima aliqui- 
bus videtur, et mirabilia 
admodum ferre, et m se 
IePOWele.  . ge ee  : 
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. . . . Puto autem vitio- 
sa etiam ab ea desecta fuis- 
se , ulpote cum initio a Jutu- 
lentis hominibus tractaretur, 
postea vero ἃ solertioribus . 
Cognitu quidem difficilia sunt, 
quae scribit Plato, quo utihio- 
ra. Pusillanimi autem viri, 
et qui nihil egregium praesta- 
re queat, illud est, quo sese 
committent. Quid enim di- 
cendum? seinet felices red- 
dent, discendo nunc lJabora- 
re , ul aliquando sibi oble- 
ctationem comparent : cum 
neque videant , quot acroa- 
matis publice abundemus , 
quantaque dignitas nobis pa- 
rata foret , si vellcmus nos- 
met publicis negotiis immi- 
scere : neque illud animad- 
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vertant icmporis longitudine 
naturae propensionem  defice- 
re, et brevi exsaturari. Pro- 
pterea fit, ut saepe nos , specta- 
culis yn longum = abeuantibus , 
alia omnia agamus. Praeiereo 
enim dicere eam obleciaiio- 
nem minime necessarium quid 
esse , discere vero et studere , 
ut nosmet obleciemur , non 
modo Jaboriosum esse , sed 
eliam proprium = pripvcipum ν]- 
rorum, propier reginam opu- 
lentiam , gua perfruuntur ; ne- 
que dicam , quam indecorum 
sit virum , quasi pro suo miu- 
nere , pueriliter perpeiuam da- 
re operam caniuvt, ei fidibus, 
Quod autem nihil praestan- 
tus , vel opportunius . - . 
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adfectibus, postremo considerabi- 
mus. Cum autem opes, et glo- 
riam ex ista discipliua provenire 
aiunt , respondeamus ,  isthacc 
proferri multis studs commu-~ 


nia, et a quamplurimis etiam 
abesse; nec sine laboribus eam 
proficuam esse , mulloque ma- 
gis Scenicis , quam nudis Har- 
monicis. Illud vero , in convi- 
viis , aliisque coetibus habere , 
quod dicas, et primas_ capere 
tum commune est aliorum = stu- 
diorum , tum etiam non ab o- 
mouibus , uli a quibusdam, isiud 
expeliiur: fortasse eliam nunc 
ridiculum fuerit, st Philosophus 
theoreticum hujusmodt —argu- 
mentum 772 Co7vivits proponat , 

quod a plerisque minime intel 
ligatur , quodque , ut explice- 
tur , siudio indigeat , quod uli- 
que ls , qui ad beatitatem con- 
tendunt , deficit : alque id cum 
nos mulio potiorem esse animi 
tranquillitatem , guam = aharum 
quisquiliarum ipuuilitatem in to- 
tius operis conclusione ex ista di- 
gressione osltendamus. ‘Tol igi- 
tur tantaque disscrui adversus ca, 
quae aliqui iractaruni, propicrea, 
quia opportunum forlasse erat. 
Namque _ profccto propter 1pso- 
rum suadelam ne iminima qul- 
dem parte debebam me exten- 
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dere ; sed propter opinionem eo- 
rum, gut praesunt , et propter 
multorun hominum constitu - 
tionem, et propter hunc, qui 
mirabilia praedicat 
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M olesto ac salebroso itinere tandein , 
ut licuit, perfuncti ab aequis harum re- 
rum aestimatoribus nostram qualecum- 
gue operam , guam in restituendo hoc 
volumine locavimus , probatum iri spe- 
ramus : gua enum supplendo, qua emen- 
dando satis probebilem , ni fallimur , le- 
ctionem , sententiamgiule expiscati sumus. 
Aique utinam vel eius argumentum prae- 
stantius fuisset , vel cerie robustiorem , 
elegantioremque Scriplorem nacti esse- 
mus! Adlgui nec ipso urgumento , neve 
Scriptoris artificio, elegantiaque satis 
commendabile , imo leve, Atlicogue sa- 
le omnino expers , ne dicam inficetum, 
thud fateri cogimur. Jiaque adprime ve- 
rum experti sumus, quod ait Tullius 
Hl De Finibus Epicureos homines mi- 
nime versutos in disserendo fuisse. Ji- 
mo vero inconditam quaindam inelegan- 
tiam de industria eos udfeciasse credi- 
derim , utpote gui eam profiterentur se- 
clam , guae eruditionem omnem, dicen- 
dique veneres aversabatur , et ut in reli- 
guis, sic in scribendo Magisiri sui ne- 
gligentiam imitari studerent: quam ob 
caussam fiebat , ut eorum scripta nemo 
legere pateretur , testante eodem Tullio 
Tuscul. 11 : Epicurum et Metrodorum non 
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fere practer suos quisquam 11} manus su- 
mit. Quo enim alio pacto fieri poterat, 
ut Philodemus noster, quem idem Cice- 
ro in Pisonem ai, non philosophia so- 
Jum , sed etiam ceteris studiis , quae fe- 
re ceteros Epicurcos negligere dicunt , 
perpolitum 3 ezusgue carmina, ita festi- 
va, ita concinna , ita elegantia , nihil ut 
fieri possit argutius , e¢ ipsemct testatur, 
et erudili omnes ex us , guae adhuc re- 
stant , agnoscunt ; adeo negligens et in- 
concinnus non in hoc uno tanéum volu- 
mine , sed et in alus, quae tam patue- 
runt, adpareat, nisi haec vel stans pe- 
de in uno dictasset, vel elegantiam o- 
mnen. de industria repudiasset? Alta- 
men noséros labores tanto κειμηλιῳ, utpote 
vetusliort , guotquot usquam exsistunt , 
manu exaratorum codict in hujusce sae- 
cult lucem promendo, ec HLuropae uni- 
versae studtis et expectationi implendis 
iunpendisse non piget: guidquid morost 
et inficeti velusiatis contemtores obgan- 
nant. Norunt enim, qui vere sunt eru- 
ditt, quantum ex hisce antiquorum re- 
liquiis , adcipiant bonae ltlerae incre- 
mentum. Immo vero , antequam manum 
de tabula , in eorum gratiam, qui ple- 
no haustu Graeca non gustant, ne [2 
versione κατὰ λεξιν adornala, et frequen- 


13 
tibus lacunis interrupta haereant , chike 
mentarios in singula capita instruemus, 
6 guibus tota Epicuret nostri mens in 
huiusmodi disputatione uno veluti obtu- 
tu perspict gueat, addita textus para- 
Phrast, quae cum lberior, et ad lati- 
nae linguae ingenium adcommedatior sit, 
tum etiam continernti sermone proferatur. 
Lacunas enim ex coniectura nostra op- 
pletas, et cursivo cfaractere descriptas 
passim invenies. Haque et mutilationibus, 
et ovscuriiati , et tnelegantiae Epicuret 
ex tempore dictantis , et incuriam adfe- 
clanits mecert studebumus, 

Quando auient, ut in antecedenti- 
bus probavimus , Jere tota Philodemi 
nostri disseriaiio i corfutando Stoico 
Diogene , vulgo Babylonio , versatur ; 
huis scriptis nos orbari sane molestum 
est: guae , st extarent, incredibili nos 
labore levassent. Idcirco ut Diogeneae 
dispuéationis veluli svvolw lectores pro- 
positam habeani, atque expeditius ad 
Philodemum adcedant , Masximi Tyrii 
Jrustum, ex eius Disserialione XXXVI, 
sive XXI, heic adsuere tuvat. In eo 
enim Platonicus iste omnia encomiorum 
capita, guibus MLusicam veteres Movoo- 
gor mactabant , quaeque convellenda 
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sibi adsumsit Philodemus , per compen- 
dium , diverso licet ordine, recenset. Ita- 
gue hinc nullo negotio, unogue obtutu 
universae Philodemi tractationis argu- 
menta edisces ; et ex adscriplis passim 
271 versione numeris , quo in capite a 
Philodemo illa tractentur , invenies. 


MONITUM 


Hine jnterpres Maximum Tyrium variorum yeterum _philoso- 
phorum ideas retulisse ratus ,ut melius Diogenis ac Philodemi opi- 
niones intclligi possint , dissertationis XX XVII. vulgo AXI. ( εἰ 
συμβάλλεται #pos ἀρετὴν th ἐγκύκλια μαθήματα, an guidguam 
ad virtutem artes liberales conferant titulo ) aliquot commati tran- 
scripsit. Nos haec praetereunda duximus, certi Maximum Tyvrium 
ibi Stoicorum ac Epicureorum nequidem in mentionem incidisse , 
et in enarrata dissertatione Pythagoricis ideis innixum musicam se 
cundum Platonis tantummodo opiniones plane alienas a papyro lau- 
dasse ; quamvis in fine horum commatum ex interpretis seutentia , 
legatur: guo postremo commate ipsam Philodemi , aliorumque Epi- 
cureolum sententiam AMlazimus Tyrius perstringtt 3 qu scilicet earn 
adpellabant Musicam , quae ad aurium oble.tationem unice foret 
Comparata , secluso quocumque alio animt commovend: , nedum 


conrigend: fine , ut mox videbis. 


ee 
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OPINIONUM OMNIUM 
IN PAPYRO 


ENARRATIO 


1493 
COMMENTARIUS 


IN CAPUT I. 


Nullam esse Musicam, quae ad animos 
informandos sit idonea. 


= 
G3: veterum sapientum plerique , inter 
quos in primis Pythagorei, aique Plato- 
nici, sibi persuasum haberent magnam 
esse Musicae vim ad hominum animos 
percellendos, adfectusque ciendos , opti- 
me ea uli posse censebant ad recte in- 
formandos teneros puerorum animos , ΟΧ- 
citandis scilicet illis adfectibus , qui ad 
virtulem , et modestiam inclinarent. Qua- 
re hoc praecipuum , atque nobilissimum 
ei munus adsignabant, eaque sic perquam 
utiliter usos esse vetustiores tradebant. 
Hine iure merito summis Jaudibus mode- 
stam , alque ad id adcommodatam Mu- 
sicam extollebant , in eiusque conrupto- 
res invehebantur. Sic audire licet passim 
in hanc sententiam disputantem Platonem 
et in Timaeo, et in libris de Republica, 
et de Legibus, atque alibi. Quapropter - 
Tullius in JT De Legibus scripsit : 4d- 


sentior Platoni, nihil tam facile im ani- 
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mos teneros ac molles influere, quam va- 
rios canendi modos, quorum vix dict po- 
lest, quanta sit vis in utram@que partem: 
et incitat languentes, et languefacit exci- 
tatos , et tum renuttit animos , tum con- 
trahit. Hine Platarchas in Convivio Sa- 
plentum: Musarum opus praecipuum 
illud esse, ait, παιδευεῖν te nOn , καὶ wapn- 
yopsty to, wxOy , Mores instruere , aique aré- 
mc adfectus emendare ; et proinde in De 
Adusica seribit : φανέρον οὖν ex toutay , OT? 
τοις παλσίοις ταν EXAnvay emotes μαλιστα παᾶνταν 
ἐμελησε πεπαιδευσθαι μουσικὴν . τῶν γὰρ γεῶν τὰς 
ἄυχας φοντὸ δεῖν δια πουσικῆς πλαττεῖν TE, καὶ 
ρυθμιζειν ext τὸ εὐσχῆμον, χρησιμης δηλονότι τῆς 
μουσικῆς ὑπαρχουσὴς pos ROVTK, UNE WHAOXY ESTOV=- 
ducpemy πραξιν: ex his autem planum fit 
priscis Graecis haud iniuria id praeci- 
puae curae fuisse, ut adolescenies Mu- 
sica disciplina imbuerent. Horum enim 
animos existimabant Musicae opera fin- 
gi, atque concinnari ad decorum posse; 
quippe quod Musica ad omnia, et ad 
omnem seriam actionem utilis esset. Ea 
igitur erat Musicae pars, quam zatdevtixny, 
institutricem , vel eruditivam Veteres ad- 
pellabant; in qua adserenda , atque ex- 
plicanda totum fere alterum πέρι μουσικῆς 
hibrum insumit Aristides Quintilianus , 
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quem idcirco sic orditur, Tode μετα rovro 
δεοντας ay ἐπισχεξωμεθα, πότερον δυγατον παιδευεῖν 


δια μουσικῆς, n tovvaytioy, Foc deinceps, uti 
convenit, inspiciamus , num possibile sit 
erudire per Musicam , an contra. Atque 
huiusmodi Musicam eruditivam a vete- 
ribus ad centum usque dies fuisse adhi- 
bitam tradit, my παιδευτικὴν καὶ μεχρι τῶν ἕχοι- 
τον ἡμερὰν παρελάμβανον: eamque propterea 
adpellat : wAattovoay te evdus ex Kady ἄρμο- 
γιαις Ta NON, καὶ τὸ σᾶμα ρύθμοις ἐμμελέστερον 
κατασκευαζουσαν : finngentem iam inde a pue- 
rita mores per harmonias, et corpus per 
rhythmos concinnius efficientem. Iam ve- 
ro de hac ipsa παιδευτίκη Musica nos dis- 
serentem Philodemum nacti sumus : quod 
quidem satis superque ex integro verbo- 
rum contextu imnotescere poterat ; sed 
ipsemet Scriptor de hac sibi mquirendum 
proposuisse diserte palam facit, cum de- 
mum Col. V, v.13 hac utitur transitione: 
Emel OF αποχρῶντῶς Ho περι TOV δια μουσικῆς wate 
δευεσθαι λελεκται. REPL τῶν εγμωμιῶν αὐτὸ, ταύυται 


emepeyv: guoruam vero sufficienter et de 
institutione per Musicam disseruimus , 
de Encomiis eadem ipsa dicamus. Cum 
igitur elus ανταγάνιστης Diogenes Stoicus (1) 
(1) Vide, quae disseruimus in Praefatione §, XIV. 
εἰ XV. 
10 
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Musicam extollens id sibi in primis, ut 
decebat, adsumsisset, per eam scilicet 
animos ad honestatem, atque virtutem 
posse informari, hoc ipsum frustra a Mu- 
sica exquiri Philodemus ex Epicuri dog- 
mate contendit: quippe quae ad hune ef- 
fectum per se inepta omnino foret. Ve- 
terum autem auctoritai mox Cap. VIL 
occurrit. Atque hinc coniecturam facimus 
non multum nos a voluminis initio abes- 
se ; siquidem post hoc primarium sane 
commendandae Musicae argumentum, alia 
fere omnia , quae eidem laudi verti a 
veteribus solebant, tractata deinceps in- 
veniemus. ITtaque cum alia, quae de- 
sunt, praefatus esset, in hanc senten- 


᾿ tiam pergit: 


Column+ 


i. 


» Fatetur Diogenes prae nimia modorum 
» quantitate, qua hodierni homines, quasi 
» ebril et repleti obstupuere, Musicos arti- 
» fices, et cos omnes, qui Musicae stu- 
» dent, plurimum insudare, ut certos in- 
» veniant modulos, quibus vel pulchra et 
» decora, vel aspera et molesta animi com- 
» motio proprie respondeat ; sed id , quod 
» aequipollet , fateri recusat , nullam nem- 
» pe cos invenire Musicam , quae morum 
» nobilitatem creare in animis valeat; ita- 
» que peque data opera animos contrahe- 
» re, neque remitlere, neque alto quovis pa- 
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» cto adficere posse Musicam,gq uae, ut opti- 
» me disputut Epicurus, brutum quid est,et 
» inrationale(1),quod nonnisi sensim percel- 
» lere potest,et proinde ad animos nullo mo- 
» do pertingere. Et re quidem vera cum 
» Musica, tum Poésis inventa simul fuisse 
» dicuntur ope eius potentiae, qua sensus 
» pollent, percipiendi scilicet sensibiles qua- 
» litates, nec non voluptates, et mole- 
» stias , quae inde ertum ducunt : quae 
» quidem potentiam partim cuique est inge- 
» nita, partim studio comparatur. Et sane ex 
» ea parte, quae ingenita est, et inrationalis, 
» melhius ditudicari putat ipsius facultatis ro- 
» bur, quam a parte, quae scientiam respi- 
» Cit; Guippe cum eam magis evidentem, 
» magisque parabilem, et expeditam repu- 
» tet. Hoe autem imrationale, οἱ adeo ex- 
» peditum, quod evidens esse ait, vulgo 
» recipitur. Etenim qui im eadem ferme 
» sunt haeresi, ac Stoicus iste, non modo 
» sensum secundum propriam dispositionem 
» nequaquam inhabile fatentur subiectum, 


» sed eliam eumdem pro Musices criterio Gee. 


» conslituunt, quantumvis In eo inter se 
» discrepent, num aliquando iucunde, an 
» msucunde a certis cantilenis auditus ad- 


oe 


(1) Confer hue , quae habet Col. HHL v. 9, et seq. 


et quae adnotavimus ad Col. 7 v, 43. 
+ 
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» 
» 
» 
» 
» 
y» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
») 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


ficiatur. Et re quidem vera , quantum 
ad hoc adtinct, evenit saepe, ut discre- 
pent inter se auditores; sed id non aliun- 
de, quam a praevils animorum disposi- 
tionibus ortum ducit. Nam inter aures 
nulla omnino est differentia, sed omnes 
acque hominum aures similibus cantibus 
adficiuntur, et simili voluptate fruuntur. 
Adeo ut Enarmoniuin, et Chromaticum 
genus non ex inrationali auditu, sed ex 
praeconceptis opinionibus distinguantur. 
li enim, qui stant pro Enarmonio, guem- 
admodum Stoici (1), hoc Musicae ge- 
nus dicunt esse grave, et generosum, et 
sunplex , et purum; Chromaticum con- 
tra effeminatum, adfectatione plenum , 
et Inliberale: alii vero, qui pro Chro- 
mate pugnant, hoc lene et flexanimum 
adpellant , uti contra illud austerum, et 
imperiosum traducunt : utrique tamen 
ea, quae ipsimet somniantur , non quae 
ipsis generibus re vera insunt, in me- 
dium proferunt. At qui rerum naturam 
penitius noverunt, Epicurec scilicet (2) , 
quantum ad aurium oblectationem, utro- 
vis Musices genere fruendum censent , 


oS eee 


(1) Vide adnotata ad Col. 72 v. 20. 
(2) Consule, quae in Praefatione diximus de Epicuri 


circa Musicam sentenua , Platarcho auctore. 
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» propterea quod isti nullum eorum bane 
» rum, quae Musicae a plerisque vel Philo- 
» sophis, vel_Artificibus adscribuntur, alicut 
» elus generi secundum naturam inesse pu- 
» tant. Eodem ferme pacto variae sunt 
» clam sententiae, quac circa rhythmos et 
» melopocias feruntur ; quaeque item a 
» praeconcepts oriuptur opinionibus. Et- 
» enim, ul patet , Musica, quantumvis va- 
» ria, et multiformis esse suapte natura, 
» concedatur, non idcirco ad virtutem con- 
» ducet, et morum similitudinem adsumet, 
» mec unguamcommovere,el fleclere aniumnos 
» poterit, gui numquam in eodem statu per- 
» manent,sed modo inflammanturmodo fri- 
» gescunt, modo indignantur , modo quie- 
» scunt. Et propterea , cum Musicus quac- 
» rit talem scienliam, qua possit dignosce- 
» re, quo pacto certae quaedain sensuum 
» adfectiones animis commovendis idoneae 
» excilarl queant, sclentiam, quac nusquam 
» exsislit, venatur,et frustra tradendis prae- 
» cepltis insudat. "Quandoquidem nullum 
» melos, quatenus melos nudum est , quid 
» scilicet inrationale et brutum, neque a- 
» nimum quiescentem et immobilem exci- 
» tabit, et urgebit ad capessendos mores 
» naturae inagis idoneos; neque dum ad- 
» huc fervet et agitatur , ungquam compe- 
» scet, et tranquillum efficiet; neque ex- 


Column. 


11. 
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» una in alteram propensionem inclinabit; 
» neqite praeseutem 6118 adfectionem vel 
» adangere , vel minuere valebit. Nec e- 
» nim Musica, auribus titillandis unice de- 
» stinata, est quid imitativum, ul quidam 
» somuiantur (mullo minus ut iste Noster, 
» qui varias modorum Musicorum concin- 
» naliones, quae cerium cantilenae mo- 
» rem, sive genium conslituunt, non qui- 
-y dem imilativas esse adserit, sed omnes 
» omuino tales, quae in se, et magnani- 
» mitatem, et demissionem, et virilita- 
» tem, et ignaviam , et modestiam, et au- 
» daciam coulineant), non est, inquam , 
» lmitativa magis, quam ars coquinaria, 
» guae pélatis vellicando sapores excitat.Et 
» propicrea concludendum Enarmoniam , 
»y et Chromaticam Musicam neque per se 
» diiierentes esse , neque per mutuam ea- 
» rum admitxtiouem, neque oppositas inter 
» se invicem habere qualitates, quantum 
» ad auriuim sensum spectat. Has enim di- 
» versas earum adfectiones soli artifices , 
» prout sibi finxerunt, adgnoscunt. Quae 
» autem Stoicus Noster praedicat de eo , 
» quod homines ad Jaborandum incitent 
» caulilenae , aique adeo geueratim sermo- 
» Me lpso sint magis commoventes , quip- 
» pe apud operarios similis canendi mos 
» adhue perdurct (1), alio loco infra vi 

‘tobimus. 


Ree Ιθαρ στω 


eniecimas ad Col. 111 ο. 4:3. 
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ΙΝ CAPUT ἢ. 


An Musica Divinitatit colendae per 
se sit idonea. 


Cum Philodemus pro viribus probare 
studuerit, nullam inveniri posse Musicam, 
quae animos wadevay, valeret pauca sub- 
nectenda sibi esse censuit de Musica, quae 
Deorum cultui impenderetur ; propterca 
quod sacra Musica in primis παιδευτικὴ apud 
veteres audiebat., utpote quae hominum 
animis percellendis praecipue esset ido- 
nea (1), et proinde de ea, ut par erat, 
mentionem Stoicus Musicae fautor iniece- 

rat. Cumque Philodemus de huiusmodi 
Musica iam aliqua delibasse , in antece- 
dentibus fortasse voluminibus , prohteatur, 
atque itcrum de ease per tractaturam spon- 
deat (quam fidem mox Cap. XT, et XV LIL 
liberat ), pauca subiicit non quidem , ut 
eam animis percellendis idoneam esse de- 
negct ( quippe quod universam Musicam 
In animos hominum influere non posse sa- 
tis superque 1am EVICISSC pularet ); sed ut 
ipsain ne cultui quidem Divino inservire 
doceat : deinde aliqua de Theatri etymo, 


»----»--- 


(1) V. Schol ad Col, IF ν. 2, 


Column, 
IF. 
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» 
» 
» 


quod aliqui a nomfne Θεὸς derivabant , 
subnectit. Quare sic disserit : 

Iam vero de honore, quo per Musicos 
Divinitas adficitur , satis quidem super- 
que in antecedentibus disputavimus, et 
rursus aliqua dicenda mox occurrent (1); 
pauca tamen , quae magni sunt momen- 
ti, libet nunc proferre. Divinitas profe- 
cto nullis nostris indiget honoribus: cum 
autem natura nobis eam venerandam es- 
se dictet, in primis quidem per sanctos 
animt impulsus, quos Dea ipso adflante 
persentiscimus, deinde etiam per cere- 
monias patrio ritu unicuique singillatim 
traditas colimus : Musica vero nequa- 
quam inter hniusmodi ceremonias prae- 
cepta invenitur. Quapropter male inde 
infertur Musicam, etsi cas ceremonias 
aliquando comitetur, singulis utilem esse: 
si modo ipsas publicas preces, quae cum 
cantu proferuntur, excipias. Et proinde 
perspicuum est nec quamlibet Musicae 
speciem , nec quidquid olim traditione 
adcepunus factitatum ab antiquis (non 
tamen ab omnibus, sed a quibusdam 


(1) Id cxpedit Gol. XX, AXZ, ct iterum XAXXF% 


153 

» Graecis , et certis tantummodo tempori- 
» bus),quodque nunc per homines mercena- 
» rios, et multum Jascivienti voce perstre~ 
» pere peritos perficitur , ad Divinitatem 
» colendam rationabiliter conducere : et 
» praesertim cum hodie multo maior sit 
Hania din venalitas, constanterque 1am 

» Musicvam a sacris deturbaverint, οἱ non- 
» nisi in spectaculis recipiant. Atqui pri- 
» scis temporibus celeberrimorum etiam 
» spectaculorum (1) maxima pars nequa- 
» quam in cantibus, et instrumentorum con- 
» centibus consistebat. Ldaque θεωρεῖν spe- 
» clare, et θεατου, spectatoris , et Theatre 
» ef similia nomina J/rustra guidam a no- 
» mine Θεὸς derivant, ut probent Musi- 
» cam, guae primitus in solis templis Di- 
» vino culiut inserviret , cum in exiructa 
» postmodum theatra fuisset inducta, divi- 
» nun ipsis nomen communicasse. Lienim 
» recte uligue dici posset a verbo bev, quod 


» est currere, facta esse θεῶρειν, speclure , Column. 


» et θεατὴν, spectatorem, el θεᾶτρον, spectacu- 
» dum ( nempe guia in cursu vetustissi- 
» ma spectacula (2) consisierent); non enim 


Ψ 


(1) V. Schol. ad Col. X ν. “. 
(2) V. Schol. ad Col. LR ν. 37. 


. 
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» quid magis commune cum hisce vocabu- 
» 118 habet nomen θεῖον, quam verbum θειν. 
» Ad haec addi possit, nos Diis adceptam 
» referre spectaculorum indictionem in sa- 
» cris solemnitatibus eorum honoris gratia, 
» non vero Musicam, quae ad auditum 
» unice pertinet. Quin potius dicendum , 
» spectacula inde adpellationem adcepisse, 
» quod tum oculis, tum mente spectarentur. 


IN CAPUT III. 


An Musica aliguid conferat Encomus , 
flymenaeis , Epithalamiis , 
Eroticis , Threnis?. 


Cum multa Noster disseruerit, ut Mu- 
sicae omnem instruendi facultatem ab- 
iudicaret , ad Encomiasticam Musicam 
gradum facit , quidque de ea sentiendum 
sit, disputat ; qua in re procul dubio suum 
adversarium insequitur. Huiusce autem 
transitionis satis probabilem protulimus 
causam in Schol. ad Col. Vv. 15: quia 
scilicet heroum encomia, quae caneren- 
tur, non parum ad rectam animorum tn- 
stitutionem conferre merito crederentur , 
et proinde certam tas rxdevsexs partem non 
secus, ἃς sacra Musica, constituerent. Cum 
vero ad Encomiis sese paucis ex pediverit; 
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aliqua de Hymenacis, et Epithalamiis sub- 
nectit, deinde de Amatorius cantilenis , 
denique de ‘Threnis disputat, ut probet 
nihifo horum carminum vim per modos 
Musicos adaugeri. Hunc autem tractatio- 
nis ordinem rem ipsam exposcere docui- 
mus iu codem Scholo ad v. 31. Namque 
melici omnes huiusmodi cantus , docente 
Proclu in Chrestomaihia , ex eorum erant 
genere, qui ad homines referrentur. Qui- 
bus sane adccnseri oportebat eliam epi- 
nicia h. 6. carmina in victorum  laudes 
decantata. Idcirco se alibi disputasse de 
musica in bellis energia, et ilerum adver- 
sus alios Philosophos disputatum iri pro- 
fitetur ; ut arguas se tis in locis de Epi- 
niclis verba fecisse. Heic ergo Encomiis , 
quae aliquo pacto ad praecedenitum Ca- 
pituun argumentam periinebant, aducctit 
Hymenaees, Epithalamia, Erotica, Thre- 
nos, Guae omnia ciusdem generis crant. 
Atque ita prosequitur : 

» Cum ergo sufficienter jam de animo- 
» rum inslitutione per Musteam disputave- 
»rimus, de Eneomiis cadem dicamus , 
» quod scilicet Encomia, et heroum lau- 
» des puélae carmiimibus contineantur 5 car- 
» mina vero minimt id praestent, quia 
» aduexam babent Musicam, de qua nuuc 
» quaerimas: ad hace e:usmodi carmina 


Column. 


VP. 
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» Ita plerumque scribi, ct nullius sint pre- 
» til, et ipsis, qui laudantur, parum in- 
» telligibilia : quod quidem vitium non 
» Poétarum solummodo est, sed etiam Ora- 
» toribus, et universis Scriptoribus com- 
» mune. Quod vero ad carmina Nuptia- 
» lia spectat, aio ad nuptialia convivia 
» tum coquos, tum etiam cupedinarias 
» solere advocari, quid mirum, si Musi- 
» cos ? Praeterea Poémata , quae adcinun- 
» tur, non Musica, sunt, quae utilita- 
» tem, quam hic Noster dicit , praebere 
» possunt ; in Hymenaeis enim brevis 
» quaedam nubentium genealogia olim te- 
» xebatur. Praeterea apud quosdam, non 
» apud omnes sunt in usu: denique solis 
» coniugibus, non vero aliis prodesse pos- 
» suntseos enum ad mutuumamorem,fidem, 
» perpetuamque vitae concordiam adhor- 
» cantur (1). Porro etiamsi dederimus nu- 
» ptias absolute bonum dici posse, nunc sa- 
» ne, cuin iam fere apud omnes antiquata 
» sint Epithalamia, nemo fortasse ea, quae 
» nunc minoris ducimus, (2) nuptiis , velu- 
» ti quid proprium, adtribuet. Iam vero 
» amorisadfectio non quidem sancta res est, 
» sed potius abnormis,criminumque foecun- 
» da, ud Musica excitari debeat, neque sua- 


(ι) Vide » guae adnotavimus ad Col. 77 vo 31. 
2) Sic fortasse melius yvertenda Verba tx τοῦ χσσον ἔχομεν: 
quae habes Col, # yo. 
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» vem illam esse novimus(\),sed vero auth 
» ab ea turbas quamplurimas existere. Ne- 
» que tamen, quos ipse recenset effectus , a 
» Musica perficiuntur, sed potius a poéma- 
» tis, neque porro a Musica, et a Poési a- 
» mor adiuvatur, sed multa sunt, quae illum 
» fomentant , uti plurimae sunt rationes , 
» quibus adcenditur: et ea ipsa, quae hic 
» vocat Jn re amatoria Musicae, ect Poésis 
» effectus,causae sunt polius rei utriusque, 
» interveniente quidem Deo, ut in omnibus 
» vitae negotils. Threnos vero etiam poéma- 
» ta esse constat, atque eos, quanti quanti 
» sunt, Musica scilicet, et Poési simul sum- 
» ta, mederi non posse tristitiae adparet. 
» Eam enim aliquando ad tempus cohibent, 
» ut plurimum vero amplius adaugent: et 
» quidem, cum ad id peragendum certatim 
» ThrenorumScriptores contendant ; animi 
» autem compositionem, decentemque ha- 
» bitum ex illis consequi non posse patet, 
» cum contra ipsi in doloris excessum ad- 
» flictos evocent , nullam in eo partem su- 
» scipiente Musica. Quod vero ad illam 
» adtinet, quae bellicam virtutem adiuvare 
» fertur, satis in antecedentibus disputavi- 
» mus, et mox etiam adversus alios Philo- 
» sophos alia disseremus. 


(1) Confer, quae ait σοὶ, XZIZ, et quae ibidem ad- 
Dolayimus, 


Colurmn» 
Vi. 
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IN CAPUT IV. 


De Musica, quae ludicris certaminibus 
inserviret, quid sentiendum ὃ 


Cum de omnibus fere Poématis, qui- 
bus Musica adiungebatur, verba fecisset 
Diogenes, postremo loco de Epinictis, hoc 
pacto videtur disseruisse , ut per ea bel- 
licam virtutem foveri diceret, idcirco quia 
canendis victorum laudtbus in aliorum ant- 
mis virtutis amor inflammaretur: atque 
obiter aliqua etiam delibasse de Musica, 
quae pugnantium militum pectora incen- 
deret , quibus se iam satisfecisse ait Phi- 
lodemus. Hine autem facili negotio per- 
transiverat ad ludorum athlelicorum uti- 
litatem exaggerandam, quibus Musica in- 
serviret :,in primis vero saltationis, quae 
non sine Musicae subsidio perageretur.Huic 
crgo Noster sic paucis more suo respondet: 

» Quod autein ad publicorum Judorum 
» genus, aio Indos istos athleticos non ae- 
» que ab omnibus probari, atque laudari : 
» atqui nos communem quaerimus ubilita- 
» tem, non singulorum; nec enim bonum 
» aliquid reapse continere ducimus id , 
» quod universis non prodest ; imo vero iis 
» ipsis; qui recipiunt, atqae probant, nu- 
» nime suflragatur. Neque porro duccudam 


5" 
iD 

» reor hominum illiberalium, et οι. 

» morum, οἱ impudentium peritiam , zéa ué 

» horum gratia ALusicam extollam,vel alia, 

» quae ad ludos pertinent, etsi ea ludionum 

» arte multum oblectari fatear (1). Et pro- column. 
» pterea, cum hodie 6 dramatis amputata 7! 
» sit saltatio, nihilo inferiores veteribus 

» sumus 3 quandoquidem nihil in ulla sal- 

» lalionis specie inerat , quod ad decorem, 

» et nvobilitatem conduceret. Etsi vero 

» hodie poémata sine interruptione reprac- 

» sententur (2), tantum abest , ut putem 

» femineis saltationibus aliquid per Musi- 

» cam adcedere, quod ad nobilitatem, et 

» modestiam , et decorem conducat, ut 

» potius valde lubricam et suspectam eam 

» scholam reputem, ne quando plura inci- 

» tamenta praebeat ad intemperantiam, et 

» hicentiam hodie debacchantem: de qui- 

» bus alibi aliquando progressus verba fa- 

» clam. 


(1) Vide, quacin Praefationem δ, XTIT cx Putar- 


cho adtulimus. 
(2) 77. Schol. ad Col. 7.77 «τ. 40: 


ibo 


IN CAPUT V. 


An Musica suapte natura vi 
movendi polleat ? 


Inter alias saltationis species illa erat, 
quam in sacris celebrandis veteres usur- 
pabant. Proinde cum de Athletica , et 
Theatrali saltatione facta primum esset 
mentio a Diogene, ad tertiam, id est sa- 
cram, quae in Deorum celebritatibus ad- 
hiberetur , pergere opus erat. In ea autem 
specie principem obtinebat locum Diony- 
siacorum antiquissima saltatio summa cum 
corporis agitatione in musicorum modo- 
rum rhythmum peracta. Huius igitur hor- 
risonae , et agitalissimae Musicae exem- 
plum proposuit, ut inde sibi viam ad aliud 
theorema firmandum muniret , Musicam 
scilicet vi commovendi, et excitandi ani~ 
mos suapte natura pollere. [lam proinde 
disertis verbis definiverat κινητίκον evar quest, 
esse guid naturaliter commovens. Atque 
hinc factum esse aiebat, ut remigibus, et 
messoribus, et vinitoribus, et alias labo- 
riosa opera exercentibus adiungi solerent 
musica instrumenta, quemadmodum Pto- 
lemaeum naves trahentibus fecisse fama 
erat. Huc etiam detorquebat Orphei fabu- 
Jam, qui canendo Iapides , arboresque pel- 
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lexerat. Huismodi praeterea motricem 
vim a Musica exseri praedicabat non so- 
lum in animos, sed etiam in corpora. Id 
autem ut probaret, duo in medium pro- 
tulerat exempla, alterum scilicet cantoris 
culusdam , qui ‘adspectu hominis in ca- 
nentium morem conformati, ad cantum 
fuerat excitatus ; alterum vero Pictoris , 
qui canentis citharoedi ope similitudinem, 
quam intendebat, vivissime expresserat. 
Quin etiam magis commovere posse me- 
los, quam verborum sententiam, inde ar- 
guebat, quod et Crexi po¢mata, et hymni 
qui Ejphesi , et Spartae canebantur , 
demto cantu, multo minus commoverent. 
Huiusmodi igitur argumenta non modo 1n- 
ridet Philodemus, sed etiam Stoicum exa- 
gitat, ea potissinum de caussa, quod in 
Logicam peccans his Ipsis arguments ull 
nesciverit , atque exempla pessime ada- 
plaverit 5 ‘utpote qui ad demonstrandam 
Musicae vim in corpora adtulerit ca exem- 
pla, quae, si quid valerent , potius in ani- 
mos, quam in corpora Musicae inflaxum 
probare potuissent; et vice versa animo- 
rum commotionem ‘per ea exempla docue- 
rit, quae potius corporibus communica- 
tam energiam ostenderent. Denique tam 
varias esse ea de re Scriptorum opinio- 
nes docet, ut inde argumentum sumi ne- 
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queat. In hance igitur sententiam ita ais- 
serit : 

» Iam vero ulterius progrediens sic lego 
» apud nostrum Stoicum: Cum Dionysia 
» ipso Baccho auctore primum celebrata 
» fuerint, vetustum illud melos habet ne- 
» scio quid commovens, et animos ad a- 
» gendum excitans. At vero, si illud divi- 
» no Numinis adflatu inductum ait, pro- 
» fecto ad nostram quaestionem non perti- 
» net, neque de eo inquirere laborabimus ; 
» sin autem hoe naturae ipsius carminis 
» esse putat, ut commoveat, non secus ac 
» dicimus ignem suapte natura urere, quia 
» naturam habet ustricem, per Jovem toto 
» caelo fallitur. Nihil enim aliud significat 
« τὸ παριστασθαι, excilare ad agendum, quam 
» motu interiore et suo cierl, et sponte in 
» aliquid ferri. Melos autem, neque impel- 
» lit hortando, ut sermo, neque concipitur , 
» quomodo possit sponte sua ad aliquid ferri, 
» et in animis operari, eodemque tempore 
» socordesanimos musicorum modorum ope 
» excitare,eosque socordia solutos promtio- 
» res efficere. Ipse enim melos definiens in- 
» quit, esse quid suapte natura commovens. 
» Tradita igitur definitione tam absurda, 
» visum est ei, hinc deductum esse morem 
» adiungendi aliquod musicum Instrumen- 
» tum et iis, qui remos in navibus age- 
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rent, οἱ olim etiam messoribus, et vini- 
toribus, et plerisque aliis, qui laboriosa 
opera exercerent ; quemadmodum ipse 
scribit fecisse Ptolemaeum(1)i1s,qui naves 
subducerent. Atqui non modo non com- 
movet, et impellit ad labcrandum can- 
lus, ut eliam operi non intendant, qui 
Musicam praebent, et interea, dum ca- 
nitur, opus non perficiant operaril. Sine 
Musica vero idcirco minus valent, quia 
Janguide in opus incumbunt, et labor 
Jevior evadit, cum voluptas, et solatum 
ΟἹ admiscetur. Quod si fabulis traditum 
adcepimus Orpheum suae excellentis mo- 
dulalionis ope et lapides, et arbores pel- 
lexisse , uti etiampum soliti sumus hy-~ 
perbolice loqui, numquid propterea ho- 
minem constituemus, qui perpetuo aedi- 
ficatoribus praesit tbicinum choro cir- 
cumdatus, ut iste Stoicus docet? Ob eas 
igitur causas concedimus Musicam Jabo- 
rantibus conferre posse, non vero ob hu- 
jus deliramenta. Sed lepidum sane illud 
est, quod ail, cantum non modo ani- 
mos quodammodo disponere, sed etiam 
corpora, quasi hee pacto eius oratio ma- 
ius incrementum sumeret. Sed non con- 
siderat ad corpora cantum pertinere, ut- 


(1) Vide Schol. ad Col. VIII e. 13. 
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pote qui ad sensum, et auditum perti- 

net; ef proinde , etiamsi verum {ἐμαί es- 

set, famen quo phaenomenon ostenderet, 

oportebat, utillud, quod praeter opinio- 

nem magis crat, superstrueret, atque po- 

stremo Joco ponens diceret : Musica non 

modo corpus, sed etiam animum quodam- 
modo disponit. Verumtamen admirari li- 
cet, quomodo per ea, quae proferit, osten- 

dere posse autumat illud, quod ait, nempe 
Musicam impellere etiam corpora.Si enim, 
ut inquit, persona canentium habitau ex- 
ornata commovit, et incitavit hominem 
ad canendum; non fuit profecto melos, 
quod corpus impulit , et quodammodo 
disposuit, nisi velit dicere melos corpo- 
ris esse habitum. Si autem verum est, 
quod narrat,pictorem adsequutum esse si- 
militudinem, interea dum caneret citha- 
roedus (1), atque concedamus, quod ipse 
vult, cantus ope id obtinuisse : attamen 
hutusmodi exemplum ad animt commo- 
tionem ostendendam multo magis crat 1- 
doneum , guam illud ab eo ante adla- 
tum de navium subductoribus per Musi- 
cam exciiatis, qui precul dubio corpo- 
re laborabant. {tenim corporeum 1}- 
lud est, quod suem robur ostendit, cum 


(1) V. Schol. ad Col. 1X 0. 8, et 16. 
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» manibus capitur, sive guod tactui sub- 
» esl. “έχει tactuit minime incurrit stmilitu- 
» do, quam pictor ads seguitur coloribus; cor- 
» porea igitur dict reguit (1). Ttaque el, St 
)) 8 saperet, permutandum erat, aique picto- 
» ris excmplo utendum, quo animum per 
» Musicam comumoveni, sive umpelli doce- 
» ret; subductorum vero, ut etiam corpo- 
»ra allie: probaret. Attamen cum certus 
» quidam leprdissime eam quaestionem exa- 
» minaret, quomode cantus conterre posset 
» ad similitudinem capiendam, scripsit ab- 
» surdorum maximum, Quidni enim ? 
» Statuit melos artifices reddere peritiores : 
» homo sane felix cerebri. Hic autem No- 
» ster miraculis hisce alia opinionum mon- 
» stra superaddit. Commovens ait esse me- 
» los magis ὃ quam verborum sententiam. 
» Cid autem probaret ridiculum produsit 
» arguinentui ;atque hoe tantummodo ad- aw 
» ferens, quod Crexi (2) poema, quamquam 
» per se nunime inconcinnum, multo au- 
» gustius videatur addito cantu : » et quod 
» hy mni, qui Ephesi, et qui Spartae a 
» cheris canuntur, tantumdem in audito. 
» rum animus non efficiant, si sublato can. 


(τὴ Muiasmodi additamenti ratio ex iis , quae ad Co?. 
LY v. 22 diximus , constat. 
(2) V. Schol. ad Col. X ν. 2. 
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» tu audiantur: satis superque existimavit 
» se probasse, quod adsumserat, h. 6. Mu- 
Ὁ sicam magis commoventem esse , quam 
» verborum sententiam : nihil secum ipse 
» reputans, quod non admodum difficile 
» erat, quam variae sint hac de re Scripto- 
»rum opiniones. Sunt enim, qui dicunt 
» melos, quantumvis penetrantius , nihil 
» ad sententiae dignitatem , et elus em- 
» phasim adaugendam conferre ; sed illi so- 
» lam aurium oblectationem superaddere: 
» alii vero opinantur eam, quam ait, dif- 
» ferentiam non ipsius cantus causa, sed 
» propter praesumtum Deorum, hominum- 
» que honorem, qui Musica tum exhiberi 
» vulgo putatur, adparere: alii denique 
» hoc fortasse, ut ipse ait, ita esse conce- 
» dunt, et poématum sententiam ope can- 
» tus acutiorem , et penetrantiorem eva- 
» dere adfirmant. 


IN CAPUT VI. 


Generali argumento, quod in honore 
apud Feteres fuerit Musica , 
obviam itur. 


Ex adlatis porro variis veterum Scri- 
ptorums sententis ea super quaestione, Cur 
carmina quaedam, sublata Musica , minus 


1 
animos percellant , viam sibi aperit ad 
aliud Diogenis argumentum oppugnandum, 
generale scilicet illud , quod vulgo apud 
Veteres summo in honore habita fuerit 
Musica, quippe de eius utilitate constaret. 
Ipse enim primo flocci faciendum huius- 
modi argumentum putat, tum quia ab- 
surdam docet Stoicorum doctrinam de pro- 
ductis , h. e. de iis , quae communi ex- 
sistimatione gauderent , twm etiam quia 
alii eorum dogmati de multitudinis insa- 
nia ipsa doctrina repugnaret. Docet dein- 
de Musicam in praetio ab antiquis idcir- 
co habitam , quia scilicet oblectationi in- 
serviret; imo universam bonarum artium 
institutionem Musicam primitus fuisse ad- 
pellatam , co quod primaevi illi homines 
feri et inculti non 2 pacto , quum vo- 
Juptatis sensu caperentur: ex eo autem 
miniine cousequens esse, ail, eam fore 
omnibus addiscendam. Postremo Adver- 
sari verba referens , qui eam ex veterum 
auctoritate et ad animos virtule informan- 
dos, et ad amorem excitandum, οἱ ad 
convivia recte instituenda idoneam prae- 
dicabat, deinceps confutare pergit. 

» Cum igitur tam variae fuerint hoc uno 
» In Capite scriptorum opiniones , profecto 
» generale illud eius utilitatis argumentum 
» inde desumtum , quod a veteribus hono- 
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rata fuerit Musica, apud rudes tantum, 
et inlitteratos aliquid momenti habere 
potest , erudito autem viro, et multo 
magis Philosopho, qui illo moveatur , 
magnum dedecus adfert. Numquid enim 
secundum Stoicos in praetio Musicam ha- 
bebimus, quippe innumera sipt alia, quae 
nihil boni per se ferant , quorum quae- 
dam sunt reiecta (1), alia vero, et qui- 
dem omnino mala vulgo sunt producta, 
ἢ. 6. communi existimatione gaudentia ; 
etsi a sapientibus nullo honore habeantur? 
Numguid ergo honore ula prosequemur, 
quae apud cordatiores vires nulla laude 
digna censentur ὁ An contra opinabimur, 
dum novimus Musicam fere omnem ad 
convivia devenisse? Praeterea huic Nostro 
minime licet ad multitudinis iudicia con- 
fugere; utpote qui cum reliquis Stoicis 
multitudinem semper, et ompine imsa- 
nire doceat (2). Ceteri vero, qui ad 
multitudinis iudicia provocant , ne hoc 
argumento quidem uti possunt, imo Mu- 


» sica ipsis esset hodie improbanda, propter- 


» 
» 
» 


ea quod recentiorum multitude eam ar- 
tem negligit. Verum enim vero, si Stoi- 
corum doctrinae de produciis, et retectis 


(1) Cousule Schol. ad Col. YI. . 32. 
(2) V. Schol. ad Col. XF ν. 6. 
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» aliquid dandum esset , Poésis potius di- 
» cenda est producta , Musica autem mul- 
» tarum rerum! complexione conspicua, 
» Etenim propter oblectamentum , apimi- 
» que. distractionem antiquitus recepta fuit, 
» minime vero propter fabellas , quas  isti 
» venditant: neque alia eis india fuere,et 
Ὁ fortasse etiam prae aliis tum δἴι 118 ‘ful 
» to utilior fuit. Adcepimus enim a Musis 
» nomen obtinuisse Musicam, quibus et 
» universam institutionem, artesque om- 
» nes(1) singillatim adceptas referunt , pro- 
» plterea quod in Mundi initio ubique fe- 
» ritas dominaretur ; minime vero hinc 
» consequens adparet, ab omnibus necessa- 
» rio ipsam Musicam esse addiscendain. 
» Neque enim Themistocles eam novit , 
» etiamsi peritissimis , atque sumuinus anit 
» diret imperaton. Jpse autem nobis obiecta- 
» re non desinit veterum auctoritatem, Gui 
» Wusices ope informari hominum animos 
» ad virtulem, nec non amorem, aliosve ad- 
» fectus (2) in ipsis excitart posse testatt 
» sunt, atgue praeceperunt, ut ad barbituin 
» luderent, qui annum simul cum voce in 
» VInO semisepultum haberent, ipsamque 
» Musicam dixerunt quasi hint bellarium 


(1) Ibidem ad ν. 29. 


(2) Haec respondent iis , quae habentur cap. seq. 
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» esse In Convivils ; id autem 60 sensu ad- 
» cepisse illos docet quasi quidam cantus 
» vim haberent excitandi, intendendique 
» mentem ad conloquia, et concinnas con- 
» versationes. At vero de 60 quod veteres 
» Musicam ad puerorum inslitutionem ad- 
» hibuerint, ut ad virtutem eos informa- 
» rent, iam ‘habitus est a nobis sermo ( ex. 
» cepta fortasse religionis virtute , de qua 
» 1ucunde eum disputantem audivimus , et 
» 1am jam responsiones comparamus); siqui- 
» dem virtus, ait, secundum Musicae spe- 
» Clem animos οὐδ een et proinde etiam ad 
» virorum disciplinam ‘conducit. Quamob- 
» rem etiam aedificandi studium aliquan- 
» do ope Musices excitatum esse Zethi i (1) 
» fabula testatur. Veteres enim, ise se- 
» guiiur, Musicam inostitutionem unice lau- 
» dant, et, qui ea exculti.non fuerint, vitu- 
» perant, et a magistratibus arcent. Qua- 
» rum sane rerum prima quidem vera esl(2); 

» altera vero, cum de pueris et adolescenti- 
» bus sermo ‘sit, neque ab ipsis dici, ne- 
» que ita esse potuit. Puert enim ad vir- 
» tutem praeformantur , quae mox ID Vi- 


(1) V. al Col. XII. ν. 24. 

(2) Eo seilicet sensu, quo modo explicuit, Musi- 
cam dictam esse autiquitus untversain bonaruw αὐ 
luslilulionem. 
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» ris elucescet. Quid enim aliud aveeavte 
» adversus huiusmodi Philosophum ; qui 
» sibimet indignum non reputat summo- 
» rum scurrarum verba pro demonstratio- 
» nibus adcipere 3 contrarias vero aliorum 
» opiniones nihili facit, imo omnes ait tam- 
» guum absurdos vulgo esse damnatos , et 
» improbos fuisse ecius aevi philosophos, et 
» alios, quotquot Musicam vituperarunt. 


IN CAPUT VII. 


An ad rem amatoriam Musica quid 
olim contulerit 7 


Persequens porro Diogenes antece- 
dents capitis argumentum ex veterum usu, 
et auctoritate desumtum , Musicam non 
modo fortitudini , et temperantiae com- 
parandae, sed rei etiam amatoriae proli- 
cuam aptiquitus fuisse habitam praedica- 
verat. Triplici autem modo adsumserat hoc 
alterum eam praestitisse. Primo scilicet 
excitanda ea, quae apud Stoicos audie- 
bat virtus epetan, h. 6. rectum amoris usum 
insinuando 5 tum amoris ipsius , sive rei 
venereae adpetitum inflammando; tum de- 
nique solandis illis, qui adversa in amo- 
re usi essent fortuna. Philodemus contra 
omissis , quae de fortitudine , et tempe- 
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ranlia dixerat, quibus se iam occurrisse 
adfirmat , inridet virtutem illam ἐρωτίκην, 
amorem semper malum esse adseverans ; 
hine invehitur in Stoicum, qui pueroram 
amorem nov unprobare videbatur ; mox 
Musicam ompino imparem tum amori ex- 
citando, tum infortuniis solandis esse pro- 
nunciat, quippe haec sint unius τοῦ Aoyov 
munera. Denique obiectionem solvit, cur 
veteres Erato adpellaverint amoris Mu- 
sam. Itaque sic pergit: : 

» Practereuntes itaque, quae heic ab co 
» dicta sunt de temperantia, et fortitudine 
» per Musicam comparanda , siquidem de 
» 1s alibi disputatum est, ad rem amato- 
» riam gradum faciamus. Illud vero ante 
» oMDIa Opus est animadvertere , quod , 
» cum amoris adpetitus malum sit, et 
» quidem grande (1), is scilicet adpetitus, 
» qualem profecto intelligunt univers: Grae- 
» C15 maxime ridiculum est reputare Ama- 
» toriam dari posse virtutem, atque insu- 
» per opinari cantus ad rectum amoris u- 
» sum conducere 3 quippe cautus in sola 
» vocis qualitate consistant, hoc autem 
» rauionis opus sit, quae una docere potest 
» Vanitatem: ΟΡ nocumentum elus , qui οἱ 
» inexplebilis est, et iracundus, et rixarum 


(1) V. ad Col. XIIJ o 10, τι. 
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» foecundus (id inquam animadvertere iu- 
» vat, donec aliis responsionibus huiusmodi 
» Philosophis occurramus);atque adeo,quan- 
» tam licentiae et intemperantiae pracbuerit 
» Amor occasionem non aguoscere: nisi ve- 
» ro (1) ipst Musica videtur suapte natura 
» bonis moribus contraria. Adhaec porro, 
» utpote quod jure ex eius doctrina depen- 
» det, ipse putat indecens non esse ingenuls 
» viris amorem puerorum sibi per Musicam 
» conciliare : practerea vult 'Timothei (2) 
» senlentias poématum gratia excelluisse , 
» pocmata vero AZusicorum modorum cau- 
» sa, giuibus non secus,ac Anacreontis Iby- 
» cique cantibus adolescentult fuerint co- 
» ruplt. Ferum in primis meretricias huius- 
» modi turpitudines exercere ingenuis puc- Colum. 
» ris Minime convenit secundum natur am, sae 
ἢ» neque adeo per vanas hominum constitu- 
» tones. Neque porro ipse exempla_pro- 
» tulit talium cantuum , qui ad amorem 
» inflammandum essent idonei » sed una 
» cum pravis Carminum sententils perpe- 
» ram ad suam rem detorsit etiam can- 
» tum: neque adolescentes cantu conruptos 
» fuisse ab [hyco, et Anacreonte, alnsque 
» eiusdem furfuris demonstravit , sed lu- 


(1) Hoe in loco, scilicet Col. XIII ». 30, ubi re- 


finximus ewe, repone δι μη- 


(2) V. quae coniecimus in Schol. ad Col. XIII ¢. 38. 
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bricis potius eorum sententiis. Enim- 
vero , quae Persaeus vocabula {72 siuis 
περι ἐρωτᾶν libris (1) conlegit, his invenes 
conrupit. Siquidem cantus sentenuiarum 
sequax , In vocis qualitate consistens , 

conruplor neutiquam esse potest. Qua- 
propter non huiusmodi cantibus, sed vo- 
cabulis, atque sentenuis pellici etiam a- 
masios , si lubet, non diffitebimur. A- 
ristophanes autem in suis comoediis in- 
nuit veteres in substrata herba (2), ut in 
antiquis moribus erat positum, voce at- 
que oculis fuisse abusos, ut semet in puc- 
rorum animos insinuarent, non quidem 
cantilenis. Quod si sub voczs nomine 
cantilenas intellexit, vapulare ipsi iam 
praediximus. At procul dubio huiusmo- 
di facta, quae hic noster tamquam indu- 
bitata refert , nemo sanus in consuetudi- 
nem iterum revocaret, quantum in ipsis 
est, neque in huiusmodi coitiones pelli- 
ceret viros, et mulieres, neque maturos 
adolescentes ad turpia muliebriter patien- 
da. Etenim nec iste , nec Comici quid 
tale ab Agathone, et " Democrito (3) effe- 


» ctum demonstrarunt, sed tantummodo id 


(1) V. ad Col. XIV ν. 1G. 
(2) Quo haec spectent , satis explicuimus ad Col. 


XIV v, 25. 


(3) V- ibidem ¢- 39. 
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» adserunt: nec iNvicander (1) et... ἸῺ π16- Conn 
» dium quid produxit, sed decepit, sita- ~~ 
» men id dici potest. Atqui neque infor- 
» tunia in amore consolari valet Musica, 
» sermonis enim, et rationis solius hoc mu- 
» nus est; nisi forte ipsa efficit, ut animus 
» alio abstractus ea non respiciat tantisper, 
» non secus ac, cum venere, et ebrietate est 
abalienatus. Quod si poémata ad id valere 
mailit, utique concesserim; atque dederim 
» Philoxenum (si quidem hoc suis aenigma- 
» tis voluit) non plane falli, sicuti nec Me- 
nandrum, qui multis scelestis illam incen- 
» tivum esse ait, eo quod aliquas praebeat 
» Opportunitates. At enim, ait , quaero , 
» Erato quanam de caussa adpellata est in- 
» ter Musas illa, quae proprie dictam 
-y» Musicam ad amatoriam virtutem confert? 
» Patet , inquam , Musices nomine intelle- 
» xisse veteres vel Poésim, vel potius Sa- 
» pientiam, Omnia enim Musis antiquitus 
» tributa fuere: et proinde etiam hoc for- 
» tasse, non quia adfectus in animos im- 
» mittant, sed potius quia adversus eos di- 
» micent , et remedium praebeant. ‘Taceo 
» autem nunc ( numguid enim vos id latere 
» potest) omnem animi impetum, et cupi- 
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(1) Deest heic aliud proprium nomen, quod divinare 
non licuit. 
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» ditatem amorem fuisse olim puucupatum. 
» Stultissimium. vero illad foret, si apud ve- 
» teres lege (1) receplus esset, tainquam op- 
» portunus ad suscipiendam puerorum in- 
» stitutionem is, qui privo amoris nomi- 
» ne a posterioribus est adpellatus, eum- 
» demque mox virginibus omnino esse in- 
» decentem adseruissent. Videntur ergo 
» non uno eodemgue sensu semper amo- 
» rem intellexisse. Si modo convenit et- 
» lam a nominibus pendere, atque ab iis, 
» quae amator aliquis fortasse imposuit , 
» quemadmodum et alia: atque ita persua- 
» deri privatas nominum impositiones vei 
» tales divinitus esse, vel ab omnibus et 
» ubique easdem receptas (2). 


IN CAPUYT VIII. 
Quid in conviviis praestitertt Afusica ? 


Ad amorem conciliandum , alque in- 
fammandum convivia plurimum valere vul- 
garis erat opinio. Hine Stoicus Aaratoriue 
virtuti Convivalem iugaverat , quasi illus 
adfinem , atque adiutricem Musicam pro- 
pterea in conviviis opportune etiam adhi- 


a EP 


(1) V. ad Col. XF νυ. 31. 
(2) V. ibidem v. 37. 
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bitam olim_ praedicabat , quia Convivali 
huic proforet virtuti. Adhaec Homeri au- 
ctoritate fretus docuerat per Musicam con- 
vivia meliora fieri, et perniciosos vini ef- 
fectus cohiberi , atque emendari. Philode- 
mus contra Convivalem, item ac Ama- 
toriam virtutem negat , et inridet: Home- 
ri, et antiquorum, qui Musicam in con- 
vivia induxerunt , sententiam explicat; et 
quo sensu carmina Convivis prodesse pos- 
sint, docet: 
» At vero, quoniam ad Amatoriam vir- 
» tutem nihil conferre Musicam posse ad- 
» paret; manifestum quoque fit, ne ad il- 
» lam quidem, quam eius adfinem hic 
» Noster adpellat , hoc est Convivalem 
» virtulem (1) , minime conducere , neque 
» generatim ad convivia. a sane neque 
» usquam esse hanc, quam dicunt, Convi- 
» valem virtutem, neque adeo ipsam pru- 
» denti admodum consilio ab [5118 confi- 
» clam esse autumo, utpote quae in pru- 
» dentes viros cadere nullo modo potest: ne- 
» que adeo conviviis amores belle copulari, 
» quippe qui turbas facile cient, et ani- 
» mis oblectandis impares sunt, et in dis- 
» sensiones ut plurimum convivas conii- 
» ciunt, Atqui, aiunt, vel ea , quae apud 


(1) V. adnotata ad Col. XPT. v. 9. 
Vol. I. Part. 17. 12 
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» Homerum leguntur, Musicam convivio- 
» rum familiarem satis superque ostendunt. 
» Propterea , inquam , libenter concedo o- 
» portere In conviviis animum relaxari, et 
» ludere; non utique tamen concedam nal- 
» lam esse ingenuls viris decentiorem re- 
y laxationem ct lusum, quam ut alius ca- 
» nat, alius citharam pulset, saltet alius; 
» atque hine fieri, ut coenarum pleraeque 
» meliores evadant, Concesserim utique 
» meliores fieri per Musicam , non tamen 
» per se, sed per ca, quae musieis modis 
» decantata exaudiuatur. Atque hine mini- 
» me dederim vinum ex necessitate quadam 
» Musicam adpellare (1) ; neque cordatos 
» viros ea omnia facere, quae iste ait, sed 
» potius eam antiguitus in Coenas oblecta- 
» “tons ergo fuisse inductamyut scilicet non 
» modo gula, sed etiant oculi, atgue aures 
» saltatione et Musica voluptatem caperent: 
» munime vero ut sic discerent concinne,non 
» rusticiter conversari. Hlud autem cum 
» discendi utilitate inventum est , ut fabu- 
» lemur in mensa, quin etiam idiotae ex 
» communi consuetudine in convivHs a- 
» croamata adsumant, et propterea non 
» inde absint neque Homerus , neque He- 
» siodus , neque ali vel metrici , vel me- 
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(1) V. ibidem o. 49 ef 33. 
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» lici Poetae. Potiora enim profccto sunt 
» convivia, quae hisce utuntur acroama- 
» tis. Horum sane Musica quodammodo 
» mehor est , utpote quae non a Musicis, 
» sed a Poétis efficitur , et quidem ab 118, 
» qui modum atgque mensuram in reliquos 
» etiam Vitae actus induxerunt. Itaque etsi 
» admittamus aliquando (non autem fere 
» semper, ut iste ait )variam oblectatio- 
» nem per Musicos adportari, huiusmodi 
» varium, et plus minusve ex aliarum re- 
» rum complexione oriri pulamus , non 
» ab ipsamet Musica; quidquid iste scripti- 
» tet: animi vero distractionem privatim 
» cantilenis adceptam deberi; eodem ferme 
» pacto ac perChamaeleontem colorum ad- 
» tractiones fieri novimus; ita ut omnes 
» fere a sententiis , et poési cius colores 
» proveniant, 


IN CAPUT IX. 


An ad amicitias conciliandas guid 
conferre queat ? 


Cum in re amatoria, aeque ac in con- 
Vivils summopere proficuam Musicam ad- 
severasset Stoicus , consequenter etiam ad 
amicitias conglutinandas plurimum vale- 
re concludebat , quippe cum amicitia bre- 

ων 
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vi gradu ab amore distaret, eidemque fo- 
ret cognata ; adhaec vero unicus convi- 
viorum finis esset familiaritates, ct bene- 
volentias conciliare (1). Cuiusmodi argu- 
mentum sic reiicit Philodemus. 

» Rursus autem dicamus. Quoniam ad 
» amorem nihil Musicam conducere posse 
» deprehendimus, ne ad amicitiam quidem 
» eam adtinere patel , etsi cuz Stoicis (2) 
» amiciliam prope amorem statuendam con- 
» cesserumus. Atqui nos aeque ac alil, qui 
» im diversam abeunt sententiam, neque a- 
» mori ullo pacto cognatam esse amicitiam 
» naturaliter arbitramur, neque eum sequi, 
» vel iuvare posse concedimus. Praeterea 
» vero efiantisi rpsam Musicam conviviorum 
» veluti vinculum esse concedamus, profe- 
» cto cum tilud alterum non admittamus, so- 
» lum scilicet conviviorum finem eum es- 
» se, ult benevolentiam concilient, sed mul- 
» ti insuper alii; ad voluptatem potius , 
» quam ad familiaritatem conducere Musi- 
» cam fatebimur , atque adeo ne ad ami- 
» citiam quidem. Horum porro utrumque 
» evidens esse puto, scilicet incunditate 


x 
(τ) Vide Plutarchum in initio ἢ. 71 Convrvalium, 
ubi inter alia in hoc argumentum ait: δὶς συμπόσιον of ya 
YOUY EYOYTES αφιλνουνται Ἀτησομβνοι φιλους > GUE saplunt IN Con- 
vivium anicorum parandorum caussa ; veniunt. 


(2) V. Schol. ad Col. XV UL ν- 41. 
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quadam adfici , cum Musicam ausculta- 
mus, et nobismetipsos conscios esse nul- 
Jum unquam ex cantibus et rhythmis 
impulsum ad benevolentiam , et ami- 
ciiam adecpisse. Neque porro verum 
est, quod huiusmodi cantus et rh ythmi 
animos relaxent, sententiae vero , qua- 
tenus ipsis complexae sunt, exhilarent; 
sed potius idcirco animos exhilarari pu- 
to, quia cani solent ea, quae novimnus 
adficere homines, qui remisso fuerint a- 
nimo , et ad hilaritatem disposito. Sed 
tamen fac Musica et animos remittat , 
et hilares reddat, quemadmodum et po- 
tus, et ciborum, οἱ coitus fruitio : 
quid tum porro? ne ob id quidem ami- 
ciliae, et concordiae causam esse posse 
reputamus. Nec enim hoc pacto amici- 
tias conciliari ducimus 3 quin etiam pro- 
pter hilaritatem saepe evenire solet, ut 
amicitiae nostrae dissolvantur. 


IN CAPUT X. 


Qui de Thaletis , et Terpandri historiolis 


sentiendum ? 


Quoniam sibi Noster adfatim demon- 


strasse videbatur nihil Musicae inesse , 
quod ad animos coniugandos , et invicem 
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conciliandes valeret , ac proinde ipsam 
inutilem in convivils esse, si quidem eius 
Ope amicitia comparari vellet , occurrere 
obiectioni studet, quae in promptu erat al- 
terius sententiae fautoribus , et quam Dia- 
genes nae praeterire non debuit ; eam nem- 
pe, quae ex antiquorum exemplis desu- 
meretur , gui populares etiam sediliones 
Musices ope compescuisse dicebantur: adea 
alebant xaracrartxqvillam esse. Ka inter exem- 
pla praecipua sane erant, utpote antiquio- 
ra, duo Thaletis, et Terpandri, quorum 
utrumgue Lacedaemones testabantur ora- 
culo adcitos apud se civiles tumullus per 
Musicam sedasse : atque id ‘Terpandrum, 
canendo In ipsis publicis conviviis , quae 
Phiditia vocabant Lacones, perfecisse Dio- 
genes aiebat. Horum igitur exemplorum 
vim declinare pergit. Principio Lacedae- 
mones carpit , qui huiusmodi incompre- 
hensibilia venditarent ; tum varias esse 
Scriptorum senteatias; neque ‘Chaletis fa- 
ctum ex adlata tscriptione (si tamen vera 
esset) abuude coustare; de Terpandro au- 
tem plures consentientes esse fatetur, ex- 
cepto quod in Phiditiis caneret: at hurus- 
modi negotia una Scriptorum auctoritate 
definienda non esse contendit , sed polis 
argumentorum robore. Plilosophum enim 
putat minime decere hisce uarrationibus 
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fide dare, nisi prius rationis invenerit, 
qui fieri potuerint, quae narrantur : secus 
absurdas, et fabulosas omnes narrationes 
liceret admittere, qualis erat illa Syba- 
ritarum, qui se olim oraculo admonitos 
aicbant, ut coquos , pistores, et unguen- 
tarios ad delicate vivendum arcesserent. 
Denique concludit, etiamsi pro certis hu- 
jusmodi fabulae habeantur , eflectum non 
Musicae tribuendum , quae modo _ potuit 
eos tanlisper abalienatos a concepto furo- 
re distrahere , sed rationibus , quas illk 
mox canendo instillarunt. Ad summam 
sermoni , non cantui adceptum id refert, 
ut Lacones a seditione cessarent; quare 
eos fortasse , ait, citius cohibuissent , si 
pedestri_sermone essent dehortati. Ein eius 
verba : 

» Lacedaemonios autem pertentosa, et 
» Incomprehensibilia narrantes non recipi- 
» Mus testes, cum alunt se Pythio moni- 
» tos oraculo , ut Thaletem adcirent , et 
» eo adveniente protinus ab animorum dis- 
» sentione populum eessasse. Testantur illi 
» quidem, sed tantum gui veteribus fabu- 
» latoribus, et Musicis sunt addicti (1), alii 
» vero etiam contradicunt:nequeinducimur 


ee ae 
(1) In hac Col. XIX v. Zo, re melius pexpensa , pro 
et, quod prostat , legendum = remar οἱ, atque hoc pacto 
inteypetrandum. 
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» ut fidem Thalets ipsi semet de hoc facino- 
» ré iactitanti in oblato anathemate adhi- 
» beamus (si modo verum est ab eo anathe-~ 
» ma cum inscriptione , quam isti profe- 
» runt, fuisse oblatum ); neque pro certo 
» habemus Terpandrum oraculi monitu ad 
» civilem dissensionem cohibendam fuisse 
» advocatum, etiamsi in hujusmodi narra- 
» tione quamplurimi eorum , qui Musico 
» furore conrepti sunt, conveniant; hic 
» autem probe unus eum in Phiditiis ceci- 
» nisse adfirmet. Enimvero aperae prae- 
» tium erat, ut Philosophi prius explica- 
» rent, quonam pacto rationale dissidium 
» per mrationales cantus cohiberi passet, 
» atque tum demum credere, Thaletis, et 
» Terpandri cantu quievisse Lacones; se- 
» cus recipere debebimus etiam Sybarita- 
» ram testimonium (1), atque credere Apol- 
» linis iussu quondam adcitos fuisse ab ipsis 
» coquos , et unguentarios: et quidem 1- 
» storum potius ope ut plurimum amica 
» Convivia agitantur, quam cantu. Verum 
» etst tumultum gquievisse admittamus, et 
» Lacedaemonios statim ab illorum adven- 
» tu concordes evasisse, [ἢ promtu est mul- 
» to verosimilioz ret explicatio, ἢ. 6. Tha- 
» Jetem, cum prius musicorum madorum 


com 


(1) V. Scholad Col ΧΙΧ vw 30. 
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y oblectamentis ecorum animos distrahere 
» occoepisset, cumque, ut in bis maxime 
y essent , fuisset adhortatus, tum denique 
» Fationum ope, quas canendo instillaret, 
» Ipsis persuasisse, ut ad saniorem mentem 
» redirent; atque inter canendum tamquam 
y divino Numine conreptum Laconibus im- 
» perasse, ut ob partam publicam quictem 
y donarium suspendcrent : quod illos in 
» gratiarum actionem addita epigraphe per- 
» fecisse fit verisimile. Hodemque fortasse 
» Pacto agisse Terpandrum putamus 3; eos 
y enim ipse cithara et carmine in agonibus 
» oblectabatur; Lacedaemonios vero, quibus 
» Obediendi pullum propositum erat, tum 
» vatieinio, tum etiam fortasse rationibus 
»y Impulsos a seditione decessisse. Atqui 
» eiam primum ijlud de Thalete a Stesi- 
»y choro minus adcurate narratur; ex Pin- 
» dari autem testimonio , an re vera dissi- 
y dentes composuerit Terpander , non pla- 
» ne eruimus (1), Attamen, si utraque 
» Darratio vera est, eflectum procul dubio 
» bon alteri causae adscribemus , quam 
» rationum momentis poélice adornatis ; 
» quandoguidem cantus tantumdem prae- 
y stare nullo pacto poterat: et fortasse 
y etiam facilius id essent adsequuti, si 1]- 


(1) Vide ad Col. XX 0. δ᾽, οἵ 9. 
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» los prorsa oratione essent dehortati. Kos 
» enim nequaquam deterrebat latae legis 
» transgrediendae timor , quemadmodum 
» Solonem (1), qui cum de recipienda Sa- 
» Jamine Athenienses vellet adhortari, ne- 
» cesse habuit se vesanum simulare, et per 
» elegos,quos cecinit, 1psis consilium prae- 
» bere. Eadem prorsus dicamus oportet de 
» portentosis effectibus, qui insequentium 
» Musicorum carminibus vulgo adscribun- 
» tur, nec aliam improbabiliorem, ut iste, 
» explicationem amplectamur. 


IM CAPUT ΣΙ. 


An Musica eo nomine sit commendanda, 
quod religiont vulgo wiserviat ἢ 


Cum illud argumentum de Musicae 
apud veteres usu, et commendatione Stoi~ 
cus prosequeretur, omittere sane non de- 
buit vulgarem, et antiguissimum Musicae 
usum in sacris; inde epim communis ho- 
minum censensus hac de re luculentissi- 
me adparebat. Itaque, ut epinor , quas) 
adpendicis loco subdiderat Musicam apud 
omnes fere gentes veluti rem sacram fuis- 
se habitam, et religioni valde familarem, 


ey ὅτἰόθυὐὡὈὡῸ 


(1) V. ibidem o 18, 
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quin immo Diis valde gratam, utpote qui- 
bus universis Musica, et singulis singulae 
elus species, ex Pindart, et Comici te- 
stimonio forent adceplae. De sacra qui- 
dem Musica iam anutea verba fecerat, (ut 
Cap. Id. videre est ), cum eam Divini- 
[811 honorandae per se sais idoneam prac- 
dicasset , hei¢ autem ex eiusdem vulgari 
in sacris usu commendare insutuit : rur= 
sus etiam de ea loquuturus Cap. XF LIL, 
cum de illius inventione vulgo Deis ad- 
scripta verba faciet. Hic igitur est loco- 
rum unus, ubi de sacra Musica Philode- 
mus disserit , id praestans, quod superius 
Cap. IT. pollicitus erat 5 etsi rept τὴς δίῳ 
Tay povoiuey tou Ostou τιμῆς, de honore , guo 
per AMlusicam Divinitas adficitur ( quod 
linus If capitis est argumentum ) pressius 
pertractet infra in citato Cap. XY SLL, 
ltaque more suo praedicatam Minded cum 
religione familiaritatem inridet; tum ite- 
rum Stoicum vellicat , quod universerum 
homibum consepsum , quasi pro Achilleo 
habeat argumento is, qui secundum {11 
Lissinium suae sectae capacotoy omnes ho- 
mines pulet insanire; tam denique vele- 
rum scriplorum auctoritates de Poési po- 
lus, Guam de Musica ciusdem edpeudi- 
ce esse intelligenda contendit: 

» Jam vero de Comici interpretalione Column. 
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» dicendum est (1). Itaque ad ea, quae de 
» religione scribit , gradum facientes , re- 
» ponere haec possumus. Si ea de caussa, 
» guia ab hominum multitudine per Mu- 
» sicam Divinitas honoretur , ipsam Musi- 
» cam religioni familiarem , atque adfinem 
» reputabimus , procul dubio tales etiam 
» reputandae a nobis erunt plures aliae ar- 
» tes, coquinaria nempe, et corollaria , et 
» unguentaria, et pistoria; adhaec etiam 
» agricultura , architectonica , pictura, pla- 
» stica; huiusmodi enim artes, aeque ac 
» plures aliae religioni aliquatenus sunt fa- 
» miliares. Praeterea huic Nostro Philoso- 
» pho Auiusmodi argumentum minime suf- 
» fragatur; siquidem per 6811, si sibt consta- 
» re velit,nullus unquam Deorum honoratur, 
» Propterea quod secundum Stoicorum dog- 
» mata, cum universa hominum multitudo 
» Diis sit infensa , et stulta , veros prae- 
» stantissimae naturae honores ne sommnia- 
» runt quidem. Tum vero etiam, quia per 
» Poémata potius honor comparatur, quam 
» per cantum, qui tantillum vix poema- 
» tis addit. Atque eam fuisse Pindari men- 
» tem dicendum est, cum scripsit, se sa~ 
» crificaturum composuisse dithyrambum, 


eo eee 


(1) Huc verba ista pertinere, uti jam ceniecimus in 
Schol. ad Col, XX, v. 25, pro certo nune habemus, 
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» immo etiam Comici, cum singulis Deo- 
» rum singula carmina adsignavit. Quod 
» si alia eorum mens fuit, ipsis valedice- 
» re una cum aliis ineptientibus Musicis 
» iubemus. Non alius utique, quam Dio- 
» genes hoc sibi etiam persuadere potuit, 
» Deorum alios 8115 cantibus oblectari , et 
» singulis proprios convenire. 


IN CAPUT XIL 


An Musica intellectum acuat, et 
relationes ad alias scientias 
prae se ferat ? 


Etiam hoc nomine commendandam 
Musicam Diogenes docuerat , quod ad in- 
telligentiam acuendam plurimum confer- 
ret , et criticam speculandi vim suis cul- 
toribus insinuaret , utpote quae frequen- 
tes disputandi , et latentium investigan- 
darum rationum occasiones praeberet : 

raeterea etiam necessarias quasdam ha- 
{ΠΣ ad alias scientias relationes, ut ad 
Poésim , ad Grammaticam , ad Histrio- 
nicam. Quae omnia sic elevat Philodemus. 
» Atqui etiam alia e1us opinionum mon- 

» stra admiremur oportet. Ad intellectum 
» enim exacuendum adprime idoneam esse 
» Musicam praedicat, propterea quod mul- 
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ΨΥ inde suppetant Harmonices perito et 
» definiendi , et distinguendi , et arguendi 
» occasiones. Quemadmodum exempli gra- 
» tia cum Musici aliquid hodie modulantur 
» aliter,ac fuerat olim concinnatum(1), se- 
» cum ipse Harmonicus disputando adse- 
» quitur vel qaasdam rationes , quae Musi- 
» corum vulgus inteHigere nequit, atque ri- 
» su excipit, vel multa tentamina eorum, 
» qui hisce modelationibus utunotur , de 
» quibus operae praetium erit cunctas re- 
» lationes studiose inquirere. Argutare e- 
» nim, ait, et rationes investigando com- 
» minisci valde est utile ad intelligentiam 
» adaugendam. / erum si de ea intelligentia 
» loqguitur , quae et inanium rerum studto 
» gignitur, concedimus eum hariolando in 
» veris huiusmodt rerum analogtis investi- 
» gandis mentem /atigare, si modo tales in- 
» venerit, sin minus eas, quae ad verum ad- 
» cedunt; et quasdam etiam in profundo ad- 
» huc latere: at enim non de omnibus po- 
» stulabit Noster,ut Harmonicus inquirat( 2); 
» sin vero de ea loquitur intelligentia, quae 
» arerun prudentia ortum ducit, nunguam 
» sane ostendet ad hance magis Musicorum 


(1) %. ad Col XXIT υ. 29. 
(2) Haec, quae habes ad Col. XXII v. 3. 4. cum 
interrogatione Jegeramus , sed sic fortasse waclius. 
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quam aliorum  artificum exclusion 
conducere. Cum autem ait Musicae a- 
matores quamdam speculandi vim adqui- 
rere Criticac arti admodum adfinem , 
non modo ignorantiam prodit suam, ut- 
pote qui reputans cantibus et rhythmis 
inesse decorum, et indecorum, honestum, 
et turpe, semet Criticae harum rerum spe- 
culatiopis omnino ieiunum prodit ; ve- 
rum etiam quia, si quid tale foret, hu- 
tusmodi iudicium nequaquam Philoso- 
phis, uti par erat, demandavit. Et quidem 
per Iovem hoe ipso, quod Criticam artem, 
vel quid simile ad Musicam pertinere di- 
xit, non Philosophis , sed Criticis pro- 
prie dictis eam scientiam concessit. Cum 
autem scribit analogam esse Musicam 
Poéticae, quod ad imitationem, et quod 
ad alius generis inventionem ; quantum 
ad imitationem pertinet, nullam protu- 
lit demonstrationem, quantum vero ad 
inventionem , non huic potius, quam 
aliis artibus analogam esse probavit. In 
quantum porro Musica scripto consignet , 
et vicissim reddat melos, esto, si lubet 
aliqua inter eam , Grammaticam adfi- 
nitas. Quid enim interest prudentis sol- 
lertisque viri huiusmodi analogias inve- 
stigare ? vel potius sibimetipsi inludere ? 
Analogam vero eam esse cum Histrionum 
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» repraesentationi, cum Histrionicae art, 
» utique ipsi concedamus. Dicamus porro, 


» si haec omnia , nempe Critica , Poésis, 


» Grammatica, Histrionica, quibus analo- 
» gam Musicam esse praedicat, manifestam 
» habent cum solertia, et intellectu adfi- 
» nitatem, necesse nobis videtur etiam in 
» illa studiose incumbere, nec non in Pi- 
» cturam, et Plasticam; etenim istae pa- 
» riter et aliae multae artes cum Critica, 
» Poési, Grammatica, εἰ Histrionica , cum- 
» gue pluribus aliis, quae inte]lectum re- 
» quirunt, relationes habent. Archestratus 
» autem eiusque sectatores(1), qui etiam 
» philosophica dictitabant ad Musicam per- 
» tinere , quae scilicet naturam vocis , et 
» soni, et distantias, et alia his similia 
» spectarent, intollerabiles erant homines, 
» non modo, quia in alienissimam specu- 
» lationis provinciam descendebant , et 
» pueriliter ad se, et inutiliter ad scien- 
» tiam aliena advocabant; sed praecipue, 
» quia solam Musicam harum rerum specu- 
» latricem praedicabant. 


(1) 5, ad Ool, ΧΧΙΙ͂Ι ν 14. 


IN CAPUT XU 


An Alusica ad virtutes animum 
disponat 3 


Musicam non solum ad plures ana- 
logas scientias viam quasi sternere , eo 
quod mentem acueret , sed ctiam ad wr- 
tutes capessendas animos manuducere prae- 
dicabant eius cum Diogene fautores. Id 
autem probabant cum Philosophorum au- 
ctoritate, tum Musicae ipsius indole, tum 
ipsorum, qui didicerant, testimonio, tum 
denique Poétarum exemplo, qui cum si- 
mul forent Musici, tam bene de virtuti- 
bus cecinerant. Noster contra, quo in Jo- 
co habenda sit Heraclidis , aliorumque 
auctoritas , innwit primum : tum Platonis, 
qui in eam sententiam ab adversariis tra- 
hebatur, mentem explicat: deinde in Mu- 
sica nihil esse adfirmat, quod ad aliquas 
virtutes manuducere gueat, mulloque mi- 
nus ad ompes: mox Musicae peritorum 
testimonium , utpote suspectum, excludit: 
denique Poétas vel male de virtutibus fuisse 
loquutos , vel si bene, id non ut Poétas, 
multoque minus ut Musicos peregisse : 

» Quae vero Diogenes ait (quae quidem 
» novimus perscripta esse apud Heraclidem 
» de cantu decoro et indecoro, de virili- 
» bus et effeminatis Musicae moribus, de 
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» actibus harmonicis, et inharmonicis ro- 


» 
» 
» 
» 
» 
» 
» 
y 
Ὃ 8 
» 
Ὄ 
» 
» 
» 
» 
» 
» 


late ad subiectas personas) non longe a 
vera perfectaque philosophia distare Mu- 
sicam, co quod ad omnia vitae negolia 
sit utilissima, et eius studium recte viam 
ad plures , imo ad omnigenas virtutes 
Slerpal, ea nos cum exponeremus in ter- 
tio Hypomnematum(1) libro, simul cum 
aliis ahlorum) sententiis , quam plena nu- 
gacitatis forent, ostendimus, Et re qui- 
dem vera ridiculam necesse est quidam 
de iustitia habeant opinionem. Intelligi 
enim non potest, quomodo voces, quac 
nountisi Mrationalem auditus sensuu eX- 
citant, aliquid conferre valeant ad ani- 
mi dispositionem speculativam rerun uti- 
lium, vel inutilium ad mutuam -civium 
inter se gubernationem (2), ut ex 118. alias 
eligat, alias vitet secundum ea theorema- 
ta, quae conscribere soliti sumus. Huic 
tamen argutationes demonstrationis vim 
habere videntur. Etenim si Plato dice- 
ret Musicam ad iustitiam conducere , 
probationem fortasse ab ipso adcepisse- 
mus; atqui analogam tantum dixit Mu- 
sicae esse insiitiany, non vero Musicum 
iustum esse, quemadmodum neque dixit 


(1) Vide Schol. ad Col. XAIF ν. 5. 
(2) V - ibidem ν. 16. 


τοῦ 
» Iustum esse Musicum, vel alterutram rem 
» allerutri adiumento esse,vel conducere ad 
» propriam cuiusque scientiam. An ron 
» fortasse pari modo analogem iustitiam 
» sutor: , et pictor: , ef unicuigue = scien- 
» tiam profitenti dixisset? Numguid enim 
» ahis artificibus fraudare licet ? Protinus 
» enim ipse subdit (1)...ubi subaudiendum 
» est de iniusto , et inficcto viro id dict. 
» Neque porro legibus adstricta est Musica 
» suapte natura, sed, aeque ac iustus specta- 
» culorum adparatus (2), certis legibus mi- 
») ninie coércenda: neque si nos practergre- 
» diamur, quae circa ipsam aliqui praescri- 
» pserunt, non secus ac de scenac adpara- 
» tu, molestiam , sed potius adiumentum 
» adcipimus: neque ipsorum praeceptis in- 
» sisteptes adiuvamur, sed potius laedimur. 
» Quando igitur nihil in Musica inveni- 
» tur, quod’ conferre ad aliquas virtutes 
» queat, profecto multo minus ad univer- 
» sas ea conferet, propterea quod sunt in- 
» vicem inseparabiles : rursus autem non 
Ἢ si inter se invicem copulantur ipsae, id- 
» circo , quae ad nonnullas conferunt vir- 
» tutes, etiam universis utilia fore necesse 


(1) Desunt ipsa Pletonis verba, quae divinari non 
licuit. 
(2) V. ad Col. XAV. v. 5. 
Ἄ 
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» erit. Ex philosophis porro neque omnes 
» ulilem eam censuerunt sive ad quasdam, 

» sive ad omnes virtutes , neque ii, qu 
» prodesse adseruerunt , argumentis id de- 
» monstrarunt, Qui alien Musicam didi- 
» cerunt, isthaec ob eas rationes, quae upi- 
» cuique succurrunt, ‘“enditarant, Neque 
» porro omnes, qui didicerunt Musicam, eo 
» consilio ΕΓ τς , quia ipsam aliquo pacto 
» ad virlutes adquirendas fore pr oficuam 
» reputarent. Ex iis vero, qui primis: an- 
» nis non didicerant , si quis vel senex, 
» vel certe exacta pucr itia addiscere voluit, 

» adsentatus est, vel puerali adhuec mentem 
» gerebat 18, qui sapientissimus mortalium 
» audiebat, et oppresso inquietoque animo 
» otiosus sedebat, atque hoc pacto gloriam 
» captabat, neque tam serus studiorum esse 
» erubescebat (1). Quod autem Poétae , 
» wdem gut ALusict suis carminibus ad vir- 
» lutes capessendas homines inflammave- 
» rind, id quidem nihil est, sc quidem ab 
» zsdem dicta sunt de ompbigena virtute et 
» vulgaria, et nugatoria,et secu pugnanua, 

» et praescrum ab aliquibus. Verumtamen 
» neque, in quantum sunt Poétae, hace 

» scIre possunt, nedum in quantum sunt 


te 


4 


et 


(1) Hace de Sucrate dici satis docuimus ad Col, NX” 
oe. 


ΤῸ 


» Musici: suis autem sententiis non rhy- 
» thnius et cantilenis hominibus prodesse 
% posstint. Uuinsmodi enim superflua sunt, 
pet pouus verbis adiunecta mentem eitAe 
ν hunt, ne sevtentis pressin: insistat. 


IN CAPU Ty XIV. 


Quid Alusicae ct AMFusicorum nomuuine 
eus artis laudatores tntellexerint. 


Der clinguit heic parumper suum ad- 
versarium Stoicum Philodemus , et. ali- 
quibus suae aciatis hominibus respondet, 
quos obiicientes audiverat , se nimis agre- 
stem esse, qui putaret Musicorum nomi- 
ne, de guibus tot tantaque praedicaren- 
tur, nihil aliud fuisse quam factores mo- 
dulorum., et instrumentorum pulsatores : 
quando sumui virl » demque Poctae hoe 
nomine fuerabt antiquitns ‘decorati: οἱ pro- 
inde ab eco acrem verberari, quoties a 
sermone Musicam selunctam consideraret. 
Ipse igitur tribus argumentis ostendere sa- 
tagit non alio , quam ipse , sensa Musi- 
cam Scriptores aieepisse ; alquc heic obs 
ter Cleanthis opinionem refert , alque 1a- 
ridet 5; tum denique clarius sese explicat: 

» Tam vero audivi nonnullos, qui dice- 
» rent admodum rusticos nos esse, qui pu- 
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» temus philosophos, vel prudentes Musi- 
» COS In ea esse sententia , ut credant can- 
» tus et rhythmos, sublata verborum signi- 
» ficatione , ad virtutem impellere posse, 
» quando homines nonnisi sermones melo- 
» a , et rhythmis exornatos id praestare 
» posse putent, et Plato id disertis verbis 
» testetur; ideoque nos non adversus sa- 
» pientes , sed ΡΝ indoctas quosdam 
» argumentorum nostrorum arma iIntendere 
» aiunt: quin imo se valde mirari, quod nos 
» Musici nomine decoremus cum, quai in- 
» strumenta unice pulsat , nec indignuny 
» Musico reputemus significatiane carentia 
» exhibere, guales suné Musici moduli do= 
» cumentis expertes; vel quod Pindarum, 
» et Simonidem , et lyricos omnes in Mu- 
» sicorum censum referre nolimus. Ego au- 
» tem istos a controversia exorbitasse cen: 
» seo,quin et parva captare,et ad proposi- 
» tum nihil adposite loqui existimo. Et qui- 
» dem primo, quia eést ab initio lata adce- 
» ptione pro universa institutione Musica 
» adcepta fuerit, tamen guicumque els 
» praecepta tradiderunt, aiunt esse Alusi- 


_ » cos modos, qui anzmos ad virtutem capes- 
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» sendam fiectere possint ; et proplerea 
» enumerant tum genera harmoniaram , 
» tuin vero etiam instrumentorum , quac 
» sint variis adfectibus excitandis idonea, 
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» ul ex ipsorum arguments, et commu- 
» niter ex ipsorum sermonibus innotescit, 
win quibus ut plurimam ne leviter qui- 
» dem adtingunt sententias 3 et si quando 
» verborum, oa carminum mentionem fa- 
» clunt, ex utraque caussa cffectus illos ex~ 
» sistere declarant. Itaque satius fuisset 
» dicere hance peculiarem sibi insidere opi- 
» nlonem , non vere proprias subtilitates 
» illis adaptare, nosque agrestes pronuncia- 
» re, Secundo autem, quia veteres puta- 
» bant sufficere iis, “qui cantibus et rhyth- 
» mis In poster um opera darent , si 118- 
» dem, qui olim inventi fuerunt modi » et 
y instrumentorum pulsationes ab lis, qui 
» pueros iInsliluerunt, et ad virtutem incita - 
» runt, et manuduxerunt, i ipsi deinceps us- 
» que uterentur(s ὴς ‘Tertio denique, quia puni- 
» quai negarunt omnia huiusmodi phaeno- 
» mena,atque alia similia sonituum ope cl- 
» fici. Num vero isti ipsi senserint , omnes 
» Musicos dicendos esse , nec ne , quaerere 
» distuli; sed dixi instrumentorum pulsatio- 
» nes modo carminibus consociatas, mode 
» per se ipsa, (per se inquam inter dum, in- 
» terdum vero divisim a sermonibus χα νι. 
» adnectuntur, sumlas) nihil sane in se ha- 
» bere eorum, quae vulgus opinatur. Quod, 


(1) V. ad Col. XAV J ν. 16. 
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» si antiquis minus placebant, nunc certe 
» a nostrisrecipiuntur westrumentorium con-~ 
» centus verbis vacut. li vero tantummoda 
» viluperant nuda Krumata, at uimis quan- 
» tum evéollunt, cum ver bis cantus copu- 
» latur, ecuszue vine meaxunam esse prae- 

» dicant. Nisi etiam secundum Cleanthem 
» sentire voluerit (1), qut aiebat documenta 
» Musicis, et Poéticis numeris concepta me- 
» liora etiam esse, ([{18 }}} sermo philosephi- 
» cus, qui licet sufficienter cum divina, tum 
» humana enunciare valeal; attamen qina 
» nudus perse non habet ver ba Deorum ma- 
» guitudini explicandae idoanea, metra, οἱ 
» cantilenas, et rhythmos quam maxime 
» ad divinam, naturam veraciter contem- 
» plandam advedere: quo effato nihil pro- 
» fecto ridiculam magis inveniemus. Nee 
» enlin (Zpse aiunt ) sententiae per se juuli- 
» les dict possunt, sed si cantando prolatae 
» fuerint, ex ulraque re, 6 sententia scilicet, 

» οἵ cantu animi commotio gignitur ; 5; elee 

» nim ab Ipsis sententiis gignitur commo- 
» lio, nec sane mediocris; sed addito canta 
» maior evadit. At vero potius, si commotio 
» mediocris sine cantu erat, eaindem ad- 
» dito cantu remanere dicemmnsy ; sin autem 
» admodum abrupta erat, et brevis, cum 


(3) V- ad Col XXVIII. σεν: 


"" 
ῳ 
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veritate remissiorem evadere confitebi- 
mur et prepler oblectationam, εἰ prepter 
distractionan , quae ΕἼ] a voluptate 
ipsa, lum a Vocum strepitu , earumque 
proprictaubus gignitur ; et propter ver- 
borum propunciationem coplncnter fa- 
clam, bon secundum naturam 2. et pro- 
pter loca , et tempora , quibus Mnsiccm 
auscultamus, aliasque plures causas, Ec- 
quis enim cast, cul risu non difflucret 
cernens homines cum cantu , et Musicis 
instrumentis vel consilium dare, vel 
censolare afflictos? Sel quis ferret inter 
consulendum voces tibicimum, vel citha- 
roedorum? Nee enim si tragicorum, vel co- 
moedorum more quis eaneret, huiusmedi 
ferre possemus ( elsi magis iste cantus 
vulgari sermoni adcedat), ‘nedum si quis 
citharam pulsarct. Namque nune omit- 
to , quod his omnibus cencessis , nulla 
maior utilitas Musicis, quam eius artis 
ignaris provenit , propter quam uuili- 
tatem 108] suadent huic disciplinae ope- 


yram dandam esse, Igitur adfirmo 10- 


» 
» 
» 
» 


strumentorum pulsatores esse von {101- 
cinem modo, sed etiam omnes quicum- 
que ΠΝ ΣΝ. consonanuiam canunt, et 
ipsum Aristoxenum(t), siquidem Musicum 


(1) V. ad Col. XAIX ν. 16, 
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» eum per excellentiam adpellant: atque 
» adeo adfirmo Musicos omnes tum sensu 
» vacuos sonos reddere , quemadmodum 
» sunt, quos ex instrumentis eliciunt, 
» tum stridulas cicadarum instar repetitio- 
» nes, tum, quoties sermones reddunt , 
» sermonibus ipsis superflua. Porro censea 
» non solum vitae magistros fuisse Pinda- 
» rum, et Simonidem, sed etiam Musicos 
» fuisse, et Poétas, atque in quantum Mu- 
» 5101 fuere, hominum animos exhilarasse, 
» in quantum vero Poétae, effecisse , ut 
» sermones proficerent utique concesserim 5 
» neque propterea id effecisse (guia sciliceé 
» corda exhilararent) , vel admodum cer- 
» te parum ; neque Musicos solos, vel 
» prae ceteris , sed omnes aeque scicntiis 
» excultos homines tanduindem efficere po- 
» tuisse, quocumque tandem modo voca+ 
» rentur, Quam maxima. enim utilitas a 
» conloquis provenit, nec unquam nudos 
» cantus et rhythmos prodesse adfirmave- 
Puaty He: (G1) ters mae οἵου 


(1) Aliqua heic desunt, quae divinari nullo  pacto 
licet. Addit enim; puto, tactum aliquod, quo dicta con- 
firmet ; siquidem ait; πολλχπις BTVYOV ,) 05 09). « - « BWPODED- 
χηλοσιν; sucpe naclus Sum, YUE HOM. «. anmadvertentt bus. 
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IN CAPUT XV. 


An Musica caelestibus meteoris 
respondeut ? - 


Cum obiter iis satisfecerit , qui se in 
Musict nomine , et definitione errare di- 
clitabant, ad quaestionem redit , quam 
proximo superior capite pertractabat, an 
scilicet ad virtutes capessendas Musica 
viam sterneret. Et quoniam salis aliorum, 
quae facti erant, argumentorum vim de- 
clinasse putabat, ad extremum illud elu- 
ctandum adgreditur, quod e Musicis pro- 
portionibus cum caelestium corporum har- 
monia caplebant , quam caelestem Musi- 
cam dicebant (i). Putabant enim animo- 
rum concinnitatem e Musica ortum duce- 
re, quemadmodum e caelestuubus propor- 
iionibus, quae Musicis responderent, Mun- 
di concinnitas oriretur; quae scilicet fuit 
Pythagorae doctrina a Stoicis etiam rece- 
pla. Ipse vero contendit huiusmodi decan- 
tatam Musicae cum caelestium corporum 
malibus, et distantiis analogiam, etsi con- 
cedatur , nequaquam ad virtutes compa- 
randas, moresque conrigendos conducere 
posse. ‘Deinde ( quantum arguere possu- 


(1) Vide quae adnotayimus ad Col. XXX, et XXYXE. 
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mus ex detritae Columnae X_X_X reliquiis) 
ait, caelestem illam Musicam Pythagoreo- 
rum somnium fuisse, utpote qui fateren- 
tur cam a Diis tantum exaudiri posse pro- 
pter cius excellentiam, a mortalibus non 
item: praeterea stellarum praesignificatio- 
nes a quibusdam quidem admitti,. non ta- 
men sic a sapientioribus, ut per astra 
etiam humanas mentes cieri, et inclinari 
putlarent. Quod etiamsi detur , non indo 
consequi ait, Musicam secundum astro- 
rum analogiam se habere: adeoque ipsos- 
met Musicos isthaec ignorare, vel certe 
negligere adfirmat. Sic igitur procedit : 

» Canoras porro nugas venditarunt qui- 
» cumque de Musices cum caelestium cor- 
» porum motibus similitudine, et adfinitate 
» tractarunt. Ut demus enim solis , lunae- 
» quae motum, et distantiam Musicis ra- 
» uonibus analoga esse, et Zodiacum ea- 
» dem, ac Musicum Canonem proportione 
» dividi , non ideirco buiusmod: , quam 
» tradunt, Musicae cum caelestibus corpo- 
» ribus cognationem demonstrare possunt; 
» proplerea quia Innumera sunt alia, quae 
» cerlam quamdan: inter se apalogiam ex- 
» hibent , quae tamen mmrun: quantum 
» reapse discrepant. Praeterea hance caele- 
» sium moluum, ae distantiarum , carum- 
» que differentiae in caelo reguantis obser- 


205 
» vationem nihil sane ad virtutes adipi- 
» scendas, moresque conrigendos conduce- 
» re posse sit verisimile. Neque sane, ut hic 
» videtur , sed qualis causa ipsa est, ita se 
» res-habet: megue ex tis corporibus, quae 
» in sublimi videmus , alias coniecturas 
» ducere fas est, guam ab ulis, guae 
» apud nos exsistunt 3 non enim perinde 
» se habent, ac corpora nobis circumstan- 
» lia. Omilto autem, quod illi ipsi , qui 
» caelestem ALusicam comments sunt , il- 
» fam nostris auribus minime percipt pos- 
» se, sed a Diis (1) tantuntmodo, exau- 
» dirt adfirmant. Praeterea quomodo su- 
» perna illa corpora influere in subiecia 
» possuné tanto intercedente intervallo ? 
» Nihilominus astrorum influxus, et prae- 
» significationes a quibusdam admitti sci- 
» mus, non ita tamen a sapientioribus , 
wut per ea etiam humanos animos cie- 
» ri, ef inclinari dicant. Fulgus quidem 
» ἀποτελεσματὰ (2), ad effectum utrumque ar- 
» tificiose confici ab astrologis sibi persua- 
» det. At certe si ἀποτελέσματα, adversus 


(1) Ex iis verbis παρα τῶν Θεῶν, quae modo supersunt 
Col. XXX v. 34, ct ex aliis διαστημῶ ravroy ὦ. 38, hunc 
sensum ariolando exsculpsimus. Confer , quae habet Ma- 
ximus Tyrius in adlato a nobis loco §. 5 


(2) Idem ac eposzomyy , genituras. Vide ad Col. XXXTI 
Ve . 
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» vitae difficuitates, calamitatesque utilia 
» esse concesserimus , non ideo sequitur 
» Musicam secundum ipsorum analogiam 
» se habere , et caclestium contemplatio- 
» nem. Nemo enim ne ex ipsis quidem 
» Musicis ea cognovit, vel certe, etiamsi 
» si noverit, demonstravit: sed eam sen- 
» tentiam a quibusdam Pythagoreis aliqui 
» haurientes in suis seriptis recensuerunt. 
» Si autem e converso exploratum diu est, 
» omnes re ipsa isthaec negligere, profecto 
» non statim illi Musicae cognitioms omni- 
» no expertes fore dicendi erunt. 


IN CAPUT XVI. 
Num animi adfectus immutare queat ? 


Solutis reliquis argumentis unum re- 
stabat , ut finem adhuc agitalae quaestio- 
ni imponeret, an Musica animos ad vir- 
tutem disponere quiret? [llud autem pro- 
fecto erat, quod Diogenes , aliique fau- 
tores eam vim Musicae tribuebant , qua 
animi adfectus immutare , et in contra- 
rium ducere valeret: quod si verum [o- 
ret , procul dubio homines ad virtutem 
manuducere facili negotio posset. Id igitur 
diserte negat Philodemus primum eo ar- 
gumento ( si quid ex conruptissima Cod. 


20 
XX XI expiscari licuit ), quod et 
argumentorum robore imniutari mens pos- 
sit; deinde quod , si ex eorum sententia, 
proba et virilis Musica ad nobiles adfe- 
clus animum disponeret, contra vero gar- 
rula et effeminata ad pravos mollesque 
inclinaret, consequens esset Theatrorum 
Musicam , quam nempe nimis fractam , 
et voluptuosam adcusabant, ad vitia et 
jibidines viam sternere. Atqui constare ait 
neque Scenicos artifices , neque Histriones, 
neque Philosophos , neque politiores vi- 
ros, et ad summam universos cius Musi- 
cae auditores hisce vittis Jaborare, ita 
quidem , si turpibus verbis, gestibus , actis 
non essent adsueti. Namque Musica per 
eum adrogopa est , nullumque effectum prae- 
ter oblectationem parit. Id autem procul 
dubio ideo dicit, ut se suosque purget , 
qui ab huiusmodi Theatrorum Musica mi- 
nime abhorrendam , ut satis docuimus. 
Praeterea , ait, si quis syllabis imitandi 
facultatem adscripserit, Musicam vero spe- 
ctaculis , gestibus , verbisque adiunctam, 
et apte illis respondentem animos flectere 
posse adfirmet, ts sane nugatur; quando- 
quidem etiam sine Musica huiusmodi ef- 
feclus exsistunt , eb conciones eodem pa- 
cto animos commovere novimus. Ad sum- 
synam non plus Musicae , quae aures vel- 
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licat, quam odoribus , et saporibus, qui 
nares , et palatum percellunt, tribuendum 
esse oaalindais In hunc ergo modum, quan- 
tum conticere fas est, exsequitur : : 

» Ait praeterea Stoicus eo pluris prae aliis 
» disciplinis ducendam esse Musicam, quo 
» (psa una velaé nos animo excruciari 3 
» guipp2 cantus. magis valenéanimum com- 
» Movere, gua quidvis aliud. Sed licet 
» quis per eatn omne aint oblectamentum 
» exhibeat,et q: aidquid eum mulcere potest, 
» non igtian anmaun per Musicam in op- 
» positos praeseutibus adtectus adduct, μέ, 
» pute, ad miscricordam, vel contra, dice- 
» re guivertt, Non enim toe ΟΣ 
» ta nusericordes nos redduant, et magis 7o- 
» stros anus flectunt, sed ab 15, quae Tra- 
» goedi, et Comoced: canunt , anunus flecti- 
» dur, et immatatur. Nec porro verumest a 
» garrilo et fracto Theatrorum cant ani- 
» mos conrumpt(:).Nec enum cantus spe- 
» ctaforum mentes inficit, dum in Thea- 
» gris sedent, neque ipsaemet sententiac, 
» sed quas secum ipsi ferunt animi adfe- 
» ctlones, et ea , quae multis homuinibus 
» communia sunt, nec sane a cantu pro- 
» veniunt, Atque hie evidenter consequi- 


eee 


(1) Hacc omnium fere veterum Scriptoruw scntentia 
erat , ut iam ostendimuo. 
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tur , quod neque e scenicis artificibus, 
» qui eas cantilenas perficiunt, neque ex 
» privatis viris ii, qui sunt politiores , non 
» dico sapientes, et philosophi , quemad- 
» modum neque hystriones , qui illas red- 
> dunt , simulque audiunt, et ad summant 
» quicumgue auscultant; dummodo ii ne- 
) que turpibus verbis , neque gestibus, ne- 
b que sententiis ddsueverint , dictis animi 
> vilii laborant. Et si quando haec a vo- 
ἦγ ce quamdain originem ducunt, secundum 
Ἢ quam Nos ipsis scenicis personis, adtendi- 
» mus, vel fortasse aliquibus,id utigue voct 
» yest neguaquam est adscribendum. Ete- 
» mim hec 11, qui ita adfecti sunt, requi- 
» runt ea , quae ¢itharoedus ad rhythmum 
» canet. Si quis autem putet etiam sylla- 
» bas imitandi vim habere , et ut pluri- 
2 mum Musicam adspectibus , gestibus , 
» Nemes: adfinibus belle eonrespondere, 
» atque hinc animi vim emollir: , atque 
» ita immutabilem sapientiam (1) a levis- 
» simis rebus flecti,profecto fallitur; aeque 
» enim isthaec sémper simili modo adfe- 
» ctos percellunt. Quippe quod etiam con- 
» clones dnimos centrario adfectu dispo- 
» sitos misericordes, et compatientes ; et 


. ad Col. XXII νυ. 33, 
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» aeque mansuectos reddere valent. Atqui 
» frustra in hisce oppugnandis nugis tem- 
» pus, et operam terimus; cum evidens 
» omnino sit cantus istos , quibus animum 
» in contrarios adfectus immutandi facul- 
» tatem tribuunt, non esse ab odoribus , 
» Οὗ saporibus diversos , eisque potiores. 


IN CAPUT XVII. 
An utilitatem Musica pariat ? 


Cum tot tantaque de Musica adver- 
sarii praedicarent, merito eam in primis 
et omnino utilem prae aliis artibus esse 
concludebant. Ipse autem , qui cuncta in- 
ficiatus erat, et ad oblectandum unice com- 
yaratam esse Musicam docebat, eam uti- 
ἐσ dici posse negat. Utiles enim fore ait 
eas tantummodo artes, quae necessaris 
vitae malis occurrunt , ut agricultura , 
textoria, architectura , politica , et hisce 
similes, non vero eam, quae tantum oble- 
ctationem, quae minime necessaria est , 
pariat (1). Quod si oblectatio utilitas di- 
cenda esset, consequens foret Philosophiam 


ae 


(1) Vide Schob ad Col. ΧΧΧΗΙ. v- 21. 
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Musica , ahisque de trivio artilus deterio- 
mem esse, quia perpaucis reapse utilis eva- 
dit. Denique cur neque eorum , qui ma- 
gnam eius utilitatem se expertos esse prae- 
dicarent, testimonia, neque Graecorum 
omnium, gui magni ” Musicam fecerunt , 
auctoritas aliquem movere debeat, ostendit: 
» ΠῚ igitur , qui etiam eo devenerunt, 
but adsererent hane unam artem prae ce- 
» teris aliis omni ex parte utilem esse , 
»mirum quantum falsi sunt. Agricuitu- 
pra enim, et textoria , et architectura , 
» et politica , et plures ’aliae omnino sunt 
» utiles; atque hae quidem dici possunt 
» necessario prodesse, quippe quae necessa- 
» Tlis Vitae incommoditatibus cecurrunt ; 
» illa vero naturaliter tantummodo oble- 
» ctationem offerat, quae necessaria mini- 
» me est. Praeterea , si oblectatio est utili- 
» das, io isti ratiocinantur, philosophia 
» dici deberet tum Musica , tum plurimis 
» vilibus artibus deterior , eo quod per- 
» rari 5101, qui inde «emolumentum refer- 
» re norint. Stultum est autem illis, qui 
» Musicae operam dcderunt, fidem prae- 
» stare in lis, quae de magna eiusdcm u- 
» tilitate pr aedicant » quapropter cum Cm- 
» nibus viris , tum etiam pueris traden- 


» dam eam scientiam arbitrantur; fieri e- 
Ἂ 
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» nim potest , ut isti vel se iactandi gra- 
» tia haec venditent , vel decipiantur. Et 
» quidem multi fatentur Musicam minime 
» suos filios conrexisse , vel in melius im- 
» mutasse ; multi autem, quia sibi conve- 
» nire autumant, artifices recipere, ct vi- 
» cissim recipi, ab illa suos filios melhio- 
» res esse efiectos pracdicant. Itaque etiam 
» Danion (1), si quidem talia coram veris, 
» non fictis Arcopagitis adseruit, οί ALu- 
» sicus artifex, perverse cos ludificavit. Mi- 
» randum porro minime est, si ipsa apud 
« Athenienses , atque apud omnes Graecos 
» in honore sit habita, atque adeo iisdem 
» digna praemus , quae sacrorum ludorum 
» victoribus dantur; mullta enim aha et 
» magna mala cernis cos probare , et phi- 
» losophiam porro despicere , propterea 
» quod universis praemium non pariat. At- 
» tamen ipsi et propter adiuneta eam ni- 
» mis provexerunt, nec ets Musicae, quae 
» ab istis tantopere laudatur, nobis aliquid 
» tradiderunt. Atque haec hactenus de hac 
» parte dicta sunto: licet cadem pluribus 
» in secundo Hypomnematon hbro dissere= 
» mus (2). 


A 


lhe tees 


(1) V. ad Col. XXXIV ¢. τ. 
(2) Ibidem ». 1g. 
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IN CAPUT XVIII. 


An MMusicam Dei inveneriné ? 


Tot tantisque utilitatibus refertam Mu- 
gicae scientiam, non aliis, quam Diis ipsis 
adceptam refercbant eius fautores. Philo- 
demus contra ait, homines per se cane- 
re didicisse ope rationis, quae utique Deo- 
rum inventum nemo dixit, non secus ac 
alias elementares scientias. Nec tamen id- 
circo, quia ratiocinationis , humanaeque 
intelligentiae ope inventa sit, utilis erit 
dicenda; quippe pessima ctiam elus ope 
mortales invenerunt. Quod si hoc ipso 
Deorum inventum dicere volumus, quod 
intelligentia Decorum munus sit , profecto 
ait , idem de omnibus quibuscumque ar- 
tibus , non de una Musica, ut isti faciunt, 
dicendum esset. Mox ex ipsismet fabulis 
contrarium evinci docet. Denique nec ta- 
li Musices honore Deos indigere adfirmat, 
nec ipsius tangi desiderio, utpote qui non 
aurium delectatione , uli nos , sapiantur: 
qua opinione deceptos putat cum Legis- 
latores , tum Politicos , qui Musicam in 
sacris adhibendam. praeceperunt. Subdit 
porro neque heroibus theatrorum inveu- 
tionem adscribendam , falsumque admo- 


alg 

dum esse , quod venditarent theatra pa= 
pulis instruendis magis , quam ipsa Phi- 
osophiae praccepta esse utilia : immo po- 
tius moribus conrumpendis esse idonea 3 
guippe stulta Poétarum deliramenta pro- 

ponant : 
ae » Sed neque Deorum ullus Musicae in- 
-» ventor fuit, neque ullus ipsam homini- 
» bus tradidit; sed ita mortales didicerunt, 
» ut antea docuimus. Sermonem autem , 
» et intelligentiam , et elementares disci- 
» plinas nemo pius cogitat a Mercurio , et 
» Minerva, et Musis fuisse inventa. Quod 
» si ratio, vel ratiocinatio Musicam indu- 
» xit, non continuo illa utilis erit ; pro- 
» pterea quod pessima etiam invenit ratio, 
» Intelligentia autem, et elementares disci- 
» plinae quasi duabus praeditae sunt ansis. 
» Itaque si quidem ob istas caussas Det in- 
Solunn, Ὁ VEDISSE dicuntur Musicam, alias etiam ar- 
XXV. » tes tradidisse dicemus: hi vero, quasi hanc 
» ungam protulerint, Deos laudant. Omitto 
» enim huc illud adferre , quod Dei ut 
» plurimum ab artibus difficilibus , et la- 
» boriosis abhorrentes vulgo repraesenten- 
» tur; atque adeo Minervam tibias odisse 
y fabulati sint (1), et Mercurium alii suam 


(1) V. ad Col. XXXV~ © 
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w 1yram tradidisse (1). fd tamen de Mercu- 
» rio eliam adversus hunc, qui ait Musica 
» Deos uti , iocandi gratia dictum esto 9 
» duo vero alia, quae ante hoc ultimum 
» diximus, mctaphorice adcipiantur, ut nul- 
» lum Deorum Musicum esse dicamus. 
» Excepto autem hoc ultimo argumento , 
» haee etiam adaptentur lis, qui magnilt- 
» care non desinunt Deorum gaudium , 
» cum Musica honorantur τ nimirum nee 
» talibus honoribus Deos indigere, neque 
» ipsos huiusce cultus desiderio tangi, ne- 
» que honorem , quo Barbari Deos suos 
» prosequuntur, Graccis convenire, etenin, 
» et alli per cantus Deos suos vencrari pu- 
» tant. Praeterea vero etiam legislatores, 
» et politicos acque deceptos fuisse dicamus, 
» cum huiusmod: moribus essent adsueti, 
» cumgue putarent, etiam Deos, non secus 
» ac nos, audiendo Musicam oblectari, ali- 
» ter vero nequaquam: et alia denique huc 
» referantur, quac in hoc argumentum iam 
» diximus, quod seilicet nihil Musica ad 
» germanam pictatem conducat. [’alsum 
» quoque est Heroés theatra primitus con- 
» stituisse : neque adeo 'Theatrum publicac 
» instruction’ magis, quam Philosopline 


=e 


(1) V. ibidem ν᾿. 9. 
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» scholas inservire verum est (1), μέ mebur 
» lones isti venditant; quippe quia theatra 
» unice doceant nos admirari, et operam 
» dare lis stultittis, quas Poétae tradunt, 


IN CAPOT XIX. 


Quibus de caussis vulgo Musicam 
discerent? 

Antequam suam disputationem clau- 
dat , pauca coronidis loco addit de caus- 
sis, ob quas Musicam vulgo discerent, 
Ait igitur primo huiusmodi rationes, quas 
huc usque enumeraverat , cammentum 
esse earum, qui cum Musicam profiteren- 
tur, et nulla nobilitate , vel apibus essent 
conspicui, hoc pacto suam artem magni- 
ficare studuerunt : easque porro rationes 
cum perpauci magnos viros, quibus cor- 
di fuit Musica , tum reliquum vulgus ob- 
lectationis , quam inde caperent, gratia 
libenter recepisse : secus autem opinasse 
eximios homines , ut Democritus, cuins 
auctoritatem recitat ; quandoguidem Pla- 
tonis verba intellectu difficilia essent. Dein- 
de contendit frivolam etiam, et minug 
ὙΠῸ dignam eam esse rationem, quod 


(3) Ibidem v. ήι. 
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nempe Musicam discendo quisque sibi in 
posterum oblectationis materiem compa- 
ret, tum quia sine labore vulgo huiusmo- 
di oblectatio suppetat ; tum quia publicis 
negotiis tempus atque operam impendere 
utilius foret , quam Musicae; tum quia 
temporis tractus, atque voluptatis usus 
nauseam parit; tum denique quia ea oble- 
clatio minime necessaria sit, ¢t nonnist 
hominum opibus adfluentium proprium sit 
Jaborare et studere, ut voluptatem ca- 
piant, alios autem minime deceat in can- 
tu et fidibus operam ludere. Respondet 
postea 118, qui divitias, et gloriam ex ea 
disciplina provenire dictitabant , eo argu- 
mento, quod hace et ex aliis studiis pro- 
venirent, et quia in conviviis , coetibus- 
que de Musica disputare non admodum 
gloriosum esset apud omnes, imo vero 
apud quosdam , uli apud Epicureos, ri- 
diculum forct eas quaestiones agitare, quae 
cura et studio opus haberent ; quippe cu- 
ra , et studium non suppetunt us, qui ad 
felicitatem unice contendunt : quam uti- 
que felicitatem in una animi_ securitate , 
non in hisce aliis nugis requirendam esse 
ait. Denique concludit, se tam multa scri- 
plitasse adversus Musicae fautores , non 
{juia lam Δ} {15 indigere eorum confutatio 
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videretur 9 sed quia nosset suac sectae hac 
de re doctrinam et opinioni eorum, qui 
publicae educationi praeerant, et vulgari- 
bus moribus adversari , et mirabilia, quao 
Stoicus Diogenes praedicaverat, multorum 
animos perculisse ; opportunum duxerat 
.eum argutantem presso pede persequi : 


Column » [am vero non piget, imo etiam neces- 


AAXVI 


» se est, de caussis, ob quas vulgo Musica 
» discitur, dicere, easque in medium pro- 
» ferre. Quippe enim inepti viderentur ii, 
» qui Musicae incumbunt, cum nulla nobi- 
» litate, neque fortuna distincti sunt, atque 
» adeo tantum artifices, et quasi convivio- 
» rum ministri reputarentur; hinc quasdam, 
» rationes commenti sunt,qui haecexercent; 
» quas cum unus, et alter magnorum vi- 
» rorum, qui cithara, et cantu moderate 
» usus est; tum porro vulgus oblectationis. 
» gratia receperunt, Excellentium enim 
» virorum facta; et sententiac alind quod- 
» VIS innuunt. Enimvera Democritus ma- 
» Ximus naturae interpres non antiquorum 
» modo, sed etiam quotquot ad nostram 
» usque memoriam floruere, vir novitatis 
» minime studicsus, Musicam iuniorem esse 
» adfirmat,suaeque opinionis rationem hisce 
» verbis reddit : Nequaquam necessarians 
» esse Musicam , sed superflui loco habeu- 
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» dam iudico, etsi plerisque antiquissima 
» res videatur, "et quae mirabile nescio quid 
» ferat , et in se claudat : recentior enim 
» est, guam vuleus putat: etsi alia hodie sit Column. 
» @ primaeva. ‘Persuadeor enim frivolas xxv 
» et nngatorias adcessiones primitus ab il- 
» la abesse, utpole quae olim a viris sim- 
» pheioribus, et lutulentioribus tractaretur, 
» secus ac postea cum a sollertioribus. Quae 
» autem de Musica habet Plato (1), intelle- 
» ctu difficilia admodum sunt, quo magis, 
» utilia. fam vero nihil generosum sapit, ne- 
» que magnificum argumentum illud , quo 
» ipsi confugiunt. Quid enim aliud dicemus? 
» Semet, aiunt, felices reddent, laborando 
» nune, et discendo, ut sibi aliquando oble- 
» clationem comparent, Atqui non vident, 
» quot acroamalis publice abundemus, e 
» quibus gine ullo Jabore oblectationem ca- 
» pere liceat ; neque adtendunt , quantam 
» obtinendae dignitatis copiam , 81 publi- 
» Cig negollis nos immiscere velimus (2) , 
» haberemus: neque illud animadverunt, 
» temporis diuturnitate naturam nos desti- 
» tuere, et cito exsaturari, uli videre est 
Ὁ eliani In spectaculis, quae cuin in longum 


es τ τὰτῷ 


(1) V. ad Col. ΧΑΑ͂Σ] ν. 7. 
(2) Ibidem ov. 49. 
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» sacpe abount, aliud quidvis nos agimus, ot 
» abalienamur. I}lud enim praetermitto hu- 
» lusmodi voluptatem necessariam non esse; 
» discere autem et studere, ut nosmet oble- 
» ctemur, cum laboriosum esse, tum cliam 
» proprium virorum principum propter re- 
» ginam pecuniam, qua abundant. Omit- 
» to celia dicere, quam indecorum sit 
» cernere Viros, quasi pro suo munerc , 
» pueriliter in cantu, et fidibus operam 
» ludere perpetuam. Quod autem nihil 
» praestantius sit, vel opportunius ad ane- 
» mos avocandos, ct confirmandos adversus 
» adfectum éumulius, suo demum loco di- 
» sceptabimus. Cum vero divitias, et glo- 
» riam ex hac disciplina obvenire aiunt , 
» reponamus huiusmodi res multis proferri 
» studiis communia, a quamplurimis vero 
» abesse: ad haec non sine laboribus Musi- 
» cam profictam esse, et multos magis Sce- 
» nicis, quam nudis [[armonicis ea emolu- 
» menta obvenire. Quod vero Musicae pe- 
» riti in convivus, aliisque coctibus et ad- 
» fatim disputandi materiam habeaut, et 
» primas capiant, reponimus id et commu- 
» ne aliorum studiorum esse, nec ab om- 
» nibus, uli a quibusdam, in pretio habe- 
» ri; imo fortasse risu excipicndum, si Phi- 
» losophus huiusmodi disceptationis argu~ 
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» inenta in coetu, et conviviis proponat, 
» quae a plerisque non intelligantur, et 
» cura studioque indigeant, ut explicentur: 
» quae utique 118, qui ad beatitatem con- 
» tendunt, non suppetunt. Siquidem nos 
» multo potiorem esse aninn securitatem, 
» tranquillitatemque prae inutilibus huius- 
» modi gquisquiliis(1), demonstrabimus, cumt 
» ad operis conclusionem ex ista digressio- 
Ἢ ne perveniemus. ‘f'am multa igitur δά- 
» huc edisserui adversus quorumdam homi- 
» num tractatus, et fortasse non abs re, 
» immo opportune. Nam profecto propter 
» istorum suadelae vim, ne minimam qui- 
» dem tot verborum partem fundere mihi 
» opus erat; sed et propter opinionem , 
» quam de Musiea imbiberunt, qui publi- 
» cae education! praesunt; et propter in- 
» ductas iam multorum hominum constitu- 
» tiones; et propter miracula, quae Stoi- 
» cus iste praedicat, operae praetium duxt 
» nihil praeterire eorum, quae ts vendi- 
ἢ éaret, sed eum e vestigio persequi: 


FINIS 


fy) V. ad Col. XXXVI. v. 26, et 2g 
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musicos, et illos, qui musicam nunquam 
callent, molestiam habere , et Jaborare in 
acquisitione spectabilis ac gravis commo- 
tionis, quae sit ad naturam aptata. Quod 
simile est ac nullam invenire musicam 
sive cantilenam , quae morum nobili- 
tatem , et diligentiam in animos inferat 
ita, ut neque animos contrahentem secun- 
dum opportunitates neque. . .. . . 


ea, quae sunt Musici, et illa, quae poétae, 
inventa fuere simul a sensus potentia per- 
cipiendi qualitates, quas adcipiunt, ut oble- 
ctationes, et molestias, quae inde oriun- 


Fol.l. Part.L1. 15 
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tur. Ila partim ingenita est, partim stu- 
dio comparatur. Ex ingenita autem, et 
inrationali virtute magis putat istius ro- 
bur apparere , quam scientifica , opinans 
otius esse in evidentia , quoniam sensi- 
bile facile est ; inrationale autem putat 
in promptu positum sew sensibus subje- 
ctum , quod evidens esse dicit. 

His autem proximi philosophi pro 
disposilione contenderunt; quoniam ce- 
rebrum nallo modo subjectum fatentur : 
alii autem an jucunde , aut injucunde 
commoveat , disserunt 5 atque ipsam 20- 
norum dispositionem judicem coustituunt, 
et de his rebus secundum quasque ante- 
cedentes dispositiones fieri posse, ut dif- 
ferentes auditiones evadant: quod vero 
ad aures, non multa inest cantilenarum 
differentia; sed omnes praedispositiones 
affinium,seu similium modulorum, similem 
producunt sensationem , et cognatas vo- 
Juptates excitant ; ita ut differentia can- 
tilenae non re ipsa ab inprationali auditu 
distinguatur , sed ull ex wruuscujusque 
opinione producta fuerit. Alii, ut huic 
proximi, illam dicunt esse gravem, et ge- 
nerosam, et simplicem, et puram , hane 
effeminatam , adfectationis plenam , et in- 
liberalem ; alii autem, alteram austeram, 
et impexiosam , hanc lenem, et flexani- 


22 
mem appellant. Utrique, quae neutri ΠΕ 
rum generum conveniunt , producunt. 
Qui autem magis physiologiam callent , 
jubent ex utroque musices genere , quae 
auribus sint suaviora decerpere , nullum 
bonorum  adscriptorum, neutri zsforum 
secundum suam naturam , adjudicantes. 
Haec sunt de rhytmis quoque , et de 118, 
quit modulandi scientiam exercent. 


et per hoc quaerens musices illam scien- 
liam , qua dignoscere poterit quomodo 
cerlae sensationes disponantur, inexsisten- 
tium scientiam quaerit, et inania ad hoc 
praecepta traduntur. Siquid em nullum car- 
men per harmoniam , quae inrationalis 
est, animam ex immobilitate inertem ex- 
citat , et naturaliter efficit dispositionem 
m moribus , neque ex calenti » et agitato 
statu adhuc eompescit, et in tranquil- 
htatem inducit, neque ex alio affectu ad 
alium deflectere potest, neque praesentem 
dispositionem in augmentum ferre , aut 
diminutionem. Neque enim musica quid 
imitans est , ut quidam somniantur , ne- 
que ut ipse illas dispositiones musices 


imitatrices asserit. Omuino autem omnes 
* 
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harmoniae qualitates (1) statmt tales 
in quibus inest magnanimum, et abjectum, 
et virile , et ignaram, et modestum, et 
audax magis, quam ars coquinaria. ‘Qua- 
re neque per ipsas dispositiones Enar- 
nuonict , et Cromatict secus evenire au- 
tumat, neque per alternam mixtionem, 
neque per contrarias alias dispositiones. 
Quod autem ad sensus aurium, illae οἰ." 
Jerentiae solum artificum sunt, . ᾿ς. 


3 


Alio loco videbo. 

Ile nunc cirea qnalilates divinas dia- 
tonicae musicae investigat; in hymno qui- 
dem dixit satis et prius, a rursus quae- 
dam loquetur. Quae tanti momentt dicat 
et nunc; guoniam Divinitas honore non 
eget (2); nobis vero natura inditum est 


(τ) Concordantias tonoram. 

(1) [ΕΠ ος reddidimus τὸ ov e#¢zoodetto: pro non si cura , ut 
magis nos fatilibus Epicureorum ideis , quibus dicebatur hominibus 
nunquam Du operam Dare , con ormaremus : 

Nee divina satum genttalem numina guoiquam 
Absterrent, Pater a natis ut dulcibus unquam Se. 
Appelletur; et ut sterili Venere exigat aevum 3 

Quod plerique putant ; et multo sanguine moesti 


Conspergunt aras , adolentque altaria dons , 
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eam colere ; in primis sanctis opinions 
bus, deinde ceraemoniis patrio ritu uni- 
cuique traditis ; quoad melos musica ideo 
non praescripta fut. 

Quapropter non colligitur hance sin- 
ulis esse utilem, etiam si congruat po- 
pularibus /estis , et ideo neque omnis 
idea de hac, neque quantum accipitur 
factum , non ab omnibus, sed a quibus- 


Ut gravidas reddant uxores semine largo , 
Nequicquam Diviim nwnen sorteisque fatigant (1) 
ed altrove 

Summa etiam quamvis violenté per mare venti 

Induperatorem classis super aequora vervit , 

Cum validis pariter legionibus atque elephantis 

Won Diviim pacem notis adit hac prece quae sit 

Ventorum pavidus paces animasque secundus? 

Nequicquam , quoniam violento turbine saepe 

Conreptus, nthilo fertur minus ad vada Lethi (2) 
Et Divus Mediolanensis Antistes postquam horum philosophorum 
sententias insectaretur , ait: Occurrimus opiniont eorum , gui videntes 
scelerutos , quosque divites, laetos , honvratos , potenteis, cum ple- 
zique istorum egeant , atque infirmi sint , putant vel Deum nihil 
¢urare de nobis; νοὶ st scit omnia iniquum esse Judicem, ut bonos 


egere patiatur , abundare improbos (3). 


(1) Lucret. lib. IV. 1227. 
(2) Id. V. 1225. 
(3) S. Ambros. 1, Offic, 13, 
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dam graccis , et certis temporibus fieri, 
et nunc per mercenarios homines multa 
peritia , actum secundum sermonem vo- 
ces iterantes ,ad honorem Dei conduce- 
re congruens est. Hinc majori venalitate 
facta istorunt, constanter musica a sa- 
cris repudiata , diverso more in agonibus 
usitato ; imo etiam antiquitus celebrio- 
rum speciaculorum plurimus luxus non 
in carminibus , et instrumentorum pul- 
sationibus erat. . . . 


Quidam derivabit a θειν bewpety, et θεατὴν: Aaec 
omnino tropi sunt, neque magis affine est 
cum ipsis θεῖον; omnino quam θεῖν, et specta- 
cula honorem comparant; propterea quod 
a Diis repetuntur, sed non musica in audi- 
torem imperat magis, quam dicuntur illa 
( quae sensus respiciunt ) videri oculis, et 
mente. 

Quoniam satis sufficienter de humanita- 
te, seu dexteritate guadam in bonas artes, 
per musicain loquuti sumus; de laudibus 
eadem dicamus , ex eo quod per carmi- 
na factae sunt, non per musicami istis ad- 
nexam, quae nune perpenditur: cumque 
per haec exigue, et stulte quidain Jaudent, 
hoc quoque rhetoricorum scriptorum om- 
ninvu Commune esl. 
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Ad nuptias enimvero coqui, et qui cae- 
tera bellaria conficiunt, advocantur; ver- 
sus ideo non sunt, aul musica , quae di- 
ctam ab ipso utilitatem afferant. 

In hymenaeis, breves primitiae sexus 
effectum producebant in quibusdam, non 
in omnibus: nubentibus ideo, non 8118. 
Quin immo si carmina nuptialia uuilia per 
se dicantur nunc, quasi apud omnes de- 
relictis epithalamiis , nune extollit haec, 
quae minus adhibemus, Nec quae fie- 
ri dicit , per musicam perficiuntur, aut 
per carmina ; ; heque per musicam, et poe- 
ticam adjuvatur amor, sed per plu- 
res causas multa incenduntur , et quae 
ab ipso dicuntur effectum producere in 
amoribus , ea fovent utrumque , urgente 
naturali adpetitione, ut in omnibus rebus. 

Thraenos autem carmiuna esse constat, 
et omnino nullo modo tristitiae mederi. 
Quin si quandoque cohibent, saepius cer- 
te augent passiones. Et sane de hoc scri- 
ptores certarunt, fortitudinem in adflictio- 
nibus, et animi compositiones non con- 
sequi ex ipsis; sed cum musica non re- 
cepta sit, ipsa non efficit, ut excilentur 
anit ad magnam commotionem. 

At vero quoniam mutta de utilitate 
musices ad bella ante scripsit, de hac 
aunc loquitur adversus alios philesophes. 
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Genus revera , quod gesta respicit , 
non prae omnibus impellit ; perinde com- 
munem utilitatem requirimus , non sin- 
gularem ; neque bonum: habendum quid- 
quid omnibus nullo medo utile est: ad 
alios tem "ais. hac = 


his de bellicis gestis ; etsi nos per hance 
delectari fatear, quin immo nos non mi- 
nus opinamur ex exercitata dramatam 
saltatione ; quoniam nihil est in utrisque 
ad perfectionem, et animi magnitudinem 
utile. Epulis autem lactis etsi carmina 
praesertim componantur, tantum absum 
ab opinando quid utile redire per musi- 
cam ad animi magnitudinem, et ad tem- 
perantiam,, et modestiam : ut valde lu- 
bricum putem, οἱ suspectum pracceptum, 
he porrigat multum impetum ad intem- 
perantiam , οἱ ad immodestiam Baccha- 
nalibus actam : quorum progressus me- 
minero. 

In poémate progressus lego, Bacchan- 
tium propter Dionysium simul operantium 
vetustum illud melos, habere quid com- 
movens, et excitans ad res Dionysiorum 
peragendas. Sicubi a divino adflatu boc 
deducendum censeat, non amplius ob 
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hujusmodi causam contendcre Jaborabi- 
mus, Sin autem, ut ignem naturaliter vim 
comburendi ΠΕΣ aliquem urere di- 
cimus , ita melos existimat, in disquisi- 
tione fallitur. Equidem concitare ad a- 
ctiones est in animum inducere, et statue- 
re: melos cum non hortetur ut sermo , 
non videtur voluntatem immittere , simul- 
que Ipsos incuriosos excitare ; οἱ per sonos 
excutiendo socordiam, aptos efficere sua vi 
deficientes; quippe re melos ait sua~ 
pte natura Commovens esse. Ad interpreta- 
tionem autem 118 absurdam decct adjun- 
gere olim remigantibus, et aggasuegsale ly et 
vinum ἜΝ ΤΕ et multis aliis Jon- 
ea opera perficre sntibus musica quaedam 
τ δ ἴα assignata. Quod et Ptolemae- 
um fecisse, Ipse scribit, naves subducenti- 
bus : Sed non commovent, et excitant ad 
facinora carmina 3 nec qui musicam prae- 
bentes cocrcent animum , atque tune opus 
perfictuut operari. Praecterquam quod mu- 
sica relaxati minus posaunt lJabori vaca- 
re, ct languidius operantur mixtione vo- 
luptatis. Aique adeo Or rpheum ex modu- 
lationis excellentia audimus fabulari la- 
pides , et arbores mulccre, ut et nunc 
nos soliti sumus hyperbolice loqui. An 
ti bicineim, ul stoicus, apte instantem con- 
stituemus aedilicatoribus ; nugas ideo di- 
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cemus verba istius. Gratiosum autem hoc: 
non solum dicere animas disponere quo- 
dammodo melos. ..... .. , 
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sententiam demonstrans incredibilem objt- 
cere, non solum corpus dicens, sed et ani- 
mam hoc disponere. Verumtamen admi- 
ratione dignus est ex ea, quod memorat, 
et hoc, ct corpora. Persona enim assum- 
pta, ut illa canentium commovit, et ad 
impetum excitavilt cantus , neque melos 
commovit corpus et disposuit , nisi hic 
sit corporis habitus, Quod autem asserit 
pictorem assequi similitudinem , quando 
citharoedus cecimt, et per cantum hoc 
actum esse dicit, haec assequutio demon- 
strat quid de ipsius anime potius , quam 
naves irahentium argumentum robur de- 
monstrat , quod est corporeum. Ita ut 
permutandum erat, et demonstrandum 
per pictoris exemplum animum commo- 
veri; et per illud uaves trahentium vi- 
res effici. Sed ut exquisivit quidam ju- 
cundissime quamdam similitudinem can- 
tus,de quo conjicitur, impossibilia scripsit. 
Onaenam διὰ! 2 Peritiores ellicere melog 
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putavit. Beatus certe erat intelligentiae. 
{lle autem miraculis istis alia adjunxit 
portenta : commovens esse dicit melos 
polius, quam perpensa solertia . . . . 


commotionem , et hanc solummodo de- 
monstrat , quod Crexi poéma licct incon- 
cinpum muito praeclarius videtur cantu 
adjuneto , et hymnos Ephesi dictos in 
Lacedaemoniis choris cantatos eodem pro- 
pe modo mhil exisuumatum iri ablato caz- 
ἐμ: satis esse putavit ad demonstrationem 
illud ut plurimum commovere. Neque par- 
Vi miomentt sunt, quae ipse solus tam fa- 
ce secum reputavit. Quidam autem, ut 
nuper , dicit non ad gravitatem , et ra- 
Liotil congruaw emphasim efficere melos, 
sed aurium oblectamenltum tantummodo 
praebere. Alius autem constituit recenter 
per apnticipatam differentem dignitatem 
Deorum , et virorum, nop per melos 
ostendi, Alter autem facile hoc fierl pu- 
ἐμέ, demonstrans intelligentiam carmine 
caulalo aculiorem feri, 

Superest ab antiquis honorari musi- 
cam; idiotae quidem et indocto opertet 
arguuintum 0c ex utilitate adsignare, 
erudiiu autem non decet , et praesertim 
puilosopho perspicaci, qui hujusmodi com- 
meutum urget. Et sane hoc melos secun- 
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dum stoicos dignum /onore existimamus; 
quoniam similes huic multae aliae res nul- 
lum bonum afferentes omnino malae an- 
tea: erant existimatae, per sapientiam mi- 
nimi habitaeasint "f° °C; 
neque omnino pluris existimatur a prac- 
clarioribus viris. At e contra quamvis pluri- 
mum musica ad convivia producta sit, non 
licet 1051 Stoico judicanti epu/antes semper 
multos furentes esse, ad illorum judicia 
confugere. Ipsis autem, qui ad hos confu- 
giunt, ” respondemus quod nihilominus re- 
pr obanda est ipsa musica per recentiorum 
epalonum | ineuriam, Verum enim vero poe- 
tica vis producta est, et musicae adjuncta, 
quid iflastre constituit; et facile est quod 
haec acceperunt per abléctamentum , ac 
anim distractionem, non per facinora ab 
ipsis commemorata. Et non aliter disse- 
rendum est in contutatione eapitis ; cito 
autem utilitatem ante omnia narrat. Ex- 
posuit inde a musis musicam  habere 
omnem ad bonas artes institutionem, et 
virtutes quantas , quas Ferunt, initis pro- 
pitias esse. Rudem ideo commovere ; et 
omnibus neeesse esse é€am comparare : 
neque Themistoclem cognovisse eam, etst 
sanicntissimum , et sumimum 1m peratorem 
ὑπ σαινθο figs διε 5 eee” οὶ 
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quid ad barbitum Judere festinabant , 
quae in promptu erant, canere fidibus 
tensis strepitus ipsos in domo asserenti- 
bus dulce condimentum esse post convi- 
via. Haec dicit quasi quidam cantus ex- 
citent, et mentem acuant ad colloquia, et 
concinnam conversandi rationem. Proin- 
de constituit a veteribus ad manuductio- 
nem mullorum adhiberi in iis ad virtu- 
tem informandis. Quamquam de Deorum 
cultu lum audivimus; nunc demum ob- 
servationes adducimus, quae secundum 
musicae species philosophorum oculis sub- 
jiciuntur. Hujus ideae carminibus expo- 
sitae informant ad institutionem virorum; 
ut commoveant. Ita ut quodam modo ef- 
ficere testificentur aedificiorum distribu 
tionem de Zeto; numeris modulisque mu- 
sicis exornari solum laudant, et non vi- 
tuperant , si quidem a comitiis prohibent. 
Quarum rerum altera evenit; altera de 
pueris, et juvenibus nullo modo dici , et 
ita haberi potest; ab ipsis enim viris hiin 
futuram virtutem formantur. Caeterum 
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non oportet disserere adversus ipsur pii- 
losophum , cui dignum videtur scurrarum 
verba pro demonstrationibus habere. . . 
. . « . damnatos esse, et improbos 
fuisse philosophos , et alios quoscuinque 
vituperaverunt. 

Expeditis itaque 115, quae de tempe- 
rantia dicta sunt, ac de fortitudine ; quo- 
niam Stoicus disputatione πο] ἀπ in ib 
la, quae ad amores spectant, nos confe- 
ramus. 

Opinari decet maximopere esse ridi- 
culum , credere ideo cantum conferre ad 
rectam conversandi rationem, cum mali 
magni sit amatorius adpetitus, quem Grae- 
corum multitudo fingit musicam amato- 
riam praebere. Sane equidem , viribus 
istorum in vocis qualitate tantummodo 
positis , hujus ratiocimum diseenti fru- 
straneum , noxium et tnexplebile ecxisti- 
mo ; dumgque intellecti fuerimus, aliis re- 
sponsionibus obruimur ab his philoso- 
phis. Apparet itaque, ut ostendimus, mu- 
sicam prodesse ad rationis vitae toleran- 
dae immodestiam et intemperantiam , quo- 
niam fAaec ex seipsa moribus contraria 
videlur esse. 

Praeterea annis aures videtur subj. 
ctas esse decere, quemadmodum viros li- 


οὗ 
heros amorem comparare putamus. Ile 
autem Timotheum propter poeématum can- 
fin, quar Yantsae. ae 


Naturaliter haec meretricia honestos non 
decent, non foventur per vacuas tonorum 
dispositiones ; neque ille talium exemplo 
proposuit, quare melos luculenter cogi- 
tationes distorqueat. Neque Ibycum, Ana- 
creonta, οἱ similes cantu  juvenes con- 
rumpentes monstravit , sed sententis : 
Persaeus revera vocabulis, quae dixit , 
conrupit. Si quidem si cantum vocis se- 
quacem quoad sensum esse sciat , hoe 
revera evenire non polesl , quapropter 
non cantibus talibus , sed verbis, et sen- 
tentiis amasios conciliari , si Jubet , con- 
fitebimur. 

Veteres Aristophanem producunt opi- 
nantem antiquos coram adsignata herba 
voce , oculis , vel cantu seipsos prosti- 
tuisse; si his herba Stoicus dedit, lagueum 
mandare et praedicimus. 

Quoad illa , quae refert ut indubita- 
ta, nemo Invitus pellitur per haec ad 
Ipsas coitiones cum Viris , cum mulieri- 
bus , cum pueris tempestivis ad muliebres 
blanditias. Nec enim 1086, neque comici 
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hujusmodi Agathonis, et Democriti opi- 
niones demoustrant , sed tantummodo as- 
serunt ; neque Nicander , neque Crates 
le geatlierUmt. . 19’ Πρ ee 
» - + « « « sed decepit. Si quidem 
musica mederi non potest calamitatibus 
in amore, cumgue talibus distraxisset ser- 
mone solo in aliam cogitationem indu- 
cat, ut Venus, et ebrietas. 

Quod si carmina praeferantur , de- 
tur quoque Pitloxenum , si hoe obscure 
dixit , plane conruptum fuisse , eodem 
modo , quo Menander fertur negans mu- 
sicam malorum multorum esse incitamen- 
tum, ex eo quod opportunitates quasdam 
non praebeat. | 

Erato revera , quaeso, quomodo pro- 
prie vocatam musicam in felicitate ama- 
toria praebere dicta est 5 manifestum po- 
tius erat poeticam , aul satis saprentiam 
favere; omnia enim haec Masis tribuunter, 
quia aliis excellunt , aliisque propler p2s- 
sionem repugnant. 

Taceo enim multa illum latuisse, hoc 
est omnem iImpetum, ct desiderium ab 
antiquis amorem putari. 

Caeterum stultissimam reputamus pro 
pueris virium recollectione musicam mo- 
ris esse , atque inde opinamur amorem , 
de quo ultimo loco loquutus est , virgiaes 
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hon decere , 81 decet nominibus ipsis hae- 
rere utrum omnino recte vocata sint, quac 
aliquis enthusiastas sibi accipienda esse 
persuasit secundum proprias anim ela- 
tiones. 

At gquoniam ad amatoriam fortitudi- 
nem musica utilis non demonstrata fuit, 
manifestum est cam ad convivalem, quam 
hujus adfinem dicit, et ad convivia prodes- 
se universim. Eso autem ipsam non prae- 
bere virlutem dictam convivalem , sed ab 
ipsis ex eorum scientia confictam reputo, 
nec in sapientes incidere , neque convi- 
viis aptandos esse duco amores turbulen- 
tos , qui non delectant, sed irritant con- 
vivas. 

Musicam autem convivils accomoda- 
tam ex Homero satis demonstraverunt. 
Et ideo in illis licet animum relaxari, 
et ludere demus; nullo modo concedam 
aliquam esse aptiorem liberam relaxatio- 
nem, et lusum , quam accinere, citha- 
ram pulsare, saltare: quamvis tales actio- 
nes per ideas musice expressas non per 
musicam mores in melius componant. Non 
confilebor igitur necessario vinum evo- 
cari, et sapientes omnia eflicere, quae 108] 
dgcunts' sed WS ἘΠ ee 


non rustice sed apte conversari. Et illud 
Fol. 7. Part. I. 16 
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sane dictum fuit Homcrum Hesiodum altos- 
que metrorum ac carminum effectores nun- 
quam indicasse insipientes homines nullo 
modo abhorruisse a consuetudine desu- 
mendi acroamata in convivils, quoniam 
meliora evadunt convivia, in quibus his 
utuntur, Poétas itaque istorum convivio- 
rum harmonicen juvisse dederim, non mu- 
sicos plectra ducentes etiam in reliquis 
vitae negotus., 

Quare ex quibusdam temporibus, ctsi 
pon omnino, ut 080 scripsit, varium oble- 
clamentum per musicos afferre non obsi- 
stamus, imo varium et majus ex his con- 
junctis fieri dicimus non ab ipsa musica, 
de qua hacc scripta sunt, animae vero 
diductionem proprie a cantibus adceptam 
esse dicimus, non secus ac sensus de Cha- 
maeleonte ; omniaque ferme poetices pig- 
micnta ad sententias referri. 

Rursus in memoriam revocamus, quod 
musica neque ulilis sit ad justum amo- 
rem, neque quid agat ad amicitiam ac- 
quam, etiamsi illam quacrat. . . ᾿ς 


in convivia concedentes ipsam colloca- 
re, cum autem statuerimus non solum 
horum finem esse benevolentiam , sed 
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alia quaedam: ad voluptatem, ron ed ik 
Jam , aut ad amicitiam utilem esse fate- 
mur, Et manifestum utrumque esse vi- 
detur; simul nos audenies voluptate mu- 
sica pellici , et conscios fuisse mbil eo- 
rum, guae adhibentur , a carminibus, et 
rhytmis habere vim animum intendendt 
ad benevolentiam , ct amicitiam. Neque 
haec relaxant, et exhilarant sententias 
sibi adjunctas, sed e contra quae audiun- 
tur, feruntur remittere omnes cum jam 
relaxati sint, et in hilaritate morentur. 
Enim vero haee carmina pracbentes rela- 
xant, et hilares efciunt, sicut hi qui 
praestant voluptatem amandi, ciborum ct 
potus, neque amicitiae et concordiae etiam 
invisae causa sunt, ita ut hac ratione nul- 
lo modo persuasus.essem per hilaritates 
animos stabiles fier1 dissolubiles. 

Lacedaemonios autem nen proLa- 
mus, qui ncomprehensibilibus ratione te- - 
stificantur, quod, ut oraculo ccmproka- 
tum adciverunt Thaletem, hoc advenien- 
te a dissentione cessarunt. [51 autcm te- 
stitheantur® aliuds soliuminae). «τε τ Hae’ 


vana loquentem per anathema,si quidem e- 
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pigrammata , quae scripsit ita exposuit, 

ul 198] vent fidem = non praebemus : 
neque ideo opmamur 'Terpandrum per 
vaticinium vocatum fuisse ad cessatio- 
nem intestinae seditionis : etiamsi multi 
cousentiant de hujus a Musis adflati- 
Hus; ipse autem Duiozenes prope unus 
1) amicitiae convivils illum canentem 
statuit. Eterm opus erat, ut philoso- 
phi descripsisse nt , quemadmodam can- 
lus rationis expertes cohibuissent , ideo- 
gue persuaderemus actiones pha letie ac 
‘Terpandri Lacones sedasse , ct credere- 
mus Sybaritarum traditionem , gua de- 
cuntur Sybaritae ab Apolline, designatos 
advocasse quosdam coqios, et unguenta- 
rios,et cum Ais praesertim cum epularen- 
tur canere cupiebant. Sed etsi daemones 
admittamus sedasse, et Lacedaemonios 
concorditer evasisse , facile est multum- 
que probabile horum alternm distrahere 
musicis oblectationibus , et in his prae- 
scrlim , quae jubebantur se versando per 
ideas, quas cecinit , illos convertisse con- 
tra nie jam persuasam - a ree 
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ipsos in Agouibus delectavit ‘Terpander, 
Laconas praedictos paruisse oraculo , ct 
oratione recte ductos seditione cessasse. 
Cacterum hoc a Stesichoro non accura- 
te narratur, ct a Pindaro an disscntien- 
tes persuaserit non cognoscimus, Sin ergo 
ulrumgue /actunt evenit per ratiocinia 
poetice ordinata, non per melos hi re- 
miserunt et magis pedestri oratione con- 
verterint. Nec ipsos timor  flagitit co- 
hibuit , sicut Solon de Salamine , tam- 
quam furens, consilia per clegos dedit , 
(ud autem Epigonum carmine declara- 
mus, nec incredibiliovem aliam senten- 
liam suscipimus ul ipse. Quod οἱ ad in- 
telligenuiamcomocdiogra phi dicendam est. 

Hine ad ca, quae de pictate scripsit 
lransgresst , dicimus , quod 81. propter 
morem honorand: Divinitatem per me- 
lus, piclalis propriam esse _musicam 
reputabimus ; coquiuariam difficiliorum 
palmarum varietalem, wneguentariam, ΟἹ- 
borum coquendorum artem, agriculturam, 
architectonicem , picturam, plasticen (1) 


(1) Supp. forsan ideam «aliasque res, quibus acd 
necktur musica, huic innixas fateri confidendunt est. 


neque unus honoret Deos , quoniam se- 
cundum Stoicos multi cum sint dis con- 
irarii ct insani, ne veros quidem fortis- 
simorum honores verentur. Practerea , 
cum) per carmiva maximus honor produ- 
catur, breviter melos hujus_ effectibus 
prodest ; Pindarum revera ita opinari pu- 
tamus, cum dixit, sacrificando dithyram- 
bum ducere fecisse. Quin immo notum est 
illum comice unicuique Deorum  car- 
niina adsignare 3 et ideo tales responsio- 
nes aliis musicis ineptientibus effar: de- 
cet, antequam Diogenes rationibas pro- 
basset aliquos cantus delectare alios Deos, 
singulisque singulos decere. 

Hine oportet alias istius sententias 
improbare. Ad perspicaciam utilem esse 
dicit, ideoque definitiones, differentias, et 
demonstrationes multas enharmonicen 
pracbere adfirmatl; quemadmodum ali- 
quando musici cantando dixerunt horum 
aliquid. Cacterum alio modo per hace 
dialectice enarrata assequi scopum faten- 
dum est. 

Nec sustineat eficere per musicos ea, 
quae ridicule excipiuntur, aut multas pe- 
rilias ab his usitatas, de quibus licuerit 
omnes analogias inquirere . . . ως 


2.57 
eee Hees ad Rite pertinue- 
rint 5 - etiams! has ob causas circa simu- 
latas quasdam , aut obscuras analogias 
omnibus incumbere non dignum censebit. 
Si autem hanc a pradentia ortam replt- 
tabit , nullo modo ostendet mustcorum 
theorias conducere ad illam magis , quam 
aliorum perquisitiones. Critreae adfinem 
dicens musicae amatores speculationem 
habere, non solum se fallebat, eo quod 
carminibus ct rhytmis assignando , quid 
decoris aut indecoris, et boni, ct tur- 
pis, solertem horum spiritalis sensus con- 
templationem: praetermisit 5 sed cliam 
quia, si quid tale erat, philosophantibus 
judicium διἰο 

Ext per Iovem quantum certe dicit 
eriticam) habere quamdain alHinitatem 
cum musica nou istis, sed vocatis criti- 
cis hoc concessit. 

Poeticac cousonain esse scribens per 
imitationem, et per aliam iventionen : 
quoad παν δαμονναλὰ nihil demonstavit , 
quoad inventionem non ad hanc pertinet 
miagis , quain ad ahas artes. 

Quod vero melos reddat quod scri- 
pium esi, detur gquacdam adfinitas bute 
culmesramimatreay. a)... 
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quod ipsi concedamus pronuntiatione , 
quae ad histriones pertinet. Dicamus au- 
tem, si haecc omnino manifestam relatio- 
nem habeant cum intelligentia et pruden- 
tia, necessarium nobis videri in haec in- 
cumbere , ac in picturam, ct plasticem. 
Fitenim cum illis has analogias habent , 
ut et plura alia intelligentiae propria , 
nec non multae caeterae artes. 

Archestratus autem, caeterique ejus- 
dem actatis philosophicas dicentes esse 
miusicae proprictates circa effectus vocis, 
naturamque soni, intervalli et similium, 
intollerabiles erant, non solum quia de- 
scendebant ad absurdissimam speculatio- 
nem, et pueriliter pro ipsis imutilem 
scientiam constituebant , sed etiam quia 
ideo musicam solam horum theoricen as- 
severabant., 

Quae autem hic Diogenes ait, scimus 
conscripta fuisse ab Heraclide de cantu 
decoro, et indecoro, de virilibus ac ef- 
feminatis moribus , οἱ de actibus aplis , 
aut non congruentibus praesentibus per- 
sonis a puilosophia non emanantibus, qui 
odio omnibus erat, vitae musicam pe- 
rullem inculeands causa. Cum nos in 
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tertio Hypomnematum disscruimus circa 
ipsum arlium studium, quod ad plures 
virtutes, aut potius ad omnes pertincret : 
nec non illa, quae aliis consone dicta 
sunt, ostendimus quam nugarum plena 
forent. 

Ridicule autem loquens de justitia 
nonpnullorum hance opinionem esse con- 
sensit. Neque enim excogitari potest ir- 
rationalis solius auditus voces movendt 
vi pracditas quid conferre ad animi spe- 
culativam dispositionem utilium atque 
inuulium rerum, et ad mutuam pruden- 
tiam has eligendi vel vitandi, de quibus 
praccepus delinitiones tradere soliti su- 
mus. 

Sed argumenta opinioni apla appa- 
rent. Enimvero si Plato dixerit JALus¢- 
cam ad justitiam conferre, ipsius demon- 
surationem acciperemus, sed recte ana- 
logum musico justum dicit, non musicum 
justum esse: quemadmodum nec justum 
musicum esse, neque horum ullum con- 
ferre ad scientiam rebus) accomodatam 
paéet. Inde autem non sutori, pictori et 
oun} ie incrudito quid justo analogum 
ἀπ τῶν eee te 
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ratione animadvertendum est im X. et 
inde secundum hunc de indocto loqui. 

Et revera naturae legibus musica non 
coercita et exlex est, ut justae visio- 
nes, ita ut transgressi quae quidam di- 
xerunt de ipsa, ab illis non vexemur, sed 
adjuvemur , neque exequuti adjuvemur 
sed laedemur. 

Quandoquidem cum nihil inveniatur 
ad aliquas virtutes conferens , omnes 
clam non juvat propter harum mutuam 
conjunctionem ; alias , si tna essent om- 
nes virtules inter se, cum musica singulis 
non juvat, omnibus etiam non conferre 
necesse est. 

Cuncti autem philosophi neque mu- 
sicam sive omnibus sive aliquibus virtu- 
tibus prodesse reputarunt , neque horus 
fallacias wl/o modo demonstrarunt. 

Philosophi etiam , qui eum seque- 
bantur, hoc autumarunt , quantum ad ea, 
quae omnibus manifesta sué, neque om- 
nes , qui recte edocti sunt, habuerunt 
tamquam compertum ad virtutes ‘utilem 
esse muusicam. Tix 115 autem, qui non 
edocti sunt, si quis, aut senex aut juve- 
bis, discere voluitj, scurra erat, aut pueri 
meontem-habeliat< sm. Ὅν ας oe 


quae dicuntur de omni virtute sunt vulgaria 
nullius momenti, et contraria nonnullis, 
ut plurimum etiam illis , quae poeétae ac 
mnusici sciverunt, qui per sententias non per 
carmina aut rhy linos , qui supervacanel 
sunt et illis adjuncti, a cogitationibus di- 
vertendo distrahunt. 

Audivi quosdam dicentes nos rusti- 
cis, et inurbanis moribus esse, reputan- 
tcs philosophos carminibus ac rhytmis 
uli sine ullo scopo , aut sapientes musicos 
ad virtutem impellere viros constantes , 
et per sermones rhytmis exornatos hoe 
perficere. 

Plato hoe testatur non obscure, 
qui ul cum indocls pugnavit cum phi- 
Josophis, qui mirantur, si instrumentorum 
pulsatorem musicumt Dos dicimus, si di- 
gnum reputemus musicos significatione 
deena docere , ac si volumus vocare 
musicos Pindarum, Simonidcm, et omnes 
poctas. 

Ego autem istos a controversia dila- 
psos arbilror ,cum res parvi womenu ad- 
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firment , ct ad propositum nihil dicant ; 
primum quidem quia. 


haec harmoniarum, aut instrumentorum 
genera anni motus excitandi vi prae- 
dita sunt, ut argumenta, et generaliter 
sermones eorum declarent, in quibus le- 
viter intcllectum pertingant multa , quae 
quando carminibus recordantur effectum 
ex utrisque ferre dicunéur. [deoque melius 
crat dicere hanc qnamdam esse opinio- 
nem, nec proprias subtilitates aptando nos 
rusticos renunciare. 

Secundum autem argumentum , quod 
reputarunt sufficere operam dautibus car- 
minibus, etrhytmis non demonstrat, quod 
pulsationes sequantur virtutem docentium, 
imitantium, et manuducentium. 

Terlio cum negavimus haec imitan- 
tia per voces, non demonstraverunt haec 
evenire. Si dcinde ipsi exagerent commo- 
tiontbus omnes imperare, practericrunt 
quod carmina secundum ideas concinun- 
tur, et per has adhibentur: ita ut ex his 
conclusimus propter ratiocinia , quibus 
copulantur , suscepta esse, nihil in his 
eorum, quae adfirmarund, esse opinantes. 


259 
nisi dicere volucrint hace secundum Clean- 
them, qui ait poéticas et musicas senten- 
tias illustriores esse verbis philosophico 
expressis sermone , qui satis enunciare 
valet divina , et humana. 

Cumque his non nudus_ sit divina- 
rum magnitudinum sezmo, proprias di- 
ctiones, metra, carmina, et rhytimos, ut 
plurimum influere ad veritatem Deorum 
theoriae in Deos, quo nil magis ridicult 
facile est invenire. 

Neque juxta ipsos sen Lentiae prosunt, 
et quando modulentur ex utraque re com- 
motio fit; at e contra haec a sententtis 1psis 
habetur , neque melior evadit cum istas 
carminibus memorantur. Sed si regularis 
esset haec commotio, quis unquam illius ra- 
tionem investigaret ? Si vero veritas rese- 
rata esset per voluptatem, et per inexpli- 
cabilem clamorem hujus excellentiae vo- 
cis, aliarumque rerum, et per continuas 
contra naturam dictiones, pronuntiands 
modos, et per loca, et opportunitates, in 
quibus audiuntur , et per plures alias 
causas; nemo guidem esset, qui risum 
teneret, cernens homines cum cantu , et 
musicis instrumentis vel consilium dare 
ver consolari alflictos ; . i". ae 
neque aliquis ex dictis tragoedis, aut 
comoediographis , haec si admittamus ser- 
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mones imitando reputandus est citna- 
roedis. 

Omitto autem omnibus animis jam re- 
laxatis cx musicis concentibus,modulorum 
imperitis adjumento esse nullo, quamvis 
propter hoc instructioni conferre aflirmant. 

Nunc igitur dico non solum ex me, 
sed consuetudine, ct Aristoxeni senten- 
tia, quem ipsi musicum appellant , in- 
strumentorum pulsatores et musicos si- 
gnis non expressa reddere, ut per instru- 
menla, per prodigia , et per sermones 
declarant quae consona sunt. Censeo au- 
tem non solum opinandum esse per hos 
Simonidem et Pindarum excelluisse, sed 
et simul miusicos, et poétas fuisse; et in 
quantum misici eranf, exhilarasse , in 
quantum poétac erané, ratiocinia confe- 
cisse , nec per haec juvisse dederim per 
breve tempus solos musicos , sed omues 
similiter instructos. . . . . . . . 
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nugati sunt quam de similitudine cum 
meteoris disserucrunt. Et revera e&am- 
si detur solis, et lunae motum, et di- 
stantiam respondere 1Π1 vocum, et zo- 
diacum canonis divisionit, similitudinis 
argumentum non demonstrat ideo quam- 
dam analogiam iter se habere multa , 
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quae ut plurimum differunt , neque fus 
est hanc in coclo exsistentem videre, et 
comparare ad ipsam virtutum acquisitio- 
nem, et passionum manuductionem. . 


utrisque commentum. Sed _ nil effectus 
stellaram ad bonam, vel adversam rem 
confert , ncc musica recte se habet ad 
horum analogiam, et ad exploratarum 
metheorarum theoriain. Nemo enim ta- 
lia horum musicorum cognovit , aut cum 
inspexisset, explicuit; sed quidem quibus- 
dam Pythagoricis suffulti haec omnia re- 
censent. Si e contra manifestum est mon- 
strasse omnes haec neglexisse , ideo mu- 
sices theoriae ignaros esse . . . . 


quamvis semitonorum divisiones ( σχι- 
σματα) hujus malum non constituant, quia 
talilum scientiam, qua sistema musicale 
Statuerunt , negamus , cum dolores ferret. 
Oportet itaque hoc despicere , quia car- 
mina invadunt animam fatuam prae af- 
fectionibus ita, ut cum aliquis omnia 
haec seorsim pracbeat , musicam non per- 
fectam animae dederit. 
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Nunc, deinde quaerit, an hacc remit 
tat secundum pausam , si quidem etiam 
recte quaedam utilitas evanuit vel abit. 
Ut nemo has omnes suavitates admittat, 
et praesertim quae mala reputabantur , 
quaeque a solis cantoribus praecipue ad- 
probantur secundum’. . + 2 «6 # & Ὁ 
aliis dispositiones ipsae, et haec a mul- 
tis non ab illis producebantur ; sed se- 
quitur evidenter quod pracdicta vitia non 
habent scenici illa peragentes, uti idiotae, 
docti , sapientes , et philosophi, quem- 
admodum neque talia figmenta perpe- 
ram audientes, et omnino auscultantes , 
utpote qui neque turpibus verbis , ne- 
que gestibus, neque sententiis assucti sint. 
Proinde si illa a voce producantur ad 
quam nos personis ipsis . . . . | . 


neque aflectuum digna censebunt quac ci- 
tharoedus ad certum: rhytmum canet. 

Si autem aliquis reputet syllabas imi- 
tativas esse , multumque musicam cogna- 
tis spectaculis gestibus, et horum verbis 
bene respondere , animi vim emolliri , 
et hoc modo immutabilem sapientiam per 
levia distrahi . . Reshma: se 
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similia inducentibus, quoniam concione 
In ea, quae afficiunt, occurrens, animos 
miscritvordes , et recte mansuetos reddit. 
Frustraneum idcirco esé in contrariis mo- 
rari, cum evidens sit quod cantus isti , 
quos ajunt, in contraris immutando po- 
tiores sint odoribus et succis. 

Deceperunt itaque z//os quibus di- 
xerunt hanc solam artem omnem scopum 
adipisci , tamquam agricultura , texendi 
ars , architectura , politica, et plures 
aliae: cacterum si quis has ignorantias cui- 
dam recte conferre dixerit : aeque ad- 
firmaret musicam tantummodo naturali- 
ter, et non necessario delectare : ita ut 
per hune sermonem philosophia paucis 
ignoraptiis remedium afferens musica, et 
multis artibus stultis pejor fit. 

Aequum autem est renuere monenti- 
bus de magna hujus utilitate, quando hi 
instituunt omnes, et praesertim pueros , 
quia Isti deludi possuut, ct decipi. 

Et revera multi suos filios nihil ab 
illis emendatos fuisse, neque meliores red- 
ditos esse: multi autem cum reputassent hos 
pueros artifices fieri, consequutos fuisse 
ut istorum mores meliores evaderent, ad 
firmant; ita ut Damon, si talia coram ve- 
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ris et non fictis Arcopagitis diceret, eos 
esset ludificatus..Ncc mirandum est si ipsa’ 
in honore esset apud Athenienses , omnes 
Graecos , et praesertim ab omnibus sacro- 
rum certaminum victoribus digna cense- 
retur talium Aonorum, etiamsi multa et 
magna pericula subiussent. 

Philosophiam ideo , quomam omni- 
bus non praebeat certaminum praemium, 
despectam haberi puto; quin immo, quam- 
vis hujus musicae ab illis Jaudatae nihil 
iradidissent , per ea tamen quae illi a 
philosophia adjungebantur, valde extu- 
lerunt. 

Hacc autem dicta sunt summatin , 
quoniam multa in secundo Hypomnema- 
tum disputantur. 

At vero nullus Deus musicae inven- 
tor ‘fuit, quemadmodum neque tradidit 
hance hominibus, sed ita ln didicerunt 
illam, ut jam antea tradidimus ; loquelam 
autem ratiocinium et eruditivas scientias 
nemo religiosus fingit invenisse Mercu- 
rium, Minervam , et Musas. 

Porro si sermo, et :ratiocinium musi- 
cam ‘extollunt, hace non utilis, sed pes- 
sima reputanda est; et de hoc certo cer- 
tius est ratiocinium, et eruditivas scientias 
eantus ‘effectum producere. 

Quod si Dii musica relaxant corpo- 
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ra, alii alias artes tradiderunt, aliive ius, 
quod illam solam evitarint, hymunis ce- 
lebrant. Omitto etiam a laboribus gravi- 
bus Deos refugientes dixisse ; ideoque Mi- 
nervam tibias odisse, et lyram Mercurium 
tradidisse fabulati sunt. Hocque dictum 
sit adversus hunc adfirmantem Deos mu- 
sica uti, quomodo duo exempla dilte- 
renter ab eo intelligenda sint, et nihil 
musica esse dicatur; nec non praeter 
postremum argumentum haec aptentur ad 
608; qui exagerant Deos, qui musica hono- 
rantur, delectart, licet talibus non egeant , 
et per hos non gubernentur; ideoque dici- 
mus Afusicam per haec magni facere: bar- 
barorum Numinum hovorem Graccis esse 
mconvenientem cum quidam per cantus 
honorare Dewn reputant: Nomothetas 
ac politicos plane deceptos fuisse hanc 
consuetudinem habentes ; et reputare , 
quod nos ab illo aurium sensu delecta- 
mur non secus, quam ili; caelerave , 
quae dicuntur circa hoc, nihil accomo- 
data ad pietatem esse, ita ut prae 8118 
ad hanc obtinendam medtis, quaesita 
sint; habere . . . ‘ : : 


decebant certe admirari et sectar) nugas 
a poctis traditas. 
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Non piget si opus est causas, per quas 
musicam discebant , disserere et aperire. 

Cum prudentes viderentur non illi 
genere, aut fortunis distincti, sed nebu- 
lones et maledici in conviviis, qui hisce 
studentes quosdam imitaverunt , et mu- 
sici facti sunt ; cumque optimatum unus, 
ant alter certa regula cithara , et melo- 
dia usus δέ, simul omnes illa propter 
gaudium receperunt. Excellentium autem 
Virorum actiones , cacteraeque opiniones 
alio pacto habentur. 

Democritus revera , vir maxunus, 
naturae perscrutator , qui rerum non so- 
lum antiquarum , sed etiam earum, quae 
nune narrantur , nullo modo erat curio- 
sus, musicam dicit recenliorem esse, et 
causam adsignat, dicens: Non absolute 
commovet , et superflua est; neque anti- 
quissima tradita ful. . γον . 2. 1. 


videtur et vitiosain existimatam fuisse 
eodem modo a lutulentis , et posthac 
a solertioribus. Cognitu. quae difficilia 
erant, eo magis utilia, quae Plato dicit; 
quia pusillanime et nihil magnanimum 
vel memorabile , quo illos ludant , in se 
habent. Quid autem oportet discere cum 
labore , ut 5101 ipsis oblectationcm com- 
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parent; cumque nos non videamus abun- 
danliam acroamatum publice praebito- 
rum, constantis hujus licentiae omnino 
participes esse nolumus , atque dicimus 
per longum temporis intervallum passio- 
nes 1mminul, et statim satietatem | Ca7- 
tionum inducere, ideoque in longum 
abeuntibus certaminibus in aliud quid 
attendimus animum. 

-  QOmitto autem hanc oblectationem 
necessariam non esse, et instructionem, 
et curam ad alios oblectandos laboriosas 
esse , ul divilum praecipua redundantia, 
et indecentia puerijiter canentis, aut fi- 
deswimlaiore Tamgentts: το Λα 


de adfectibus demum cum tractaverimus. 
Quum autem opes, et gloriam ab hujus 
instructione provenire dicant , adfirma- 
mus: communia multorum  studiorum 
enunciare , quae a plerisque omittuntur, 
et mudltis Jaboribus conferunt scenicis aut 
mnusicis. 

Quumgue existiment In convivis, et 
aliis coetibus primitias , vel iutiwm ca- 
nendo ducere, /oc aliis commune est , 
non omnibus, ut a quibusdam censetur. 
Acque autem ridiculum esset si philoso- 
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phus ἐπ’ coetu theoreticam disputationem 
proponat a multis non intellectam, exper- 
tem debita ratione , quae deest illis ad 
beatitudinem tendentibus, gusque multo 
minus tranquillitatem: animi nacti sunt ; 
quare inutilitatem quarumdam aliarum 
artium quoque ex digressione demonstra- 
vimus, 

Tanta igitur cum dixerim contra 47- 
fa, quae quidam disseruerunt , monen- 
dum est quod regulariter propter eorum 
suadelam, neque minima parte plura di- 
conda mihi fuissent, sed propter famam 
contradicentium , ct multorum cogitand 
rationem. . . -. 


F OWN dg§. 


“Οὐ 


INDICE DE’ ΟΛΡΙΤΟΙΙ 


GIUSTA L’ INTERPETRE. 


aR ities 


IV. B. Ne’ seguenti indici il numero Arabo 
ha riguardo alla part. I. IL numero Romano solo 
alle Nozioni Preliminari. Il numero IL. che pre- 
cede le cifre arabe ha relazione con la parte se- 
conda. 


Capo I. pag. - ὃ ἢ E 3 Π 
Capo fl. page ame 3 . . hs 57 
Capo 11]. pag. ς : : . 8 ga 
Capo lV. pag. - - . 5 δ 147 
Capo V. page Ὁ . . ὃ ἢ 174 
Capo ΥἹ. δ. ς : ὃ : : 256 
Capo Vil. pag. - . > ο . 320 
Capo VIII. pag. - . . 2 : 420 
Capo ΙΧ. page > . " : Ἴ 456 
Capo X. pag. - . . : . 478 
Capo ΧΙ. pag. - . . F : 5ob 
Capo ΧΙ]. pag. + é ‘ : ὃ 528 
Capo ΧΗ]. We, - : : ; 550 
Capo XIV. pag. . . : j 575 
Capo XV. pag. 2 ᾿ . : boo 
Capo XVI. pag. - . . : . Gio 
Capo XVII. pag. . : . . . G21 
Capo XVIIL pag. ὁ . . : ; 631 
Capo XIA. pags. - ; . . : 645 


xk 


266 
INDICE COMPARATIVO 


De’ yarit luoghi ne’ quali clascuna pagina 


del papiro ἃ stata spiegata. 
re eM PH Co 


Col. ΤΙ. Part. I. pag. τ Part. If pag. gg 146. 225 


II. 20 So 147 ζ226 
If. 42 82 142 2029 
IN. 57 84 152 228 
Vv. 83 85 153 230 
VI. 123 $7 157 231 
VIL. 160 88 15g) 532 
VILE. 185 90 162 233 
IX. 212 or 164 234 
pcs 235 92 165 235 
XI. 270 94 168 236 
XII. 298 g3 169 237 
XII. 319 97 191 238 
AIV. ; 357 98 173 239 
XV. 391 100 1975 240 
XVI. 426 102 177 241 
XVII. ήήο 103 198 241 
X VILL. 464 105 180 242 
XIX. 486 107 183 243 
XX, 5o2 198 185 245 
XXI. 518 109 188 246 
XXII. 538 11} 190 249 
XXIII. 545 113° 192 248 
XXIV. 553 114 194 248 


KXV. 564 116 195. 250 


267 
Col, XXVI.Part.I. pag. 5973 Part. Ul. pag. 1.17 i96 251 


AXVITI, 581 119 198 252 
XXVIII. 584 120 200 253 
XXIX, 593 122 201 253 
XXX. 6o1 123 204 254 
ΧΧΣΙ. 605 124 205 255 
XXXIT. 614 126 208 256 
XXXIIL. 619 127 209 257 
XXXIV. 628 128 212 259 
XXXV. 635 130 294 258 
XXXVI. 643 131 213 259 
XXAVII. 652 132 21g 260 


XXXVIIF. 658 134 220 261 


268 
INDICE DELLE VOCI GRECHE 


Adoperate in sensi non registrati 
ne’ vocabolarii greci. 


- ομιδιδοοῦρν..»-- 
A 


Αγομαι bymno celebro , canto pag. 61. 
Ayo formo, instituo 47. 
Αινισσομαᾶι obscure dico 396. 
Ah)o quin imo , imo vero 135 — igilur 392. 
Adorptos absurdus 549. 
Αλλ' οὐχ, ore sed quoniam non 196. 
Apvye sustineo. §35. 
Ay redundat 392. 
Avabeno a Thalete Spartanis comminatum 487. 
Avacuevy confutatio 288, 
Anos molestus 267. | 
Αγτιλυμις sensatio 34. 
ἈΑναφαιγον manifestum , prodigium $71. | 
Aynorpogoy quod simile est. | 
᾿Αγυποβαλλῶ excello 40g. | 
Aoristi participium faem. sinc 7x Attice 393. | 
Ago quidnam in compositione significet 261. | 
Αποδιδομι cnarro de re proposita , disscro 119. 
Ἄρει jusjur. 412. 
Apery musica yel energia musicalis 340 ™ felicilas 401 — [crti. 

tudo 426 — prudentia 430. ἷ 
Δρχαιος differt a παλαιὸς 350. 1 


269 


. 
Ασυμβολοι in conviviis qui essent 46g. 
Azx&ta immodestia 153. 349. 
Avéow augeo, laudo 585. 


Ageraos colloquium , responsum 527. 


B 
Biemws πρὸ tt prosum, facio ad hoc 349. 


Γ 


Pap autem 10 — supery. δῦ. 

Pevyoiorgs δ magmitudo 170. 

Vevos sexus 107, 

Γινομαᾶι eflcctum produco , contingo 105. 


Τυναιχίσμος mulichris blanditia 385. 
A 


As pro δὴ sane , certe , revera 98. 

Aradeots rerum collocalio 19. ™ sensuum ordo 48. 

Διάαμαχομαι to pugno propler hoc 4to. 

A:xvorx intelligentia 255. 

AtxyorEx diductiones 182. 

Διαπιθομαι pellicior 472. 

Atxzowx vires musicac tonis copiosae, qualitates musicae diatonieae 5g. 
Atxgoveouat verbis contendo 24, 

Διδαγμα praeceptum 192, 

Adept Confero, dico 533. 


Arvopat dissclyo vel dissolyor 209. 


Vol. 7. Part. 17. 18 


iS) 
“1 
9g 


Γ | 


E Attict in principio demunt per αῴχιρεσιν 177. 
Et pro y, Attice 575. 

Erdos scu tzx opinio seu idea de aliqua re 71. 
Exc pracbeo 339. 431 — prosum 450. 

Evsxzy® statuo , propono , constituo 173. 

Eiosrxt pro γνοσεται Altice. 327. 

Exnsaeta: pro δχκαίεται 125. 

Exzpepxopa: hacreo 423. 


Ehdarrov ἔχειν minoris ducere , non existimare 120, 


Enevdepos ingenuus actate ac scicntia 393. 

P 8 

Ἐμπειρια peritia 536. 

Ἐν proptcr 368 — 02q omnino , in summa 85. 

Evagyes judicium evidens de rchus ad sensus spectantibus 12. 


Evapporte colloco 465. 


I 


Exors quandoque 535. 

Ἐξεταζω comparate perpende 9). 

Exaya concilio, faveo 633. 

Exxaoyssts rumor a sensibus perceptus 29. 

Ἐπὶ τουτῶν de his , hoc in argumento 28 — πολλὰ diu 194 — τ᾿ αὐτὸ 
propter hoc , hac de caussa 3 jo. 

Ἐπιβλητος in aliam cogitationem inductus 393. 

Exisraw assimilo, advoco 190. 

Eatsrxo:s animadyersio 456. 

Extosps objicio, subjicio 213. 

Egos adpetitus, cupiditas 413. 

Epwztaos enthusiasta 424. 

Ex pro ew 514. 

Evavix fertitudo «animi in afflictiombus 139 

Lvyevos actale ac genere ingenuus 357. 


Evoatpone felicitas 425. a 


271 
Everygia evngetovsx regina moneta 659. 

Evlaros recte judico, recte opinor 478. 

Ἰνηθεια justia 625. 

Evoyyposyyy compositio 140. 

Ἰυχερεια bonus casus 607. 

georges tunica in ludis adhibita 238, 


Eye opino 164. 


Z 


7.430205 Pro Διαβἔολος 499- 


ΙΠ 


Hi pro εἰ Atlice 263. 
Τδονὴ mollihes 20°. 


100: ς aflectus, charitas 4g — tonorum ordo 51. 
Θ 


Θεαμα an ἃ Θεῖον derivet $1 

Θεατρον an devivet a Θέιον 81. 
Θελεια Allic. pro Oxdex 167. 

Onans pro Oxres 480. 


I 


I Atlice non subseribitur 263. 309. Gig — additum = ctiam verhis 
cut non subscribi debcbat 638. 
Ἰδιώτὴς mdoctus , insipiens 448. 


ἴσως profecto 424. 
K 
Kar superyacat 93. gg. 103 — prolinus, ideo 102 — μὴ» profeeto ἦρε. 


Keaxnoy ignorantia 623. 
* 


272 
Kara φύσιν naturaliter 47. 


Kwa deprimo, adsigno , trado 3759. 


A 


Agro) non sum idoneus, insufficiens sam 188. 
Astrovpyos minister 647. 

Anyo Attice pro deys 73. 

Arnpstx nugae 557. 

Atroveyos malcdicus , crificus 647. 


Aopdos ad amorem inflammat 380. 


M 


Mxdov πολλῷ pro πΌλλῳ μᾶλλον 77. 

Ἡϊανθανῶ orando moneor 625. 

Medos differt a ρυθμῳ 33 — carmen lyricum 46. 
Mera praep. pro περι 510. 

Mezadidepr instituo 626. 


,. Merxdoprta 


ἹΜοταδορσπισματα } quae cocnis adduntur 645. 


Meype pro μέχρις 345. 
My redund. Att. 396. 


Movomy scientia yel sapicntia in gen. 4oo. 


N 


Napws Att. pro Newpas 249, 
Nosw fingo 335. 


Ww 


& Att. pro 3 233. 


O 


O ἡ τὸ pro τις 9) τι 285 — pro ovros avr tovro 449 — μὲν o ὃς 
alter et alter 245 — ot περι τὸν caetcri cjus actatis 547. 

Orastos proprius ct temporibus opportunus 4, 

Ow activ. pro o1ouxt 344. 

Ohos. τοῖς odors pro τῷ odts omnino 134. 

Oy terminatio pro ws adv. Att. 525. 

Θνειροπολεῶ metuo 523. 

Ὅσον μὴ dumtaxat non 79. 

Opyos pro ορμὴ animi impetus 128. 

Oz redund. Attice 196. 

Ov καὶ neque 347. 

Ovyt pro ov 86. 


Il 


Παθὸς atque θοὸς fere synonyma 4o. 

Made paca quomodo judicata fuerit a yeteribus 354. 
Παιδευομαι inclinationem in bovas artes adipiscor g2. 

TIxt@e alludo 639. 

Tixiatos differt ab apyaxtos 370. 

TIxy in composilione quid denotct 336. 

Hxveddqvss differt a mavres eddyves vel ab xexvres ελληνες 336, 
Παραδειγμα idea 588. 

Napxezpa oblecto 653. 

Πεζῶν prorsa oratio 504. 

Περι subintelligitur Attic. 151. 

Hepronssx pro wepronmsvoxox Alt. 393. 

Πιθομαι 472. 

Πιπτῶ in potestatem cado, prosterno , sub ralioncm cado (0. 
M2» imito 648. 
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sary pro φλεισία 272. 

Ποητικὴ Att. pro votytiny poéseos venustas 124. 
Tlompx versus et carincn 93. 103. 124. 
Hororys scnsus 368, 

TIodAw pro πολλῶν ν per apocopen demto 73. 
Tlors pro σ'ᾶλαι antiquitus 533. 

ΤΠροδιαθεσις tonorum dispositio 80. 

Tiposverpe praesum , praecedo 268. 
TIpoosxtretva dispono 211. 

Προστίθημι praebeo 248. 

Πῶς pro ὡς 302. 


Ῥυῦμος differt a μελος 46. 


s 
aj 


Bepvorys gravitas , emphasis 247. 

Ξδημασια scopus , finis 576. 

tro wounn ars bene parandi cibaria 514. 

Srepxvororakta facultas praemia in multimodis agouibus 
di 513- 

Svyyevos in quantum , quoad. 258. 

Ξευμβαλλομαᾶι praebeo , praesto 402. 

Svvaye augeo , conduco, compello 88. 

Sovsayetx cooperatio , adjumentum 144. 

Suvexoy pars praccipua 156. 

Ξβυνολῶς omnino, in summa 8, 

Ξξχηματιζομαι ornor, componor 219, 

Sapx vis corporis 228, 


32 φροσυνὴ temperantia 171, 


obtinen- 


.5 
- }8 
ωἴ 


Te cliditur 14. 

Teyssder Att. pro typshet Se. 

Tehos scopus, finis 622. 

Tsvy* Aoyov disputando incido , disputando pracgrcdior 329. 
Tisxy pro τιμᾷν contract, a sxe 65, 

Τις superv. νοῦ. 529. 

To non ch. 14. 


Tpomos cxplicatio sagax. 85, 


YT 


Ὑμεναίος carmen in gener. ante nupt., 11S. 
Terxpyeo impero, vim infero 8y. 

TYrep3ava transgredior, cxigor 320. 

Ὑπὸ pro ἄπο in comp. org nem denot. 261. 415. 


Yrouztusyos praesens 351. 


Pxvoxevoy documcntum 212. 

Φαυλος incptus , stultus G25, 

PeSirEery 

Φειδιτια 

Φειλιτεικ 

Φιδιτεια Σ ἤηο 

Proce 

φιλειτοῖχ 

Φιλιτιχ 

Φρονησις pradentia vel perceptio rerum quac a scicnlia traduntar 452. 
Hyomos naturae indagator 38. 

5515 Ilex nuturae 359 — ars sccundam naturam carmina rectc pro- 


nunciandi 3935. 


Χειροτονιχ votatio 314. 


Fevdopae conrumpor 397. 
¥vyy animus seu sensus 222. 


Ὡς cum infinit. abund. 429. 
Ὥφελεον adipiscor , percipio, habco 622. 
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INDICE 


DELLE MATERIE TRATTATE NEL PRESENTE VOLUME. 


A 


Acroami di quante specie fossero e quando venisse- 
ro adottali ne’ conviti 471. 99 — non in molta co- 
pia 654. 

td coronidem usque prov. 645. 

Adagi spiegati 777- 

Agatone che cosa opinasse circa la musica 385. 

Agoni se richiedessero la musica 628. 

Alessandro preferi Ja cetra di Achille a quella di 
Paride 325, 

Alfabeto del papiro ΧΧΠΙ — imitato 613. 

Allegria concitasi per la crapula 474. 

Amanuense difeso dalle censure dellinterpetre X X11. 221, 
236. 244. 264. 266. 281. 

Amatoria virtii degli Stoici 328. 426. 

Amebei crano componimenti nuziali greci 114. 

Amicizia se fomentasi dalla musica 458 — in che sti- 
ma tencasi e come fosse definita dagli Epicurei , dagli 
Stoici , 6 dagli Accademici 460 — veniva concilala 
nei convitl 4gr. 

Amore, se fomentasi dalla musica 107. 124. 328, 428 — 
sua sorgente sccondo gli Epicurei 128 — modcrata- 
mente ledato dagli Epicurci e dagli Stoici 329. 416. 
467 — non ὁ sempre vitupcrevole 122 -- da che cosa 
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dipende giusta gli Epicurei 351 — come si concilia 
369. 371 —= non si cccita con Ja musica 382 — non 
mitigasi dalla musica 3gt — con tal nome indicavasi 
qualunque desiderio ὁ appetito 413 — definito dagli 
Stoici 417 e seg.—~ da allontanarsi dai banchetti 421° 

Amor proprio non influiva molto nell’ animo degli 
Spartani 487. 

Anacreonte come corrompesse i giovani 364. 

Anima ὁ mossa da’ soli raziocinii 46. 184; — se ᾧ re- 
golata dalla melodia 213 — se giudichi per le sensazioni 
che riceve , o per le induzioni morali 308 — come 
si delini dagli Epicurei e dagli Stoici 415. 495 — 
come si giudicO da Galeno, ibid. 495 — da che ὃ 
regolata 619. 

Animo differisce dall’anima, poiché ὁ la sede della sen- 
sibilita fisica 222 — rilasciasi nel vino 474 — dispone- 
si col canto 559. 

Antichi come fomentayano 1’ amore 369. 

Anticipazione Epicurea 291. 

Appetiti come giudicavansi dagli Epicurei e dagli Stoi- 
ci 4d, 

Archestrato che opinasse della musica 547. 

Argomenti se sono pit commoventi della melodia 234 — 
apposti alle colonne non lo furono nel papiro Ἀ ΝΠ]. 

Arione se poeta ὁ musico 45t. 

Aristippo immorale non seguito da Epicuro 471. 

Aristofane che dicea circa il modo come fomentavasi 
l’ amore 371 — quale scopo avesse nella comedia de’ 
Cavalieri ὅσο, 

Aristosseno cosa opinasse su’ carmi teatrali 596. 

Arti in che differissero dalle scienze 520 — che debbo- 
no coltivarsi da chi che sia 623 — buone, se colti- 
vansi per la musica 295. 

Ascoliasmo cra danza in onor di Bacco 163. 


2 

Astrologia ἃ inutile per gli avvenimenti della vita a 
Gob. 

Atleti di professione vituperati , e di diletto lodati 15t. 

Altici tolgono il » per apocope. 8g — sottintendeano 
ot ed oté 144 —= sopprimeano le proposizioni 342. — 
sopprimeano ἔστι 347. 

Attide patria di Meleagro TI. 15. 

Aumento grammaticale talvolta si toglie a’ verbi gre- 
ΟἹ 290. 

Avverbio , atticamente indicasi per la termimazione ag- 
geuliva neutra 24t. 


B 


Baccanti malamente usavano della melodia 176. 

Banchetti popolJari adoperati a trattar cose importanti 6 
fare sfoggio di poesie 492. 

Bellarium non consiste solo in vivande 3or. 

Bene come si ricovosca in ciascuna cosa 158. 

Bene sommo degli Epicurei 471. 


C 


Camaleonte predace varie sensazioni nelha vista ἃ se- 
conda della luce 4595. 

Canere ad myrthum yrov. 377- 

Canto che cosa sia 34 — dispone Vanimo 559 — ὃ 
simile negli effetti all’ odore ed al sapore 621. 

Canzoni come influisscro su 1’ animo 582. 

Capitoli adottati dall’ interpetre oppongonsi al papiro 
XXIE. 

Carmi sono modificazione esterna delle idee 585 — sc 
influiscono molto nelle cose religiose 588 — come gio- 
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vassero 5g0 == quando invadano 1’ animo 611. 

Cause che producono moltiplici sensazioni nelle cose di 
musica 26. 

Cetra di Achille preferita a-qaella di Paride da Ales- 
sandro 325. 

Cicerone si servi delle idee degli Epicurei per denigrare 
Ja musica If. 65—illustrato 278 — fece parola di Fi- 
lodemo II. 36. 

Cinici che cosa opinassero sulla musica II. 51. 

Circhi se eran forniti di arena, o di erba 376. 

Cleante cosa opinasse su la musica 587- 

Cleone e sua biografia 390 

Colloquio se si fomentasse con la musica 302. 

Comedia sua etimologia, e come si coltivasse da Ome- 
ro e da Pindaro 526. 

Commercio proibito a Sparta 487. 

Conviti se generalmente fosscro solennizzati con [a mu- 
siea 166. 270 — son composti da furibondi giusta Dio- 
gene 272- 276 = solennizzati con strepito e furore 298 
— non sono migliorati dalla melodia 429 — con 
quale scopo si celebrassero 467 — come si celebras- 
sero 660. 

Conversazione se fomentasi col canto 341. 

Convivali quistioni come si trattassero 661. 

Coronis che significasse in prov. 645. 

Corpo umano se ἃ regolato dalla melodia 213 — che sia 
secondo gli Epicurei , e come si avverta 225. 

Correzioni delle fettere erronee come praticaronsi nek 
papiro 53 —talvolta son da evitarsi 350. 

Cose della vita come calcolayansi dagli Stoici 258. 

Costumi severi non produconsi dalla melodia 245. 

Cratete quanto commovesse pe’ ragionamenti filosofici , ς 
quanti ve ne fossero di questo nome 387. 

Cresso scrissc un pocina rozzo di per se stesso, che ve- 
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niva molto stimato a causa del canto con cui recita- 
vasi 235. 

Cucina molto Jodevolmente onorata dagli antichi, se fosse 
arle ὁ ministero 100. 

Culto giusta gli antichi filosofi da che era prodotto 252. 

Cupedinarie grandemente favorite 100. 

Cutrettola col suo canto eccita all’ amore 380. 


Dd 


Damone ammise Ja musica nella istruzione de’ ragazzi 628. 
Danza quando si usasse dagli antichi e varii rincontsi 
ne’ quali veniva adoperata 162. 


Dei son renitenti a gravi fatiche 636 — non han biso- 
gno della musica 638. 

Democrito che opinasse circa la musica 385 — disse non 
esser antica Ja musica 65o. 

Demone di Talete , e di Terpandro 497. 

Dialettico come si definisce dagli Stoici If. 58. 

Dialetto Attico adottato da Filodemo XXIII. XXIX. 

Diletto come si distinguesse giusta gli Epicurei e gli Stoi- 
ci 624- 

Diogene scrisse inno in versi 58 — quanti fossero di 
questo nome JI. 59 — seleuciese 11. 65. 

Diple con lo spazio cosa indicasse XXI. 

Dissertazione isagogica che cosa sia 466. 

Divinita se ami la musica 57 — varie godere varie 
melodie 525. 639 — se proteggesscro la musica, e ve- 
nisscro perciO lodate 635. 


1 ὦ 


Ebrei cosa opinassero su la musica II. 34, 
Edipo come liberasse Tebe 508, 
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Egiziani quali idee ritenessero su la musica HH. 48. 

Epicedii eran differenti da’ Treni: πὸ alleggerivano 1] 
dolore pel defunto 132. 

Epicurei che cosa riteneano circa |’ anima 415 — non 
riprovavano Il’ amore 416. 

Epicuro che intendesse per volatth ¢ per giocondita 471 
— allontanandosi da Aristippo rigettava le cose im- 
morali 471 — come giudicava della musica 1], 53 — 
come giudicava Ja poesia 1]. 55. 

Epigoni sconfisseru i Tebani 506 — carme di Omero 
cosi nominato 5og. 

Epigrammi di Filodemo 1]. 17 37. 

Epitalamii differivano dagl’ Imenci 110. — banditi ai 
termpi di Filodemo 118. 

Eraclide quale teorica dettasse sul canto decoroso ed in- 
decoroso 551- 

Erato percheé si disse presedcre alla musica ed alla sa- 
pienza 399. 

Erba segno di vittoria 380. 

Ermarco se potesse dirsi Krmaco 1]. 9. 

Esempio spinge pit de’ ragionamenti 325. 

Evidentia che denoti 12. 

Lx peditum ha significato diverso di palens 15: 


i 


Fato e sua definizione 520. 

Feaci non disgiungeano la musica da’ conviti IL. 3g. 

Fenici eran diversi da’ Siri 11. 15, 

Fescennini componimenti usati da’? Romani 114. 

Feste che richiedeano peculiari vestimenta 238. 

Vilodemo giusta Vinterpetre ὁ contraddicente a 56 stesso 
214 quanti ne fossero con questo nome Th. 6. e 
di quale patria fosse XU. I. g— in che tempo visse If. 
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36 --ἰ quante cose scrivesse XIX. II. 45. — come fosse 
ne’ costumi XVILI. If. go. — fu maestro di Pisone Il. 
36 — citd se stesso 535. 564. 630. 

Filosofi antichi in che modo giudicassero gli avvenimenti 
del Mondo 520 — come adoperino i carmi ed i rit- 
mi 574. 

Filosseno come si esprimesse circa la musica 394. 

Fortezza d’ animo partecipa dell’ onesta 323. 427. 

Forse fisiche quanto valgauo secondo Epicuro 229— se 
son regolate dalla melodia 213. 

Frase poctica che cosa sia 344. 

Fresny (du) se fosse pocta ὁ musico 45t. 


G 


Gadara patria di Filodemo XIII. If. 10 ~ Jo stesso che 
Gazara ibid. ~ detta Assiria da Meleagro if, 15. 

Gadareni se fossero di origine Greca H. 17. 

Garamanti che opinavano sulla musica 11. 48. 

Gaudium come si definisca 624. 

Gessner se fosse poeta ὁ musico 451. 

Giostra se fomentasi con la musica 63c. 

Giuochi di Sparta se richiedeano veste propria per ce- 
lebrarsi , e se si rendessero illustri col canto 238 = se 
richiedessero la musica 628. 

Giustizia e sua definizione 557. 53g — sua relazione con 
la musica 562. 


Gramatica se fosse scienza od arte 529 — se fosse affine 
con la musica 544. 


aL 


Habitus , perfectio in aliqua re 140. 
Herbam dare adag. 380. 
Humare che indichi 11. 27. 
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i 


beri cosa opinassero su la musica 11. 48, 
Ibico ed Anacreonte come corrompcessero i giovani 364. 
Idea delle cose soggette ai sensi , come si faccia dalP a- 


nima 29. 
Imenei ed Epitalami che fossero 112 — nen recayano 
alcuno scopo 99 — dilettavano gli sposi 104. 


Imitative facolta della musica 145- 5.43. 

Immodestia ἃ lo stesso che scioperatezza negli affari 173. 

Tnclinazione naturale necessaria per lo studio della ma- 
sica, e della poesia 127. 

Ingenut chi fossero presso i Romani 357. 

Inni di Sparta stimati a seconda delle opinioni circa i 
numi 250. 

Intelligenza se ha rapperto con Ia melodia 546. 

Intendimento non perfezionasi con la musica 6. 

Interpetrazione del papiro come si ἃ praticata XXVIUI- 

fota perché non sottoscritto XXIV. 

Tpogei che fossero 11. 29 — scoverti in Napoli Il. 3o. 

Ipparchia quanto amasse Cratete 390. 

Istrioni commuoyono per lo modo come rappresentano 
non per la musica 216. 

Istrionica se fosse scienza od arte 529. 547. 

Istrumenti musicali adopcrati nelle guerre , ¢ loro effet- 
ti 149. 

Istruzione dc’ ragazzi se richicda Ila musica 626. 665. 


L 


Lacedemoni furono scedati da Talete 480. 

Leggi in Grecia si regolavano dai Nomoteti 640. 
Letizia degli Stoici che fosse 425. 624. 

Libidiue giusta gli Stoici, da che si produca 425. 
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Licurgo corruppe I" oracolo per via di danaro 489. 

ΟΝ, da chi fosse inventato 633. 

Lodi espresse pocticamente non otlengono cuergia dalla 
musica cul vengono accoppiate gt. 

Lucani come stimassero la musica IL. 48. 

Lusso proibito a Sparta 486. 


Mi 


Magistrati che regolavano le assemblee in Atene ed a Spar- 
ta 505. 

Marinari non animanst con la musica , come fece Tolo- 
meo 199+ 221. 

Marte era adoperato anche ne’giuramenti Ik coloro, che 
non ecrano guerricri , perche era nume del giusto 415. 

Meleagro c sua patria If. 16. 

Melodia riguarda i sensi 14 — se veramente si distin- 
gua in sistemi 35 — agisce come il fuoco 180 — in- 
fluisce sul corpo ἃ su 1᾽ anima 213 — poco gioya ne’ 
conviti 433 — di che costi 533. 

Menandro era contrario alla musica 397. 

Mercurio odio Ja lira dopo averla inyentata 636 — yen- 
ne percid lodato 635. 

Meretrici usavano il mirto 378. 

NMeteore non influiscono nelle cose della vita 607. 

Militari componiment quanti fossero 148 — compouimenti 
non animansi con la musica 143. 

Minerva odio il pillero dopo averlo inyentato 636 = 
venne percid lodata 635, 

Mirto usato dalle merctrici 378. 

Modestiz ¢ Jo stesso che aggiustatezza negli affari 171. 

Molezza differjsce dalla volutth 202. 

Muratori se spingausi daila musica 204, 

Muse regolano le passiont 410 — che fossero neila loro 


Fol. 1. Part. 77. 19 
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origine 405 —perche proteggeano la poesia e [ἃ sapicn- 
za 403 — favorirono ἴα musica e diedero a questa 
VY influenza nelle arti buone 291. 

Musica se rechi prudenza 1 — stuzzica le orecchia ib. = 
non ingentilisce gli animi 5 — e poesia come s’inven- 
tassero 7. 578, —- come commova 22 — cromatica ed 
enarmonica producono gli stessi effetti 34. 54 — croma- 
tica ed cnarmonia come regolavansi 36 — non con- 
duce alla virtu 41. 576 — non imita i costumi ib. = 
non influisce nelle pocsie encomiastiche 92 — non 
produce nobilta di animo temperanza ed aggiustatezza 
170 — nomata con varii epiteti145 κα bandita a’ tempi 
di Filodemo da pubbliche adunanze 313 — non rad- 
dolcisce i mali della vita 348 — non ὃ diversa negli 
effetti da que’ di Venere e dell’ ebbrezza 393 — non 
influisce a’ buoni costumi 415 — adoperata ue’ convili 
fiu da’ tempi di Omero 335 — quale parte dell’ ani- 
ma dilettasse 495 4 variamente era giudicata dagli an- 
tichi Il. 47 τα non ἃ soggetta a leggi di natura 566 — 
da coltivarsi dal sapiente XV — se risponda δ᾽ movi- 
menti planctarii 602 — se influisse ne’ carmi 590. — 
se produca ricchezza e gloria 653 — perché si studiasse 
644 — se abbia rapporto con gli spettacoli e co’ ge- 
511 618 — come s’inyento 632 —se giovi per la pie- 
τὰ 641- 

Musici molto venali 78 ~ se differenti da’ poeti451- 579 — 
se professino la giustizia 562. 


N 


Ne inter apia quidem sunt adag. 379. 


Nicandro Colofonio quanto commovesse pe’ ragionamenti 
e sua vita 387. 


Nominativo manca ne’ periodi attic! 214, 


Nomoteti chi fossero e che facessecro 640. 

Nona ora addetta a’ couviti 11. 87. 

Nozze con quali poesic si celebrassero da’ Greei ¢ da’ 
Romani 110- 


O 


Obelo fu scritto a principio de’ versi e come venisse usa- 
to 489. 

Omero scrisse un carme su gli Epigoni 500. 

Gnesta che cosa comprenda 322. 323, 

Operai se inanimansi con Ja musica 191. 198- 218. 

Opici che opinassero su Ia musica If. 48. 

Opulenza se fomentasi con Ja musica 657. 

Oracolo di Delfo fu corrotto con danaro 489. 

Orfeo non commosse con la musica 204. 


Pp 


Palestra era fornita di arena ec di erba 375, 

Papiri non debbono interpetrarsi nelle grandi lacune 
464 κα se fossero scritti in Pocsia XV. 

Passioni non regolansi dalla musica 48. 656. 

Passivis Altict pro activis utuntur 1$3. 

Patens nel significato ὁ differente di expeditum 15, 

Peripatetic’ che opinassero su la musica IL. 49. 

Persco come corrappe 366. 

Petronio in che tempo visse 1]. 25, 

Pict&é se fomentasi con la musica 644. 

Pindaro parlo di Terpandro 503 ταὶ mentre sacrificava 
fe menare dittrambo 524 se fosse musico 579, 595. 
Pittagorici come stimassero la musica Li. 4g — paragonaro- 

no gli astri agli eventi umani 609. 
Pittura non ἃ giovata dalla musica 220, 547. 
Plastica non ha rapporto cou la melodia 547. 
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Platone come giudicasse la musica If. 4g — che intendes- 
se per musici e per pocti 578 — citato 653. 

Plebe chi fosse giusta gli Stoici 278. 

Poema che indichi 133. 

Poesia c musica come s’ inventasscro 7 — negli effetti si 
confonde con la musica 93- 235. 248. 573 — imita cio 
che vuolsi 284 — riprovata da Filodemo 308 — dee 
coltivarsi dal sapiente 455 — se fosse scienza 529 — 
de’ papiri XV. 

Poesie di varii gencri ὁ loro utilita ne’ banchetti 453. 

Pocti se fossero differenti da’ musici 451. 579 — come 
imperiuo sa Ll’ animo 574. 

Porte diverse annesse alle ease degli antichi 379. 

Prenozione vedi anticipazione. 

Provvidenza divina giusta gli antichi filosofi 520. 

Prudenza se si ha dalla musica 1 — ὃ fomite di virtu 
541. 567 — differisce da intelligenza 53g — se ha rap- 
porto con la melodia 546. 

Punto su le lettere che significhi XX. 17 — indica omis- 
sione 618. —= 6 virgola come si denotasse 45 — e da 
capo come si dichiarasse 31. 175 —e da capo dove si 
scrivesse ήδη. 

Q 

Ragazzi se s’istruissero per la musica 626. 

Raziocinio da chi s’invent& 632. 

Recitanli commuovono per lo modo come rappreseutano 
e non per la musica 216. 

Religione prescritta dalla natura 65 — se fomentasi eon 
la musica 512. 

Religios’ chi fossero 633. 


Rettoriche distinzioni non fomentansi dalla musica 550. 
Riscatto de’ prigionicri come effettuavasi in Atene cd 


239 
a Sparta 487. 
Romani operarono piu per timor delle legei che per 
amor proprio 457  — cosa opinassero su la musica 
11. 48. 


Rousscau se [0536 pocta o musico ήδι. 


5 


Sapicnti chi fossero presso gh Stoici 277 -- di quali 
pregi fossero forniti 660. 

Scenict actores chi fossero 616. 

Scienza non inlondesi dalla melodia 232 — non con- 
fondesi con arte 522. 

Scienze istruttive da chi si trovasscro 632 — rendono 
eflicace il canto 634. 

Sensazioni differenti della musica d’ onde si abbiano 20 
— se per la musica si oltenga la facolta di cono- 
scere L’ andamento di esse 42 — degli oggetti ester- 
ni come si abbiano 225 ~ della vista 566 — dell’ ar- 
monia 567. 

Sensi come agiscano g, 

Sepelire ed humare in che differisceano Hl. 32. 

Sepultura con quali riti effettuavasi presso gli antichi 
Il. 32, 

Sette varie di filosofia che cosa rilenessero circa gli 
avvenimenti del mondo 520. 

Sfinge vinta da Edipo 508. 

Sibari a quali vicende fosse soggelta 498. 

Sibarili adotlarono i cuochi ὁ gli unguentarii ne’ban« 
chetti 498. 

Simonide se fosse musico 578. 5938. 

Sinlassi trasposta atticamente 97 — nelle yoei composte 


segue qucila de’ radical 175. 
4% 
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Sirone contemporaneo di Filodemo If. 7, 

Solone fingendosi pazzo diede consigli su la battaglia 
di Salamina 505. 

Spartani nel dire inni indossavano la tunica dcetta 
ἐφεστρις 238 da che erano spinti nelle loro im- 
prese 487 —loro particolari usi ibid. τα soldati come 
doveano essere ammazzati ib. — loro affinita con gli E- 
brei II. 35 — loro sistema di seppellire i cadaveri IT, 
34 — cosa opinassero della musica 11, 43. 

Spazio indicante punto e virgola 45. 

Spettacoli fomentati da’Greci e da’ Romani 151. 

Stesicoro come parlo di Terpandro 503. 

Stoici cosa riteneano circa YP anima 415 — non ripro- 
vavano Il’ amore 416 —come definivano 1’ amore 417 
~ come definirono i Numi 520 ~— che cosa opi- 
nassero su la musica II. 51 — nemici degli Dei II. 
61 — loro paradosso su’numi 520. 

Stolti chi fossero presso gli Stoici 276. 

Strabone cosa opinasse su la musica IL. 50. 

Stultos omnes in santre prov. Stoic. 276. 

Svolgimento de’ papiri produsse equivoci nella interpe- 
trazione 270. 


T 


Talete come seda i Lacedemoni 480. 485 — come commo- 
vesse 500 504 — trascurd le legei 505. 

Talia Musa perché fu cosi chiamata 428. 

Tasso correggendo la sua Gerusalemme liberata ne {eee 
una inferiore nella conquistata 350. 

Teatro proibito a Sparta 487 — come valesse a commuove- 
re gli animi 534 τὸ come si stimasse dagli Stoici 643. 

Tebe sua storia e sua distruzione 506. 


01 
Temistocle cra iguaro di musica 295. 

‘Temperanza quante cose producesse 279. 300. — é parte 
del? onesta 322 — detta virtii dagli Stoici 426 430. 
Terpandro come commovesse 500. 504 — trascurd le leggi 

505 πὶ sua biografia come sedasse gli Spartani, ὁ 
sua sctticorde 489. 
Timotco e sua poesia 355. 
Tizio cra danza romana 163. 
Tolomeo adoperod Ia musica per varare le navi 193. 223. 
Tragedia perché fu cosi detta, e fu coltivata da Omero 526. 
Travaglio non fomentasi con la musica 187. 
Lreni differivano dagli Epiecdii 132. 
Tuoni sc si separassero con 1egola certa 610- 


U 


Ubbriachezza non ἃ ovviata con la melodia 438. 

Udito ὁ sempre presto a ricevere sensazioni ed ἃ in tulli 
eguale 31. 

Universale merita credito 666. 


¥ 


Verbo atticamente adoperato in mode differenti da quelli 
onde regolarmente deyca usarsi 214. 393. 

Vesti proprie delle feste 233. 

Vili come punivansi a Sparta 487. 

Vino giusta gli Epicurei non reca volutta morale Soo. 

Virtu non ha relazione con Ja musica 50 — non fomentasi 
con la melodia 303. 316 — come fu definita da Cri- 
sippo 337 — amatoria ib. 328. 426 — convivale 338 
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430 — come definite dagli antichi filosofi 540. 

Vivandiere erano molto stimate 100. 

Volutta di Epicuro 202. 300 = di Aristippo 471: 

Votazione nella elezione de’ magisuati in Grecia 314. 


7, = 


Zenone come distinse gli uomini 277. 
Zeto nella edificazioye di Tebe influi col raziocinio Sto, 


14eseg Conchinde quin- 


ERRORI 
Part. I. pag. XIV. lin, 17 
ἈΝ. 7 
- 9 
2 56 
3 8 
9 
7 16 
8 G 
Ἴ 

12 23 
19 9 
17 3 
id. 22 
18 1 
20 19 
24 26 
20 3 
39 

26 8 
3o0 
32 2 
35 10 
35 36 
36 4 
39 19 
4o 26 
ήι 53 
44 10 
45 11 
46 

fo 32 
51 17 
δή 12 
36 2 
57 ή 
32 

35 

A 2 
ΟἹ 25 
29 

63 9 
12 

68 3 


CORREZIONE 


la 
fame 
il Cinico 
ciniche 
raffinato 
molesta 3 
eecttata 
οθχι τὸς ποιοτητᾶς 
τι λαμβᾶνονται 
ΧΟ ἢ: 
tento 
16 
16 
iv 
18 
dichiara 
Poscia Filodemo fa 
pent 
Fgh dichiara 
ἜΝ 
ἀντιλὴ 
prac dispositiones 
(1) Cap. 1. 


del Cinico 
ritiri 
linaginare 

e σ᾽ 

dal 
xP00:0H0Y 


di Filodemo che 
la musica non 

greca 

CH 

Eta 

Cinico 

Il Cinico 

dal Cinico 

cpa 

plurale 

hymno 

i! Cinico 

del Cinico 

del Cinico 

eccetlu 


alla 

fama 

lo Stoico 
stoiche 
raffinato , 
molesta 
eccita 

σθαι τὰς σ᾽ οἰοζτητας 
tthopBavoytat 
EVaPYES 

tanlo 


dichiarato 

Ma ὁ uopo far 
denti 

Laonde dichiard 
a 

aYTON- 
pracdispositioncs 
(1) Ved. Epitom. de 
Vol. Ere. Cap. I. 
dello Stoico 

rifmt 

immaginare 

e perché gl” 

dell 

TK PASLODAY 

Ne ka snusica 


Latina 

ΚΗ 

ἔειπε 

Stoico 

Lo Stoico 
dallo Stoico 
cap. 
singolare 
in hymno 
lo Stoico 
dello Stoico 
dello Stoico 
eccettui 


Part. I, pag. 


701] 


104 
105 
rir 
114 
328 


529 


131 
199 


199 
220 


229 


252 
290 
283 


302 
304 
336 


368 
301 
303 


lin, 


Se taluno cre- 
desse che dal ver. 
bo Θειν derivi θεῶ- 
pew egh non si 
allontanerebbe al 
certo gran fatto 

3 da’ coloro , i quali 
deducono cosi fat- 
ta elimologia dd 
nome Θεῖον pia 
tosto che dal ver- 
ho @ew ς dicono 


che 

18 θεατρὴν 

35 abondavano 
26 interpertarst 
18 poémata 
6 μαᾶγε ιρος 

26 φεοὺς Lavepos 
25 intendis 

26 apparendis 

9  ercolanese 

25 contingo 

20 ruptos 
ά -Gracci 

13 adorasi 

13 parentum 

14 nullam 

16. conclobaverunt 
24 fraeia 

4 ~— varayano 

5 navi 

30. occurrere 

13 quel 

4 εἰ 

> ) serbare diverso or- 
6 dine 

29 «quello 


6  stimansi 
8 traseurata 


3. γὴν 

1 ευσεβεια 
3 A fine 
37. (i) 

ἤν (a) 

8  inganno 
14 doyor 


Taluno credera 
che dal yerho Oav 
derivi θεῶρειν e 
θεατὴν , tali cose 
sono tropologica- 
mente dedotte;poi- 
ché Qeroy non ha 
con tali vocaboli 
maggiore afhinita 
di quel che evvi 
tra cssi e θεῖν 6 


bearpoy 

ne abbondavano 
ter petrarsi 
carmina 
μᾶγειροι 

θεοὺς φανερὸς 
intendendis 
apparandis 

dell’ crcolanese 
contingere 
raptas 

Graecis 
adoravasi 
parentcm 
nullum 
conglobavcrunt 
freta 

thrayano 

navi a secco 
occurrere stludet 
quel? 

el 

cambiare Ia idea 


quegli 

stimast 

trascurata ne’ ban- 
chetti 

τὴν 

εὐσεβεισι 

(1) A fine 


(hb) 
menti 
doyoo 


Part. I. pag. 3990 «lin: 1 
I 


II. 


hou 
417 


a 


30 
1 


2) in vero perché 


dices: 
eEporiuyy 
cadens (1): 


a poobenreoy 
che le 

al cap. ant. 19, 
108, 113. 


γινοῦλειν 


gdoyyov 


stessa 
conosciute 

μι 

maravigliare 

da 

qualecumque 
dignoscere 
adhibemus. Nee 
horum 
veritatem Deorum 
fus 

ς caeterum 
decebant 
discere 

ut sibi 

Idiotae , 


in vero , dicesi, 


ἐρῶτινὴν 
cadens (1). Est enim 
amicitiae concilian- 
dae injecta cura ob 
adparentem pulchri- 
tudinem : 
προσδεντεον 
le 
fa pag. 400 net. ka 
pag. 402 € not. a a 
pag. 406 
γτνσλειν 
Col, AIX. 
φθόγγον 
stessa quistionc 
sconosciute 


" Ce 
marayiglia 
da 
qualemcumque 
dignosci 
adhibemus. . . Nec 
harum 
veritatem 
fas 
. Caetcrum 
docebant 
dicere 
sibi 
idiotae 
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